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HET  KASTEEL  BASHLEIGH  OF  DE  VOOESPELLING. 

Naar  het  £ngelach 

DOOI 

8BBVAAS    D^   BBUIN. 

(Met  eene  Plaat.) 

L 

»  Wanneer  ik  eens  groot  ben ,  volwassen ,  een  man , 

Ben  man  met  een  baard  om  de  kin, 
Ja,  dam  moet  ik  hebben  ffor  dingen ,  tb  t  kan, 

Vier  dingen,  waarmee  ik  begin: 
Een  valk  op  myn  arm  foor  't  vermaak  fan  de  jagt, 

Een  bond  die  mg  volgt  op  den  voet, 
Een  rijpaard  vol  vuur   en  van  't  edelite  Jacht, 

En  *n  bruidje  zachtzinnig  en  goed." 

„Nu,  Ada!  wat  zegt  gy  van  dat  liedje ?"  riep  de  jonge 
Leonard  Bashleigh,  terwijl  hij  de  deur  opende  van  eene  smaak* 
vol  gemeubelde  voorkamer  en  naar  binnen  kwam  stuiven  met 
eene  onbesuisdheid,  die  niet  zonder  gevaar  was  voor  de  vele 
kostbare  kleinigheden  en  rariteiten,  die  overal  te  pronk  stonden 
in  dit  vertrek. 

De  dame,  tegen  wie  hij  sprak  ,  zat  of  lag  byna  als  luste- 
loos op  eene  sofa,  naast  den  haard.  Zy  .wierp  een  vlugtigen 
blik  op  de  heldere  oogen  en  van  levenslust  blozende  wangen 
van  den  spreker,  en  antwoordde  met  een  lachje: 

„Wel,  als  ik  de  waarheid  moet  zeggen,  Leonard!  kan  ik  niet 
vinden  dat  gy  bijzonder  galant  zijt  voor  uwe  aanstaande ;  want 
van  de  vier  dingen,  waarnaar  gy  verlangt,  schijnt  zy  het  minst 
in  tel  bij  u  te  zijn  —  althans  gij  noemt  haar  het  laatst. 
Maar  iets  anders,  lieve  jongen!  wanneer  gaat  gy  terug  naar 
school?  Mijne  zenuwen  zijn  geheel  van  streek  door  de  yselyke 
drukte,  die  gij  maakt;  en  onze  goede  mama  zal  denkelyk  hare 
kamer  dienen  te  houden  totdat  gy  weder  goed  en  wel  ver- 
trokken zult  zijn." 

In  stede  van  op  deze  toespraak  een  antwoord  te  geven  be- 
gon Leonard  fluitend  zy n  yischtuig .  byeen  te  rapen  van  dein- 
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gelegde  tafel  r  waar  «het  «—  on»  niet  t$gea  -de  waarheid  in  te 
spreken  —  jtttt  niet  bijzbndèr  dp  zfrie  plaat*  lag.  Doch  toen 
hij  er  mede  aan  de  deur  was,  om  de  kamer  uit  te  gaan,  keerde 
hy  zich  even  om  naar  zijne  zuster,  en  zeide  met  een  ernstig 
gezigft: 

„Gij  zyt  yselyk  veranderd,  Adal  Als  ik  vroeger  met  va- 
cantie  t*huis  kwam  deed  het  u  altijd  pleizier ,  en  dan  verlangdet 
gij  niet  dat  ik  maar  weer  weg  zou  zijn.  Ik  begin  nu  te  ge- 
looven,  dat  Gerald  Walsinghaine  gelyk  had  toen  hy  mij  zeide 
dat  gy  eene  trotsche,  nuffige  jonge  jufvrouw  begint  te  wor- 
den —  ofschoon  ik  hem,  toen  hy  dat  zeide,  wel  een  slag  in 
zyn  gezigt  had  willen  geven."  . 

Leonard  wachtte  niet  om  te  zien  welke .  uitwerking  deze  te- 
regtwyzing  op  Ada  zonde  te  weeg  brengen,  ma*r  spoedde  zich 
de  deur  uit,  de  laan  in,  terwijl  bij  het  tweede  coupletje  neu- 
riede van  itfö  lifevefing&liéctie.  Ad*  wad  Sbhiertfk  overeind  ge- 
sprongen, en  hield  hare  hémd  tegen  haar  hoorbaar  bonzend 
hart  aan ,  als  óih  het  geweldige  Jagen  tegen  te  houden ,  terwy  1 
zij  met  groote  schreden  heen  en  weder  liep. 

„Trofech  én  nuffig!"  riep  zij  half  binnensmonds  Uit;  „en dat 
Gerald  dat  van  mij  gezegd  heeft!  Hij  plagt  vröégter  minder 
ongunstig  ovbr  mij  te  denken;  maar  hij  is  veranderd!  en  ik 
moet  het  groote'  gfeheim  van  rn^jn  h&rt  zorgvuldig  Verborgen 
Houden,  of  ik  heb  kans  dat  hij  zich  gaat  Verbeelden  dat  ik, 
zonder  dat  hy  er  aanleiding  toe  gegeven  heeft,  verliefd  ben 
geworden  tip  hem.  Neen,  niet  zt>iidér  dat  hij  er  aanleiding 
toe  gegeven  Hééft;  maar  toch,  verliefd  &p  mij  is  hij  nóóit 
geweeét,  anders  kon  hij  mfrj  zoó  spoedig  niet  vergeten,  ifcrj 
neemt  nu  zijn  plelzief  waar  in  de  wereld  —  of  miéfechien  beeft 
hfl  zjjne  keu*  feléds  laten  vallen  op   een  andiér." 

Juist  toen  het  in  eeneri  hóogett  graad  van  zenuwachtige  op- 
gewondenheid vefkeefende  meisje  deze  alleenspraak  eindigde, 
•werd  zij  andermaal  m  hare  eenzaamheid  gestoofd;  dóeh  nu 
door  een  man  van  gezetten  leeftijd,  iemand  met  een  gelaat,  dat 
de  goedigheid  en  de  vriendelijkheid  zelve  was.  Hij  keek  miti- 
zeahi  lagenend  de  kamer  rond,   en  zeide: 

„rté\  Ada!  uw  gezelschap  kan  toch  niet  het  raam  uitge- 
gaan zyn?  want  ik  hoorde  duidelijk  spreken  hief  eer  ik  de 
deur  opendeed.  Of  waart  gfj  aaft  het  opzeggen  van  eene  rol 
1toor  de  Kefhebber^^kömedie,  waarovef  ik  u  gisteren  heb  hoeren 
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spieken?  Is  het  dat,  ga  dan  voort,  mijn  kind!  Sc  hen  een 
goed  beoordeelaar,  en  ik  zal  u  eerlek  zeggen  of  gij  kans  hebt 
om  mevrouw  Siddons  te  evenaren  in  de  rol  van  de  lieve  dame 
die  getrouwd  ia  met  den  Moor. . . .  Wat  ik  zeggen  wil:  Gerald . 
Wslsinghame,  met  ajne  donkere  tint  en  zqn  gitzwart  haar, 
urn  uitmuntend  voor  Othello  kunnen  spelen,  dunkt  mjj  — ik 
heb  juist  een  brief  van  hem  gehad,  waarin  hy  m$  meldt,  dat 
Ky  voornemens  is  ons  een  vlugtig  bezoek  te  komen  brengen, 
eer  mj  een  reisje  gaat  maken  op  het  vasteland." 

Terwyl  manheer  Bashleigh  sprak  —  want  de  manheer  die 
baar  was  komen  storen  was  haar  vader  —  had  Ada  tqd  om 
ach  te  herstellen;  en  hem  om  den  hals  vallende,  en  een  kus 
op  njn  goedig  voorhoofd  drukkende ,  zeide  zij : 

„Ach,  papa-lief!  plaag  mij  toch  niet.  Ik  heb  volstrekt  geen 
begeerte  om  mevrouw  Siddons  te  evenaren;  en  wat  betreft  man- 
heer Walsinghame,  ik  zal  niet  hier  zyn  om  hem  voor  Othello 
te  zien  spelen;  want  ik  heb  juist  plan  gemaakt  om  mevrouw 
Antold  eens  te  gaan  bezoeken,  aan  wie  ik  dat  reeds  zoo  lang 
beloofd  heb.  Als  gij  dus  morgen  uw  rijtuig  kont  missen,  en 
gy  wilt  uwe  kleine,  stoute  Ada  ook  eens  missen,  dan  geloof  jk 
dat  het  veel  beter  voor  mij  zal  wezen  eens  andere  mensehen  te 
gun  zien»" 

Jk  voor  mg  heb  er  niets  tegen,  Ada!  maar  zal  Gerald  dat 
niet  onbeleefd  vinden?" 

„Wat  Gerald  vindt  is  mij  volmaakt  onverschillig,  papa!  Het 
is  nog  niet  lang  geleden  dat  hy  het  laatst  hier  geweest  is;  en 
b$  zijne  terugkomst  zullen  wij  hem  toch  stellig  ook  wel  weder 
nen  —  als  hij  al  werkelijk  op  reis  gaat.  Een  „hoe  gaat  het?" 
is  altijd  aangenamer  dan  een  „vaarwel." 

Mijnheer  Bashleigh  zette  een  gezigt  als  had  hy  geen  hqogfc 
van  zijne  dochter;  maar  hij  hield  te  veel  vanhaar,  dan  dat  hij. 
zieh  nog  langer  tegen  haren  wensch  zou  verzet  hebben;  en  met 
de  woorden  dat  zy  „eene  kleine  ondeugd"  was,  maar  dat  hq 
blijde  was  haar  weder  opgeruimd  te  zien,  gaf  h$  haar.  eenen 
kus,  met  de  bijvoeging  dat  z\j  gaan  mogt. 

„Vrouwen    en    meisjes  zijn  toch  eigenzinnige  schepseltjes;  en 
de  jongelieden    van    het  mannelijk    geslacht  tegenwoordig  zijn 
niet  veel    beter,"    zeide  de  goedige  oude  heer  by  zich  zelven^, 
„Ik  had  mij  stellig  verbeeld,  dat  Gerald  en  Ada  voor  elkander 
geboren  waren;  en  zie  —  de  een  gaat  de  wyde  wereld  ü?t*  de, 
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hemel  weet  waarheen ;  en  de  andere  gaat  van  huis  zonder  hem 
eene  goede  reis  te  wenschen.  Ik  heb  er  geene  hoogte  vanl" 
En  het  hoofd  schuddende ,  met  een  gezigt  dat  duidelijk  ver- 
heel dat  hij  niet  wist  wat  hij  er  van  denken  moest,  belde  mijn- 
heer Bashleigh  en  gaf  bevel  om  zijn  paard  te  zadelen  voor  een 
mbrgenrid. 

'Terwrjfl  Ada  de  noodige  toebereidselen  maakt  voor  hét  uit- 
stapje, dat  zij  zal  gaan  doen,  en  Leonard  zijn  best  doet  om  beet 
te  krijgen,  ofschoon  de  blaauwrug-foreHen  niet  veel  trek  sche- 
nen te  hebben  om  te  bijten,  zullen  wij  den  lezer  eenigzins 
nkder  bekend  maken  met  het  kasteel  Bashleigh  en  deszelfs 
bewoners. 


n. 


Het  kasteel  Bashleigh  met  zijn  terrasvormig  dak  was  een 
gebouw  uit  den  tijd  van  koningin  Elizabeth,  maar  de  oorspron- 
kelijke bouwtrant  was  door  de  verschillende  eigenaars,  die  het 
achtereenvolgend  gehad  had,  geheel  gemoderniseerd;  en  door  de 
portiek  met  pilaren,  die  de  laatste  eigenaar  er  aan  had  laten 
aanbrengen,  had  het  een  los  en  bevallig  voorkomen  erlangd. 
De  bijgebouwen  achter  het  eigenlijke  heerenhuis  lagen  verscholen 
u  hek  geboomte,  dat  er  schilderachtig  en  tamelijk  digt  rondom 
stond  geplant;  en  daarachter  verhieven  zich  langzaam  rijzende, 
boschrqke  heuvelen,  terwijl  door  die  bosschen  de  heerlijkste 
wandelpaden  waren  aangelegd.  Ter  zyde  over  eene  vrij  groote 
uitgestrektheid  lag  kreupelbosch,  begrensd  door  een  binnenmuur, 
en  onttrok  grootendeels  de  bloementuinen  en  verdere  parken  aan 
het  oog  van  de  voetgangers,  die  daar  langs  een  binnenpad 
hunnen  weg  plagten  te  nemen  als  zy  naar  de  stad  ter  markt 
gingen. 

Ten  tyde  waarop  ons  verhaal  aanvangt  was  de  eigenaar  van 
hét  kasteel  Rashleigh  een  echt  toonbeeld  van  den  waren  en- 
gelschen  gentimem;  gastvrij  voor  zijne  vrienden  en  minzaam 
voor  zyne  onderhoorigen  en  ondergeschikten,  was  hy  algemeen 
geacht  en  bemind.  Zijne  pachters  hadden  een  vriendelijk  en 
niet  te  veel  vergend  landheer  aan  hem,  de  armen  een  weldoener 
en  beschermer.  Nog  zeer  jong  zijnde  had  hij  naar  een  der 
westindiBche  eilanden  moeten  gaan  voor  zaken  van  het  hoogste 
aanbelang,  en  daar  had  hy  eene  jonge  dame  leeren  kennen  —  de 
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ouderloos*  deckfer  van  eenen  planter  —op  wie  hfy  verliefd  was 
geraakt  den  eeraten  keer  toen  hij  haar  zag.  De  jonge  Baeo- 
leigh  vroeg  haar  ten  huwelijk  en  zjjne  hand  werd, ,  ea^sno/men 
en,  zooals  het  met  de  meeste  huwelijken  gaat  die  zoo  schielyk 
worden  beklonken,  het  zijne  werd  een  alles  behalve  gelukkige 
trouwdag.  De  dame,  gewend  aan  het  weelderige  en  vadsige 
leven  van  een  tropisch  klimaat,  kon  zich  nooit  goed  vereenigen 
niet  hetgeen  nj  den  nevel  en  de  mist  der  atmosfeer  van  Eor 
geland  noemde.  Zij  werd  zenuwachtig,  prikkelbaar  en  knorrig 
van  humeur ;  hetgeen  er  niet  op  verbeterde  door  den  dood  van 
vier  kinderen,  die  sq  verloor  in  hunne  vroegste  jeugd;  .  en  op 
het  laatst  werd  de  schoone  creool  geheel  en  al  ongeschikt  voer 
de  samenleving,  zoodat  rij  zich  ielden  of  nooit  meer  vertoonde 
in  den  aangenamen,  bigden  kring  van  vrienden,  die  haar  echt- 
genoot zoo  gaarne  onder  zyn  gastvrij  dak  bijeen  zag.  Uit  dit 
aan  eenstemmigheid  arme  huwelijk  waren  Ada  en  Leonard  de 
eenige  nog  in  leven  zijnde  kinderen. 

Op  het  tijdstip,  waarover  wij  aanvangen  te  schreven ,  was  Ada 
negentien  en  Leonard  vijftien  jaar  oud.  Zij  hadden  hunne  op- 
voeding genoten  in  het  ouderlijke  huis ,  gelyk  met  Walsing- 
hame,  over  wien  mijnheer  Bashleigh  voogd  was;  maar.  toen 
Gerald  naar  de  universiteit  te  Oxford  ging,  werd  'Leonard naar 
eene  kostschool  gezonden ,  en  voor  Ada  werd  eene  gouvernante 
in  huis  genomen.  In  de  keus,  die  zij  daartoe  deden,  waren 
lij  zeer  gelukkig.  De  dame,  die  zich  met  de  verdere  taak  van 
Ada's  opvoeding  belastte,  had  de  lessen  van  christelijk»  gods- 
vrucht geleerd  in  de  school  der  tegenspoeden;  en  terwijl  zq 
hare  leerling  onderwees  in  alles  wat  in  die  dagen  voor  eene 
beschaafde  opvoeding  vereischt  werd,  liet  rij  nooit, eene  gele- 
genheid ongebruikt  om  in  haar  jeugdig  gemoed;, de  kennis;  in 
te  planten  van  wijsheid  en  deugd ,  die  alleen  in  staat  zijn  den 
mensen  veilig  te  leiden  door  al  de  gevaren  des  levens. 
Toen  Ada  haar  zeventiende  jaar  bereikt  had  ging  de  gouver- 
nante van  hei  kasteel  af>  om  zich  voor  haar  volgende  leven  te 
verbinden  aan  iemand  mét  wien  zij  van  kind  al  aan  verloofd 
was  geweest,  doch  die  aieh  tot  hiertoe  .door  omstandigheden 
r  verhinderd  had  gezien  haar  te  trouwen.  En  daar  zy  slechts 
twintig  engélsohe '  mijlen  van  Bashleigh  af  woonde  had  Ada 
hare  vriendin   (nu   mevrouw  Arnold)  reeds  verscheidene  msfan 

beZOOht.  ,        <.,, 
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'GeraUi  Walsmghame's  vader  en  mijnheer  iéihtrigh  hadden 
namen  op  studie  gelegen  en  waren  boezemvrienden  geweest  Toen 
eerstgenoemde  rijae  vroeg  ontslapene  jonge  wederhelft  gevolgd 
was  in  liet  graf,  na  een  kortstondige»  maar  gelukkigen  echt* 
fcad  mijnheer  Bashleigfe  de  laatste  ©ogenblikken  van  ignen  vriend 
versacht  door  de  belofte,  dat  hij  als  voogd  de  plaats  y«a**d«r 
«on  trachten  te  vervullen  over  het  eenige  zoontje  van  Walatng- 
Itame,  dat  weldra  op  de  wereld  alleen  zon  staan  als  een  wees. 
Sn  die  belofte  werd  getrouwehjk  nagekomen,  Gerald  weed 
•overgebragt  naar  het  kasteel,  en  deelde  met  Ada  en  Leoaacd 
als  een  eigen  kind  in  al  de  liefde  en  zorg  van  den  heer  en 
de  vrouw  des  huizes;  terwijl  de  kleine  nalatenschap,  dde  <fte 
jfcttge  wees  van  zrjne  ouders  had  geërfd,  zóó  goed  beheerd  werd, 
dat  hij  toen  hij  meerderjarig  werd  —  in  weerwil  dat  zijn  vader 
slechts  een  klein  vermogen  had  nagelaten  — »  in  het  bent  was 
van  eene  tamehjjke  fortuin.  Gaarne  zon  hj  dSe  hebben  nedex- 
gelegd  aan  de  voeten  van  Ada  Rashleigh;  maar  reeds  eejtigmi 
t^jd  te  voren  had  haar  vader  hem  met  aandrang  op  hejt  ge- 
moed gedrukt,  dat  hy  eerst  eens  iets  van  de  wereld  moest 
gaan  zien  eer  hij  dacht  aan  trouwen  ~  en  in  weerwil  dat 
Gerald  er  in  zqnen  geest  tegen  pruttelde,  hield  tij  te  veel  van 
mjneii  voogd,  dan  dat  hy  hem  ongehoorzaam  zonde  hebben 
witten  zjjn.  Hy  was  drie  jaren  onder  dan  Ada,  engednrende 
bet  laatste  jaar  had  hg  druk  verkeerd  in  hetgeen  men  ,*de 
groote  wereld"  noemt,  ofschoon  mj  slechts  met  weerzin  de 
tdtnoodigmgen  aannam,  die  het  aanhoudend  als  mj  hem  ne- 
gende, vooral  van  familièn  waar  huwbare  dochten  in  huis 
waren  met  huwelijksplannen-smedende  mama's.  Wat  aanleiding 
•gêi  tot  de  verkoeling  tusschen  Gerald  en  de  lieve  vriendin 
tut  njne  kinderjaren,  zullen  wij  nu  gaan  verhalen, 

m. 

W#  zullen  Ada  volgen  in  haar  boudoir,  en  zien  wat  er  g*> 
foeurd  is,  dat  de  kalmte  heeft  kunnen  storen  van  haar  tot 
hiertoe  kalm  leven.  Misschien  dat  wij  er  iets  van  te  weten 
tomen  uit  den  brief  , dien  zjj  zoo  aandachtig. zit  te  lezen» 
met  snik  eene  uitdrukking  van  verslagenheid  in  al  hare  trokken. 
DSe  brief  is  blijkbaar  reeds  meer  gelezen,  want  er.  zjjn  sporen 
op    te  zien   van   tranen.    Wij   moeten  gebruik  maken  umi  een 
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mm&*  4*fc  aljeen   auteurs   hebben,    en  gluren  over  haijm 


Clifford   (Jranee, 

Lieve  tana!   Ik  weejt  niet,  wet  ilrj  er  vau-  deake»  moet,  dat 

gj  my  ajsohaept  m.#  zulk  ee»  nietig  briefje,,  louter. inhoudende 

do*  gü   mij  goefl  WW.  hebt  te  melden  v*n.eenig  aanbelang? 

Weet  gg  dan  niefe  dat  alles  wat  slecht*  befeefting  heeftop  htf 

kasteel  flashleigfr  eu  desflelfe  omstreken  door  my  steeds  mat  4i 

hoogste  belangstelling    wordt    vernomen?   —   alles  wat  uwen 

brave»  vader  hetreft,  met  zyn  goedig  gUmlacbje,  sooals;  bü  ons 

na  plagt  te  staaft  Iqjke*  als.  wy  aan  het  ravotten,  wa?fm  tonde** 

het   grasperk,   of  naar  jufvrouw   Jones  jft  ttft  huisje,  aaifc  hflt 

meir,  met  haar. ,  vriendelijk  gezigt  en  haar  neepjeskapje  en  haar 

helder   wjt&e    boezelaartje  P   Mij  dunkt  ik  zie  haar  nog  aan  het 

hek  staan,  dien  avond,  toen  wij  ons  slippertje  gemaakt  hadden 

(gjj  weet  »g  vel»    A4a?)  hoe  zij  ons  met  gpeofce  0090»  stopd 

gade  te  slaan  toe»  wtf  met  het  bootje  in  hst  hoothuis  bianeu 

tiapea.    „Nu,   n*A"   —   ik  hoor  het  haar  nog  «eggen,  dunkt 

wj  —  »gü  «S*  **  P***  jwge  jufvrouwen,  die  dwft,   hoont 

Ho*  ia  het  mogelijk  voos  twee  zulke  jonge  meisjes  aioh  op  hei 

veter  te  wagen  in  zulk  een  notendop?"   Gij  weet  nog  welJhoe» 

wjj  haar  met.  een  streegjeardoek  omkochten  01»  er  niets  van  aan, 

James  te  zeggen;   maar  mot  dat  al  hebben  w$  toch  nade&haqA, 

nooit  don  sleatel  tan  hot  boothws  m«er  kunne*  viftde»,  on.  ik. 

hem  feqna  overtuigd  dat  zq  we  verklapt  heeft.    G^  wMjft  w% 

dai    gij   in  de  oowenton  gelese»  hebt  welke  feesten  *r  tyj  om. 

genree»!   zgu,  btf  gelegenheid  4at  CharU*  mondig  is  gejpQrdaife 

Bc  hen  benieuwd  of  papa  bat  ook  in  de  coJ«ren*  zal  ktft  zette* 

ah   ik  een.  en  fcwutóg  word?    W*  hebben  een.,  huis.  tol  gaat**; 

gehad,  en  onder  hen  ook  een  zeer  goeden  kennis  vMU,iAda1i 

Hoe  komt' het  toch,  dat,  wy  elkander  nog  *oowei*^tgesp*eken 

hebben  over  Gerald  Wakriaghame?  Hot  sowjnt  dat  zj^  moeder» 

es>  4e  mijne  te,  «amen  «hooi  gegaan  hebben;   «and**?  dat  fe*i 

op  Clifcni  QraagaigBiraagd  is.    Maar  o*  A4aL;  welk  eeu  ejh«i 

jfuwh^    tussen»  hem  e»  ai  üe  fistten  en*  k  waste»,  die.aa**. 

beademd  om  mij  keen  jftaddosen  «m  er  ia  or  niet  een*  o^erbejfc, 

die  in  zijne  schaduw  kan  staan!    Maar  de  y«*g  is:, dankt  fcjj., 

eve»   gunstig   ewa.jpijS   Bc  gelooi  j*,  fieve  Ad*!  en»  ld  *rf, 

hst  aai  nog  saa..aiat.  totooaa  **<^*te  gekanwu  ia^ 
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cgn  '  wij  toch  000  druk  bij  elkander,  en  is  hij  zoo  tavtrmóeid 
in  zijne  oplettendheden  voor  mij ,  dat  ik  hoop  —  ja ,  Adaf 
ziedaar,  ik  zeg  u  jn  vertrouwen  mijn  geheim  —  ik  heb  hoop 
dat  Geralcf  mij  bemint  Wij  spreken  zeer  dikwijls  over  u;  en 
hoe  het  mogelijk  is,  dat  gij  niet  op  hem  verliefd  geworden  zijt, 
gaat  inderdaad  mijn  begrip  te  boven  —  het  eenige  dat  ik  er 
Van  denken  moet  is,  dat  men,  zoo  met  elkander  grootgebragt 
als  gjj  en  hij,  slechts  van  elkander  kunt  houden  als  broeder  en 
zuster.  Nu  kan  ik  wezentlijk  niets  meer  schrijven.  Ik  heb  u 
nu  een  onderwerp  gegeven,  en  hoop  spoedig  een  langen  brief 
van  u  te  ontvangen.  Ik  moet  eindigen;  men  komt  mij  Keggen 
dat  Gerald  naar  mij  vraagt.  Adieu,  lieve  Adaf  mijne  harte- 
lijkste groeten  aan  allen. 

Uwe 
Marie  Clifford. 

„Ik  wil  dien  brief  niet  meer  inzien,"  mompelde  Ada  mj  zich 
zelve,  „voordat  ik  hem  aan  mevrouw  Arnold  kan  laten  lezen. 
Hoe  gaarne  had  ik  haar  nu  hier  gehad!  Wie  weet  of  zij  mij 
niet  aangeraden  zou  hebben  om  niet  van  huis  te  gaan!  Maar 
ik  kan  onmogelijk  te  huis  blijven  om  Gerald  te  ontmoeten,  mis- 
schien te  hooren  dat  hij  zijn  voorgenomen  huwelijk  bekend 
maakt,  en  —  wie  weet  het  —  door  hem  verzocht  te  wordt» 
om  met  hem  mede  te  gaan  naar  Clifford  Grange,  om  als  bruids- 
maagd te  •  figureren  bij  zijne  aanstaande!  Nu ,  de  droom  van 
mijn  jeugdig  leven  is  voorbij.  Voortaan  zal  ik  mij  geheel  en 
onverdeeld  toewijden  aan  dierbare  ouden  en  vrienden,  die  een 
ïegt  hebben  op  mijne  toegenegenheid.  Ik  schaam  mij  voor  mjj 
zelve  als' ik  bedenk,  hoe  ik  mij  aangesteld  heb  als  eene  ver- 
liefde zottin.  Het  is  geen  wonder,  dat  Leonard  over  nuj  ge- 
tiJagd  heeft." 

"Ada  vouwde  het  rampzalige  briefje  digt,  en  borg  het  weg  in 
éfene  geheime  lade  van  hare  schrijfcassette.  Toen  hare  donker- 
bruine, glinsterende  krulletjes  in  orde  schikkende,  en  bare 
oogen  af  badende  om  alle  spoor  te  doen  verdwijnen  van  de  aan- 
doening, waaraan  zij  ter  prooi  was  geweest,  begaf  zy  zich  ver- 
volgens met  vasten  tred. en  met  een  opgeruimd  gelaat  naarde 
kamer  harer  moeder» 

Zij  vond  mevrouw  Bashieigh  in  eenen  armstoel  zitten ,  juist 
klaar  met  haar  toilet,  waaraan  hare  trouwe  kamenier  Norah  haar 
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ah  naar  gewoonte  geholpen  had.  Alles  wat  haar  onuingda  go- 
tuigde  van  rijkdom  en  gemak;  ia  weerwil  dat  men  in  de  maand 
Jung  was,  brandde  er  een  helder  vuurtje  aan  den  haard, .  en 
de  dame  zat  in  een  grooten  omslagdoek  gehuld. 

„Goeden  morgen,  lieve  mama!"  zeide  Ada  opgeruimd.  „Ik 
hoop  dat  gg  goed  geslapen  hebtP" 

„Dat  gebeurt  mg  zelden,  mijn  kind!  en  uw  broeder  is  weder 
aan  het  raketten  geweest  als  naar  gewoonte  —  dat  hindert  rag 
vreselijk.  Gg  schijnt  mg  vergeten  te  hebben  vanmorgen;  want 
het  ia  reeds  laat  —  maar  ik  begrijp  het  wel:  ik  word  lastig 
voor  ui  Uw  vader  heb  ik  hooien  uitrijden  op  dat  ondeugende 
paard  Sultan.  Hg  zal  nog  eens  dood  te  huis  gebragt  wor- 
den, en  • . .  •" 

„Ho  even,  mama!"  viel  Ada  haar  lagenend  in  de  rede.  „Ik 
hoop  niet  dat  gg  boos  op  mg  zgn  zult:  ik  beken  dat  ik  van 
morgen  in  den  late  ben;  maar  dat  komt  —  ik  ben  bezig  ge* 
weeat  — -  met  —  met  een  brief;  en  Leonard  is  uit  vissehen 
gegaan  en  zal  wel  een  paar  uren  uitbkjven,  als  het  niet  langer 
is.  Papa  is  niet  uitgereden  op  Sultan,  maar. op  den  makke» 
Bruin;  en  het  is  zulk  een  heerlijke  ochtend.  Zie  eensl"  en 
sg  schoof  den  stoel  harer  moeder  naar  het  raam.  „Ik  weet 
aeker  dat  gg  naar  beneden  zult  willen,  om  met  behulp  vaa 
Norah  en  mg  eene  kleine  wandeling  te  doen?" 

„Zoo,  Adal"  hernam  mevrouw  Bashleigh,  aanmerkelijk  min- 
der gemelgk  dan  haar  toon  aanvankelijk  was  geweest;  „ik  geloof 
niet  dat  ik  zooveel  vermoeienis  zou  kunnen  doorstaan." 

„Och  kom,  mevrouw  1  probeer  het  maar  eens,"  zeide  Norah; 
„als  gg  te  moe  wordt  van  het  loopen,  kunnen  wy  u  immers 
voortrollen  in  den  grooten  tuinstoeL" 

Pus  aangespoord  liet  mevrouw  Bashleigh  zich  overhalen  om 
het  te  proberen;  en  de  frissche  lucht,  de  verkwikkende  zon* 
nesehijn  en  de  opgeruimde  redeneringen  van  hare  twee  helpsters 
bragten  haar  in  zooverre  in  eene  goede  hum,  dat  zgjjtotAda's 
voorgenomen  uitstapje  naar  mevrouw  Arnold  gereeder  hare  toe» 
stemming  gaf,  dan  de  jonge  dame  had  durven  hopen;  want  in 
weerwil  dat  mevrouw  Bashleigh  zich  nooit  de  geringste  moeite 
had  gegeven  om  vertrouwen  en  hartelijkheid  bij  haar  kind  aan 
te  kweeken,  was  zg  toch,  gelijk  de  meeste  zwakke  karak* 
ten,  naqverig  daarop,  en  kon  zg  het  denkbeeld  niet  verdragen 
die  te  zien  schenken  aan  een   ander.   Terwyl  het  drietal,  nog 
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*flp  wandelen  (waart  van  den  tnimnmol  wand  gaan  ajehraflr 
gemaakt}  kwaat  manheer  Bashleigh  heer  opzoeken, 

„Wei,  dat  iaat  mj  genoegen,  lieve  Marie!  dat  ik  u,  hier 
vind,"  zeide  hy ,  mei  een  vriendekjkea  maar  droeven  blik  de 
kwijnende  gestalte  en  kat  bleeka  gelaat  van  isjae  vrouw  aan- 
ziende. „Ik  weet  zeker,  als  gy  er  maar  toe  te  bewegen  waant 
om  meer  de  buitenlucht  te  genieten  en  meer  ligchaaajsbeweging 
te  nemen,  dat  dat  ran  keüoamen  invloed  zou  wenen  op  uwe 
gezondheid*  Wij  moeten  morgen  eens  een  toertje  gaan  maken 
in  de  phaëtoa?" 

„Wij  aullen  zien,  Edward!  wtf  zullen  zien,"  waa  het  ant- 
woord. „Ik  voel  rag  werkelijk  iets  heter  dan  eer  ik  uitging," 

Ada  voelde  een  bitter  zelfverwijt  in  haar  hart,,  dat  zy  in 
de,  laatste  twee,  diie  weken  hare  moedat  min  of  meet  ver- 
waarloosd had,  en  onvrieadeigk  waa  geweest  tegen  bejren 
broeder* 

.•  „Papar?  zeide  zij ;  „mag  leonard  dan  morgen  met  nuj  mede- 
gaan?  Hij  kan  met  het  rijtuig  terugkomen.  Ik  weet  zeker 
dat  hij  ook  blij  zal  wezen  mevrouw  Amold  eena  te  zien.* 

„Dat  is  goed,  Ada!  Pan  zullen  de  arme  visohjea  eena  een 
dag?  raat  hebben;  want  hy  ia  een  hengelaar  zoo  als  er  maar 
weinig  zyn ,  zoo  druk.  Ha  I  daar  komt  hy  aan  — *  hij  heeft 
de  kanis  al  weer  veil" 

-  Terwijl  Leonard  naderde  zagen  zyn  vader  en  zyae,  zuster  hem 
aan  met.  eene  gewaarwording  van  trots,  en.  ieder  hunner  met 
de  gedachte,  dat  zij.  nog  maar  zelden  zulk  een  knappen  jonr 
gen  gezien  hadden.  Groot  voor  zijne,  jaren,  en  stenig  ge- 
bpwwd,  mei  haar  een  tintje  donkerder  nog  dan.  dat  va»  Ade\# 
en  min  of  meer  krullend  om  de  slapen  van  een  opaai  gemat* 
met  Hokt  bruine  oogen  van.  den  dankersten,  gloed*  aonhy  «por 
een  beeldhouwer  een  heerLgk  model  rijn  geweest  van  een  ApoUot 
gebronsd  door  de  zon  en  nlozend  van  gezondheid;  zetf»  de 
oogen  ayqer  moeder  staalden  van  opgetogenheid  en  torota  teen 
h$  zyne  vangst  van  dezen  morgen  nederlegd*  aan.  hare  voeten* 

„Bie  eens,  mamal  welk  eene  heerhjke  vracht  forellen L  Eria 
hl'  overvloed  genoeg  voor  twee  dagen.  En  na  heb  ik  reeds 
een-  zoodje  aan  jufvrouw.  Jones  gegeven,  die.  my  zeide»  dat  ik 
een  knappe  jonker  was,  en  dai  ik  dan  ouden  naam  ven  Bask* 
Icrigk  eer  zou  aandoen.'' 
nWaJ  moeten  morgen  een  zeodje  medenemen ,  Leonard  i"  zesde 
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4ft,  Wh  ga,  *»  bewck  brengen  aan  m*vTpnw  Amold;  4» 
papa  heeft  gezegd  dat  gy  met  my  mede  mpogt  gaan/' 

taonaxd  waa  in  de  wolken  van  blyd*chap;  en  terwijl  de  tteine 
groep  huiawgarfe  wandelde ,  zag  Norah  hen  na  «et  eqn  htik 
vol  haxtejtüke  tphagstelüng. 

„Och l"  snehtte  zy ,  „als  mevrouw  inaaj:  w»t  liever  tegen  de 
Jftpdeft  wilde  zjja,  dan  «roden  wy  haar  nog  wel  weer  op  <fe 
>een  knu^i  brengen;  maar  aan  allerlei  kleinigheden  ergert  gg 
jrieh,  en  dan  bromt  zy  en  gromt  zij,  en  verlieet  de  gropte 
Mgejiingeji  nit  het  pog,  waarvoor  zy  den  goeden  God  nto  8* 
noeg  denden  kan.  Och  ja»  zop  gaat  het  —  het  aoet  en  fee/t 
aanr  ia,  niet  half  zoo  ongelijk,  verdeeld  in  de  wereld  ajs  de 
mew*cheji  som*  wel  depkenl"  Sn  met  dit  waj*  woord  bqalopt 
Notah  bare  ttpronspondacbe  ajleenapraak ,  terwijl  zy  bet  viertal 
volgde  naejr  hnis. 

,  Den  volgenden  ipojgw  giggen  Leonard  en  Ada,op rei^  eaae 
nwwgte  lekkernijen,  ea  vejenaperingen  werdff*  i*  htf  JÜfóff 
gepakt  —  een  gedeelte  van  Leopard'a  fbreljenwingat  yan  dep 
VOttgon  dag  vooral  niet  te  vergeten.  Leonard  onthield  zypa 
znster  met  een  omstandig  verhaal  van  eene  ojteqagt,  waan$>  bjjj 
koflt  geleden  uit  waa  geweest  —  de  visch~ver»lindende  eigensoJtap 
f»  dese  dieraoort  waa  klaarblijkelijk  reden  genoeg  voor  feemt 
om  die  zopveel  wogelyk  nit  te  roeyen.  Gednrende  den  overtegt 
kmom  Ada  tevens  genoeg  van  hem  te  weten  om  zich  ovextwffj 
te  houden,  dat  de  haar  betreffende  aanmerking  van  Qeipld 
itfet  andflm.  gemaakt  wat  geworden  dan  in  antwoord  pp  eene 
klugt  van  fcqonard,  en  dat  er  verder  tnasphem  hen  geep  woftpjl 
over.  haaj  waa  gevallen. 

Ifijjpheer  en  mevronw  Ampld  ontvingen  *WW  }<**&  giften 
mat  een  hatelijk  welkom;  maar  de  laattfe  zag  al  gpoedig  dat 
et  jets  gehemd  waa»  waardoor  de  gemoedarust  ven  hare  Kowcmajigo 
leerling  waa  verstoord;  en  aoodra  zij  met  haar  atyeea,  wee  trok 
w§  haai  vxiendelyk  tot  oeh,  on  haar  met  moederlijke  teedfJ? 
h*id  aamiende»  zejjfo  vi- 

„Wnt  ie  het  toch?  Er  ie  iete  dat  u  kw^t  -rr  üc  zie  het" 
Jt*a£  my  tyd  tot  Jftexgea,   mijne  lieve  vriendin!  dan  zal  ilf 
*  alfe»  aejrWftent,,?  *faa  tpt  autooord.;  en  dw  vojgen^  ^rg^ 
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stelde1  Ada    dan  ook  werkelijk  den  brief  van  Miss  Clifford  tér 
hand  aan  mevrouw  Arnold. 

„Hoe  hebt  gij  Gerald  behandeld,  de  week,  die  hg  op  het  kas- 
teel doorgebragt  heeft,  nadat  hy  op  Clifford  Grange  geweest 
was?"  vroeg  de  dame  na  eene  pauze  van  eenige  minuten. 

„O,  zeer  onverstandig,  vrees  ik,  dat  gy  zult  zeggen/'  ant- 
woordde Ada.  „In  de  eerste  plaats  schreef  ik  aan  Marie  om 
haar  geluk  te  wenschen  met  hare  verovering,  en  eindigde  mijnen 
brief  met  een  verhaal  van  ons  bal  te  P. ,  waarbij  ik  breed  op- 
■gaf  van  al  de  oplettendheden,  die  Charles  Lyle  voor  mjjj  gehad 
had.  Drie  dagen  nadat  ik  geschreven  had  kwam  Gerald  aan. 
Ik  verbeeldde  mij  dat  lig  koel  was  en  ijselijk  afgemeten,  en 
hield  mij  overtuigd  dat  hij  gekomen  was  om  papa  bekend  te 
maken  met  zijn  voorgenomen  huwelijk.  Ik  vermeed  alle  gele- 
genheden om  met  hem  alleen  te  zijn,  en  behandelde  hem  met 
de  grootste  terughoudendheid.  Aanvankelijk  scheen  hij  daar- 
over verwonderd,  maar  op  het  laatst  werd  hij  boos,  en  sprak 
onderweg  tegen  Leonard  over  mij  zoo  als  ik  u  gezegd  heb.  Hij 
bleef  slechte  acht  dagen,  en  vertrok  toen  naar  Londen.  Ik  heb 
naderhand  nog  een  briefje  van  Marie  gehad,  waarin  zij  mij  me- 
dedeelde dat  hij  daar  was  geweest';  maar  zij  vond  niet ,  schreef 
zij,  dat  zijn  voorkomen  en  zijn  humeur  er  door  zijn  bezoek 
in  het  noorden  op  verbeterd  waren.  En  nu,  schijnt  het, 
gaat  hij  Engeland  verlaten  voor  een  onbepaalden  tijd.  Maar 
ik  voelde  dat  ik  hem,  zooals  nu  de  zaken  staan,  niet  meer 
ontmoeten  kon,  en  daarom  kom  ik  hier  om  u  om  raad  te 
vragen  en  om  hulp;  want  wezentlyk,  lieve  Clara!  ik  voel  mij 
zeer  ongelukkig." 

„Ik  wilde  wel  dat  gij  vroeger  by  mij  gekomen  waart,  Ada!" 
zeide  hare  vriendin.  „Marie  Clifford  is  eene  wufte  coquette, 
en  ik  twijfel  geen  oogenblik  of  zij  zal  het  zaad  van  wantrouwen 
in  Gerald's  gemoed  hebben  Tiitgestrooid  door  hem  van  uw  briefje 
juist  slechts  zooveel  mede  te  deelen,  als  noodig  was  voor  haat 
doel;  en  den  indruk,  daardoor  bij  hem  te  weeg  gébragt,  hebt 
gij  ongelukkigerwijze  door  uw  gedrag  ten  zijnen  aanzien  nog 
versterkt.  Een  half  uur  verstandig  zamenspreken  zou  alles 
in  orde  hebben  kunnen  brengen;  maar  wanneer  heeft  verstane 
dig-zfjn  en  verliefd-zijn  nog  ooit  zamengegaan?  Wat  betreft 
hare  liefde  voor  Gerald  en  zijne  oplettendheden  voor  haar, 
dat  heeft  niets  hoegenaamd  te  beteekenen.    Zy  was  bekend  met 
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u,  en  het  was  dus  natuurlijk  dat  hg  zich  aangetrokken  moest 
voelen  tot  haar,  in  een  huis  waar  iedereen  hem  vreemd  was. 
Het  eenige  dat  wij  nu  te  doen  hebben  is :  te  hopen  dat  Gerald ' 
nog  even  hierheen  zal  komen  om  afscheid  te  nemen ,  en  in  dat 
geval  zal  ik  mijn  best  doen  om  het  misverstand  tot  klaarheid 
te  brengen ;  maar  mogt  hij  niet  herwaarts  komen,  lieve  Adal 
dan  zult  gij  dit  nw  eerste  wezentlijke  verdriet  moeten  dragen 
met  sterkte  van  ziel.  Hij  zal  met  toenemende  liefde  aan  n  den^ ! 
ken,  wanneer  hy  op  eenen  afstand  van  u  is;  en  hoe  gq  hem 
door  uw  gedrag  gegriefd  hebt  zal  hij  vergeten.  Kom,  ik  ga 
eens  naar  het  dorp  naar  mijne  arme  beschermelingen  zien; 
want  al  zyn  mjjne  eigene  middelen  beperkt,  ik  ben  de  arm* 
verzorgster  voor  iemand,  die  door  God  rijkelijk  is  bedeeld  niet 
alleen  met  de  middelen,  maar  ook  met  den  wil  om  wel  te 
doen  aan  behoeftige  natuurgenooten." 

Ada  vergezelde  mevrouw  Arnold  op  haren  liefdadigheids- 
omgang,  en  kon  niet  nalaten  de  manier  te  bewonderen,  waarop 
zy  zich  kweet  van  hare  taak. 

Gedurende  de  rustige  week,  die  Ada  doorbragt  in  depastory 
te  Boseville,  luisterde  zij  gretig  naar  de  raadgevingen  en  har- 
telijke vermaningen  harer  vriendin;  en  dezelve  waren  van  on- 
schatbare waarde  voor  haar,  in  de  vele  lotswisselingen  van 
haren  volgenden  levensloop.'  De  eerste  tijding,  die  sq  van  huis 
ontving,  was  een  brief  van  Leonard ,  van  den  volgenden  inhoud : 

„lieve  Zus! 

Ik  ben  druk  bezig  met  pakken;  de  vacantie  is  bjjna  uit  en 
overmorgen  vertrek  ik  naar  Eton.  Wilt  gy  mijnheer  Arnold 
verzoeken  mij  eene  partij  boeken  te  zenden  gelijk  aan  die,  welke 
ik  te  H.  heb  gekocht.  Ik  kan  hier  niets  vinden  dat  er  naar 
geijkt;  en  zeg  aan  mevrouw  Arnold,  dat  ik  Jack  over  een 
hond  voor  haar  gesproken  heb,  en  dat  hij  beloofd  heeft  er 
een  voor  haar  te  zullen  bewaren  —  geen  al  te  kleinen.  Ge- 
rald is  hier  geweest,  maar  is  reeds  weder  vertrokken.  Ik 
dacht  dat  het  hem  leed  zou  gedaan  hebben  u  niet  te  huis  te 
vinden;  maar  hij  heeft  niets  van  dien  aard  laten  blyken;  al 
wat  hy  gedaan  heeft  is  lagchen  geweest,  toen  ik  hem  vertelde 
waar  gij  waart,  en  hij  maakte  slechts  de  aanmerking,  dat  Charlie 
Lyie  dan  stellig  wel  druk  te  Boseville  zou  komen,  aangezien 
x$n  vader  niet  ver   van  daar  woont    Hfl  vroeg  of  papa  on* 
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gezegd  had  dat  hjj  over  dacht  te  komen;  en  ik  zeide:  Ja;  dat 
pap»  het  ons  medegedeeld  had  des  middags  aan  tafel,  den  dag 
voor  uw  vertrok.  Hjq  seide  mty  dat  hjj  niet  Tan  pian  was  om 
in  de  eerste  jaren  in  Vingeland  terug  te  komen.  Jk  hoop  wilde 
txËffeta  te  gaan  jagen,"  zeide  hij,  »in  de  prairièn  van  Amerika, 
tilMfm  te  gaan  schieten  in  de  bosschen  van  Afrika;,  en  m^  op 
den  mg  van  een  kameel  te  laten  vervoeren  door  de  zandwoea- 
tjjaen  va»  Aratgë  -^-  dat  alles  hoop  ik  gezien  te  hebben,  Le- 
qnasdl  eer  ik  n  weer  de  hand  zal  drukken,  goede  jongen!" 
Hoe  gelukkig,  vindt  gy  niet,  zoo  te  kunnen  gaan  waar  hy  wil, 
en  te  doen  en  te  laten  wat  hjj  verkiestP  Hèj  wat  zou  ik  ge- 
lukkig iyn  als  ik  eens  met  hem  mee  kon!  Ik  sloeg  hem  nog 
vetiv  df  wft  samen  even  naar  Roseville  wilden  rijden;  maar  hJjj 
had  geen.  tgdj,  zeide  hqy  maar  verzocht  mij  wel  de  compliment* 
ten  aan  mijnheer  en  mevrouw  Arnold  en  aan  u.  Meer  nieuws 
weet  ik  naat  te  schreven.  Ik  heb  zeer  goed  opgepast,  Adal 
Ik  heb  al  uwe  vermaningen  goed  onthouden,  en  geen  eene  deur 
meer  hard  digtgeslagen ;  en  ook  niet  meer  op  den  trap  geflo- 
ten  •»—  dait  ia  op  zijn  hoogst  maar  &nen  keer  gebeurd,  zoolang 
als  gij  weg  ztyt.  Mama  en  ik  zjjn  nu  de  beste  vrienden  van 
de  wereld.  Maak  wel  de  complimenten  van  nuj  aan  nujnheer 
en  mevrouw  Arnold,  en  geloof  mij  steeds 

Uw  liefhebbende  broeder 
Leonard  Rashleigh. 

„Nu ,"  zeide  mevrouw  Arnold,  den  brief  aan  Ada  terugge- 
vende; «Miss  Clifford  heeft  meer  kwaad  aangerigt,  denk  ik, 
dan  in  hare  bedoeling  lag.  Er  is  voor  het  oogenbük  niets 
andera  aan  te  raden,  Ada-lief!  dan  geduld.  Die  ronddolende 
manheer  hm  misschien  veel  vroeger  terugkeeren,  dan  nu  zyn 
veovnemen  schijnt  te  wezen;  in  dien  tusschentyd  moet  gy  het 
hoofd  niet'  laten  hangen  over  zijne  afwezigheid  t  Gij  hebt  pligten 
te  vervullen  jegens  de  dierbaren,    die  gij  te  huis  hebt" 

De  arme  Ada  deed  haar  best  om  hare  aandoening  te  ver- 
bergen \  maar  het  verdriet  was  sterker  dan  hare  zelf  beheexsching. 
Mevrouw  Aarnold  was  blyde  te  zien  dat  het  lieve  meisje  ver- 
ligtfag,  zou  vinden  in  tranen.  Zij  deed  al  wat  zij  kon  om  haar 
tot  bedaren  te  brengen;  en  om  haar  afleiding  te  geven  bedacht 
zy  in  de  eerstvolgende  dagen  allerlei  uitstapjes  in  den  omtrek, 
en   legde,  bezoeken  af  bij  verscheidene  fiuniliën,  totdat  Ada's 
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gemoed  09  kei  katst  ahnane  weder  in  aèoverre  tot  Ast  kwant, 
Aet  nientaftd  dan  haar  wen  kondé  welke  dfceevig*  kerinnfcrifige* 
bleten  Voertiaven  itt  kaar  kirt»  BJj  bedaarde  nadenken  «v*r  kl 
w*§  er  gebeurd  was,  itotëd  1$,  dut  Gerald's  geifeg  evenaeer  af*. 
keuring  verdiead  had  als  ket  hare*  en  terwijl  rij  gedurig  Ml 
voor  hei  wefctyn  van  den  vt^vüUgéfi  balling»  vestigde  sïj  meer 
e*  tntter  hare  hedp  op  ajjneu  terugkeer,  el»  waaneer4  «Ik  ttJl»- 
Verstald  tJah  miwdhkw  nog  teil  beete  zonde  ophelderen. 


Brand!  Stond!  Braad!  ^  Bes  akelige  aoodkütet,  waarde 
toerl  klinkt  ons  te  do  deren  e»  vervult  ons  met  onMeiteais 
en  schrik.  Het  kanteel  Raahleigh  staat  in  volle  vlam.  Hoe  de 
brand  ie  aangekomen  is  een  raadsel)  maar  hty  ia  ket  eerst  eert* 
dekt  i»  een  vleugel  van  het  gebouw,  vlak  onder  de  kanten 
waar  Leonard  dn  Ada  Raahleigh  geslapen  souden  kebben  indien 
zy  te  hak  Waren  geweest* 

De  gédaöhte»  dat  zjjne  kinderen  in  veiligheid  srjn,  schenkt 
veerkracht  en  aielesterkte  aan  den  bezorgden  vader,  te  aüddem 
van  al  de  verschrikkingen  Van  dit  huiveringwekkende  aehtmwB^eL 
Mevrouw  Raahleigh  k  in  allerijl  ovefgebragt  naar  de  woning 
van  den  predikant;  zij  heeft  Verscheidene  senuwtoevaUfen  gehad 
achtereen;  maar  Norah  heeft  haar  kalmerende  druppeltjes  inge- 
geven* en  nu  ligt  zij  in  eeatin  rustigen  «kap*  De  spuiten  van 
het  naburige  stadje  aga  aangesneld  naar  de  plaats  der  verwees* 
ting,  en  werpen  ontzaggekjke  hoeveelheden  waters  in  het  brm> 
dende  getaarte;  want  het  binnenmeir  is  digt  Mg  de  hand*  em 
aan  hulp  is  geen  gebrek.  Maar  ut  spijt  van  dü  alles  Wordt 
het  kasteel  Bashleigh  eene  prooi  der  vlammen  5  en  de  eigenaar 
staat  met  de  armen  over  elkander  geslagen  daar)  én  frons*  drW- 
Vig  het  voorhoofd  toen  hij  het  geheelè  dak  van  het  huis  agner 
Voorzaten  eensklaps  ziet  instorten ,  een  vuurwerk  omhoog  jagend 
van  groeiende  spaanders  en  spranken ,  die  echter  even  spoedig 
weer  neerploffen  en  uitgaan  «-*  en  alles  ia  donker  et  doodnch  *i*- 
en  het  kasteel  Raahleigh  ia  eene  uitgebrande  ruïne  l 

De  familie  is  zoooeer  geacht  en  bemind  in  den  gantohen  onV 
trek ,  dat  mijnheer  Bashleigh  bestormd  wordt  met  vriendelijke 
uitaQodigmgen,  die  hij  echter. voor  het  oogeueMk  alle* erkente- 
i$k  van  de  hand  vyst;,  en  nadat  Jqj  het  zilver  en  de 
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van  waaide  —  die  gelukkig  uit  den  brand  zyn  gered  —  be- 
hoorlijk in  veiligheid  ziet  gebragt,  en  nadat  hy  expressen  heeft 
afgezonden  aan  Ada  en  Leonard,  gaat  hy  zich  eindelijk  eenige 
weinige  uren  rost  gunnen.  Zijn  geldelyk  verlies  zal  wel  groo- 
tendeels vergoed  worden  door  de  waarborg-maatschappijën,  by 
welke  het  vaste  pand  en  het  huisraad  z^jn  verzekerd;  maar  zyn 
hart  wordt  gekweld  door  een.  eandere  vrees,  die  hy  niet  in  staat 
is  van  zich  af  te  zetten;  want  het  is  alsof  hy  er  een  voorgevoel 
van  heeft,  dat  deze  ramp  slechts  de  voorbode  is  van  nog  groo- 
tere slagen  des  noodlots. 

„Ik  hoop  dat  God  mij  mijn  gemor  zal  vergeven!"  roept  hy 
eindelyk  uit,  na  wel  een  half  uur  te  hebben  doorgebragt  in 
weemoedig  gepeins.  „Waarom  zou  ik  twijfelen  aan  Zijne  gena- 
dige voorzienigheid  f  Ons  aller  leven  is  immers  gered!  Hoe 
oneindig  rampzaliger  zou  ik  my  gevoelen,  hoe  onherstelbaar, 
onherroepelyk  onherstelbaar  zou  de  ramp  zyn  geweest,  indien  ik 
myne  arme  vrouw  en  myne  arme  kinderen  had  verloren  onder 
het  verschroeide  puin  tusschen  die  zwart  geblakerde  muren!" 

Het  is  den  ochtend  na  den  brand,  en  mijnheer  Bashleigh  is 
druk  in  de  weer  om  eene  zijner  pachterswoningen ,  die  toevallig 
ledig  staat,  onder  zijn  eigen  toezigt  in  gereedheid  te  laten 
brengen ,  om  daar  met  de  zijnen  tijdelijk  zijnen  intrek  te  nemen. 
Terwijl  hy  daarmede  bezig  is  willen  wij  even  by  de  oude  juf- 
vrouw Jonee  inloopen,  en  hooren  wat  die  wel  van  het  groote  on- 
geluk zegt.  Zy  zit  aan  een  tafeltje,  en  voor  haar  ligt  eene 
even  ouderwetsch  als  oud  uitziende  portefeuille,  met  ijselyk 
groote,  zware  geelkoperen  sloten  en  dito  beslag  aan  de  vier 
punten.  Terwyl  zy  het  eene  papier  voor  en  het  andere  papier 
na  te  voorschijn  haalt  uit  de  men  zou  haast  zeggen  bodemlooze 
vakken,  waarin  de  portefeuille  is  afgedeeld,  neemt  zy  vantyd 
4ot  tyd  den  bril  van  haren  neus  om  de  glazen  eens  af  te  vegen. 
„Nog  nooit  heeft  iemand  er  hand  of  vinger  aan  geraakt,  sinds 
hy  ze  zelf  er  in  geborgen  heeft,  en  terwyl  hy  het  boek  digt- 
atoot  tegen  mij  zeide:  gy  zult  onder  deze  papieren  een  paar 
dingen  vinden,  die  nog  te  pas  kunnen  komen,  als  gy  ze  ooit 
noodig  mogt  hebben,  Janet!  Ik  heb  ze  tot  nu  toe  nooit  noo- 
dig  gehad;  maar  nu  wil  ik  toch  het  papiertje  opzoeken,  want 
ik  kan  mij  de  juiste  woorden  niet  goed  meer  herinneren." 

Terwyl  de  oude  vrouw  deze  woorden  by  zich  zelve  zat  te 
mompelen ,  ging  de  deur  open,  en  eene  buurvrouw  trad  binnen. 
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„Ik  hoop  niet  dat  ik  u  overlast  aandoe,  jufvrouw  Jones  t" 
zeide  Patty  Bell;  „maar  na  zulk  een  nachtje,  als  wy  Tan  nacht 
beleefd  hebben,  heb  ik  geen  rost  of  dunr  van  ochtend,  Het 
is  eene  yselykheid  voor  den  armen  landheer  —  vindt  gy  ook 
nietP" 

„Ja,"  zeide  jufvrouw  Jones;  „maar  het  ergste  is  de  schrik; 
want  alles  is  veramreerd,  en  schade  zal  hy  er  dus  niet  veel 
aan  hebben;  en  daar  ze  allen  gered  zijn,  heeft  hjj  reden  om 
onzen  lieven  Heer  dankbaar  te  wezen,  dunkt  mij  — -  beter  het 
huis  van  den  rjjken  landheer,  dan  de  hnt  van  den  armen  dag- 
gelder. Hij  zal  het  kasteel  wel  weer  opgebouwd  kragen ,  en 
meubelen  er  in  ook ;  maar  als  de  wind  eens  net  andersom  ware 
geweest,  wat  had  het  er  dan  bedroefd  uitgezien  voor  een  aan- 
tal arme  menschent  Maar  het  moge  wezen  hoe  het  wil-— mijn- 
heer Bashleigh  is  een  beste  man ,  en  goed  voor  de  armen  —  en 
ik  gun  hem  geen  kwaad :  integendeel ,  hoe  beter  het  hem  en 
den  zgnen  gaat,  hoe  meer  genoegen  het  mq  doen  zal.  Maar 
wat  nu  gebeurd  is ,  heeft  hem  eigenlek  niet  kunnen  verwon- 
deren, want  het  was  al  lang  van  te  voren  voorspeld;  en  ik  zit 
hier  juist  in  dezen  ouden  rommel  van  papieren  naar  die  voor- 
spelling te  zoeken.  Ik  weet  met  zekerheid ,  dat  mijn  goede  man 
het  er  zelf  by  gelegd  heeft . .  Hal  hier  heb  ik  het!"  En  zy 
haalde  een  oud ,  verkleurd  strookje  papier  uit  de  portefeuille  te 
voorschijn,  en  hield  ditomhoog,  om  het  aan  de  verwonderd  kij- 
kende Patty  Bell  te  laten  zien. 

„Lees  maar  eens  voor  mij  wat  er  op  staat,  jufvrouw  Jones! 
lees  het  maar  eens  voor  mij?"  verzocht  Patty. 

En  jufvrouw  Jones  las  als  volgt: 

Bat  Raahleigh~kasteel  nd  door  vlammen  vergaan, 
Geen  steen  er  van  blijft  op  den  anderen  staan; 
En  't  bloed  van  de  Rashleighs  lal  verwen  den  grond 
Waar  eens  het  kasteel  van  hun  voorgeslacht  stond, 
fin  is  het  kasteel  dan  met  bitter  herbouwd, 
Ban  wordt  om  't  verlies  door  de  Rashleighs  gerouwd. 
Tot  eenmaal  de  valk  met  de  kraanvogel  paart 
Sn  Bashleigh  terugkeert  aan  voorvaders  haard  I 

Patty  Bell  stond  met  een  open  mond  en  een  paar  groote 
oogen  naar  dit  versje  te  luisteren ,  blikbaar  in  de  hoogste  ver- 
bazing. 

„Ik  begrijp  er  geen  jota  van,"  zeide  zy  eindelijk.   „Wél  dat 
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Tan  de  y lamme*},  want  dat  hebben  we  gerên ;  maar  die  valken 
en  Ipaanvogel*  —  dat  gaat  mijn  begrip  te  boven." 

„Wel,  mensch  l  weet  gij  dan  niet  dat  het  familie-wapen  van 
de  BaahkïghB  een  valk  ia?  Gy  hebt  toch  het  uithangbord  wel 
eens  gezien  van  de  herberg,  waar  nn  Luuk  Johnstone  woont  — 
een  valk  met  een  arm  schaap  van  een  duifje  in  zfne  klaauw  ? 
Vat  gy  het  *n  ?  Ik  voor  m$  ik  sou  het  zoo  duidelijk  vinden 
als  iets  -rr  als  ik  bier  in  den  omtrek  maar  eene  familie  kamde , 
die  een  kraanvogel  in  hare  wapens  voerde.  Och  Heerel  Och 
Heere  I  dia  brand  schijnt  het  ergste  nog  niet  te  wezen  wat  er 
gebeuren  moet . .  Maar,  enfin  1  één  ding  is  sug  ten  minste  een 
troost,  dat  eindelijk  toch  het  kasteel  weer  terug  moet  komen 
aan,  den  ouden  stam!" 

Ife|  laatste  gedeelte  van  deze  woorden  werd  eerder  by  wijfie 
van  alleenspraak  geuit  >  dan  wel  tegen  vrouw  Patty ,  die ,  toen 
jufvrouw  JjQpes  gedaan  had,  dadelijk  afscheid  nam,  om  aan  an- 
c^ejce,  buurvrouwen  het  grpote  nieuws  te  gaan  vertellen ,  dat  de 
branjl  van  van  nacht  al  lange  jaren  geleden  voorspeld  was  ge- 
worden; en  4&t  het  kasteel  weer  opgebouwd  zou  worden  door 
een  yalfc  en  een  Ipraanyogel  —  hoe  dat  eigenlijk  in  zijn  werk 
z#u  gaan  wist  *5  niet  te  zeggen;  maar  voor  het  overige  verwees 
zrj  ajle  belangstellenden  naar  jufvrouw  Jones,  wanjt  „die  wist  er 
alles  van/? 

De  man  yart  jufvrouw  Jones  had  jaren  lang  als  tuinman  ge- 
diend bij  manheer  Rashleigh.  Toen  hij  kwam  te  sterven  had 
1$  genoeg  flujjjes  byeen  gespaard  om  zijne  vrouw  in  een  fonds 
te  koopen,  waaruit  zij  sedert  dien  tijd  jaarlijks  een  weduw- 
pensioentje  trok  (zij  hadden  geene  kinderen.)  Manheer  Rashleigh 
liet  haar  het  huisje  en  tuintje  in  gebruik  ?  zonder  pen  cent  huur 
van  haar  te  vergen,  zoodat  jufvrouw  Jones,  van  een  en  ander 
en  van  hetgeen  hare  bijenkorven  haar  ppbragten,  een  tamelijk 
onbezorgden  ouden  dag  mogt  beleven;  en  dw  *Ü  eene  schot- 
sche  vrouw  was  met  een  gezond  oordeel,  zagen  hare  minder 
gelukkige  buien  tegen  haar  op  als  tegen  een  orakeL 

Dadelijk  op  ontvangst  van  de  noodlottige  tijding  keerde  Ada 
naar  huis  terug,  vergezeld  van  mijnheer  en  mevrouw  Arnold. 
Mevrouw  Bashleigh  omhelsde  haje  dochter  h^rte^er,  dan  me- 
vrouw J^old  haar  nog  ooit  te  voren  had  zien  doen. 

„O,  mijn  kind!"  zeide  zij,  „als  gij  te  huis  waart  geweest, 
zou  niets  u  hebben  kunnen  redden.    Wij  kunnen  God  niet  ge- 
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noeg  danken ,  dat  Hij  by  deze  zware  bezoeking  ten  minste  in  Zijner 
goedertierenheid  nog  ons  teren  heeft  gespaard !" 

Binnen  weinig  dagen  hadden  zij  hunne  nieuwe  woning  be- 
trokken, en  manheer  Rashleigh  had  het  nn  zeer  druk  met  hei 
toesigt  over  de  weder-opbouwing  van  het  kasteel,  waaraan  mat 
kracht  en  magt  werd  gewerkt.  Er  kwam  een  brief  van  Gerald 
om  hun  zijne  deelneming  te  betuigen  in  het  plaats  gegrepen 
hebbende  ongeluk.  Hij  had  het  berigt  daarvan  in  een  dagblad 
gelezen;  hij  verzocht  manheer  Bashleigh  hem  te  schrijven ,  en 
zynen  brief  te  adresseren  naar  Rome  of  naar  Napels,  daar  hij 
binnen  eeuige  dagen  over  de  Alpen  hoopte  te  zyn.  „Uit  een 
van  die  twee  steden  schrijf  ik  n  weer,"  besloot  hq  zijnen  brief. 
„Het  is  nog  onbepaald  waar  ik  mij  heen  zal  begeven  als  ik 
Italië  verlaat  Op  dit  oogenblik  ben  ik  bezig  al  de  schoonhe- 
den te  bewonderen  van  SVankrijk's  hoofdstad ;  maar  ik  hond  mr} 
buiten  al  de  vermaken  die  hier  te  vinden  zijn." 

Het  was  in  het  begin  van  het  najaar  toen  het  kasteel  Bash- 
leigh afbrandde;  en  toen  de  rozen  bloeiden  in  de  daarop  vol- 
gende maand  Junij,  betrok  de  familie  het  nienw  opgebouwde 
kasteel  Het  was  geheel  in  den  trant  van  het  oude;  doch  al 
de  moderne  verbeteringen  waren  er  in  aangebragt,  die  tot  ver- 
fraaiing konden  dienen  en  tot  gemak:  en  weder  staat  Ada  Bash- 
leigh aan  het  raam  in  haar  boudoir ,  en  laat  haar  oog  rond* 
weiden  over  het  schoone  landschap,  dat  zich  uitsteekt  vóór'kaar; 
doch  haar  gelaat  is  bleeker  dan  het  plagt  te  wezen,  en  er  ligt 
duidelijk  eene  uitdrukking  in,  die  van  verdriet  en  van  bezorgd- 
heid getuigt  Staat  zy  te  denken  over  de  tent  van  den  Arabier 
en  over  de  gevaren  der  woestijn P  want  Gerald  is  zeer  ver  weg, 
en  zy  hebben  in  lang  niets  van  hem  gehoord.  Neen;  haar  ver- 
driet ontspruit  uit  eene  oorzaak,  die  digterbij  is  gelegen.  Sedert 
de  laatste  drie  maanden  heeft  Ada  eene  gedrukte  stemming, 
eene  soort  van  moedeloosheid  meenen  te  bespeuren  bij  haren 
vader,  en  eene  uitdrukking  op  zijn  gelaat  van  kommer  en  zorg, 
die  zq  er  vroeger  nooit  had  waargenomen. 

Hei  is  een  jaar  van  groote  schokken  in  de  handelswereld  — 
er  heerscht  eene  ware  crisis  —  verscheidene  bank-inrigtingen 
zijn  gesprongen;  de  oudste,  tot  hiertoe  soliedste  kantoren  heb- 
hen hunne  betalingen  gestaakt,  en  alle  vertrouwen  dreigt  uit  de 
wereld  te  zullen  geraken:  kortom,  het  is  een  moment  van  pa- 
nische* schrik,  zonder  dat  iemand  eigenhjjk  regtweet  wat  daar- 


20      HET  KASTEEL  BASHLEIGH  OP  DE  VOORSPELLING, 

van  de  oorzaak  is,  maar  zooals  men  gomeenlijk  ziet  volgen  op 
een  tijdvak  van  buitengewone  welvaart  en  grooten  speculatie-geest 

Maar  wat  heeft  mynheer  Bashleigh  daarmede  te  maken?  Zijne 
landerijen  zijn  onbezwaard ,  en  zij  kunnen  toch  niet  wegloopen. 
Dat  is  alles  wel  mogelijk ;  maar  het  neemt  niet  weg  dat  er  iets 
is  dat  hem  drukt,  en  Ada  zou  gaarne  in  zyn  veTdriet  willen 
deelen,  om  hem  zijn  deel  zooveel  mogelijk  te  verzachten.  De  tyd 
nadert,  dat  Leonard  weer  met  vacantie  naar  huis  zal  komen. 
Mijnheer  Bashleigh  heeft  aan  zyne  vrouw  en  zijne  dochter  zijn 
voornemen  te  kennen  gegeven  om  Leonard  te  gaan  afhalen  te 
L — 1.  „Ik  heb  toch  in  die  stad  iets  te  doen,"  zeide  hy;  „en 
daar  ik  Leonard  nog  een  jaar  onder  eene  goede  leiding  wensch 
te  laten,  eer  hjj  naar  de  akademie  gaat,  kan  ik  meteen  eens 
gaan  spreken  met  mijnheer  Spence.  Ik  hoor  van  zyne  inrigüng 
zeer  veel  goeds  en  van  zijn  karakter  ook." 

Mevrouw  Bashleigh  wikkelde  zich  digt  in  haren  omslagdoek; 
en  na  de  aanmerking  gemaakt  te  hebben  „dat  de  vochtigheid 
van  die  nieuwe  muren  haar  stellig  den  dood  zou  doen,  en  dat 
mynheer  Bashleigh  en  Leonard  stellig  een  ongeluk  zouden  kra- 
gen op  den  spoortrein,"  verviel  zij  weder  tot  hare  gewone  stilheid. 

„Papa!"  vroeg  Ada,  „mag  ik  met  u  medegaan?  Ik  zou  zoo 
gaarne  eens  te  L — 1  willen  wezen. . . .  Och ,  mama !  doe  ook 
eens  een  goed  woordje  voor  my.     Ik  zal  goed   op  pa  passen." 

„öch,  kind!  dat  is  immers  al  te  ongerijmd,"  antwoordde  de 
moeder ;  „als  gij  alle  drie  om  het  leven  komt  op  den  spoortrein, 
wat  moet  er  dan  van  my  worden?" 

Zelfs  mijnheer  Bashleigh  moest  eens  lagchen  om  dezen  uit- 
val ,  en  Ada  hield  zoolang  aan ,  totdat  zij  eindelijk  van  beide 
hare  ouders  de  vergunning  kreeg  om  mede  te  gaan. 

VI. 

Terwijl  Ada  met  haren  vader  op  reis  is  naar  L— L,  moeten  wy 
den  lezer  in  kennis  brengen  met  een  paar  nieuwe  personaadjén. 

Ongeveer  vyf  engelsche  mijlen  van  het  kasteel  Bashleigh  stond 
een  oud  gebouw,  rondom  verscholen  in  digt  geboomte;  het  was 
in  vroeger  tijd  eene  sterkte  geweest  van  tamelijk  gewigt,  en  om- 
ringd door  eene  gracht,  waaraan  het  zijn  tegenwoordigen  naam 
ontleende.  Ofschoon  in  vrij  bouwvalligen  staat,  was  een  groot 
gedeelte   van   dit  gebouw  toch  nog   niet   onbewoonbaar;    van 
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tyd  tot  tyd  kwam  de  eigenaar  er  eenige  dagen  doorbrengen; 
maar  overigens  werd  het,  jaar  in  jaar  uit,  slechts  bewoond  door 
een  paar  oude  lieden  als  huisbewaarders.  Twee  jaar  voor  het 
tydstip,  waarop  ons  verhaal  aanvangt,  kwam  het  gerucht  in  om- 
loop, dat  Grachthof  verkocht  was  aan  een  hollandschen  koopman, 
een  weduwnaar  met  eene  eenige  dochter ,  die  zich  van  zyne  za- 
ken ontdaan  had  en  hier  zijne  overige  dagen  zou  komen  door- 
brengen als  rentenier.  Menigeen  betwijfelde  het,  dat  iemand,  die 
geld  had,  in  zulk  een  somberen  achteraf-hoek  van  de  wereld  zou 
komen  wonen ;  algemeen  vond  men,  dat  het  volstrekt  geene  plaats 
was,  waar  een  jong  meisje  den  besten  tijd  van  haar  leven  zou 
willen  komen  sigten;  en  op  het  laatst  begon  men  het  bedoelde 
gerucht  reeds  voor  een  verzinsel,  voor  een  uitstrooisel  te  hou- 
den ,  dat  geen  zweem  van  waarheid  ten  grondslag  had ,  toen  aan 
al  die  gissingen  op  een  sohoonen  dag  een  einde  werd  gemaakt 
door  eene  fraaije  reiskoets ,  die  in  het  dorp  aan  de  herberg  „Het 
wapen  van  Bashleigh"  stilhield.  Uit  dat  rijtuig  kwam  een  heer 
met  twee  dames ,  die  een  paar  uren  in  het  dorp  vertoefden,  ten 
einde  eenen  anderen  wagen  af  te  wachten  met  mannelijke  en 
vrouwelijke  dienstboden.  Zoodra  die  wagen  een  eind  weegs  voor 
hen  uit  was  op  weg  naar  Grachthof,  liet  de  mynheer  weder  in- 
spannen, om  met  zijne  dames  insgelijks  de  reis  derwaarts  te  ver- 
volgen. 

Op  al  de  vragen ,  waarmede  de  herbergierster  bestormd  werd 
door  hare  nieuwsgierige  buurvrouwen  en  buurvrysters ,  wist  zij 
geen  ander  antwoord  te  geven ,  dan  dat  hij  een  man  scheen  van 
een  stroeven,  norschen  aard,  dat  de  jonge  jufvrouw  er  vrij  wat 
opgeruimder  en  vergenoegder  uitzag ,  en  dat  de  andere  jufvrouw 
een  stuk  van  eene  gouvernante  scheen  te  wezen  of  zoo  iets. 

Met  deze  magere  inlichting  waren  de  goede  dorpelingen  ver- 
pligt  zich  voor  het  oogenblik  tevreden  te  stellen;  en  de  tijd 
maakte  hen  niet  veel  wijzer.  Mynheer  Vander  (want  zoo  heette 
de  mijnheer)  werd  zelden  of  nooit  buiten  zijn  eigen  grondgebied 
gezien.  Verscheidene  notabelen  uit  den  omtrek  (en  onder  hen 
mijnheer  Bashleigh)  kwamen  aanvankelijk  om  een  beleefdheids- 
bezoek af  te  leggen;  maar  het  eeuwige  „bezet"  of  „niet  thuis" 
waarmede  zij  telkens  afgescheept  werden,  maakte  weldra  een  eind 
aan  hunne  bezoeken ,  en  mijnheer  Vander  werd  aan  zijn  lot  over- 
gelaten. Zyne  dochter  werd  beklaagd  door  al  de  dames  uit  den 
omtrek;  maar  zij  scheen  volstrekt  geen  medelijden  te  behoeven. 
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Vlug  als  een  vogeltje  en  dartel  als  een  Vlinder,  kon  men  Clara 
Vander  in  den  heerlijken  zonneschijn  door  de  bosschen,  die  Gracht- 
hof omringden ,  zien  rondfladderen  als  eene  sylphide  uit  het  too- 
verland,  uit  volle  borst  hare  luchtige  wijsjes  zingende,  die  dé 
echoos  haar  terugzonden.  Pas  dertien  jaren  tellende,  was  zij 
groot  voor  haren  leeftijd ,  met  donkerblaauwe  oogen ,  en  kastanje- 
bruin haar,  dat  in  bevallige  krullen  over  hare  schouders  hing  — 
Clara  beloofde  eene  uitstekende  schoonheid  te  zullen  worden ; 
en  haar  vader,  stug  en  stroef  tegen  anderen,  was  tegen  haar 
altijd  vriendelijk  en  zacht. 

Het  is  de  dag  nadat  Ada  en  haar  vader  van  het  kasteel  zijn 
vertrokken  naar  L — 1,  en  mijnheer  Tander  zit  in  zijne  eigene 
kamer1;  voor  hem  liggen  eenige  brieven,  die  hij  blijkbaar  aan- 
dachtig heeft  zitten  lezen;  op  zijn  gelaat  ligt  een  glans  van 
zegevierend  vergenoegen,  en  toch  spreekt  er  een  zekere  twijfel 
en  besluiteloosheid  uit  zijn  oog,  als  vreesde  hij  wat  hij  het 
vurigst  wenscht. 

„Eindelijk!5*  mompelde  hij,  „eindelijk  zal  dan  de  vurigste 
begeerte  van  mijn  hart  vervuld  worden ;  de  wraak,  waarnaar  ik 
twintig  jaren  lang  gedorst  heb ,  zal  ik  eindelijk  bereiken.  Nog 
eenige  dagen,  en  Edward  Eashleigh  zal  met  zijne  kinderen  tot 
den  bedelstaf  gebragt  zijn ,  en  de  heerlijkheid  van  hunne  voor- 
zaten zal  overgaan  in  mijne  handen ;  want  ik  zal  er  eeneh  prqs 
voor  bieden,  dien  zijne  krediteuren  niet  zullen  afslaan.  Ik  zal 
mij  niet  gelukkig  voelen ,  voordat  ik  eigenaar  ben  van  het  kas- 
teel Rashleigh!" 

Hier  zweeg  hij ,  en  zijn  gelaat  onderging  allerlei  kraihpachtige 
trekkingen  ;  maar  zich  spoedig  herstellende ,  liet  hij  er  lang- 
zamer op  volgen: 

„Maar  zal  ik  dan  gelukkig  zijn?  Er  zyn  oogenblikken  dat 
ik  mijzelven  afvraag  of  het  wel  mogelijk  is,  dat  een  man  als  hjj 
zich  schuldig  heeft  gemaakt  aan  een  laaghartig  en  eigenbelang- 
zuchtig gedrag.  Maar  dat  zijn  dwaze  gedachten!  In  de  twee 
belangen ,  die  het  allerzwaarst  wegen  in  eens  menschen  leven , 
heeft  hy  my  gedwarsboomd  —  mijne  verwachtingen  vernietigd 
om  zelf  de  vruchten  te  plukken  van  nüjn  ongeluk.  Afin  het 
sterfbed  mijns  vaders  heeft  hij  diens  zegen  ontvangen ,  terwijl 
ik  als  een  verstooteling  omzwierf  in  den  vreemde !  Het  meisje 
dat  ik  beminde  is  zijne  vrouw  geworden !  Hij  heeft  mij  van  myne 
fortuin  beroofd  en  van  mijne  liefde !    Luttel ,  luttel  zal  dus  de 
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gsna&estyn,  die  Bdwaid  Bashleigh  vin  mij  te  verwachten  Heeft !" 

Jukt  toen  de  rampzalige  deze  alleenspraak  besloot,  ging 
achiemk  de  deur  open  en  srïjne  dochter  kwam  de  kamer  inhup- 
pelen.  Zij  had  een  mandje  in  de  hand  met  de  uitgèzoofctate 
bloemen ,  en  een  bediende  kwam  achter  haar  aan  met  een  groo- 
tfcr  mandje  tol  fijne  vrtichtèn. 

„Utre  papa  1"  aeidc  Clara ,  jjzie  eens  wat  ik  gekregen  heb 
—  rowto  eü  lèüëfij  en,  o !  zulke  prachtige  bloemen  met  lange 
namen ;  en  hier  zijn  aardbeien  en  perziken  en  ik  wéét  niét 
wat  al  meer!" 

Terwijl  de  knecht  weer  de  kamer  uitging,  vroeg  mijnheer 
Yander  waar  Clara  toch  geweest  was  ? 

^Ja ,  ik  was  wel  bang  dat  gij  mij  gemist  zóudt  hebben  — 
maar  gij  zijt  immers  niet  boos,  ddt  ik  zoo  lang  uit  geweest 
ben?"  vroeg  Clara,  en  zag  haren  vader  vleijend  in  de  oogen. 
Dat  onschuldvölle  gelaat  van  zijn  kind,  haar  donker,  open 
oog  deed »  hem  inwendig  sidderen ;  want  het  herinnerde  hem  j 
dat  hij  in  de  laatste  uren  aan  nietó  anders  gedacht  had  dan 
aan  werken  des  duivels. 

„Neen,  mijn  kind !"  zeide  hjj ;  ^zyt  gij  dan  zoo  lang  uit 
geweest?" 

„Ik  was  bang  dat  gy  majj  niet  vinden  zondt,  papa !  Miss  Cramer 
had  hoofdpijn  van  morgen  j  en  daarom  vond  zij  beter,  dit  ik 
ndj  door  John  eene  poos  liet  rondrijden  in  de  phaëtoh.  Dat 
heb  ik  gedaam;  en  het  weder  was  zoo  heerlijk,  dat  w$  een  ver- 
ren toer  zyn  gaan  maken,  zoo,  dat  wij  einddtijk  voor  het  groote 
hek  kwamen  van  het  kasteel  Bashleigh." 

MgnÜeer  Yander  ontstelde  by  het  hoören  van  dien  naam ; 
maar  Clark  merkte  dat  niet,  en  ging  voort : 

JDc  had  het  nieuwe  gebouw  nog  üiet  gezien  nadat  het  vol- 
tooid is,  zdodat  ik  John  even  liet  ophouden;  én  terwyl  wj 
daar  stonden  zagen  wij  eene  buddchtige  dame,  leunend  op  den 
arm  van  eene  ondergeschikte ,  op  het  hek  danstrompelen.  Jo&n 
wüde  wegryden,  maar  mevrouw  Bashleigh  (want  zij  was  het) 
riep  ons,  dat  wq  even  zouden  bleven;  en  toen  zij  digter  by 
kwam,  hield  zij  niet  op  of  ik  moest  even  uitstygen»  én  de  tui- 
nen rondom  het  kasteel  eens  in  oogensohoüw  deinen.  Zy  waa 
uitermate  vriendelijk  jegens  mij,  en  zeide  mij  j  dat  myn  gezigt 
haar  iemand  herinnerde ,  dien  zy  in  haren  jongen  tyd  gekend 
had.    Zy   liet  my  beloven,    dat   ik  haar  eens  meer  zou  komen 
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opzoeken ;  en  als  Ada  en  Leonard  te  huis  kwamen  zouden  die 
xny  ook  eens  een  bezoek  brengen;  en  hare  kamenier  Norah 
moest  my  het  geheele  kasteel  van  binnen  rondleiden ;  en  daar- 
mede ging  zooveel  tyd  heen maar,  lieve  hemel !  wat  scheelt 

u,  papa  P  Zyt  gy  boos  op  my  ?"  En  Clara  vatte  zijne  hand ,  en 
zag  hem  aan  met  een  blik  vol  kinderlijke  liefde  en  ongeveinsde 
hartelijkheid ;  want  naarmate  haar  verhaal  vorderde  was  de  uit- 
drukking van  zijn  gelaat  hoe  langer  hoe  somberder  geworden, 
doch  hy  deed  zich  geweld  aan  om  zijne  heftige  gemoedsbewe- 
ging te  onderdrukken ,  en  zeide  slechts : 

„Gy  weet,  mijn  kind!  dat  ik  niet  houd  van  bezoekers  te 
ontvangen.  Wij  zullen  dus  die  twee  mandjes  terugzenden  met 
een  beleefd  briefje  er  bij,  dat  ik  van  plan  ben  u  eerstdaags 
naar  eene  kostschool  te  zenden.  Zoodoende  zullen  wij  van  hunne 
bezoeken  verschoond  blijven.  Ik  heb  mijne  redenen,  om  alle 
kennismaking  met  de  familie  Eashleigh  te  willen  vermeden; 
maar  ik  ben  volstrekt  niet  boos  op  u,  mijn  kind !"  —  dit  zeg- 
gende trok  hy  haar  tot  zich,  en  gaf  haar  een  kus.  —  „Zie  zoo  I 
ga  nu  maar  eens  zien  of  uwe  gouvernante  al  iets  beter  is ;  want 
het  zal  spoedig  tijd  worden  om  aan  tafel  te  gaan." 

Clara  deed  wat  haar  vader  verlangde ;  maar  haar  tred  was 
traag,  en  zij  was  blijkbaar  niet  in  haar  schik. 

„Het  is  vreemd ,"  zeide  haar  vader  bij  zich  zelven ,  zoodra 
hij  weder  alleen  was.  „Ik  zou  nu  bijna  moeten  gelooven,  dat 
liet  spreekwoord  waar  is :  de  mensch  wikt ,  God  beschikt !" 

Hy  wierp  een  blik  op  de  bloemen,  die  Clara  verstrooid  had 
laten  liggen. 

„Arm  kind !"  dacht  hy ;  „ik  heb  de  bloempjes  van  hoop  en 
vreugde,  die  in  uw  jong  hartje  een  oogenblik  beloofden  te  ont- 
luiken, dadelijk  geknakt!  maar  gy  moet  niet  in  vriendschap- 
pelijke aanraking  komen  met  den  huize  Eashleigh !" 

Aan  tafel  deelde  mijnheer  Vander  aan  miss  Cramer  mede,  dat 
hy  plan  had  om  Clara  eenigen  tijd  naar  eene  kostschool  voor 
jonge  jufvrouwen  te  zenden. 

„Dat  zal  echter  in  ons  akkoord  geene  verandering  te  weeg 
brengen/'  zeide  hy.  „Ik  heb  iemand  noodig  voor  het  bestier 
van  mijne  huishouding,  en  om  Clara  gezelschap  te  houden  als 
zy  met  vacantie  te  huis  komt.  Ik  hoop  dus ,  dat  gy  zin  zult 
hebben  om  hier  te  blijven,  daar  ik  alle  reden  heb  om  tevreden 
over  u  te  rijn." 
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Dit  was  leer  veel  gezegd  van  manheer  Vander,  die  zich  anders 
nooit  verwaardigde  te  zeggen  hoe  hy  over  iemand  dacht;  en  de 
ome  gouvernante,  die  geene  ouders  meer  had  en  tgeen  tfhuis- 
komen,  neeg  en  knikte  en  nam  het  aanbod  erkentelijk  aan , 
ofschoon  zy  zuchtte  by  de  gedachte  aan  de  lange  winteravonden 
hier  op  het  doodsche  Graohthof. 

m 

Onze  vrienden  van  het  kasteel  Bashleigh  hebben  eene  geluk- 
kige week  te  L — 1.  doorgebragi  De  neerslagtigheid ,  de  in  het 
oog  loopende  bezorgdheid  is  van  mynheer  Bashleigh's  gelaat  ver- 
dwenen; hij  heeft  in  den  loop  van  deze  week  berigten  ontvan- 
gen, die  aan  al  zyne  ongerustheid  een  einde  hebben  gemaakt,  en 
in  de  beste  stemming  van  de  wereld  namen  zij  den  temgtogt 
aan  naar  huis. 

Mevrouw  Bashleigh  was  blyde  hen  weder  te  zien,  en  tevens 
verwonderd  dat  ze  op  den  spoortrein  niet  verongelukt  waren. 
De  zigtbare  tevredenheid  van  haren  echtvriend  was  van  zeer 
gonstigeu  invloed  ook  op  hare  stemming,  en  zoodoende  kwam 
de  afspraak  tot  stand  om  op  Leonard's  verjaardag,  die  eerst- 
daags gevierd  stond  te  worden,  eene  party  te  geven. 

„Ik  ben  nieuwsgierig  hoe  mynheer  Vander  my  bevallen  zal ," 
was  de  alleenspraak  van  Ada,  toen  zy  daags  na  hare  tehuis- 
komst aan  Bruin  den  vryën  teugel  gaf  en  op  haar  gemak  op 
Grachthof  aanreed.  „Ik  weet  niet  of  het  wel  verstandig  is  den 
leeuw  te  gaan  opzoeken  in  zijn  eigen  hol;  maar  mama  heeft 
eene  byzondere  genegenheid  opgevat  voor  Clara  Vander»  en  ik 
beschouw  het  als  eene  weldaad,  die  wij  het  lieve  meisje  zullen 
doen,  haar  eens  een  genoegelyken  avond  te  verschaffen.  My  dunkt, 
dat  zal  haar  vader  my  toch  niet  kunnen  weigeren!" 

Zoo  denkende  was  zy  aan  de  opry-laan  gekomen,  die  naar  het 
oade  gebouw  liep;  en  zich  verzekerd  houdende  van  de  onweer- 
staanbaarheid harer  overredingskracht  liet  zy  haren  viervoeter 
iets  harder  loopen,  om  er  des  te  spoediger  de  proef  van  te  kun- 
nen nemen  op  den  ongenaakbaren  heer  en  meester  van  Gracht- 
hot  Den  knecht,  die  haar  ging  aandienen,  volgde  zy  op  den 
voet;  want  zy  wilde  zich  niet  laten  afschepen  met  het  gewone 
„met-thuis!" 

„Miss  Bashleigh,  mynheer l"  zeide  de  gedienstige  geest  toen 
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K^  dé  kaineré\eut  opende;  en  het  naaetvolgende  ©ogenblik  stond 
AtiA  van  ftangezigt  tot  aangézigt  met  Philip  Vander. 

Zbddra  hij  haten  naam  hoorde  sprong  hij  van  zijnen  stoel  op 
et  keek  haar  aan.  Er  was  waarlijk  in  die  aanminnige  gestalte 
ën  in  dat  lieftallige  gelaat  niets»  dat  aanleiding  temde  geven  tot 
die  beving,  die  hem  eensklaps  beving,  of  tot  den  venjjnigen 
blik,  die  uit  zjjne  donkere  oogen  schoot  Doch  in  eenige  wei- 
nige sekonden  herstelde  hij  zich,  en  met  zyn  gewone  ijskoude, 
strakke  gezigt  vroeg  hij : 

„Waaraan  heb  ik  de  eer  te  danken  van  miss  Bashleigh's  on- 
verwachte bfezoek?" 

Tóen  de  arme  Ada  dien  trotschen  blik  ontmoette  wenschte  zij 
wel ,  dat  zij  er  hooit  aan  gedacht  had  zich  bij  hein  te  vervoegen. 
Hare  stèft  beefde  een  öogenblik,  maar  weldra  klonk  die  helder 
en  liefelijk,  terwijl  zij  antwoordde: 

„Ik  ben  hier  gekomen  om  u  een  verzoek  te  doen*  manheer 
Vfchder!  Uwe  lieve  dochter  heeft  mijne  moeder  geheel  en  al 
voor  fcich  ingenomen;  en  daar  wjj  over  drie  dagen  een  partijtje 
kullen  geven  bij  gelegenheid  van  nujjns  broeders  verjaardag,  bèh 
ik  van  morgen  eens  hierheen  konten  rijden  oih  te  zien  of  miss 
Vinder  óns  het  genoegen  zal  mógen  doen  dat  kleine  huiselijke 
feest  mede  te  komen  vieren?" 

Wederöni  gleed  er  cene  zonderlinge  uitdrukking  over  uujjnheer 
VahfteVs"  gelaat,  terwgl  hij  Ada  aanzag.  „Over  drie  dagen,  miss 
Bashléigh!"  zéidfe  hij.  „Dat  is  dus  reeds  spoedig;  en  toch,  in 
drie  dageh  kan  er  nog  genoeg  gebeuren ;  maar  ah  uwe  party 
doorgang  heeft  (én  h^j  drukte  bijzonder  op  het  woordje  ah);  dan 
iél  Glara  komen.  Gij  zult  nuj  niet  kwalijk  nemen :  maar  daar 
ik  niet  gewend  ben  bezoeken  te  ontvangen,  zoomin  als  af  te  leg- 
gen, kan  ik  u  niet  vragen  langer  te  bhjven." 

Dit  zeggende  belde  hij  en  ging  weder  zitten;  terwijl  Ada, 
wie  hét  bloed  naar  het  aangézigt  vloog  bij  deze  ongemanierde 
behandeling,  Zijnen  blik  ontmoette  met  eenen  blik*  niet  minder 
nit  dé  hoogte  dan  de  zijne  was ;  en  zonder  iets  te  zeggen  volgde 
zij  den  kneeht  de  kamer  nit 

Terwijl  zij  terugreed  huiswaarts  had  zij  moeite  om  niet  hardop 
lucht  te  geven  aan  hare  verontwaardiging  over  de  manier,  waarop 
hfttó  vriendelijk  genteende  uitnoodiging  was  ontvangen ;  maar  bij 
goed  nadenken  over  mijnheer  Vander's  woorden  maakte  hare 
vèrentwaardiging  plaats  voor  levendige  ongerustheid. 
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„Wét  bui  hy  bedoeld  hebbéfl  net  dies  vreemden  blik  toen  hy 
zeide:  aft  uwe  party  doorgang  beeft?  Weet  hy  misschien  van 
tets ,  dat  er  tasseben  beiden  kan  komen  ?  Ach ,  lieve  vader  l  ik 
hoopte  dat  myne  bezorgdheid  over  u  geheel  over  was  5  maar  de 
blik  van  dien  man ,  en  wat  hy  gezegd  beeft  vooral ,  vervult  tny 
op  nieuw  met  vrees.  Als  wij  met  een  of  ander  ongeluk  bedreigd 
worden ,  dan  boud  ik  het  er  bepaald  voor,  dat  h$  er  van  weet 
en  dat  bij  er  de  bind  in  heeft  1" 

In  hare  mijmeringen  had  rij  haar  paard  den  rryën  teugel  ge-J 
laten ,  en  het  verstandige  dier  had  den  inval  gehad  om  van  den 
gewonen  rijweg  af  te  gaan  en  een  ander  pad  te  volgen ,  dat 
beter  door  hét  geboomte  besehut  was  tegen  de  heete  middagzon* 
Toen  Ada  eindelijk  door  het  donkere  lommer  opmerkzaam  werd 
en  opkeek,  bevond  zij  zich  op  een  smal  paadje  te  midden  van 
een  bosch ,  rondom  begroeid  met  digt  kreupelgewas  tussohen  de 
hooge  boomen.  Om  geen  gevaar  te  loopen  bij  het  keeren ,  steeg 
zy  dadeügk  van  het  paard  af ,  en  óp  hei  zelfde  oogenblik  werd  zij 
op  een  kleinen  afstand  twee  andere  dames  gewaar  —  eene  eenig- 
zins  bejaarde  en  een  jong  meisje.  In  laatstgenoemde  herkende 
zy  met  een  oogopslag  Clara  Vander ,  die  zij  op  dit  moment 
liever  niet  ontmoet  had ;  maar  Clara  was  in  een  oogenblik,  door 
het  geboomte  heen ,  bij  haar. 

„Dag,  lieve  miss  Bashleigh!"  riep  zij ;  „welk  eene  aangename 
ontmoeting  voor  my  —  ik  herkende  u  dadelijk:  in  het  jonge 
precies  het  gezigt  van  uwe  ïhama!  —  Qaat  gy  met  ons  mee 
naar  Grachthof  ?" 

Inmiddels  had  Ada  haar  paard  laten  keeren ;  en  na  miss  Cra- 
mer,  die  zij  reeds  vroeger  ontmoet  had ,  de  hand  te  hebben  ge- 
geven ,  wendde  zy  zich  weder  tot  Glara ,  en  zeide : 

„Neen ,  lieve !  ik  kom  er  juist  van  daan.  Ik  heb  uwen  vader 
gesproken  en  hy  heeft  beloofd,  als  er  niets  tusschen  beiden 
komt,  dat  gy  op  de  party  moogt  komen,  die  wij  denken  te 
geven  als  mijn  broeder  jarig  is ,  over  drie  dagen.  Deze  dame" 
(op  de  gouvernante  wyzende)  „komt  natuurlijk  ook  mee*" 

Clara  was  opgetogen  van  blijdschap.  Een  bloemenkrans,  die 
zy  in  hét  bosch  had  gevlochten ,  hing  zy  om  den  hals  van  Ada's 
£aard;  en  zy  hield  niet  op  of  Ada  moest  een  mandje  wilde 
aardbeziën ,  die  pas  geplukt  waren  *  medènemen  voor  mevrouw 
Eashleigh. 
„Ik  weet  wel  dat  ze  niét  kunnen  halen  by  de  heerlijke  aard- 
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begen,  die  gy  op  Bashleigh  hebt,"  zeide  zg;  „maar  zeg  aan 
uwe  mama ,  dal  Ciara  ze  geplukt  heeft.  Papa  en  miss  Cramer 
zgn  zeer  goed  voor  mg ;  maar  toch  wenschte  ik  wel  dat  ik  eene 
mama  had!" 

Terwgl  Glara  dit  zeide  schoten  haar  de  tranen  in  de  oogen , 
en  Ada  omhelsde  haar  en  kuste  haar. 

„Hoe  is  het  mogelijk,  dat  ik  zoo  onregtvaardig  heb  kunnen 
zgn!"  dacht  zg  heimelgk;  „ik  had,  zoo  waar,  reeds  half  en 
half  iets  tegen  dit  lieve  kind ,  louter  om  haren  vader  —  en  dat 
die  zoo  onvriendelijk  is  kan  *y  toch  niet  helpen !" 

Na  op  den  rgweg  teruggekeerd  te  zijn  namen  zg  hartelijk  af- 
scheid van  elkander;  en  zoo  onaangenaam  als  Ada  te  moede 
was  geweest  toen  zg  Grachthof  verliet ,  zoo  vergenoegd  was  zg 
nu,  nu  zg  den  terugtogt  aannam  naar  het  kasteel,  vol  bigde 
voorspiegelingen  over  de  naaste  toekomst. 

De  toekomst»  acht  'tb  een  gesloten  boek  — 
Geen  sterveling  is  wis  van  één  sekondel 

't  Naastvolgend  nar,  wat  brengt  het:  heil  of  vloek P 
Wy  weten  't  niet  t  of  't  rouw  of  ramp  of  sonde 

Of  segen  wesen  sal  is  een  gesloten  boek! 

VUL 

Het  is  daags  vóór  de  verjaar-partg ,  en  alles  op  het  kasteel 
Bashleigh  is  leven  en  beweging.  Ada  is  van  morgen  opgestaan 
voor  dag  en  voor  dauw ,  en  druk  in  de  weer  met  schikken  en 
helpen  en  de  noodige  bevelen  te  geven  voor  al  de  toebereidselen 
tot  de  feestviering. 

De  postman  blaast  op  zynen  hoorn  aan  het  hek  van  het  kasteel, 
juist  toen  de  huisgenooten  meenen  op  te  staan  van  de  ontbijt- 
tafel ,  en  mijnheer  Bashleigh  geeft  het  sein  om  nog  even  te  blg- 
ven  zitten.  De  brieventasch  wordt  binnen  gebragt,  en  meteen 
goedig  glimlachje  spreidt  hg  den  inhoud  op  de  tafel  uit 

„Nu,  kinderen!"  zegt  hg  ,  aan  ieder,  zgne  brieven  overhandi- 
gende volgens  de  adressen,  „als  dat  allen  kennisgevingen  zgn 
dat  de  uitnoodiging  aangenomen  wordt ,  dan  zal  het  morgen 
eene  groote  party  wezen ,   en   ik  hoop  eene  genoegelgke  ook !" 

Dit  gezegd  hebbende  nam  hg  de  brieven,  aan  hem  zelven  ge- 
adresseerd, en  ging  er  mede  naar  zgne  eigene  kamer. 

Leonard  en  Ada  waren  druk  bezig  met   het  openmaken  en 
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taen  van  hunne  stapeltjes  brieven ,  toen  zy  op  eens  een  zwaren 
abg  hoorden.  Verschrikt  sprongen  beiden  op ,  en  als  door  ééne 
gedachte  bezield  vlogen  zy  naar  de  kamer  van  hunnen  vader. 
Met  een  oogopslag  zagen  zy  hunne  vrees  bevestigd.  Mynheer 
Bashleigh  lag  op  den  grond;  getroffen  door  eene  beroerte,  was 
hy  van  zijnen  stoel  gevallen ;  en  een  open  brief,  dien  hy  kramp* 
achtig  in  de  yzervast  geklemde  hand  hield,  verried  in  een 
oogenblik  aan  Ada  de  oorzaak  van  deze  noodlottige  gebeurtenis. 

Terwyl  er  dadelyk  om  geneeskundige  hulp  wordt  gezonden , 
en  al  hei  mogelyke  wordt  beproefd  om  den  braven  man  in  het 
leven  terug  te  brengen,  zullen  wy  de  oorzaak  van  den  schrik, 
die  mynheer  Bashleigh  met  eene  beroerte  trof,  aan  den  lezer 
met  korte  woorden  bekend  maken. 

Sedert  eenigen  tijd  was  dë  eigenaar  van  het  kasteel  Bashleigh 
in  aanraking  met  behendige  lieden ,  die  in  allen  deele  den  schyn 
hadden  van  eerlijke  en  solide  menschen,  doch  die,  om  het  by 
den  waren  naam  te  noemen ,  niets  anders  waren  dan  schaamte- 
looce  en  karakterlooze  gelukzoekers.  Want  al  woonden  zy  in 
groote  huizen ,  al  hielden  zij  er  tal  van  bedienden  op  na  en  ry- 
toig  en  paarden  —  dit  nam  niet  weg,  dat  zy  er  louter  op  uit 
waren  om  zich  te  verryken  ten  koste  van  anderen,  om  hunne 
eigene  grootheid  te  bouwen  op  de  puinhoopen  van  de  door  hen 
verwoeste  welvaart  van  anderen. 

Maar  van  dit  alles  wist  mynheer  Bashleigh  niets  —  evenmin 
als  hy  wist  dat  die  lieden ,  zonder  het  zelven  te  weten ,  slechts 
de  blinde  werktuigen  waren  van  mynheer  Yandèr ,  den  doods- 
vijand van  mynheer  Bashleigh. 

Vander  had  het  er  op  gemunt  Bashleigh  tot  den  bedelstaf  te 
brengen  —  waarom  zullen  wy  later  zien.  Om  dat  doel  te  be- 
reiken had  hy  niet  gerust,  voor  dat  de  zoo  even  bedoelde 
behendige  speculanten  mynheer  Bashleigh,  door  hem  groote 
en  goede  *  dividenden  en  ruime  interesten  voor  te 
i ,  van  lieverlede  verleid  hadden  tot  allerlei  dwaze  din- 
gen —  geldbelegging  in  aandeelmaatschappyën ,  die  op  losse 
schroeven  stonden;  beurs-speculatiën,  die  altyd  wisselvallig  en 
gevaarlyk  zyn  —  kortom:  mynheer  Bashleigh  was  bezield  ge- 
worden met  de  zucht  om  eenmaal  zynen  kinderen  niet  eene  ma- 
tige fortuin,  maar  een  aanzienlyk  vermogen  na  te  laten;  en 
om  dit  doel  te  bereiken  was  hy  de  speelbal  geworden  van  eenige 
buiten  het  bereik  der  wet  loopende  groote  schurken. 
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Reeds  toen  hij  met  Ada  zijn  reisje  naar  Ï*r-L,  ha4  &$**&, 
om  daar  Leonard  af  te  halen  —  toen  reeds  stolden  zgne  «aken 
hopeloos.  Van  daar  zyne  neerslagtigheid  toen.  Doch  te  L — 1., 
waar  de  lieden  met  wie  hij  te  doen  had  woonden,  werden  zyne 
vreezen  en  angsten  op  eene  kunstmatige  wijze  tot  bedaren  ge- 
bjagt;  en  volkomen  gerustgesteld  keerde  hij  toen  huiswaarts,  om 
200  korten  tjjd  daarna  de  Terpletterende  tijding  te  ontvangen, 
dat  bJjj  onherstelbaar  geruïneerd  was. 
Dje  schrik  was  zijn  dood  I 

De  notaris,  $ie  in  den  boedel  kwam,  en  die  sedert  jaren  aan 
mijnheer  Bashleigh  gehecht  was,  geweest  ak  een  vriend,  vond 
den  staat  van  zaken  nog  veel  treuriger,  dan  het  zicji  aanvanke- 
lijk had  laten  aanzien.  De  verbindtenissen ,  die  mijnheer  Rash- 
leigty  had  aangegaan,  bedroegen  tienmaal  en  meer  de  waarde 
yan  pjne  gansche  nalatenschap;  de  crediteuren  haastten  zich  ge- 
regteljjk  beslag  te  la^en  leggen  op  het  kasteel,  het  huisraad,  de 
landeryêa  —  op  alles  —  alles  moest  publiek,  op  regterüjk  ge- 
zag worden  verkocht ...  en  Ada  en  Leonard,  met  hunne  zie- 
ke^lij^e  moeder,  stonden  prijs  gegeven  te  worden  aan  de  diepste 
ellende.  * 

De  notaris ,  die  de  geheele  briefwisseling  en  verdere  papieren 
y#n  z\jnen  vriend  dadelijk  onder  zich  genomen  had,  zag  zonne- 
klaar, dat  mijnheer  Bashleigh  bedrogen  was,  dat  hy  pp  versehil- 
Jende  wijzen  in  schoonschijnen4e,  veelbelovende  speqnlatièu  was 
gefokt  op  eene  alles  behalve  eerlijke  manier;    maar  de  ellende? 
Jjftgen,   die  zyn  ongeluk  hadden  bewerkt,    hadden   dit  gedaan 
zoo  behendig,  zoo  sluw,  zoo  doortrapt,   dat  er  pmjet  de  fret  in 
^e  hand  Jioegenaam4  geen  vat  op  hen  was  —  en  dat  er  aan  de 
fittere  ramp,  die  4e  familie  Bashleigh  in  het  financiële  had  g&- 
fr$ffqn,  njets  anders  te  doen  viel,  dan  er  het  hpofd  b\j  te  bui- 
gen voor  den  w#  der  Voprzjenighfld,  die  zppyeel  «noodheid  had 
laten  begaan.  —  Go4&  wegen ,    altijd  wijs   al   schijnen  *&  nog 
zpo  ondoorgrondelijk,  moesten  ook  stellig  hier  tot  een  of  ander 
doel  leiden ,  alleen  aan  Hem  bekend ;  en  daarom ,  hoe  smarte- 
lijk het  ook  vallen  mogt  en   hpe  moegelijk,   met   kinderlijken 
eerbied  dienden  de  zwaar  beproefden  te  berusten  in  hun  ongeluk. 
De  dag,  waarop  de  heerlijkheid  Bashleigh  met  alle  roerende 
en  onroerende  goederen  in  het  openbaar  verkocht  moest  worden 
brak  weldra  aan.  En  wie  werd  kooper  ?  Mijnheer  Philip  Vander  1 
Het  tydatjp  was  natuurlijk:  hepaal4,  waajrpp  fr  kooper  het  ge- 
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koekt*  ip*  kluwen  aanvaarden.  Dat  was  een  dftg  van  rou,w  en 
zielewee  voor  Ada  en  Leonard,  en  voor  de  arme  weduw*,  4fe  gpen 
anderea  steun  meer  in  de  wereld  had ,  dan  hare  arjne  kinderen* 

Toen  zij  diep  bedroefd  en  weenend  aftrokken  van  het  kasteel, 
stond.  Bfcilip  Yender,  de  nieuwe  eigenaar,  voor  een  der  ram^n 
van  de  groote  saai  om  hen  na  te  staren.  Er  speelde  een  laifr 
van  hekchen  triomf  over  z$a  gelaat,  en  in  zynen  geest  jubelde  h^: 

„Eindelijk  1  Hu  heb  ik  nitfne  wraak P* 

IX. 

Wie  y,aa  manheer  Yander? 

Zyne  geschieden}»  is  met  weinig  woorden  verteld. 

Z^jn  vader  was  pen  Sngelachman ,  op  Barbadqs  gevestigd  >  W  fa? 
za,t  een  taniejjjk  vermogen,  meerendeejj*  door  eerlijke  v4jjt  ge- 
wonnen. De  zoon  begon  naauwelijks  de  kinderschoenen  te  ontf 
wassen  ff  frij  gaf  zich  over  aan  allerlei  uitspattingen ,  derwjjjze , 
4*t  de  atfenge  vader  hem  mef  onterving  dreigde,  en  al  zjjjne 
gsnegenjieid  vestigde  op  eene  oufLerlooze  jongp  nicht],  die  }iy  ajs 
kind  tot  zich  had  genomen.  Dat  engelachtige  meisje  r—  $e  llflftjft 
ia  blind  I  -r-  was  aan  den  jongen  lichtmis  verloqfd ,  zpnder  (Ut 
de  oude  man  van  flie  genegenheid  kennis  droeg ,  welke  gehein^ 
hppding  hef  gevplg  was  van  het  uitdrukkelijk  yirlangen  yan, 
den  onwaardigen  minnaar. 

Zijne  buitensporigheden ,  in  weerwil  van  de  wderljjlfn  fa4W: 
gingen,  en  in  weerwil  van  de  beden  en  feanqu  zyner  gebefte, 
werde^  hpe  langer  hoe  erger;  totdat  het  eindelijk  z^o  vex^wani 
dat  hy  hlijcle  was  e.ene  betrekking  i$  vinden  bü  eeneji  ne^f  pp 
Sint  JJ^m^go.  Jfij  zeide  aan  tot  yaderiyk  huis  en  aa,n  4e  ya- 
^exfyke  ze^epreken  vaarwel,  iee4  onderweg  sehipfcenjjt,  waa  4e 
eenige  die,  na  yerscheifiene  dagen  rondzwerven*  op  eeg  ftujf 
fcput  i$  aee,  door  een  bpUajidksch  koopvaardijschep  gcped  wer4; 
hjj  k^W  na  vefc  ^ederwaardighedeu  in  #p)}au4  ***>  Wd*Fte^ 
qndexa  te  tyezitten  dan  de  kleederen  die  by  wabad.  In  Am- 
sterdam, waar  hy  dadelijk  den  naajn  Yander  b*4  M#gWWW» 
wer4  hu  aanvankenjk  pakhuisknecht,  vervolgens  fcaqtpprb^ende, 
begon  al  spoedig  ^  bet  klein  zaken  te  drijven  vgnr  ejgejv  re- 
kening, had  zeer  veel  geluk,  verwierf  z$p  doende  eene  vrij 
aanzienlek?  fortuin,  en  onttrok  zich  eindeJtijk  aap  het  zaken- 
4rijv^n4e   leven  pui    ayne    overige  4agen  in  Engeland  fe  g9ftn 
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doorbrengen,  met  zijne  eenige  dochter,  het  kind  uit  een  hu- 
welijk, waarin  mj  zich  slechts  drie  jaren  had  mogen  verheugen. 
Waarom  was  hij  naar  Engeland  gekomen,  en  waarom  had  hij 
daar  dat  ellendige,  200  te  zeggen  van  de  geheele  wereld  afge- 
snedene  Grachthof  tot  woonplaats  gekozen?  Hij  was  onder 
zijnen  aangenomen  naam  naar  Engeland  gekomen  om  zijne 
laatste  levensjaren  toe  te  wijden  aan  het  (helaas!  altijd  zoo 
bittere)  zoet  der  wraak,  waarnaar  hij  sinds  zijne  verwijdering 
uit  's  vaders  huis  aanhoudend  had  gedorst  En  hy  had  Gracht- 
hof gekozen  tot  woonplaats,  omdat  hij  daar  in  de  nabijheid  zou 
zijn  van  het  kasteel  Bashleigh ;  en  op  het  kasteel  Bashleigh 
woonden  degenen,   die  hij  gekozen  had  tot  zijne  slagtoffere. 

Was  hy  gelukkig  nadat  hy  zyn  doel  had  bereikt?  Het  ant- 
woord op  die  vraag  zullen  wy  alsnog  in  het  midden  laten, 
om  thans  terug  te  komen  op  degenen,  die  door  hem  in  het 
ongeluk  waren  gestort 

Troostrijk  is  de  gedachte,  dat  er  in  den  hemel  een  Almagtige 
woont,  die  de  Beschermer  is  der  weduwen  en  de  Vader  der 
weezen.  Wat  zou  er,  zonder  dat,  van  Ada  en  Leonard  en 
beider  moeder  zijn  geworden? 

De  notaris  voornamelijk  was  het  werktuig  in  Gods  hand,  om 
hen  staande  te  houden  in  de  zware  beproevingen,  die  hen 
troffen.  Door  zijne  ijverige  voorspraak  vond  Leonard  eene  be- 
trekking in  Londen,  als  klerk  op  het  koopmanskantoor  der  ge- 
achte firma  Baldwin  &  Comp. 

Ada  zou  door  de  bemoeiingen  van  hare  vriendin  mevrouw 
Arnold  gemakkelijk  eene  betrekking  hebben  kunnen  vinden  als 
gouvernante;  maar  het  Heve  meisje  voelde  daartoe  volstrekt 
geene  roeping,  nogtans  gedurig  haar  levendig  verlangen  te 
kennen  gevende  om  op  de  eene  of  andere  wijze  zelve  in  haar 
onderhoud  te  voorzien  en  niet  ten  laste  te  komen  van  wie  het 
ook  ware.  Om  aan  dien  wensch  te  voldoen  werden  thans  alle 
pogingen  in  het  werk  gesteld,  waarbij  alweder  de  notaris  de 
krachtigste  medewerking  leende.  En  eindelijk  bragt  men  het 
zoo  ver,  dat  Ada  zich  als  depöt-houdster  van  eene  groote  steen- 
kolenimjn-compagnie  konde  nederzetten  in  een  der  voorsteden  of 
buitenwijken  van  Lr— 1.  Zy,  de  dochter  van  een  adellijk  huis, 
in  hare  jeugd  aan  niets  gewend  dan  aan  weelde  en  aan  het 
leven  eener  groote  dame,  werd  eene  steenkolen-verkoopster  in 
het   klein.    Maar  zij  verdiende  daarmede  op  eene  eerlijke,  en 
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in  betrekkelyken  sin  onafhankelijke  wyze  genoeg  om  rioh  zelve 
enhar^ziekelyke  moeder,  die  bij  haar  kwam  inwonen,  te  voor* 
rien  van  het  noodige;  en  toen  hare  vriendin,  mevrouw  Arnolds, 
haar  den  eersten  keer  bezocht,  vond  zy  haar  in  dezen  nieuwen 
lérens-toestand  gelukkiger,  dan  zij  zich  ooit  zou  hebben  kunnen 
verbeelden. 

„Het  is  waar,"  zeide  Ada,  in  antwoord  op  eesnige  vragen 
van  hare  vriendin,  „ik  ben  nu  niet  meer  in  aanraking  met 
lieden  van  den  stand  waarin  ik  geboren  ben,  niet  meer  met 
lieden  van  nujjne  opvoeding;  maar  slechts  zelden  worden  gou- 
vernantes zoo  behandeld  als  dat  het  geval  plagt  te  wezen  ten 
huize  van  myne  ouders,  lieve  vriendin!  en  ik  geloof  dat  gy 
mg  zult  toestemmen,  dat  er  niets  grievenders  is  dan  eene  be~ 
leedigende  of  vernederende  of  minachtende  bejegening  te  moeten 
verduren  van  lieden,  wier  brood  men  gedoemd  is  te  eten,  en 
die  in  afkomst  en  beschaving  niets  meer  zijn  dan  wy,  ja  niet 
zelden  minder.  En  dat  is  toch  het  lot  van  vele  gouvernantes! 
Ik  beklaag  ze,  en  ik  dank  God  dat  ik  mijn  brood  vind  in 
een  nederiger,  maar  niet  vernederenden  maatschappelyken 
stand/' 

X. 

Vier  jaren  zyn  er  heengevlogen  over  de  gebeurtenissen ,  in  het 
vorige  hoofdstuk  medegedeeld ;  en  het  tooneel ,  werwaarts  wy  nu 
den  lezer  verzoeken  ons  te  volgen,  ligt  niet  in  het  groote-stads 
gewoel,  maar  aan  den  zeekant     Het  is  eene  woeste  en  rotsige 
kust  in  Devon;  maar  het  weder  is  overheerlijk;  en  de  jongeling, 
die  met  de  armen  over  elkander  geslagen  naar  de  schepen  staat 
te  zien  die  heen  en  weer  varen  in  het  Bristol-kanaal,  vindt  dat 
hij  nog  nooit  een  schilderachtiger  en  levendiger  schouwspel  heeft 
bijgewoond.  Omstreeks  eene  halve  engelsche  myl  meer  landwaarts 
in  is  een  weg,  die  langs  een  lagen  dijk  loopt;  en  daar  ziet  men 
rijtuigen  aan  ry  tuigen ,  langzaam  voortrollend ,  want  degenen  die 
er  in  zitten  zyn  ziekelijk  of  zwak  —  lieden,   die  den  zeekant 
zoeken,  louter  om  verandering   te   hebben   van   lucht;   terwijl 
jonge  heeren  te  paard  en  jonge  amazonen  in  den  zadel  het  be- 
wys  leveren :  1.  dat  de  vermoeienissen  van  het  bal  van  gisteren 
avond  reeds  vergeten  zijn;  en  2.   dat  ze  zich  weinig  bekreunen 
om  de  zure  gezigten  van  papa  en  mama,  die  op  de  zachte  ry- 
tnigkussens  toch  niet  op  hun  gemak  zitten,  en  die,   terwyl  de 
unoilw.  N.  s.  1863.  No*  L  3 
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jongaHeéwi  lange  den  weg  rennen  dar**  en  vol  tevenahist,  niet 
denkan  j  w$  z$fi  éok  jong  geweest!  Maar  zich  ergeren  aan  bel 
denkbeeld*  wrj  hebben  onzen  tijd  p§tod\ 

Niemand  *ta  al  die  levenslustige  paardrijders  en  amazonen 
waagt  zfok  te  digi  bij  hei  strand ,  want  er  waait  een  scherpe 
landwind:  in  weerwil  dat  de  bloesems  verraden  dat  de  kut© 
weldra  piaati  slaat  te  maken  voor  den  zomer,  fode  lucht  kond 
aan  zee.  Onder  de  rrjtaige*  dte  zieh  langs  den  weg  bewegen  ia 
er  een,  waarin  eeft  feeèë  bejaard  keef  zit,  zfgtbaar  iemand  van 
eene  krakende  gezondheid.  Een  bekoorlrjk  uitziend  meisje  rijdt 
te  paard  daafnéven ;  elk  uit  den  bKk  vol  liefderijke  bezorgdheid 
waarttédd  si}  den  ouden  hcö*  in  het  rijtuig  gedurig  aanziet,  en 
meer  nog  t&t  de  sprekende  gelijkenis  die  saj  met  hem  heeft,  ia 
hel  «do  goed  als  zeker,  dat  die  twee  vader  zijn  en  dochter.  Op 
eens  doet  eert  ha¥d  gefluit  van  een  ondeugenden  kwajongen,  die 
aan  den  weg  zit,  het  paard  der  jonge  dame  schrikken;  het  dief 
steigert,  snuift  én  schiet  vlammen  uit  de  vonkelende  oogen;  in 
één  öproög  Ia  de  Viervoet**  over  het  dijkje  heen,  en  rent  als 
een  pijl  uit  den  boog  over  de  groene  vlakte  op  de  rotsige  kust 
aan,  waar  hij  in  zijne  breidellooze  vaart  zal  neerstorten  in  de 
steile  diepte,  van  eene  hoogte  af  van  meer  dan  honderd  voet 
Een  akelige  gil  van  doodsangst  treft  het  oor  van  den  eenzamen 
Voetganger,  zooeven  in  den  aanvang  van  dit  hoofdstuk  bedoeld. 
Hij  iflki  <m ,  en  begrijpt  dadelijk  het  gevaar,  waarin  het  hol- 
lende paard  en  de  schoone  berijdster  verkeeren.  Gelukkig  k 
hjj  niét  Veraf;  en  snel  als  een  weerlioht  schiet  hij  tóe,  en  met 
zjjfièn  hoed  slaat  hij  het  hollende  dier  vlak  voor  den  kop ;  het 
paard  staat  er  een  oogenblik  versuft  van,  lang  genoeg  voor  den 
jongeling  om  het  bij  den  teugel  te  grijpen  met  de  eene  hand , 
èn  om  filet  den  anderen  arm  den  val  te  breken  van  de  jonge 
amazone  5  die  haar  bewustzijn  heeft  verloren  en  van  het  paard 
stort. 

Inmiddels  bereikt  een  rijknecht  in  livrei  de  plaats  van  hét 
Ongeval;  hfy  was  dadelijk  zijne  jonge  meesteres  nagerend,  doeh 
*0nder  de  minste  kans  haar  te  zullen  kunnen  heipen,  daar  de 
hoefslag  van  zijn  paard  slechts  strekte  om  dat  der  amazone  nog 
verwoeder  te  doen  doorhollen;  en  zonder  de  tijdige  hulp  van 
den  Onbekenden  jongeling  ware  èn  paard  èn  berijdster  onvermij- 
delijk gedoemd  geweest  tot  eenen  yzingwekkenden  dood.  De 
rijknecht  belastte  zich   nu  met   de  verdere   zorg  voor  het  ver- 
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sdnkfl»  paard,  dat  ore?  aft  de  lede»  hoefde'?  terwijl  de  jonge- 
ling ijne  schoone  vracht,  die  hij  kad!  opgevangen  in  a^nen  arm , 
Bob  op  kei  gras  nedeilegde,  em  haar  vooisgtig  cmtdbeed  van 
hwt  aamsonen-boed  ea  stayer,  om  haar  venene  lacht  te  ge» 
in.  Ka  aanschouwde  h$  eenen  rykrimn  Tam  donkerbruine 
bellen,  die  neergooien  over  eenen  lelieblanken  kak,  en  een 
gengfje  soa  bekaorljjjk,  dat  hy  ach  niet  karinnetda  ooit  iets 
ze»  verrukketiffc  schoone  gezien  te  hebben. 

In  deze  aanschouwing  werd  bij  gestoeid  door  het  naderend 
gene»  van  wielen;  en  opziende  werd  hrj  een  rijtuig  gewaar,  dat 
aei  eens,  vervaarlijk©  jagt  op  hen  aankwam.  Toen  het  vlak  hg 
wat  sprong  er  eem  heer  uit,  en  op  eene»  team  va»  radefaoze 
wet  liep  deze:  „Mijn  kindt  mijn  Irindl  b  rij  dood?" 

„Ik  geloof  niet  dat  zij  ach  beaeerd  keelt,,  mijnheer*  maar 
nj  tijgt  bsoten  kennis,"  was  het  antwoord. 

Terw$  de  jongeling  dit  zeide  opende  de  jong»  dame  der 
oogen,  en  stamelde:  „Lieve  vader  P  En  1  oen  karen  redder  aaav* 
aende  wilde  xa|  iets  zeggen ,  maar  de  woorden  bestierven  kaar 
op  de  lippen.  Hij  nam  kaar  nu.  in  xgoe  armen ,  om  haar  in 
bet  rijtuig  te  dragen;  en  dit  gedaan  hebbende  keerde  hy  terug 
nar  haren  Tader ,  die  slechts  een  oogenbrik  veerkracht  had  ge- 
had door  de  opgewondenheid,  maar  die  nu  evenzeer  hulp  be- 
hoefde als  zy. 

Na  ook  ham  in  het  rytuig  gebragt  te  hebben  walde  de  jan* 
geding  «kb  verwyderen. 

De  oude  heer  vatte  hem  bij  de  hand.  „Be  dienst,  die  g$ 
mij  bewezen  hebt,"  zeide  hij,  „mag  niet  onbeloond  bleven.  Gij 
moet  van  middag  bij  ons  komen  eten,  dan  zullen  wy  gelegen- 
heid hébben  om  de  zaak  op  ons  gemak  te  hespreken.  Hier  is 
snjn  kaarlet"  En  terwijl  hij  sprak  stelde  hjj  een  naamkaartje 
ter  kand  aan  den  jongeling,  die  begeerig  naar  den  naam  keek. 

Een  pynl^jke  blos  overtoog  z$n  gelaat  aoodra  hy  den  naam 
aeg:  Ph.  Vander,  Eeq.,  van  kasteel  Baahleigh.  En  zonder  naar 
ket  adres  te  zien  dat  er  onderstond  scheurde  hij  het  kaartje 
san  tweeën  en  wierp  de  stukken  weg.  Seh  nu  tot  het  verwon* 
derde  tweetal  wendende,  zeide  hij :  „Een  paar  woorden  sullen 
a  genoeg  zgn,  mqnheerl  Ik  acht  mij  zeer  gelukkig  dat  ik  miss 
Vander  van  dienst  heb  kunnen  zijn;  maar  onze  eerste  ontmoe- 
ting dient  ook  onze  laatste  te  wezen.  Mjjn  naam  is  Leonard 
Baahleigh !"    En  eene  buiging  gemaakt  hebbende  voor  het  ben 
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koorlgke  meisje,  wier  oogen  hem  aanzagen  met  eene  smeekende 
uitdrukking,  keerde  bij  zich  om  en  verwijderde  zich  haastig. 

Be  gedachten  van  mijnheer  Vander  waren  Tan  pijnlijken  aard ; 
maar  daar  er  inmiddels  verscheidene  personen  waren  komen  op- 
dagen, die  elkander  verdrongen  om  vader  en  dochter  hunne  deel- 
neming te  betuigen  en  geluk  te  wenschen ,  herstelde  hq  zich  da- 
delijk; en  zich  verontschuldigende  op  grond  van  Clara's  geschokte 
zenuwen,  reden  zij  schielijk  weg  naar  hun  tijdelyk  verblijf  — 
eene  villa,  omstreeks  een  uur  gaans  van  de  kust  af  gelegen,  te 
midden  van  een  der  heerlijkste  landouwen  in  een  der  schoonste 
graafschappen  van  Engeland,  waar  mijnheer  Vander  met  zjjne 
dochter  voornemens  was  den  zomer  door  te  brengen  tot  herstel 
van  zyne  geschokte  gezondheid  —  want  sedert  den  dag,  waarop 
hq  eigenaar  was  geworden  van  het  kasteel  Bashleigh,  had  hij 
in  den  letterlijken  zin  des  woords  nog  geen  gezond  uur  gehad. 
Godloochenaars  noemen  dat  toeval  —  wij  zien  er  de  hand  in 
van  Gods  wrekende  geregtigheid. 

Leonard ,  die  thans  een  der  eerste  en  vertrouwdste  klerken  was 
op  het  kantoor  Baldwin  &  Comp.,  was  voor  zyne  patroons  eene 
boodschap  van  vertrouwen  wezen  verrigten  te  Barnstaple;  en 
blijde  dat  hij  eens  uit  het  gewoel  en  gewemel  en  uit  den  rook 
en  den  smook  van  de  groote  wereldstad  was  en  in  staat  om 
eens  een  oogenblik  de  frissche  buitenlucht  te  genieten ,  werd  hij 
zoodoende,  als  door  eene  bestiering  van  de  Voorzienigheid,  ter 
plaatse  gebragt  waar  hij  Clara  Vander  moest  redden  van  een 
anders  wissen  dood. 

XL 

Nu  keeren  wij  terug  naar  een  der  voorsteden  van  L— L,  waar 
Ada  hare  nering  doet  —  wat  de  geldelijke  verdiensten  betreft 
ruim  door  den  goeden  God  gezegend,  maar  met  innig  leed  in 
de  ziel  de  overtuiging  hebbende  dat  hare  ziekelijke  moeder,  die 
mj  haar  inwoont  en  met  voorbeeldige  liefderijkheid  door  haar 
verpleegd  wordt,  langzaam  wegkwijnt  en  haar  eerlang  —  wie 
weet  hoe  spoedig  reeds  —  door  den  dood  zal  ontvallen. 

Norah,  de  kamenier  van  de  oude  mevrouw,  heeft  haar  niet 
verlaten  in  den  tegenspoed,  en  —  wat  nog  loffelyker  is  om  te 
vermelden  —  zij  is  de  oude,  volijverige,  bescheidene,  pligt- 
betrachtende ,  waarlijk  aan  hare  meesteresse  gehechte  dienstbode 
gebleven  die  zq  vroeger  was. 
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Het  is  eenige  dagen  na  Leonard's  avontuur,  en  Ada  at  den 
brief  te  lezen ,  waarin  haar  broeder  haar  al  de  bijzonderheden 
dienaangaande  mededeelt 

„H  wenschte  wel,"  zoo  besloot  hij  zijn  schreven,  „dat  ik  die 
oogen  van  Clara  Vander  kon  vergeten ;  maar  dat  is  mij  on* 
mogelijk.  Haar  zachte,  smeekende  blik  is  mij  aanhoudend  mj. 
Buitendien  heb  ik  gisteren  eene  ontdekking  gedaan,  die  mij  ten 
hoogste  verwonderd  heeft,  en  die  mij  stof  geeft  tot  allerhande 
gissingen.  Verpligt  om  eene  geheele  correspondentie  na  te  le- 
zen, die  ons  kantoor  vroeger  gevoerd  heeft  met  eene  amster- 
damsche  koopmansfirma ,  is  mij  een  brief  in  handen  gekomen , 
waarin  ik  vaders  naam  vermeld  heb  gevonden.  In  dien  blief 
worden  eenige  verzochte  inlichtingen  gegeven  aangaande  mijn- 
keer  Philip  Vander  —  dat  slechts  een  aangenomen  naam  moet 
wezen  —  zgn  ware  naam  is  Selwyn,  heet  het  in  dien  brief, 
en  hij  moet  geboortig  zijn  van  het  eiland  Barbados.  Het  is 
vreemd  hoe  de  dingen  somwijlen  aan  het' licht  komen  I  Ik 
ben  zeer  benieuwd  of  moeder  ons  niets  naders  zal  weten  te 
vertellen  van  dien  man.  Ik  wenschte  wel,  Adal  dat  gy  uw 
best  deedt  om  haar  daarover  eens  te  polsen.  Onze  grootmoe- 
der heette   van  haar  zelve   ook  Selwyn." 

„Ik  zal  mijn  best  doen  om  iets  van  haar  te  weten  te  ko- 
men ,"  zeide  Ada ,  terwijl  zij  den  brief  weder  digtdeed ;  „en 
toch  doet  het  mij  leed  haar  naar  iets  te  vragen,  dat  haar  mis- 
schien —  wie  weet  het  —  onaangenaam  kan  zijn.  Zij  neemt 
hand  over  hand  af;  ik  twijfel  of  ik  haar  wel  lang  meer  zal 
mogen  behouden ;  en  in  den  laatsten  tijd  is  zij  zoo  harteljjk 
en  zoo  goed  tegen  mij.  geworden.  Het  is  juist  of  ik  in  haar 
mijne  moeder  slechts  heb  gevonden  om  haar  weldra  te  verlie- 
zen voor  altijd." 

„Ik  ben  bly  dat  ik  u  van  avond  zoo  wèl  vind,  mama!" 
zeide  Ada ,  terwijl  zij  plaats  nam  naast  de  canapé,  waar  me- 
vrouw Bashleigh  lag.  „Ik  heb  van  daag  een  brief  van  Leonard 
ontvangen,  waarin  hij  een  omstandig  verhaal  geeft  van  eene 
merkwaardige  ontmoeting,  die  hij  gehad  heeft.  Hij  is  de  held 
geworden  van  eene  soort  van  roman." 

Mevrouw  Bashleigh  glimlachte  eens.  „De  goede  Leonard!" 
zeide  zij;  „hij  is  een  beste  brave  jongen.  Alle  twee  mijne 
kinderen  zjjn  voorbeeldige  karakters.  Ik  wenschte  wel  dat  ik  9 
hunne  moeder,  mijne  levenspligteu  ook  200  goed  begrepen  en 
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bftttadbt  had  aii  xj  fanden  doen;  maar  ik  heb  mjn  èevea tdèbr- 
gehragt  tmet  vrinhteleos  norren  tegen  «htet  lot  -en  mei  kftièaai 
over  ongelukken,  die  ik  had  behooren  ée  dragen  tast  «fariate* 
tel$ke  onderwerping.  Doch  dat  tis  na  «enmaal  zoo  —  nu  zie 
ik  het  in ,  nu  het  ée  laat  as  om  het  te  hewiellen." 

M3eg  dat  niet,  mamal  Wij  zullen  nog  tele  genoegelgke  ja- 
ma  beseven  aamen,  hoop  <ik.  Maar  ik  wd  n  Leebard'a  brief 
maar  feefta  vtwrhfflen." 

Naarmate  hare  dochter  met  de  lening  vorderde ,  werd  de  bo- 
laagsetlling  van  mevrouw  Baehleigh  gestadig  grodter.  Toen  de 
brief  «it  was*  rigtfce  ay  sich  ten  halve  overfcind  op  ée  canapé. 
»Laat  ïnjj  die*  naam  eenb  tien*  Ada !  waar  staat  hjj  ?" 
vroeg  qfk  )MPhilip  Selwynl  Aohl  Acht  Nu  we*dt  mij  «Ues 
dwdelijL  Be  «e,  waarin  ik  dacht  dat  hij  e\jn  graf  had  gevon- 
den ,  heeft  hem  gespaard ;  en  h$  heeft  het  vermeende  onregt, 
•lat  hij  zioh  aaingedaan  waande ,  gewroken  -op  onschuldigen  1" 
IJselijk  verschrikt  belde  Ada  aoo  hard  aij  kon  Norah  bin- 
nen -*-  de  oude  mevrouw  was  in  onmagt  gevallen ;  hare  doch- 
ter en  de  kamenier  droegen  haar  naar  hare  kamer.  Zq  was 
blikbaar  getroffen  door  oenen  diepen  schok;  maar  zy  roerde 
dat  onderwerp  nooit  weder  aan.  En  Ada,  hoe  brandend  ver- 
langend ook  om  er  iets  meer  van  te  vernemen,  wilde  in  geen 
geval  hare  moeder  met  vragen  kwellen  in  den  bitter  zwakken 
staat  waarin  de  oude  dame  verkeerde. 

„Ik  weet  niet  wat  ik  van  mevrouw  moet  denken,  miss  Ada  1" 
ceide  Norah  op  zekeren  dag.  „Zoolang  als  ik  haar  gekend 
heb,  heb  ik  haar  vroeger  nooit  eene  pen  op  papier  zien  zet- 
ten; en  nu  doet  zy  niet  anders  dan  schreven*  zoodra  zjj  zich 
slechts  een  oogenblikje  wel  genoeg  voelt  om  op  te  zitten." 

„Laat  mama  maar  doen  alles  wat  zij  lust  heeft  te  doen , 
Norah  1"  was  het  antwoord ;  „zij  heeft  vast  het  een  of  ander 
dat  zy  in  geschrift  wenscht  te  brengen.  En  het  zou  niet  goed 
van  ons  zyn,  als  wij  haar  daarin  zochten  tegen  te  gaan." 

Op  zekeren  morgen,  kort  na  het  zooeven  vermelde  gesprek, 
kwam  Ada  m  de  kamer  harer  moeder,  om  haar  goeden  mor- 
gen te  wenschen. 

i     „Ik  voel  imj  zeer  zwak,"  zeide  mevrouw  Bashleigh,  in  ant- 
woord op  een  der  vragen  van    hare  dochter.    „Gij    moet   aan 
JLeonard  schreven  dat  hy  o  vorkome;  ik  zou  den  goeden  jon- 
c  gen  zoo  gaarne  nog  eens  zien,  eer  ik  voor   goed  znyne  oogen 
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sluit    Ween    niet,  mijn  IrindJ  «er   zal  niets  hoegenaamd  aan 
mij  verloren  worden.    Ik  heb  mijn  leren  doorgebragt  in  onnut 
gemor;  maar  ik  dank  &od  dat  uw   voorbeeldig  gedrag  #n  (al 
de  liefde,  4&$  gy  mjj  hebt  bewezen,  zooveel  jaren  achtereen  at 
altöd  «onder  mowen ,  eindeüjk  mijne  oogen  beeft  doen  opcja* 
gun   om  wg  te  leereu  beseffen ,  wat  ik  bad  kannen  «n  b*- 
booiien  te  sjj*.    Na  mijtten  4oo4  zujtgy  in  mijne aeh^*»8f*tip 
eewn  brief  fanden ,  dien  ik  u  verzoek  alsdan  af  te  aenden  aan 
het  adres  dat  er  op  staat    Ik  beb  de  kracht  niet  gehad  egt  41 
ia  reeds  bekend  te  maken  met  menige  bijzonderheden  uit  mjjn 
weger  tam ;  al  wat  ik   op  diit  oogeablik  daarvan  zqggan  km 
is:  dat  daarin  de  oorzaak  ligt  van  de  verkeerde  rigting,  4ie 
ffijae  gemoedettemming  later  heeft  genamen.    De  persoon,  ^an 
uien  die   brief   geadresseerd   is ,   zal  u  en  «wen  broeder  alk 
verdere  inlichtingen  geven ,  die  gy  verlangen  kunt :  hij  is  dat 
remohuldigd   aan  de  dooden  zoowel  als  aan  de  ovedevendaa» 
al  wat  hg  gedaan  heeft  is  het  gevolg  geweest  w*  aan  ramp- 
ariig  misverstand." 

Bier  zeeg  mevrouw  Bashleigh,  uitgeput  door  de  inspanning 
die  zy  had  moeten  doen ,  op  «haar  kussen  neer;  -en  ma  No*ah 
goed  op  bet  bast  gedrukt  te  hebben  hare  mevrouwniet  alteen  te 
laten ,  spoedde  Ada  zich  de  stad  in ,  om  verscheidene  dingen 
af  te  doen ,  die  geen  uitstel  konden  lijden ;  en  na  eeneu  brief 
aan  haren  broeder  te  hebben  verzonden,  keerde  ay  terug  naar 
huis.  Leonard  kwam  reeds  den  dag  daarna  aan„  juiat  mqg 
tgdig  genoeg  om  dien  zegen  zyner  atervende  moeder  te  gnt- 
vangen ;  en  eenige  weinige  uien  later  had  mevrouw  Rashtógh 
bet  afgeleid. 
Bare  aaeohe  xuste  in  vrede  1 

fiaor  bane  kinderen  imrd  haar  «loffelijk  mremfcpt  naar 
Eashleigh  overgebragt  en  daar  in  de  dorpskerk  bygezet  iftrfc&t 
graf  by  haren  braven  echtgenoot  Pezen  keurigen  pligt  vol- 
hragt  hebbende ,  gingen  Leonard  en  Ad»  oog  ean  paar  dage» 
doorbrengen  (te  Sweville ,  by  mevrouw  Amold  m  •bare»  fwafth 
digen  anan4  «en  rtoen  keerden  beiden  terug  tot  hmne  cb^ge- 
Jgkeche  Jaffenapiigtan.  Toe*  ae  de  aohrijfTeaasette  fcnattir 
moeder  openden  vonden  ,1$  daarin  •eanen  'brief*  gea/tewewd 
aan  FhiUp  Vaader,  Esq..,  Xaeteel  RsaUeigii.  3He  brief 
werd  ^   overeenkomstig  ide  begeerte    dar  Awledane ,  ikrialgk 
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Het  is  het  uur  waarop  de  morgenbezoeken  beginnen  in  het 
groote  Londen,  waar  de  tegenwoordige  eigenaar  van  het  kas- 
teel Bashleigh,  mynheer  Philip  Vander,  tijdelijk  een  prachtig 
huis  bewoont  in  Grosvenor  Square.  Zijne  gezondheid  ia  iet 
of  wat  verbeterd,  sinds  wij  hem  den  laatsten  keer  gezien  heb- 
ben, en  —  hij  is  inmiddels  lid  geworden  van  het  parlement. 
De  bel  staat  letterlek  geen  oogenblik  stiL 

„Lady  B.  heeft  my  gevraagd,  papa!  om  van  avond  mee  te 
gaan  naar  de  opera?"  zeide  Clara,  toen  zy  met  hem  aan  de 
ontbijttafel  zat 

„Zeer  goed,  kind!"  was  het  antwoord.  „Gij  kunt  natuurlyk 
gaan;  maar  ik  kan  niet  met  u  medegaan;  ik  heb  beloofd  dat 
ik  van  avond  in  tijds  zal  zorgen  bij  de  beraadslagingen  te 
zyn  —  wy  hebben  van  avond  vergadering  van  de  afdeelingen." 

„Ik  wenschte  wel  dat  wy  al  hier  van  daan  waren,  papa!  Die 
eeuwigdurende  onrust  begint  mij  ijselijk  te  vervelen;  en  ik 
vind,  dat  gij  er  weer  minder  goed  uit  begint  te  zien  ook. 
Wanneer  keeren  wy  terug  naar  huis?" 

Mynheer  Yander  keek  zijne  dochter  eens  verwonderd  aan, 
terwyl  hij  antwoordde: 

„Is  het  mogelijk ,  Clara  I  dat  gij  —  zoo  gevierd  en  bewonderd 
als  gij  hier  wordt  —  het  leven  in  Londen  reeds  moede  zytf 
De  houd  het  er  voor  dat  gij  droomt,  kind!" 

Hij  trok  haar  met  vaderlijke  teederheid  tot  zich  terwijl  hy 
sprak,  en  drukte  een  kus  op  haar  voorhoofd ,  haar  meteen  zyn 
verlangen  te  kennen  gevende  dat  zy  zich  gereed  zou  gaan  ma- 
ken om  bezoeken  te  ontvangen,  daar  hy  verscheidene  brieven 
te  schrijven  had,  die  hem  den  gansenen  morgen  zouden  bezig 
houden. 

„Op  dat  lelie-blanke  voorhoofd ,"  dacht  mijnheer  Yander, 
terwyl  hy  zich  verwijderde  naar  zyne  eigene  kamer,  „zou  een 
grafelyk  kroontje  niet  kwaad  staan;  en  waarom  zou  zy  het 
niet  kunnen  dragen  P  Maar  het  zou  haar  misschien  niet  eens 
gelukkig  maken,  want  Clara's  smaak  is  in  alles  voor  het  een* 
voudige,  en  eerzucht  heeft  zij  volstrekt  niet." 

Onwillekeurig  kwam  hier  eene  gedachte  in  hem  op  aan  den 
jongeling,  die  haar  het  leven  gered  had;  maar  die  gedachte 
even  achielyk  weder  uit  zyn  hoofd  zettende,  nam  hy  plaats  in 
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eenen  annstoel,  om  eer  hij  iets  anders  deed  de  heden  morgen 
aangekomene  brieven  na  te  zien.  Een  dikke  brief,  met  een 
adres  er  op  dat  klaarblijkelijk  geschreven  was  door  eene  vrou- 
wenhand, trok  dadelijk  zijne  opmerkzaamheid.  Het  bloed  vloog 
hem  eensklaps  naar  de  wangen»  en  keerde  even  eensklaps  terug 
om  ze  doodsbleek  te  laten  worden,  terwijl  hij  met  bevende 
vingeren  het  lak  van  dien  brief  openbrak,  en  toen  las  hetgeen 
hier  volgt: 

„Eer  gij  het  zegel  van  dezen  brief  openbreekt,  Philip!  zal  de 
hand,  die  deze  regelen  neerschrijft,  reeds  kond  zyn  en  dood. 
De  dagen  die  my  op  aarde  nog  resten  zijn  geteld;  en  de  ty- 
ding,  dat  gy  nog  leeft,  is  my  zoo  even  pas  ter  oore  geko- 
men. Hadde  ik  dat  vroeger  geweten,  veel  leed  en  verdriet 
ion  bespaard  zyn  geworden  aan  nuj  en  aan  anderen;  wantwy 
hebben  uwen  dood  verscheidene  jarenlang  betreurd,  en  dachten 
niet  anders  of  gy  hadt  uw  graf  gevonden  in  de  golven  van 
den  Oceaan. 

Het  doel,  waarmede  ik  n  thans  schrijf,  is  om  eenige  punten 
op  te  helderen  uit  uw  jongelingsleven,  die  gij  —  vrees  ik  — 
verkeerd  hebt  opgevat,  en  waardoor  gij  u  hebt  laten  vervoeren 
tot  eene  gedragslijn,  die  het  ongeluk  en  den  dood  heeft  bewerkt 
van  iemand,  die  nooit,  niet  eens  met  zyne  gedachten,  laat 
staan  dan  met  woorden  of  werken,  iets  hoegenaamd  tegen  n 
misdaan  heeft.  Doch  myne  zwakte  waarschuwt  nuj,  Philip  1 
dat  ik  kort  moet  zijn.  Ik  zal  niet  stilstaan  by  by  zonderheden  9 
die  u  onmogelijk  uit  het  geheugen  gegaan  kunnen  wezen:  onze 
eerste  jeugd  op  ons  zonnig,  heerlyk  eiland,  toen  gy  —-een 
knaap  vol  levenskracht  en  levenslust  —  uw  grootste  behagen 
vond  om  den  beschermer  te  zyn  van  het  schroomvallige  meisje, 
dat  — ■  zoo  jong  reeds  eene  arme  weeze  —  was  toevertrouwd 
aan  de  voogdij)  van  uwen  braven  doch  strengen  vader.  Ik  zal 
ook  niet  stilstaan  by  mijn  verdriet,  toen  gy  u  als  jongeling 
hadt  overgegeven  aan  allerlei  uitspattingen,  en  toen  uw  vader 
op  een  rampzaligen  morgen  —  in  weerwil  van  myne  beden  en 
myne  tranen  —  u  wegjoeg  uit  de  ouderlijke  woning  en  zwoer 
dat  gy  geen  penning  van  zyne  nalatenschap  zoudt  erven,  daarby 
de  strengste  bevelen  gevende  dat  uw  naam  nimmer  weder  in  zyn 
huis  mogt  genoemd  worden,  door  geen  der  bedienden,  op 
straffe  dat  ze  dadelyk  uit  zyne  dienst  zouden  worden  wegge* 
jaagd;  tevens  zyn  besluit  aan  my  te  kennen  gerende!  dat  hy 
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Bonhleigh  te  heten  omkomen,  dien  hj  zijnen  enigen  en  eitsv 
heeften  erijtfennam  wilde  wafani 

„Het  ïft  u  «mar  al  te  wei  bekend  hoe  uw  vader  zijn  woont 
hield.  Oedwreade  een  aantel  jaren  had  hq  volstrekt  geen  brief» 
wissetiag  gthonden  net  zqmt  familie  in  Engeland;  en  toen 
ww  neef  <op  Barbados  aankwam  wiet  hij  niet  eens  dat  ajpi  oom 
ooit  getrouwd  was  geweest  Toen  Edward  aan  land  stapte  ing 
WW  vader  o»  het  siekJbed,  dat  weldra  &ya  sterfbed  moest  wor- 
den; en  ik  had  niet  Teel  tgd  em  het  karakter  en  de  hoeda- 
nigheden vam  onzen  nieuwen  inwoner  .gade  te  slaan;  maar  al 
spoedig  had  ik  hem  leeren  kennen  ah  «een  jongeling,  door» 
drongen  van  de  edelste  beginselen,  en  ik  twijfelde  geen  oogen- 
Kik',  «Is  hrj  bekend  wierd  gemaakt  met  den  waren  staat  tan 
saken-,  dat  3nj  dam  de  eerste  sera  weeën  om  ayn  heet  te  do» 
ten  einde  eene  verzoening  tot  stand  te  brengen  tussehea  u  en 
uwen  vader.  Maar,  helaas!  het  was  mij  onmogelijk  «  daarvan 
te  overtuigen;  en  in  sle  weinige  heimelijke  asmenkometen ,  die 
4k  met  n  had ,  vond  ik  u  derwqse  verbolgen  en  verbitterd  qp 
uwen  roeef ,  dat  ik  alle  reden  had  om  bang  te  weeën  dat  er 
.  «reeg  of  laat  'een  ongeluk  non  gebeuren,  als  gy  en  h jj  elkander 
loer  of  daar  kwaamt  te  ontmoeten.  In  mjjne  radeloosheid  schreef 
ik  aam  den  eenogen  bloedverwant  dien  ik  nog  op  de  wereld  had 
i-»-  zoüalfl  tgq  weet,  een  plantaadje-^igenaar  op  Sent  Domingo. 
Jk  eahente  hem  den  venclurikkelyken  toestand  waarin  ik  mg 
bevond,  en  verzocht  hem  aan  u  te  schrijven  en  u  eene  betrek- 
king aan  se  bieden.  „WA  mj,"  schreef  ik,  „houd  hein  dan» 
ene  mj  by  *.  komt,  eenige  weken  daar,  totdat  er  eene  verande- 
jong  plaats  grjjpi  in  de  gezindheid  zgns  vadem.  <Zoodsa  Philip 
tasrtsefcken  is  van  -hier,  .aal  ik  mijnheer  Rashleigh  hekend  me- 
lken met  alles,  en  ik  ben  tovertaigd,  dat  de  engatahe  sneef  .ml 
•handelen  <em  een  edel  menseh;  maar  zoolang  Philip  hier  ds  iran 
•êk  eiken  dag  in  doodeljjke  vrees,  dat  zij  elkander  entten  ont- 
moeten* en  Fhilip  is  aóó  driftig-,  dat  ik  elk  'reden  <heb  em  te 
lereesen  dat  ón  dat  geval  alle  niteagt  op  eene  vemoeniBg  een 
rèenenmale  onmogelijk  soa.  worden  gemaakt  door  >ayn  eigen 
(toedoen. 

„Den  brief,  -dien  gy  ten  gevolge  van  deieehffjven  van  mijnen 
.neef  ontvingt,  lietg\j  mjy  aien,  en  £k  deed  el  het  mogelykeom 
jU  mms,  to  halen  tat  &  gedane  aanbod  «tn  tte  nemen.    Slechts 
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ttfc  weerom  #ngt  (gij  op  (het  laatst  daartos  over;  en  den  ejgen 
(hg  woatfop  gjj  scheep  gingt  geraakte  uw  vader  in  een  bewas* 
tetoezen    toestand  ,   en   ofschoon  hy  nog  Teertien  dagen  geleefd 
heeft,  w  kjjj  toch  geen  oogenUik  meer  bij  zyne  kennis  geweest 
Den  eigen    mocgen    toen   hg    begraven  werd  ontvingen  wjj  de 
wmhrikkenjke    tijding  dat  het  schip,   waarmede  <gjj  uitgezeild 
waart,  m*t  man  en  muis  vergaan  was.    Wat  ik  op  dat  oogen* 
Mik  gevoeld  heb,  Philip!  zal  ik  nooit  vergeten.    De  droefheid 
over  uwe  vaders  dood  werd  my  tiendubbel  verbitterd  door  de 
yselyke  gedachte,  dat  door  myn  toedoen  zyn  eenig  kind  nage- 
noeg  gelyktydig    zyn   graf  had   moeten  vinden  in  de  golven. 
Toen   eerst  —   want   de   riekte-toestand  van  uwen  vader  had 
het  my  vroeger  onmogelijk  gemaakt  —  toen  «erst  werd  Edward 
Bashleigh    bekend   met  uwe  geschiedenis,   en  zijne  deelneming 
was  even  dien  gevoeld  els  ongeveinsd.    Ik  vertelde  hem  alles.* 
behalve  de  betrekking  waarin  wij  tot  elkander  gestaan  hadden  c 
ik    kom  over  zoo  iets  niet  spreken  tegen  iemand,  die  my*  hoe 
dan  ook,    eigenlijk   200  goed  was  als  wild  vreemd;  en  ik  heb 
allo  reden  om  het  er  voor  te  honden,  dat  nujn  man  nooit  een 
tweern  van    vermoeden  heeft  gehad  aangaande  onze  verkeering. 
.  Hy  liet  de  naanwkeurigste  nasporingen  doen  naar  het  lot  van 
het   schip    waarmede    gy  uitgezeild  waart;    en  in  weerwil  dat 
alle    berigten  luidden,   dat  niemand  noch  der  bemanning  noch 
der   passagiers   gered   was    geworden,    bleef  hij  tooh  nog  ver- 
scheidene jaren  de   nalatenschap   uws  vaders  beheeren  voor  u , 
om  u  —  indien  ge  welljgt  toch    nog  gered  waart  —  bij  uwe 
wederkomst   rekenschap    en    verantwoording    te  kunnen  geven 
jon  die  erfenis,  die  hy  beschouwde  afe  zedelijk  uw  eigendom, 
en  die  hy  niet  eer  tot  eigen  gebruik  heeft  aanvaard*  dan  toen 
er   jaren  over  uwen  vennoedelyken  dood  waren  voorbijgegaan 
sonder  dat  gy  iets  van  u  hadi  laten  hooxen. 

«Drie  maanden  na  den  dood  van  den  ouden  man  ontving 
manheer  Bashleigh  een  brief,  die  hem  noodzaakte  terug  te 
koeren  naar  Sngeland;  en  eer  hy  vertrok  bood  hy  my  zijne 
hand  aan.  Ik  had  die  niet  moeten  aannemen :  dat  weet  ik  nn; 
maar  toen  redeneerde  ik  anders.  Ik  was  eene  wees,  ik  stond 
«geheel  alleen  in  de  wereld,  zonder  iemand  die  zich  aan  my 
gelegen  kon  laten  liggen,  en  in  weerwil  dat  ik  gevoelde 
dat  myn  hart  voor  immer  dood  was  voor  de  liefde,  liet  ik 
my   toch  4oor  de  dringende  beden  van  Edward  overhalen!   en 
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werd  zyne  bruid.  Hg  verdiende  een  beter  lot»  dan  getrouwd 
te  wezen  met  iemand ,  die  al  zyne  genegenheid  zoo  weinig  wist 
te  waarderen.  De  gedachte  dat  gü>  zonder  het  door  mij  uit- 
gedachte middel  om  u  uit  uw  geboorteland  te  verwijderen,  niet 
den  dood  zoudt  hebben  gevonden  op  den  bodem  der  zee  —  die 
gedachte  verbitterde  mij  mijn  geheele  leven ;  en  toen  ik  vier  kin- 
deren, die  ik  onder  myn  hart  had  gedragen,  een  voor  een  door 
den  dood  van  mog  zag  wegrukken,  toen  begon  ik  stokstyf  te 
gelooven,  dat  dit  louter  eene  straf  was,  waarmede  de  hand  des 
Heeren  mij  bezocht;  en  mijne  zenuwen  werden  zóó  geschokt, 
dat  ik  op  het  laatst  een  ongelukkig  schepsel  werd,  mij  zelve 
en  een  ander  tot  last.  Ik  kan,  helaas!  het  verledene  niet  her- 
roepen ;  maar  indien  gij  —  zoo  als  ik  vrees  —  ooit  een  zweem 
van  wrok  hebt  gevoed,  Philip!  en  zoo  gij  dien  wrok  hebt  ge- 
koeld in  wraak,  dan  bezweer  ik  u,  bij  den  Alwetende  in  den 
hemel!  tracht  dan  op  de  eene  of  andere  wijze  jegens  de  kinde- 
ren goed  te  maken  het  schreiend  onverdiende  onregt  dat  gy 
den  vader  aangedaan  hebt;  want,  geloof  mij,  hij  heeft  nooit 
iets  tegen  u  misdaan,  nooit  eene  gedachte  gehad ,  die  ten  uwen 
nadeele  was  —  ofschoon  ik  gemakkelijk  begrijpen  kan,  dat  gy 
in  den  waan  zyt  geweest,  dat  het  een  heimelijk  vooraf  beraamd 
plan  was  geweest  tusschen  mij  en  hem  om  u  te  misleiden ,  toen 
gij  hoordet  dat  ik  met  hem  getrouwd  was  en  dat  uw  vader  u 
had  onterfd. 

„Ik  heb  dit  geschreven  in  verscheidene  tempoos,  en  het  heeft 
mij  de  grootste  inspanning  gekost;  maar  ik  begreep,  dat  ik 
weinig  hoop  kon  hebben  mijne  te  vroeg  ontslapene  dierbaren 
weer  te  vinden  in  den  hemel ,  wanneer  ik  u  niet  den  weg  aan- 
wees, Philip!  om  boete  te  doen  op  de  aarde.  Op  het  woord 
van  iemand,  voor  wie  alle  aardsche  dingen  weldra  voorbijgegaan 
zullen  zyn,  Philip!  ik  heb  u  hier  de  zuivere,  eenvoudige  waar- 
heid medegedeeld;  en  zoo  gij  aan  de  edelaardige  kinderen  tracht 
goed  te  maken  wat  gü  leed  hebt  gebragt  over  hunne  ouders, 
dan  bid  ik  dat  God  u  zal  zegenen  hier  en  hier  namaals.  — • 
Vaarwel  P 

Het  eene  uur  verstreek  voor  en  het  andere  na,  en  Philip 
Vander  zat  nog  altijd  met  zijn  hoofd  voorover  gebogen  in  zijne 
handen,  en  met  den  brief  van  mevrouw  Eashleigh  op  den  grond 
aan  sjjne  voeten.    Wie  kan  zeggen  welke  bittere  herinneringen 
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er  door  dat  hoofd  vlogen,  terwyl  zijn  gansche  Hgchaam  Tan  tyd 
tot  tijd  zat  te  rillen  als  iemand  die  de  koorts  heeft?  Maar  toen 
Mj  eindelijk  het  hoofd  oprigtte  was  zyn  gelaat  volkomen  kalm. 
De  troteche  blik  van  triomf,  dien  de  gedachte  aan  de  schoonheid 
zyner  dochter  en  aan  zijn  eigen  standpunt  in  de  maatschappij 
in  het  leven  had  geroepen ,  was  verdwenen.  Nu  voor  het  eerst 
gevoelde  hij  hoe  zwaar  hy  had  gezondigd,  door  in  zyn  gemoed 
een  hartstogt  te  koesteren ,  die  een  gruwel  was  in  de  oogen  van 
den  Almagtige,  en  waaraan  hij,  nietige  wereldling,  den  weid- 
eenen naam  had  gegeven  van  vergelding.  Geen  berouw  zou  in 
staat  zjjn  het  verledene  te  herroepen :  gedane  zaken  nemen  geen 
keer!  Maar  hy  zou  ten  minste  gedeeltelijk  jegens  de  kinderen 
kunnen  herstellen  wat  hij  misdreven  had  jegens  de  ouders. 

Wy  zullen  hem  niet  volgen  in  de  overpeinzingen,  waarin  hy 
nog  geruimen  tyd  als  verzonken  bleef,  en  waaruit  hy  eerst  tot 
de  werkelijkheid  des  levens  teruggebragt  werd  door  een  zacht 
tikken  aan  zijne  kamerdeur  en  een  „mag  ik  binnenkomen?" 
van  zijne  dochter. 

Zy  schrikte  toen  zij  hem  zag,  zoo  doodsbleek  was  zyn  gelaat 

„Gy  zyt  niet  wel,  lieve  vader!  Gij  moet  niet  uitgaan  van 
avond,  en  ik  zal  bij  u  blijven." 

„Gekheid,  Clara!  Ik  heb  mij  over  een  en  ander  zitten  erge- 
ren, maar  het  is  nu  over.    Hoe  is  het  met  het  eten?" 

„Het  wordt  opgedragen,  papa!" 

„Waar  is  de  tyd  gebleven?"  zeide  mijnheer  Vander  met  een 
zucht.  „Ga  maar  vast  naar  beneden,  kind!  Ik  kom  dadelyk  ook!" 

En  dat  deed  hij;  en  daar  er  een  paar  menschen  ten  eten 
waren,  liep  het  gesprek  over  dingen  van  onverschilligen  aard, 
en  Clara  vergat  hare  bezorgdheid. 

xm 

„Welk  een  oogverblindend  schouwspel  van  schoonheid  en 
pracht  en  rykdom  is  dat  hier!"  dacht  Leonard  Bashleigh,  ter- 
wijl hij  plaats  nam  in  den  bak  in  het  opera-gebouw,  en  zyne 
oogen  liet  rondgaan  over  al  die  bekoorlijke  gestalten  en  toover- 
achoone  gezigtjea,  die  hem  omringden.  Eensklaps  viel  zyn  oog 
op  de  loge  van  Lady  E — ;  en  daar,  te  midden  van  eene  groep 
aanminnige  dames  en  galante  heeren  zag  hij  iemand,  die  nog 
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geen  oogenbfii  «ft  a$ne  gedachten  was  geweest  sedert  den  dag , 
toen  hij  kaar  gered  had  van  eenen  ander»  wissen  dood. 

„Wie  ifr  die  knappe  jongeling  daar  in  het  parterre  Tr  vroeg 
eene  dame  in  Cfcra's  geselschap,  „Zijoe  oogen  zijn  geen  minuut 
van  tnm  loge  af  .  Is  e*  onder  de  heeren  misschien  iemand  die 
hem  kent?** 

„Aan  zij»  wterryk  zou  ik  hem  voor  een  bediende  nvt  een 
lakenwinkel  honden,"  antwoordde  een  kort  en  dik,  opgebkant 
heerschap,  met  een  tooneeikijker  voor  een  zijner  oogen. 

„Bat  hen  ik  na  niet  met  n  eens,  mijnheer  de  VereP  zeid» 
Lady  B. . . .  „Maar  weet  gg  bij  gevnl  wie  hij  is,  miss  Vander? 
Want  die  buiging,  die  hij  daar  maakt,  is  bepaald  voor  niemand 
anders  dan  voor  nl"  Cn  de  Lady  keek  Clara  aan,  die  eens- 
klaps eene  kleur  kreeg  tot  achter  de  ooren. 

2y  boeg  zich  voorover  en  fluisterde  Lady  E.  * .  iets  in  het  oer. 

„Och,  mijnheer  de  Verel"  zeide  deze  dame  mi,  „gij  moest 
my  verpligten  door  dien  mijnheer  te  laten  weten,  dat  het  m$ 
een  bijzonder  genoegen  zou  zijn  als  ik  hem  hier  mogt  zien." 

De  kleine,  dikke,  opgeblazene  mijnheer  zette  een  zeer  ver- 
wonderd gezigt,  terwijl  hij  zich  haastte  aan  het  verlangen  der 
lady  te  gaan  voldoen ;  doch  eer  hy  den  gang  rondgeloopen  was , 
had  Leonard  het  opera-gebouw  reeds  verlaten ,  en  Clara  Vander 
zag  zich  in  hare  verwachting  teleurgesteld. 

„Dat  is  niets,"  zeide  de  lady  vriendelijk;  „wij  sollen  hem 
wel  uitvinden,  en  ik  «al  hem  eene  invitatie  zenden  om  m$  een 
bezoek  ie  brengen*  Ik  heb  zijn  vader  zeer  goed  gekend :  een 
eehte  engelsebe  gentleman;  en  ik  heb  alle  achting  voor  den  zoon 
en  de  dochter,  om  de  prijzenswaardige  begrippen,  die  zij  hebben 
en  in  praktijk  brengen.  Ik  heb  veel  van  miss  Baahleigh  hooren 
spreken !" 

Toen  Leonard  de  schouwburgzaal  verliet,  wist  hij  eigenlijk 
zelf  niet  waarheen  hij  zyne  schreden  rigtte. 

„Waarom  is  het  niet  iemand  anders  geweest!"  zuchtte  hy 
bitter*  „waarom  niet  iemand  anders  dan  de  dochter  van  myns 
vaders  vijand»  de  rrjke  erfgename,  door  zulk  een  broeden  afgrond 
V*n  mij  geseheiden,  en  omringd  door  weelde  en  grootheid.  En 
toch  bemin  ik  haar  —  hartstogtelijk,  waanzinnig!  O,  datWq 
elkander  nooit  gezien  hadden  I  of  dat  het  hollende  paard  ons 
beiden  had  neergeskurd  in  die  steile  diepte !" 

Hier  liep  onze  dweepende  jongeling  tegen  een  dronken  matroos 
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aas  dat  1$  ftar*oogde;  en  die  «name  pekbroek  bediende  kam 
daarop  mei  een  paar  muilperen ,  welke  kam  in  eens  tot  het  ge* 
braik  van  zyne  getonde  zinnen  bragfeen.  Nu  niet  meer  zoo  zaet 
fijne  gedachten  rondzwevende  in  den  zevenden  hemel,  maar  goed 
nü  tgne  oogen  tiende  waar  hij  liep»  vervolgde  hy  z^nen  koe» 
en  kwam  zoodoende  weldra  aan  de  Weatminster  brug.  Hei  wa* 
lichte  maan*  doek  de  eene  helft  Tan  de  brug  kg  in  de  aehadnw? 
ad  daar  halt  houdende  stond  hij  eene  geruime  poos  het  rimpe- 
lende spiegelvlak  des  waters  gade  te  slaan  daar  beneden»  ter* 
zonken  in  een  droef  gepeins.  Uit  dien  mijmerendem  toestand 
werd  ky  opgeschrikt  door  een  half  geamoorden  angatkreet  en 
een  druk  gescharrel.  Zich  schielijk  omkeerende  zag  ky  twee 
kerels*  die  (zooals  hem  later  bleek)  beaig  waren  de  handen,  en 
voeten  te  binden  van  een  heer,  die  even  als  hy  over  de  brug» 
geleuning  had  staan  turen,  liet  de  snelheid  eener  gedachte 
schoot  Leonard  toe  en  deelde  een  der  boosdoeners  een  stomp 
toe  in  de  borstholte,  zoo  goed  gemikt,  dat  de  kerel  eenige 
schreden  achteruit  tuimelde  en  op  den  grond  viel  zoo  lang  als 
hjj  was;  doch  eer  Leonard  nog  den  tijd  had  om  ook  nummer 
twee  op  gelijke  wijze  te  trakteren,  ontving  hy  van  dezen,  mei 
een  stok  met  lood  aan  de  punt,  een  geweldigen  slag  op  het 
hoofd»  zoodat  hy  bewusteloos  ter  aarde  stortte.  Op  dat  oogen- 
blik  kwam  er  echter  een  rytuig  aan  en  de  twee  schurken  kozen 
het  hasenpad,  terwyl  de  manheer  5  die  door  Leonard  ontzet  Was 
geworden,  nog  geheel  versuft  stond  en  aanvankelijk  buiten  staat 
om  zijnen  redder  hulp  te  bieden* 

JHeiho!"  nep  de  koetsier  van  het  inmiddels  digtertnj  komende 
rjjtoig;  „wat  is  hier  aan  de  hand?  Onraad!"  ging  hty  voort, 
toen  hij  zag  dat  Leonard  buiten  westen  op  den  grond  lag  en 
dat  de  andere  mijnheer  niet  in  staat  scheen  geluid  te  geven. 
„Hier  is  een  moord  gepleegd!  Heiho!  Moord!  Help!  PoUdJêf 

„Suut,  suut,  mijn  goede  man!"  zeide  nujnheer  Vander,  met 
eene  zwakke  stem  (want  het  was  het  parlementslid,  dat  dien 
avond  niet  met  zyne  dochter  mede  had  kunnen  gaan  naar  de 
opera,  omdat  er  vergadering  was  van  de  ëeefciën),  „sonreetrw 
maar  zoo  niet:  er  is  toch  geen  mogelijkheid  om  de  schurken 
te  krijgen.  Help  mij  liever  dien  braven  jongeling  in  uwe  Vigi- 
lante tillen,  dan  kunt  gij  ons  naar  mijn  huis  lijden :  gij  koridt 
nooit  beter  van  pas  gekomen  zijnl" 

Leonard  werd  in  de  zoogefiaamde  cad  geholpen,  en  zelf  zo0 
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gaande  zitten  dat  hy  den  jongeling  vast  konde  honden,  gaf 
manheer  Vander  zyn  adres  op,  en  na  verloop  van  eenige  mi- 
nuten waren  zy  aan  zyn  huis  in  Ghrosvenor  Square. 

„Vlieg  eens  dadelijk  om  een  dokter,  den  eersten  den  besten!" 
was  zyn  eerste  woord  tegen  den  knecht,  die  hem  openmaakte; 
en  toen  er  vervolgens  meer  bedienden  te  voorschijn  kwamen  met 
licht,  werd  de  nog  altijd  buiten  kennis  liggende  jongeling  in 
huis  gedragen.  Toen  eerst  herkende  mijnheer  Vander  fijnen 
redder,  en  hy  ontstelde  hevig. 

„Dit  is  inderdaad  vreemd!"  riep  hy  bij  zich  zelven  uit;  „en 
zoo  hy  blijft  leven,  zullen  wij  niet  gemakkelyk  meer  van  elkan- 
der gescheiden  worden." 

Nu  liet  hy  den  jongeling  naar  eene  logeerkamer  dragen  en 
verbeidde  met  angstig  ongeduld  de  komst  van  den  geneesheer. 
„Slechts  één  duim  lager,  mijnheer!"  zeide  deze,  „en  de  ge- 
heele  faculteit  zou  hem  niet  hebben  kunnen  redden.  Zoo  als 
het  nu  is,  hoop  ik,  zullen  wy  hem  in  een  dag  of  acht  wel 
weder  op  de  been  helpen ,  ten  minste  als  er  geen  koorts  by  komt, 
en  daartegen  moeten  wij  onze  maatregelen  zien  te  nemen.  Ik 
zal  u  eene  uitmuntende  oppasster  zenden;  en  een  eerste  ver- 
eischte  is,  dat  men  hem  vooral  rustig  houde." 

Tot  de  aankomst  van  de  ziekenverpleegster  bleef  mijnheer 
Vander  zelf  by  het  bed  van  den  lijder  waken.  Hij  dacht  vol- 
strekt niet  meer  om  Glara;  en  eerst  toen  hy  eene  koude  hand  op 
de  zijne  voelde  leggen  herinnerde  hy  zich  dat  zij  naar  de  opera 
gegaan  was;  en  hy  had  verzuimd  aan  de  bedienden  te  zeggen, 
dat  ze  haar  van  niets  moesten  spreken.  Zy  stond  in  hare  opera- 
kleeding  naast  hem,  toen  hy  opkeek;  maar  hare  lippen  waren 
kleurloos  als  de  japon  dien  zy  aanhad,  en  hare  oogen  stonden 
strak  als  van  iemand ,  die  in  een  somnambulistischen  toestand 
verkeert 

„Is  hy  dood,  papa?"  fluisterde  zy. 

„Stl  mijn  kind!  De  dokter  zegt  dat  hy  in  een  dag  of  acht 
wel  hersteld  zal  zyn;  maar  hy  moet  de  strengste  rust  hebben. 
Laat  ik  u  de  kamer  uitbrengen." 

„Goed,"  was  het  antwoord;  en  naauwelyks  was  de  deur  achter 
hen  digt  of  Clara  begon  te  weenen  en  ging  snikkende  den  trap 
af.  Haar  vader  zeide  niets,  en  was  blyde  dat  zy  haar  gemoed 
lucht  konde  geven  in  tranen. 

In  weerwil  van  al  de  voorzorgen  van  den  dokter  lag  de  lyder 
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den  Tolgenden  margen  in  eene  ijlende  koorts ;  en  drie  dagen 
lang  werd  er  gewanhoopt  aan  het  behoud  van  zijn  leren.  Ada 
was  dadelijk  per  telegram  herwaarts  ontboden;  en  zoodoende 
door  een  van  die  bestieringen  der  Voorzienigheid,  die  wij  ten 
ooregte  toevalligheden  noemen,  werden  broeder  en  zuster  logeer- 
gasten  van  Philip  Vander. 

Des  morgens  van  den  vierden  dag  kwam  Leonard  weder  by 
zyne  kennis;  maar  hij  was  doodzwak.  Hij  herkende  zijne  zuster, 
en  verbeeldde  zich,  dat  hij  nog  eene  andere  gestalte  — -  die  hy 
ook  herkende  —  voorbij  zijn  bed  had  zien  zweven;  hij  vond  dat 
echter  zoo  onwaarschijnlijk ,  dat  hg  er  niets  van  zeide  aan  zyne 
raster,  maar  het  voor  een  droom  hield.  Het  duurde  echter 
niet  lang  of  hij  kwam  tot  de  ontdekking,  dat  het  niets  anders 
was  geweest  dan  werkelijkheid;  maar  zoodra  hij  aan  de  beter- 
band begon  te  komen  werden  de  bezoeken  van  Clara  Vander  in 
de  ziekenkamer  minder  druk;  en  Leonard  zuchtte,  terwijl  Ada 
glimlachte.  In  tien  dagen  was  hij  reeds  derwijze  in  beterschap 
toegenomen,  dat  zyne  zuster  begon  te  spreken  van  terugkeeren 
naar  haar  huis. 

„Ik  wenschte  wel  dat  gij  die  steenkolen-nering  liet  varen," 
leide  Leonard,  „en  dat  gij  met  mij  zamen  kwaamt  wonen.  Mijn- 
heer Barker,  het  hoofd  mijner  patroons,  heeft  my  gisteren  gezegd 
zoodra  de  tijd  van  mijne  verbindtenis  om  is  —  en  dat  is 
nog  maar  vyf  maanden  —  dat  zy  my  dan  een  aandeel  zullen 
geven  in  de  firma.  Toe,  zusje-lief!  word  dan  myne  huishoud- 
ster; waarom  zouden  wij  nog  langer  zoo  van  elkander  af  bly- 
*en  leveu?" 
JEn  alfl  gy  dan  komt  te  trouwen,  Leonard?" 
„Trouwen  zal  ik  nooit." 

„Dat  is  iets  waarvan  ik  zoo  zeker  niet  ben ,"  zeide  Ada  met 
een  schalksch  lachje;  „maar  daarover  spreken  wij  wel  eens  na- 
der. Gij  zyt  nu  omringd  door  goede  vrienden.  Maar  vindt  gy 
ket  ook  niet  vreemd,  dat  mijnheer  Vander  nog  nooit  iets  gezegd 
heeft  van  dien  brief  van  mama?  Ik  wenschte  wel  dat  ik  goed 
Tan  hem  kon  denken;  want  Clara  is  al  engelachtig  en  opregt 
wat  men  zich  voorstellen  kan.  Maar  ik  kan  maar  niet  vergeten, 
Leonard  1  dat  hij  ons  zoo  goed  als  van  het  kasteel  af  heeft  ge- 
jaagd; en  ik  wenschte  wel  dat  ik  maar  weer  te  huis  zat" 

Aan  dit  gesprek  werd  een  einde  gemaakt  door  de  binnenkomst 
ran  mynheer  Vander;  en  Ada  zeide  hem,  dat  zy  voornemens  was 
MÏHGSLW.  n.  s.  No.  I.  1863.  4 
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dèn*  vblgtihden  morgen  de  terugreis  aan  te  neltten. 

;,fcag  ik  u  dan  verzoeken  mij  van  middag  een  oogenblik  te 
konten*  «preken  in  mijne  kamer,  miss  Bashleigh?" 

„Met  alle  genoegen,  mijnheer!"  was  het  antwoord. 

„Wat  kan  papa  met  Ada  te  bespreken  hebben  in  een  apartje?" 
dacht  Clara,  zoodra  haar  dit  ter  oore  kwam.  „Hy  kan  toch  niet 
vin  ziösazyn  mét  haar  te  willen  trouwen ;  hij  ie  oud  genoeg  om 
haar1  vader  te  kunnen  wezen !"  En  eens  hartelijk  lagchende  over 
haten  inval,  dacht  de  schoone  Clara  er  niet  verder  over. 

Haar  manheer  Vander  had  heel  iets  anders  aan  Ada  te  ver- 
tellen dan  eene  liefdesverklaring,  toen  hy  haar  met  de  meeste 
hènschheid  en  wellevendheid  eenen  stoel  aanbood  en  vervolgens 
zelf  plaats  nam  vlak  over  haar. 

Dié  man ,  die  haar  zoo  trotsch  en  200  onbeleefd  uit  de  hoogte 
had  bèhhndéld  toen  zij  hém  haat  eerste  bezoek  had  gebragt  op 
Ghrachthof  —  die  zelfde  man  zat  daar  voor  haar  als  een  berouw- 
hebbend  zondaar,  de  geschiedenis  opbiechtend  van  zyn  gebeele 
leveri,  en  haar  vergiffenis  afsmeekend  voor  al  de  rampen  en  den 
rouw,  die  hij  over  haar  en  de  haren  had  gebragt  En  zij  ging 
van  hem  af  met  de  belofte,  dat  zij,  eer  zij  naar  L— 1.  terug- 
keerde alletf  zou  hebben  medegedeeld  aan  haren  broeder,  bij 
wien  zij  zijtie  voorspraak  zöti  wezen,  opdat  ook  Leonard  hem 
alles  Vergeven  mogt. 

Ada  hield  Woord.  En  onwillekeurig  dacht  zij  op  de  terug- 
reis telkens  aan1  Clara  Vander  als  aan  eene  aanstaande  schoon- 
zuster; niaar  telkens  werd  die  blijde  gedachte  verdrongen  door 
eene  gewaarwording,  die  haar  een  pijnlijken  zucht  ontwrong,  en 
bij  die  zuchten  dacht  zij  gedurig  onwillekeurig  Aan  eenen  afwe- 
zige — -  aan  Gerald  Walsinghame. 

XIV. 

„Zeg  eens,  Trevillyan!  ziet  gij  daar  ginder  aan  de  overzijde 
dien  vreemden  snaak  wel,  half  Turk,  half  EngelBohman,  met 
zijne  kolossale  Moustaches  ?  Hij  loopt  iedereen  aankeken  juist  als 
iemand  die  zoekt  of  hij  geene  bekende  gezigten  ontmoeten  zal?" 

Dë  nujjnheer,  die  aldus  mj  den  naam  van  Trevillyan  werd 
aangesproken,  rigtte  zich  op  uit  de  leunende  houding,  waarin  hy 
aan  dé  deur  van  een  der  aanzienlijkste  societeits-gebouwen  in 
"West-end   stond,  en   keek  iü   de   aangeduide   rigting  naar  de 


de  overatyde  vaa  de  straat.  Hij  sprong  eeaeklap*  verwonderd 
achteruit.  „H$  »  hetl"  riep  hy.  «Maar  neen  —  hoe  kan  ik 
zoo  dwaas  wezen  —  maar  —  ja,  ja,  hy  k  het  tocht"  Ba  na 
deze  gejaagde  alleenspraak  vloog  si*  John  Trevülya»,  zonder 
iets  meer  te  zeggen,  de  trappen  van  de  hoogs  soeieteftt-stfiep 
af,  stak  ais  een  gejaagde  de  straat  dwars  overi  en  een  oogen- 
blik  later  schudden  hy  en  de  bedoelde  vreemd©  voetganger 
elkander  hartelyk  de  hand. 

«Wel,  mijn  waarde  Welsinghaml  uit  welk  gesternte  komt^r 
uit  de  lucht  vallen?  want  algemeen  houdt  men  het  er  voos,  dat 
g$  sedert  lang  reeds  opgehouden  hebt  een  bewoner  te  z$« 
van  dit  ondermaansche  tranendal.  Eerst  zijt  gij  gebradsn  en  o$r 
gegeten  door  de  wilden  op  Nieuw-Zeeland  f  toen  ingedikt  en 
verzwolgen  door  een  krokodil,  terwijl  gy  den  Njjl  opvoert;  en 
eindelijk  geBcalpeerd  door  een  tomahawk  in  het  verre  Wette* 
van  Amerika,  waar  gij  u  geëtahüsseerd  hadt  met  eejne  indiaan* 
sehe  schoonheid  en  een  half  dozijn  in  het  wild  opgroeiende 
kleine  Welsinghametjes." 

Gereld  begon  eens  te  lagchen.  «Ik  had  niet  gedacht/'  zeide 
hjj,  „dat  zulk  een  onbeduidend  persoontje,  als  ik  ben,  stof  zou* 
geven  tot  zooveel  belangstellende  gissingen.  Door  een  dom  abuis 
aan  het  postkantoor,  ben  ik  gedurende  de  laatste  vier  jaren  ge- 
heel verstoken  gebleven  van  nieuws  uit  Engeland;  dus  kunt  gü 
nagaan  hoe  verlangend  ik  ben  om  mijne  oude  vrienden  weder 
te  aien  en  te  hoeren  hoe  zij  het  maken.  Ik  ben  gisteren  avond 
laat  pas  te  Dover  aan  land  gestapt,  en  denk  morgen  verder  te 
reizen  naar  het  Noorden.  Ik  liep  hier  juist  een  wejuig  rpn^  i* 
de  hoop,  dat  ik  misschien  wel  den  een  of  ander  ontmoeten  ff>u , 
die  mij  iets  zou  weten  te  vertellen  eer  ik  verder  reis  .--*,  en  ik 
had  nooit  beter  ontmoeting  kunnen  hebben  dan  u,  sir  JohnJ 
Hoe  maken  het  toch  de  vrienden  op  het  kasteel  BasUeigh?  De 
tijd  brengt  groote  veranderingen  te  weeg.  Ik  denk  dat  ntisa 
Baehleigh  al  sedert  ettelqke  jaren  mevrouw  Lyle  is  geworden  4 
en  dat  mijn  vriend  Leonard  den  weqsch  heeft  veiwezetftt^kt 
van  zijn  lievelings-liedje ; 

»Betr  rijpaard  rol  vuur  en  tan  't  edelste  dacht, 

En  'ie  bruidje  saehtrianig  en  goed."  ^ 

Myn  oude  vriend  én  zyne  vrouw  zyn  toch  altijd  nog . , . ."  en 
Gerald's  toon  onderging  eensklaps  eene  verandering,  toen  hij  zag 
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hoe  pijnlek  sir  Jota's  gezigt  betrok.  In  's  hemels  naam,  man! 
wat  is  het?  —  Zeg  het  mij  maar  in  eens,    zonder  omwegen?" 

„Ga  dan  even  met  mij  mee,"  zeide  de  baronet,  meteen  Ge- 
rald's  arm  nemende  en  hem  medetrekkende  naar  de  sociëteit; 
„dat  zqn  geene  dingen ,  die  wij  bespreken  kunnen  op  straat" 

Zoodra  Trevillyan  eene  kleine  verversching  voor  zich  en  zijnen 
Triend  besteld  en  ontvangen  had,  deelde  hy  aan  zynen  Tan 
ieder  nieuw  woord  op  nieuw  ontstellenden  toehoorder  al  de 
veranderingen  mede ,  die  sedert  zyn  vertrek  uit  Engeland  had- 
den plaats  gegrepen  op  het  kasteel  Rashleigh.  Ten  slotte  zeide 
hq:  „Uwe  voormalige  vriendin,  Marie  CliïFord,  is  sedert  drie 
jaren  mijne  vrouw;  rij  heeft  herhaalde  malen  eene  poging  ge- 
daan om  briefwisseling  te  houden  met  Miss  Rashleigh;  maar 
die  dame  schynt  volstrekt  geene  kennis  te  willen  houden  met 
degenen  die  vroeger  '  met  haar  bevriend  waren ,  behalve  met 
mevrouw  Arnold  —  dat  is  de  eenige  persoon,  die  u  nadere 
inlichtingen  zou  kunnen  geven  aangaande  de  tegenwoordige 
woonplaats  en  omstandigheden  van  Ada  en  Leonard." 

Wanneer  men  niet  mederekent  een  half  onderdrukten  uitroep 
van  verwondering  nu  en  dan,  deed  Gerald  geene  enkele  po- 
ging om  zijnen  vriend  in  de  rede  te  vallen;  doch  toen  deze 
zyn  verhaal  geëindigd  had ,  vatte  hij  krampachtig  zijne  hand , 
en  terwijl  zijn  gelaat  eene  levendige  gemoedsbeweging  verried, 
zeide  hij:  „Ik  dank  u  voor  uwe  mededeelingen ,  nujjn  waarde 
heer  f  maar  aangezien  ik  nog  heden  avond  mevrouw  Arnold 
hoop  te  spreken,  zult  gij  my  ten  goede  houden,  dat  ik  da- 
delijk afscheid   van  u'  neem." 

„Maar,  mijn  beste  vriend  f"  begon  de  goedhartige  baronet .... 
doch  Gerald  was  reeds  de  societeits-zaal  uit,  en  Sir  John 
schudde  het  hoofd  eens.  „Ja ,"  meesmuilde  hij  in  alleenspraak , 
„ik  heb  altijd  wel  gedacht,  dat  Marie  van  de  reden,  waarom 
Walsinghame  tóen  Engeland  uitgegaan  is ,  meer  wist  dan  zy 
mij  wilde  bekennen.  Zij  scheen  zich  die  ongelukken ,  die  Ada 
getroffen  hebben,  ijselijk  aan  te  trekken.  Maar  ik  hoop  dat 
nu  alles  wel  weer  te  regt  zal  komen :  ik  ga  ten  minste  dadelijk 
naar  huis ,  om  haar  te  vertellen  dat  Gerald  in  Engeland  terug 
is.  En  de  baronet  spoedde  zich  naar  zijne  woning,  waar  hij 
ongeveer  op  het  zelfde  moment  den  drempel  overschreed ,  toen 
Gerald  Walsinghame  plaats  nam  in  een  rijtuig  van  den  spoor- 
trein ,  die    eenige    oogenblikken    later    wegreed  om  hem  naar 
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Roscyille  te  brengen.  „Wat  ben  ik  dwaas  geweest  9M 
mnüde  hy  in  zijne  gedachten,  „dat  ik  mij  door  het  ydele 
gesnap  van  eene  wufte  coquette  en  door  eenige  misschien  uit 
hun  verband  gerukte  fragmenten  van  een  brief  heb  laten  weg- 
jagen uit  Engeland ,  en  dat  zoo  kort  vóór  het  oogenblik  waarop 
ik  u  van  dienst  had  kunnen  zyn!" 

Weldra  zat  hy  naast  mevrouw  Arnold  op  de  sofa,  en  van 
haar  vernam  hy  tot  in  de  kleinste  bijzonderheden  alles  wat 
er  had  plaats  gegrepen  met  het  kasteel  Bashleigh  en  deszelfs 
vroegere  bewoners.  Evenzoo  vernam  hij  ook  van  haar,  dat 
Ada  altijd  spyt  gehad  had ,  hem  op  reis  te  hebben  laten  gaan 
zonder  afscheid  van  hem  te  nemen,  en  dat  zy  hem  altyd 
nog  in  liefdevol  aandenken  hield,  ofschoon  zij  hem  reeds  lang 
dood  waande. 

XV. 

Het  is  avond.  De  drukten  van  den  dag  zijn  afgeloopen,  en 
de  steenkolen-verkoopster  miss  Bashleigh  zit  in  hare  eenzaam- 
heid in  hare  huiskamer,  in  gepeins  verzonken  over  de  lotge- 
vallen   en  wederwaardigheden  van  haren  vroegen  levensloop. 

In  hare  mijmeringen  werd  zij  gestoord  door  de  trouwe  Norah, 
die  binnenkwam  met  licht 

„Ik  kom  u  maar  licht  brengen,  want  het  is  reeds  laat,"  zeide 
de  binnenkomende ;  „en  gij  kunt  toch  niet  in  den  donker  naar 
beneden;  want  er  is  een  heer  in  de  zijkamer,  om  u  te  spreken." 

„Iemand  die  komt  spreken  over  zaken?  Ik  kom  dadelijk  be- 
neden, Norah!" 

„Neen,  neen;  niet  iemand  die  over  zaken  komt  spreken; 
maar  iemand,  dien  gy  vroeger  goed  gekend  hebt!"  —  Hier 
zweeg  Norah  eensklaps,  en  keerde  zich  om,  ten  einde  de  kamer 
uit  te  gaan. 

„Wacht  even!  Hoe  bedoelt  gij  dat?"  Maar  Norah  was  reeds 
weg,  en  het  naastvolgende  moment  ging  de  deur  weder  open  en 
Gerald  Walsingham  stond  voor  haar.  Zy  gilde  niet,  en  viel 
ook  niet  van  zich  zelve,  maar  staarde  hem  aan  als  wezenloos; 
en  niet  eer,  dan  toen  hij  haar  in  zyne  armen  sloot,  en  zij  die 
welbekende  stem  hoorde  fluisteren:  „Zijt  gy  niet  boos  op  my 
dat  ik  zoo  lang  weg  geweest  ben?"  toen  eerst  kon  Ada  hare 
oogen  gelooven,  dat  haar  beminden  Gerald  haar  eindelijk  terug- 
gegeven was;   en  in   eenen   vloed  van  weldadige  tranen  gaven 
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aiob  »h*re  gewaarwordingen  lucht;  en  toe.i  hij  eindelijk  yoar  de- 
gen aw*d  afteheid  nam,  was  Ad*  Bashleigh  de  gelukkigste  van 
tdle  gelukkigen  op  aarde. 

Verplaatsen  wy  ons  thans  nog  even  op  bet  kasteeL 

Maar  eerst  dienen  wij  gewag  te  maken  van  eene  dubbele  ad- 
vertentie, die  eenige  dagen  geleden  in  verscheidene  dagbladen  te 
Iepen  stond  i 

Gbtbquwd  in  de  pastorij  te  Bashleigh,  den  16den  dezer,  door 
z#n  weleerwaarde  Charles  Selwyn,  bijgestaan  door  zyn  weleer- 
waarde Wiiliam  Arnold: 

beonard  Bashleigh,  Esq.,  lid  der  firma  Baldwin  &  Comp., 
met  Claia,  eenig  kind  van  Philip  Vander,  Esq.,  van  het  kas- 
teel Bashleigh. 

En  ten  dage  en  plaatse  als  boven: 

Gerald  Walsinghame ,  Esq.,  van  Brierly  Grange,  met  Ada» 
eenige  mg  in  leven  zijnde  dochter  van  wjjlen  Edward  Bash- 
Wgh,  ïkq. 

Het  eerstgenoemde  paar  is  pas  op  het  kasteel  terug  van  hun 
huweUgkareisje;  en  met  deelneming  hebben  zjj  vernomen  dat  de 
oude  ju/vrouw  Jones,  in  het  huisje  aan  het  meir,  ernstig 
ziek  ligt 

„Och,  Leonard!"  zegt  Clara,  „gy*  moest  eenige  lekkere 
trossen  druiven  in  dit  niandje  doen,  terwyl  ik  myn  hoed 
opzei  — -    ik   ben  in  een  oogenblik  klaar  om  met  u  mede  te 

En  geen  tien  minuten  later  stonden  de  jonggetrouwden  aan 
het  ziekbed  van  de  oude  tuinmansvrouw,  die  zij  na  bij  haar 
uiteinde  vonden ,  ofschoon  nog  bij  hare  volle  kennis.  Er  gleed 
«en  tevreden  lachje  over  het  reeds  half  beatorvene  gelaat  van 
de  tachtigjarige  vrouw,  toen  Clara  haar  de  druiven  aanbood 
en  haar  daarbij  vriendelijk  de  hand  vatte. 

„Ik  vind  het  ijselijk  lief  van  u,  dat  gy  nog  om  eene  arme 
oude  ziel  denkt ,  zooais  ik  ben,"  zeide  Janet  met  eene  matte 
sten*.  „Maar  nu  moet  ik  u  toch  eens  iets  vragen,  mevrouw 
Bashleigh  I  dat  ik  u  vóór  uw  trouwen  nooit  heb  willen  vragen  P" 

„En  wat  is  dat,  jufvrouw  Jones?"  zeide  CHara,  half  blozend, 
half  gjijnlagchend;  want  haar  nieuwe  naam  klonk  haar  nog 
zee,r  vreemd  in  de  ooren, 

„Ia  er  in  het  wapen  van  de  familie  Vander  een  kraanvogel  P" 
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JËé*  kraanvogel,  neen,  Janet!  waar  wel  tvn^e  -*  de  an- 
dere twee  ruiten  van  de  vier  zijn  effen  zilver;  maar  op  ie 
bovenste  regts  en  op  de  onderste  links  staat  op  aan  rood  veld 
een  kraanvogel," 

Ik  wist  het  wei,  ik  wist  het  wel!"  riep  de  oude  vrouw. 
„De  voorspelling  is  vervuld  -*-  en  ik  dank  God,  dat  ik  ebt 
nog  heb  mogen   beleven." 

„Dat  is  waar  ook ,  Janet  t"  zeide  Leonand ;  Jk  was  dat 
geheel  vergeten.  Maar  het  is  seer  opmerkelijk!  Wilt  gy  dat 
papiertje  aan  my  geven?" 

Janet  haalde  de  portefeuille  onder  haar  hoofdkussen  uit,  en 
overhandigde  aan  Leonard  het  stukje  papier  —  ?>God  zegene 
n   beiden !"    stamelde  zij :  en  zij  had  opgehouden  te  leven. 

Met  tranen  in  de  oogen  verlieten  de  jonggetrouwden  het  sterf- 
huis ,  met  het  verkleurde  strookje  papier,  waarop  de  -merkwaar- 
dige voorspelling  te  lezen  stond.  JJog  tot  d$n  huldigen  dag 
wordt  het  als  eene  kostbare  reliek  owtar  de  feeaiüe^bescheiden 
van  den  huize  Bashleigh  bewaarde 

Juist  op  dien  zelfden  dag,  een  jaar  later,  verwisselde  de  oude 
Philip  Vander  het  tijdelijke  met  het  eeuwige,  maar  niet  zonder 
eerst  het  geluk  te  hebben  mogen  smaken  eeosn  kleinzoon  op 
zyne  armen  te  dragen,  aan  wien  hij  den  naam  liet  geven  van 
Edward. 

„Uw  tweede  zoon  kan  Philip  Vander  heeten,  Clara!"  zeide 
hij ;  „maar  deze  moet  geen  anderen  naam  dragen  d&n  Edward 
alken.    ïki  nu  kan  ik  mijn  hoofd  gerust  nederleggen  1" 

Ada,  dat  echte  toonbeeld  van  vrouwelijke  geestkracht  en  zelf- 
standigheid, die  in  haar  ongeluk  geene  redding  had  willen  zoe- 
ft» ten  koste  van  hare  onafhankelijkheid,  en  de  voorkeur  gaf 
aan  een  lager  maatschappelijk  standpunt ,  liever  dan  zich  onder 
een  verbloemden  naam  de  slavin  te  maken  van  willekeur  en 
atiging  onder  die  lieden ,  die  zij  beschouwen  kon  als  hare 
—  Ada,  heeft  de  steenkolen-nering  vaarwel  gezegd» 
en  is  als  mevrouw  Walsinghame  eene  aanzienlijke  dame  en  eene 
gelukkige  gade  en  moeder. 

Manheer  en  mevrouw  Arnold  zijn  nog  even  nuttig  werkzaam 
als  toen,  in  den  werkkring  hun  door  Gods  wijsheid  aangewezen^ 
en  waarvoor  zq  beiden  zoo  by  uitnemendheid  geschikt  zijn  — 
te  zorgen  voor  het  eeuwige ,  en  tevens  voor  het  tijdelijke  welzijn 
van  eene  gansche  gemeente.   Zijj  «jn  de  trouwe  vrienden  geble- 
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■  ven  Tan  mynheer  en  mevrouw  Walsinghame ;  maar  niet  minder 
ook  van  Leonard  Rashleigh  en  diens  lieve  weerhelft ,  wier  klei- 
nen aanvankelijk  hunne  opvoeding  krijgen  van  de  inderdaad 
als  eene  vriendin  behandeld  wordende  gouvernante  miss  Cramer. 
Leonard  is  uitgetreden  uit  de  firma  Baldwin  &  Comp.,  daar 
ojne  Olara  aan  het  kasteel  Rashleigh  de  voorkeur  gaf  boven 
Londen.  Hy  heeft  de  vervulling  gevonden  van  de  vier  wenschen, 
uitgedrukt  in  het  eerste  couplet  van  zijn  lievelingsliedje,  waar- 
van men  hem  nu  nog  dikwijls  het  tweede  couplet  hoort 
neuriën : 

» Wanneer  ik  eens  groot  ben,  volwassen,  een  man , 

Een  man  met  een   baard  om  de  kin, 
Vier  pligten  of  deugden  de§  lérens  syn  dan 

't  Voornaamste  waarmee  ik  begin  x 
My  nooit  aan  het  spel  te  verslaven ,  o  neen  I 

En  nooit  aan  den  drank  of  den  wyn  v 
Myn  vrouw  te  beminnen  opregt  en  alleen , 

Voor  de  armen  een  vader  te  syn !" 
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DR.  TEMMB.   1) 

Den  12den  Juny  des  jaars  1839  verscheen  voor  de  regtbank 
te  Philippsburg  aan  den  Ryn,  in  het  Badensche,  de  aldaar  woon- 
achtige burger  en  metselaar  George  Bühler.  Hy  was  in  hevig 
opgewonden  toestand  en  kwam  aangeven,  dat  hy  zoo  even  zyne 
drie  kinderen  vermoord  had.  Hij  was  het  leven  moede  daarom 
had  hij  het  gedaan;  hy  wilde  dadelyk  sterven;  het  geregt moest 
hem  ter  dood  laten  brengen. 

Hij  had  werkelijk  zijne  drie  kinderen  vermoord.  George 
Bühler  was  uit  het  stadje  Philippsburg  geboortig.  Zyn  vader 
was  er  metselaarsbaas,  en  hy  leerde  het  ambacht  by  zijnen  vader. 

Als  kind  toonde  hij  een  opgeruimd  karakter,  maar  ook  he- 
vige drift.  Verder  loopen  de  getuigenissen  over  zynen  aard  in 
dien   leeftijd  uiteen.     Van  zijne  eigene  broeders  en  zusters  be- 


1)  Zie  Vaderlandsehe  Letteroefeningen  No.  XI,  1862. 
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schrijven  sommigen  hem  zelfs  ais  enkel  moedwillig,  by  een  in 
den  grond  goed  hart,  terwijl  een  ouder  broeder  hem  als  een 
reeds  vroegtydig  doortrapten  knaap  afschildert.  Van  alle  kanten 
stemt  men  echter  overeen,  dat  hy  reeds  als  knaap  eene  sterke 
neiging  tot  dieverijen  had. 

Bij  het  leeren  van  zijn  ambacht  onderscheidde  hy  zich  wel 
is  waar  door  ijver  en  bekwaamheid;  maar  daarbij  leidde  hy  te 
gelijk  het  woeste,  teugellooze  ruwe  leven  van  eenen  smokkelaar. 

By  Fhüippsbnrg  maakt  de  Byn  de  grensscheiding  uit  tussohen 
het  Badensche  en  het  (Paltz-)  Beyersche  gebied. 

Zelfs  de  procureur-generaal,  de  vertegenwoordiger  van  het 
openbaar  ministerie,  voelde  zich  gedwongen  in  eene  zyner 
redevoeringen  in  deze  zaak  te  zeggen:  „Als  voormalig  smokke- 
laar verwilderd"  slagtte  hij  zijne  kinderen  koelbloedig,  by  vol 
bewustzijn. 

Bat  leven  leidde  hy  tot  dat  hy  in  zijn  twintigste  jaar  tot 
de  krijgsdienst  opgeroepen  werd. 

Na  zyn  geêindigden  diensttyd  —  het  blijkt  uit  de  stukken 
niet  tot  hoe  lang  zich  deze  uitstrekte  —  werd  hy  met  een  ge- 
tuigschrift van  onberispelijk  gedrag  ontslagen ,  keerde  naar  zfjne 
geboorteplaats  weder ,  werd  er  burger ,  zette  zich  neder  als  met- 
selaarsbaas,  en  huwde;  zijne  vrouw  had  hy  onder  dienst  leeren 
kennen.  Waar?  dat  zeggen  de  processtukken  niet.  Verdere 
narigten  over  de  echtgenooten ,  zelfs  over  hun  karakter  zijn  niet 
voorhanden;  alleen  vindt  men: 

De  verklaringen  van  al  de  getuigen  stemmen  daarin  overeen, 
dat  de  beschuldigde  een  zeer  goed  echtgenoot  en  vader  geweest 
is,  zoodat  zyn  huwelijk  inderdaad  gelukkiger  was,  dan  men 
zulks  by  menscheh  van  zijn'  stand  gewoonlijk  aantreft  Ove- 
rigens was  hy  bij  groote  ligchaamskracht  en  behendigheid,  een 
even  ijverig  als  bekwaam  werkman,  waarom  zyne  diensten  zeer 
gezocht  werden  en  het  hem  aan  geen  redelijk  bestaan  ontbrak. 
Hij  had  zich  zelfs  een  eigen  huis  kunnen  bouwen  waartoe  hy 
echter  eene  som  opgenomen-  had,  die  er  als  hypotheek  op  stond. 

Zijne  kinderen  had  hy  hartelijk  lief. 

Buitendien  gedroeg  hy  zich  vriendelyk  en  welwillend  jegens 
ieder  en  was  vrolijk  en  onderhoudend  in  gezelschap. 

Het  was  in  het  oogloopend  hoe  de  openbare  meening  niet- 
tegenstaande dit  alles  tegen  hem  was  en  hy  tijdens  den  aanvang 
van  het  proces,   naar   de   eenstemmige  getuigenis  van  burge- 
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ttftrfur.ftfi  ^em^ftttearaad,  algemeen  verdacht  werd. va*  mede- 
pügtigheid  aap.  alle  sedert  tien  jaren  aldaar  plaats  gehad  heb- 
bende, soms  aangjenLgke  diefstallen.  Vele  menschen  meenden 
hiervan  overtuigd  te  zijn.  en  van  deze  overtuiging  daadzajcen  te 
kunnen  aanvoeren ,  niet  van  belang  ontbloot.  Hst  was  echter 
«oker,  en  dat  bekende  hij  zelf  in  het  proces,  dat  hjj  ook  na 
zjjn  qntdUg  uit  de  dienst  en  tgdens  zyn  huwelijk  altijd  sluik- 
handel  aan  de  grenzen  gedreven  en  zich  ook  wel  met  wilddie- 
verij afgegeven  had.  Verder  was  hij  ^tweemaal  wegens  gevaarlijke 
diefstallen,  door  vele  personen  gezamenlijk  bewerkstelligd,  voor 
de  regtbauk  geroepen  geweest  3  maar  telkens  weder  wegens  ge- 
biek  aan  genoegzame  bewyzen  op  vrije  voeten  gesteld.  —  Even 
ontwijfelbaar  was  het  dat  hij  in  het  algemeen  voor  een,  zeer 
üatigen,  ia  boogen  graad  doortrapten  mensch  gehouden  werd, 
die  echter  voorzigtig  en  schrander  genoeg  was  dit  karakter 
te  verbergen ;  zeldzaam  slechts  liet  hij  het  onder  boosaardige 
vreugd  over  het  verderf  van  anderen  doorschemeren.  Daarby 
had  hü  ftlttyd  <een  nedergeslsgen  blik,  nooit  kon  hy  iemand 
openhartig  in  de  oogen  ziep.  Zoo  was  hij  een  door  bijna  ieder 
gevreesd  mensch,  hetgeen  echter  het  vreemde  gevolg  had,  dat 
velen  er  in  deze  vrees  naar  streefden,  door  hem  werk  te  geven 
eu  hem  voorkomend  te  bejegenen  een  hun  welligt  dreigend  ge- 
vaar af  te  wenden. 

Tot  in  den  zomer  1338  was  hij  altijd  gezond  geweest  Om- 
trent dezen  tijd  hoorde  zijne  vrouw  hem  voor  de  eerste  maal 
oyer  pijn  in  het  lyf  klagen.  Van  dat  tijdstip  af  was  het  hem 
reeds  herhaalde  malen  gebeurd,  reeds  in  den  morgen  vroeg  naar 
huis  te  komen,  klagend  dat  hij  door  de  pyn  in  het  lijf  niet 
meer  had  kunnen  werken;  dikwijls  hadden  die  pijnen  uren 
Ipng  geduurd.  Er  was  geene  geneeskundige  hulp  ingeroepen. 
Het  proces  zegt  niet  waar  die  pijnen  aan  toegeschreven  werden. 

In  het  najaar  van  1838  werd  hij  —  de  aanleiding  hiertoe 
wordt  niet  vermeld  —  bij  den  havenbouw  in  hei  vele  mijlen 
van  Philipsbuig  gelegene  Mannheim  aangesteld ,  en  wel  als  op- 
zigter,  tegen  een  dagelyksch  loon  van  anderhalven  gulden. 

Daarmede  ving  een  veelbeteekenend  tijdperk  van  zijn  leven 
aan.  Zijn  gelukkig  huiselyk  leven,  zijne  welvaart  gingen  van 
toen  af  te  gronde.  Hy  begaf  zich  alleen  naar  Mannheim,  waar 
zijne  aanstelling  niet  zoo  vast  was  dat  hy  zijn  huisgezin  had 
kunnen  nxedenemen,  dit  bleef  dus  in  Philippsburg  pchten    JEn 
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mi  werd  dit  at  «me  aanleiding  toe,  dat  h$  in  Mangheim  «en 
los,  ligtzinnig  leven  begon.  Er  zyn  geene  klagten  kakend 
geworden  over  z$jn  unerk  of  ejjn  opaigt  Maar  hij  bezoekt  vlijtig 
de  herbergen  en  verteerde  «x>  veel ,  dat  hjj  niet  alleen  zQae 
vrouw  weinig  geld  stuurde  maar  zelfs  zijne  eigene  persoonlijke 
uitgaven  in  Mannheim  niet  sdujjnt  te  hebben  (kunnen  be- 
strijden. 

Er  werd  een  zwaar  vermoeden  tegen  hem  opgevat,  dat  hij 
och  aan  eenen  diefstal  schuldig  gemaakt  soa  hebben,  begaan 
bjj  twee  mat  hem  dezelfde  kamer  bewonende  opaigters. 

Het  gevolg  van  zijn  leven  in  Mannheim  was,  dat  z$ne  Trouw 
besloot  saet  haar  gansohe  huisgezin  derwaarts  te  gaan,  om  hem 
daardoor  aan  een  ordelijk  en  minder  verkwistend  leven  te  ge- 
wennen. Zoo  verkocht  zy  daa  in  hei  voorjaar  van  1889  al  het 
hare  ia  Plpiiippsburg,  en  trok  met  hare  kinderen  naar  Mannheim. 

Maar  het  was  te  laat. 

Zyn  le*en  en  daden  aldaar  hadden  nog  een  ander  gevolg  gehad. 
Dat  verdacht  wezen  van  diefstal  had  de  opmerkzaamheid  van  de 
policie  van  Mannheim  op  hem  gevestigd.  Er  waren  nasporingen 
gedaan  over  zyn  leven,  en  over  zijne  vroeger  gedrag  was  men 
in  briefwisseling  getreden  met  de  overheid  te  Philippsburg ; 
men  had  daarop  kennis  gekregen  van  het  reeds  dtir  tegen  hem 
opgevatte  vermoeden  van  medepligtigheid  aan  diefstallen  en  hem 
daarom  onder  het  opzigt  der  policie  gesteld.  Daar  was  hij 
«elf  niet  van  bewust  Aan  de  commissie,  met  den  havenbouw 
belaat,  werd  van  dit  alles  kennis  gegeven.  Onder  zulke  omstan- 
digheden kon  hij  niet  wel  in  zijne  betrekking  Wyven ;  daarby 
kwam  nog  dat  hij  ook  andere  buitensporigheden  begaan  had. 
H(j  werd  namelijk  voor  eene  beleediging,  een  schildwacht 
binnen  het  stadsgebied  vaat  Mannheim  aangedaan,  tot  eene  ge- 
vangenisstraf van  tien  dagen  veroordeeld. 

Juist  zes  weken  nadat  zijne  vrouw  met  "hare  kinderen  in 
Mannheim  gekomen  was,  werd  hij  op  een*  dag  bij  den  inspek- 
teur  van  den  havenbouw  geroepen,  en  hem  zonder  meer  kennis 
gegeven  dat  hij  uit  zijne  dienst  bij  den  havenbouw  ontslagen  was. 

Dat  was  hem  een  donderslag. 

Het  trof  hem  nog  schrikkelijke*  toen  hy  de  aanleiding  tot 
zyn  ontslag  vernam.  Hij  vraagde  er  den  ambtenaar,  dien  krj 
sprak  naar  en  deze  deelde  hem  onbewimpeld  mede,  dat  hij  we- 
gens vermoeden   van  diefstal  onder  het  toezigt  der  poMcie  ge- 
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ateld  was  en  dat  men  hem  dus  niet  langer  in  dienst  kon 
honden. 

Deze  dnbbele  slag  trof  hem  zoo  vreeseüjk,  dat  hy  dadelijk  tot 
den  beambte  zeide,  dat  hij  zich  liever  op  het  schavot  wilde 
laten  brengen  dan  dat  dit  hem  gebeurd  was.  Hij  sprak  van 
verdrinken  en  voor  het  hoofd  schieten. 

Uiterst  gramstorig  kwam  hij  bij  zijne  vrouw,  hij  was  wan- 
hopig. Nu  was  zijne  eer  verloren,  zeide  hij,  niemand  kon  hij 
meer  onder  de  oogen  komen;  geen  mensch  zou  meer  met  hem 
te  doen  willen  hebben.  Wat  moest  hij  nu  beginnen?  Hy  was 
een  bedorven  man. 

Zijne  vrouw  zocht  hem  te  troosten  en  op  te  beuren.  Zij 
moesten  en  wilden  naar  Philippsburg  terugkeeren.  Daar  was 
hjj  nog  burger;  daar  had  hij  nog  zijn  eigen  huis;  daar  had 
.  hij  vroeger  werk  gevonden  en  kunnen  leven.  Hij  zou  er  nu 
wel  weer  werk  vinden  en  niet  te  gronde  gaan.  Zij  schikten 
hunne  zaken  in  orde  en  veertien  dagen  later  keerden  zij  uit 
Mannheim  naar  Philippsburg  terug. 

Hier  verviel  hrj  al  meer  en  meer  tot  geklaag  en  gejammer, 
tot  moedeloosheid  en  zwaarmoedigheid,  en  was  door  den  ver- 
koop van  goederen  door  zijne  vrouw,  het  verplaatsen  van  het 
huisgezin  naar  Mannheim  en  den  terugkeer  naar  Philippsburg 
in  geldelijke  verlegenheid  geraakt.  Hij  vond  wel  is  waar  weder 
werk;  maar  het  ging  toch  zoo  regt  niet  meer;  bij  de  vroeger 
reeds  vrij  algemeen  op  hem  rustende  verdenking  van  diefstal 
kwam  nu  nog  dat  men  het  er  voor  hield,  dat  hij  ook  in  Mann- 
heim wegens  oneerlijkheden  uit  zijne  dient  ontslagen  was.  Dit 
werd  hem  zelfs  hier  en  daar  bedekt  verweten.  Eindelijk  moest 
hy  ook  kort  na  zijne  terugkomst  te  Philippsburg  in  de  gevan- 
genis aldaar  de  hem,  wegens  hoon  den  Mannheimschen  schild- 
wacht aangedaan ,  opgelegde  tien  dagen  opsluiting  lijden ,  welke 
hij  nog  niet  ondergaan  had. 

Uit  de  gevangenis  ontslagen ,  was  allen  moed  hem  ontzonken. 
Hy  wilde  zelfs  zijne  woning  niet  meer  verlaten,  zich  door  nie- 
mand meer  laten  zien.  Hij  lag  gansche  dagen  te  bed.  Gelyk 
hy  zelf  zeide,  vervulde  hem  slechts  ééne  gedachte:  „dat  ik  onder 
het  toezigt  der  policie  gesteld  ben,  dat  men  mij  allerlei  mis- 
daden ,  vooral  diefstallen  ter  laste  legt  en  dat  ik  voor  mijne  me- 
deburgers geschandvlekt  ben." 

Hij  zeide  dikwijls  tot  zijne  vrouw :  „Dat  ik  maar  dood  ware; 
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ik  ben  het  leven  zat»    Kyk,  als  ik  maar  niet  naar  Mannheim 
was  gegaan.    Dat  is  mijn  ongeluk  geweest" 

Eens  kwam  hij  van  den  zolder  bij  zyne  vrouw  in  de  keuken 
en  zeide:  „Ik  kan  het  leven  niet  langer  uithouden,  ik  ben  het 
gansch  en  al  moede;  kon  ik  maar  sterven!  Als  wy  maar  geene 
kinderen  hadden  dan  maakte  ik  er  een  einde  aan." 

„Jezus,  Maria!"  antwoordde  zyne  vrouw  hem,  „schrikt  gij 
niet  voor  de  zonde,  om  aan  zoo  iets  maar  te  denken.  Zoudt 
gq  dan  met  mij  en  onze  kinderen  niet  te  doen  hebben?" 

Daarop  antwoordde  hij:  „Ja;  het  zou  my  van  u  aan  nujjn 
hart  gaan,  anders  had  ik  het  al  gedaan." 

Tot  eenen  zwager  had  hij  ook  van  zulke  gedachten  van 
zelfmoord  gesproken. 

Hij  had  ook  eene  poging  tot  zelfmoord  gedaan.  Vele  weken 
foor  het  begaan  zijner  misdaad  had  hy  met  het  doel  zich 
te  verdrinken,  naar  den  Rijn  begeven,  en  was  ontkleed  in  het 
water  gesprongen.  Als  een  geoefend  zwemmer  had  hij  echter 
onwillekeurig  aan  het  water  wederstand  moeten  bieden  en  had 
na  zich  hevig  vermoeid  te  hebben  van  zyn  voornemen  afgezien ; 
Dat  had  hij  ten  minste  zelf  verhaald.  Zyn  verhaal  werd 
ilechts  bevestigd  door  het  toenmaals  in  Philippsburg  loopende 
gerucht,  dat  hij  zich  in  den  Rijn  had  willen  verdrinken ,  zoowel 
als  door  het  getuigenis  van  een  man,  die  een  op  hem  gelij- 
kend persoon,  in  wien  hij  echter  niets  in  het  oogloopends  be- 
speurd had,  omtrent  den  opgegeven  tijd,  op  de  door  hem  op- 
gegeven plaats,   aan  den  oever  van  den  Ryn,  gezien  had. 

Eindelijk  was  hij  op  de  gedachte  gekomen  zijne  kinderen  om 
het  leven  te  brengen. 

Hy  had  uit  zijn  huwelijk  nog  vyf  kinderen ;  een  meisje  van 
twaalf,  een  van  acht,  een  knaapje  van  zeven,  een  van  vyf 
jaren  en  eindelijk  een  meisje  van  een  jaar.  Het  laatste  heette 
Lina;  de  namen  der  andere  kinderen  zijn  niet  in  de  proces- 
stukken opgenomen. 

Het  blijkt  niet  duidelijk  wanneer  de  gedachte  van  zelfmoord 
het  eerst  in  hem  opgekomen  is.  Hij  zegt  daarvan  in  een  zyner 
verhooren:  „Ik  was  altyd  vergenoegd  en  tevreden,  tot  dat  ik 
te  Mannheim  kwam  en  d&r  vernam,  dat  ik  onder  het  toezigt 
der  policie  gesteld  was.  Van  toen  af  mijmerde  ik ,  daar  ik  mg 
voor  alle  menschen  schaamde  en  niet  meer  wilde  uitgaan,  en 
sedert  dien  tijd  rees  in  mij  de  gedachte  op  nnjne  kinderen. en 
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mij  zelve  om  het  leven  te  brengen,  hetwelk  toen  echter  nog 
niet  tot  een  besluit  kwam/'  dan  weder:  „Den  tyd,  waarin  dit 
besluit  bij  my  tot  rijpheid  kwam,  kan  ik  niet  bepaald  opgeven." 
Verder:  „Toen  ik  de  kindexen  omgebragt  had,  besloot  ik  mij 
zelven  ook  te  dooden." 

Daar  liggen  tegenstrijdigheden  in,  vooral  daar  hy  de  vroe- 
gere poging  tot  zelfmoord  zonder  eenige  gedachten  aan  den 
moord  der  kinderen  gedaan»  van  het  laatste  ook  niets  tot  zyne 
vrouw,  tot  haar  zelfs  integendeel  gezegd  had:  „als  wy  geene 
kinderen  hadden,  zoude  ik  mij  om  het  leven  brengen."  Die 
tegenstrijdigheden  zijn  niet  opgehelderd. 

Qok  daarover,  hoe  hij  het  eerst  op  de  gedachte  van  het  om- 
brengen der  kinderen  gekomen  is,  ontbreekt  het  aan  naauw- 
keuriger  bepalingen.  In  de  gedachte  dat  hij  in  zynen  onge- 
lukkigen  toestand  zich  en  zijn  talrijk  huisgezin  niet  meer. 
onderhouden  kon,  zou  hij  het  denkbeeld  van  zelfmoord  opge- 
vat hebben j  dit  wekte  de  vardere  voorstelling  in  hem  op,  dat 
ztyne  vrouw  na  zijnen  dood  niet  meer  in  staat  zou  zyn  hare 
kinderen  te  onderhouden,  dat  deze  tot  den  bedelstaf  zouden  ge- 
bragt  worden;  dat  men  hun,  gelijk  hem,  misdaden  zou  ten 
laste  leggen  en  hen  onder  het  toezigt  der  policie  plaatsen. 

Ook  hierin  liggen  tegenstrijdigheden  met  het  vroeger  mede- 
gedeelde. 

Den  12den  Juny.  1839  voerde  hy  zyn  afgryselyk  opzet  uit. 
De  hieromtrent  bekende  daadzaken  zijn  zeer  beperkt,  gedeeltelijk 
zelfs  zeer  duister.  In  de  eerste  schoft  voor  het  ontbijt  had  hij 
in  het  kuis  van  den  koopman  Murman  te  Philippsburg  met- 
selaarsarbeid  verrigt.  Daarop  was  hy  naar  huis  gegaan,  kla- 
gende over-  pijnen  in  het  lijf,  welke  hem  toenmaals  menigmaal 
kwelde».  Het  is  onbekend  of  hy  nu  de  daad  onmiddelyk* 
of  »*  eenigen  tnsschentyd  volvoerde.  Er  wordt  slechts  ver- 
haald, v*n  den  eenen  kant,  dat  hij  in  dien  tijd  ..alleen 
te  huis  geweest  is,"  daarentegen  aan  den  anderen  kant, 
dat»  zyjtf  beide  oudste,  kinderen,  de  meisjes  van  twaalf  en  van 
aeht  jaren  omtrent,  den  tyd  der  misdaad,  uit  de  school  terug- 
gekomen waren.  Deze  twee  kinderen  hadden  hem  in  den  ingang 
van  het .  huis  vinden  staan.  Hy  had  staan  schreyen  en  jam- 
nwren,  en  tot  haar  gezegd :  Ach,  „God!  kinderen,  hoe  zal  het 
nog  niet  ons  gaan?" 
wM   dit  tijdene!,    vóór  of  na  df>  misdaad? ,  Waren  de  beide 
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m  dien  tyd  in  éf  buiten  het  huisP  Hij  zelf  alleen  heeft 
naiourhjk  ophelderingen  over  de  misdaad  kunnen,  geven*  Hei 
proces  vermeldt  slechts:  de  daad  geschiedde  op  den  zolder  zijns 
huis.  Hg  haalde  eerst  het  vijfjarige  knaapje,  dat  op  de  staart 
«peelde*  ia  huis;  droeg  het  naar  den  zolder  aam  hier  een'  véle 
ponden  zvraren  beukhamer  en  gaf  het  kind  daarmede  versoheiH 
dene  slagen  op  het  hoofd.  Toen  haaide  hg  het  jong&tje  van 
seven  jaren»  dat  ook  op  de  straat  was,  bragt  hei  op  den  solde? 
en  handelde  er  even  zoo  mede;  Daarna  nam  hy  zyn  jongpfo 
kindje  Lina,  dat  een  jaar  oud  was  uit  de  wieg*  waarin  het» 
sliep,  droeg  het  ook  naar  den  solder,  gaf  het  eenen  kat  en 
sloeg  het  gahjk  de  beide  knapen  dood* 

De  ongelukkige  had  dadelijk  na  het  verrigten  der  daad  da 
geregteujke   aangifte  van  zqn  vreesêlqk  misdrijf  gedaan. 

Er  werd  onmiddellijk  door  geregtspersonen  en  geneeshèeren 
njkachouwing  gehouden;  men  vond  bij  het  eerst  verslagen 
jongste  knaapje  nog  zwakke  levensteekenen.  Alle  pogingen 
echter  om  het  in  't  leven  te  behouden  mislukten ;  na  twee  uren 
was  het  dood. 

Over  hetgeen  er  voor  en  gedurende  de  misdaad  in  het  ge* 
moed  van  den  dader  omgegaan  was  zegt  het  proees  het  vol- 
gende slechts: 

Op  de  vraag  hoe  het  kwam  dat  hij  fijne  gedachte  om  de 
kinderen  te  vermoorden,  eindenjk  verwezenlijkte,  antwoordde 
hij:  „Dat  weet  ik  zelf  niet;  want  als  ik  er  aan  denk,  houd  ik 
het  voor  onmogelijk.  Geen  vader  kon  zjjne  kinderen  vuriger 
beminnen  dan  ik.  Had  ik  hen  niet  mogen  lijden,  dan.  soa 
ik  mij  kunnen  voorstellen  4  dat  ik  hun  eenig  leed  had  kannen 
aandoen.  Als  ik  aan  hen  denkj  ia  het  nuj  alsof  ik  mjjn  hart 
in  nuj  voel  breken;  ik  kan  het  mij  niet  anders  toorttelktn 
aan  dat  er  een  geest  van  woede  of  raterny  iü  nuj  gevaren ,  is. 

Over  zjjne  gemoedsgesteltenis  onmiddel^jk  na  de  daad  ver- 
neemt men  slechts: 

„Toen  ik  de  kinderen  omgebragt  had,  besloot  ik  mij ,  zelve* 
ook  van  het  leven  te  berooven;  Opdat,  echter  "feffw*n4  van 
den  moord  mijner  kinderen  verdacht  zou  worden»  heb  ik  het 
gebeurde  nog  willen  aangeven  en  mg  op  het  stadhuis  met  ja$n 
scheermes  den  hals  willen  afsneden." 

Over  zgne  handelingen  na  de  daad: 

Oimuddeujk  na  het  misdrijf  ging  hy  de  kerk  in  tot  zjjaen  ai. 


c 
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daar  arbeidenden  broeder  Andreas  en  klaagde,  terwijl  lujj  er 
akelig  bleek  uitzag,  over  hevige  pijnen.  Alles  reide  hy  vloog  hem 
naar  het  hoofd  en  het  was  alsof  alles  met  hem  ronddraaide. 
Daarop  wilde  hy  een  geweer  van  zijnen  broeder  hebben  om 
zich  voor  het  hoofd  te  schieten ,  waarop  deze  hem  bemoedigend 
toesprak  en  met  hem  naar  zyne  woning  ging.  Dtfr,  zoowel 
als  reeds  op  weg,  schreide  hij  ten  aanzien  van  verscheidene 
getuigen  bitterlijk;  wenschte  herhaaldelijk  een  geweer  om  zich 
van  het  leven  te  berooven  en  ging  toen  naar  het  geregt  om  de 
bovenvermelde   aangifte  te  doen. 

Ook  hier  vindt  men  weder  onopgehelderd  geblevene  tegen- 
strijdigheden tusschen  deze  daadzaken  en  de  gedachte  welke  hy 
zegt  dadelijk  na  de  misdaad  gehad  te  hebben.  Hy  wil  zich 
alleenlijk  daarom  niet  dadelijk  om  het  leven  brengen,  de- 
wyl  hy  eerst  zyne  misdaad  aangeven  wilde,  om  niemand  an- 
ders in  verdenking  te  brengen.  Echter  vorderde  hy  in  aller 
tegenwoordigheid  een  geweer,  om  zich  voor  het  hoofd  te  schie- 
ten en  zegt  nogthans  geen  woord  van  hetgeen  hij  gedaan  heeft 
ofschoon  zijn  broeder  troostend  met  hem  naar  het  huis  gaat» 
waar  de  daad  geschied  is. 

Voegt  men  hierby  zijn  gedrag  onmiddelijk  daarna  voor  het 
geregt,  dan  moet  men  veeleer  aannemen,  dat  het  hem  met 
de  gedachte  aan  zelfmoord  nooit  regt  ernst  geweest  is,  of  dat 
het   hem  aan  moed  ontbrak  er  toe  over  te  gaan. 

Van   zijn  verschijnen  voor  het  geregt  heet  het  namelyk: 

Hy  kwam  in  groote  opgewondenheid  aangeven  dat  hij  zoo 
even  zijne  drie  kinderen  vermoord  had;  omdat  ieder  hem  voor 
een  slecht  mensch,  voor  een  dief  uitmaakte;  omdat  hij  onder 
het  opzigt  der  policie  gesteld  was  en  zyne  eer  verloren  was; 
dat  hij  daarby  zoo  arm  was  dat  hy  zijn  leven  niet  meer  kon 
rekken;  dat  lujj  daarom  het  besluit  genomen  had  zijne  drie  kin- 
deren om  het  leven  te  brengen,  opdat  zij  later  niet  zouden 
behoeven  te  loopen  bedelen.  Hij  riep  daarbij  meermalen  uit; 
dat  hij  sterven  moest,  dat  hy  dadelijk  wilde  sterven,  dat  het 
geregt  hem  moest  laten  ter  dood  brengen. 

Daarby  maakte  hy  eene  kleine  beweging  naar  de  deur  en 
plotseling  riep  de  daar  aanwezige  geregtsdienaar  om  hulp.  Er 
sprong  een  ambtenaar  toe,  zag  dat  Bulder  een  scheermes  in 
zyne  linkerhand  had,  ontrukte  het  hem  en  hield  hem  vast,  tot 
dat  de  nu  geroepen  agenten  van  policie,   zich  van  den  weder- 
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etend  biedenden  Bühler  meester  gemaakt  en  hem  geboeid  had-* 
den,   waarop   hij  naar  de  gevangenis  gebragt  werd. 

Gedurende  het  proces  verklaarde  hjj  in  verscheidene  verhooren 
over  zqne  daad :  „Het  berouwt  mij  zeer,  en  ik  zou  alles  geven 
om  het  ongedaan  te  kunnen  maken.  Nu  zie  ik  de  grootheid 
van  mijne  misdaad  in  en  kan  mij  niet  genoeg  verwonderen ,  hoe 
ik  mijne  kinderen ,  die  ik  zoo  lief  had ,  heb  kunnen  ombrengen. 
Als  ik  nu  alles  bedaard  overdenk,  dan  is  het  mij  alsof  het 
onmogelijk  is  zulk  eene  gruwelijke  daad  te  begaan.  Ik  had 
overigens  in  de  oogenblikken  der  misdaad  geen  helder  bewust- 
zijn van  hetgeen  ik  deed.  —  Ik  moet  geheel  buiten  mij  zelven 
geweest  zijn,  en  die  gedachte  alleen  ook  hield  mij  bezig,  dat 
ik  onder  het  toezigt  der  policie  gesteld  was,  dat  er  mij  velerlei 
misdaden  en  vooral  diefstallen  ten  laste  gelegd  werden  en  dat  ik 
door  mijne  medeburgers  als  een  eerlooze  beschouwd  moest 
worden.     Deze  gedachten  sloten  alle  anderen  in  imj  uit" 

Van  zijne  gemoedsgesteldheid  gedurende  het  proces  zegt  hij , 
„dat  hij  zich  nu ,  sedert  hij  in  de  gevangenis  zat ,  beter  meende 
te  gevoelen.  Hij  had  soms  nog  wel  van  die  streken  door  het 
hoofd ,  maar  wist  niet  hoe  het  kwam ,  dat  zyne  pynen  opgehou- 
den hadden ;  het  mogt  wel  komen  door  dat  hij  nu  van  het  ge- 
babbel van  de  menschen  af  was." 

De  processtukken  vermelden  zijn  ouderdom  ten  dien  tijde  niet 

Na  den  afloop  van  het  proces  sprak  de  regtbank  in  Mann- 
heim,  in  eerste  instantie  vonnissende,  uit:  dat  de  beschuldigde 
zonder  toerekenbaarheid  gehandeld  had  en  als  zoodanig  niet 
schuldig  verklaard  werd. 

De  procureur-generaal  appelleerde  van  dit  vonnis  op  het  hoog 
geregtshof  te  Mannheim ,  de  hoogste  regtbank  in  den  lande. 

Dit  bevestigde  het  vonnis  met  de  mj  voeging"  echter.  Dat  er 
vóór  het  ten  uitvoer  leggen  van  het  vonnis ,  dat  vrijspraak  be- 
paald had,  in  het  belang  der  openbare  veiligheid  de  noodige 
maatregelen  door  de  politie  genomen  moesten  worden. 

Het  vonnis  der  regtbank  rust  bepaaldelijk  op  de  volgende  gronden : 

Wat  de  daad  als  misdaad  betreft,  zoo  gelooft  de  beschuldigde 
zelf  niet ,  dat  iets  haar  regtvaardigen  kan ;  maar  bij  het  verrig- 
ten  van  den  moord  was  de  toestand  van  toerekenbaarheid  in  de 
ziel  van  den  beschuldigde  niet  aanwezig. 

De  door  hem  opgegeven  beweegredenen  der  tegennatuurlijke 
daad  doen  haar  als  de  vrucht  van  diepe  zwaarmoedigheid  voor- 
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fcopqn,  W  <fr  gefon?  nasporingen  leveren  bet  bewy»  *p,  dat 
er  zich  bij  4$n  beschuldigde  van  het  pogenbük  van  zjjn  ontslag 
;ujt  te  dienst  van  dep  havenljpnw  te  Mannheim  a#e  kenteeke- 
nen  4e?  j^OTnwedigheid  toonde» ,  en  dat  hy  namelijk  volkomen 
4wr  het  denkbeeld  beheeracht  werd ,  dat  zjjne  eer,  zijn  levens- 
geluk fin  M  welzijn  Tan  zijn  huisgezin  vervlogen  waa. 

JS*  i*  geene  reden  voorhanden  pm  er  aan  ie  twijfelen,  dat 
fa  fa?A  HJüt  deze  gewoedaawdoeningen  alleen  ia  voortgevloeid. 
J)eze  brasten  de  gedachten  aan  zelfmoord  voort,  Taak  reeds 
£6ujt,  vroeger  reed*  beproefd;  en  deze  het  denkbeeld  om  ook 
da  kinderen  pm  te  brengen ,  om  zoodoende  hen  en  hunne  moe- 
jjer  van  de  ellende  te  bevryden ,  welke  hun  naar  zijne  meening 
wantte,  ïjn  nergens  laat  er  zich  eene  andere  beweegreden  zien. 
Al  merkt  man  ook  bij  den  beschuldigde  in  zijnen  vroegeren 
leyensTfandel  menige  vlek  en  hartstogt  op ,  welke  tot  miadaad 
hadden  kunnen  Toeren ,  dan  hadden  toch  al  deze  booze  driften 
eene  gpnsch  andere  rigting  dan  die ,  welke  zijne  daad  genomen 
^#e$  f  qq  zjj  missen  er  allen  samenhang  mede.  De  beschuldigde 
bad  n^melyk  in  z^jne  hoedanigheid  als  huisvader  de  beste  zijde 
Tjftn  zyii  kwkter,  en  de  getuigenissen  van  aHe  kanten  Terueke- 
ren  zjgne  teedere,  liefde  voor  rjjne  kinderen. 

De  herhaalde  ervaring  nu  heeft  het  bewezen ,  en  de  phyaio- 
logie  het  algemeen  aangenomen,  dat  zwaarmoedigheid ,  melan- 
cholie ,  al  neemt  zij  ook  het  bewustzijn  niet  weg  van  hetgeen 
de  awa*rmo$dige  doet ,  noch  dat  van  den  grond  en  het  doel 
zijner  handelingen ,  echter  de  vrijheid  van  den  wil  derwyze  ver- 
lammen kan ,  dat  alle  toerekenbaarheid  opgeheven  wordt ,  daar» 
van  de  eene  zijde  de  voorstelling,  welke  den  zwaarmoedige  be- 
heeracht ,  slechts  op  de  verwijdering  van  het  vermeende  ongeluk 
gerigt  is  en  elke  gedachte  aan  eene  wetsovertreding  en  hare 
gevolgen  naar  den  achtergrond  dringt,  van  de  andere  geene 
vrees  voor  maatschappelijke  straf  sterk  genoeg  ia  om  hem  terug 
te  houden  van  handelingen ,  welke  hij  noodig  acht  om  het  on- 
heil uit  den  weg  te  mimen ,  dat  hem  beangstigt  en  dat  in  snjne 
pogen  vee}  grooter  is  dan  het  onheil  der  straf. 

Dat  de  zwaarmoedigheid  van  den  beschuldigde  dezen  graad 
bereikt  had,  dat  bewijst  zijne  daad  zelve.  Men  kan  namelijk 
de  kracht  van  deze  aandoeningen  in  het  algemeen  slechts  uit  de 
handelingen  besluiten,  en  als  de  rampzalige  voorstelling  over 
den  beschuldigde  zulk  eene  magt  uitoefende,  dat  zy  de  altijd 
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betoonde  liefde  tot  zijne  kinderen  tot  eene  sllergruwelgkste  en 
met  alle  menscheiijk  gevoel  strijdende  daad  voortsleepte,  dm 
ken  er  niet  verondersteld  worden ,  dat  de  gedachte  aan  de  straf- 
wet, noch  eenige  andere  beschouwing ,  van  welken  aard  ook ,  op 
den  beschuldigde  genoegzamen  invloed  zou  hebben  kunnen  uit- 
oefenen ,  on  hem  vnn  die  daad  terug  te  houden.  Daav  dien 
ten  gevolge  het  geregtshof ,  in  overeenstemming  met  de  ter  hulp 
geroepen  en  geraadpleegde  genoesheeren ,  de  toerekenbaarheid 
van  den  beschuldigde ,  zoowel  wegens  het  benevelde  bewustzijn 
van  de  strafbaarheid  atfner  daad ,  als  wegens  de  ontbrekende 
vrqhsïd  vnn  den  wil  als  opgeheven  beschouwt ,  200  moest  er  ge- 
vonnisd  worden ,  zoo  als  geschied  is.  Het  oppergeregtshof  had 
ach  met  die  zienswijze  vereenigd.  ' 

Ik  wil  mij  ook  hier  geene  kritiek  van  het  uitgesproken  von* 
nis  veroorloven.  Maar  ik  laat  eene  parallel  van  dit  geval  en 
van  dat  van  Theul  volgen.  Moge  de  goedgunstige  lezer  haar 
sqner  aandacht  niet  gansoh  onwaardigoaohten. 
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Frederik  Theul  bragt  van  sjjne  vief  onmondige  kinderen  twee, 
de  beide  jongsten,  om  het  leven. 

Van  zyne  vijf  ook  onmondige  kinderen  versloeg  Georg  Bühlef 
er  drie ,  ook  de  jongsten. 

Beide  bevonden  zich  in  eenen  beangsten ,  treurigen  toestand. 

Maar  Frederik  Theul  was  er  slechts  voor  een  gering  gedeelte 
door  zijne  eigene  schuld  in  geraakt.  Mogt  hij  ook  misdaden 
begaan  hebben,  daar  waren  al  tien  jaren  over  heen  gerold.  Se- 
dert dien  tgd  had  hjj  een  ordeltyk  leven  geleid ,  was  een  vl$tig, 
noest  werkman  geweest ,  en  had  altijd  graag  willen  werken ;  als1 
in)  werk  had ,  had  hij  met  liefde  en  zoo  ruim  als  hij  kon  voor 
qjn  gezin  gezorgd ,  en  het  was  enkel  internationale  naijver,  welke 
hem  door  middel  van  politiewetten  gewelddadig  in  een  der  onna» 
tuurlijkste  toestanden  gebragt  had,  waarin  men  zich  een  menseh 
denken  kan;  en  welke  hem  aldus  niet  slechts  eiken  arbeid,  alle 
ondersteuning  van  zijn  gezin ,  maar  zelfs  bijna  zfln  eigen  bestaan 
het  eigen  naakte  leven  tot  eene  onmogelijkheid  gemaakt  had. 

George  Bühler  daarentegen  had  ziek  zijn  noodlot  zelf,  uitslui* 
tend  door  eigen  schuld  op  den  hals  gehaald.  Zijne  tqdelQke  on- 
gesteldheid belette  hem  den  arbeid  niet,  daar  was  hQ  ook  tijdens 
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syn  verbLyf  in  Mannheim  door  gekweld  geweest ,  maar  er  na 
korten  tijd  door  geneeskundige  hulp  weder  van  bevrijd  geworden. 
Maar  zqne  losse,  ligtzinnige  levenswijze  in  Mannheim,  zjjne 
neiging  tot  dieverijen ,  die ,  hoewel  door  geene  geregtelyke  uit- 
spraken bewezen ,  toch  bezwaarlijk  ter  zyde  kan  gesteld  worden , 
had  hem  onmiddeljjk  in  zijnen  treurigen  toestand  gebragt  En 
die  toestand  was  nog  niet  eens  die  van  volstrekt  gebrek  aan 
werk  en  hoop.  Hij  had  niet  alleen  werk ,  op  denzelfden  morgen 
zijner  misdaad  had  hij  nog  ongestoord  kunnen  arbeiden ;  hy  had 
zelfs  nog  vermogen ,  een  eigen  huis  waarop  wel  is  waar  kapitaal, 
stond,  maar  dat  hem  niet  opgezegd  was  of  waarschijnlijk  zou 
worden.    Frederik  Theul  had  volstekt  niets. 

Beiden  waren  in  hunnen  treurigen ,  beangstigden  toestand  tot 
diepe  zwaarmoedigheid  vervallen. 

Maar  bij  Frederik  Theul  ontsproot  deze  zwaarmoedigheid  bjjna 
uitsluitend  uit  de  volkomene  hulpeloosheid  van  zijnen  staat  en 
de  overtuiging  van  de  onmogelijkheid  er  eenige  verbetering  in 
te  brengen. 

Bij  George  Bühler  daarentegen  werkte  bijna  uitsluitend  ge- 
kwetste ,  gekrenkte  trots ;  hij ,  die  zoo  vele  jaren  zonder  ontdekt 
te  worden  een  misdadig  leven  had  kunnen  leiden ,  zag  zich  eens- 
klaps voor  de  wereld  ontmaskerd ,  hij  durfde  zich  voor  de  men-» 
schen  niet  meer  laten  zien.  , 

Daarbij  was  Frederik  Theul  een  mensch  van  een  uitnemend 
goedhartig  karakter,  die  slechts  bij  uitzondering  toornig  werd, 
en  door  ieder  bemind  werd. 

George  Bühler  daarentegen,  al  kon  hy  ook  in  gezelschap  vrohjjk , 
onderhoudend  en  opgeruimd  zijn,  wordt  algemeen  als  een  zeer 
listig,  en  in  hoogen  graad  doortrapt  mensch  afgeschilderd,  die 
by  ieder  gevreesd  was. 

Frederik  Theul  was  nooit  meer  dan  een  arm  daglooner  ge- 
weest ,  die  slechts  gebrekkig  had  leeren  lezen  en  schry  ven ,  maar 
geene  verdere  opleiding  genoten  had  en  slechts  beperkte  verstan- 
delijke vermogens  schijnt  bezeten  te  hebben. 

George  Bühler  was  meester  in  zijn  ambacht;  hij  was  door 
de  regering  als  opzigter  bij  een  belangrijk  bouwkundig  werk 
aangesteld ;  in!  de  motieven  van  het  door  het  oppergeregtshof 
uitgesproken  vonnis,  wordt  bepaaldelijk  gezegd,  dat  hij  een 
helder  verstand  heeft 

De  zwaarmoedigheid  van  Theul  had  alzoo  haren  grond  slechts 
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in  ecnen  ongelukkigen ,  hulpeloozeu  toestand ,  waarin  hy  wezent- 
hjk  zonder  zjjne  eigene  schuld  geraakt  was. 

Die  Tan  Bühler  had  haren  grond  gedeeltelijk  in  eenen  onge- 
lukkigen toestand,  dien  hij  zich  echter  werkelijk  door  zijne 
eigene  schold  op  den  hals  gehaald  had ,  gedeeltelijk  ook  in  eenen 
hartstogt,  welke  ten  minste  een  edel  doel  miste. 

De  zwaarmoedigheid  greep  in  Thenl  eenen  man  aan,  dien 
het  buiten  zijne  schold  aan  alle  zielskrachten  ontbrak ,  om  haar, 
op  welke  wijze  dan  ook ,  te  wederstaan. 

Bühlers  Verstand  en  vorming  stelden  hem  tot  dien  wederstand 
in  staat 

Bij  Theul  was  de  zwaarmoedigheid  tot  zulk  een  graad  geste- 
gen, dat  hg  eene  eren  ernstige  als  gevaarlijke  poging  tot  zelf- 
moord deed. 

Bühler  sprak  er  tegen  ieder  van ,  dat  hy  zich  van  het  leven 
wilde  berooven ,  maar  hij  heeft  zich  geene  schram  toegebragt , 
en  het  kostte  niet  heel  veel  moeite  hem  te  ontwapenen. 

Beiden  hadden  hunne  misdaad  ten  gevolge  van  hunne  zwaar- 
moedigheid gepleegd ,  zij  hadden  hunne  zoo  innig  door  hen 
geliefde  kinderen  nog  in  zoo  teederen  leeftijd  vermoord. 

Bij  dat  vreeselijk  misdrijf  hadden  zij  beiden  met  hetzelfde 
overleg  en  dezelfde  volharding ,  Bühler  ten  slotte  met  nog  groo- 
ter  dan  Theul  gehandeld. 

Sn  toch  verklaren  de  regters  TheuTs  misdrijf  voor  toereken- 
baar, dat  van  Bühler  voor  niet  toerekenbaar. 

Bühler  wordt  door  de  beide  regtbanken  volkomen  vrijgesproken. 

Theul  wordt  tot  vijf  en  twingtig  jaren  dwangarbeid  veroordeeld; 
de  eerste  regtbank  had  zelfs  het  doodvonnis  over  hem  uitgesproken. 

Op  beiden  nja  dezelfde  wetten  en  regten,  het  duitsche  straf- 
regt  toegepast    * 

Wat  is  regt? 

Nog  eene  aanmerking :  Niet  alleen  by  hen ,  die  door  melan- 
ehotie  aan  verstoring  der  zielsvermogens ,  maar  zelfs  ook  bij  men- 
seben, die  aan  gedeeltelijke  krankzinnigheid  lijden,  ziet  men 
zeer  dikwyls ,  dat  zij  bij  de  misdaden ,  in  hunnen  ongelukkigen 
toestand  begaan ,  met  eene  groote  volharding  te  werk  gaan ,  de 
middelen  juist  kiezen  en  aanwenden,  en  in  het  algemeen  met  eené 
groote  mate  van  somtyds  zeldzaam  oordeel  handelen.  De  Baden- 
sohe  regters  hebben  dit  wel  in  aanmerking  genomen  ;  de  Hessisché 
hebben  juist  daarin  hoofdzakelijk  de  toerekenbaarheid  gevonden; 
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„Geen  nieuws,  baas  Harmsen?"  vroeg  eene  kelder»  stem  emn 
een'  voorbijganger. 

Die  heldere  stem  was  het  eigendom  van  Jan  Simons,  bakker  en 
kruidenier  en  tapper  in  het  dorpje  Westerloo,  en  die  voorbijgan- 
ger was  Harmsen,  een  man,  die  sedert  twintig  jaar  postbode  was 
van   Westerloo   naar   de   stad  en  van  de  stad  naar  Westerloo. 

De  bode  was  een  man  van  gewigt  in  't  dorp,  want  eUftn  dag 
nit  de  stad  komende,  was  hij  de  man,  die  het  nieuwste  nieuws 
aanbragt,  daarbij  een  kraag  op  zijn  jas  droeg,  die  vroeger  rood 
was  geweest,  en  die  de  brieven  by  zich  had. 

Ja !  wel  een  man  van  gewigt  Een  man ,  die  lief  en  leed  is 
éénen  zak  draagt  en  't  niet  weet;  die  tijding  brengt  van  dood 
en  van  een  nieuw,  pas  begonnen  leven ;  van  scheiding  van  eten* 
schen ,  die  lang  verbonden  waren  en  van  geheel  nieuwe  verbind» 
tenissen;  van  voorspoed  in  handel  of  bankroeten,  brieven  in 
sierlijke  enveloppes  gehuld ,  met  wapens  voorzien ;  brieven  op 
heel  gemeen  papier  met  stijfsel  of  een  heel  aUedaagach  ouwel^je 
gesloten ,  verzegeld  door  middel  van  een  eent  of  vingerhoed ; 
allen  te  zamen  in  één  zak,  even  als  doodent  op  een  kerkhof, 
waar  ze  vreedzaam  rusten ,  tot  dat  de  zak  wordt  geopend  en 
allen  zich  verspreiden ,  terwijl  ze  kier  vreugde  en  déór  grievend 
leed  veroorzaken ;  kier  blijde  hoop  doen  ontwaken ,  dóér  allé 
hoop  benemen ;  her  de  harten  sneller  doen  kloppen  en  de  oögen 
doen  tintelen ,  dóór  een  blik  vol  vertwijfeling  doen  slaan  op  een 
blad  papier,  waarop  zwarte  karakters  als  dreigende  spoken  het 
huis  zijn  binnengetreden. 

Geen  wonder  derhalve  dat  Simons  aan  dieft  bia  van  gewigt 
vroeg ,  of  er  geen  nieuws  was. 

Maar  Simons  was  ook  tapper  en  de  man  van  gewigt  was 
vermoeid  van  de  wandeling  en  zijn  keel  waa  droog  van  't  stof  # 
dat  de  vrolijke»  luidruchtige  Septemberwind  Van  den  steenweg 
had  afgeveegd.  En  baas  Harmsen  bleef  staan ,  klopte  zijne  pijp 
uk  en  ging  binnen  om  zich  te  verfrissohen  met  eene  nieuwe 
lading  tabak  en  een  glaasje  schiedammer. 
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Op  de  bank  gezeten  kwam  eindelijk  't  antwoord  voor  den  dag* 
koewei  na  cenig  aarzelen ,  als  ware  het  om  de  nieuwsgierigheid 
van  s$tt  ondervrager  eene  harde  proef  te  doen  ondergaan. 

„Nieuws  ?  dat  juist  niet  Met  de  aardappel»  al  't  zelfde,  Ma*> 
een  vol  naar  Engeland  en  dan  bEjjft  de  prjjs  hoog.  De  jongen 
fan  Stevens  zal  't  zwaar  te  verantwoorden  hebben,  zeggen  e*, 
want  de  veldwachter  kit  nog  plat  te  bed.  Andere  geen  nieuwe, 
behalve  dat  ik  een  hetle  groote  brief  by  me  heb  toot  den  meester," 

„Voor  den  meester  I  Nu ,  die  zal  wel  mee»  brieven  krijgen , 
want  de  man  schrijft  altijd  zooveel.     Dat  is  goos  byaonders  Y9 

„'t  Was  toch  niet  onmogelijk,"  hernam  de  man  tan  gtwigt* 
met  een  oir,  ais  of  hg  zeggen  wou :  dat  kan  jij  niet  begrgpen, 
maar  ik  wel.  JSeb  je  dan  nog  niet  gehoord ,"  ging  hij  voort, 
*dat  de  meester  om  zijn  peajoen  heeft  gevraagd  ?" 

«En  dus  zou  je  danken/'  zeide  de  tapper,  wiens  vetstafcd  dp 
eens  scheen  verhelderd  te  worden ,  dat  die  brief»..*? 

„Dat  die  brief  een  antwoord  daarop  k ,  en  dat  wy  er  spoedig 
▼an  zotten  hooien  I" 

Na  die  ontboezemdng  was  de  bode  weör  opgestaan  en  als  waie 
bjjj  verligt  door  die  uitstorting ,  hy  ging  met  vlugger  tred  dam 
weg  op  en  zoo  naar  't  hulpkantoor  dor  posterijen  i  om  den  zak 
met  lief  en  leed  te  Overhandigen,  die  nog  dienaeUda»  dag  vea* 
adaUeado  uitwerkselen  zoude  veroorzaken. 

Achter  het  huis  van  Simons  den  tapper  begint  eene  laan  mat 
zware  kastanjeboomen  f  juist  niet  eeuwenheugend ,  want  dia 
mtdrukking  is  afgezaagd,  maar  toch  ontzag  of  liever  eerbied 
inboezemend.  Die  laan  doorgaande ,  ryst  da  grond  allengskeatf 
en  voert  de»  wandelaar  naar  een  aangenaam  bosofe  met  sparren 
en  betken  e»  dennen*  En  die  berken  met  hunne  zilverwitte 
stemmen  en  die  sparren  met  hun  altijddurend  groen  loof  en 
die  kaatanjeboomen,  welker  bladeren  door  den  naderende»  herftt 
reeds  bruin  gestreept  worden,  boeijen  uwen  Mik  ett  gij  bhjft 
staan  en  ziot  dm  u,  terwijl  de  zon  verheugd  is,  dat  de  herfst 
ket  gebladerd  heeft  gedund  en  zy  ook  eanige  stralen  ül  die 
lommerrijke  laantjes  mag  werpen.  Eindeiyk  verlaat 'gü  het  boaeh 
en  na  een  smal  padje  gevolgd  te  z$n »  langs  hetwelk  gy  bouw- 
pond  ziet  liggen  +  waarop  boekweit  heeft  gestaan «  maat  dat  nm 
met  het  allereerste  groen  van  knollen  prijkt ,  komt  gijl  aan  eend 
woning  met  liadeboomen  er  voor,  Het  huis  ia  wit  gepleisterd 
en  naast  de  deur  zijn  drie  ramen.    Nieuwsgierig  tuurt  g£  doof 
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een  der  ramen  en  gij  ziet  een  vrij  groot  vertrek  met  witte  mu- 
ren ,  en  aan  den  wand  hangt  eene  kaart  van  het  koningrijk  der 
Nederlanden  en  eene  van  Europa,  en  gij  ziet  sehoolkaarten  — 
gy  staat  voor  de  school  van  Westerloo. 

Voor  dat  huis  kwam  op  den  namiddag  een  tweede  persoon 
aan ,  en  was  de  brenger  van  iets ,  dat  de  man  van  gewigt  had 
medegebragt  uit  de  stad.  't  Was  een  jongen  op  klampen ,  de 
f  ademt  van  Westerloo.  Hy  had  een  brief,  een  grooten  brief  voor 
den  meester,  en  de  meid ,  die  hem  aannam ,  vond  ook ,  dat  het 
een  groote  brief  was  en  ging  er  meê  naar  binnen ,  waar  wij  on- 
gevraagd het  toegevouwen  blad  papier  zullen  volgen. 

Hendrik  Bornen  was  de  man  aan  wien  de  edele  taak  was  opge- 
dragen ,  om  de  jeugd  van  Westerloo  te  onderwazen.  Hij  was  een 
man  van  in  de  zestig  jaar,  wien  men  het  kon  aanzien ,  dat  hij  ruim- 
schoots met  's  levens  zorgen  bekend  was  geworden.  Eenige  wei- 
nige grijze  haren  kwamen  van  onder  het  grijze  kapje,  dat  zijn  hoofd 
bedekte,  te  voorschijn  en  gaven  hem  een  eerwaardig  voorkomen. 

Het  vertrek,  waarin  wy  den  man  aantreffen,  is  eenvoudig 
maar  net.  Boven  den  schoorsteen  hangt  het  portret  van  eene 
vrouw  met  eene  kornetmuts  op;  aan  elke  zijde  van  dat  portret 
hangt  een  klein  schilderstukke  in  olieverf,  het  eene  stelt  een 
jongen ,  het  andere  een  meisje  voor.  Boven  de  goed  onderhoudene 
eikenhouten  chiffonnière  hangt  ook  eene  schilderij ,  waarop  men 
een  schip  ziet,  dat  met  volle  zeilen  zich  naar  verre  kusten 
spoedt  Niet  verre  van  daar  hangen  vier  lange  duitsche  pypen  — 
want  Bornen  is  een  liefhebber  van  rooken  —  en  in  eenen  anderen 
hoek  der  kamer  staat  eene  boekenkast,  die  niet  op  eene  verzame- 
ling van  prachtige  banden  kan  roemen,  maar  daarentegen  menig 
boek  bevat,  dat  er  onbehagelijk  uit  ziet,  wat  het  uiterlijk  betreft 

Bornen  zit  aan  eene  tafel  by  't  raam  en  leest  in  de  Opregte 
Haarlemmer.  Hij  leest  die  altijd  zeer  naauwkeurig  en  verdiept 
zich  op  zijne  manier  in  de  politiek ,  maar  er  is  eene  rubriek , 
die  hy  nooit  leest;  zoodra  hy  die  nadert,  wendt  hy  er  schuw 
den  blik  af.  't  Is  een  klein  gedeelte  van  de  courant  en  daar 
boven  staat:  Scheepdydingen. 

Be  krant  is  van  daag  laat  gekomen  en  daarom  is  hij  nog  aan 
de  eerste  zijde ,  toen  Mieke  de  kamer  inkomt  en  een  brief  in 
hare  hand  heeft 

„Een  brief,  meester!  een  groote  brief!  de  jongen  wacht  op 
iet  geld." 
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Bomen  is  een  dood  bedaard  mensch ;  zelfs  talmaehtig  in  syne 
bewegingen ,  maar  nn  schijnt  zyn  phlegma  eene  gevoelige  wonde 
toegebragt  te  rijn,  want  met  meer  dan  gewone  drift»  met  de 
gejaagdheid  eens  jongelings ,  tast  hij  in  den  zak ,  geeft  het  ge* 
▼magde  geld ,  en  voor  Mieke  nog  de  kamer  heeft  verlaten ,  heeft 
mj  het  zegel  verbroken  en  een  blik  geslagen  in  den  grooten 
brief,  door  den  man  van  gewigt  gebragt,  en  wiens  aankomst 
voor  Simons  reeds  geen  geheim  meer  was. 

De   lezing  bragt  zeker  zeer  verschillende  indrukken  by  hem 

te  weeg,  want  eene  vreemde  mengeling  van  vreugde  en  kedge- 

voel    vertoonde  zich   op  ajn  gelaat.    De  man  van  gewigt  had 

goed  geraden ;  het  deed  zyne  scherpzinnigheid  eer  aan.  Hendrik 

Bomen   was   een   pensioen   verleend  van  twee  honderd  tachtig 

gulden. 

IL 

Dagen  en  weken  waren  verloopen  na  de  ontvangst  van  de 
groote  brief.  Die  brief  was  van  groot  gewigt  en  groote  gevol- 
gen ,  en  had  velen  stof  tot  praten  en  hoofdbreken  gegeven.  Be- 
langrijke ttyd  voor  Westerloo  l  Verkiezing  van  eenen  nieuwen 
onderwijzer.  Buitengewone  vergaderingen  van  den  gemeenteraad  I 
Advertentien  in  de  nieuwsbladen  tot  groote  vreugde  van  de  nota- 
bele dorpelingen ,  die  daar  met  eigene  oogen  den  naam  van  de 
plaats  hunner  woning  in  de  krant  zagen  pryken.  't  Had  wat 
moeite  gekost,  eer  die  advertentie  in  zee  was  gegaan  en  menig 
concept  was  na  lange  deliberatie  afgestemd  en  ten  vure  gedoemd. 
Eindelyk  was  ze  gereed  en  nu  moest  men  wachten,  of  menigeen 
begeerig  was  naar  de  vacante  plaats.  Een  der  leden  van  den 
raad ,  die  nog  al  eens  in  de  stad  kwam ,  hield  styf  staande , 
dat  er  een  gebrek  aan  stollicitanten  was ,  en  dat  't  nog  wat  voe- 
ten in  de  aard  zou  hebben ,  om  een  nieuwen  meester  te  kragen, 
maar  de  andere  waren  niet  te  overtuigen  en  Westerloo  was  in 
hunne  oogen  een  land  van  belofte ,  en  zy  meenden ,  -dat  een 
heirleger  van  liefhebbers  zou  komen  azen  op  de  vier  honderd 
gulden  en  vrye  woning  1 

Wij  willen  onze  lezers  niet  vermoeden,  met  trapsgewijze  na  te 
gaan ,  hoe  alles ,  even  als  alle  wereldsche  zaken ,  ook  daar  te 
regt  kwam.  Er  kwamen  vier  sollicitanten  en  er  had  een  examen 
plaats  en  de  leden  van  den  gemeenteraad  waren  er  by ,  hoewel 
sommige  lasteraars  beweerden ,  dat  de  meesten  er  geen  jota  van 
begrepen.   Men  maakte  een  tweetal  en  er  werd  eene  benoeming 
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gedaan  «11  zoo  wu  de  zaak ,  die  zich  zoo  netelig  Het  tastten , 
ten  einde  gebragt. 

Ma»  mét  al  die  toebereidselen  was  ook  veel  tijd  vetioopea , 
en  de  tijd  gaat  voort  en  met  den  tijd  verandert  allee  van  gedaante. 
Zoo  ook  op  Westerioo,  De  zware  kastanjeboomen  hadden  al  hu* 
gebladerte  moeten  afstaan.  De  onbarmhartig*  wind  kad  ze  allen 
geeischt  Ze  bedekten  den  grond  ett  de  voeten ,  die  door  de 
laan  gingen,  en  treurig  ww  't  om  aan  te  zien,  koe  de  takken 
aan  wind  en  regen  en  stieenw  waren  prga  gegeven.  De  betken 
kudde*  neg  altijd  de  helderwitte  stammen ,  maar  de  fijne  btaad* 
jee  hadden  langzamerhand  eene  goudgele  tint  gekregen  en  toe* 
nig  kind  had  ze  toer  gondatnkjes  aangezien ,  die  aan  de  takken 
te  pronk  hingen,  maar  ze  waren  eindelijk  ook  gevallen  en  ze 
hadden  zich  vermengd  met  de  groote  kastanjebladeren ,  en  gttot 
en  klein  lag  daar  ondereen  en  werden  gelijkelijk  vertrapt  en 
Vertreden.  En  de  lindeboomen  voor  de  school  hadden  ook  in 
dat  lot  gedeeld  en  nog  eenige  bladeren  waren  lang  blgfei»  ban* 
gen,  ak  konden  ze  geen  afeoheid  nemen  van  den  man  daar 
binnen  y  die  met  hen  zou  vertrekken  en  hun  kroost  niet  zou  bwé 
konen  en  weder  gaan,  zoo  ale  h^j  dat  jaren,  jaren  lang  bad  genie». 

En  zoo  was*  't  langzamerhand  November  en  't  wat  December 
geworden  en  't  werd  de  dag  voor  nienwejaaf.  Met  nieowejeal 
zon  de  nieuwe  tfieester  op  Weeterloo  komen;  in  de  eerste  dagen 
van  Januarg ,  ai  naar  dat  het  met  den  Zondag  uitviel ,  om  net 
de  nieuwe  week ,  de  eerste  van  't  nieawejaar,  zijne  nieuwe  top* 
baan  te  openen. 

Maar  voor  Hendrik  Bomen  wan  't  de  laatste  oudejaarsavond, 
die  bij  in  het  aehoolhuie  zon  doorbrengen  en  vreemd  genoeg  had 
bij  meer  don  eefte  welgemeende  uitnoodigmg  van  vrienden  alge- 
'asagen,  Hg  wensehte  dien  avond  alleen  te  zijn.  Al  weid  h$ 
mei  den  nieuwjaarsdag  nog  niet  zoo  direct  uil  zijne  woning 
veïjaagd ,  den  ondejaaraavond  zou  bij  in  een  nieuw  jaar  op  eene 
andere  plaats  tieren,  't  Wae  geen  oudqaaneVund ,  die  alks  en 
alles  deed  verstijven  door  de  felle  koude.  Geen  sneeuwtapyt 
toedekte  de  velden  of  hing  asm  en  om  de  takken  der  boofeen 
om  ze  te  vrijwaren  veer  bevriezen,  't  Waa  geen  oudejaarsavond, 
waarop  de  sterren ,  even  als  eene  ontelbare  menigte  lampjes,  aam 
bet  hemelgewelf  opgehangen  f  200  vriendelijk  en  vtrtreuwesjjk 
en  opbeurend  flikkeren ,  al»  wilden  ze  n  toeroepen :  *Ga  gemat 
nieuw**  jawkriag  in ;-  A»g  altijd  staan  wij  daar  csi  actie- 
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tem  even  éb  m  een  vorig  jaar ;  ga  bemoedigd  én  VevtHWwend 
uwen  weg.  Hy ,  die  onzen  loop  regelt  *-»-  en  wq  zijn  ontel- 
baar -—  Hg  zal  ook  den  loop  van  uw  lot  regelen."  't  Wee 
geen  oudejaarsavond,  waarop  groepen  man  vrotyjke  mentenen, 
in  sleden  gezeten  of  achter  sleden  den  aangenamen  last  voort* 
duwende»  voorinj  snellen  in  pyleneöe  Taart,  ak  wilden  Ze  kef 
beeld  dee  tjjds  voorstellen  ,  die  een  jaar  doet  zy  n  els  eene  mi* 
nnuk  en  die  ons  ongemerkt  een  nieuw  jaar  i*  en  weder  uit  voert 

't  Was  een  oudejaarsavond ,  die  geene  enkele  vriendelijke  ster 
vertoonde.  Eenige  dagen  vroeger  was  't  weder  buitengewoon 
aacbt  geweeal  Oude  Maarten  bad  gezegd,  dat  bet  een  ytt  kerk* 
bof  zou  maken  en  de  oude  Jakob ,  die  jaren  lang  op  zee  had 
rondgezwalkt ,  voorspelde ,  dat  dit  zachte  weer  zou  opbreken  en 
dat  et  een  roesemoeage  oudejaarsavond  zou  volgen.  De  voor- 
spelling van  den  laatste  werd  bet  eerst  bewaarheid.  Den  ge* 
heden  dag  bad  bet  geregend  en  toch  bleef  de  lucht  selüjnbnaf 
even  dreigend ;  tegen  den  avond  kwam  er  een  storm  uit  bet 
zuidwesten  opzetten.  Akelig  huilde  en  gierde  de  wind  en  toot 
door  de  ontbladerde  Hndeboomen  eu  menige  tak  ging  met  bet 
oude  jaar  ter  ruste,  't  Was  zoo  ak  men  dat  noemt  een  nood- 
weer. Al  vroeg  kwam  de  schemering  en  bet  echoolhuis  soheeu 
alk  oogenblik  met  verdubbelde  woede  door  de  verbolgen  winden 
te  worden  aangevallen.  Nu  en  dan  viel  er  kelk  naar  beneden, 
ef  gelukte  bet  aan  de  rukwinden  om  een  pan  van  het  dak  lot 
te  maken  eu  die  kletterend  eu  rammelend  langs  de  andere* 
naar  beneden  te  werpen. 

Stom  tan  buiten  \  en  storm  van  binnen  f  Neen  I  van  binnen 
beersekte  rust  Hendrik  Bornen  zat  nog  altijd  te  schemeren. 
Dat  was  altijd  bet  genoegetijjkst  uurtje  voor  hem  geweest  ett  eek 
nu  wilde  h$  zich  dat  genot  niet  ontzeggen.  Die  toekende  wind 
was  voor  bent  aangename  musrijk ,  die  vlagen  schoenen  hem  als 
ak  is  slaap  te  wiegen  en  in  aangetiame  dtoometqen  te  iom 
verzinken.  Die  vlagen  voeren  onzigtbatu  geesten  in  zijn  eenzaam 
vertrek.  Vlug  dartelen  ztf  door  de  kamer  en  vormen  eenen  kring 
om  den  baard  en  vertoonen  hem  allerlei  beelden  uit  het  verledene* 

Hf  boort  zingen  en  juichen  en  bet  gekras  eener  viool  en  htf 
ziet  eene  bottte  mengeling  van  meines  en  knapen  niet  in  eene 
hel  verlichte  zaai ,  maar  in  eene  oneindig  gïöote  zaal ,  waad* 
een  praebtig  groen  tapijt  ligt  met  lerende  bloemen  versierd  en 
de  tortel*  jeugd  aebt  de  lieve  bloemen  niet ,  maar  vörttapt  tt 
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il  zuigende  en  juichende.  En  zij  vormen  eenen  kring  en  mid- 
den in  den  kring  ziet  hy  zich  zelven !  Ja !  hy  is  't  l  maar  veel 
jonger,  zonder  rimpels  op  gelaat  en  voorhoofd  I  niet  met  gryze , 
maar  met  zwarte  haren.  Hy  is  in  zyn  beste  gewaad  en  zy  noe- 
men hem  niet  Hendrik,  maar  bruigom  en  aan  zyne  zyde  ia 
eene  jonge  vrouw ,  dat  is  de  dochter  van  Stevens ,  den  metse- 
laar en  zy  heeft  eenen  gouden  ring  aan  haren  vinger,  een  ring, 
dien  hy  zelf  bij  den  goudsmid  in  de  stad  heeft  gekocht ;  zy  is 
't  meisje  zijner  keuze.  Vader  Stevens  had  zoo  lang  neen  I  gezegd, 
maar  toen  Hendrik  de  school  te  Westerloo  kreeg,  en  de  baas 
van  zijnen  schoonzoon,  de  meester,  kon  spreken,  toen  was  de 
zaak  geklonken  en  toen  had  de  bruiloft  plaats. 


.  Maar  nieuwe  vlagen  komen  met  woede  aanzetten  en  eene 
nieuwe  doet  het  vrolijke  gezigt  van  den  bruiloftsdans  verdwij- 
nen. Andere  geesten  dalen  neder,  zij  nemen  een  der  twee  kleine 
schilderijtjes  van  den  schoorsteen  en  als  wisten  zij  de  volgorde, 
zy  nemen  het  eerst  het  schilderijtje ,  dat  een  jongenskop  voor* 
stelt.  Pat  is  zijn  eerstgeborene ,  de  zoon ,  die  naar  Hendriks 
vader  werd  genoemd.  Achtereenvolgens  vertoonen  de  getrouwe 
geesten  de  voornaamste  episoden  uit  het  leven  van  den  knaap. 
Hendrik  ziet  zich  zelven  met  een  blik ,  waarin  de  hoogste  zalig- 
heid te  lezen  staat,  terwijl  hy  dien  eersteling  omhoog  heft  en 
met  hem  door.  de  kamer  danst ,  vergetende  dat  de  stilte  een 
der  eerste  vereischten  is  in  de  kamer,  waar  zijne  vrouw  in  de 
bange  ure  gespaard  bleef. 

Het  tooneel  is  voorby  en  hij  ziet  een  achtjarigen  krullekop  , 
ip.  wiens  heldere  oogen  dartelyke  vrolijkheid  te  lezen  staat  De 
knaap  speelt  en  huppelt  aan  den  kant  van  eenen  stroom.  Maar 
in  den  stroom  aan  den  kant  dartelen  een  paar  vischjes.  Dat 
kan  de  jongen  niet  uitstaan.  In  een  oogwenk  ligt  hy  op  zyne 
knieën ,  bukt  voorover  om  de  voorwerpen  zijner  begeerte  te 
vangen ,  verliest  het  evenwigt  en  valt  in  het  water. 

Een  paar  mannen,  die  niet  verre  van  daar  aan  't  visschen 
zyn ,  hebben  het  onheil  gezien  en  hebben  't  geluk  den  knaap 
aan  eenen  byna  wissen  dood  te  ontrukken.  Hendrik  stiet  een 
tooneel ,  dat  hij  zich  zeer  goed  herinnert.  Hy  ziet  den  bemin- 
den zoon,  zijn  oogappel,  schijnbaar  dood  te  huis  brengen.  Hy 
ziet ,  hoe  hy  byna  radeloos  van  smart  de  handen  wringt ,  en 
hoe  zyne  vrouw  bedaarder  is  dan  hy  ,  al  is  hare  moederlijke 
liefde  even  ffterk ,  zoo  niet  sterker  dan  de  zyne. 
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Nieuwe  vlagen,  nieuwe  geesten.  Het  schilderij^  is  nog  niet 
op  zjjne  plaats.  Zullen  zij  hem  nog  meer  vertoonen?  't  Is 
weder  het  beeld  van  den  knaap ,  maar  hij  is  onder.  Hy  schijnt 
nu  wel  16  jaar  te  zyn.  Hij  is  gekleed  als  een  jonge  zeeman. 
Hy  staat  in  hetzelfde  vertrek  en  naast  hem  eene  groote  groene 
kist;  eene  zeemanskist.  Naast  hem  staat  Hendrik  zelf.  Hij 
neemt  de  hand  zyns  zoons  en  zegt :  „Jongen !  't  is  uwe  keus , 
de  myne  niet  Maar  misschien  is  't  zoo  beter.  Gij  zy  t  te  woelig 
voor  een  schoolmeester  !     Ga  met  God !" 

Het  portretje  is  verdwenen  en  heeft  plaats  gemaakt  voor  het 
meisjeskopje,  't  Is  een  lieve  blaauwoog  met  blonde  haren,  't  even- 
beeld harer  moeder.  Zij  huppelt  en  springt  niet  buiten,  maar 
ligt  in  een  bedje ,  en  daar  naast  zit  eene  vrouw,  de  vrouw  van 
Hendrik,  en  aan  den  anderen  kant  staat  een  heer  in  't  zwart, 
die  medelydend  nu  eens  naar  de  moeder,  dan  weder  naar  de 
kleine  ziet.  't  Is  doodstil  in  de  kamer,  en  op  de  tafel  staan 
faehjes  en  de  heer  in  't  zwart  zegt :  „geef  haar  straks  nog  eens 
in;  wq  hebben  gedaan  wat  mogelijk  is,  maar  't  kind  is  hard 
ziek.  Misschien  zal  't  den  morgen  niet  halen ,"  en  hy  hoort 
de  vrouw  zeggen:  „Dat  zou  mijn  man  niet  overleven!" 

En  hij  heeft  het  overleefd  en  hy  heeft  de  kleine  gebragt  ach- 
ter de  kerk  te  Westerloo  en  eene  roos  op  dat  graf  geplant  en 
er  klimop  en  kamperfoelie  om  heen  gezet,  maar  't  kostte  hem 
een  rimpel  op  het  gelaat  en  veranderd  was  de  kleur  zyner  haren. 

Met  onverminderde  woede  gaat  de  storm  voort.  Kletterend 
slaat  de  regen  tegen  de  muren  en  ramen  van  't  schoolhuis. 

Zal  hem  nog  meer  getoond  worden  ?  Hij  luistert  en  houdt 
onafgebroken  den  blik  op  den  schoorsteen  gevestigd ,  want  daar 
boven  hangen  nog  twee  schilderyen.  De  geesten  laten  zich  niet 
lang  wachten ,  maar  zij  vertoonen  al  weder  treurige  tooneelen. 
Hij  zit  in  deze  zelfde  kamer  en  staart  op  de  groote  schilderij, 
die  een  schip  voorstelt ,  dat  met  volle  zeilen  voortspoedt  en 
naar  verre  kusten  heen  snelt ,  en  de  meid  komt  en  brengt  hem 
de  Haarlemmer  en  zyn  eerste  zoeken  is  naar  berigten  van  sche- 
pen, want  de  knaap ,  de  veelbelovende  zoon,  zwalkt  op  verre 
Hij  is  reeds  stuurman  geworden  en  vader  en  moeder 
op  hem  trotsch  zyn ,  op  hun  eenig  kind.  Maar  waarom 
valt  die  courant  uit  zyne  handen  ?  Van  waar  die  beweging  van 
den  man ,  om  op  te  staan  ,  om  te  roepen,  zonder  het  te  kunnen? 
Waarom  hlyft  hij  daar  minuten  lang  sprakeloos ,  bewegingloos 
op  dien  stoel  zitten  ?    En  toen  eindelyk  zyne  vrouw  in  de  ka- 
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nier  komt ,  en  verschrikt  en  hevig  ontsteld  naar  hem  toe  gtt  en 
kern  vraagt  en  dringt  en  niet  ophoudt  hem  met  vragen  te  bo- 
stonnen ,  toen  kon  hij  niets  anders  doen ,  dan  met  zijnen  vin- 
ger op  die  eonrant  wijeen ,  op  dien  bode  des  ongelnks.  En  xg 
begreep  dien  wenk  en  zij  neemt  het  blad  op ,  en  voorbereid  op 
't  geen  er  volgen  zon ,  ziet  zij  in  de  rubriek ,  waarboven  staat: 
8thetp*Hjjd\ngm  en  die  letters  schenen  voor  bare  oogen  te  dan- 
sen en  allerlei  grillige  vormen  aan  te  nemen,  maar  toch  kunnen 
zij  het  haar  niet  verbloemen ,  wat  er  gebeurd  is  en  dat  sou  njjn 
een  zwaard ,  dat  haar  sneed  door  de  ziel.  Daar  staat  het  dui- 
delijk ,  dat  de  Maria  in  de  Chineesohe  zee  is  vergaan ! 

Met  onverminderde  woede  buldert  de  storm  om  het  sehool- 
nuis  t  Zoo  moet  het  geweest  zjjn  ,  toen  het  schip ,  waarop  zjjn 
zoon  zich  bevond ,  in  de  diepte  wegzonk  I 

Dat  allee  toonen  hem  de  geesten. 

Zei  alles  dan  donker  blijven?  Zal  geen  vriendelijk  tooneel 
Voor  hem  opdagen  ?  Hq  mijmert  en  bepeinst  al  die  vervlogose 
dagen  en  h^j  is  dankbaar,  dat  hij  dat  alles  nog  eens  gezien  heeft. 
H  Was  zoo  genoegelijk  **~  al  waren  die  beelden  somber  ♦—  't  was 
zoo  genoegelijk ,  om  ze  nog  eens  duidelijk  voor  zich  te  aienr 

Wat  giert  en  fluit  die  wind !  onstuimig  jagen  de  wolken  heen 
en  weder !  Z$  voeren  het  oudejaar  heen  met  al  zgn  lief  en 
leen,  opdat  de  Zon  van  het  nieuwejaar  aan  eenen  onbewolk- 
ten  hemel  zoude  kunnen  schjjnen.  Maar  't  is  nog  ver  van 
middernacht  en  eene  massa  wolken  bedekt  het  gewelf  nog ,  hoe- 
wel de  maan  alle  pogingen  aanwendt ,  om  door  die  opeenge- 
pakte massa  heen  te  boren.  Eene  enkele  maal  gelukte  het  haar, 
maar  hoe  kort  duurt  haar  schijnsel.  Zoo  gemakkelijk  behaalt 
het  licht  de  overwinning  niet  Slechts  na  menigvuldig  en  me- 
nigvuldig herhaalde  inspanning  wordt  zy  bevochten.  Eene  enkele 
maal  kwam  dan  ook  een  flaauw  schijnsel  door  het  raam  van 
het  vertrek ,  waarin  Hendrik  zat ,  maar  spoedig  verdween  het 
tin  alles  verzonk  weder  in  dezelfde  duisternis. 

Nieuwe  vlagen  brengen  nieuwe  geesten  en  nu  in  groeten  getale. 
ZrJ  verzamelen  zich  even  als  de  vorigen  om  den  schoorsteen  , 
en  het  huilen  en  fluiten  en  gieren  van  den  wind  is  aangename 
inüzijk  geworden  en  ze  zingen  fluisterend  een  lied  \  een  lied  van 
Wederzien!  En  te  midden  van  die  aangename  melodie  breekt 
de  maan  op  nieuw  door  het  wolkenfloers  en  werpt  een  schijnsel 
door  het  raam  op  den  schoorsteen  en  de  schilderij  van  de  vrouw 
niet  de  neepjesmuts  wordt  met  eene  schemering  van  lidht  over- 
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togen ;  die  schilderij  stelt  de  vrouw  van  Hendrik  voor,  die  hen 
voorging  naar  dat  groote  vaderhuis,  waar  vele  woningen  fljjn 
en  waar  zijn  zoon  en  dochter  voor  haar  waren  heen  gereisd.  Toen 
de  tijding  van. het  vergaan  van  de  Maria  werd  bevestigd,  toen 
eeneen  ook  hare  kracht  te  bezwjjken.  Nog  eenige  maanden  Weef 
zy  aan  de  zyde  van  haren  echtvriend ,  als  konde  haar  mei  aiah 
nog  niet  losseheuren  van  den  man ,  dien  rij  lief  had  ,  en  toch 
wensohte  zy  bij  hare  panden  te  zyn.  Eindelijk  werd  haar  wensen 
verhoord  en  Hendrik  bleef  alleen  achter. 

Sedert  dien  tijd  had  het  gelaat  op  de  schilderij  eene  treurige 
uitdrukking  aangenomen ,  als  beklaagde  rij  den  achtergeblevene. 
Maar  nu  waren  de  trekken  vriendelyker  geworden ,  als  had  zty' 
een  voorgevoel ,  dat  die  verlaten  toestand  niet  lang  meer  zonde 
duren.  En  de  geesten  schaarden  zich  digter  en  digter  om  hem 
heen  en  liefelyk  rnisohte  hun  lied  van  wederzien,  en  dat  portret 
voor  den  schoorsteen  verliet  de  lijst ,  waarin  het  zoo  lange  jaren 
va*  besloten  geweest,  en  het  nam  zijne  vorige  gestalte  aan ,  en  ver- 
mengde zich  onder  den  kring  der  geesten  en  zeug  het  lied  mede. 

Ja !  dat  was  dezelfde  stem ,  die  hij  zoo  dikwyls  met  innig 
genoegen  had  aangehoord.  Dat  was  hetzelfde  lied ,  dat  zij  zoo 
dikwijls  te  zamen  hadden  aangeheven ,  maar  't  klonk  nu  nog 
veel  plegtiger  en  't  maakte  nu  nog  veel  dieperen  indruk  op  hem. 
Het  lied  was  geëindigd.  —  De  gestalte ,  de  wel  bekende  ge- 
stalte ,  naderde  hem.  —  En  fluisterend  sprak  zij :  'lis  uw  laatste 
oudejaarsavond  in  't  schoolhuis.  *+»  Wat  boeit  u  hier  nog  aan 
de  aarde?  Anderen  zullen  uwe  plaats  innemen;  uwe  taak  is 
afgewerkt    Alleen  hier  —  voor  eeuwig  te  zamen  dddr. 

En  de  geesten  zongen  vereenigd: 

alleen  hiee  —  voor  eeuwig  te  Ei.MZN  DAA*.  Een  nieuw 
jaar  kier  — -  een  eindelooze  keten  van  jaren  en  eeuwen  dóór. 

En  Hendrik  wilde  spreken ,  maar  kon  niet  \  wilde  opstaan , 
maar  die  liefelijke  beelden  waren  te  magtig.  Hy  hoorde  niet 
meer,  hoe  de  wind  nog  altyd  beukte  tegen  het  schoolhuia;  hy 
hoorde  niets  dan  de  liefelijke  stem ,  die  hem  riep ;  hy  zag 
niet»  dan  eene  gestalte ,  die  de  armen  naar  hem  uitstrekte  en 
niets  vermogt  hij ,  dan  den  innigen  wenaeh  in  zich  zelveu  te 
uiten :  mogt  ik  u  volgen ! 

HL 

Een  nieuwe  dag  van  een  nieuw  jaar !     De  een    ia  dezelfde 
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Tan  gister  en  't  wordt  even  laat  licht  als  gister  en  de  tijd  gaat 
zynen  gang  en  heeft  geen  oogenblik  stil  gestaan.  De  torenklok 
Tan  Westerloo  geeft  denzelfden  klank  en  toch  is  't  iets  anders 
buiten,  't  Is  eene  andere  bedrijvigheid ,  eene  minder  levendige 
bedrijvigheid.  Velen  staan  later  op,  want  met  die  oudejaars- 
avondpret  zijn  velen  later  ter  ruste  gegaan ,  want  het  einde  van 
't  oude  jaar  moet  gevierd  worden.  Dat  is  jaren  lang  gebruik  geweest 

En  Jan  Simons  is  ook  later  op  dan  anders,  want  met  dien 
oudejaarsavond  komen  er  nog  al  klanten ,  die  van  't  ouwe  in 
't  nieuwe  zitten. 

Hij  doet  zijne  vensters  open  en  verwondert  zich ,  dat  't  bui- 
ten zoo  kalm  is  na  zulk  onstuimig  weer  als  't  gister  avond  was. 
Hij  ontsluit  de  deur  en  kqkt  naar  buiten.  Daar  ziet  hy  met 
allen  spoed  eene  wel  bekende  gedaante  den  kant  van  den  bur- 
gemeester afkomen.  Daar  moet  wat  gebeurd  wezen.  Jan  Simons 
is  van  nature  nieuwsgierig  en  zou  hij  't  nu  niet  zijn  ? 

H\j  gaat  den  man  van  gewigt  —  want  die  was  't  —  ter  hal- 
ver wege  te  gemoet  en  roept  hem  reeds  van  verre  toe: 

„Wat  is  er  gebeurd ,  Harmsen  P" 

Wat  er  gebeurd  is  ?  Wel  mensch !  weet  je  dat  nog  niet  ?  De 

meester " 

.     „De  meester?" 

„Wel  zeker,  de  meester.  Ze  hebben  den  man  dood  in  zijn 
kamer  gevonden.  Zeker  eene  beroerte.  Maar  't  raarst  is ,  dat 
hij  het  portret  van  zijne  vrouw  op  zijn  schoot  had  liggen ,  en  zoo 
zat  hjj  voor  den  schoorsteen,  't  Is  wat  te  zeggen !  Pas  zijn  pesjoen!" 

En  't  gansche  dorp  had  op  den  nieuwjaarsdag  den  mond  vol 
van  den  meester,   die  juist  op   oudejaarsavond  was  gestorven. 

En  bijna  iedereen  beklaagde  den  armen  man,  die  juist  met 
dat  nieuwe  jaar  een  rustig  leventje  zou  gaan  leiden  en  niets 
kon  genieten  van  het  pensioen ,  dat  hij  toch  waarlijk  had  ver- 
diend ,  maar  de  domino  zei  bij  de  begrafenis : 

„De  oude  meester  is  gelukkig  te  noemen.  De  schooonste, 
de  heerlijkste  nieuwjaarsdag ,  die  ooit  voor  ons  kan  aanbreken , 
is  hem  ten  deel  gevallen.  De  zaligste  rust,  de  schoonste  be- 
looning voor  zijn  nuttig  doorgebragt  leven  zal  hem  dfór  gewor- 
den ,  waar  geene  wisseling  des  jaars  bestaat.  Elke  sterfdag  is 
de  laatste  van  een  leven,  een  oudejaarsavond  waarop  voor  allen 
die  goed  geleefd  hebben  ,  de  heerlijkste  nieuwjaarsdag  zal  volgen." 
Beek,  1862. 
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(Bene  ware  huwelyksgeaeluedeiiis.) 
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Gedold  ii  het  eeherpete  wapen  der  vrouw. 
I. 

Het  was  hoogty  in  het  dorp:  een  prachtig,  glanzend  huwe- 
lijksfeest, zoo  als  in  langen  tijd  niet  had  plaats  gehad.  Wie 
loepen  kon,  was  op  de  straat  gekomen,  om  den  optogt  naar  de 
kerk  te  zien,  en  het  lieve  bruidje  te  beschouwen,  maar  meer 
nog  den  gelukkigen  bruidegom,  wiens  naam  op  aller  lippen 
was.  Aan  de  kerkdeur  en  de  hoeken  der  straten,  ja  overal  vond 
men  eene  menigte  dorpsbewoners.  De  meisjes  staken  de  hoofden 
bijeen,  om  bruid  en  bruidegom  op  te  nemen,  terwijl  de  jon- 
gens wat  meer  achteraf  stonden  om  met  een  zeker  gevoel  van 
ngd  en  verwondering  te  gelijk,  het  feest  te  bepraten.  Zelfs 
de  oudere  lieden  waren,  voor  zooveel  hun  leeftyd  dit  toeliet, 
in  opgewekte  stemming,  en  eene  nieuwsgierige  vreugde  was  op 
aller  gelaat  te  lezen. 

Op  eens  ontstond  er  aan  het  benedeneinde  der  straat  eenig 
gedrang.  De  stoet  zette  zich  in  beweging,  en  oud  en  jong  deed 
alle  moeite  om  toch  niets  van  het  schouwspel  te  verliezen.  Daar 
nadert  het  bruidspaar.  Waarlijk,  een  flinke  bruidegom;  eene 
krachtige  en  toch  niet  lompe  gestalte ,  met  heldere  oogen ,  ge- 
welfd voorhoofd,  frissche  gezonde  wangen;  zync  trekken  ver- 
raden nevens  goedheid  ook  levensvreugde.  De  kleeding  is  fijn 
en  uitgezocht,  zoo  als  geen  boer  van  de  plaats  haar  dragen 
kan  en  het  huwelijksbouquet  zit  hem  chiek  op  de  borst  Dat 
hy  gelukkig  is,  gelukkiger  dan  hy  het  zich  in  zyn  leren  ge- 
droomd heeft,  daaraan  twijfelt  niemand,  en  hij  zelf  zeker  ook 
niet  Aan  zijnen  arm  geleidt  hij  zyne  nog  gelukkiger  bruid,  de 
bekoorlijke  Maria,  wier  hartenwen9chen  heden  vervuld  worden, 
en  die  daarom  ook ,  geheel  bezield  met  een  zalig  gevoel ,  den 
bruidegom  volgt  Met  rijke  pracht  is  zij  gekleed,  goud  en 
zilver  zqn  niet  gespaard ,  en  zwaar  is  het  zijden  kleed ,  dat  by 
iedere   aanraking  met    den   grond  kreukt  en  ruischt     Op  het 
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gebogen  hoofd  draagt  zy  een  myrthen  krans.  Zy  draagt  dien 
met  eere,  en  toch  waagt  zy  het  niet  op  te  zien,  ofschoon  zy 
gaarne  aan  de  geheele  wereld  zon  willen  vertellen,  hoe  geluk- 
kig zy  is.  Achter  haar  treden  hare  bedaagde  ouders,  de  ryke 
landbezitters  en  verheugen  zich  in  de  deelname  des  volks,  die 
zich  heden  zoo  ongekunsteld  bij  het  feest  van  hun  eenig  kind 
openbaart  Dan  volgen  nog  andere  bruiloftsgasten  uit  de  fami- 
lie der  bruid,  en  eenige  jonge  knapen,  die  de  bruidegom ,  wiens 
ouders  reeds  lang  in  het  graf  rusten ,  by  de  voltrekking  van 
zyn   huwelyk  heeft  uitgenoodigd. 

Doch  het  is  de  bruidegom  eigenlyk  alleen,  op  wien  aller 
blikken  gevestigd  zyn.  „Erederik  heeft  een  zeldzaam  geluk;" 
flaistert  de  een  den  anderen  toe.  „Ja,  de  hemel  weet,  hoe  hy 
het  heeft  aangevangen,  om  Maria  te  verwerven,"  antwoordt  de 
andere ;  „Zyne  fortuin  is  gemaakt ,"  merkt  een  derde  aan.  „Maar 
hy  is  toch  waarachtig  een  knappe  kerel,"  valt  de  smid  in,  „en 
Maria  heeft  waarachtig  een  paar  goede  oogen  by  de  keuze  ge- 
bruikt Hy  is  en  blyft  toch  de  flinkste  jongen  uit  den  omtrek. 
En  geld  hebben  de  oudjes  genoeg,  wat  behoeft  zy  nog  meer  te 
zoeken  I"  En  allerlei  opmerkingen ,  gepast  en  ongepast  volgen , 
terwyl  de  stoet  de  feestelyk  versierde  kerk  nadert  Wie  kan , 
dringt  mede  het  gebouw  binnen,  om  by  de  voltrekking  tegen- 
woordig te  zyn. 

De  plegtigheid  is  weldra  afgeloopen.  Ezederik  en  Maria  zyn 
voor  den  burgerlyken  ambtenaar  in  den  echt  getreden,  en  voor 
God  en  de  kerk  is  het  verbond  hunner  harten  onoplosbaar  ge- 
sloten. Eraderik  heeft  de  heilige  handeling  geroerd,  maar  door 
het  gansehe  wezen  zyner  bruid  is  daarbij  een  ernst  gedrongen, 
zoo  als  zy  het  nimmer  heeft  ondervonden.  Heeft  zy  Erederik 
tot  hiertoe  bemind  op  maagdelyke  wyze,  nu  ontvangt  zy  hein 
in  zekere  mate  van  God  als  een  heiligdom ,  dat  zy  met  eerbied 
behandelen  moet  Zy  kan  dat  oogenblik  niet  vergeten  en  de 
korte  maar  krachtige  toespraak  van  den  geestelijke  over  de  hei* 
ligheid  van  het  huwelyk  heeft  Maria  zeer  getroffen. 

En  waariyk ,  een  echtverbond  te  sluiten  is  een  gewigtig  werk, 
en  zulk  eene  zaak  laat  zich  niet  ligtzinnig  uitvoeren.  Ook 
Erederik  heeft  dat  alles  vernomen  en  heeft  geloofd ,  dat  het  ten 
volle  waar  is,  wat  de  leeraar  zeide. 

En  toen  de  stoet  uit  de  kerk  kwam ,  —  welk  een  schieten , 
welk  een  gelukwenschen ,  wat  een  vreugdegeroep  van  het  volk! 
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Hm  dapper  weren  zich  de  knapen  en  geen  wonder,  — •  want 
de  zak  des  bruidegoms  schijnt  onuitputtelijk  te  zijn.  Zoo  zijn 
na  eenmaal  de  lieden,  daar  buiten,  op  het  land.  Wanneer 
een  ran  hen  een  geluk,  iets  zeldzaams  overkomt,  dan  roert  de 
vreugde  aller  hart.  Zelfs  de  jongelingen  scharen  zich  geluk- 
wenschend  bij  de  ouders  en  weten  niet  meer  van  nijd  of  afgunst. 
Frederik  en  Maria  zijn  getrouwd  en  nu  houdt  alle  spotternij  op. 

Een  rijk,  groot  maal  is  bereid,  en  minstens  het  halve  dorp 
krijgt  daarvan  rijn  deel.  Ook  drinken  de  knapen  nog  des 
avonds  laat  het  hoogtij-bier  en  aan  het  schieten  en  juichen 
sehijnt  geen  einde  te  zullen  komen  op  den  huwelijksdag.  Dat 
de  fortuin  van  Frederik  gemaakt,  en  hij  nu  de  gelukkigste  man 
der  wereld  is,  dat  was  het  eenige  thema,  dat  overal  behan- 
deld en  besproken  werd. 

Wanneer  het  mij  te  doen  ware,  geachte  lezer  of  lieve  leze- 
res! eenen  roman ,  of  eene  interessante  liefdeshistorie  te  schrijven, 
dan  zou  ik  in  de  geschiedenis  van  Frederik  en  Maria  vóór  hun 
huwelijk  daartoe  eene  heerlijke  stof  hebben. 

Frederik,  een  zeer  arme  knaap ;  —  Maria^  de  eenige  dochter 
Tan  de  ryke  grondbezitters  uit  het  dorp ;  —  welk  een  verschil 
in  beider  levensstand  t  De  liefde  van  Maria  voor  den  Hinken, 
levenslustigen  Frederik,  en  hoe  hij  dat  gemerkt  heeft ,  en  wat  dat 
alles  in  zfln  hart  deed  omgaan,  en  hoe  hij  het  heeft  aangelegd, 
om  Maria  te  ontmoeten;  en  hoe  die  beiden  elkander  hebben 
leeren  kennen,  en  het  vuurtje  onder  de  asch  nu  tot  eene  hel- 
dere vlam  opsloeg,  dat  de  gloed  aller  oogen  verlichtte!  Wat 
zon  dat  alles  zich  niet  belangwekkend  en  roerend  laten  verha- 
len, zelfs  zonder  dat  men  veel  daarbij  behoefde  te  liegen.  En 
als  de  ouders  van  Maria  opmerkzaam  werden,  gaf  het  we- 
der allerlei  belangrijke  geschiedenissen;  en  hoe  eerst  de  jongens 
▼an  het  dorp  Frederik  behulpzaam  waren  geweest,  en  later» 
toen  rij  den  ernst  van  Maria  gezien  hadden  zich  in  den  weg  gewor- 
pen hadden; —  zie  dat  zijn  zaken,  waarover  menigeen  een  boek 
sou  kunnen  schrijven.  Ten  slotte  eindelijk  de  bestorming  en  verove- 
ring van  de  harten  der  ouders ,  en  de  intrede  van  Frederik  in  het 
kuis,  en  al  de  roerende  scènen,  hoe  de  ouden  de  handen  der 
minnenden  in  een  legden,  deze  elkander  om  den  hals  vielenen 
den  hemel  op  aarde  hadden ,  o ,  dat  duizend  andere  jonge  lieden , 
wanneer  zg  het  zagen  of  lazen  het  hart  week  zou  worden.  Van 
het  huwelijk  te  spreken ,   was  dan  in  het  geheel   niet  noodig , 
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want  hei  geluk  der  beide  jongelieden   is  toch  gemaakt  en  kon 
zich  ieder  den  nieuwen  hemel  voorstellen  naar  hartelust 

Zoo  als  ik  zeide,  de  hoogst  interessante  liefdesgeschiedenis 
ware  dan  gereed.  Maar  ik  heb  mij  eene  eigene  wijze  aangewend, 
die  ik  ook  in  dit  geval  niet  kan  nalaten.  Waar  de  liefdeshis- 
torie ophoudt,  begint  in  den  regel  het  huwelyk,  indien  de 
jongelieden,  wanneer  het  huwelijk  niet  tot  stand  komt,  zich  het 
leven  niet  benemen,  dat  Goddank  1  zelden  gebeurt  op  de  wereld. 
Maar  by  het  huwelijk  vangt,  myn  bedunkens,  de  hoofdzaak  aan, 
namelyk  den  echt,  die  toch  zeker  veel  belangrijker  is,  dan  de 
belangrijkste  liefdeshistorie.  Nu  let  ik  gaarne  op  de  hoofdzaak, 
en  hoe  die  afloopt,  wel  of  kwalijk,  gaat  mij  meer  aan,  dan  alles 
wat  daarom  of  daaraan  hangt 

Daarom  ben  ik  de  geschiedenis  van  Frederik  en  Maria  met 
het  huwelijk  begonnen  en  verhaal  uit  hunnen  echt  Dat  ik  u , 
lieve  lezer  of  lezeres,  daarmede  eene  goede  dienst  bewijs,  geloof 
ik  vast  en  zeker. 


n. 


Frederik  was,  zooals  de  lezer  weet,  met  Maria  gehuwd,  — 
de  arme  Frederik  met  de  rijke  Maria,  —  de  verbindtenis,  waar- 
tegen zich  de  ouders  zoo  lang  verzet  hadden ,  had  eindelijk  toch 
met  hunne  toestemming  plaats  gevonden,  en  wel  met  ai  den 
luister  die  hun  vermogen  veroorloofde.  Maria  was  het  eenige 
kind,  had  Frederik  nu  eenmaal  lief  gekregen ;  Frederik  had  ook 
met  alle  magt  in  het  vuur  geblazen  en  eindelijk  hadden  de  ouders 
het  „geluk"  van  hun  kind  niet  willen  verhinderen ,  en  hem , 
ofschoon  zuchtende,  het  jawoord  geschonken. 

Frederik  had  intusschen  ook  getoond  goede  manieren  te  be- 
zitten, en  dat  had  het  besluit  verhaast.  Op  den  huwelijksdag  werd 
het  geluk  van  beiden  bezegeld.  Frederik  beminde  Maria ,  Maria 
beminde  Frederik,  en  beide  beminden  elkander;  behoefden  voor 
het  dagelyksch  brood  niet  te  zorgen  en  zagen  dus  eene  regt  aan- 
gename toekomst  in.  Men  zegt  immers:  waar  het  niet  aan 
brood  ontbreekt,  houdt  de  liefde  het  langste  stand?  Dat  moest 
dus  by  hen  bevestigd  worden.     Wij  zullen  zien. 

Wie  den  aardschen  huwelykshemel  bijzonder  goed  moest  aan- 
staan, was  Frederik,  die  werkelijk  voor  zyn  leven  goed  bezorgd 
was.    Moest  hy  vroeger    tobben  en   slaven,    wanneer    hy    een 
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nieuwen  jas  wilde  koopen,  nu  kou  hij,  als  hy  wilde,  wel  een 
half  dozijn  laten  maken ,  zonder  het  aan  zyn  geld  te  merken. 
Had  hy  vroeger  moeten  speculeren,  om  met  zyn  gering  loon, 
dat  jaarlijks  niet  meer  dan  50  gulden  bedroeg ,  by  alle  feesten 
en  feestelijke  gelegenheden  toe  te  komen,  (en  hy  was  daar 
gaarne  bij)  nu  stak  Maria,  het  lieve,  goede  vrouwtje,  hem 
dagelyksch  de  zakken  vol  en  smaakte  dan  de  grootste  vreugde, 
want  hij  was  niet  alleen  de  heer  van  haar  hart  maar  ook  van 
hare  toekomstige  goederen.  Voor  de  toekomst  had  hij  geene 
zorgen  meer.  Huis,  hof,  akker,  weide  en  bosch,  alles  wachtte 
op  hem  alleen.  Eene  aardige  bezitting ,  een  fiksche  meester,  die 
over  knechten  en  meiden  te  bevelen  heeft ,  zich  onder  de  rijkste 
boeren  der  streek  mogt  rekenen  en  de  man  vertoonen,  die  hy 
werkelijk  door  de  fortuin  geworden  was.  —  Ziedaar  het  beeld  van 
Frederik  na  zyn  huwelyk.  En  eerlijk  is  hij  aan  dat  alles  ge- 
komen, want  aan  de  gaven  der  liefde  is  geen  gebrek.  Dat 
hy  ook  Maria  uit  den  grond  des  harten  lief  heeft,  daaraan 
twijfelt  noch  hij,  noch  iemand  anders,  die  hem  kent  En  waar- 
lijk ,  de  beide  jonge  echtelieden  dragen  elkander  als  op  de  han- 
den en  de  een  kan  den  ander  naauwehjks  een  uur  missen. 
Geen  oneven  woord  komt  over  hunne  lippen ;  —  alles  is  liefde 
en  vriendelijkheid.  Ja,  naauwehjks  kan  Frederik  het  alleen  in 
het  veld,  waar  hy  de  knechts  moet  nazien,  uithouden;  vóór 
men  er  over  denkt,  is  hy  weder  te  huis,  en  als  hy  op  nieuw 
uitgaat  is  Maria  zeker  aan  zijne  zyde.  En  met  de  vrouw  loopt 
hy  door  de  woning  en  regelt  het  huishouden  of  blyft  by  haar 
by  haren  vrouwelyken  arbeid.  Hy  speelt  en  Vermaakt  zich  met 
haar,  als  met  een  kind,  zoodat  men  niet  regt  weet,  of  Frederik 
de  schaduw  van  Maria  of  Maria  de  schaduw  van  Frederik  is. 
Beiden  baadden  zich  in  het  hoogste  geluk ,  en  als  een  van  beiden 
eenig  leed  gevoelt,  dan  eerst  vertoont  zich  de  teederheid  in  haar 
geheeL  En  tot  de  godsdienstoefening  gaan  beide  vergenoegd  op, 
zitten  in  de  bank  naast  elkander  en  zoo  vroom  is  Frederik  ze- 
ker nimmer  geweest,  als  nu  aan  de  zyde  zijner  vrouw.  Aan 
oorzaken  daartoe  heeft  het  hem  ook  niet  ontbroken. 

Zoo  ging  het  namelyk  in  het  begin  van  den  echt,  en  dit 
is  ligt  te  begrijpen,  daar  in  dien  tijd  zelfs  de  nietswaardige 
mannen  soms  aardig  kunnen  zyn  en  er  uit  zien  als  óf 
rij  harten  hadden,  gelijk  de  kinderen.  Doch  dat  geldt  niet 
alleen   de   mannen;   er  zyn   ook  vrouwen,    die   in   de   eerste 
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dagen  van  den  echt  engelen  schijnen,  maar  dit  engdbpelcn 
duurt,  helaas  t  niet  laag.  De  schoone  vlinder  wordt  weidrs 
eene  afschuwelijke  raps.  In  den  eekt  krygt  de  engel  soms  dra- 
ben  vleugel»,  slangentanden  en  kattenpooten ,  en  de  lammeren- 
naturen  veranderen  soms  in  wolven  en  in  gruwzame  tygers,  die 
hun  eigen  neet  niet  ontzien.  Die  verandering  geschiedt  echter 
niet  in  vier  en  twintig  uren ,  maar  behoeft  soms  langen  tijd.  2q 
komt  echter,  en  dikwijls  veel  spoediger  dan  men  het  geboren 
kan.  Wat  namelijk  diep  bij  den  mensen  verborgen  ligt,  dat 
brengt  de  eeht  {gaarne  aan  het  licht.  Wee  hem,  die  zich  vergist 
heeft  in  de  keuze ! 

En  al  wordt  het  ook  niet  zoo  slim ,  dan  is  er  toch  nog  iets 
anders  niet  te  overzien.  Al  te  veel  is  ongezond,  ook  in  het 
huwelijk.  Bedaehtsame  lieden  schudden  het  hoofd  over  de  buir 
tengewone  teederheid  der  jonge  echtelingen.  En  wie  de  twijfe- 
lenden  uitlachten,  die  vermaanden  zij  tot  geduld,  daar  de  iut» 
komst  het,  volgens  hun  zeggen,  leeren  zou. 

En  de  uitkomst  heeft  het  geleerd ,  en  wel  het  allereerst  tnj 
Jfrederik.  Het  duurde  namehjk  niet  lang,  of  het  begon  hem 
in  huis  wel  wat  eentoonig  voor  te  komen,  en  ging  hij  soms 
alleen  naar  het  veld,  welks  arbeid  hy  in  den  beginne  met  den 
grootsten  ijver  verrigtte.  Hij  had  zich  door  dien  ijver  een  goed 
oog  bij  de  schoonouders  verworven.  Eindelijk  meende  hy,  om 
altyd  en  altijd  by  de  arbeiders  te  zijn,  was  toch  ook  zoo  vol- 
strekt niet  noodig,  en  als  hij  eens  eene  poos  van  zijne  vrouw 
verwijderd  bleef,  kon  toch  ook  zooveel  niet  sehaden.  Al  te 
groote  ijver  brengt  in  den  regel  walging,  de  mensen  mag  doen 
wat  hjj  wil.  En  de  bezigheden  gingen  toch  hunnen  gang,  dacht 
hij ,  wanneer  hij  bij  de  vrouw  te  huis  was ;  en  de  vrouw  kwisn 
toch  ook  met  haar  werk  gereed  ,  wanneer  hy  buiten  de  arbei- 
ders naging.  Somwijlen  was  hij  ook  niet  soo  ryk  als  hy  gedacht 
had,  en  hy  meende,  dat  hij  zich  met  zijn  geld  eene  vreugde 
mogt  bereiden;  zyne  vrouw,  de  goede  Maria,  gunde  het  hem 
toch  van  harte.  En  als  of  het  zoo  wezen  moest,  de  schoon- 
ouders stierven  beiden  kort  na  elkander,  in  het  vaste  geloof  aan 
het  geluk  hunner  kinderen,  wie  zy  hunnen  zegen  nalieten, 
zoowel  den  tydelyken  als  den  geestelijken.  De  smart  over  den 
dood  harer  ouders  was  voor  Maria  te  ligtsr,  daar  de  liefde  van 
haren  man,    die  zij  als  onverwelkelijk  droomde,  nog  in  vollen 
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Nu  keer,  alken  hoer  en  mee*  ter,  in  huis,  keelden  de  verzot» 
kiende  gedachten  b$  Frederik  met  nieuwe  kracht  terug  en  Ton- 
den te  gemakkelijker  ingang,  daar  hq  than»  de  aanmerkingen 
sqner  aehoonoudert  niet  meer  te  vreezen  had.  Sn  zoo  is  kty 
dan  somtgds  met  de  spade  op  den  sohonder ,  die  de  boer,  eren 
ab  de  soldaat  lijn  geweer,  steeds  bq  zich  pleegt  te  dragen,  in 
plaats  van  naar  het  veld,  naar  de  herberg  gegaan ,  en  heeft  een 
ratje  mj  het  glas  doorgebragt  Daar  zat  hq  soms  met  andere 
drinkebroers,  die  meer  van  het  glas  dan  van  den  arbeid  hie  • 
den ,  die  op  de  werkdagen ,  in  plaats  van  naar  het  veld ,  of  va  & 
het  veld  naar  hun  eigen  huis,  naar  de  herberg  gingen.  Bjj  hem 
is  het  niet  goed,  want  uit  loffelijke  gewoonten  komen  sty  daar 
niet.  Zij  schuwen  het  zweet  bij  den  arbeid,  of  wissehen  dit  op 
sene  verkeerde  plaats  af.  De  eigene  huisvrouw  aal  den  man  het 
zweet  van  het  voorhoofd  wissehen,  en  niet  de  waard ,  die  dat 
niet  goed  kan  doen.  De  huisekjke  liefde  zal  den  man  den  drank 
der  verkwikking  toereiken,  niet  de  vrouw  van  den  herbergier, 
die  daartoe  zoo  weinig  geschiktheid  heeft  als  de  duivel  tot  se* 
genen.  Maar  Frederik  ia  de  herberg  binnengetreden,  alleen  om 
oen  even  te  verpoozen ,  en  wel  in  den  beginne  slechts  nu  en 
dan  zoo  eens  over  dag;  later  ook  des  avonds  eens  een  enkele 
maal  en  altgd  vaker,  alsof  een  booze  geest  er  hem  heengetrok* 
ken  heeft  Hoe  mag  dat  toegegaan  zyn?  vraagt  misschien  deze 
ef  gene.     Wij  willen  het  aantoonen. 

Vóór  alle  zaken  was  Frederik  voor  den  waard  een  aangenaaaen 
gaat,  die  dan  ook  met  buitengewone  vriendelijkheid  ontvangen 
werd.  Wanneer  Frederik  zich  slechts  liet  zien,  bleef  alles  staan 
en  leggen,  en  werd  hij  opgewacht,  als  was  hq  de  eenige  gast  des 
huizes.  Het  was  een  opmerken  en  besig-zqn,  een  wagen  en 
informeren,  als  goldt  het  eenen  vorst  En  wat  Frederik  zeide, 
dat  was  waarheid;  en  wat  hij  loofde ,  dat  werd  geprezen}  en 
wat  Wj  slecht  vond,  dat  werd  vervloekt;  en  als  hij  ongelijk  had, 
dan  bad  Mj  toch  gelijk,  namelqk  bjj  den  waard,  die  ontzettend 
veel  van  hem  hield.  Van  hemP  —  neen  van  nyn  geldt  Sn  de 
andere  gasten  deden  ook  zoo  beleefd  met  ham,  zoo  als  hjj  het 
vroeger  nimmer  had  ondervonden  en  de  lusttgstsn  waren  zijne 
gewilligste  dienaren.  Zelfs  de  grootste  boenen  schaarden  ziah  mj 
hem,  en  roemden  hem,  zoodat  het  bloed  temel^k  b§  hem  ba* 
gen  te  efcjgen. 

Nu  had  Frederik,  dia  toch  anders  aao  dom  niet  was*-. hoe 
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had  kg  andeiB  Maria  gekregen P  —  moeten  weten,  dat  het 
spreekwoord:  „als  de  vos  de  passie  preekt,  boer!  pas  op  je 
ganzen  I"  ook  voor  hem  van  toepassing  was,  en  dat  iedere 
herbergs- vriendelijkheid  moet  betaald  worden;  maar  al  had  hy 
het  geweten,  nu  was  hij  het  zeker  vergeten.  Het  ging  hem 
als  vele  lieden,  die,  zoolang  zy  arm  zijn,  eene  goede  dosis 
voorzigtigheid  bezitten,  maar  zoodra  zy  slechts  een  weinig  boven 
hunnen  vroegeren  stand  geraken ,  hun  oud  verstand  met  hunne 
sobere  kleederen  schynen  af  te  leggen ,  of  het  werkelyk  doen 
en  nu  meenen ,  met  den  fijneren  rok  ook  een  ander  verstand  te 
moeten  aannemen.  Gelijk  het  geld  in  den  zak  meerder  gewor- 
den is,  zoo  spreken  zy  op  eenen  hoogeren  toon  en  worden 
eindelyk  zoo  wys,  dat  Salomo  by  hen  ter  school  kan  gaan, 
steken  den  neus  immer  meer  in  den  wind  en  zien  de  dingen 
rondom  zich  geheel  anders,  dan  andere,  gemeene  lieden.  Wat 
vroeger  wys  geweest  is,  is  nu  dom,  en  wat  vroeger  dom  heette, 
heet  nu  verstandig;  wat  geheel  de  wereld  geldt,  geldt  hen  niet 
meer,  en  wat  alle  menschen  schade  berokkent,  hindert  hun  in 
het  geheel  niet ,  door ....  hun  groot  verstand.  —  Het  is 
een  hoogst  akelig  ding,  dit  geldoerttand ',  geachte  lezer  1  ook 
al  buigen  nog  zooveel  menschen  daarvoor  ter  aarde.  Inderdaad, 
de  hoogmoed  is  toch  de  grootste  goochelaar,  die  niet  alleen 
vreemde  lieden  de  oogen  verblindt,  maar  ook  den  man  zelf  met 
zyne  narrenstreken  tot  den  ergsten  gek  maakt,  juist  als  deze 
meent ,  eens  regt  verstandig  te  zijn.  In  die  beuteling  komt  de 
mensch  nimmer  tot  een  helder  inzigt,  alleen,  omdat  hy  het 
gewone  verstand  vergeet,  en  den  duivel  niet  merken  wil,  wan- 
neer deze  hem  by  één  haar  pakt  Gelijk  gezegd  is,  al  de  op- 
merkzaamheid en  vriendelijkheid  van  waard  en  gasten  heeft 
Frederik  byzonder  gevleid ,  en  toen  eerst  heeft  hy ,  het  arme 
wicht,  gevoeld,  dat  de  fortuin  hem  tot  een  man  gemaakt  had. 
Aan  zulk  een  dun  draadje  kan  de  duivel  een  mensch  leiden  I 
Maar  zyn  de  vriendelyke  gezigten  van  den  herbergier  en  de 
andere  gasten  ook  soms  nog  vriendelijker  geweest,  dan  het  ge- 
laat zyner  vrouw,  de  goede  Maria?  Hebben  de  nieuwe  vrien- 
den aan  Frederik  nog  een  beter  hart  getoond ,  dan  de  lieve 
vrouw  P  Of  is  Frederik  welligt  in  den  grond  toch  een  uitge- 
maakte ellendeling,  die  geen  goed  hart  in  zich  omdraagt? 
Dat  laatste  niet  geheel  Frederik  is  een  mensch  zoo  als  vele 
anderen,  die  zich  een  wonder  van  deugdzaamheid  denken,  zoo 
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lang  zy  niet  in  verzoeking  komen.  Dat  eerste  gelooft  Frederik 
evenwel  zelf  niet  Maar  de  vriendelijke,  hartelijke  liefde  zyner 
Trouw  heeft  hy  nn  eenmaal  reeds  zoo  lang  gehad  en  kan  haar 
voor  altijd  hebben.  De  vrouw  was  hem  reeds  tot  eene  ge- 
woonte geworden;  Wat  hem  daarbuiten  geboden  werd,  had 
den  glans  der  nieuwheid  en  streelde  hem  op  eene  byzondere 
wyze.  Yoor  zijne  vrouw  kan  hy  zich  toch  niet  verheffen,  en  ook 
niet  op  zynen  rykdom  roemen,  zoo  als  daar  ginds?  En  waarde 
hoogmoed,  indien  kjj  eene  is  ontwaakt,  voedsel  vindt t  daarheen 
trekt  kij  dm  menseh.  Bovendien,  wat  heeft  Maria  van  de  han- 
deling van  haren  echtgenoot  gezegd?  Heeft  zij  een  treurig  ge- 
zigt  gezet,  gebromd,  gescholden?  Geenszins.  In  den  beginne 
heeft  zy  in  het  geheel  niets  gezegd,  daar  zij  het  niet  voor  mo- 
gelijk hield,  dat  Frederik  haar  minder  kon  liefhebben,  dan  zy 
hem,  en  derhalve  geloofde:  alles  zou  wel  met  maat  geschieden* 
Zy  heeft  het  geld  niet  nagezien  en  hem  zelfs  niet  teruggehouden 
als  hy  des  avonds,  in  plaats  van  bij  haar  te  rusten,  naar  de 
herberg  ging.  En  als  hy  terugkwam ,  bejegende  zy  hem  steeds 
vriendelijk  en  vol  liefde,  geen  bitter  woord  kwam  over  hare 
lippen.  Eerst,  toen  Frederik  eiken  dag  by  den  waard  begon 
te  komen,  toen  hij  de  vrolijke  genoten  opzocht,  moest  de  arme 
Maria  merken,  dat  in  dezelfde  mate,  waarmede  hy  zich  by 
anderen  aansloot,  zyn  hart  jegens  haar  koeler  werd,  en  eene 
onuitsprekelijke  treurigheid  maakte  zich  van  haar  meester.  En 
zij  kon  haar  leed,  mogt  zy  het  al  aan  de  wereld  niet  open- 
baren, voor  haren  echtgenoot  niet  verborgen  houden;  menige 
bange  zucht  steeg  uit  hare  borst  Hy  verschrikte  daarvan  wel, 
maar  bekeerde  zich  niet,  en  als  zy  hem  met  vriendelyke  wen- 
ken op  deze  of  gene  onordelykheid  opmerkzaam  maakte,  dan 
had  hy  wel  goede  voornemens ,  maar  die  hielden  niet  vele  dagen 
stand.  Het  0009e  heeft  eene  ontwapenende  kracht;  wie  het  niet  in 
den   aanvang  dapper  wederstoot,    moet  rich  daaraan  onderwerpen. 

HL 

Wy  stappen  eenige  maanden  in  ons  verhaal  over.  Alles  is  by 
het  oude  gebleven:  Frederik  heeft  zyn  ongebonden  leven  voort- 
gezet en  Maria  heeft  haar  leed  alleen  geleden  en  het  verdriet 
heeft  den  blos  van  hare  kaken  geroofd.  De  laatste  dag  des 
jaara  ia  aangebroken  en  later  dan  gewoonlyk  bleef  Frederik  uit 
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In  «yne  woning  lag  bereids  alles  in  eenen  diepen  slaap ,  buiten 
da  vrouw  èoè  huizee,  die  nog  eensaam  in  hare  kamer  zat  en 
biddend  de  terugkomst  Tan  haren  man  verwachtte.  Zij  daoht 
na  over  den  verloopen  jaarkring  en  de  smart  maakte  rich  van 
haar  meester,  als  zq  eene  vergelijking  waagde  tusschen  den 
eersten  dag  van  het  jaar  en  den  jongst voorbygeganen.  Welwas 
haar  toestand  op  den  1  January  niet  geheel  benijdenswaardig, 
maar  er  braken  toen  toch  nog  oogenblikken  aan,  waarin  zfy 
haar  leed  kon  vergeten.  Wel  gaf  Frederik  zich  toen  reeds  aan 
een  ongebonden  leven  over,  maar  het  gebeurde  toch  nog  wel, 
dat  M)  des  avonds  eens  te  huis  bleef.  En  thans,  —  geene  en- 
kele minuut  van  vrolijkheid  zag  zy  meer  aanlichten,  —  geen 
avond,  dat  zy  haar  echtgenoot  in  zyne  woning  zag. . . . 

Eindelijk  kwam  hij,  maar  in  welk  een  toestand?  Neen,  zoo 
had  de  arme  Maria  hem  nog  nimmer  gezien;  zoo  zou  een  huis- 
vader zich  ook  nimmer  voor  de  zijnen  laten  zien.  In  hooge 
mate  beschonken,  de  kleeding  in  de  grootste  wanorde,  verwil- 
derd door  het  spel,  rolde  hij  met  een  wilden  vloek  in  het  huis. 
By  den  aanblik  zijner  vrouw  beproefde  hy  instinktmattg  zich 
overeind  te  houden,  maar  zijne  woeste  oogen  dwaalden  rond, 
~-  met  de  handen  vatte  hij  alle  voorwerpen  aan,  die  onder  zijn 
bereik  waren,  •—  een  vuil  en  vies  vocht  kwam  over  zyne  ge- 
zwollene  lippen,  en  naauwelijks  gelukte  het  aan  de  goede  Maria, 
om  hem  met  zijne  kleederen  te  bed  te  leggen. 
•  Zoo  eindigde  voor  haar  het  jaar.  Weenend  zat  zij  aan  zijne 
zyde  en  geen  slaap  sloot  hare  oogleden.  En  toen  Ftoderik  den 
anderen  morgen  ontwaakte,  verward  om  zich  heenzag  en  den 
avond  van  gisteren  in  zyne  gedachten  terugriep ,  was  het  weder 
de  goede  Maria,  die  met  betraande  oogen  voor  het  bed  knielde 
en  in  de  vriendelijkste  woorden  haren  echtgenoot  bezwoer,  met 
den  aanvang  van  den  nieuwen  tqdkring,  het  oude  leven  vaarwel 
te  zeggen,  zijnen  pligt  te  gedenken,  en  de  rampzalige  makkers 
te  vermijden,  die  hem  ongelukkig  zouden  maken.  En  wat  haar 
liefhebbend  hart  haar  vergaf,  dat  stelde  zij  hem  voor,  alleen 
aan  hem  en  zyn  lot  denkende,  zonder  dat  een  woord  over  hare 
eigene  ellende  gesproken  werd;  —  ter  naauweinood,  dat  zy 
hare  liefde  aanhaalde,  Frederik  echter,  die  wel  hoofd- en  maag-, 
maar  weinig  hartepyn  gevoelde,  zag  strak  voor  zich  neder.  Was 
het  schaamte  of  was  het  trots? 

Hy  had  gaan  woefd  voor  zyne  goede  vrouw.    Ook  toen  htf 
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wat  opgestaan,  en  Maria  hem  voor  het  oog  der  hniagenooton 
bqegende,  sla  ware  er  niets  voorgevallen,  beloonde  hy  hare 
behandeling  niet  eens  met  een'  vriendelyken  blik.  Het  scheen, 
alsof  die  steeds  gelykblyvende  vriendelijkheid,  die  onverdrotene 
liefde,  hem  onder  dergelijke  omstandigheden  het  meeste  ergerde 
en  aliwmfa'  werkte,  dan  de  bitterste  verwaten.  In  zich  zelven 
bleef  hy  voortbrommen ;  op  al  hare  vragen  antwoordde  hy  niet 
en  zat  aan  het  ontbot  als  een  kwade  jongen.  Ja ,  hy  had  wal 
gewenscht,  dat  Maria  met  hem  in  den  poel  der  zonde  was 
afgedaald,  een  toornig  gelaat  getoond,  hem  niet  geacht,  of 
hem  uitgescholden  had.  Dan  had  hy  een  voorwendsel  tot  weer- 
stand gehad  en  barsch,  ja  regt  barsch  wilde  hy  gaarne  zyn, 
even  als  alle  ellendigen  die  zich  in  de  magt  van  den  booze  be» 
vinden  en  hunne  zedelijke  ellende  met  onbeschaamdheid  trachten 
te  bedekken.  Maria  was  intusschen  lief  en  goed  gebleven, 
doch  ook  stil  en  ernstig,  niettegenstaande  zy  onuitsprekelijk 
veel  leed,  en  voor  de  hnisgenooten  had  zy  niets  laten  merken; 
wamt  Frederik  was  toch  eenmaal  haar  echtgenoot,  ook  in  zyne 
ellende;  voor  het  oog  van  God  had  zy  hem  trouw  gezworenen 
zy  beminde  hem  nog  met  de  liefde  eener  christelijke  echtge- 
noot,  al  mogt  hij  deze  liefde  ook  niet  waardig  schijnen. 

Ik  weet  niet,  of  de  zachte  en  teedere  woorden  der  goede 
Maria  op  dien  1  January  haren  Frederik  werkelijk  uit  de  her- 
berg hebben  gehouden,  maar  dat  weet  ik,  —  al  heeft  hy  ook 
op  dien  dag  aan  de  stem  der  ware  liefde  gehoor  gegeven 
en  zyne  goede  voornemens  gehouden ,  —  dat  het  niet  lang  heeft 
geduurd,  of  Frederik  ging  nog  verder,  dan  tot  hiertoe.  Soms 
was  hy  geheele  nachten  in  gezelschap  van  zyne  drinkebroers  en  werd 
«en  liederlijk  mensch,  die  zyns  gelijken  inden  omtrek  niet  vond. 

Onder  de  boeren  van  het  dorp  bevond  er  zich  namelyk  een, 
die  zich  beroemde,  de  eerste  te  zyn  in  drank  en  spel;  met 
hem  had  Frederik  zamen  gespannen,  of  liever,  hy  ging  by  dezen 
Ier  school.  Daarhy  hadden  zich  nog  een  paar  schuimloopers 
aangestoten,  die  alles  met  zich  lieten  doen,  wat  men  verlangde, 
Frederik  met  allerlei  vleyeryen  overlaadden  en  alzoo  medeteer- 
den  van  hetgeen  Maria's  echtgenoot  als  leergeld  betaalde.  Som- 
wylen,  wanneer  zy  hem  in  het  spel  openbaar  bedrogen,  werd 
hij  wel  eens  boos,  deelde  dan  hier  en  daar  oorvijgen  uit,  maar 
men  kende  zyne  ydelheid,  en  had  hem  weldra  weder  in  eene 
goede  lui». 
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Hoe   meer  Frederik  zich  in  de  herberg  bevond,  gingen  zijne 
eigene  zaken  natnurlyk  meer  den  kreeftengang.    De  velden  wer- 
den   veronachtzaamd ;    de    knechts   en   meiden   zonder   opzigt , 
werden    lui  en  bedrogen  hem  by  iedere  gelegenheid.     Naauwe- 
lyks    kon  Maria  met  al  hare  zorg,    het  immer  dieper  zinkende 
huishouden  voor  geheel  verval  bewaren;  want  Frederik  gaf  geen 
acht  op  zijne  zaken ,  dan  alleen  om  meer  geld  te  verkrijgen  voor 
zyne  slemppartyen  en  de  ongelukkige  speelzucht.  Het  was  niets 
ongewoons   meer,    dat  hy  soms  den  geheelen  dag  niet  te  huis 
kwam,    soms    den   geheelen  nacht  doorspeelde  en  eerst  by  het 
aanbreken  van    den   morgen   in  geestelijk  verstompten  toestand 
zyne   woning  binnentrad,   en    dan    tot   op   den  middag  sliep. 
Kwam  hy  dan  met  een  berooid  hoofd  onder  de  werklieden ,  dan 
werd  hy  norsch,  ruw,  grof;  schimpte  en  maakte  aanmerkingen 
op  iedere  kleinigheid  en  dwaalde  vervolgens  door  woud  en  veld 
tot  hij  eene  afgezonderde  herberg  bereikte,  waar  hy   van  zijne 
vermoeienissen    uitrustte.    Yoor    de   ontvangen   beschimpingen 
stelden    zich   zyne    arbeiders   aan   zyn  goed  of  aan  den  arbeid 
schadeloos.     Dat  is  namelijk  dienstbodenaard ,  dat  zij  deonregt- 
vaardigheden  der  meesters,  die  zij  te  verduren  hebben,  aan  het 
goed   of   den    arbeid    laten    gelden.    Harde  en  onregtvaardige 
meesters  hebben  zelden  trouwe  dienstboden.     De  zwakke  Maria, 
niet   in   Maat  om  eene  uitgebreide  zaak  alleen  te  drijven,  had 
ook  geene  kracht  of  geschiktheid,    om  dit  tegen  te  gaan.     En 
Frederik   was   ook ,   als   zag  hy  den  afgrond  niet ,  waar  langs 
hy    wandelde.    Zijne  zinnen  en  zijn  verstand  wendden  zich  van 
alles  langzamerhand  af;  hy  werd  doof  en  onverschillig,  zooniet 
barsch  en  onbeschaamd  bij  iedere  vermaning,  bij  iederen goeden 
raad,    die   hem   door  anderen  gegeven  werd,  al  kwam  zij  ook 
van  de  welwillendste  zijde.     Des  te  inniger  en  trouwer  sloot  hy 
zich   evenwel   bij   zijne  drinkebroers  aan,  die  zich  openlijk  be- 
roemden, hem  en  zijne  hoeve  te  willen  verzuipen,  terwyl  hy 
zich     immer  roekeloozer   aan   zijne   neigingen    overgaf.     Zyne 
hartstogten    geleken    eenen    waterval,   die    alles    wat  zich    in 
zyn  bereik  bevindt,  in  altijd  engeren  enengeren  kring,  en  altijd 
snellere  bewegingen  brengt,  totdat  hij  het  reddeloos  in  de  diepte 
slingert    Dewijl   de   man  de  eigenlijke  bron  des  levens  en  der 
welvaart  van  het  huis  is,  zullen  de  hartstogten,  wanneer  slechts 
eene   begint  te  woeden,   en  deze  meester  wordt,  het  eerst  den 
man  zelf  in  hunne  dolle  vaart  medesiepen,    zyne  krachten  ver* 
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toeren,  zyne  inzigten  verduisteren  en  verwarren  en  zynen  waren, 
regten  moed,  met  zyn  zedelijk  overwigt  breken.  Zoodra  dan 
de  man  wankelt  of  valt,  wankelt  het  geheele  huishouden ,  wordt 
uit  zijne  voegen  gezet,  en  alles  en  ieder,  wat  of  wie  daarmede 
in  betrekking  staat,  wordt,  als  door  een  geheimzinnigen  arm, 
aangegrepen  en  immer  meer  -en  erger  in  het  verderf  gesleept, 
tot  eindeijk  het  geheele  huis  met  den  vallenden  man  ineenstort. 
De  vrouw,  al  ware  het  de  beste,  kan  zulk  een  onheil  lang 
verhoeden,  maar  het  toch  niet  geheel  weren. 

Zoo  ook  wankelde  en  zonk  Frederiks  huishouden  immer  meer 
en  meer.  De  glans  zijner  woning  verbleekte;  het  sohoone, 
heerlijke  goed,  eens  het  beste  van  de  geheele  streek,  was  in 
verschrikkelijke  wanorde ;  reeds  kleefden  er  schulden  op  som* 
mige  gedeelten  en  de  listige  schurken  omringden  den  zinne- 
loozen  Frederik,  die  dat  alles  niet  zag,  of  zien  wilde ,  die  aan 
niets  geloofde,  dan  aan  zijnen  hartstogt  alleen,  en  vervoerd  door 
de  drogredenen  zijner  eigene  dwaasheid,  blindelings  zijn  ver- 
derf tegensnelde.  O,  in  den  hoogmoed  ligt  een  regt  gruwza- 
men  hoon  verborgen.  Zijne  kern  is  eene  giftige  adder,  dienaren 
buit  in  dollen  waanzin  ten  gronde  rigt. 

En  wat  heeft  de  goede  Maria  by  dien  stand  van  zaken  aan- 
gevangen? Is  haar  het  geduld  niet  uitgeput,  de  zachtmoedig- 
heid niet  ontnomen  geworden?  Heeft  zij  Frederik,  wien  zy 
toch  eigenlyk  tot  man  gemaakt  had,  niet  de  deur  gewezen, 
met  verwijten  en  schimpredenen  bejegend,  of  ten  minste,  den 
schijnbaar  zoo  regtvaardigen  toorn  in  eindeloos  klagen  en  zuchten 
bij  de  dienstboden  of  de  buren ,  waar  men  haar  gewis  een  luisterend 
oor  geboden  had,  lucht  gegeven  ?  In  het  kort,  heeft  zij  geene  van  al 
de  fijne  en  grove  kunstgrepen,  die  zoovele  vrouwen  meesterlyk 
weten  te  handhaven,  wanneer  het  geldt,  om  den  man  weder 
naar  haren  wil  te  brengen,  of  te  kwellen,  beproefd  en  aange- 
wend? Neen,  niets  van  dat  alles,  lieve  lezer.  De  vrouw  had 
wel  in  den  aanvang  en  het  meest ,  wanneer  Frederik  zyne  goede 
oogenblikken  had  en  berouw  toonde ,  in  alle  liefde  en  vriende- 
lijkheid tot  het  goede  vermaand,  en  dit  ook,  daar  het  niet 
helpen  wilde,  twee-,  driemaal  herhaald,  maar  toen  genoegen. 
Wel  had  zy  in  de  kerk  op  hare  eenzame  plaats  het  betraande 
aangezigt  op  het  boek  laten  zinken  en  dan  met  warmte  gebe- 
den, gebeden  voor  haren  ongelukkigen  man,  maar  wanneer  zy 
opblikte,    was    haar   gelaat    weder    rustig.    Soms  zat    zy  des 
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avonds  laai  nog  bfl  de  wieg  van  haren  zuigeling,  ak {alles  in 
huis  reeds  lang  sliep  en  wachtte  den  terugkeer  Tan  haren 
echtgenoot  onder  gebed  en  tranen  af,  terwijl  het  harte  hevig  klopte. 
Nimmer  zou  zij  gewild  hebben,  dat  een  der  dienstboden  den 
meester  afwachtte,  —  nimmer  zou  zij  haren  man,  door  hare 
schuld  voor  eenig  mensch  in  de  wereld  hebben  ten  toon  ge- 
steld. Maar,  wanneer  hij  kwam,  stil  en  norsch,  of  in  dollen 
enmannelqken  jubel,  dan  was  zij  de  vriendelijke  rust  zelve 
en  aan  de  vrouwelijke  onverwinbare  liefde  liet  zij  het  hem 
nooit  ontbreken.  Wel  had  zy  soms  haar  arm  en  bezwaard 
hoofd  onder  zuchten  en  tranen,  aan  de  borst  van  haren  man 
gelegd ,  als  h{j  den  roes  uitsliep ,  alsof  zij  hem  in  den  slaap 
het  harte  nog  warm  wilde  maken;  maar  wanneer  hy  ont- 
waakte, dan  zorgde  de  opregtste,  zachtste  liefde  weder  voor  al 
zgne  regtmatige  behoeften.  Met  scheldwoorden  heeft  zij  het 
hart  niet  harder  gemaakt;  met  onnutte  predikatiën  den  ver- 
stokte nog  niet  meer  verstokt;  met  toorn  de  barschheid  niet 
gevoed,  en  met  onttrekking  harer  echtelijke  liefde  het  verkoe* 
lende  hart  van  den  man  niet  geheel  koud  gemaakt.  Zij  zag  het 
ongeluk  van  haren  echtgenoot  in,  en  haar  eigen  niet  minder; 
doch  Frederik  was  en  bleef  haren  man ,  die  zy  eerde  ook  nog 
in  het  ongeluk.  Waarlijk,  Maria  was  eene  ware,  christelijke 
vrouw,  die  hare  huweüjkspligten  kende  en  betrachtte. 

Frederik,  een  slaaf  zijner  driften,  een  gewillig  trawant  zijner 
slechte  makkers,  had  vroeger  meermalen,  wanneer  hij  zijne 
vrouw  aanzag,  bq  zich  zelf  besloten,  op  den  goeden  weg  terug 
te  keeren.  Ook  meende  hij  niet,  dat  hij  zijne  vrouw  minder 
lief  had,  dan  voorheen,  en  bij  plotselinge  opwellingen  speelde 
hij  weder  den  liefdevollen  echtgenoot  De  hoopvolle  straal  der 
vreugde  op  het  gelaat  zijner  vrouw  scheen  dan  voor  hem  alles 
te  z^jn.  Zoodra  zich  evenwel  de  gelegenheid  weder  opdeed, 
dan  waren  alle  goede  voornemens  als  vlietend  water  verdwenen 
en  ayne  ijdelheid  behaalde  de  zege  over  de  betere  neigingen 
zijns  harten.  Langzamerhand  werden  deze  zwakker  en  zwakker, 
hoe  meer  de  roes  zijner  ijdelheid  zijne  gedachten  verzwolg.  Hy 
schepte  dan  slechts  behagen  in  de  herberg ,  waar  hij  een  hoogen 
dunk  van  zich  zelven  koesterde.  De  nabijheid  zijner  vrouw  werd 
hem  eene  kwelling;  want  juist  bij  haar,  bij  hare  ware  ziele- 
grootheid, moest  hij  zijne  erbarmelgkheid  gevoelen.  Haar  on- 
uitputtelijk geduld,    hare  onverwonnen  liefde,  die  het  wachten 
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niet  moede  weid ,  was  hem  onverdragelyk.  Het  evenbeeld  der 
goddelijke  liefde,  was  de  vrouw  voor  hem,  en  hg  ontweek  haar, 
waar  hy  kon.  Wanneer  de  menseh  eena  de  liefde  begint  te  ont- 
wijken, wanneer  hij  hare  magt  niet  verdragen  kan,  wanneer  hy 
schuw  zich  voor  haar  verbergt,  komt  het  verderf  over  zyn 
hoofd.  Dan  wordt  het  ongeluk  kwaad  en  het  medelijden  toorn. 
Zoo  waa  het  ook  met  Erederik.  Hoewel  de  waard  hem 
vleide  en  streelde,  —  hoewel  men  in  de  kroeg  alle  zyne  wen- 
sehen  voorkwam,  —  hoewel  de  gemeenste  bezoeker  hem  aanhing 
en  hem  eerde  en  bewierookte  als  „een  besten  kerel ,  wien  de 
rykdom  niet  trotseh  maakte,  maar  die  daarvan  des  levens 
vreugde  genoot"  zag  hy  tooh,  dat  de  brave  lieden  sich  meeren 
meer  terugtrokken.  Frederik  redeneerde  daarover  echter  geheel 
anders  en  meende  alles  te  zyn ,  wanneer  hy  onder  zyne  geno- 
ten de  eerste  persoon  waa,  meer  dan  zy  kon  drinken  en  bij 
het  spel  aan  zijne  zucht  kon  bot  vieren.  Dit  ging  zoover,  dat 
hg  soms  dagen  achtereen  van  de  eene  kroeg  in  de  andere  slen- 
terde, tot  hy  uit  de  laatste  en  gemeenste  den  terugweg  naar 
het,  hem  vreemd  gewordene  eigene  huis  zocht  Ja,  hij  re- 
kende het  onder  zyne  heldenstukken,  wanneer  hy  volk  vier 
en  twintig  uren  op  eene  plaats  kon  blyven  zitten  en  ai  zyne 
driakgenooten  het  hoofd  bieden.  Midderwyl  liet  hy  God  en 
zyne  arme  vrouw  voor  alle  andere  dingen  zorgen  en  wilde  aan 
beiden  niet  eens  herinnerd  worden.  Zoo  gaat  het,  wanneer 
de  menseh  zich  aan  het  kwade  overgeeft  en  de  eerste  goede 
vermaningen  in  den  wind  slaat.  Zoo  gaat  het  wanneer  men 
den  hoogmoed  laat  heersteen  en  te  wijs  wordt,  om  gewoon 
measchenverstand  te  raadplegen. 

IV. 

Jaren  lang  heeft  het  woeste  leven  van  Prederik  aangehouden, 
niet  alleen  tot  maaüoozen  jammer  zijner  goede  vrouw,  tot  ruï- 
nering zijner  familie,  maar  ook  tot  schande  van  den  jongen 
echtgenoot  Frederik  werd  van  niemand  meer  benijd,  Maria 
door  niemand  meer  geroemd  en  geprezen,  maar  wel  van  alle 
icdelyke  menschen  beklaagd.  Het  medelyden,  dat  vreemde 
lieden  haar  toonden,  wondde  haar  hart  in  het  geheim  nog 
meer,  daar  juist  hij  geen  medelyden  met  haar  had,  dien 
haar  hart  zoo  innig  aanhing.    Want  geene  liefüe  dos  maeeebtn 
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troost  en  verheugt ,  dan  alleen  die ,  waarin  de  mensen  syn 
eigen  ik  geofferd  heeft,  en  wanneer  deze  zynen  pligt  ver- 
zaakt, kan  elke  andere  slechts  het  verlies  te  meer  doen  ge- 
voelen. Zoo  is  het  by  edele  naturen.  Maria ,  die  de  troost 
der  menschen  weinig  zocht,  had  zich  met  een  te  voller  ge- 
moed tot  God  gewend.  Van  hem  bad  zy  dagelijks  om  kracht , 
ten  einde  getrouwer  haren  pligt  te  doen.  Wat  verder  gebeuren 
zou ,  liet  zij ,  ofschoon  met  een  beangstigd  hart  aan  de  Voor- 
zienigheid over ;  gebeden  heeft  zy ,  geduld  en  gezwegen  daarby. 
Voorwaar,  zy  heeft  de  regte  godsdienst  beoefend ,  want  dit  leert 
de  mensch  op  andere  wegen  niet  Vrouwen,  die  geene  regte 
godsdienst  hebben ,  kunnen  ook  niet  zwygen ,  niet  geduldig  zijn. 
Waarochynlyk  is  het  ook  zoo  bij  mannen. 

Hoe  meer  Maria  zich  evenwel  aan  God  overgaf,  hoe  ijveriger 
zy  in  de  kerk  bad  en  zich  in  Gods  genade  sterkte,  —  hoe 
verder  Frederik  zich  verwijderde  van  zyne  vrouw,  van  God  en 
van  het  gebod.  Natuurlijk,  voor  eenen  slechten  man  is  eene 
goede  vrouw  eene  grootere  plaag,  dan  eene  slechte,  en  wie 
niet  deugt ,  gaat  instinktmatig  God ,  het  gebed  en  de  kerk  uit 
den  weg.  Frederik  zat  niet  meer  naast  zijne  vrouw  in  het 
godsgebouw ,  o  neen  I  wanneer  hy  in  de  kerk  kwam ,  dan  drukte 
hy  zich  in  de  nabijheid  der  deur  in  eenen  hoek ,  loerde  schuw 
om  zich  heen,  of  knoopte  met  een  ander  een  gesprek  aan,  om 
zyn  mishagen  en  zyne  onrust  te  verbergen,  tot  hy  zich  ge- 
makkelyk  kon  verwyderen ,  om  des  te  aandachtiger  bij  den 
waard  te  zitten. 

De  „liederlijke  Frederik,"  zoo  als  hy  in  den geheelen omtrek 
heette,  had  men  reeds  den  dag  kunnen  noemen ,  dat  zyne  laatste 
have  verkocht  zoude  worden,  want  hy  had  zich  reeds  met  de 
joden    verbonden  en  hy  handelde  en  schacherde  in  de  kroeg. 

Arme  Maria,   met   uw  arm  kind,   hoe  zal  het  u  dan  gaan? 


Het  is  weder  oudejaarsavond. 

Bij  Jan  Snaps,  zooals  de  dorpsbewoners  eenen  waard  noem- 
den ,  die  algemeen  bekend  stond ,  dat  het  liederlykste  volk  by 
hem  het  laatst  bleef,  zaten  vier  gasten  om  eene  smerige  tafel, 
waarop  verscheidene  glazen  met  sterke  dranken  onder  de  over- 
blijfsels van  allerlei  spijzen  stonden.  Hier  en  daar  lag  een 
kaartenblad,  terwyl  de  geheele  tafel  als  met  asch  bestrooid  was. 
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De  tochtige  wind»  die  door  de  slecht  geslotene  vensters  der 
Immer  op  meerdere  plaatsen  doordrong,  schudde  de  aan  den 
zolder  hangende  olielamp  nu  naar  deze,  dan  naar  gene  zqde 
en  de  vlam  geleek  een  klein  wit  dwaallicht,  dat  op  en  neder 
door  een  moeras  danste.  De  vier  gasten  zaten  op  houten  stoe- 
len tegenover  elkander.  Twee  van  hen  hebben  hoogroode,  door 
drank  en  spel  verhitte  aangezigten  en  wild  door  elkander  han- 
gende haren  en  blazen  den  rook  hunner  pijpen  met  groote  wolken 
in  de  lucht,  zoodat  het  donkere  vertrek  met  zijne  nevelachtige 
TCTlichting  nog  duisterder  schynt. 

Wie  het  gezelschap  kent,  zal  in  het  eene  gelaat ,  gemakkelijk 
dat  van  Bart  Heinse  wedervinden ,  die  sedert  jaren  Frederik 
omgeeft  als  de  maan  de  aarde.  Hy  is  de  eigenlijke  meester 
is  het  vak,  die  eenen  zoo  waardigen  scholier  gevormd  heeft. 
Over  het  andere  gezigt  zal  hij  zich  verwonderen,  het  hier,  by 
jfcfl»  gelegenheid  te  vinden.  Het  behoort  aan  den  dikken  Thomas, 
een  sterke  boer,  die  wel  somtijds  in  de  herberg  komt,  maar 
toch  nimmer  onder  de  eigenlijke  kroegloopers  blijft  zitten.  De 
derde  heeft  het  achterhoofd  slaperig  op  den  stoel  geworpen ,  de 
beenen  ver  voor  zich  heengestrekt,  de  handen  in  elkander  ge- 
slagen en  men  kan  zien,  dat  hg  naar  rust  verlangt  Dat  is 
Harmen  Peters,  een  liederlijke  knaap,  die  slechts  deze  deugd 
bedt,  dat  hy  geene  vrouw  of  kinderen  ruïneert,  maar  eerlijk 
medewerkt  aan  het  verderf  der  wereld.  De  vierde  eindelijk  (en 
dit  is  Frederik  zelf)  heeft  den  stoel  tegen  den  wand  geschoven, 
de  beenen  op  de  nabestaande  bank  liggen  en  laat  de  armen 
achteloos  nederhangen.  Van  zijne  gelaatstrekken  is  niets  te 
herkennen,  dan  dat  hij  met  eene  onverschillige  kalmte,  die  aan 
stompzinnigheid  grenst,  de  kamer  rond  ziet.  Hij  slaapt  niet, 
neen  hij  is  geheel  wakker,  maar  zijn  innerlijk  waken  is  een 
donkere  blik  in  eene  bedorvene  menschenziel ,  welke  blik  soms 
ook  door  de  meest  liederlijke  geworpen  wordt.  De  waard  is 
achter  de  toonbank  of  liever  (want  naam  van  toonbank  mag 
rij  niet  dragen)  achter  eene  andere  tafel  voor  de  drankkast, 
werkelijk  in  slaap  gevallen.  Sedert  eenigen  tijd  nemen  allen 
een  somber  stilzwijgen  in  acht,  dat  alleen  wordt  afgebroken  door 
het  eentoonige  tik-tak  der  oude  klok,  wier  wijzer  aantoont,  dat 
het  jaar  byna  zijnen  loop  heeft  volbragt,  en  weldra  de  hand 
zal  reiken  aan  een  jongeren  broeder ,  om  deze  het  aanzyn  te 
sehenken  en  zelve  in  de  eeuwigheid  te  worden  opgelost. 
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Hoort,  daar  doet  de  nachtwaker  zijne  ronde  en  verkondigt 
er  zijn  „twaalf  heit  de  klok  I"  dat  het  jaar  is  heengegaan  en 
eens  voor  den  troon  van  Hem ,  die  van  eeuwigheid  tot  eeuwig- 
heid dezelfde  blyft,  zal  worden  wedergevonden.  Dan  zal  het 
tegen  deze  getuigen,  of  voor  gene  spreken  en  wee  hem,  die 
onder  de  eersten  behoort.  De  vier  gasten  denken  daaraan  echter 
niet,  allerminst  Harmen  Peters,  die  zonder  zich  in  het  minst 
te  verroeren,   het  zwygen  afbreekt,  met  de  volgende  woorden: 

„Nu,  hoe  is  het?  my  dunkt,  het  wordt  tyd  om  naar  aan 
huis  gaan  te  denken  en  het  rondhokken  voor  heden  te  staken. 
Laat  ons  nu  eerst  wat  gaan  rusten  en  dan  maar  weer  frisch 
aan  den  gang.  Jongens  1  ik  wensch  u  een  vrolijk  nieuwjaar  1  Ik 
wordt  nu  koud  in  dit  togtige  gat." 

„Wy  beiden  hebben  nog  geen  slaap !"  antwoordde  Bart  Heinse, 
„wij  hebben  alzoo  nog  geen  haast  en  zullen  dus  het  nieuwe 
jaar  nog  eens  vrolijk  inzetten.  Ik  voor  mij  rook  ten  minste 
mijne  pijp  uit:  de  koelte  doet  mij  goed.  Maar  gy,  Frederik! 
wilt  gij  ook  naar  huis,  dan  zullen  wij   dadelijk  gaan?" 

„Ja,  voor  Frederik  is  het  waarachtig  tijd;"  wierp  de  eerste 
in,  zonder  het  antwoord  van  dezen  af  te  wachten.  „Hy  zit 
nu  reeds  drie  dagen  hier,  en  heeft  in  dien  tijd  noch  zyn 
bed,  noch  zyne  vrouw,  noch  zijn  kind  gezien.  Mij  plagen 
Goddank !  geéne  vrouw  of  kinderen ,  maar  ik  wil  toch  wel  eens 
uitslapen." 

„Gy  zijt  een  regte  slaapmuts ,  gy ,"  antwoordde  Frederik  met 
eene  heesche  stem,"  loopt  alle  pretjes  na,  en  kunt  nergens 
tegen."  En  Frederik  rigtte  zich  overeind.  „Zie,  op  den  der- 
den dag  heb  ik  nog  niet  zooveel  slaap  als  op  den  tweeden  en 
verlang  nog  niet  naar  bed.  Laat  ons  liever  een  lied  zingen!" 
riep  hy  uit,  terwyl  hij  de  beenen  van  de  bank  liet  vallen  en 
een  straatdeuntje  aanhief.  Zijne  stem  geleek  naar  het  krassen 
eener  raaf. 

„Nu,  uw  zingen  beduidt  ook  niet  veel,"  viel  de  dikke 
Thomas  met  een  ernstig  gelaat  in.  „Met  uw  gezang  verdient 
gy  gewis  geen  cent,  al  zoudt  gy  ook  met  moordgeschiedenissen 
rondtrekken." 

„Wat  scheelt  my  mijne  stem!"  riep  Frederik;  „myne  keel 
is  toch  een  goede  trechter;"  en  hij  nam  het  half  gevulde 
glas  en  stortte  den  drank,  als  een  echte  zuiper  klok- 
kend in   de   keel.     „Laat   ons  nog  een  spelletje  maken!"  ver- 
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volgde  bij,  terwijl  hij  zijnen  stoel  aan  de  tafel  schoof. 
„Neen,  wij  zullen  ophouden;"  zeide  Thomas  met  vaste 
stem;  „maar,  zeg  eens,  Frederik!  zyt  gy  nu  werkelijk  sedert 
drie  dagen  niet  te  huis  geweest?"  vraagde  hy  met  schijnbaar 
goedwillige  uitdrukking. 

„Ik    hou   het    nog    langer   uit,"    riep  deze    met  gemaakten 
trots;  „wanneer  gij  wilt,    speel  ik  met  u  tot  morgen  ochtend." 
„Maar,   wat    zal   uwe    vrouw  zeggen,"  voer  Thomas  voort, 
wanneer  gij  te  huis  komt?" 

„Ja,  waarachtig!"  viel  Harmen  Peters  in,  „de  strafpredi- 
katie  zou  ik  niet  graag  ontvangen."  En  hij  rigtte  zich  over- 
eind en  zag  Frederik  spottend  aan.  „Zy  zal  u  de  les  oplezen, 
Prederikje!" 

„Myne  vrouw!"  riep  Frederik,  zoo  lustig  als  hij  maar  kon. 
„Ha ,  ha !  myne  vrouw  ?  my  de  les  oplezen  ?  eene  strafpre- 
dikatie  houden?  Dan  kent  gy  haar  nog  niet.  Ik  heb 
mijne  vrouw  van  den  beginne  af  zoo  gewend,  dat  zy  niets 
tegen  haren  man  waagt  te  zeggen.  —  De  vrouwen  moeten 
zwijgen,"  voer  hij  na  eene  pauze  voort,  „want  de  mannen 
zijn  baas." 

„Nu,  dat  maakt  gy  ons  ook  niet  wys,  dat  uwe  vrouw 
altyd  zwygt,  en  nu  wel  in  het  geheel  niet,"  stotterde  Bart 
Heinse.  „Uwe  vrouw,  zal  ook  weten ,  waar  zy  de  tong  heeft , 
en  wanneer  zy  al  geen  straatrumoer  maakt,  zal  zy  in  huis  den 
mond  te  minder  toehouden." 

„Ik  zeg  u,  Bart!  ik  ben  baas  in  huis,  en  mijne  vrouw 
zwijgt;  zoo  heb  ik  haar  gewend.  Zy  mag  nooit  geen  zuur 
gezigt  zetten  en  moet  mijnen  ^  wil  doen,  wat  ik  ook  moge 
bevelen." 

De  dikke  Thomas  wiegde  zich  op  zijnen  stoel  vol  ongeduld 
heen  en  weder. 

„Maak  dat  kleine  kinderen  wys,"  vervolgde  de  liederlijke 
kerel  verder.  „Gy  zult  u  intusschen  wel  wachten  om  andere 
lieden  in  uw  huis  te  laten,  om  zy  het  wonderdier  uwer 
zwijgende  vrouw  te  zien,  wanneer  gij  op  den  derden  dag  te 
huis  komt." 

„Wat  wilt  gy  allen  er  onder  verwedden,"  viel  Frederik 
triomferend  in,  „wanneer  wy  nu  naar  myn  huis  gaan  en 
mijne  vrouw  my  zelve  de  deur  open  doet  en  zoo  vriendelyk 
is,   alsof  ik  pas  was  uitgegaan?    Wie  courage  heeft,  met  dien 
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wed  ik  om  een  rijksdaalder,  dat  zy  ons  dadelijk  eonder  tegen- 
spraak» ieder  een  spekpannekoek  bakt,  als  ik  er  maar  met  een 
enkel  woord  Tan  gewaag." 

Of  het  Frederik  ernst  of  scherts  was,  —  allen,  behalve 
Thomas,  sprongen  op,  en  loochenden  de  mogelijkheid  daarvan 
en  wedden  om  een  rijksdaalder,  dat  hij  de  onwaarheid  zeide. 
Frederik  hield  zyn  woord  en  moest  dit  gestand  doen;  te  meer, 
toen  ook  Thomas,  na  eenige  bezinning  de  weddenschap  aan- 
ging. En  zoo  besloot  men  dan,  dadelijk  op  te  staan  en  naar 
Frederiks  woning  te  gaan ,  om  het  „wonderdier"  eener  nouwe- 
iyke  zachtmoedigheid  te  zien,  of  anders,  Frederik  eens  duchtig 
te  bespotten.  De  Tier  mannen  begaven  zich  alzoo  in  den 
duisteren  kouden  nacht  naar  buiten.  Frederik  ging  Toorop, 
de  anderen  Tolgden;  Thomas  kwam  achteraan.  Het  was  hun 
eerste  togt  in  het  nieuwejaar;    maar  welk  eene?   Allen  zwegen 

en    hadden  daartoe   ook  reden  genoeg 

•     •>••••     •     ••«••••#•••••• 

Wat  moet  er  wel  in  de  ziel  omgaan  Tan  den  man,  die  op 
eene  misdaad,  op  eenen  roof,  eene  schending  Tan  een  hei- 
ligdom of  wel  op  eenen  moord  uitgaat?  Wie  nog  niet  tot 
rijpheid  in  het  booze  is  gekomen,  zoodat  hy  dit  met  wellust 
volbrengt,  of  met  die  koude  geToellooze  rust,  die  eene  sa- 
tansnatuur openbaart,  dien  moeten  toch  nog  immer  zonder- 
linge gedachten  en  beelden  door  de  ziel  trekken,  wanneer  hy 
in  den  donkeren  nacht,  terwijl  de  ware  levensvreugde  slaapt» 
den  weg  der  zonde  bewandelt.  Zou  dan  uit  zijne  ziel  niet  de 
laatste  straal  van  het  evenbeeld  Gods,  dat  haar  toch  onverdelg- 
baar  is  ingeprent,  schieten,  hoe  gaarne  de  mensch,  omspannen 
Tan  de  strikken  Tan  den  hartstogt,  deze  terughouden,  verblin- 
den wil  en  hem  in  het  hart  lichten  en  den  schrik  op  het  aan- 
gezigt  jagen  en  de  vrees  in  ujjn  gebeente  storten,  zoodat  zyne 
ziel  verschrikt  van  het  geluid  zijner  eigene  schreden?  En 
zouden  zich  dan  niet  twee  geesten  strijdend  oprigten  in  zyne 
borst  en  in  vreeselijken  naijver  het  „Ja"  en  het  „Neen" 
doen  hooren,  zoodat  de  stryddrager  het  koude  zweet  op  het 
Toorhoofd  komt,  tot  dat  hy  „Neen!"  of  „Ja!"  gezegd  heeft, 
en  Gods  engel  of  de  satan  heer  geworden  is  in  deze  ziel  ?  Men 
verhaalt,  dat  zulke  menschen  op  den  weg  zonderlinge  gestalten 
ontmoeten,  en  dat  hun  geest  soms  in  het  verledene  zweeft,  of 
in  de  toekomst,    alsof  zy  dan  met  den  eenen  voet  reeds  in  de 
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eeuwigheid  stonden,  terwijl  zich  eigenaardige  stemmen  laten 
Ternemen  van'  deze  of  gene  tijde  des  wegs,  die  dingen  in 
herinnering  brengen,  waaraan  de  zondaar  in  het  geheel  niet 
denken  wiL  Zulk  een  nachtelijke  zondentogt  heeft  menig  ge- 
heim geopenbaard,  heeft  somwijlen  de  schellen  van  de  oogen 
den  blinden  doen  vallen,  of  soms  den  slechte  verstokt  en  den 
zondaar  tot  een  kouden  booswicht  gemaakt 

En  Frederik  gaat  op  eene  misdaad  uit.  Ik  weet  niet,  hoe 
ik  ze  noemen  zal.  Maar  dat  weet  ik,  dat  er  zeldzame  dingen 
in  zijne  ziel  omgaan.  Is  het  met  de  weddenschap  van  den 
aanvang  of  ernst  of  schets  geweest,  de  eerste  schrede  buiten  de 
deur  heeft  hem  den  mond  gesloten.  Hy  is  evenwel  niet  be- 
schonken, en  ook  de  slaap  kwelt  hem  niet,  —  neen»  hy  is 
zoo  wakker,  als  hy  in  lang  niet  was.  Hg  gevoelt  flaauw,  dat 
hy  op  het  punt  staat  om  eene  misdaad  te  begaan;  hy  weet 
zeker,  dat  hij  zijn  huis,  zijne  vrouw  beschimpt,  dat  hy  iets 
doet,  waarop  hy  zich  niet  beroemen  kan.  Hij  wil  deze  ge- 
dachten en  dit  gevoel  van  zich  afweren;  maar  hy  kan  niet,  het 
miadryf  heeft  hem  verrast,  zoodat  hy  geen  tyd  tot  overleg 
heeft  gevonden.  Nu,  nu  staat  hem  Maria  zoo  klaar,  zoo  dui- 
delyk  voor  oogen,  als  ooit,  en  in  zulk  eenen  toestand,  dat 
hy  zich  alle  moeite  geeft,  haar  uit  zyne  verbeelding  te  ver- 
bannen. 

De  weg  voert  het  slechte  gezelschap,  dat  als  gaauwdieven 
daarheen  sluipt,  langs  de  kerk  en  het  kerkhof.  Zie,  voor  den 
geest  van  Frederik  gaat  de  kerkdeur  open,  een  huwelyks- 
stoet  treedt  uit  het  heiligdom,  de  geheele  bevolking  is 
op  de  straten.  „Zie  den  gelukkigen  Frederik!"  hoort  hy  dui- 
delyk  zeggen.  „Wat  is  de  bruid  schoon!"  fluistert  men  ne- 
vens hem.  En  zyn  eigen  huwelijksfeest  staat  hem  voor  oogen, 
alsof  het  pas  gevierd  werd,  en  warm  wordt  het  hem,  als  stak 
de  hel  hem  aan,  terwijl  de  zegenbede  des  priesters  hem  weder 
in  de  ooren  klinkt  Naauwelyks  waagt  hy  het  verder  te  gaan. 
Baar  ziet  hy  —  merkwaardig,  hy  moet  zien,  wat  hy  zoo  gaarne 
niet  zag,  —  over  de  lage  kerkhofsmuur  de  rustplaats  zyner 
schoonouders.  Plotseling  staat  hy  voor  de  oude  landeigenaars,  die 
met  ernstige  woorden  hem  de  bruid  tegenleiden  en  alle  verma- 
ningen van  toen  staan  woord  voor  woord  in  zyn  geheugen ,  als 
waren  zy  er  met  vurige  letters  ingeschreven.  Hoe  siddert  hy! 
Hoe  bonst  hem  het  harte!  Hoe  haastig  ijlt  hy  langs  de  straat  I 
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Eene  poos,  en  bij  is  weder  in  zijn  gewonen  tred;  hij  is  niet 
ver  meer  van  zyn  huis,  waar  hy  zijne  weddenschap  winnen  of 
verliezen  zal.  Zijne  kameraden  zijn  hem  gevolgd ,  hebben  na- 
tuurlijk niet  gezien,  wat  Frederik  zag,  maar  zij  zijn  toch  zon- 
derling te  moede,  uitgenomen  de  dikke  Thomas,  die  met  ern- 
stige bedachtzaamheid  achteraan  komt  Hoe  meer  Frederik  zijn 
huis  nadert,  des  te  meer  roept  hy  zijnen  moed  te  zamen  om  niet 
„zwak  te  schijnen"  voor  zijne  begeleiders.  Hij  is  weder  dezelfde 
Frederik,  die  pralen  wil,  zoo  goed  hij  kan. 

Arme  Frederik! 


V. 


In  het  huis  van  Frederik  lag  alles  in  diepe  rust.  Het  lampje , 
dat  in  den  eerste  der  drie  verloopene  nachten  in  de  stille  kamer 
tot  aan  den  morgen  gebrand  had ,  was  in  den  tweeden  nacht  na 
twaalf  uren  uitgebluscht  geworden.  In  dezen  nacht  was  het  in 
het  geheel  niet  aangestoken,  want  Maria,  die  uitgeput  was, 
door  waken,  bidden  en  weenen,  had  bij  tij  ds  haar  leger  moeten 
zoeken,  om  het  vermoeide  ligchaam  eenige  rust  te  gunnen.  Voor 
zij  echter  ging  slapen,  had  zij  lang  voor  hare  bedstede  gezeten 
en  hare  smart  lucht  gegeven  in  een  vloed  van  tranen.  Zij  ge- 
voelde zich  zoo  ellendig  en  krachteloos,  dat  zij  aan  den  dood 
dacht.  „Laat  mij  toch  niet  sterven,  lieve  God!"  zuchtte  zij, 
„want  de  arme  behoeft  nog  zoo  zeer  mijne  liefde!  Wat  zal  er 
van  hem  worden,  wanneer  gij   mij  van  zijne  zijde  neemt?    En 

dan  mijn  arm  kind!" hier  stokte  hare  stem,    haar  hart 

sprak  in  onuitsprekelijke  verzuchtingen  met  haren  God;  —  tra- 
nen waren  hare  woorden.     „Heer!  uw  wil  geschiede!"  sprak  zij 

eindelijk ,    toen  zij  niets  meer  wist  te  zeggen Zij    hoopte 

te  vergeefs  op  de  bekeering  van  haren  echtgenoot. 

Nu  lag  zij  wakend  te  bed  en  aan  een  verkwikkende  rust  was 
nog  niet  te  denken.  Nevens  haar  sluimerde  het  kranke  kind , 
want  onordelijke  vaders  en  weenende  moeders  hebben  in  den 
regel  zieke  kinderen. 

Daar  werd  aan  de  huisdeur  geklopt,  eerst  zacht,  toen  harder. 
Dat  zal  haar  echtgenoot  zijn.  IJlings  is  de  arme  vrouw  opge- 
staan, heeft  licht  aangestoken,  een  kleedingstnk  aangetrokken 
en  is  naar  het  venster  getreden,  om  te  zien,  of  zij  zich  niet 
bedrogen  heeft. 
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„Kom,  Maria!  maak  spoedig  de  deur  open,  bat  ia  kond!" 
riep  Frederik  op  half  bevelenden,  half  verzoekenden  toon. 

„Zijt  gij  het,  lieve  man?"  vraagde  zy  bekommerd.  Maar  in 
hetzelfde  oogenblik  zag  zij  vreemde  gestalten  in  zijne  nabijheid. 
Een  onbestemde  angst  maakte  zich  van  haar  meesten  ,,0,  een 
oogenblik !"  riep  zy  vleyend,  .dan  zal  ik  open  doen."  Eö  zij 
begon  zich  haastig  te  kleeden,  opdat  zy  fatsoenlek  voor  de 
woeste  gezellen  verschijnen  kon.  Toen  begaf  zy  zich  bevend  naar 
de  denr,  om  haren  man  in  te  laten,  terwyl  zy  het  licht  in  da 
hand  hield. 

Zonder  haar  te  groeten,  beduidde  Frederik  tamelijk  barsen , 
ofschoon  hy  zich  daarbij  geweld  moest  aandoen,  dat  hy  een 
paar  vrienden  medebragt,  die  met  hem  wilde  spreken.  Maria 
verzocht  met  uitwendige  rust  en  diep  gewond  harte  om  binnen 
te  treden.  Voorop  trad  Bart  Heinse;  Maria's  aangezigt  ver- 
bleekte bij  het  zien  van  hem,  die  het  ongeluk  over  haar  huis 
had  gebragt  Hem  volgde,  als  een  spitsboef,  Harmen  Peters, 
wiens  onbeschaamdheid ,  bij  den  aanblik  der  edele  vrouw  geheel 
scheen  ter  nedergealagen.  Maria  wendde  zich  een  weinig  zijwaarts, 
alsof  eene  slang  haar  naderde.  Toen  kwam  nog  de  dikke  Thomas 
binnen,  en  het  was  of  Maria  den  moed  voelde  herleven.  Ter- 
wijl hy  vriendelijk  „goeden  nacht!"  zeide,  wilde  hy  zien  ver- 
ontschuldigen over  het  ontijdig  bezoek,  toen  Frederik,  wien  dit 
alles  pijnlijk  werd  en  die  toch  met  alle  geweld  niet  zwak  wilde 
schijnen,  zijne  vrouw  beval  hen  naar  de  kamer  te  lichten:  hy  zelf 
zon  de  deur  wel  sluiten.  Maria  gehoorzaamde  zwijgend  met  de 
geheele  liefde  haars  harten  en  met  de  geheele  smart  van  haar 
gekrenkt  eergevoel.  Met  de  rust  eens  engels  verzocht  zy  de 
ruwe  gasten  haar  te  volgen,  zette  het  licht  op  de  tafel,  en 
legde  dadelyk  vuur  in  den  haard.  Toen  nam  zij  een  ander 
licht  en  ging  naar  den  kelder  om  eene  kruik  bier  te  halen. 

Zoolang  zij  aanwezig  was,  had  niemand  den  moed  gehad, 
een  woord  te  spreken;  zoodanig  had  de  matige,  gelatene  ver* 
schijning  der  gekwelde  vrouw  op  hen  gewerkt,  en  waariyk  met 
geen  enkelen  trek  verraadde  zy  door  welken  jammer  haar  hart 
verscheurd  werd.  Eerst  toen  zij  naar  den  kelder  gegaan  was* 
begon  Frederik  weder  met  zyne  smaleryen,  hoe  hy  zijne  vrovw 
zoo  goed  gewend  had,  hoe  hy  heer  en  meester  in  huis  was,  en 
dergehjken  onzin  meer.  De  toon  intusschen,  waarop  hy  sprak, 
bewees  ten  duidelykste,   dat  het  hem  met  die  ydeJe  zweteery 
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geen  ernst  was.  De  drie  gasten  hadden  zich  met  Frederik  om 
de  tafel  gezet,  en  Thomas,  wien  geen  oog  en  geen  woord  van 
Frederik  of  diens  vrouw  ontging,  had  tegenover  den  „meester" 
plaats  genomen. 

Toen  Maria  weder  binnengekomen  was  en  de  volle  kruik  op 
de  tafel  gezet  had,  begon  Frederik  met  gedwongene  vrolijkheid : 
„Nu  willen  wy  ons  ook  wat  versterken  1  Maria,  bak  ons  spoe- 
dig ieder  een  spekpannekoek :  wij  hebben  honger.  Ook  komen 
wij  niet  meer  zoo  jong  en  zoo  pas  in  het  nieuwe  jaar  bij  el- 
kander.   Maar  spoedig,  Maria  1" 

•  „Ik  zal  het  dadelijk  doen ;"  hernam  Maria  en  reeds  begaf  zy 
zich  naar  de  keuken,  om  het  verlangde  klaar  te  maken.  Fre- 
derik zag  triomferend  rond,  toen  zij  weg  was,  trots  op  zijne 
gewonnen  weddenschap.  Intusschen  trof  zijn  blik  slechts  ver- 
blufte gezigten ;  alleen  de  dikke  Thomas  zag  hem  aan  met  eene 
vastheid,  die  hem  verlegen  maakte. 

Weldra  stonden  de  dampende  koeken  op  de  tafel. 

Frederik  schoof  ieder  een  bord  toe  en  heette  zyne  vrouw  naast 
hem  neder  te  zitten.  De  bierkroes  ging  daarbij  van  hand  tot  hand, 
alleen  Thomas  wilde  niet  drinken.  Deze  wendde  nu  den  blik 
niet  meer  van  de  bleeke,  lijdende  vrouw  en  ontdekte  met  de 
vaardigheid  van  een  open  hart  de  onfeilbare  smart  harer  ziel. 
Wie  Thomas  had  gadegeslagen ,  terwyl  Frederik  zich  tot  vrolijk- 
heid dwong,  en  ook  de  beide  anderen  eindelijk  hunne  laagheid 
uitkraamden,  zou  eene  eigenaardige  onrust  bemerkt  hebben,  die 
van  zijn  hart  naar  zijn  hoofd  steeg  en  van  zijn  hoofd  naar  zyn 
hart  daalde,  zoodat  hij  somwijlen  sidderde.  De  koeken  waren 
nog  niet  verteerd,  toen  de  ledige  kruik  uit  de  hand  van  Frederik 
in  die  van  Maria  overging,  met  de  aanzegging,  haar  op  nieuw 
te  vullen.  Zwijgend,  maar  met  een  gebroken  hart,  stond  de 
arme  vrouw  op  en  ging  naar  den  kelder.  Thomas  had,  toen 
zij  den  knop  der  deur  greep ,  hare  blinkende  tranen  gezien.  Nu 
kon  hij  zich  niet  langer  bedwingen.  Hy  schoof  zijnen  stoel  dig- 
ter  bij  de  tafel,  legde  de  armen,  krampachtig  over  elkander  ge- 
slagen op  deze  neder  en  zag  eene  poos  met  fonkelende  oogen 
Frederik  aan. 

Frederik  was  getroffen.  De  woorden  bestierven  hem  op  de 
lippen.  Het  was  hem ,  alsof  zyn  uur  geslagen  had  en  hy  voor 
het  laatste  gerigt  geroepen  werd. 

„Nu  moet  ik  u  toch ,  Frederik ,   eens  vooral  zeggen/9  begon 
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Thomas,  eerst  met  gesmoorde  en  toen  met  donderende  woor- 
den, „dat  gy  een  der  nietswaardigste  ellendelingen  zyt,  die  ik 
in  m^jn  leven  ontmoet  heb,  een  kerel,  die  niet  waardig  is, 
dat  Gods  aardbodem  hem  draagt  I  Zie  Frederik!  dat  wil  ik  u 
in  uw  eigen  huis  zeggen  en  verklaren  en  dan  in  eeuwigheid 
dit  huis  niet  meer  helpen  ontheiligen." 

„Ik  heb  u  goed  gekend,  Frederik,  toen  gij  na  den  dood 
uwer  brave  ouders,  een  arme,  verlaten  jongen  waart,  die  van 
het  medelijden  leefde.  Ook  heb  ik  u  later  gekend:  gij  waart 
vrolijk,  maar  niet  slecht  en  waart  blijde,  wanneer  gij  in  dag- 
huur  uw  leven  kondt  verslaten.  Wie  heeft  u  tot  man  gemaakt, 
u  welvaart  geschonken,  u  van  alle  zorg  bevrijd?  Wie  heeft  u 
eene  liefde  bewezen,  zoo  groot,  dat  gy  haar  nimmer  beloonen 
kondet?  Weet  gij  ook  nog,  kwast  van  een  echtgenoot I  wat  u 
in  het  harte  omging  toen  gij  op  uwen  huwelijksdag  u  in  de  kerk 
bevond?  wat  gij  toen  met  heilige  eeden  God  beloofd  hebt?  En 
wat  doet  gy  tegenwoordig?" 

„Gij  gaat  niet  meer  met  uwe  vrouw  door  tuin  en  veld,  ook 
niet  meer  ter  kerk;  maar  gij  ruïneert  die  zelfde  vrouw,  die  u 
een  hart  geschonken  heeft,  zooals  geen  ander  in  honderd  uren 
gevonden  wordt  Gij  verstoot  eene  liefde,  die  grooter  is,  dan 
waarop  wij  ons  een  van  allen  kunnen  beroemen.  Gy  praalt  daar 
buiten.  Waarmede?  Met  uwe  slechtheid,  die  eerder  galg  en 
rad  verdient,  dan  een  spekkoek;  dat  gij  uwe  voortreffelijke 
vrouw  nacht  en  dag  verlaat,  om  in  de  kroeg  te  zitten?  dat  gy 
niet  alleen  haar  geld  en  goed  op  de  gemeenste  wijze  doorbrengt, 
haar  tot  den  bedelstaf  brengt;  maar  daarby  ook  haar  hart,  dat 
gy  waarachtig  niet  waardig  zijt,  tot  den  dood  toe  kwelt,  en 
•KmiwCT  martelt ,  dan  wanneer  gy  haar  een  kogel  door  de  borst 
jaagdet?» 

„Hoor  Frederik  1"  en  Thomas  stond  op,  zynen  stoel  achter- 
uit schuivende  (Frederik  Verbleekte  meermalen  en  de  anderen 
durfden  geen  adem  halem)  „ik  ben  ook  niet,  zooals  ik  zyn  moest, 
heb  ook  over  den  tijd  in  de  herberg  gezeten;  maar  waarom? 
Myne  vrouw  vaart  by  het  geringste  vergrijp  met  vloeken  en 
schelden  uit,  en  dagen  lang  hoor  ik  geen  goed  woord,  om  dezen 
eenigen  nacht,  waarin  ik  uwe  handelwijze  wilde  leeren  kennen. 
Gq  echter  hebt  eene  vrouw,  die  meer  een  engel  gelykt,  dan  gy 
een  mensch,  —  eene  vrouw,  zoo  als  men  in  het  gansche  land 
geene  tweede  zou  kunnen  aanwijzen.  En  nadat  gy  drie  dagen 
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lang  deze  vrouw  in  kommer,  zorg  en  angst  hebt  laten  zitten  en 
haar  meer  tranen  hebt  afgeperst  dan  gij  in  uw  leven  hebt  ver- 
goten, zyt  gy  nog  zoo  gemeen  en  onbeschaamd,  om  eene  wed- 
denschap op  de  goedheid  uwer  vrouw  aan  te  gaan  en  deze 
arme,  ongelukkige  vrouw  midden  in  den  nacht  tot  een  schouw- 
spel uwer  zuipgenooten  te  maken,  ons  hierheen  te  lokken,  op- 
dat wij  zien  zouden,  hoe  onbeschaamd  gij  uw  eigen  huis  ont- 
wijdt, hoe  gruwzaam  gij  de  beste  vrouw  martelt  Moest  men 
u  hier  in  uw  eigen  huis  niet  kerven,  dat  er  geen  stukje  huid 
aan  u  heel  bLyft,  om  u  weder  menschelijk  gevoel  in  te  planten? 
Moest  men  u  niet  als  een  uitzinnige  buiten  de  menschelijke 
maatschappij  sluiten,  zich  uwer  schamen  op  wegen  en  straten? 
Gij  meent  een  regte  kerel  te  zijn ;  —  gij  zijt  een  armzalig  wicht 
die  zich  door  de  ellendigste  vleijerijen  van  de  nietswaardigste  el- 
lendelingen om  den  tuin  laat  leiden.  Wie  nog  een  vonkje  eer- 
gevoel in  het  lijf  heeft,  moet  u  verachten.  Waarachtig»  toen 
ik  daar  straks  achter  u  in  huis  ging,  heeft  myn  bloed  in  mijne 
aderen  gekookt;  toen  ik  uwe  arme  vrouw  naast  u  zag  zitten, 
meende  ik ,  dat  het  hart  mij  brak.  Toen  heb  ik  het  voornemen 
opgevat,  u  eens  goed  de  waarheid  te  zeggen  en  met  u  en  uws 
geleken  nimmer  meer  gemeenschap  te  hebben.  En  nu ,  Frederik, 
heb  ik  de  laatste  schrede  in  uw  huis  gezet  en  zoo  God  wil, 
voor  de  laatste  maal  in  uw  gezelschap  gezeten.  Voor  God 
moogt  gij  het  verantwoorden ,  wat  gij  aan  de  uwen  misdaan  hebt 

„En  gy  beiden,"  voer  Thomas  voort,  terwyl  hij  zich  met 
vreeselijken  ernst  tot  de  beiden  wendde,  die  naast  hem  zaten, 
„verlaat  met  mij  op  dezen  oogenblik  dit  huis,  en  geen  van  u 
roert  het  geringste  meer  aan!" 

„Daar  hebt  gij  het  zondengeld  voor  uwe  smadelijke  wedden- 
schap 1"  en  hij  wierp  eenen  rijksdaalder  op  de  tafel,  „maareen 
slechte  kerel  is  hij ,  die  eenen  anderen  in  het  kwade  sterkt,  een 
verachtelijk  mensen,  die  eene  arme,  onschuldige  vrouw,  ja  een 
engel  als  deze,  helpt  kwellen." 

„Er  uit!"  donderde  Thomas,  „opdat  de  ellende  zich  niet  meer 
over  zijne   gezellen  verspreidt I     God  moge  hem  genadig  zijn!" 

Thomas  nam  zijnen  hoed;  de  beide  anderen  zagen  hem  ver- 
bluft, bevend  en  verschrikt  aan,  daar  zijne  oogen  van  toorn 
fonkelden  en  zijne  woorden  hen  als  het  ware  door  merg  en 
been  drongen.  Thomas  verstond  namelijk  geen  gekscheren  en 
was  gewoon  aan  zijne  woorden  nadruk  te  geven. 
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Frederik  zat  als  een  steenen  beeld  aan  de  tafel,  had  ia  den 
beginne  nog  wel  eens  gewaagd,  om  Thomas  aan  te  blikken, 
doch  later  beschaamd  de  oogen  nedergeslagen.  Het  bloed  scheen 
hem  in  het  ligchaam  te  stollen,  want  bliksemschicht  op  blik- 
semschicht, donderslag  op  donderslag  gelijk ,  klonk  de  gloeyeude 
waarheid  hem  in  de  ooren.  Hij  was  als  vernietigd.  Ook  her- 
stelde hij  zich  niet,  toen  Thomas  zijne  begeleiders  voor  zich 
naar  de  deur  dreef  en  hen,  den  een  naar  den  anderen  met 
krachtige  vuist  naar  buiten  schoof. 

De  arme  Maria  had  de  woorden  van  Thomas  in  den  kelder 
gehoord,  en  dadelijk  aan  twist  gedacht;  was  oogenblikkelijk  naar 
de  keuken  geijld,  om  zoo  mogelijk  den  vTede  te  herstellen. 
Doch  toen  zq  vernam,  waarvan  eigenlek  sprake  was,  was  zy  op 
eenen  stoel  nedergezonken ,  had  de  handen  voor  het  gezigt  ge- 
drukt, alsof  zij  zich  voor  den  man  schamen  moest  en  in  stilte 
tot  God  om  hulpe  gebeden,  voor  hem,  die  juist  nu  zooveel  hulpe 
behoefde.  Toen  de  mannen  stom  en  zwijgend  door  de  keuken 
naar  de  deur  gingen,  Thomas  voorop,  verhief  zij  zich  snel, 
maar  hare  woorden  werden  door  zuchten  en  tranen  verstikt. 
Thomas  bleef  een  oogenblik  staan ,  als  wilde  hij  de  ongelukkige 
vrouw  nog  eenige  troostwoorden  toe  te  voegen ,  maar  het  wilde 
hem,  in  zijne  ontroering,  niet  gelukken.  Toen  hij  de  huisdeur 
geopend  had ,  vatte  hij  Bart  Heinse  bij  den  kraag  en  wierp  hem 
naar  buiten.  Harmen  Peters  vreesde  dezelfde  handeling  en 
trachtte  den  vertoornden  voorbij  te  komen ,  die  hem  een  fikschen 
schop  gaf.  Gelukkig  raakte  hij  hem  op  eene  onschadelijke  plaats 
zoodat  deze  ellendeling  alleen  over  den  anderen  heenrolde.  Alsnu 
trad  ook  hij  zwijgend  naar  buiten  en  trok  zacht  de  deur  achter 
zich  op  het  slot.  Op  deze  wys  meende  hij  zyne  verontschuldi- 
ging het  best  bij  Maria  te  maken 

•     .     .     .     •••■•••....••••«•• 

Nog  een  uur  later  zat  Frederik  op  dezelfde  plaats»  bleek  als 
een  lijk,  bevend,  als  had  de  koude  hem  bevangen.  Naast  hem 
lag  op  hare  kniën,  zijne  goede  Maria  f  die  hare  hand  met  zacht 
geweld  in  de  hand  van  haren  echtgenoot  gedrukt  had  en  weende 
en  bad.  Ofschoon  zij  hem  met  de  teederste  namen  riep,  ver- 
kreeg zij  geen  antwoord ,  alleen  drukte  hij  somwijlen  hare  hand, 
maar  schuw,  als  vatte  hij  vuur  aan.  Eens  rigtte  hy  het  hoofd 
op,  zag  naar  het  geldstuk  op  de  tafel,  beefde  heftig  en  wendde 
toen  het  gelaat  af.    Kort  daarop  scheen  hy  uit  zyne  verdooving 
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te  ontwaken,  haalde  diep,  diep  adem,  en  terwijl  hy  de  hand 
van  Maria  los  liet,  zakte  zijn  aangezigt  op  het  hoofd  zyner 
vrouw;  hy  legde  den  arm  om  hare  schouders  en  weende,  eerst 
weinig,  allengs  meer,  zoodat  hij  geheel  ontroerd  en  bewogen 
scheen  te  zyn.  Maria  omklemde  de  knieën  van  haren  echtge- 
noot, en  weende  met  hem*,  geen  van  beiden  konden  woorden 
vinden. 

Ook  nadat  Maria  met  al  de  magt  harer  liefde ,  haren  berouw- 
vollen  man  een  weinig  bedaard  had ,  hem  de  tranen  afgedroogd, 
en  het  haar  uit  het  aangezigt  gestreken  had,  toen  het  licht  ge- 
nomen en  met  hem  naar  de  slaapkamer  gegaan  was,  spraken 
beiden  nog  geen  woord. 

De  aanblik  van  het  slapende  kind  kostte  Frederik  nieuwe 
smarten.  Nu  gevoelde  hij  eerst  regt,  dat  hij  vader  was.  Doch 
toen  Maria  haren  man  op  nieuw  om  den  hals  viel  en  vol  van 
zalige  vreugde  over  den  wedergevondene  weende,  toen  had  hg 
slechts  dit  eene  woord:  „Nooit  meerl  Nooit  meer!"  Hij  drukte 
een  langen  en  vurigen  kus  op  het  voorhoofd  zijner  vrouw  en  riep 
op  nieuw:  „Nooit  meer!  Bij  Godl  Nooit  meer!" 

VL 

De  nacht,  die  op  het  tooneel  volgde,  dat  wij  in  de  vorige 
afdeeling  beschreven,  of  liever  de  uren,  die  er  nog  verliepen, 
voor  de  zon  aan  den  oostertrans  verrees,  gingen  in  stilte  voorby. 
Geen  woord  werd  er  meer  tusschen  de  echtgenooten  gewisseld, 
en  ook  toen  zij  des  morgens  opstonden,  waren  beiden  stil  en 
droevig.  Smartelijke  vreugde  maakt  niet  gaarne  gedruisch,  maar 
man  en  vrouw  gevoelden  eene  zalige  blijdschap  in  het  gemoed , 
ofschoon  de  eerste  daarbij  nog  schaamtevolle  gedachten  voedde. 
Intu88chen  was  het  voor  hem  behoefte  zich  te  verootmoedigen 
voor  den  God  zyns  levens  en  met  zijne  Maria  begaf  hij  zich  ter 
kerke,  om  niet  alleen  het  nieuwe  jaar,  maar  ook  een  nieuw  le- 
ven in  de  hulpe  des  Heeren  te  beginnen. 

Was  het  toeval,  indien  wij  dit  voor  een  oogenblik  aannemen, 
of  was  het  werkelijk  op  Frederik  gemunt,  dat  de  leeraar  tot 
tekst  zyner  toespraak  had  gekozen ,  de  apostolische  uitspraak : 
het  oude  ie  voorbijgegaan,  zie  het  ie  allee  nieuw  geworden?  Sprak 
de  voorganger  in  het  algemeen,  of  wist  hy  reeds,  wat  er  met 
Frederik  was  voorgevallen,  toen  hij  niet  alleen  den  weg  van  velen 
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in  het  verloopen  jaar  schetste,  maar  tevens  wees  op  de  zoude- 
baan,  door  velen  tot  hiertoe  bewandeld?  Yolbragt  de  herder 
slechts  zyne  taak  als  leidsman  van  de  leden  zyner  gemeente  in 
het  algemeen,  of  had  hy  deze  en  gene  meer  bijzonder  en  Fre- 
derik bepaald  op  het  oog,  toen  ky  vermaande,  dat  het  met  den 
memom  kring  ook  bq  hen  meuio  mogt  worden?  Wy  weten  het 
niet,  maar  dit  kunnen  wij  zeggen,  dat  Frederik  de  woorden 
van  den  herder  op  zich  toepaste  en  het  voornemen  van  den  ver- 
loopen nacht  bevestigde:  nooit  meer!  want  het  moet  anders 
worden. 


En  heeft  Frederik  zijn  voornemen  gestand  gedaan? 

Ja,  dat  heeft  hij,  en  wel  zoo  gestreng,  dat  hij  van  dien- 
selfden dag  geen  voet  meer  in  de  herberg  gezet  en  geene  kaart 
meer  in  de  hand  genomen  heeft  De  predikatie  van  den 
nienwejaarsmorgen  had  hem  een  diepen  blik  in  zyn  vorig 
woest  leven  doen  slaan  en  hjj  heeft  zich  toen  voor  het  eerst 
daarover  diep  geschaamd.  Zijne  vrouw  heeft  hjj  ernstig  om 
vergeving  verzocht,  en  haar  voor  zqn  gansche  huis  als  zyne 
echtgenoot  geëerd,  door  elke  oplettendheid,  die  hy  haar  be- 
wezen kon,  en  met  zijne  dienstboden  is  hy  weder  manierhjk 
omgegaan.  Daardoor  is  ook  de  zegen  en  het  geluk  wederge- 
keerd en  het  wankelende  huis  en  de  echtelijke  liefde  is  weder 
inniger  geworden,  zoodat  den  ouden  jammer  allengs  meer  en 
meer  wegvlood. 

In  het  kort,  iedereen  heeft  gezien,  dat  Frederik  een  ander 
mensen  geworden  is.  Dat  heeft  groot  opzien  verwekt,  ofschoon 
niemand  regt  wist,  hoe  dat  gekomen  is.  Want  Bart  Heinse 
had  wel  reden  om  van  het  nachtelijk  bezoek  te  zwygen  en 
Harmen  Peters  durfde  niets  te  zeggen.  Thomas  sprak  ook 
geen  woord  en  zoo  bleef  de  oorzaak  van  Frederiks  verandering 
een  geheim. 

En  toen  op  den  volgenden  Zondag  Frederik  weder  naast  zyne 
Maria  in  de  kerk  zat  en  wel  in  eene  houding,  die  men  niet 
van  hem  gewoon  was,  ofschoon  zij  iederen  christen  past,  heb- 
ben de  lieden  meermalen  eenen  verholen  blik  op  de  echtgenooten 
geslagen.  En  toen  de  leeraar  na. eene  zielroerende  toespraak 
over  de  woorden  der  gelijkenis:  Ik  zal  opstaan  en  tot  mijnen 
Vader  gom,   zijne   gemeenteleden  aan  de  avondmaalstafel  noo- 
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digde,  en  Frederik  en  Maria  stil  en  aandachtig  den  heiligen 
diaeh  naderden,  terwijl  hen  daarbij  de  tranen  indeoogen  ston- 
den, — *  was  de  geheele  gemeente  zigtbaar  bewogen,  en  de 
vaders  en  moeders  hieven  hunne  kinderen  in  de  hoogte,  opdat 
zij  zien  zouden,  hoe  een  zondaar  boete  doet.  Waarlijk,  hij 
was  verloren  en  wedergevonden ,  hij  was  dood  geweest  en  weder 
levend  geworden.  Maria  werd  zalig  geprezen  door  de  vrouwen 
van  het  dorp  en  waarachtig  vereerd  door  alle  goede  mannen. 
Alle  regtsohapene  lieden  hebben  Frederik  meer  lief  gehad  na 
zyne    bekeering    dan    voorheen,    toen    hy  nog  bruidegom  was. 

.Want  nu  eerst  toonde  hij  een  regte  www- te  zijn. 

.  Toen  Frederik  met  Maria  uit  de  kerk  kwam  stond  de  dikke 
Thomas  buiten  en  wachtte  hen.  Geen  woord  heeft  hij  gespro- 
ken ,  maar  hij  stak  zijne  dikke  hand  aan  Frederik  toe ,  die  de 
zijne  dankbaar  drukte,  en  Thomas  heeft  haar  geschud,  zoo  als 
men  de  hand  eens  vriends  drukt.  Ook  Maria  heeft  hare  hand 
aan  Thomas  toegestoken,  en  op  haren  man  gewezen,  alsof  zij 
Thomas  met  haren  Frederik  weder  verzoenen  wilde.  Daarop 
voerde  Thomas  het  echtpaar  in  zijn  huis  en  at  met  hen  en 
ook  zijne  vrouw,  de  driftige  Elisabeth,  weende  van  vreugde 
over  het  geluk  van  Maria.  Van  dien  stond  aan,  werd  de 
vriendschap  gesloten  tusschen  mannen  en  vrouwen,  eene  ware, 
gezonde  christelijke  vriendschap,  zoo  als  soms  het  gevolg  is 
van  goede  handelingen.  Die  vriendschap  is  Frederik  te  stade 
gekomen  ia  het  veld  en  op  de  bouwhoeve ,  want  Thomas  was 
een  knappe  hoer.  En  Maria  heeft  het  Thomas  vergolden, 
terwijl  hare  zachtheid  ook  de  heftigheid  van  Elisabeth  tot  zacht- 
moedigheid keerde  en  metterdaad  toonde ,  hoe  eene  goede  vrouw 
met  mannen  moet  omgaan. 

In  de  huizen  der  beide  gezinnen  werden  soms  vrolijke  fa- 
miliefeesten gevierd ,  en  men  verheugde  zich  in  het  goede ,  dat 
men  genoot  aan  den  huiselijken  haard,  waar  de  kostelijkste 
bloemen  wassen.  Natuurlijk  moeten  deze  met  zorg  gepleegd 
worden. 

VII. 

Mar  is    is   de  gelukkigste  vrouw  van  het  dorp  geworden. 
Maar   nu    zal   Maria  zeker  de  hand  op  Frederik  gelegd,  en 
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hem  geregeerd  hebben  naar  vrouwenaard.  Zy  heeft  hem  toch 
overwonnen  en  de  overwonnenen  moeten  zich  aan  den  overwin- 
naar onderwerpen. 

Heeft  de  pantoffel  niet  de  heerschappij  gekregen? 

Niets  van  dat  alles. 

Maria  heeft  het  verledene  nimmer  zonder  de  grootste  nood- 
zakelijkheid in  herinnering  gebragt,  —  nimmer  geklaagd  over 
doorgestaan  leed,  —  nimmer  den  man  voorgerekend,  hoeveel 
tranen  zij  om  hem  vergoten  heeft,  nimmer  willen  toonen,  dat 
h*j  nu  doen  moet,  wat  *y  wil.  Maar  zij  heeft  ook  verder  den 
man  regt  lief  gehad ,  en  wat  men  regtschapen  lief  heeft ,  zal 
men  niet  kwellen.  Zorgvuldig  is  zij  met  haren  echtgenoot  om- 
gegaan, en  heeft  voor  hem  uit  den  weg  geruimd,  wat  hem  ge- 
vaarlijk kon  zijn,  en  als  somtijds  weder  iets  ruws  bij  Frederik 
boven  kwam ,  rustte  haar  blik  vol  bange  vriendelijkheid  op  hem. 
Doch  Frederik  heeft  niet  zoodra  zyne  vrouw  in  de  oogen  ge- 
zien, of  hij  stond  weder  vast  en  opregt  in  zijne  goede  voorne- 
nens  en  hij  deed,  wat  goed  is. 

Zoo  heeft  Maria  haren  man  geëerd  en  hem  voor  immer  gewon- 
nen. In  haar  huis  is  geen  ongeluk  meer  gekomen;  want  niet 
alleen  is  de  man  gelukkig,  die  eene  goede  vrouw  heeft,  maar  waar 
de  hand  eener  vrome  moeder  het  huis  bestuurt,  daar  blijft  de 
liefde  en  den  zegen  voor  attyd. 

TH. 

En  is  het  vorenstaande  werkelijk  gebeurd? 

Zie ,  lieve  lezer !  Frederik  is  nu  een  fiksche ,  meer  dan  zeven- 
tigjarige grijsaard,  die  nog  onder  bloeijende  kinderen  en  klein- 
kinderen zit  en  gaarne  uit  zijn  leven  vertelt.  Dezelfde  Frederik 
verhaalde  onlangs  aan  eenen  goeden  vriend  de  geschiedenis 
van  zijnen  echt,  opdat  zij  anderen  tot  voorbeeld  verstrekken 
konde.  Zyne  gestorvene  Maria  herdacht  hij  daarbij  nog  met 
eene  zeldzame  liefde.  Deze  heeft,  ofschoon  zij  in  den  hemel  is, 
zyn  hart  nog  en  meer  dan  vroeger.  Toen  ik  het  stukje  hoorde , 
heb  ik  gemeend,  dat  het  niet  zou  schaden,  als  ik  alles  in  de 
Vaderlandeche  Letteroefeningen  mededeelde. 

Den  ouden  Frederik  was  dit  goed.  Moge  het  ook  u  be- 
hagen! 

Lochem.  H.  G.  Haktman  je. 
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DB  TBHTO8KOM8T. 

In  het  kleine  nette  huisje  van  baas  Otto  heerschten  eene  bui- 
tengewone drukte  en  bedrijvigheid.  De  drie  knechten  en  de 
twee  leerjongens  hadden ,  ofschoon  het  geen  zon-  of  feestdag 
was ,  de  werkplaats  verlaten  en  zich  bij  de  huisdeur,  die  met 
bloemguirlandes  was  versierd,  geplaatst  Het  was  hun  aan  te 
zien,  dat  zjj  op  iets  stonden  te  wachten,  want  telkens  keken 
zjj  de  lange  straat  in. 

„Zij  komen ,  zjj  komen  !"  riep  thans  een  der  leerjongens ,  die 
op  een  steen,  welke  op  den  hoek  der  straat  lag,  op  den  uitkijk 
was  gaan  staan. 

„Zij  komen  P"  riepen  ook  thans  de  knechten ;  „laat  ons  thans 
naar  de  werkplaats  gaan!" 

Weldra  hield  dan  ook  een  eenvoudig  rijtuig  voor  het  huis 
van  baas  Otto  stil.  De  jeugdige  man ,  die  voorop  zat  en  de 
paarden  gewend  had  ,  wierp  de  leidsels  op  hunnen  rug  en  opende 
het  portier,  om  twee  vrouwen  bij  het  uitstagen  de  behulpzame 
hand  te  bieden. 

„Mina,  myne  lieve  Mina,"  zeide  hjj  met  ontroerde  stem, 
„nu  z\jn  wij  te  huis  en  ik  zal  er  u  binnen  dragen." 

Te  vergeefs  verzette  Mina  zich  hiertegen.  Eüjj  nam  haar  om 
haar  middel  en  droeg  haar  naar  binnen,  en  wel  het  eerst  naar 
zjjne  werkplaats»  waar  zy  met  een  luid  vivat  begroet  werden. 
Otto  stelde  nu  zijne  vrouw  aan  zijne  knechten  en  leerjongens 
voor  en  wederom  klonk  hun  vivat!  Mina  bemerkte  weldra ,  hoe 
veel  deze  van  hunnen  baas  hielden,  en  vernam  van  hen,  hoe 
groote  verpligting  allen  aan  hem  hadden. 

„Onze  baas,"  zeide  een  hunner,  „heeft  niet  gaarne,  dat  wy 
spreken  van  het  vele  goede,  dat  wij  hem  verschuldigd  zijn;  doch 
wy  moesten  het  u ,    die  zyne   vrouw  zyt  geworden ,   vertellen , 
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opdat  gy  het  goed  weet ,  welk  een  braven  man  gq  heb*  gekre- 
gen ,  en  opdat  gij  hem  hartelijk  en  teeder  moogt  beminnen/9 

Mina's  schoon  gelaat  was  reeds  lang  met  tranen  oversproeid 
en  met  blikken  vol  onuitsprekelijke  liefde  had  ijj  haren  Otto 
aangezien.  Thans  wierp  zij  zich  aan  zijne  borst  en  riep :  „O  mijn 
dierbare  Otto  I  God  zegene  u ,  God  zegene  u !" 

„God  zegene  u  I"  riepen  de  mannen  als  uit  eenen  mond.  „God 
zegene  u ,  mjjn  schoonzoon ,"  zeide  Mina's  oude  moeder,  die 
ongemerkt  het  jonge  paar  was  gevolgd  en  thans  hare  hand  op 
Otto's  hoofd  legde ;  „God  zegene  n  en  geve  u  geluk  I  Gij  ver- 
dient dit ,  want  hy  ,  die  door  zyne  onderhoorigen  wordt  bemind , 
is  een  goed ,  braaf  mensch.  God  zegene  uwen  arbeid  en  sohenke 
u  op  al  uwe  ondernemingen  voorspoed  I" 

Otto  gaf  thans  aan  zjjne  schoonmoeder  en  vrouw  de  hand  en 
door  de  knechten  en  leerjongens  vergezeld,  begaven  allen  zich 
naar  de  woonkamer,  waar  zij  zich  om  de  tafel  schaarden  en  zich 
den  maaltijd  goed  lieten  smaken. 

Ten  laatste  werd  ook  de  dampende  punschkom  opgedragen, 
en  toen  de  glazen  waren  gevuld ,.  dronken  allen  het  eerst  op  de 
gezondheid  van  moeder  Anna ,  die  heden ,  ondanks  hare  zeventig 
jaren ,  regt  vrolyk  en  opgeruimd  was  en  hartelijk  deel  nam  in 
de  vreugde,  die  zich  op  aller  gelaat  afspiegelde.  Inzonderheid 
straalden  Mina's  oogen  van  blijdschap  en  geluk.  Zij  kon  hare 
blikken  van  Otto  niet  afwenden ,  die  haar  thans  nog  veel  be- 
minnelyker  dan  ooit  te  voren  toescheen  en  in  hare  schatting  de 
schoonste  en  knapste  van  alle  mannen  was. 

In  eene  kleine,  onaanzienlijke  provinciestad,  niet  ver  van 
Berlijn  gelegen,  had  Otto,  toen  hij  op  zekeren  tijd  voor  zjjne 
zaken  op  reis  was,  haar  leeren  kennen  en  na  eene  korte  ken- 
nismaking ten  huwelijk  gevraagd.  Mina,  de  dochter  der  arme 
moeder  Anna ,  had  in  het  kleine  hutje ,  dat  haar  eenig  eigen- 
dom was ,  eenzame ,  stille  dagen  met  haar  doorgebragt ,  en  wan- 
neer Otto  de  eerste  man  was  ;  die  haar  z\jn  hart  en  anjne  hand 
had  geboden,  zoo  was  hij  tevens  de  eerste,  dien  Mina  had 
leeren  kennen  en  meermalen  had  gesproken. 

Na  geêindigden  maaltijd  gaf  Otto  aan  zijne  vrouw  een  wenk 
om  hem  te  volgen ,  bood  moeder  Anna  zijnen  arm  en  geleidde 
beide  de  trappen  op  naar  de  tweede  verdieping  van  het  huis. 
Boven  gekomen ,  opende  Otter  de  deuren  van  twee  over  elkander 
gelegen   kamers  en   zeide:   „hier,   moeder  Anna,  is  uw  eigen 
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*■?  daar  bénnen  kunt  gij  <fa  ^Ü^  nemen ,  als  het  u  bij 
ons  te.  drulr  wordt ;  e»  hier,  mijne  Mina ,  is  uwe  kamer,  en  ik 
beloof  u ,  die  slechts  dan  te  sullen  betreden ,  wanneer  gij  my 
beukt  en  met  mij  tevreden  ajt." 

H$  leidde  haar  de  geopende  kamer  binnen.  Het  was  een 
groot,  hoog  vertrek,  eenvoudig,  maar  smaakvol  gemeubileerd. 
Terwijl  Otto  Irajjne  vrouw  op  een  stoel  neerzette ,  zeide  hijr  „ziet 
gsjj ,  mqne  Mina ,  dat  k  alles  wat  ik  u  bieden  kan ,  en  het  spjjt 
mij  maar,  dat  ik  u  niet  meer  kan  geven." 

E*  is  het  hier  niet  heerlijk  en  prachtig ,"  zeide  Mina  ver- 
heugd; „nooit  zag  ik  zulk  eene  mooije  kamer.  Zie  die  heerlijke 
sopha!    Otto-,  nog  nooit  heb  ik  op  eene  sopha  gezeten." 

Zij  trippelde  door  de  kamer  en  strekte  zich  op  de  sopha  uit. 
„Ha ,  dal  is  heerlijk ,"  zeide  zij ;  „hoe  heerlijk  hebben  het  toch 
de  voorname  Meden ,  die  altijd  zoo  gemakkelijk  kunnen  uitrusten." 

„Gij  zult  het  ook  zo©  hebben  ,  mijne  Mina ,"  zeide  Otto  ;  „gij 

zijt   er    veel   te    schoon    en   te  goed  voor,  om  in  de  keuken  te 

.  staan  en  1»  werken ;  daarvoor  hebben  wij  eene  goede  meid.  Gij 

behoeft    oietB  anders  te"  doen|  don   datgene ,   waarin    gij    lust 

hebt" 

„O,  gij  goedfe,  gij  Keve  Otto,"  riep  Mina  en  vloog  hem  om 
den  hals ,  „ik  zal  dus  eene  voorname  dame  zijn  ?  Hoe  heerlijk ! 
Ik  zal  even  zulk»:  zachte  handen  hebben  als  de  dames ,  voor  wie 
ik  vroeger  altyd  naaide." 

Otto  kuste  haren  rood©»  lagenenden  mond  en  was  niet  weinig 
verblijd,  dat  zijne  Mina  zioh  zoo  gelukkig  gevoelde. 

„Laat  ons  nu  naar  uwe  moeder  gaan ,"  zeide  hij  vervolgens  ; 
„wy  mogen  haar  in  oaa  geluk  niet  vergeten." 

Zij  vonden  de  oude  vrouw  in  eene  bedrukte  stemming  voor 
het  veneter  staan  en  zy  ontving  de  binnentredenden  niet  met  zulke 
vriendelijke  blikken,  als*  zij  anders  wel  van  haar  gewoon 
waren. 

„Ontbreekt  u  iets,  moeder  Anna  ?"  vroeg  Otto  haar  nade- 
rende, terwijl  Mina  de  smaakvolle  gemeubileerde  kamer  in  oogen- 
schouw  nam. 

„Ja ,  mdjjn  zoon ,"  zeide  zij ,  „of  neen  ,  mij  ontbreekt  niets ; 
doch  ik  heb  te  veel ,  en  bet  doet  mij  leed ,  dat  ik  u  een  ge- 
noegen moet  ontzeggen.  Maar  het  kan  toch  niet  anders ,  ik  kan 
al  deze  prachtige  zaken  niet  aannemen.  Zie  zoo ,  nu  is  het  er 
uit,   en  het  wordt  mij  weder  ligter  om  het  hart.    Ik  dank  u  » 
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myn  schoonzoon ,  voor  uwe  liefde  en  opmerkzaamheid  >  doch  ik 
zal  tt  nog  meer  danken ,  als  gij  al  die  eehoone  dingen ,  dien 
leuningstoel  en  die  sopha  uit  imjne  kamer  laat  nemen.'9 

„Maar,  beste  moeder,"  Beide  Mina,  „'t is  toch  too  moei  en 
zoo  gemakkelijk." 

„Gemakkelijk  !"  herhaalde  de  oude  vrouw  op  strengen  toon »' 
„laten  de  vadzige  rijken  en  de  gebrekkige  ouden  hun  gemak 
nemen ,  maar  ik  houd  er  niet  van.  In  armoede  ben  ik  geboren 
en  opgevoed;  in  armoede  en  onder  zorgen  heb  ik  mijne  dagen 
doorgebragt ,  en  ik  zou  my  ongelukkig  gevoelen ,  zoo  ik  mij 
thans  op  mijnen  ouden  dag  door  zooveel  weelde  en  rijkdom 
moest  omringd  zien.  Daar  ben  ik  niet  aan  gewoon,  en  het  ia 
m\jne  grootste  vreugde  en  mijn  trots ,  kinderen ,  dat  ik  er  niet 
aan  gewoon  ben.  Want  dit  juist  is  een  geluk  voor  arme  men* 
sehen ,  dat  zij  zoo  weinig  behoefte  hebben.  Wij  armen  zijn 
daarom  ook  vrijer  en  onafhankelijker  dan  alle  rijke  lieden,  want 
wij  hebben  slechts  weinig  noodig  om  vergenoegd  te  sjjn." 

„Gij  zyt  eene  voortreffelijke  vrouw,  moeder  Anna,"  zeide 
Otto  en  •  drukte  een  kus  op  hare  hand.  „Vergeef  mij ,  dat  ik 
u  niet  beter  heb  begrepen." 

„Wq  zullen  elkander  gedurig  al  beter  leeren  begrijpen,"  ant* 
woordde  moeder  Anna  met  een  goedigen  glimlach,  „want,  zoo  ik  mij 
niet  bedrieg ,  zyn  wij  het  eigenlijk  volkomen  met  elkander  eens* 
Maar  Otto,  toen  gij  zoo  vele  schoone  zaken,  die  ik  niet  be- 
hoef, hier  voor  mij  liet  brengen,  hebt  gij  toch  iets  vergeten, 
waaraan  ik  groote  behoefte  heb,  namelijk  myn  spinnewiel." 

„O,"  zeide  Otto,  „ik  dacht,  dat  gij  nu  eindelijk  eens  de 
welverdiende  rust  wildet  genieten.  Het  spinnen  vermoeit  u  al 
te  zeer,  en  gjj  hebt  zelve  my  nog  onlangs  gezegd,  dat  de  oogen 
u  somwylen  pijn  doen  van  het  stof  van  het  vlas." 

„Wat  wil  myn  schoonzoon  daarmede  zeggen?"  vroeg  moeder 
Anna,  terwijl  zij  eene  schrede  achteruit  trad  en  Otto's  hand 
los  liet  „Ik  zou  niet  meer  arbeiden?  Nu,  en  waarvan  zou 
ik  dan  leven?  Meent  gij ,  dat  ik  bij  u  het  genadebrood  wil 
eten  ?  Otto ,  hoe  weinig  kent  gtf  nog  uwe  moeder  I  Neen , 
neen ,  de  arbeid  is  mijn  leven ,  en  slechts  zoolang  ik  zelve  mijn 
brood  verdien ,  kan  ik  tevreden  en  gelukkig  zqu." 

„Maar  wat  zullen  de  menschen  wel  zeggen,"  vroeg  Anna, 
„als  zy  hooren ,  dat  gij  op  uwen  ouden  dag  nog  hard  moet 
werken ,  om  den  kost  voor  u  te  verdienen  ?" 
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„Op  nujjnen  ouden  dag?  Ik  ben  niet  oud ,  want  ik  kan  nog 
arbeiden,  en  de  zeventig  jaren,  die  ik  tel,  zijn  mij  daarom 
nog  niet  hinderlijk ,  en  wie  goed  en  naar  de  inspraak  zyn  geweten 
handelt,  vraagt  er  niet  naar,  wat  de  menschen  zeggen.  Toen 
ik  nw  vader  leerde  kennen,  Mina,  was  ik  een  achttienjarig 
meisje,  had  geen  vader  of  moeder  meer  en  verdiende  mijn 
brood  met  naaijen  en  etryken.  Uw  vader  was  een  arme  tim- 
mermansknecht ,  en  hy  weende,  toen  hij  mjj  Beide,  dat  hij 
my  beminde,  want  hy  dacht,  dat  ik  zijne  vrouw  niet  zou 
wiilen  worden,  omdat  hij  zoo  arm  was.  Ik  liet  hem  myne 
handen  zien  en  legde  die  in  de  zijnen,  en  vroeg  hem:  zonden 
vier  krachtige  handen  voor  twee  gelukkige  en  tevredene  men- 
sehen geen  brood  kunnen  verdienen?  Acht  dagen  later  werd 
ik  n|jne  vrouw,  en  als  wij  den  ganschen  dag  gearbeid  hadden , 
dan  waren  wij  toch  des  avonds  vry ,  en  hoeveel  hadden  wy 
elkander  dan  niet  te  vertellen:  Doch  —  dat  is  lang  geleden  , 
en  laat  ik  daarover  niet  meer  spreken.  Uw  vader  stierf,  en 
ik  zat  daar  met  twee  kleine  kinderen,  arm  en  radeloos.  Wat 
sou  er  toen  zonder  arbeid  van  mjj  zijn  geworden?  O,  de  ar- 
beid vertroostte  mij,  en  omdat  ik  er  altijd  aan  denken  moest, 
te  werken  voor  u ;  voor  myne  levende  kinderen ,  kon  ik  naauwe- 
lyks  aan  den  doode  denken;  ik  kon  hem  slechts  nog  lief- 
hebben in  u  in  zijne  kinderen,  voor  wie  ik  dag  en  nacht 
arbeidde." 

„G\j  hebt  uw  geheele  leven  voor  ons  ten  offer  gebragt"  zeide 
Mina  „en  u  om  onzentwil  geene  vreugde  gegund." 

„Qy  waart  immers  mijne  vreugde,"  zeide  de  oude  vrouw; 
„wat  behoeft  eene  moeder  meer  te  hebben  dan  hare  kinderen? 
En  zy  daoht  slechts  daaraan,  u  tot  brave,  eerlijke  menschen  op 
te  voeden,  en  u  te  leeren,  om  in  uwe  armoede  gelukkig 
te  zyn." 

„Gy  hebt  meer  gedaan ,  moeder  Anna ,"  zeide  Otto  diep  ge- 
roerd; „gij  hebt  mij  in  uwe  Mina  een  engel  opgevoed." 

„Nu,  nu,  niet  zoo  hartstogtelyk ,"  zeide  de  oude  vrouw  met 
een  glimlach;  „wees maar  tevreden,  als  zij  geen  engel  is,  maar 
eene  goede,  brave  vrouw.  Doch  Otto,  laat  nu  al  die  mooye 
dingen  uit  dit  vertrek  halen." 

„De  zal  het  doen,"  zeide  Otto,  „als  gij  mij  veroorlooft,  dat 
ik  ze  breng,  waar  ik  wil,  en  als  gij  mij  belooft,  daarover 
geen  verdrietig  gezigt  te  zullen  zetten." 
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„Ik  beloof  u  dit,"  Reide  moeder  Anna,  „omdat  gg  er  geen 
verdrietig  gezigt  over  hebt  gezet,  dat  ik  die  Baken  niet  wilde* 
hebben." 

„Nu,  dan  breng  ik  den  leuningstoel  en  de  sopha  hierover  in 
de  kamer  van  Mina." 

„Goede,  beste  Otto,"  riep  Mina  vol  blijdschap  uit,  en  sloeg 
hare  armen  om  den  hals  van  haren  man. 

Moeder  Anna  schudde  het  hoofd,  doch  zq  herinnerde  zich, 
dat  zq  beloofd  had,  niet  verdrietig  te  zullen  zjjn,  en  daarom 
zeide  zij  slechts:  „Mina  is  nog  te  jong,  om  verstandig  te  wezen." 

n. 

DS    W1TTBBBOODBWWUBN. 

Zoo  waren  de  eerste  weken  vergenoegd  en  stfl  voorbijgegaan 
en  met  eiken  nieuwen  dag  gevoelde  Otto  al  meer  en  meer  zyn 
geluk  toenemen.  In  hem  en  rondom  hem  was  alles  veranderd; 
niet  langer  was  hjj  de  eenzame,  de  verlatene,  die  alleen  stond 
in  de  wereld,  maar  hy  had  een  hart  gevonden,  dat  hem  be- 
minde en  's  levens  lief  en  leed  met  hem  deelde. 

Van  zyne  eerste  jongelingsjaren  af  was  Otto  een  wees  ge» 
weest;  beide  zijne  ouders  waren  hem  kort  achtereen  door  den 
dood  ontvallen,  en  Otto  had  geene  broeders  en  zusters,  geene 
bloedverwanten,  die  zijne  smart  deelen  en  hunne  tranen  met  de 
zqne  mengen  konden.  Doch  hy  had  eenen  vriend,  die  hem 
troostte  in  zijne  eenzaamheid.  Deze  vriend  was  Ut  arbeid.  Hem 
dankte  hij  de  schoonste  uren  zijns  levens.  En  omdat  hq  dien 
vriend  lief  had  en  zich  geheel  aan  hem  toewijdde,  had  deze 
hem  daarvoor  met  inwendigen  vrede  en  uitwendige  welvaart 
beloond. 

Otto's  vader  was  bekend  en  beroemd  geweest  als  een  zeer 
ervaren  kunstdraaier,  en  de  zoon  had  van  zijnen  vader  dit 
bedrijf  geleerd  en  diens  bedrevenheid  overgeërfd.  Daarenboven 
had  Otto  zich  op  de  werktuigkunde  toegelegd  en  met  zulk  een 
goed  gevolg,  dat  de  door  hem  vervaardigde  instrumenten  met 
de  Engelsche  konden  wedijveren  en  zeer  gezocht  waren.  Wat 
wonder ,  dat  Otto  binnen  weinige  jaren  een  voor  zynen  stand 
vermogend  man  werd! 

Doch  voor  wie  was  hyeen  rijk  man?  Wie  genoot  de  vrucht 
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van  zijnen  arbeid?  Niemand!   niemand  was  er,  die  zjjne  blijde 
welvaart  mei  hem  deelde. 

Daar  had  een  toeval  hem ,  bij  gelegenheid  dat  hij  eene  aan- 
zkmlyke  bestelling  van  instrumenten  in  eene  kleine  stad,  op, 
geringen  afstand  van  Berlijn  gelegen  ,  afleverde,  met  Mina  in 
kennis  gebragt  Zy  was  bijna  het  eerste  meisje,  met  wie  hij 
meer  dan  eenige  vlugtige  woorden  had  gesproken,  Beker  het 
eerste  meisje,  't  welk  hem  zulk  een  levendig  belang  had  ingeboe- 
zemd, dat  hij  om  harentwil  voor  eene  poos  zijn  werk  vergat 
en  in  plaats,  toe»  zjjne  zaken  verrigt  waren,  naar  Berlijn 
terug  te  keeren,  meer  dan  acht  dagen  in  het  kleine  stadje 
bleef,  om  Mina  te  zien  en  haar  hartje  te  winnen.  Mina  had 
zyne  liefde  met  wederliefde  beantwoord,  en  zoo  was  zij  zijne 
vrouw  geworden,  en  hem  met  hare  moeder  naar  Berlijn  gevolgd. 
Hoe  ganseh  anders  was  hij  nu  gestemd ,  als  hij  zich  in  zyne 
werkplaats  bevond  l  Nu  wist  hy ,  voor  wie  hy  arbeidde.  Was 
niet  zjjne  Mina  boven  op  de  kamer,  waar  vroeger  alle»  zoo 
doodsch  en  zoo  stil  was?  En  wie  drukte  hem  na  geëindigde* 
arbeid  in  hare  armen,  als  hjj  zyn  woonvertrek  binnentrad, 
waar  hjj  zich  vroeger  zoo  eenzaam  en  verlaten  had  gevoeld? 
Was  dat  niet  zijne  vrouw,  ztyne  geliefde  het  kostbaarste  klei* 
nood  zjjns  leven*? 

Doch  Anna»  moeder  Anna,  mogen  wq  ook  niet  vergeten! 
Qok  zij  was  daar  tot  zyne  vreugde.  Na  zoo  vele  smartelyke 
jaren  had  hij  weder  eene  moeder  gevonden,  hoorde  h\j  zich 
weder  met  den  naam  van  zoon  aanspreken,  en  dat  door  eene 
moeder,  wier  gevoelens  zoo  zeer  met  de  zijne  overeenstemden, 
Vaak  d*ed  hjj  h**  haar  en  zijne  vrouw  eene  wandeling  ia 
den  diergaard.  Hoe  schitterden  de  oogen  der  oude  vrouw  van 
blijdschap,  als  zij  zich  in  Gods  schoone  natuur  bevond  en  het 
gezang  der  vogels  in  de  groene  takken  der  boomen  haar  oor 
ftveelde.  Hare  doehter  echter  had  voor  dat  allee  geen  gevoel, 
ea  moeder  Anna  zag  haar  telkens  aan  met  een  bestraffende» 
blik,  omdat  z$  onophoudelijk  op  zij  keek  naar  de  groote  allee, 
waarin  de  voorname  wereld  van  Bertijn  op*  en  nederwandelde. 
„Wee*  toch  biet  «00  verstoord  op  mij ,  moeder ,"  aeide  zy 
met  een  glimlach.  „Ik  ben  immers  nog  jong ,  en  daarom  mag 
ik  ook  de  gebreken  der  jeugd  hebben.  Veel  liever  zou  ik  daar 
ginds  wandelen,  waar  zich  de  schoonste  dames  van  Berl^n  in 
bate  schitterende  toiletten  bevinden,  dan  hier.  O  zje  toch,  hoe 
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pttchtig,  daar  komt  eent  koets  met  veer  paaien  eahrsj&en. 
O,  dat  moet  «eter  «ene  prinses  zyn,  die  er  uitstijgt  KtomJ 
gaat  mede,  dat  moeten  w^j  zien." 

2rj  trok  Otto  met  wch  voort  en  moeder  Anna  volgde  ken  met 
het  hoosd  schuddende. 

Nu  mengden  zij  zich  onder  de  wandelaars,  terwijl  hun  on* 
epaoudekjk  op-  en  neergaan  zeer  in  den  smaak  van  Mina  viel 

„Het  moet  toch  heerlijk  zijn ,"  duisterde  ay  Otto  zacht  in  het 
oor,  opdat  moeder  Anna  het  niet  hooren  mogt,  „het  moettoah 
heerlijk  zyn,  als  men  eene  voorname  dame  is.  SSe*  nee  ginds 
de  officieren  eerbiedig  buigen  voor  eene  dame»  die  niet  eens 
schoon  is;  doch  de  voorname  dames  behoeven  er  ook  niet  Maf 
mit  te  zien ,  want  men  is  toch  beleefd  en  vriendelijk  jegens  haar" 

„Bijaldien  de  sohoonheéd  voornaam  maakte,"  zeide  Otto  lag* 
okeud,  „dan  sou  mqne  Mina  ten  minste  eene  vorstin  zijn;  gy 
syt  schooner  dan  al  deze  dames,  en  geloof  mij,  voèen  vanhaar, 
die  hier  wandelen  en  bso  eerbiedig  gegroet  worden,  eenden 
gaarne  al  haar  rqkdom  en  aanzien  geven  voor  uwe  jeugd  en 
sehoonheid." 

„Ha,  gq  drijft  den  spot/'  zeide  Mina  lagohend;  „ik  geloof 
niet,  dat  er  eene  onder  haar  is,  die  zoo  dwaas  zou  knjmen  ripL" 

Moeder  Anna  was  inmiddels  zwijgend  naast  hen  voortgcwto* 
deld,  en  met  eene  uitdrukking  van  minachting  en  ergernis  had 
zq  den  blik  geslagen  op  de  vele  voorname  siarhjk  gekleede 
heeren  en  dames. 

„Laat  ons  naar  huis  gaan ,  Otto ,"  zeide  zq  ;  eindelijk  „ik  kan 
het  niet  langer  onder  deze  gekken  en  gekkmnen  uithouden. 
Geen  hunner  denkt  er  aan ,  dat  hij  zich  hier  in  Gods  sohoone 
natuur  bevindt;  allen  djjn  slechts  hier  gekomen,  om  te  zien  es 
gezien  te  worden»" 

Otto  glimlachte,  doch  Mina  zeide :  „mjjn  God,  moeder,  hoe 
buut  gy  over  voorname  lieden  zoo  spreken?" 

„Voorname  Meden ,"  zeide  de  oude  vreuw;"  wat  gaan  mjj  de 
voorname  lieden  aan!  Ik  heb  volstrekt  geen  eerbied  toer  hen! 
Zy  moeten  eerbied  hebben  voor  ons ,  voor  de  armen  en  de 
arbeidzamen,  zonder  wie  al  deze  ryke,  voorname  Heden  niets 
weten  aan  te  vangen.  Wat  zou  *f  wel  van  hen  warden ,  ito 
wq  niet  veer  hen  werkten  en  stoofden?" 

„Moeder  Anna  heeft  gelijk,"  zeide  Otto*  »wjj  kunnen  de 
lieden  ontberen,  doch  *ty  ons  nie*l" 
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Mjddelerwijl  hadden  zij  de  Brandenburgerpoort  bereikt.  „Mrj 
dunkt/'  zeide  Otto,  „moeder  Anna  moest  zich  thans  in  eene 
vigilant  naar  huis  laten  brengen,  dan  ga  ik  met  Mina  nog 
een  bezoek  afleggen  by  een  mijner  vrienden,  die  op  denzelfden 
dag  met  mij  getrouwd  is.  Mina  moet  toch  eenige  kennis  aan- 
knoopen." 

Dit  voorstel  vond  byval.  Moeder  Anna  klom  in  eene  vigi- 
lant en  liet  zich  naar  huis  brengen ,  terwyl  Otto  en  Mina  zich 
op  weg  begaven  naar  de  woning  van  den  bierbrouwer  San- 
den.    Zy   werden  aldaar  hartelijk   welkom  geheeten. 

Mina  gevoelde  zich  echter  in  het  byzyn  van  de  jeugdige, 
prachtig  gekleede  echtgenoot  van  Sanders  niet  zeer  op  haar 
gemak ,  en  het  hinderde  haar,  dat  hare  beste  japon  niet  beter 
was ,  dan  de  huisjapon  van  deze  vrouw ;  niet  minder  ergerde 
het  haar,  dat  hare  kamer,  die  zij  tot  hiertoe  voor  de  prach- 
tigste en  smaakvolste  gehouden  had,  lang  niet  zdo  elegant 
en  kostbaar  gemeubileerd  was,    als  die  van  jufvrouw  Sanders. 

De  beide  mannen  hadden  het  vertrek  verlaten,  om  de  m- 
rigting  der  bierbrouwerij)  eens  op  te  nemen ,  en  jufvrouw  San- 
ders begon  nu  te  vertellen  van  hare  groote  bruiloft,  van  de 
vele  voorname  gasten,  die  er  op  geweest  waren,  van  de 
kostbare  geregten  en  fijne  wynen,  die  men  den  gasten  had 
voorgediend. 

„En  myn  uitzet,  o  die  is  prachtig,"  vervolgde  zy.  „Wilt 
gy  die  eens  zien?  kom,  ga  dan  mede  naar  de  aangrenzende 
kamer." 

.  Zy  nam  Mina's  arm,  sloot  de  deur  open  en  leidde  haar  het 
bedoelde  vertrek  binnen,  om  haar  hare  schatten  en  kostbaar- 
heden te  toonen.  Mina  kon  zich  naauwelyks  aan  het  gezigt 
er  van  verzadigen ,  maar  tevens  dacht  zy  er  met  bitteren  wee- 
moed aan,  hoe  zy  geheel  arm  en  onbemiddeld  de  woning  van 
haren  echtgenoot  was  binnengetreden  en  niets  had  medegebragt. 

„En  gy,  lieve,  waar  hebt  gy  uw  uitzet  gekocht?"  vroeg 
jufvrouw  Sanders;  „niet  waar,  gy  laat  mij  dien  by  gelegenheid 
ook  eens  zien?" 

„Lk  heb  volstrekt  zulk  een  grooten  uitzet  niet,"  zeide  Anna 
haastig;  „myn  man  gaf  er  de  voorkeur  aan,  om  het  grootste 
deel  van  myn  vermogen  in  zijne  zaak  te  nemen  en  het  overige 
op  interest  te  zetten." 

Haar   hart  klopte    hoorbaar ;    een   brandend   rood   bedekte 
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hare  wangen,  en  naauwelyks  had  zy  deze  woorden  gesproken, 
of  zy  geroeide  er  reeds  berouw  over  en  schaamde  zich  voor 
ach  zelve. 

„Dan  hebt  gy,  naar  het  my  toeschynt,  verstandiger  ge- 
handeld, dan  ik"  hernam  jufvrouw  Sanders.  „Men  doet  altyd 
beter,  zyn  vermogen  bijeen  te  houden.  Maar  weet  gy ,  wat 
gy  my  daar  gezegd  hebt ,  doet  my  groot  genoegen.  Men  heeft 
my  verteld,  dat  gij  doodarm  waart  en  niets  mede  tenhuwehjk 
gebragt  hebt  Ik  kon  mij  niets  verschrikkelijker  voorstellen, 
dan  alles  aan  zyn  man  verschuldigd  te  zyn." 

„Ja,  wel  is  dat  verschrikkelijk ,"  zeide  Mina. 

„Maar  hoe  mag  toch  wel  dat  praatje  van  uwe  armoede  in 
de  wereld  zyn  gekomen?"   vroeg  jufvrouw  Sanders. 

„Dat  is  ligt  te  verklaren ,"  zeide  Mina.  „Myne  moeder  heeft 
zonderlinge  grillen ,  zy  wil  volstrekt  voor  arm  doorgaan  en  zegt, 
dat  zy  daarop  trotsch  is." 

„Ja,  ja,  de  oude  lieden,"  zeide  jufvrouw  Sanders,  „hebben 
doorgaans  zonderlinge  grillen,  en  als  zy  gierig  zyn,  dan  moet 
het  waarlyk  niet  prettig  wezen,  met  hen  onder  een  dak  te  Ie» 
ven.    Maar  daar  zyn  onze  mannen  1" 

Mina  ging  Otto  te  gemoet  en  zynen  arm  nemende,  zeide  zy: 
„Laat   ons  vertrekken ,  want  ons  middageten  zal  gereed  zyn." 

Zij  namen  afscheid  van  het  jeugdige  echtpaar  en  beloofden 
spoedig    te   zullen    terugkomen. 

Mina  wandelde  zwygend  aan  Otto's  zyde,  terwijl  zy  zyne 
vragen  slechts  vlugtig  of  in  het  geheel  niet  beantwoordde ,  en 
al  sneller  en  sneller  begon  zy  te  loopen,  om  maar  spoedig  hare 
woning  te  bereiken. 

Daar  aangekomen  spoedde  zy  zich  naar  hare  kamer  en  wierp 
zkh  vermoeid  op  de  sopha  neder.  Zy  herinnerde  zich  de  woor- 
den, die  zy  had  gesproken,  en  thans  bedekte  de  gloed  der 
schaamte  hare  wangen.  „Ik  heb  gelogen,  schandelijk  gelogen/' 
zeide  zy  sidderend,  „ik  heb  myn  man  en  myne  moeder  be- 
lasterd. O,  ik  zal  myne  oogen  niet  meer  tot  hen  durven  op- 
zy  zyn  veel  beter,  veel  braver  dan  ik." 

Heete  tranen  sprongen  uit  hare  oogen.  Daar  ging  de  deur 
en  Otto  trad  binnen. 

Hy  naderde  haar  zacht  en  legde  zynen  arm  om  haar. 

„Baak  my  niet  aan,"  zeide  zy,  zonder  op  te  zien;  „ik  ver* 
dien   het  niet,   dat  gy  my  bemint    Ik  heb  u  verloochend.1' 
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Otto  wist  eerst  met,  wat  hy  Tan  zijne  Mina  moest  denken* 
dook  weldra  werd  ham  de  reden  van  hare  ontroering  en  vam 
haar  zonderling  gedrag  duidelyk. 

Eensklaps  toch  sprong  rij  op  en  zich  driftig  in  fijne  armen 
werpende»  zeide  zy:   „ik  wil  u  aüet  bekennen  1" 

Nu  fluisterde  zy  hem  zacht  in  het  oor ,  wat  zy  tegen  juf- 
ttouw  Sanders  kad  gezegd ,  en  hoe  zy  ket  had  doen  voorkomen, 
alsof  zy  geene  arme,  maar  eene  bemiddelde  vrouw  was. 

Een  oogenblik  zweeg  Otto  na  deze  bekentenis,  en  zijne  ge* 
laatstrekken  namen  eene  weemoedige  uitdrukking  aan;  weldra 
echter  wist  hy  zich  te  herstellen,  en  met  een  goedigen  glim- 
lach zeide  hij : 

„Gy  hebt  de  waarheid  gesproken ,  myne  Mina ,  en  wanneer 
al  wat  ik  bezit,  in  uw  oog  voldoende  is,  om  ryk  te  hotten, 
dan  zyt  gy  ook.  eene  rijke  vrouw,  want  dit  alles  is  het  uwe» 
Maak  u  ook  niet  bezorgd,  dat  iemand  uwe  woorden  sou  kun- 
nen tegenspreken;  ik  zelf  zal  vertellen,  dat  gy  een  niet  onbe- 
duidend vermogen  bezit  En  het  treft  al  zeer  gelukkig,  dat 
ik  juist  dezer  dagen  zeer  veel  geld  van  mijne  klanten  ontvangen 
heb.  Het  is  eene  som  van  eenige  duizende  thalem ,  en  ik  zal 
den  heer  Sanders  om  raad  vragen,  hoe  ik  het  best  die  gelden 
zal  kunnen  beleggen," 

„Goede,  edelmoedige  Otto,"  zeide  Mina,  hem  teeder  kus- 
sende; en  hare  tranen  waren  spoedig  opgedroogd,  hare  smart 
was  weldra  vergeten. 

„Als  ik  nu  weder  in  den  diergaard  ga  wandelen,1'  zeide  eg 
tot  zich  zelve ,  „dan  sollen  de  hoeren  en  dames  mij  niet  zoo 
onopgemerkt  en  trotsch  voorbygaan;  zy  zullen  my  ook  groeten 
en  my  aanzien,  want  dan  zulle*  zy  reeds  weten,  dat  ik  eene 
ryke  vrouw  ben." 

IIL 
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v  Den.  volgenden  morgen,  toen  de  jeugdige  echtgenootan  met 
moeder  Anna  aan  het  ontbyt  zaten,  werd  er  aan  de  deur  ga* 
klopt  e*,  de  brievenbesteller  trad  binnen.  Zouder  te  groeten ,  gaf 
hy  aan  de  vrouw  des  .huizes  een  brief  over,  die  aan  haar  ge- 
adresseerd wt*       ... 


VA»  L*  ttÜHLBAOH.  189 

Otto  had  den  brievenbesteller,  die  er  nog  seer  Jeugdig  uitzag, 
opmerkzaam  gadegeslagen ,  en  toen  deze zich  gereed  maakte,  bet 
vertrek  te  verlaten,  snelde  hy  naar  hem  toe  en  hem  hartelijk 
omhehende,  riep  hij:  „Karel,  herkent  gy  uwen  ouden  school* 
makker  Otto  niet?" 

»Ku,  dat  sou  ik  meenen)"  seide  de  andere;  „doch  ik  wilde 
eena  aden,  of  gy  my  nog  wildst  herkennen,  dan  of  gy  te 
voornaam  zyt,  om  de  vriend  van  een  armen  brievenbesteller 
te  wezen?" 

«Kondt  gy  aan  mijne  vriendschap  twyfelen  ?"  seide  Otto  op 
verwijtenden  toon.  „Zelfs  toen  ik  u  niet  terstond  herkende, 
hadt  gy  moeten  weten,  dat  mijn  hart  u  nooit  heeft  vergeten. 
Doch  kom,  set  u  by  ons  neder,  en  vertel  mg,  hoe  het  geko- 
men is,  dat  gy  uw  vroeger  levensplan  hebt  opgegeven." 

„Dat  wil  ik  gaarne  doen»"  seide  Karel.  „Gij  weet,  ik  wilde 
schilder  worden;  dooh  dit  was  niet  naar  den  sin  van  mijnen 
vader,  bjj  wilde,  dat  ik  my  op  het  timmermattsvak  sou  toe- 
leggen en  ik  voldeed  aan  zynen  wensen ,  hoe  swaar  mij  dit  ook 
vieL  T^en  mijne  leerjaren  waren  verstreken,  stierf  mtyn  vader, 
en  na  ayne  begrafenis  bleek  het,  dat  myne  moeder  en  ik , 
nadat  wy  alle  schulden  hadden  betaald,  doodarm  waren." 

«Ongelukkige  Karel,"  zeide  Otto  deelnemend;  „wat  vingt 
gy   nu  aan?" 

„Wel  ik  zocht  werk  te  krijgen,"  zeide  Karel,  „en  de  ge- 
dachte, dat  ik  voor  myne  lieve  oude  moeder  den  kost  verdiend*, 
gaf  mij  moed  en  kracht" 

„Gy  zijt  een  braaf  boou,"  viel  moeder  Anna  hem  in 
de  rede. 

.  „Ach,  wat  wil  dat  leggen,  het  was  myn  pligt,"  seide  Karel 
eenvoudig  „en  mijne  moeder  was  sulk  eene  brave,  edele  vrouw* 
Ik  zou  niet  anders  hebben  kunnen  handelen;  want  ik  had 
dadelijk  een  voorbeeld  voor  oogen,  dat  my  leerde,  hoe  een 
goed  kind  handelen  moet  O ,  gy  hadt  het  meisje  moeten  ken- 
nen, dat  met  hare  moeder  tegenover  my  woonde;  met  het 
grootste  geduld  paste  zy  dag  en  nacht  hare  moeder  op,  eik  van 
's  morgens  vroeg  tot  's  avonds  laat  werkte  zy,  om  voor  haar 
den  kost  te  verdienen.  En  welk  eene  moeder  was  dit?  Toor 
myne  goede  oude  moeder  te  arbeiden,  dit  was  geen  last, maat 
een  lust,  want  zy  had  my  hartelijk  lief.  Doch  Sophie's  moeder 
m  eene  boete  oude  vrouw;  het  goeds,  vlytige  meisje  deed  in 
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hare  oogen  nooit  genoeg.  Nooit  sprak  zy  een  vriendelyk 
woord  tot  hare  dochter,  en  toch  klaagde  Sophie  nooit,  maar 
bleef  eren  yverig  voortwerken  voor  hare  moeder,  zonder  zich 
zelve  eenig  genoegen  te  gunnen.  De  gansene  buurt  had  haar 
dan  ook  hartelijk  lief  en  noemde  haar  een  engeL" 

„En  hebt  gij  haar  nooit  gesproken  P  Wat  is  er  van  haar 
geworden?    Is  zy  mogelijk  reeds  getrouwd P"  vroeg  Otto. 

Neen,"  riep  Karel;  „zy  is  niet  gehuwd,  maar  zij  is  rijk 
geworden.  Weinige  dagen ,  nadat  haar  moeder  overleden  was , 
kwam  haar  rijke  broeder  uit  Berlijn  hier  naar  toe,  en  nam  haar 
mede.,  Zyne  vrouw  was  gestorven  en  Sophie  moest  nu  zyne 
huishouding  waarnemen.  Vroeger  had  hij  zich  aan  zijne  zuster 
niets  laten  gelegen  liggen ,  maar  nu  hij  haar  noodig  had ,  dacht 
hy  aan  haar." 

„Ja,  ja,  zoo  zyn  de  menschen,"  zeide  moeder  Anna;  „zq 
denken  altijd  slechts  aan  zich  zelven,  en  alleen  dan,  wanneer 
zij  ons  noodig  hebben ,  denken  zy  aan  de  armen  I  Doch  gij  hebt 
ons  nog  niet  gezegd,  hoe  het  komt,  dat  gij  nu  te  Berlijn  zyt 
en  niet  meer  te  Potsdam  by  uwe  moeder?"  « 

„Myne  goede  moeder  1"  riep  Karel  smartelyk;  „voor  drie  maan- 
den is  zy  gestorven ,  en  omdat  ik  mij  zoo  eenzaam  en  verlaten 
gevoelde  en  alles  te  Potsdam  mij  aan  mijne  moeder  herinnerde, 
ging  ik  naar  Berlijn." 

„En  niet  waar,  omdat  Sophie  te  Beriyn  is?"  vroeg  Otto 
lagchende. 

Karel  zweeg.  Hij  stond  op  en  maakte  zich  gereed,  om  te 
vertrekken.  „Ik  heb  nog  eenige  brieven  te  bezorgen,"  zeide  hy, 
„en  ik  zou ,  wanneer  ik  heden  in  dienst  ware  geweest ,  niet  zoo 
Tfryig  hier  hebben  knnnen  blijven ,  doch  het  is  heden  myn  Zon* 
dag ,  en  ik  heb  het  rondbrengen  der  brieven  in  deze  straat  voor 
een  kameraad  op  mij  genomen,  die  met  zyne  vrouw  naar  Char- 
krttenburg  wenschte  te  gaan." 

„Doch  niet  waar,  nu  komt  gy  spoedig  terug?"  vroeg  Otto. 

„Zeer  gaarne,"  antwoordde  Karel  en  vertrok. 

„Een  edel  karakter,"  zeide  Otto. 

„Een  brave  zoon  1"  riep  moeder  Anna. 

,TJc  zou  de  lieve  Sophie  wel  wenschen  te  leeren  kennen," 
zeide  Mina;  „jammer,  dat  wij  hem  niet  gevraagd  hebben,  hoe 
haar  broeder  heet" 

^Gij   hebt  geluk,"   zeide  Otto;   „ale  hij   terugkomt,   zullen 
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w\j  het  hem  vragen.  Doch  nu,  Mina,  uw  brief I  Dien  hebben 
wy  geheel  vergeten.     Lees  hem  toch ,  Mina/' 

„Dat  is  waarl"  zeide  Mina,  terwijl  zij  den  brief  opende. 
Vervolgens  zag  zy  er  eene  geruime  poos  in ,  en  Otto  bemerkte, 
dat  een  donker  rood  zich  over  haar  gezigt  en  haren  hals  ver- 
spreidde. 

Met  eene  naauw  hoorbare  stem  zeide  Anna ,  terwijl  zy  haren 
man  den  brief  toereikte :  „lees  gy  hem ,  ik  kan  geen  geschreven 
schrift  lezen." 

Otto  voldeed  aan  haar  verzoek  en  las  nu  overluid  : 

Beste  Zuster ! 
Uit  den  brief,  dien  gij  mij  hebt  laten  schrijven,  verneem 
ik  met  genoegen,  dat  gij  met  een  rijk  man  getrouwd  zytl  Dat 
is  zeer  goed ,  want  geld  geeft  eer  èn  aanzien ,  en  het  is  my 
regt  welkom,  dat  myne  zuster  eene  bemiddelde  vrouw  is  ge- 
worden, en  dit  te  meer,  daar  ik  reeds  lang  de  nederige  plaats, 
die  ik  in  de  maatschappij  innam ,  heb  opgegeven  en  niet  langer 
boekdrukkeragezel  ben.  Ik,  met  myne  gaven  en  talenten,  ik 
zou  een  handwerksman  blijven  1  Neen ,  in  plaats  van  de  wer- 
ken van  anderen  te  drukken,  geef  ik  thans  myne  eigene  werken 
in  hei  licht,  en  heb  in  het  vrije  rijk  der  geesten,  in  de  repu- 
bliek  der  poëzy  zelf  zitting  genomen.  De  gulden  tyd  der  vrij- 
heid in  het  leven  te  roepen ,  daartoe  heeft  het  lot  my  bestemd; 
het  volk  heeft  mij  $ot  zynen  vertegenwoordiger  uitgeroepen,  en 
ik  ben  voor  die  roepstem  niet  doof  gebleven.  Reeds  heb  ik 
ter  bevordering  van  het  groote  werk  der  vryheid  een  bundel 
gedichten  laten  drukken,  die  allerwege  met  geestdrift  ontvan- 
hen  en  gelezen  zyn ,  en  ik  maak  mij  thans  gereed  tot  een  dier 
triomftogten ,  welke  de  meeste  geliefkoosde  dichters  onzer  dagen 
door  geheel  Duitschland  doen.  Ik  denk  deze  groote  toer  van 
Berlyn  af  te  beginnen,  nadat  ik  eenige  dagen  by  u  en  uwen 
echtgenoot  heb  'doorgebragt ,  welke  laatste  het  ongetwijfeld  als 
eene  eer  zal  beschouwen ,  wanneer  ik  hem  eenig  reisgeld  ter  leen 
vraag,  —  de  roem  dien  ik  op  deze  reis  inoogst,  zal  hem  ze- 
kerlijk de  schoonste  vergoeding  voor  de  my  verstrekte  gelden 
zynf  En  nu  wees  Gode  aanbevolen!  Nog  iets,  ik  noem  nüj 
■iet  langer  Frits  Wendt ,  want  Frits ,  dat  klinkt  toch  veel  te 
gemeen.  Ieder  mensen  kan  Frits  heeten;  ik  heb  dezen  naam 
in  Bonaventura  veranderd  en  noem  my  naar  de  geboorteplaats 
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van  onzen  vader  Bonaventura  van  Ottersheim»  Onder  desem 
naam  zijn  ook  mijne  gedichten  in  het  licht  gegeven.  Groet 
moeder  en  bereid  haar  voor  op  de  vreugde  des  wederzien*. 

Uw  broeder» 

BONAVENTURA  VAN   OTOBBSHHM. 

„Deze  vreugde  zal  juist  niet  leer  groot  rijn,"  Beide  de  oude 
vrouw  ontstemd,  „'t  Zou  mij  aangenamer  rijn  geweest ,  wanneer 
hy  als  een  arm,  bekwaam  boekdrnkkersgezel  was  teruggekeerd , 
in  plaats  dat  hy  thans  wil  doorgaan  voor  iets,  waarvoor  hij 
toch  niet  in  de  wieg  is  gelegd.  En  dan  zijn  eerlijken  naam  ver- 
loochenen! Dat  heet  ook  den  vader  verloochenen,  wiens  naam 
h^  dTaagt" 

Zy  nam  den  brief  en  ging  daarmede  naar  haar  vertrek. 

Mina  was  in  diepe  gedachten  veranken  geweest  en  had  naauwo- 
ïyks  naar  de  voorlezing  van  den  brief  geluisterd. 

Hare  «iel  hield  zich  blijkbaar  met  iets  anders  bezig ,  en  toen 
rij  thans  alleen  waren ,  zeide  zij :  „Otto ,  ik  heb  een  verzoek 
aan  u ,  dat  gij  echter  aan  moeder  niet  moogt  verraden." 

„O  ik  begrip  wel,  wat  gy  my  verzoeken  wilt/'  zeide  Otto, 
en  Mina  in  zijne  armen  drukkende,  fluisterde  hij  haar  in  het 
oor:  „morgen  ochtend  ten  negen  ure  zal  er  iemand  hier  zijn, 
om  u  in  het  lezen  en  schryven  onderrigt  te  geven." 

Mina  knikte  hem  glimlagchend  toe ,  en  kuste  haren  echtge- 
noot, die  zoo  goed  hare  wenschen  had  weten  te  raden. 

IV. 

DB  PAEVENÜ. 

In  de  Friedriohsstraat ,  niet  ver  van  de  Linden ,  had  de  ryke 
heer  Blitz  een  schoon,  groot  huis  gekocht ,  waarvan  hy  de  belle- 
ftage  zelf  bewoonde,  terwyl  hij  de  overige  verdiepingen  ver- 
huurd had  aan  menschen  van  rang  en  geboorte ,  doch  die  niet 
gefortuneerd  waren.  Aan  deze  had  hij ,  onder  voorwaarde  , 
'dat  rij  eiken  donderdag  en  zco  dikwyls  hij  gezelschap  ontving, 
in  rijnen  salon  moesten  verschijnen ,  zijne  appartementen  vyftig 
thalers  goedkooper  verhuurd ,  dan  de  eigenlijke  prijs  was. 

De  heer  Blitz  was  oorspronkelijk  een  arm  weversgezel  ge- 
weest ,  die  met  zyn  bundeltje  op  den  rug  naar  Berlijn  gekomen 
was   en  na&uwelyks  eenige  grosschen  bezat,  om  zich  daarvoor 
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ie*  femg  eene  slaapstede  te  horen,  tot  dat  het  hem  gelukt  zou 
nfjn ,  werk  bij  een  wever  te  bekomen.  Intusschen  deed  het  geluk 
hem  reeds  den  eersten  dag  vinden,  wat  hij  zocht;  bij  den 
ryksten  kousenfabriekant  kwam  hij  in  dienst ,  wist  de  liefde  zijner 
•enige'  dochter  te  verwerven  en  werd ,  toen  deze  na  weinige  jaren 
stierf,  de  eigenaar  der  groote  fabriek.  Daarenboven  trok  de  heer 
Blitz  uit  de  loterij  den  hoogsten  prijs  van  150,000  thalers;  en 
nu  verkocht  hij  de  fabriek  en  ging  van  zijne  renten  leven. 

Heden  heersehte  er  in  de  woning  van  den  heer  Blitz  eene 
buitengewone  levendigheid.  Meiden  en  knechten  liepen  op  en 
af,  want  binnen  weinige  dagen  zou  de  heer  Blitz  een  gróót 
feest  geven. 

Hij  bevond  zich  thans  in  zijn  boudoir  en  hield  zich  met  zeer 
gewigtige  zaken  onledig,  want  hij  was  bezig,  de  gasten,  die  hij 
voor  het  groote  feest  wenschte  te  inviteren ,  te  kiezen  en  hunne 
namen  op  de  invitatiekaartjes  te  schrijven. 

„Zie  zoo ,"  zeide  hij  thans ;  „honderd  kaartjes  heb  ik  hl- 
gevuld  ,  maar  dat  getal  is  niet  voldoende  voor  een  groot  bal , 
en  toeh ,  voor  zoover  ik  mij  herinner,  weet  ik  niemand  méér, 
die»  ik  eene  uitnoodiging  zon  kunnen  zenden.  Maar  wacht  eens, 
daar  valt  mij  iets  in !  Den  werktuigkundige  Otto ,  dien  zou  ik  nog 
kunnen  verzoeken ;  men  zegt ,  dat  hij  eene  schoone  en  rijke  vrouw 
moet  getrouwd  hebben ,  en  schoon  ik  hem  in  de  laatste  jaren 
zeer  verwaarloosd  heb ,  zal  hy  het  toch  als  eene  groote  eer  beschou- 
wen, bij  my  te  mogen  verschijnen,  en  ik  wil  daarom  in  eigen 
persoon  met  Sophie  naar  hem  heenr^jden,  om  hem  mondeling 
vit  te  noodigen. 

Hij  stond  op,  ging  naar  de  deur  en  riep  met  eene  gebiedende 
stem  :   „Sophie ,  Sophie  f* 

Terstond  verscheen  een  meisje  in  een  eenvoudig,  smaakvol 
morgengewaad  op  den  drempel. 

„ Wat  is  dat  nu  weder,  Sophie ,"  zeide  de  heer  Blitz ;  „het  is 
reeds  ove*  twaalven ,  en  gy  zy  t  nog  in  négligé  f* 

„Vergeving,  mijn  broeder,"  antwoordde  zij  zacht;  „ik  was  druk 
aan  hei  borduren." 

„Altijd  borduurt  gij ,  altijd  vind  ik  u  met  de  naald  in  de 
hand.  Mijn  God ,  waarom  zijt  gij  zoo  vlijtig,  men  zou  waarlijk 
gelooven ,  dat  gij  voor  geld  moest  arbeiden.* 

„Ik  vergeet  het  telkens  nog,  dat  ik  dit  niet  meer  behoef 
te  doen ,"  zeide  zij  met  een  smarteiyken  glimlach. 
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„Ik  zeg  u  echter,  dat  gij  voortaan  niet  meer  zoo  vlijtig  moet 
arbeiden ;  dat  is  niet  fashionable ,  en  fashionable  te  worden ,  dat 
moet  uw  eenig  streven  zyn.  Leg  u  vooral  beter  toe  op  den  zang, 
want  uw  muziekmeester  klaagt  over  u." 

„Ik  kan  niet  zingen ,"  zeide  Sophie ,  „ik  heb  daarvoor  geene 
stem;  de  klanken  big  ven  my  in  de  keel  steken." 

„Nu  dan  willen  wij  den  duren  muziekmeester  afschaffen ,"  zeide 
Blitz,  „en  de  som,  |die  hij  kost,  voortaan  aan  uw  geld  toe- 
voegen.   Gy  kunt  daarmede  doen ,  wat  gij  wilt." 

„Ik  zal  voor  een  gedeelte  van  dat  geld  boeken  koopen ,"  zeide 
Sophie. 

„Doe  dat,  ik  ben  tevreden,  wanneer  men  u  voor  eene  ge- 
leerde houdt  En  thans  Sophie ,"  vervolgde  hij ,  „maak  uw 
toilet,  wij  willen  bij  den  mechanicus  Otto  eene  visite  gaan  af- 
leggen. Nog  iets;  wees  voortaan  beleefd  jegens  den  hofraad 
Querfeld  en  stoot  hem  niet  langer  voor  het  hoofd;  geloof  mij, 
dat  zou  eene  goede  party  voor  u  zyn." 

„Ik  wil  slechts  hem  mijne  hand  reiken ,  die  mij  om  mij  zelve 
bemint  en  niet  aan  uwe  rijkdommen  denkt,"  zeide  Sophie. 

„Bat  zyn  van  die  grillen  die  men  uit  de  romans  leert,"  zeide 
de  heer  Blitz,  „en  wanneer  ook  gy  dit  uit  uwe  boeken  leest, 
dan  sta  ik  niet  toe ,  dat  gy  nog  een  regel  leest ,  want  — " 

Een  getik  tegen  de  deur  verhinderde  hem ,  om  meer  te  spre- 
ken ,  en  naauwelyk  had  hij  binnen !  geroepen ,  ofude  deur  ging 
open  en  de  brievenbesteller  Karel  trad  binnen. 

„Wat heeft  dit  te  beduiden?"  riep  de  heer  Blitz;  „waar  zijn 
mijne  kamerdienaars?  Waarom  geeft  gy  de  brieven  niet  aan 
hen  af?" 

„Gy  hebt  my  immers  gelast ,"  zeide  Karel ,  terwyl  hy  hei- 
melyk  zijne  blikken  op  Sophie  vestigde,  „om  de  brieven  aan 
uw  adres  aan  niemand  anders  dan  aan  u  zelven  af  te  geven." 

„Ja,  als  ik  bezoek  heb,  opdat  de  lieden  mogen  zien,  welke 
uitgebreide  connectiën  ik  bezit,  en  respect  voor  mij  krygen. 
Nu ,  het  doet  er  ook  niets  toe !  Maar  hoor  eens ,  vriend ,  gij 
moet  mij  eene  dienst  bewijzen  ,  ik  zal  u  goed  beloonen." 

„Ik  doe  het  ook  zonder  loon,"  zeide  Karel  fier;  „zeg  my 
slechts  wat  het  is." 

„Wacht  slechts  een  oogenblik ,  ik  kom  terstond  terug." 

Thans  was  Karel  alleen  met  Sophie. 

Het   was   voor  de  eerste  maal  zyns  levens,  dat  hij  haar  zoo 
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lang  en  zoo  van  nabij  zien  kon.  Zijn  hart  klopte  hoorbaar.  Hij 
wilde  tot  haar  spreken  ,  doch  de  woorden  bestierven  hem  op  de 
lippen.  Eindelijk  echter  vermande  hij  zich  en  vroeg  haar  naauwe- 
lijks  hoorbaar : 

„En  hebt  gij  my  niets  te  belasten  ?" 

„Neen ,"  antwoordde  zy ,  „ik  dank  u ,  ik  correspondeer  met 
niemand."  /  • 

„Hebt  gy  niets  te  Potsdam  te  bestellen?"  zeide  hy.  „Ik  ga 
van  daag  derwaarts/' 

„Ik  heb  daar  niets,  wat  my  belang  inboezemt,"  zeide  Sophie 
weemoedig,  „niets  dan  een  graf."  JJ 

„Zal  ik  eens  onderzoeken  of  de  rozen  bloeijen ,  die  gy  daarop 
hebt  geplant?"  vroeg  hij  verlegen. 

„Hoe,  gy  kent  het  graf  mijner  moeder?" 

„Het  is  niet  ver  van  het  graf  myner  goede  moeder,"  zeide 
Karel  en  zyne  oogen  schoten  vol   tranen. 

„Ah  ,  de  goede  vrouw  Martha  was  uwe  moeder,"  zeide  Sophie  ; 
„dus  zijt  gij  haar  zoon  Karel,  wien  de  gansche  buurt  prees, 
omdat  hij  zoo  veel  van  zijne  moeder  hield." 

„Nu ,  mijne  moeder  maakte  het  mij  gemakkelijk ,  haar  te  be- 
minnen —  en  daarenboven,"  vervolgde  hy  verlegen  —  „gy 
woondet  tegenover  mij ,  en  derhalve  kon  ik  het  wel  leeren ,  een 
goed  kind  te  worden,    want  gy  weet  het  wel,    uwe  moeder...." 

„Wy  willen  haar  in  vrede  laten  rusten  ,M  viel  Sophie  hem  in 
de  rede ;  „van  de  dooden  niets  dan  goed.  Bid  gy  voor  mij 
aan  het  graf  mijner  moeder,  en  als  gij  wilt,  breng  mij  dan 
eenige  rozen  van  haar  graf  mede." 

„Mag  ik  n  die  rozen  morgen  zelf  brengen  ?"  vroeg  Karel. 

„Zeker,"  antwoordde  zy  vriendelijk ,  „en  wel  op  mijne  eigene 
kamer.  Zeg  den  bediende  slechts ,  dat  gy  mij  zelve  wenscht  te 
spreken ,  dan  zal  hy  u  by  mij  brengen.  Het  verblydt  mij ,  en 
het  doet  mij  goed,  dat  ik  eens  met  iemand  over  het  verledene 
kan  spreken." 

Zij  groette  hem  vriendelijk  en  verliet  de  kamer.  Op  hetzelfde 
oogenblik  trad  de  heer  Blitz  weder  binnen  met  eene  menigte 
verzegelde  brieven  in  zyne  hand. 

„Hoor ,  goede  vriend  ,"  zeide  hy  ,  „gy  kunt  my  eene  groote 
dienst  bewijzen.  Over  drie  dagen  geef  ik  hier  een  feest ,  kom 
dan  des  avonds  naar  my  toe,  geef  uw  verlangen  te  ken- 
nen ,   om  mij  in  eigen  persoon  te  spreken ,    en  treed  haastig 
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den  talon  binnen.  Geef  mij  dan  al  deze  brieven.  Ik  heb  die 
alleh  gefrankeerd  en  zal  er  u  zulk  een  hoog  port  voor  betalen, 
als  kwamen  rij  werkelyk  van  Petersburg  of  Parijs." 

Neen,  neen,"  zeide  Karel,  „voor  geld  doe  ik  dat  niet.  Bij- 
aldien gij  u  echter  door  den  armen  brievenbesteller  Karel  eene 
dienst  wilt  laten  bewijzen,  nu  dan  zal  ik  u  gaarne  de  brieven 
brengen." 

„Gy  zyt  een  zotte  vent,"  zeide  de  heer  Blits  lagenend;  „nu 
doe  het  dan  mij  ten  gevalle." 

Karel  knikte  hem  toe  en  verliet  het  vertrek.  Met  gevleu- 
gelde schreden  begaf  hij  zich  op  weg  naar  Potsdam.  Na  een 
Vermoeijenden  marsch  van  vier  uren  kwam  hij  er  aan,  en  toen 
hjj  op  het  graf  zijner  moeder  nederknielde  en  de  heilige  aarde 
kuste,  die  haar  stoffelijk  hulsel  bedekte,  toen  was  het  hem,  als 
keerden  vrede  en  vreugde  in  zijne  ziel  terug,  en  vurige  gebe- 
den zond  bjj  ten  hemel  voor  haar ,  die  hij  beminde ,  voor  Sophie. 


DE   VERLOREN  ZOON. 

Moeder  Anna  zat  met  hare  kinderen  Mina  en  Otto  in  een 
vertrouwelijk  gesprek  op  de  kamer  harer  dochter,  toen  de  deur 
driftig  geopend  werd  en  een  jong  mensch  de  kamer  binnentrad. 
Hij  begaf  zich  naat  den  stoel  van  moeder  Anna  en  zeide : 

„Nu,  moeder,  ik  durfde  uw  verlangen  niet  langer  op  de 
proef  stellen,  en  heb  mij  daarom  uit  de  armen  mijner  aanbid- 
ders losgescheurd,  om  u  uwen  zoon  Bonaventura  van  Otters- 
heim,  die  ik  zelf  ben,  voor  te  stellen." 

„Ik  ken  geen  Bonaventura  van  Ottersheim,"  zeide  de  oude 
vrouw  verontwaardigd,  „en  ik  mag  dien  ook  niet  kennen;  komt 
echter  m\jn  zoon  Frits  Wendt  tot  zijne  oude  moeder,  dan  zal 
hij  nederknielen  en  om  mijnen  moederlijken  zegen  bidden." 

„O,  o,  dat  is  Bococo,"  riep  de  vreemdeling  lagchend,  „en 
daar  het  oude  weder  nieuw  is  geworden ,  dienen  wy  ons  naar 
de  mode  te  schikken.  —  Zacht  zonk  hij  op  zyne  knieën  neder 
en  zeide  toen:  „Nu,  moeder,  zegen  uw  zoon  Frits." 

„Ja,  nu  zijt  gij  mijn  zoon,"  zeide  de  oude  vrouw.  „God  ze- 
gene u,  ïffljjn  kind,  en  geve,  dat  gij  in  braafheid  en  eerlijk- 
heid  uwen  vader   moogt   geleken.      En   thans,    mijn   zoon," 


VAN  L.   MÜHLBACH.  181 

vervolgde  sij ,  „sta  op  e»  omhels  «we  zuster  Mina  en  uwen 
zwager  Otto." 

Bonaventura  sprong  haastig  overeind,  en  Mina  en  Otto  na- 
derende, zeide  hij:  „ha,  Mina,  gy  zijt  werkelijk  eene  hupsehe 
vrouw;  wees  hartelijk  van  mij  gegroet;  en  ook  u,  zwager 
Otto,  reik  ik  gaarne  de  hand,  terwijl  ik  koop,  dat  wij  goede 
vrienden  sullen  worden." 

„Zeker,"  reide  Otto,  „de  broeder  van  mijne  Mina  zal  ook 
mijn  broeder  zijn!" 

„2fa,  dat  is  goed,"  hernam  Bonaventura  en  wierp  zich  ach- 
teloos op  den  divan.  „Ik  ben  zeer  vermoeid;  zulk  eene  reis  met 
dan  spoortrein  vermoeit  toch  verschrikkelijk,  vooral  als  men 
op  de  derde  klasse  moet  plaats  nemen,  en  hiertoe  was  ik  wel 
genoodzaakt,  omdat  ik  geen  geld  meer  bezat  Dit  is  ook  de 
reden  waarom  gij  mij  in  vezsletene  kleêren  voor  uw  ziet  Ik 
heb  mijne  beste  kleederen  moeten  verkoopen,  om  reisgeld  te 
bekomen." 

Mina's  oogen  ontmoetten  op  dit  oogenblik  die  van  haren 
man,  en  Otto  begreep  de  bede,  die  uit  de  blikken  zijner  vrouw 
sprak. 

„Ik  heb  juist  vijftig  thalers  in  mijn  lessenaar  liggen,  waar- 
voor ik  nog  geene  bestemming  heb,"  zeide  hij  iet  Bonaventura, 
„en  het  zal  mij  genoegen  doen,  als  gg  die  van  mij  ter  ken  wilt 
aannemen." 

„Vijftig  thalers,  hm,  dat  is  eigenlijk  verduiveld  weinig,"  zeide 
Bonaventura;  „intusschen  zullen  zij  voor  nnjne  eerste  behoeften 
toereikende  wezen.    Ik  wil  ze  dus  gaarne  van  u  aannemen." 

Otto  verliet  nm  het  vertrek  en  keerde  na  eenige  oogenblik- 
ken  met  het  geld  terug,  dat  hij  zwijgend  zijnen  zwager  over- 
handigde. 

Bonaventura  begaf  zich  thans  naar  een  magazijn  van  kleederen, 
van  waar  hy  een  war  later  keurig  en  netjes  uitgedost  terugkeerde , 
terwql  hij  niet  weinig  trotsch  was  op  zijn  toilet 

"Maauwelijks  echter  had  hjj  weder  op  den  divan  plaats  geno- 
men, of  er  hield  eene  elegante  equipage  stil  voor  de  woning  van 
Otto,  en  weinige  oogenblikken  later  trad  de  knecht  binnen ,  die 
den  heer  Blits  en  zijne  zuster  aandiende. 

„Wees  ons  welkom ,"  zeide  Mina  in  verwarring,  want  het  was 
het  eerste  bezoek,  dat  zij  ontving.  Ook  wist  ajj  niets  te  ant- 
woorden op  de  lange  en  siedgke  aanspraak,  waarmede  de  heer 
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Blits  haar  begroette,    want  haar  hart  beefde  van  angst  ca  ver- 
legenheid. 

„Ik  dacht  niet,"  zeide  Otto,  toen  Mina  nog  altijd  zweeg, 
„ik  dacht  niet,  dat  de  rijke  heer  Blitz  zich  mijner  nog  herin- 
neren zon;  de  rijke  en  door  rijkdom  voornaam  geworden  lieden 
hebben  vaak  een  slecht  geheugen!" 

„Nu,  ik  hoop  boven  zulke  dwaasheden  verheven  te  zyn ," 
zeide  de  heer  Blitz.  „Integendeel,  wanneer  ik  thans  den  rijk- 
dom en  den  glans,  die  my  omgeven,  beschouw,  dan  denk  ik 
juist  het  meest  aan  dien  tijd,  toen  ik  arm  was  en  zelfs  het 
noodzakelijkste  ontbeerde." 

Terwijl  Otto  en  Mina  naar  den  heer  Blitz  luisterden ,  had 
Bonaventura  een  gesprek  met  Sophie  aangeknoopt. 

Deze  zat  daar  met  neergeslagene  oogen  en  antwoordde  slechts 
zacht  en  fluisterend  op  Bonaventura's  vragen. 

„Gy  woont  reeds  lang  hier  in  Berlyn,  freule?" 

„Neen,  eerst  sedert  een  halfjaar!" 

„Ah,  en  waar  woondet  gy  vroeger?" 

„Te  Potsdam!" 

Mina ,  die  dit  laatste  gedeelte  van  hun  gesprek  gehoord  had, 
vroeg  mj  zich  zelve :  „zou  het  mogelyk  wezen ,  dat  dit  het  meisje 
is,  waarvan  de  brievenbesteller  Karel  vertelde  en  dat  hy  een 
engel  noemde?" 

Op  dit  oogenblik  zeide  de  heer  Blitz : 

„Nu,  Sophie,  hebt  gij  reeds  met  de  schoone  vrouw  des  hui- 
zes kennis  gemaakt?" 

„Gij  heet  dus  Sophie,  en  waart  vroeger  te  Potsdam,"  zeide 
Mina  levendig,  „en  verpleegdet  daar  uwe  arme  moeder?" 

Sophie  knikte  toestemmend. 

„O,  dan  ken  ik  u  reeds,"  vervolgde  Mina;  „dan  weet  ik  reeds, 
dat  gij  de  engel  zijt,  die  uwe  arme  zieke  moeder  zoo  trouw  op- 
gepast en  voor  haar  gezorgd  en  gewerkt  hebt" 

„Dit  moet  toch  inderdaad  eene  vergissing  zijn ,"  viel  de  heer 
Blitz  zeer  gebelgd  haar  in  de  rede;  „gy  zult  toch  niet  geloo- 
ven,  dat  myne  zuster  behoefde  te  arbeiden,  om  mijne  moeder 
te  onderhouden?" 

„Het  is  ook  eene  vergissing,"  zeide  Otto  bedaard,  ofschoon 
van  het  tegendeel  overtuigd. 

Het  gesprek  werd  weldra  algemeen,  en  Bonaventura  maakte 
door  de  aangename  wijze ,  waarop  hij  het  gezelschap  wist  te  on- 
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derhouden,  zulk  een  gunstigen  indruk  op  den  beer  Blitz,  dat 
deze,  toen  hy  de  familie  met  het  eigenlijke  doel  van  zyn  be- 
zoek bekend  maakte,  en  haar  verzocht,  om  het  feest,  dat  hy 
voornemens  was  te  geven,  met  hare  tegenwoordigheid  te  ver- 
eeren, tevens  Bonaventnra  daartoe  nitnoodigde.  Gaarne  beloofde 
men  te  zullen  komen,  en  weldra  namen  nu  de  heer  Blits  en 
zyne  zuster  afscheid  en  vertrokken. 

VI. 

HIT   BAL-TOILET. 

Op  den  morgen  van  den  dag ,  die  voor  het  feest  by  den  heer 
Blitz  bestemd  was,  ontwaakte  Mina  vroegtijdig.  Zy  had  zich 
zelfs  in  hare  droomen  met  niets  anders  bezig  gehouden.  Zy  ge- 
voelde zich  regt  vrolyk  en  opgeruimd,  en  heimelijk  fluisterde 
zij  by  zich  zelve :  „het  is  my ,  als  moe3t  my  van  daag  iets  zeer 
gelukkige  te  beurt  vallen.  En  waarlijk  het  is  heden  ook  een 
regt  blyde  dag  voor  my  1  Ik  zal  Voor  de  eerste  maal  van  myn 
leven  op  een  bal  verschynen,  zal  in  gezelschap  zyn  met  graven 
en  baronnen,  en  zal  mogelijk  zelfs  door  hen  tot  een  dans  wor- 
den uitgenoodigd.  O  myn  hemel,  ik  zal  dansen,  dansen  op 
de  maat  der  muziek !" 

Blyde  als  een  kind  sprong  zy  uit  haar  bed  en  kleedde  zich 
haastig  aan.  „Ik  moet  toch  nog  eens  myn  toilet  nazien, "  zeide 
zy,  „of  alles  wel  goed  in  orde  is." 

Texwyl  zy  zich  hiermede  onledig  hield,  werd  zy  door  Otto 
verrast  Weldra  trad  ook  moeder  Anna  binnen,  die  hare  kin- 
deren een  hartelijk  „goeden  morgen"  toeriep  en  zich  by  hen 
nederzette.  Niet  lang  duurde  het ,  of  ook  Bonaventnra  bevond 
zich  in  hun  midden  en  te  zamen  schaarden  zy  zich  thans  om 
de  ontbyttafel. 

„Zeg  mij  toch,  zuster  Mina,"  zeide  Bonaventnra,  „voor  wie 
is  die  rouwjapon,  welke  hier  op  de  sopha  ligt?  Er  is  toch 
niemand  in  de  familie  gestorven?" 

„Neen,"  antwoordde  Mina,  „het  is  de  "japon,  dien  ik  heden 
avond  op  het  bal  zal  aanhebben." 

Bonaventnra  lachte  luidkeels.  „Dezen  japon  wilt  gy  voor  het 
bal  aantrekken?  Maar  zuster,  ik  bid  u,  dat  is  volstrekt  onmo- 
gelyk.    Men  heeft  u  immers  niet  op  eene  begrafenis,  maar  op 
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een  vrolijk  feest  genoodigd ,  eii  eene  jonge  schoone  vrouw  kan 
daar  niet  in  zolk  een  donkeren  japon  verschenen.  O,  ik  zie 
het  wel,  Mina,  het  is  noodig,  dat  ik  nw  toilet  eens  naauw- 
kenrig  opneem ,  als  gy  van  avond  niet  wilt  worden  uitgelagchen. 
En  dit,'  myn  kind»  is  het  ergste,  wat  iemand  in  de  wereld 
kan  overkomen." 

„Als  ik  met  dezen  donkeren  japon  niet  op  het  bal  kan  komen," 
zeide  Mina  droevig,  „dan  zal  ik  te  huis  moeten  blijven,"  en 
tranen  schoten  haar  in  de  oogen. 

Otto  had  haar  reeds  lang  zwijgend  gadegeslagen.  Als  hy  thans 
hare  oogen  zag  vochtig  worden,  verliet  hij  haastig  het  vertrek 
en  keerde  terstond  met  eene  rol  gelds  terug,  die  hy  in  Mina's 
handen  stopte. 

„Daar,"  zeide  hy,  terwijl  zijne  stem  min  of  meer  trilde, 
„daar,  myne  Mina,  hebt  gij  het  noodige  geld,  ryd  haastig  met 
uw  broeder  naar  den  eenen  of  anderen  winkel ,  en  koop  er ,  wat 
gfl  noodig  hebt." 

„Otto!"  riep  moeder  Anna  op  verwijtenden  toon,  terwijl  Min* 
juichte  van  blijdschap  en  Bonaventura  zeer  voldaan  lachte. 

«Otto  1"  herhaalde  de  oude  vrouw  schier  dreigend.  Hy  maakte 
zich  los  uit  Mina's  armen,  en  naderde  de  oude  vrouw,  die  hem 
met  toornige  blikken  aankeek. 

„Moeder  Anna,"  zeide  hij  op  vasten  toon,  „ik  wil  niet  dat 
iemand  zioh  zou  moeten  schamen,  om  met  mijne  Mina  een  feest 
bij  te  wonen," 

„Het  is  goed,"  hernam  moeder  Anna,  en  terwijl  zy  op  Mina 
een  blik  vol  minachting  wierp ,  verliet  zy  haastig  het  vertrek. 

„Goed  dat  zij  weg  is,"  zeide  Bonaventura;  „ik  gevoel  mij  in 
haar  bijzijn  altyd  min  of  meer  beklemd.  Doch  maak  thans  wat 
voort»  zuster,  wy  hebben  nog  veel  te  doen." 

Mina  maakte  zich  gereed,  nam  met  een  hartdyken  kus  afscheid 
van  Otto  en  verliet  met  Bonaventura  het  vertrek. 

Otto  zag  haar  na,  terwijl  zy  met  Bonaventura  de  straat  af- 
ging) hy  hoopte,  dat  zy  nog  eenmaal  om  zou  zien,  om  hem  te 
groeten  en  toe  te  lagchen.  Doch  zy  hield  ekh  uitsluitend  met 
haar  broeder  bezig.  Zij  keek  niet  om,  zij  dacht  niet  aan  Otto! 

Hij  verliet  het  raam  en  ging  langzaam  in  de  kamer  op  en 
neder.  Zyn  gelaat  stond  droevig,  zyne  lippen  trilden,  en  bange 
zuchten  ontglipten  lijnen  mond. 

Hy  was  alleen;  niemand  zag  hem  thans  en  ongestoord  kon 
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hy  zich  dus  aan  het  smartelijk  gevoel  overgeven,  dat  hem  over- 
meesterde en  hem  toefluisterde :  de  zon  nw  geluks  is  onderga- 
gaan,  en  de  toekomst  zal  voor  u  niets  zyu,  dan  een  nacht  van 
smart  en  lijden. 

n  Ik  wil  werken ,  werken  ,"  zeide  hy  eindelijk ,  en  haastig 
begaf  hy  zich  naar  zyne  werkplaats. 

Toen  het  avond  was  geworden ,  stond  Mina  in  haajr  smaak- 
vol toilet  voor  den  spiegel  en  bekeek  zich  nog  eens  met  dien 
tevredenen  en  triomferenden  blik,  die  slechts  aan  schoon* 
vrouwen  in  zulke  oogenblikken  eigen  is. 

„Kom  nu,  Mina,"  zeide  eindelijk  haar  broeder,  „het  ia 
tyd,  het  rytuig  wacht" 

Hy  bood  haar  zyn  arm ,  doch  Otto  drong  hem  zacht  op 
zijde ,  en  zyne  vrouw  den  arm  gevende ,  zeide  hy  gUmlagchend , 
doch  op  vastberaden  toon :  „vergun  «ny ,  zwager,  dat  ik  in  dit 
opzigt  een  weinig  ouderwetsch  blyf  en  het  aan  niemand  ver-r 
oorloof,  myne  vrouw  te  geleiden,  zelfs  niet  aan  den  beroemden 
dichter,  haren  broeder." 

VII. 

HST  FKJ8T  BU    DBN  HUW  BLTTZ. 

In  de  receptiezalen  van  den  heer  Blitz  bewoog  zich  een 
schitterend  gezelschap.  Men  vond  er  vele  voorname  lieden , 
en  toen  de  heer  Blitz  zyn  oog  over  hen  liet  gaan»  zwol  zyne 
borst  en  hy  dacht  bij  zich  zelven :  „  deze  allen  wonen  of  ia 
myn  huis  of  zyu  myne  schuldenaars,  deze  allen  zyn  in  zekeren 
zin  van  my  afhankelijk." 

En  hoe  vriendelijk  waren  deze  beeren;  hoe  vertrouwelyk 
spraken  zy  met  den  heer  Blitz,  den  vroegeren  kousen  wever, 
hoe  bewonderden  zij  zyne  prachtig  gemeubelde  zalen  en  hoe 
overgelukkig  gevoelde  zich  door  dit  allee  de  heer  BHtz. 

Ja,  hij  was  overgelukkig,  want  hij  zag  noch  het  epptaohtigt 
gümjagehen  ayner  voorname  vrienden ,  noch  hoorde  de  hate- 
ügke  aanmerkingen,  die  zy  elkander  in  het  oor  fluisterden,  want 
neer  hy  niet  aan  hunne  zyde  stond* 

mO  èk  geld-aristocratie!"  zeide  de  baron  van  Qerbock  taft 
dan  heer  van  Wonderberg,  dia  te  zamen  by  een  dar  ramen 
stonden  ia  pfaten.  M  Zie  deam  opgebkaenen,  gelukkigen  mensen 
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den  heer  Blitz.  Ha ,  ik  herinner  my  nog  zeer  goed  den  tijd , 
dat  ik  mijne  zijden  kousen  bij  hem  kocht  en  thans  noemt  hy 
zich  onzen  gastheer  en  is  driest  genoeg,  om  ons  bij  zich  te 
nodigen." 

„  En  wij  noemen  hem  onzen  vriend ,"  zeide  de  heer  van 
Wanderberg  lagenend ,  „wij  drukken  hem  de  hand  en  behan- 
delen hem  als  onze  gelijken.  Waarom  doen  wij  dit?  Om  ons 
eigen  voordeel.  Gij ,  myn  waarde  baron ,  bewoont  eene  prach- 
tige belle-etage  van  zijn  hnis  ,  die  hij  n  voor  twee  honderd  thaler 
goedkooper  verhuurt,  enkel  om  de  eer  te  genieten,  u  zijn 
huurder  te  kunnen  noemen ,  en  ik  heb  van  den  goeden  man 
eenige  duizende  thalers  geleend.  Maar  zie,  daar  nadert  ons  de 
vrouw  van  den  geheimraad  Stein ;  ook  zij  ontziet  zich  niet ,  in 
den  salon  van  den  kousenwever  te  verschynen." 

„  Laat  mij  hier  een  oogénblik  adem  halen ,"  zeide  de  vrouw 
van  den  geheimraad ,  terwijl  zij  de  heeren  naderde ,  „  het  is 
hier  zoo  vreeselijk  burgerlijk.  Er  is  inderdaad  niets  komieker 
dan  een  parvenu,  want  in  zijn  penoon  vereenigen  zich 
slaafsche  onderwerping  en  onverdragelyke  trots." 

En  de  dame  lachte  zoo  hartelijk  achter  haar  waaijer,  dat  de 
heeren  onwillekeurig  met  haar  moesten  instemmen.  „  Gy  hadt 
eens  moeten  |zien ,"  vervolgde  de  dame  lagenend ,  „met  hoeveel 
galanterie  hij  mij  ontving  en  mij  de  handen  kuste ,  de  beide 
handen ,  baron ,  en  hoe  hij  mij  triomferend  vroeg ,  of  het  niet 
prachtig  by  hem  was ,  of  ik  wel  ooit  iets  schooners  had  gezien , 
dan  deze  schilderyen ,  deze  spiegels ,  deze  meubels.  O ,  het 
is  kostelyk !" 

„  Mijne  genadigste ,  gij  zyt  inderdaad  onwederstaanbaar,  maar 
zie ,  daar  komt  de  heer  Blitz  naar  ons  toë.    Laat  ons  ernstig  zyn." 

„Nu,  hoe  gaat  het  onzen  vriendelijken  gastheer?"  zeide  de 
vrouw  van  den  geheimraad ,  terwijl  zij  den  heer  Blitz  met  haar 
waayer  naar  zich  toewenkte.  „Gij  moet,  als  gy  uwe  gasten 
aanziet,  u  zeer  gelukkig  gevoelen.  Allen  bewonderen  u  en 
uwen  rijkdom ,  allen  zijn  verrukt  over  dezen  heerlijken  avond." 

„Ik  gevoel  my  ook  onbeschrijfelijk  gelukkig ,  mevrouw,"  zeide 
de  heer  Blitz.  „  Ik  gevoel  my  des  te  gelukkiger ,  wanneer  ik 
mijnen  tegenwoordigen  toestand  met  mijn  verleden  vergelyk. 
Ik  was  een  bedelaar,  toen  ik  te  Berlijn  kwam.  En  zie  thans 
deze  kostbare  meubelen  en  behangsels ,  dat  alles  is  mijn  eigen- 
dom ,  .  ik  kan  al    die  weelde  bekostigen  en  daarenboven  nog 
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zoo  als  gy  weet,    geld  uitleenen  aan  mijne  waarde  vrienden." 

„R  ett  qffreux"    fluisterde  de  vrouw  van   den  geheimraad. 

De  heer  Blitz,  zonder  te  vermoeden,  dat  hij  beleedigd  had, 
vervolgde :  „  ja ,  ik  ben  gelukkig ,  en  weldra  zal  ik  nog  ge- 
lukkiger zijn ,  want  gij  moet  weten ,  dat  ik  alle  hoop  heb , 
een  titel  te  bekomen." 

„En  waarop  is  uwe  hoop  gegrond?"  vroeg  de  baron. 
„Dat  wil  ik  u  zeggen,"  vervolgde  de  heer  Blitz  op  vertrouwe- 
lyken  toon.  „Ik  heb  voor  de  instandhouding  van  vele  door 
het  hof  geprotegeerde  genootschappen  aanzienlijke  sommen  over, 
en  daar  ik  vele  voorname  kennissen  en  vrienden  heb ,  hoop  ik 
myn  doel  te  bereiken.  Hoe  heerlijk  zal  dat  klinken:  „Heer 
hofraad  Blitz."  O,  mijne  heeren,  op  den  dag,  dat  ik  dien 
titel  verkrijg ,  wil  ik  u  drieën ,  u ,  mijne  beste  vrienden ,  eene 
dienst  bewezen ,  ja ,  mevrouw,  op  den  dag ,  waarop  gij  my  voor 
het  eerst  hofraad  noemt,  kunt  gij  eene  somme  gelds  van  mij 
vragen,  zoo  groot  gij  wilt,  al  ware  die  som  nog  eens  zoo 
groot,  als  die,  welke...." 

„{Maar,  mijn  God,"  riep  de  vrouw  van  den  geheimraad, 
blozende  en  hem  in  de  rede  vallende ,  „  hoe  vreemd ,  een 
brievenbesteller  komt  in  den  salon." 

„Wat,  een  brievenbesteller?"  riep  de  heer  Blitz,  schijnbaar 
verbaasd;  en  naar  hem  toegaande,  vroeg  hij  hem  barsch,  wat 
er  van  zijne  begeerte  was. 

Het  was  Karel,  die  de  hem  door  den  heer  Blitz  gegevene 
brieven  bragt;  terwijl  hij  zijn  binnentreden  daarmede  veront- 
schuldigde ,  dat  op  alle  brieven  stond :  „  aan  den  heer  Blitz 
zelven  af  te  geven ,"  en  hij  dien  overeenkomstig  handelen 
moest ,  zochten  zyne  oogen  Sophie ,  doch  te  vergeefs. 

„  Ja ,  ja ,  myne  heeren ,"  zeide  de  heer  Blitz ,  terwijl  hy  de 
brieven  den  een  na  den  ander  opende  en  las ,  „  zoo  gaat  het 
ons  rijke  lieden.  Wy  worden  overstroomd  met  brieven  en 
smeekschriften.  Daar  is  er  een,  die  verlangt,  dat  ik  hem  zal 
laten  studeren,  een  ander,  een  schilder ,  wenscht  geld  voor  eene 
reis  naar  Italië ,  een  groot  virtuoos  vraagt  verlof ,  om  zich  op 
myne  soirees  te  laten  hooren.  Nu ,  wij  zullen  zien.  Ik  zal  naar 
hen  informeren,  en  hen,  als  zij  het  verdienen,  ondersteunen." 

Terwyi  dit  in  den  eenen  salon  voorviel,  had  zich  in  den 
anderen  een  digte  kring  om  Bonaventura  gevormd,  die  op  de 
piano  speelde  en  daarby  met  zyne  liefelyke ,  volle  stem  eenige 
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nieuwgrieksche   vry  heidsliederen    naar  eene,   zooals   hy    zeide, 
door  hem  vervaardigde  overzetting  zong. 

Sophie  stond  achter  zijn  stoel  en  luisterde  naar  het  heerlyke 
gezang  met  blikken ,  waarin  hare  geheele  ziel  lag. 

Eenigzins  op  zijde  zat  Mina.  Hare  aandacht  was  verdeeld 
tusschen  haren  broeder  en  den  schoonen  jeugdigen  man ,  die 
naast  haar  zat  en  met  eene  warmte  en  welsprekendheid  tot 
haar  sprak ,  zooals  zij  nog  nooit  gehoord  had. 

Wat  sprak  hy  ?  Zij  wist  het  naauwelyks ,  maar  het  klonk 
haar  als  hemelsche  muziek  in  de  ooren.  Nu  en  dau  citeerde 
hy  de  woorden  van  eenen  Franschen  of  Engelschen  dichter  ; 
dan  was  het ,  als  maakte  diepe  weemoed  zich  van  Mina's  harte 
meester,  en  zij  zuchtte  smartelijk. 

Be  jeugdige  man  glimlachte  hoogst  voldaan  bij  zulke  zuch- 
ten ,  want  hy  meende ,  dat  zij  hem  begreep,  en  hy  verkeerde 
in  den  waan  dat  hy  eene  vrouw  voor  zich  had ,  wier  hart  hy 
in  liefde  voor  hem  had  weten  te  ontbranden. 

Mina  echter  zuchtte  slechts  ,  omdat  zy  de  vreemde  talen 
niet  verstond,  en  omdat  zy  zich  over  hare  onwetendheid 
schaamde.  Overigens  gevoelde  zy  zich  hoogst  gelukkig  en  was 
er  trotsch  op ,  dat  zulk  een  voornaam  heer  uit  het  gezelschap » 
als  de  heer  van  Sendeck  was ,  haar  schoon  vond. 

Otto  daarentegen  stond  verlegen  en  zwijgend  bij  een  der  ven- 
sterramen. Hy  gevoelde  zich  hier  volstrekt  niet  op  zijn  gemajc. 
Gaarne  zou  hy  aan  Mina's  zijde  geweest  zyn ,  doch  het  ont- 
brak hem  aan  moed ,  om  door  den  kring  der  heeren  en  dames 
heen  te  dringen ,  ten  einde  zoo  bij  haar  te  komen. 

Bonaventura  echter  was  heden  geheel  in  zyne  kracht  Hy 
had  zich  voorgenomen  beminnelijk  te  zyn ,  en  hy  was  het  in- 
derdaad. Aller  oogen ,  inzonderheid  die  van  Sophie  ,  waren  op 
hem  geslagen.  Zij  vooral  was  hoog  met  hem  ingenomen,  en 
toen  hy  dit  bemerkte ,  wist  hy  ,  wat  hem  te  te  doen  stond  * 
om  het  hart  der  gasten  van  den  ryken  heer  Blitz  te  veroveren, 

Hy  sprak  onder  anderen  ook  van  zyne  gedichten,  en  thans 
verzocht  men  hem ,  die  voor  te  dragen.  Geheimzinnig  zeide 
hy  ,  dat  de  politie  hem  reeds  op  het  oog  had ,  en  dat  men 
schier  nergens  veilig  was  tegen  spionnen;  ook  vermoedde 
hy ,  dat  zyne  gedichten  thans  reeds  in  Saksen  verboden  waren. 
NaAuurlyk  verzocht  men  hem  nu  nog  dringender,  ze  voor 
te  lezen.    Bonaventura  maakte   de    voordragt  syner  gedichten 
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afhankelijk  van  Sophie ,  en  als  zy  hem  daarop  verzocht  had  te 
lezen,  las  hy ,  ofschoon,  naar  het  scheen,  met  tegenzin,  en 
slechts  om  haar  genoegen  te  doen. 

Toen  de  partij  was  afgeloopen  en  Bonaventura  laat  in  den 
nacht  huiswaarts  keerde,  zeide  hij  vergenoegd  tot  zich  zelven: 
„thans  is  het  goed;  ik  ze^  de  held  van  den  dag  worden  en  de 
gade  van  de  rijke  en  schoone  Sophie  Blitz." 

vm. 

NA  HET  BAL, 

Toen  Mina  den  volgenden  morgen  ontwaakte,  was  het  haar, 
alsof  de  avond  van  gisteren  slechts  een  droom,  eene  hemelsche 
verschoning  was  geweest.  Zij  vroeg  zich  zelve  af,  of  zy  dat 
alles  werkelijk  beleefd ,  en  of  zij  al  dien  glans  en  al  die  pracht 
werkelijk  aanschouwd  had,  en  terwijl  zij  hierover  nadacht, 
meende  zij  plotseling  weder  de  schoone ,  zacht  fluisterende  stem 
van  Yictor  van  Sendeck  te  hooren,  die  tot  haar  gezegd  had, 
dat  zy  het  sieraad  der  gezelschapskringen  was. 

Zij  kleedde  zich  heden  met  meer  zorg,  dan  gewoonlijk;  ver- 
volgens ging  zy  voor  den  spiegel  staan,  om  heur  haar  op  te 
maken,  en  toen  nu  haar  geheele  toilet  was  voltooid,  trad  zy 
naar  het  venster  en  opende  dit.  Tegelijk  werd  er  ook  een 
venster  van  het  tegenovergelegene  huis  geopend;  eene  dame 
stond  er  voor,  die  Mina  vriendelijk  groette. 

Dit  groote  huis  aan  de  overzijde  behoorde  insgelijks  Otto  toe; 
doch  hy  had  er  de  voorkeur  aan  gegeven,  om  in  het  kleine 
huis,  dat  hij  reeds  zoo  lang  bewoond  had,  te  blijven  en  het 
andere  in  onderscheidene  afdeelingen  te  verhuren.  Ook  Bona- 
ventura had  er  eene  kamer  van  betrokken,  en  de  dame,  die 
Mina  zoo  even  had  gegroet,  was  een  van  Otto's  huurders,  en 
heette  mevrouw  Jelsa.  Beeds  sedert  eenige  dagen  was  zy  ge- 
regeld voor  het  venster  verschenen,  zoo  dikwyls  Mina  zich  ver- 
toonde, en  had  haar  beleefd  gegroet;  en  gisteren,  toen  zy  hase 
meid  eene  boodschap  bij  Otto,  haren  huisbaas,  liet  doen,  had 
zjj  zelfs  laten  vragen,  of  de  schoone  vrouw  van  Otto  haar  in 
het  geheel  geene  visite  kwam  maken. 

„Otto,"  zeide  Mina  haastig  tegen  haar  man,  die  juist  in 
hare  kamer  trad,  „Otto,  ik  wil  mevrouw  Jelsa  heden  eens  een 
bezoek  gaan  brengen." 
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„En  dit  zegt  gy  my,"  sprak  Otto,  „voordat  gy  my  nog  een 
goeden  morgen  hebt  gewenscht?" 

Toen  hy  haar  zoo  goedig  toesprak  en  daarbij  zoo  teeder  aan- 
zag, geroeide  zy  zich  weder  geheel  en  al  zijne  vrouw;  zy 
drukte  hem  aan  hare  borst  en  omhelsde  hem  hartelijk. 

Vervolgens  gingen  zy  te  zamen  naar  moeder  Anna,  die  hen 
vriendelijk  ontving. 

Toen  zy  weder  in  Mina's  kamer  waren  teruggekomen  en  het 
ontbijt  hadden  genuttigd,  zeïde  Mina  plotseling:  „gaat  gy  met 
my  naar  mevrouw  Jelsa?" 

„Het  is  u  dus  waarlijk  ernst,  haar  een  bezoek  te  brengen?" 
vroeg    Otto. 

„Zeker,"  zeide  zij,  „ik  vind  het  zelfs  onfatsoenlijk,  dat  ik 
het  niet  reeds  vroeger  heb  gedaan." 

„Maar  bedenk,  beste  Mina,"  hernam  Otto  op  smeekenden 
toon,  „bedenk,  waartoe  dit  leiden  zal.  Mevrouw  Jelsa  is  eene, 
hoewel  arme,  toch  zeer  trotsche  en  voorname  vrouw.  Zij  is 
vroeger  eene  rijke  grondbezitster  geweest  en  is  van  aanzienlijke 
geboorte.  Haar  man  echter  heeft  haar  vermogen  doorgebragt 
en  zich  vervolgens  het  leven  benomen.  Zij  leeft  van  een  pen- 
sioen ,  dat  hare  rijke  bloedverwanten  haar  verstrekt  hebben.  Wy 
zijn  eenvoudige  burgerlui ,  en  hoe  kan  er  dan  van  omgang  tus- 
schen  ons  en  de  voorname  dame  sprake  zijn?" 

„En  waarom  zyn  wij  dan  zulke  eenvoudige  burgerlui  ?"  vroeg 
Mina  ietwat  gebelgd.  „De  heer  Blitz  is  ook  niets  meer  dan 
een  eenvoudig  burgerman  geweest,  en  toch  ontvangt  hij  bezoe- 
ken van  geheimraden  en  barons;  waarom  zouden  wy  niet  even- 
eens kunnen  handelen  ?" 

Otto  zag  haar  een  oogenblik  verwonderd  en  vragend  aan; 
vervolgens  zeide  hij  bedaard:  „De  heer  Blitz  is  ook  een  zeer 
rijk  man,  en  de  voorname  heeren  hebben  daarom  vermoedelijk 
vergeten,  wie  hy  vroeger  is  geweest." 

„Maar  wy  ,  zijn  wy  dan  ook  niet  rijk?"  vroeg  Mina  op  schier 
driftigen  toon. 

Otto  zeide  na  eene  pauze:  „wij  zijn  het,  zoolang  wy  vlytig 
en  arbeidzaam  zyn,  zoolang  wy  in  onze  werkplaatsen  ons  ka- 
pitaal drie  maal  'sjaars  omzetten.  Doch  bijaldien  wy  den  ar- 
beid laten  varen,  dan  zullen  wij  spoedig  arm  zyn,  want  ons 
kapitaal  is  niet  groot  genoeg ,  om  er  op  een  hoogen  voet  van 
te  kunnen  leven." 
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Mina  wendde  ach  schier  verachtelijk  van  hem  af  en  verbergde 
haar  gelaat  in  de  kussens  van  den  sopha. 

Otto  echter  greep  hare  hand  en  vervolgde  op  rnstigen  toon : 
„laat  ons ,  beste  Mina ,  thans  eens  over  dit  punt  met  elkander 
spreken.  Ik  gevoel  dat  dit  hoog  noodig  is.  Sedert  eenigen  tyd 
heeft  er  eene  groote  verandering  in  uw  binnenste  plaats  gegre- 
pen. Gij  zijt  niet  meer  tevreden  met  wat  ik  u  bieden  kan ,  en 
schoon  ik  ook  hoop,  dat  gij  mij  genoeg  bemint ,  om  n  over  mij 
niet  te  schamen,  zoo  schaamt  gij  u  nogtans  over  den  eenvoudigen 
naam  dien  wij  dragen,  en  hebt  het  aan  uwe  onderhoorigen  ver- 
boden, u,  zoo  als  dit  tot  hiertoe  geschiedde,  vrouw  te  noemen." 

„Neen ,  neen ,"  viel  Mina  hem  driftig  in  de  rede ,  „neen  ik 
schaam  my  mijnen  geliefden ,  mijnen  dierbaren  Otto  niet ,  en 
wanneer  ik  desniettemin  vurig  wenschte,  dat  wij  ryke,  voorname 
lieden  waren ,  zoo  geschiedt  dit ,  zoo  is  het ,  omdat...." 

„Omdat  mijne  Mina  eene  zoo  schoone  vrouw  is,  datzy  eigen- 
lijk veel  te  voornaam  is  voor  een  eenvoudigen  burger,"  zeide 
Otto ,  Mina  naar  zich  toetrekkende  en  omhelzende. 

„Maar  hoor  my  ten  einde  toe  aan,"  vervolgde  hij  daarop  weder 
op  hoog  ernstigen  toon ;  „ik  zeide  u  straks ,  dat  wij ,  om  be- 
hoorlijk te  kunnen  bleven  leven ,  moeten  arbeiden.  Doch  zoo 
gy ,  mijne  waardste ,  de  verstrooiingen  der  wereld  bemint  en 
mij  aan  uwe  zijde  roept ,  om  ze  met  u  te  genieten ,  dan  zal  ik 
die  roepstem  volgen,  want  nimmer  zou  ik  verre  van  u  kunnen 
zijn.  De  arbeid ,  die  mij  gedurende  mijn  gansche  leven  versterkt 
en  vertroost  heeft ,  zou  voor  u ,  mijne  innig  geliefde ,  moeten 
wijken ;  als  gij  mij  er  afriept ,  dan  zou  ik  geene  kracht  genoeg 
bezitten ,  om  aan  uwe  wenschen  weerstand  te  bieden.  Ziet  gij , 
Mina,  dat  is  de  invloed,  dien  gij  op  mij  uitoefent.  Gy  kunt 
van  mij  maken  wat  gij  wilt ,  want  alles  wat  ik  ben  en  heb,  be- 
hoort u  alleen  toe.  Daarom  smeek  ik  u ,  wil  toch  niet ,  dat  ik 
meer  zal  schenen  dan  ik  ben ,  en  vorder  toch  niet ,  dat  wy  bo- 
ven onzen  staat  zullen  leven.  Laat  ons  vergenoegd  en  tevreden 
zijn  met  hetgeen  wij  bezitten,  en  niet  streven  naar  wat  lot  en 
geboorte  ons  hebben  ontzegd." 

„Gij  hebt  gelyk,"  zeide  Mina  diep  geroerd,  „laat  ons  tevre- 
den en  Gode  dankbaar  zyn  voor  ons  geluk.  Heb  slechts  geduld 
met  mijne  zwakheden ,  en  denk ,  dat  ik  u  boven  alles  bemin , 
en  dat  ik  nimmer  iets  anders  kan  willen ,  dan  uw  geluk.  Door 
u  ben  ik  immers  alles  wat  ik  ben?" 
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Mina  Beide  dit  op  snik  een  gevoeligen  toon,  dat  Otto,  buiten 
ach  zelven  van  geluk,  nare  handen  aan  zijne  lippen  drukte  en 
die  met  kussen  bedekte. 

„Ook  beloof  ik  u ,"  vervolgde  Mina ,  „dat  ik  mevrouw  Jelsa 
geen  bezoek  zal  brengen ,  want  gg  hebt  volkomen  gelijk ,  dat 
zulks  ons  niet  past" 

Otto  kuste  haar  vol  verrukking  en  noemde  haar  met  de  tee- 
derste  namen.  „Laat  ons  nu  weder  vrolgk  zijn ,"  zeide  hij ,  „en 
nimmer,  dit  beloof  ik  u,  zullen  wg  weder  over  deze  dingen 
spireken." 

En  zg  waren  vrolijk  als  kinderen  en  lachten  en  schertsten 
een  geruimen  tgd  met  elkander. 

„Nu  echter,"  zeide  Otto  opstaande ,  „moet  ik  weder  naar 
beneden ,  naar  mijne  werkplaats.  Ik  moet  van  daag  nog  eene 
zeer  kunstige  machine  samenstellen.  Maar  gij,  mijne  Mina, 
waarmede  denkt  gij  u  bezig  te  houden?" 

„Mgn  onderwijzer  in  het  schrijven  komt  zoo  aanstonds,"  zeide 
zij  blozend."  „Maar  Otto,  ik  heb  nog  een  verzoek ,"  vervolgde 
zg.  „Zie,  gq  wilt  niet,  dat  ik  het  bestuur  van  keukon  en 
kelder  en  andere  huiselijke  bezigheden  op  mg  neem.  Ik  zit  hier 
boven  op  mijne  kamer  als  eene  prinses  en  heb  niets  anders  te 
doen ,  dan  te  naaijcn.  Maar  wat  zal  ik  altijd  naaien  ?  Ik  heb 
thans  niets  meer  te  doen.  En  ziet  gg  ,  ik  ben  nog  zoo  dom ,  dat 
ik  vrees,  dat  gij  u  over  mij  moet  schamen.  Laat  mij  daarom 
nog  meer  les  nemen  -,   ik  beloof  u ,  dat  ik  vlijtig  zal  loeren." 

Otto  beloofde  haar  dit  gaarne  en  begaf  zich  thans  naar  zijne 
werkplaats. 

Mina  nam  les  in  het  schrijven  en  schreef  de  letters  na ,  haar 
door  den  onderwijzer  opgegeven ,  toen  de  meid  haastig  binnen 
kwam  en  haar  berigtte,  dat  mevrouw  Jelsa  was  gekomen  en 
verzocht  binnen  gelaten  te  worden. 

Mina  was  niet  weinig  verrast  en  bigde.  Zij  was  reeds  van 
zins ,  de  dame  te  gemoet  te  gaan ,  doch  zg  bedacht  zich ,  want 
zg  herinnerde  zich  de  aan  Otto  gedane  belofte.  „Maar  ik  kan 
toch  zulk  eene  voorname  dame  niet  wegzenden ,"  zeide  zg  tot 
zich  zelve,  en  gelastte  de  dienstmeid,  mevrouw  Jelsa  binnen 
te  laten. 

Toen  de  dame  binnen  trad ,  gevoelde  Mina  zich  zeer  verlegen 
en  was  naauwelgks  in  staat,  een  woord  van  begroeting  te  uiten. 

Doch  mevrouw  Jelsa  was  eene  afgerigte  en  sluwe  vrouw ;  spoe- 
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dig  bemerkte  zy  Mina's  verlegenheid  en  wist  door  hare  voorko- 
mendheid en  vertrouwelijkheid  het  zoover  te  brengen ,  dat  Mina 
zich  in  haar  gezelschap  weldra  op  haar  gemak  gevoelde. 

Luide  roemde  zy  Mina's  schoonheid,  en  aan  haren  scherpen 
blik  ontging  de  glimlach  der  jeugdige  vrouw  niet,  die  blozend 
voor  zich  zag,  terwijl  de  doordringende  oogen  van  mevrouw 
Jelsa  uitvorschend  op  haar  waren  gevestigd ,  als  wilde  zy  hare 
gedachten  en  gevoelens  raden.  Zy  deelde  Mina  mede,  hoe 
vurig  zij  verlangd  had,  haar  te  zien,  zij  noemde  zich  eene 
arme,  verlatene  weduwe,  en  beval  zich  ten  zeerste  in  hare 
vriendschap  aan. 

Mevrouw  Jelsa  was  zoo  bescheiden ,  zoo  nederig ,  dat  Mina 
geheel  verrukt  was  over  hare  lieftalligheid  en  haar  by  het  af- 
scheid nemen  beloofde ,  spoedig  eene  contra-visite  te  zullen 
komen  brengen. 

„O ,  wat  is  die  mevrouw  Jelsa  toch  eene  beminnelyke  dame ," 
zeide  Mina,  toen  zij  alleen  was;  „hoe  aangenaam  weet  zij  zich 
uit  te  drukken ,  en  hoe  goed  kan  men  het  haar  aanzien ,  dat 
zij  eene  dame  van  voornamen  huize  is."  En  de  indruk ,  dien  het 
gesprek  met  Otto  op  haar  had  gemaakt ,  begon  al  meer  en  meer 
te  verflaauwen. 

IX. 

DE  JOUBKALISTEN. 

Bonaventura  was  dezen  morgen  laat  opgestaan  en  zat  thans, 
geheel  verloren  in  de  herinnering  aan  den  door  hem  den  vori- 
gen  avond  behaalden  triomf  op  den  divan  voor  de  tafel  met 
de  kokende  koffij  voor  zich,  die  Mina  hem  had  gezonden. 

„Dat  was  een  heerlijke  avond,"  zeide  hij  eindelijk  met  een 
Wijden  glimlach ,  „en  ik  denk ,  dat  er  niemand  daar  zal  zijn 
geweest,  die  zich  niet  nog  lang  met  genoegen  aan  my  herinne- 
ren zal.  Ha,  ha,  en  met  hoeveel  ontsteltenis  luisterden  som- 
migen naar  mijne  liberale  liederen.  O,  ik  wist  wel,  wat  ik 
deed,  toen  ik  ze  schreef.  Ik  wist  wel,  dat  dit  tegenwoordig 
de  eenige  mogelyke  wijze  is,  om  opgang  te  maken  en  zieh 
een  naam  te  verwerven.  O,"  vervolgde  hij,  en  greep  haastig 
naar  papier  en  pen ,  „daar  valt  mij  juist  een  nieuw  gedicht 
in,  althans  het  eerste  vers  er  van."  En  hij  begon  haastig 
te  sdhryven. 
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Een  hevig  geklop  tegen  de  deur  stoorde  hem  in  zijne  poëti- 
sche geestdrift,  en  zonder  zijn  „binnen"  af  te  wachten,  traden 
drie  heeren  in  zijne  kamer,  van  wie  de  een  Victor  van  Sendeck  was. 

Bonaventura  had  dezen  gisteren  avond  leeren  kennen  en  hem 
zyn  adres  moeten  opgeven. 

„Ik  breng  hier  twee  myner  getrouwste  vrienden ,"  zeide  Vic- 
tor van   Sendeck,   „die  den  beroemden  liberalen  dichter  Bona- 
ventura  wilden   leeren  kennen,   en  die  zelven  eene  belangrijke 
r  ol  in  de  politiek  van  den  dag  spelen.  De  namen  Weinherr  en 
Bautenweg  zullen  u  ongetwijfeld  bekend  zijn." 

„Hoe  zou  dit  anders  kunnen  wezen,"  zeide  Bonaventura; 
„allen ,  wier  harten  voor  de  vrijheid  van  Duitschland  kloppen , 
kennen  u,  mijne  heeren,  die  voor  de  heilige  regten  van  het 
vaderland  strijdt." 

„Ik  vlei  my ,"  zeide  de  heer  Weinherr,  „dat  ik  uwe  woorden 
met  eenig  regt  op  mij  mag  toepassen.  Ik  wijd  al  mijne  krach- 
ten aan  de  bevrijding  van  Duitschland ,  en  wanneer  ik  des  mor- 
gens ten  minste  drie  uren  besteed,  om  dagbladartikelen  te  schre- 
ven, gevoel  ik  nog  kracht  en  moed,  om  des  namiddags  ver- 
scheidene uren  achtereen  de  koffij  huizen  te  bezoeken ,  om  door 
mijne  welsprekende  woorden  den  moed  mijner  vrienden  aan  te 
wakkeren.  In  het  orgaan ,  dat  door  mij  en  mijnen  vriend 
Bautenweg  geredigeerd  wordt,  komt  van  daag  een  artikel  voor 
van  mijne  hand ,  dat  geheel  Duitschland  in  opschudding  moet 
brengen.  Ik  noodig  u  uit ,  mijnheer  Bonaventura ,  om  met  ons 
mede  te  gaan,  en  dat  artikel  te  lezen." 

Bonaventura ,  reeds  van  zins  de  heeren  te  vergezellen ,  herin- 
nerde zich  tot  zijn  geluk ,  dat  hij  geen  geld  had  en  eerst  weder 
bij  Otto  eenige  thalers  moest  gaan  leenen.  Hij  beloofde  derhalve 
de  heeren  spoedig  te  zullen  volgen." 

„Doch  hoor,"  zeide  de  heer  Weinherr  onder  het  heengaan, 
„gij  moet  zoo  spoedig  mogelijk  naar  eene  andere  woning  omzien. 
Deze  straat  is  zeer  afgelegen  en  onfatsoenlijk.  Gij  moet  u  in 
eene  betere  wijk  der  stad  met  der  woon  vestigen." 

„Dat  zal  ik  ook,  mogelijk  van  daag  nog,"  antwoordde  Bo- 
naventura. „Ik  woon  hier  slechts  ten  gevalle  van  mijne  onge- 
lukkige zuster." 

„Van  de  schoone  mevrouw  Otto  ?"  vroeg  Victor  van  Sendeck. 

„Dezelfde.  Zij  heeft  zich  ,  gehoorzaam  aan  het  bevel  van  onze 
hoogst  zonderlinge  moeder,  mistrouwd ,  en  is  met  den  werktuig- 
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kundige  Otto  in  het  huwelyk  getreden.  Gy  kunt  u  het  lyden 
myner  zuster  voorstellen,  die  daarenboven  nog  het  ongeluk 
heeft,  moeder  bij  zich  te  hebben,  die  er  zorgvuldig  oppast, 
dat  zy  niet  buiten  den  burgerleken  kring  komt,  waarin  zy  zich 
beweegt" 

Men  beklaagde  de  jeugdige  vrouw  en  verwenschte  de  oude 
moeder  Anna.  Vervolgens  scheidden  de  heeren  van  elkander, 
en  Bonaventura  ging  naar  de  overzijde  en  trad  de  woning  van 
zyn  zwager  binnen. 

Hy  vond  deze  alleen  in  zijne  werkplaats  en  vroeg  hem  stout- 
weg  weder  om  eenig  geld  ter  leen. 

„En  hoeveel  begeert  gy  te  hebben  ?"  vroeg  Otto. 

„Voorloopig  vyftig  thalers !" 

Otto  haalde  zijne  portefeuille  te  voorschijn ,  en  zeide :  „zoo 
even  heeft  mij  iemand  honderd  thalers  gebragt ,  welke  som  ik 
reeds  lang  had  doorgehaald  en  ik  was  daarom  niet  weinig  verbaasd , 
die  te  ontvangen.  Deze  som  èckenk  ik  u ,  want  ik  vrees ,  dat , 
zoo  ik  u  vijftig  thalers  leende,  ik  ze  toch  nimmer  zou  terug 
krygen.  Hier  zijn  de  honderd  thalers,  en  hier  zijn  nog  hon- 
derd thalers ,  die  ik  u  cadeau  doe ,  onder  voorwaarde ,  dat  gij 
mij  nimmermeer  met  een  bezoek  vereert." 

Bonaventura,  hoewel  hij  zich  inwendig  beleedigd  gevoelde 
over  het  aanbod  van  zynen  zwager,  streek  nogtans  het  geld  op 
en  dacht  by  zich  zelven :  „nu  wil  ik  ook  heden  nog  eene  fat- 
soenlijke woning  voor  my  huren." 

Zonder  Otto  te  groeten ,  en  zonder  zijne  zuster  op  te  zoeken , 
verliet  hy  het  huis  van  zynen  zwager. 


XEVSOUW  JELSA,  NEB  BARONES  VAK  GANTBB8HBIM. 

Eenige  dagen  later  legde  Mina  bij  mevrouw  Jelsa  een  bezoek 
af.  —  Bat  zy  uiterst  vriendelijk  jegens  de  vrouw  van  Otto  was , 
zal  wel  geene  verzekering  behoeven.  Zij  verzocht  haar  meer  dan 
eens ,  om  toch  spoedig  terug  te  komen ,  want  zij  beminde  haar 
reeds  even  teeder  als  hare  overledene  dochter,  op  wie  zy  zooveel 
geleek  en  zy  rekende  zich  daarom  hoogst  gelukkig,  met  haar 
in  nadere  kennis  geraakt  te  zijn.  Mina ,  die  zich  door  deze  woorden 
niet  weinig  gevleid  gevoelde ,  zeide :   „als  het  waar  is ,  mevrouw, 
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dat  gij  my  werkelijk  bemint,  en  dat  myn  gelaat  n  aan  «we 
oyerledene  dochter  herinnert,  neem  mij  dan  ook  als  uw  kind 
aan ,  en  leer  my  zoo  beschaafd  en  innemend  worden  als  gy  zyt.'* 

„BIJjf,  die  gy  zyt,  mijne  waardste,"  antwoordde  mevrouw 
Jelsa,  nwant  uwe  natuurlijke  eenvoudigheid  maakt  u  betoove- 
rend.  Meent  gy  echter  ooit  mynen  raad  te  behoeven ,  wend  u 
dan  vry  tot  my ,  als  tot  uwe  getrouwe  moeder.'9 

„O,  ik  zal  u  ieder  oogenblik  noodig  hebben,"  zeide  Mina 
hartelijk.    „Ik  ben  nog  zoo  onwetend,  zoo  onbeschaafd." 

De  dame  glimlachte.  „Gij  zijt  te  bescheiden ,  myne  waardste. 
Eene  jeugdige  vrouw ,  die  zoo  rijk  is  als  gy ,  kan  onmogelijk 
onbeschaafd  zijn,  en  moet  eene  zorgvuldige  opvoeding  gehad 
hebben.  Of  is  het  werkelijk  waar,  wat  mijne  kamenier  mg  ver- 
telde, dat  uwe  moeder  eene  zeer  zonderlinge  vrouw  is,  die 
volstrekt  van  geene  gezelschappen  houdt  en  er  ook  u  nooit  heeft 
binnen  geleid?" 

Mina  maakte  eene  toestemmende  beweging. 

„Myne  moeder  houdt  van  niets  dan  van  den  arbeid,"  zeide 
zy  ,  „en  zoozeer  veracht  zy  de  wereld ,  dat  zy  mij,  zonder 
eenige  de  minste  zorg  voor  myne  opvoeding  te  dragen ,  heeft 
laten  opgroeyen." 

„Dat  is  vreeselyk  ,"  riep  mevrouw  Jelsa ,  „  en  zoo  veel  te 
vreeselyker,  daar  slechts  gierigheid  hiervan  de  oorzaak  kan  zyn. 
Is  het  dan  waar,  dat  uwe  moeder  den  geheelen  dag  spint  en 
het  gesponnene  verkoopt?" 

„Helaas !  gy  spreekt  waarheid  ,"  zeide  Mina. 

„Hoeveel  hebt  gy  te  lyden  P  riep  de  dame ;  „  ofschoon  gy 
zoo  jong ,  zoo  schoon  ,  zoo  ryk  zijt ,  hebt  gy  toch  een  moeyelyk 
kruis  te  torsenen." 

Mina  gevoelde  zich  geheel  verward.  Het  streelde  hare  ydel- 
heid ,  door  zulk  eene  voorname  dame ,  als  mevrouw  Jelsa , 
voor  ryk  te  worden  gehouden,  en  zy  kon  het  niet  van  zich 
zelve  verkrygen,  om  voor  hare  armoede  uit  te  komen. 

9 Weet  gy  ,  dat  men  u  algemeen  voor  eene  kleine  millionnaire 
houdt  ?"  vroeg  mevrouw  Jelsa. 

Mina  antwoordde  lagenend  en  blozend  :  „  ik  ben  tevreden 
met  wat  ik  bezit ,  al  ben  ik  dan  juist  ook  geene  millionnaire.** 

De  dame  had  naar  deze  woorden  met  de  meeste  opmerkzaam» 
heid  geluisterd  en  haalde  als  van  een  zwaren  last  ontheven 
ruimer  adem.  j^  Toen  Mina  haar  had  verlaten,  ging  sy  met  een 
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ngwSflwiftikn    glimlach  ia  haren  salon   op  en  neder  en  zefde 
zacht  voor  zich  heen : 

„  Zij  k  verkeek  zeer  rijk ;  zij  is  verder  jong ,  onervaren , 
onbekend  met  de  wereld,  naar  het  schijnt,  en  daarenboven 
zeer  ijdel  en  eerzuchtig.  Daarop  bouw  ik  mijn  plan.  Ik  moet 
eerst  kaar  vertrouwen  en  hare  liefde  geheel  zoeken  te  winnen. 
Ik  moet  mij  voor  haar  onontbeerlijk  zoeken  te  maken.  O,  hét 
zal  zeker  gelukken,  riep  zij  luid.  Ik  zie  reeds  den  tqd  aan- 
gebroken ,  dat  ik  deze  ellendige  straat  verlaat  en  een  paleis 
onder  de  Linden  betrek,  dat  ik  weder  de  gevierde  voorname 
dame,  en  niet  langer  de  arme  verlatene  weduwe  ben." 

Achter  haar  ging  de  deur  open  en  een  bleek,  schoon  jong 
aan  trad  de  kamer  binnen.  Hij  luisterde  met  eene  zonderlinge 
uitdrukking  op  het  gelaat  naar  de  laatste  woorden  zijner  moe- 
der, en  glimlachte  ;  doch  het  was  een  glimlach ,  waarbq  men 
huiveren  moest;  want  hij  gaf  aan  zyn  geheele  gelaat  de  uit- 
drukking van  stompzinnigheid. 

»  Zijt  gy  het ,  Udo  F'  zeide  mevrouw  Jelsa ,  zich  tot  hem 
wendende.  „  Zy  t  gy  nu  weder  verstandig ,  en  wilt  gy  ,  in 
plaats  van  met  uwe  blikken  soldaten  te  spelen ,  in  uwe  boeken 
lenen ,  zooals  ik  uwe  moeder  u  bevolen  heb  ?" 

De  zoon  knikte  zwijgend  met  het  hoofd  en  zeide  vervolgens : 
„Udo  hongerig,    Udo  dorstig,  Udo  bedroefd." 

„Wanneer  gij  verstandig  zyt ,  moogt  gy  eten  ,*  antwoordde 
zijne  moeder. 

„  Udo  zeer  verstandig ,"  verzekerde  de  idioot ,  en  volgde 
toen  zijne   moeder  naar   het  aangrenzende  vertrek. 

XL 

HBf  BEBSTB  9BX8T. 

liet  bezoek  by  mevrouw  Jelsa  had  op  Mina  een  diepen  in- 
druk gemaakt ,    en  hare  geheele  ziel  weder  in  oproer  gebragt. 

Otto's  woorden  waren  vergeten  en  de  eerzucht  was  weder  in 
haar  binnenste  ontwaakt  De  burgerlijke  kring,  waarin  zy 
leefde ,  was  haar  onverdragelijk ;  zij  wilde  in  de  groote  wereld 
optreden  en  schitteren  in  de  voornaamste  gezelschappen. 

Doek  hoe  daartoe  te  geraken  ?  Hierover  peinsde  Mina  thans 
na.    Op  Otto's  en  moeder  Anna's  raad  en  hulp ,  dit  wist  zy  , 
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kon  zy  niet  rekenen.  Beiden  toch  souden  zich  tegen  haar  plan 
met  kracht  en  magt  verzetten.  Daar  kwam  haar  broeder  Bo- 
naventura  haar  te  hulp.  Hy  deelde  haar  mede ,  dat  hy  vurig 
verlangde,  Sophie  dikwijls  te  zien,  dat  dit  niet  anders  ge- 
schieden kon,  dan  wanneer  Mina  eene  nadere  kennismaking 
met  haar  aanknoopte,  en  dat  het,  om  daartoe  te  geraken, 
noodzakelijk  was,  eene  groote  party  te  geven ,  waarop  de  heer 
Blitz  en  zyne  zuster  moesten  verzocht  worden. 

Mina  nam  hierin  volkomen  genoegen.  „Doch,"  zeide  zij, 
„  hoe  kan  ik  eene  groote  party  geven ,  daar  ik  hier  byna 
niemand  anders  ken ,  dan  mevrouw  Jelsa  ?" 

„  Mevrouw  Jelsa  ?  De  zuster  van  den  baron  van  Ganters- 
heim?"  riep  Bonaventura.  „Zij  is  eene  voorname  dame,  en 
wanneer  die  bij  u  is ,  behoeft  gy  geene  andere  dames;  voor  de 
heeren  zal  ik  zorg  dragen." 

Toen  Mina  na  dit  gesprek  met  haar  broeder  met  Otto  alleen 
was ,  gaf  zy  hem  haren  wensch  te  kennen,  om  eene  kleine  party 
te  geven ,  ten  einde  met  den  heer  Blitz  en  diens  zuster,  alsmede 
met  mevrouw  Jelsa  in  nadere  kennis  te  komen. 

Otto's  gezigt  betrok;  spoedig  echter  herstelde  hij  zich  en  zocht 
door  vriendelijke  woorden  Mina  van  haar  voornemen  af  te  bren- 
gen ;  doch  dit  was  vruchteloos ,  en  toen  Otto  eindelijk  in  het 
midden  bragt,  of  Mina  wel  in  staat  zou  zijn,  op  zulk  eene 
party  de  honneurs  waar  te  nemen ,  zeide  Mina  geraakt ,  „ik  zal 
mevrouw  Jelsa  verzoeken ,  mij  daarin  onderrigt  te  geven ,  opdat 
gy  u  over  my  niet  behoeft  te  schamen." 

Vervolgens  barstte  zy  in  tranen  uit,  en  Otto,  om  haar  te- 
vreden te  stellen,  willigde  ten  laatste  Mina's  verzoek  in. 

Nu  was  hare  blijdschap  ten  top  gestegen.  Zij  wilde  haren 
man  omhelzen ,  doch  deze  weerde  haar  zacht  af  en  zeide :  „Goed , 
de  party ,  die  gy  wenscht ,  zal  plaats  hebben ,  doch  onder  eene 
voorwaarde :  Noodig  gij  mevrouw  Jelsa  en  wie  gy  nog  meer 
wilt,  uit;  ik  echter  verzoek  mijnen  vriend,  den  brievenbesteller 
KareL" 

Mina  ontstelde ;  doch  zy  waagde  het  niet ,  zich  hiertegen  te  ver- 
letten, want  zy  had  Otto  nog  nooit  zoo  beslissend  hooren 
spreken. 

De  avond  van  het  feest  was  eindelijk  daar.  De  genoodigden 
traden  de  een  na  den  ander  binnen.  Het  waren  mevrouw 
Jelsa,  de  heer  Blitz  met  zijne  zuster  Sophie,  en  Bonaventura  me 
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de  door  hem  genoodigde  beereu,  namelijk;  Victor  van  Sendeck, 
de  heer  Weinherr,  Bautenweg  en  eenige  anderen.  Ook  de  brie- 
venbesteller Karel  verscheen ,  doch  deze  zette  zich  verlegen  op 
eenigen  afstand  neder  en  had  naauweiijks  den  moed ,  om  op  de 
vriendelijke  vragen  van  Otto  te  antwoorden. 

Het  eerste  half  uur  was  het  gesprek  niet  zeer  levendig.  Te 
vergeefs  beyverde  zich  mevrouw  Jelsa,  om  meer  vrolijkheid 
onder  de  genoodigden  te  brengen.  Mina  gevoelde  zich  niet 
regt  op  haar  gemak ,  en  het  ontging  haar  niet ,  dat  nu  en  dan 
deze  en  gene  der  gasten  haar  heimelijk  uitlachte.  Zij  was 
daarom  regt  blijde,  dat  de  tijd  daar  was,  om  zich  aan  tafel  te 
begeven.  Bevreesd,  dat  zij  zich  tegen  de  regelen  der  welvoege- 
lijkheid  bezondigen  en  daardoor  den  lachlust  opwekken  zou, 
was  zij  stil  en  afgetrokken  en  sprak  nu  en  dan  slechts  een 
enkel  woord  met  Victor  van  San  deck,  die  aan  hare  linkerzijde 
was  gezeten. 

Toen  het  souper  was  afgeloopen,  scheidde  het  gezelschap 
spoedig.  Bonaventura  geleidde  Sophie  naar  het  rijtuig,  en  toen 
de  heer  Blitz  hem  uitnoodigde,  hem  dikwijls  en  spoedig  te 
komen  bezoeken,  vroeg  hij  haar  zacht,  of  hij  ook  haar  welkom 
zou  wezen ,  dan  of  hij  haar  voor  altijd  uit  het  paradys  harer 
nabijheid  verstooten  wilde? 

Zy  antwoordde  niet  en  Bonaventura  vroeg  nu  op  nog  drin- 
genden toon:  „spreek  slechts  één  woord;  zeg,  of  ik  komen 
mag,  dan  of  ik  my  zelven  nog  heden  den  dood  moet  geven?" 

Toen  zeide  zy  zacht:  „Kom!" 

Bonaventura  drukte  hare  hand  aan  zijn  hart ,  en  kuste  toen 
eerbiedig  deze  hand,  die  maar  al  te  gewillig  in  de  zijne  rustte. 

Mina  haalde  ruimer  adem,  toen  de  gasten  hare  woning  ver* 
laten  hadden ,  en  toen  Otto  haar  met  eenen  goedigen  glimlach 
vroeg:  „nu,  Mina,  zijt  gij  voldaan?"  wierp  zy  zich  aan  zyne 
bont  en  weende  luid. 

Te  vergeefs  zocht  Otto  haar  tot  bedaren  te  brengen,  en  op 
Otto's  deelnemende  vragen  antwoordde  zy  slechts:  „ik  heb  my 
belagchelyk  gemaakt'9 

Toen  Bonaventura  den  volgenden  morgen  kwam,  vroeg  Mina 
hem:    „Wilt  gy  mij  eene  vraag  opregt  beantwoorden?" 

Hy  beloofde  het  haar,  en  nu  vertelde  zy  hem,  dat  zQ  on- 
derscheidene malen,  wanneer  zij  had  gesproken,  een  spotach- 
tigen  glimlach  op  het  gelaat  van  sommige  heeren  bespeurd  had* 
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En  daarom  vraag  ik  u  thans,  waarom  dit  geschiedde,  en  wat 
ik  toch  &eide,  hetgeen  den  lachlust  kon  opwekken?"  vroeg  zy 
driftig  en  met  tranen  in  de  oogen. 

Bonaventnra  zweeg  een  oogenblik;  vervolgens  zeide  hy:  „nu 
als  gy  het  dan  volstrekt  weten  wilt,  zal  ik  net  u  zeggen.  Men 
laehte  om  u,  omdat  gy  u  zoo  bmp  en  plomp  oitdmktet" 

„O,  dat  is  verschrikkelijk,"  hernam  Mina  blozend  en  sidde- 
rend. „Men  lachte  dus  over  myne  domheid,  men  hoorde  het 
aan  myne  spraak,  dat  ik  geene  beschaafde  vrouw  ben,"  en 
zich  plotseling  tot  haren  man  wendende,  vervolgde  zij:  „Otto, 
ik  wil,  ik  moet  van  daag  nog  leermeesters  hebben!  Bonaven- 
tnra, zorg  gy  er  voor,  dat  ik  onderwijzers  kryg,  die  my 
leer  en,  boe  men  zich  moet  uitdrukken,  om  niet  uitgelagchen 
te  worden." 

Het  was  mede  op  verzoek  van  Otto ,  dat  Bonaventnra  ver- 
trok, om  een  geschikten  leermeester  voor  Mina  te  zoeken. 

Op  de  markt  ontmoette  hy  Victor  van  Sendeck,  die  hem 
vroeg,  waar  hy  zoo  haastig  heen  ging? 

„Myne  ongelukkige  zuster  heeft  zich  eindelyk  tegen  4e 
tiranny  harer  moeder  verzet,"  zeide  Bonaventnra }  „zij  wil  nu 
bepaald   onderwezen  worden  in  hetgeen  haar  ontbreekt" 

„En  waarin  wenscht  uwe  zuster  onderwys  te  ontvangen?" 
vroeg  Victor  nadenkend. 

„In  alles,  wat  tot  eene  beschaafde  opvoeding  behoort,  in 
het  Duitsch,  in  het  Fransen,  in  de  aardrijkskunde  en  geschie- 
denis, kortom  in  alles." 

Victor  wandelde  eenige  oogenblikkend  zwijgend  aan  de  zyde 
van  Bonaventura  voort ;  eindelyk  zeidé  hij :  „stel  my  by  uwe 
zuster  als  leermeester  voor,  verzoek  haar  in  mijnen  naam,  my 
te  veroorloven,  dat  ik  dagelyks  een  uur  by  haar  kom,  om 
met  haar  de  Duitsche  en  Fransche  dichters  te  lezen." 

„Gy    zyt    inderdaad    zeer    vriendelijk,"    zeide  Bonaventura 
„en    ik    dank  u  regt  hartelyk  in  naam  myner  zuster.    Doch 
het   komt   my  't  best  voor,   dat  gy  dit  voorstel  in  eigen  per- 
soon aan  mijne  zuster  doet." 
,»Wel  nu,  dien  my  dan  by  uwe  zuster  aan." 

Beiden  sloegen  thans  den  weg  in  naar  de  woning  van 
Otto,  die  zy  weldra  bereikt  hadden. 

Mina  bloosde,  toen  Victor  hare  kamer  binnentrad,  en  Victor, 
haar  eerbiedig   de  hand  kussende,    zeide:  „Uw  broeder  heeft 
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ntij  tot  vertrouwde  van  uw  geheim  gemaakt,  en  ik  weet,  4»t 
liet  tl  niet  voldoende  is,  door  uwe  bevalligheid  en  natnurlyk- 
heid  te  schitteren ,  maar  dat  gij  ook  door  de  zeldzame  gaven 
van  uwen  geest  wilt  schitteren  en  die  meer  wilt  beschaven  en 
ontwikkelen.    Ik  bewonder  u  daarom." 

„En  weet  gij  iemand,  die  zich  de  moeite  geven  wil,  mij  te 
onderrigten  ?"  vroeg  Mina  bedeesd. 

Victor  noemde  haar  een  jong  mensch  van  zijne  kennissen ,  die 
haar  met  blijdschap  het  gevorde  onderrigt  zon  geven.  „Doch 
nu,"  zeide  hg  verder,  „heb  ik  nog  eene  bede,  door  wier  ver- 
vulling gij  mij  gelukkig  zoudt  maken.  Veroorloof  wij,  dage- 
lijks tot  u  te  komen,  om  met  u  onze  beste  dichters  te  lenen. 
Gij  zult  mij  daardoor  zeer  aan  u  verpligten,  want  gij  geeft  ^ 
zoodoende  de  gelegenheid,  al  mijne  geliefkoosd»  diehfe»  nog 
eens  te  lezen.  Ook  wordt,  als  men  ze  gemeensohappelyk  leest, 
veel  eerst  regt  duidelijk  en  verstaanbaar,  wat  men  vroeger  niet 
zoo  goed  begreep." 

Mina  antwoordde ;  „zeker  zou  zulk  eene  lectuur  regt  ntmgt 
naam  zyn;  doch  daar  mijn  man  er  ook  zou  wensohen  deel  aan 
te  nemen,  komt  het  er  slechts  op  aan,  of  die  tyd  en  4at  Uur 
welke  hem  het  best  voegen,  ook  u  zouden  schikken." 

Victor  verzekerde,  dat  hij  de  bepaling  er  van  gaarne  aan 
haar  en  haren  echtgenoot  overliet.  En  nu  kwam  wen  overeen, 
dat  men  eiken  namiddag  een  uur  zou  a&onderen,  om  dit  niet 
elkander  toe  te  wijden  aan  de  lezing  der  Duitsch*  dichte*. 

Hierop  nam  Victor  afscheid.  Onder  het  gaan  naar  zgne 
woning  zeide  hy  tot  zich  zei  ven:  „dit  zal  mij  eenig»  maanden 
eene  aangename  verstrooiing  opleveren.  Deze  dochter  Eva's  ia 
zoo  natuurlyk ,  zoo  schoon  en  naïf ,  dat  zy  wel  in  staat  zou 
zyn,  een  Adam  te  verleiden." 

Van  nu  af  kwam  Victor  van  Sendeok  geregeld  eiken  middag, 
om  met  Otto  en  Mina  te  lezen.  En  zoo  waren  reeds  eenige 
weken  verstreken,  toen  een  onverwacht,  groot  werk*  ene 
nieuwe  groote  machine,  wier  kunstige  zameneteUing  Otto  aan 
z$ne  knechten  niet  durfde  toevertrouwen,  hem  neo&mktea* 
den  geheelen  dag  in  zyne  werkplaats  te  blyven. 

Victor  juichte  hierover  inwendig  en  Mina,  die  in  ht»  eewt 
een  weinig  beklemd  en  verlegen  waa  geweest,  kreeg  nogtan* 
spoedig  hare  vroegere  onbeschroomdheid  en  natnurhjkkeid  tecug. 

Zy  hadden    thans   de  treurspelen  van  Schiller  tan  einde  ge* 
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bragt,  en  daar  men  uu  met  de  werken  van  Göthe  een  begin 
zou  maken,  sloeg  Victor  voor,  om  eerst  bet  lyden  van  den 
jongen  Werther  te  lezen.  Mina  kende  het  gevaar  niet  en  vreesde 
er  dus  ook  niet  voor.  En  te  zamen  lazen  zij  het  lijden  van 
den  jongen  Werther. 

xn. 

som. 

Bonaventnra  kwam  thans  slechts  zelden  zyne  zuster  opzoe- 
ken ,  maar  bezocht  des  te  meer  de  woning  van  den  heer  Blitz. 
Twee  dingen  waren  het ,  die  hem  nu  vooral  bezig  hielden :  hy 
wilde  door  Sophie  bemind  worden  en  zich  verheffen  tot  den  rang 
van  eenen  beroemden,  gevierden  dichter. 

In  het  laatst  genoemde  was  hy  reeds  tamelyk  wel  geslaagd. 
Alle  liberalen  noemden  zijnen  naam  met  onderscheiding  en 
geestdrift  Maar  was  hij  ook  even  gelukkig  in  de  liefde  ?  Werd 
hy  ook  door  het  meisje,  dat  hg  beminde,  bemind? 

Werpen  wij ,  om  dezen  blik  te  beantwoorden ,  een  blik  in  de 
kamer  van  Sophie. 

Zy  bevond  zich  alleen;  zij  zat  met  het  hoofd  in  de  hand 
in  diepe  gedachten  verzonken;  doch  deze  gedachten  schenen 
volstrekt  van  geen  bedroevenden  aard  te  zijn,  want  om  haren 
mond  speelde  een  blyde  glimlach ,  en  hare  oogen  schitterden 
van  geluk  en  VTeugde.  Voor  haar  op  de  tafel  lag  een  brief, 
dien  zij  gedurig  herlas  en  telkens  aan  haar  hart  drukte ;  toen  er 
echter  thans  tegen  hare  deur  werd  geklopt,  verbergde  zy  den 
brief  haastig  in  haren  boezem  en  haastte  zich  vervolgens,  om 
de    geslotene  deur  te  openen. 

Daar  buiten  stond  Earel,  de  brievenbesteller,  en  Sophie  kon 
naauwelyks  een  kreet  van  blydschap  binnenhouden,  want  zy 
vermoedde  reeds ,  van  wien  hy  haar  een  brief  te  brengen  had. 
Vriendelijk  verzocht  zy  Karel  binnen  te  treden,  en  toen  hy  haar 
den  brief  aanbood  en  haar  daarby  met  zalige  blikken  aanzag, 
bemerkte  zy  dit  niet,  want  zy  zag  niets  anders  dan  den  brief, 
dien  zy  dadedelyk  openbrak  en  haastig  las.  Vervolgens  zeide 
tot  Karel:    „Wilt  gy  mij   eene  dienst  bewijzen P" 

„IJ  eene  dienst  bewijzen?"  zeide  hy:  „O,  zeg  my  slechts, 
wat  gy  begeert ,  en  terstond  zal  ik  aan  uw  verlangen  voldoen." 
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„Breng  het  antwoord  op  dezen  brief  voor  my  naar  de  naast 
bygelegen  brievenbus,"  hernam  zy,  en  *""*  naar  ^Kare  «chryf- 
tafel,   om  haastig  eenige  regels  te   schrijven. 

Karel  stond  nog  altijd  in  hare  aanschouwing  verloren  en  ge- 
voelde zich  overgelukkig  bij  de  gedachte ,  dat  hy  Sophie  eene 
dienst  kon  bewijzen;  daar  reikte  zij  hem  reeds  het  briefje  over, 
en  verzocht  hem,  het  zeer  spoedig  te  bezorgen.  Hierop  ver- 
liet Karel  haar  zoo  spoedig  mogeijk  en  snelde  de  straat  op. 
Eerst  na  eenige  oogenblikken  voortgeloopen  te  hebben,  viel 
het  hem  in,  het  adres  van  den  brief  te  lezen;  toen  hy  dit 
echter  gedaan  had,  klonk  er  een  kreet  van  smart  en  schrik 
van  zyne  lippen  en  eene  doodelyke  bleekheid  overspreidde  zyn 
gelaat  Deze  brief  was  geadresseerd  aan  een  heer;  derhalve 
moest  ook  de  brief  dien  zy  ontvangen  had,  en  waarop  deze 
het  antwoord  was,  van  een  heer  zijn  geweest!  Dat  was  het 
eenige  wat  hij  kon  denken ,  en  deze  gedachte  scheen  hem 
zinneloos  te  maken,  doch  te  midden  zyner  droefheid  en  ont- 
steltenis herinnerde  zij  zich  weder,  dat  zij  den  brief  haastig 
wenschte  bezorgd  te  hebben ,  en  daarom  spoedde  hy  zich  weder 
voort 

„Zij  wil  hem  ten  minste  zien/'  mompelde  hij  voor  zich 
heen,  en  in  plaats  van  den  brief  in  de  bus  te  werpen,  snelde 
hy  zelfs  naar  de  op  het  adres  aangeduide  straat,  waar  de 
heer  van  Ottersheim  wonen  moest.  Thans  stond  hy  voor 
zijne  deur,  buiten  adem  en  naauwelyks  wetende,  wat  hy 
doen    zou. 

„Wanneer  ik  deze  deur  open,"  dacht  hy,  dan  zal  ik  hem 
zien,  dien  zy  bemint,  want  zy  bemint  hem,  dat  las  ik  op 
haar  gelaat,    toen  ik  haar  den  brief  bragt" 

„Neen,  neen,"  zeide  hy,  „ik  kan  hem  dezen  brief  niet 
brengen.  „Maar  had  zy  hem  niet  verzocht,  den  brief  spoedig 
te  bezorgen  ?  Had  zy  hem  met  hare  zoete  stem ,  die  als  he- 
mebnuziek  in  zyn  oor  klonk,  niet  gesmeekt,  haar  deze  dienst 
te  bewyzen?" 

„Nu,  het  zy  zoo,"  zeide  hy,  zich  vermannende,  en  klopte 
tegen  de  deur.  Een  luid  gesproken  binnen  klonk  hem  in 
het  oor,  en  Karel ,  de  deur  openende ,  reikte  den  brief  over 
en  zeide:  „aan  den  heer  van  Ottersheim." 

„Dat  ben  ik ,"  zeide  de  jonge  man ,  terwyl  Karel  tot  zijne 
iet  geringe  ontsteltenis  den  broeder  van  Mina  herkende. 


154         DB  YÏOUW  VAN  DEN  HANDWERKSMAN, 

„Goede  vriend,  wat  beu  ik  u  schuldig  P"  vroeg  Bonaven- 
tura,   den  brief  lezende. 

„Niets/9  riep  Karel  op  woesten  toorn,  en  snelde  weg,  oïn 
zich  naar  zijne  afgelegene  kamer  te  begeven. 

Hier  gekomen,  gaf  bij  aan  zyne  tranen  den  vryen  loop. 
„Zoo  is  het  dan  waar/'  sprak  bij  tot  zich  zelven,  „Sophie  be- 
mint een  ander ;  zij  is  voor  my  verloren."  Eene  geruime  poos 
zat  bij  in  droevige  gedachten  verzonken;  hy  dacht  aan  zyne  en 
aan  Sophie's  toekomst.  „Neen,"  riep  bij  eindelijk  uit,  „zy  kan 
met  den  man  barer  keuze  onmogelijk  gelukkig  zijn.  Otto 
noemde  zynen  zwager  trotscb  en  pedant,  en  wie  trotsch  en  pe- 
dant is,   kan  een  ander  niet  meer  beminnen  dan  zich  zelven." 

„Nu,"  vervolgde  hy  na  eene  lange  pauze,  „kan  ik  baar  dan 
niet  bezitten,  zoo  kan  ik  baar  toch  wel  bewaken,  gelijk  de 
hond  den  dorpel  van  zijn  meester  bewaakt." 

Hierop  ging  hy  nog  een  tijd  lang  in  gedachten  verzonken , 
in  zyne  kamer  op  en  neder,  en  eindelijk  riep  hij  op  blijden, 
innig  verheugden  toon  uit:  „Ja,  zoo  moet  ik  handelen!  Nog 
dezen  morgen  ga  ik  naar  haar  heen!" 

Ijlings  verliet  hy  zyne  woning  en  begaf  zich  weder  naar  de 
woning  van  den  heer  Blitz.  Toen  hij  Sophie's  kamer  binnentrad, 
stak  deze  snel  hare  hand  naar  hem  uit;  want  zy  meende,  dat 
Karel  haar  weder  een  brief  bragt 

„Ik  heb  thans  geen  brief,"  zeide  Karel  rustig.  —  Zy  zag 
hem  verwonderd  aan,  en  haar  blik  scheen  te  vragen,  waarom 
Karel    dan  bij  haar  kwam,  zoo  by  haar  niets  had  te  brengen? 

Karel  begreep  dezen  blik  en  zeide:  „bet  is  waar,  ik  heb 
slechts  regt  deze  kamer  binnen  te  treden,  wanneer  ik  als  bode 
kom;  doch  ik  heb  een  verzoek  aan  u.  Zult  gy  niet  boos  op 
mij  worden,  als  ik  het  u  mededeel?" 

Sophie  ging  op  den  divan  zitten  en  zeide:  „Spreek."  Tevens 
noodigde  zij  hem  uit,  ingelijks  plaats  te  nemen. 

„O  neen,"  sprak  bij,  „laat  my  hier  bij  de  deur  staan.  Ik 
ben  het  immers  altijd  gewoon  geweest,  u  op  een  afstand  te  zien." 

„Ja,  zoo  was  het  althans  te  Potsdam,"  zeide  Sophie. 

„Ja,  te  Potsdam,"  vervolgde  Karel  met  ligt  bewogene  stem. 
„Te  Potsdam,   waar   men  u  den  goeden  engel  noemde." 

„Spreken  wy  niet  meer  over  Potsdam,"  viel  zy  hem  in  de 
rede,  terwijl  een  traan  in  haar  oog  opwelde,  „maar  maak  my 
met  uw  verzoek  bekend." 
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„Gjj  gaaft  mij  gisteren  een  brief/9  zeide  Karel  met  neerge- 
slagen oogen,  „en  daar  gy  hem  spoedig  wenschtet  bezorgd  te 
hebben,  heb  ik  den  brief  niet  in  de  bus  geworpen,  maar  ia  eigen 
persoon  aan  het  adres  bezorgd." 

„Gij  hebt  hem  dns  ontmoet?"  vroeg  Sophie  haastig»  „en  gy 
weet  nu  — " 

„Dat  gy  met  dezen  heer  correspondeert,  ja  dat  weet  ik  en 
niets  meer.  Doch  dit  is  genoeg!  En  daarom  ben  ik  nu  hy  u 
gekomen,  om  u  te  vragen,  of  gij  mij  altijd  deze  brieven  wilt 
toevertrouwen?  Het  is  dikwijls  gevaarlijk  zulke  brieven  door 
dienstmeiden  te  laten  bezorgen,  want  zij  zyn  dikwyls  Keer  ach- 
teloos en  zoodoende  souden  zy  ze  wel  eens  kunnen  verliesen, 
en  konden  deze  brieven  wel  eens  in  verkeerde  handen  komen 
en  gelezen  worden  door  menschen,  die  men  niet  gaarne  deelge- 
noot maakt  van  zyne  geheimen." 

„Waarom  denkt  gy ,"  viel  Sophie  hem  in  de  rede;  „dat  ik  in 
myne  brieven  iets  geheims,  iets,  dat  een  ander  niet  mag  weten, 
heb  mede  te  deelen?" 

„Omdat  gy,"  zeide  Karel  op  vasten  toon,  „er  gisteren  de 
voorkeur  aan  gaaft,  aan.  my  en  niet  aan  uwe  dienstbaren  den 
brief  ter  bezorging  te  geven.  Ook  komt  het  my  voor,  dat  zelfs, 
wanneer  gy  geene  geheimen  hebt  mede  te  deelen,  het  u  toch  wen- 
sehelyk  moet  wezen ,  dat  deze  brieven  niet  onder  vreemde  oogen 
komen.    En  o  als  dat  gebeurde,  dat  zou  vreeeelyk  wezen!" 

„Gij  gevoelt  dit  zoo  diep ,"  zeide  Sophie  deelnemend,  „dat  ik 
er  zeker  van  ben,  dat  gy  ook  eene  geliefde  hebt,  aan  wie  gy 
brieven  schryft,  waarvoor  gy  groote  draagt!    Is  het  niet  zoo?9» 

„Neen,"  zeide  Karel  bedaard.  „Doch  ik  weet,  dat  ik  niet 
gaarne  beluisterd  word,  wanneer  ik  tot  God  bid,  en  zoo  heilig, 
dunkt  my ,  moeten  ook  dergelijke  brieven  in  eens  anders  oog  zym'' 

„Zeker,"  zeide  Sophie,  „en  om  u  te  bewyzen,  hoe  dankbaar 
ik  ben  voor  uw  vriendelijk  aanbod,  neem  ik  het  aan,  en  wil  u 
voortaan  myne  brieven  toevertrouwen,  en  ook  den  heer  vxn  Ot- 
tersheim  zeggen,  dat  gij  zyne  brieven  aan  mij  wilt  brengen." 

„Ik  dank  u,"  zeide  Karel  verheugd;  „ik  zal  van  nu  af  da* 
gehjks  tweemaal  bij  u  aankomen  en  ook  dagelijks  naar  den  heer 
Ottersheim  gaan,  om  zyne  brieven  in  ontvangst  te  nemen." 

Zy  reikte  hem  hare  hand ,  en  zeide :  „ik  dank  u  voor  al  de 
moeite,  die  gy  u  om  mynentwil  wilt  getroosten,  en  zoo  dikwyls 
ik  u  zie,  zal  ik  aan  Potsdam  denken,  en  aan  den  tijd,  teen  ik 


166         DS  VB0TTW  VAN  DEN~ HANDWERKSMAN, 

u  dagelijks  uwe  gebrekkige  moeder  naar  buiten  zag  dragen,  om 
haar  door  de  zachte  stralen  der  zon  te  laten  koesteren." 

Karel  antwoordde  niets,  maar  heete  tranen  biggelden  langs 
zijne  wangen.  Hij  kuste  Sophie's  hand ,  en  ging  toen  ijlings  heen. 

„Ik  zal  haar  nu  toch  dagelijks  kunnen  zien/'  zeide  hij  be- 
daard, en  begaf  zich  naar  Bonaventura  om  hem  te  zeggen,  dat 
Sophie  hem  zond  en  dat  zij  verzocht,  al  zijne  brieven  aan  haar 
hem  toe  te  vertrouwen. 

„Gij  zijt  inderdaad  een  slimme  vent,  goede  vriend/'  zeide 
Bonaventura,  nadat  hij  Karels  boodschap  had  aangehoord.  „Zulk 
eene  correspondentie  te  bezorgen ,  moet  u  nog  al  een  beduidend 
voordeel  opleveren.  Hier  hebt  gij  een  brief,  en  tevens  uw  loon 
voor  de  eerste  week!" 

Hy  reikte  hem  eenige  thalers  toe,  en  toen  Karel  die  niet  aan- 
nam ,  zeide  hij :  Gy  wilt  ze  niet  hebben?  Heeft  jufvrouw  Sophie 
u  beter  bedacht?" 

„Ja,"  zeide  Karel  op  rustigen  toon,  „zy  heeft  mij  voor  goed 
betaald  en  beloond!" 

xm. 

DS  BESCHAAFDE  VEOUW. 

Mina  had  intusschen  met  onvermoeider)  ijver  voortgeleerd,  en 
haar  jonge,  haar  door  Yictor  van  Sendeck  aanbevolen  leeraar  ver- 
wonderde zich  niet  weinig  over  de  vorderingen,  die  zij  maakte. 
<  Maar  hoeveel  inspanning,  hoeveel  moeite,  hoeveel  slapelooze 
nachten  haar  dit  kostte,  dit  wist  niemand  dan  Otto.  Hij  alleen 
zag  met  welk  eene  volharding  zij  leerde;  hij  alleen  bemerkte, 
dat  zij  voor  niets  anders  oor  en  oog  had,  dan  voor  bare  stu- 
diën; doch  hij  zag  ook,  hoe  bleek  hare  wangen,  en  hoe  dof 
hare  oogen  werden. 

Ha»  dikwijls  smeekte  hij  haar  laat  in  den  nacht  met  tranen 
in  de  oogen,  dat  zij  toch  eindelijk  rust  nemen,  de  pen  neder- 
leggen  en  het  boek  waarin  zij  las,  neerleggen  mogt;  doch  zy 
bleef  doof  voor  zijne  smeekingen ,  en  zijne  tranen  bewogen  haar 
niet 

„Heb  ik  niet  gezworen  zoo  te  zullen  worden,  dat  niemand 
mij  langer  om  de  gebrekkige  opvoeding,  die  ik  heb  genoten,  kan 
uitlagchen  Y'   zeide  zij.    Hierop  keerde  zy  zich  weder  tot  hare 
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boeken»  en   hoorde   de  droeve   zuchten  van  haren  echtgenoot 
niet. 

Al  meer  en  meer  onttrok  zy  zich  aan  den  huiselyken  kring. 
Zij  was  of  in  hare  studiën  verdiept,  of  zij  begaf  zich  naar  de 
overzijde  naar  mevrouw  Jelsa,  die  langzamerhand  hare  vertrouwde 
werd. 

Ook  heden  was  zy  reeds  zeer  vroeg  naar  haar  toegegaan;  zij 
had  er  niet  eens  op  gewacht,  dat  Otto,  gelyk  hij  gewoon  was 
te  doen ,  op  bare  kamer  was  gekomen ,  om  haar  een  goeden  mor- 
gen te  wenschen.  Otto  vond  dan  ook  hare  kamer  ledig;  met 
een  weemoedigen  blik  zag  hy  er  in  rond  en  begaf  zich  toen 
naar  zijne  werkplaats.  Doch  het  werk  wilde  hem  niet  goed 
van  de  hand;  hij  was  zoo  somber  en  treurig  gestemd,  en  besloot 
daarom,  om  door  eene  wandeling  in  de  vrije  natuur  de  zwaar- 
moedige gedachten,  die  zyne  ziel  neerdrukten,  te  verdrijven. 

Toen  hy  na  verloop  van  een  paar  uren  terugkeerde ,  was  ook 
Mina  weder  te  huis  gekomen.  Met  een  blij  en  opgeruimd  ge- 
laat trad  hg  hare  kamer  binnen.  In  zijne  hand  hield  hij  een 
bloemenruiker ,  dien  hy  in  Mina's  schoot  neerlegde,  terwijl  hy 
hare  handen  kuste. 

Mina  vroeg  niet  zonder  bevreemding:  „welk  een  feestdag  is 
het  dan  heden?" 

„Heden ,"  zeide  hij ,  zich  aan  hare  zijde  nederzettende ,  „heden 
ia  het  juist  een  jaar  geleden,  dat  ik  u,  mijne  Mina,  voor  de 
eerste  maal  zag.  O  dat  was  een  heerlijk  oogenblik!  Van  dien 
stond  af  gevoelde  ik  mij  met  eene  onwederstaanbare  kracht  tot  * 
u  getrokken.  Ik  zag  u  nu  dagelijks  en  leerde  u  dagelijks  al 
beter  kennen  en  omdat  ik  gevoelde,  dat  ik  u  eeuwig  zou  be- 
minnen ,  vroeg  ik  om  uwe  hand.  Herinnert  gij  u  nog  dien 
dag?" 

„O  zekerlijk,"  zeide  zy,  „herinner  ik  mij  nog  den  dag,  toen 
gij  om  mijne  hand  vroegt.  Het  was  op  een  maandag ;  gy  ont- 
moettet  mij  op  eenigen  afstand  van  de  stad,  waarheen  ik  ge- 
weest was,  om  boodschappen  te  doen,  en  'gij  gingt  aan  mijne 
zijde  voort,  en  wij  spraken  beiden  geen  woord  tegen  elkander; 
eindelijk  kwamen  wij  bij  onze  woning;  moeder  was  niet  te  huis. 
Daar  traadt  gij  met  my  ons  kamertje  binnen  en  toen " 

„Toen  zeide  ik  u,"  viel  Otto  haar  in  de  rede,  „dat  ik  u 
beminde  met  eene  liefde,  die  zoo  sterk  was ,  dat  ik  u  geheel 
mijn    leven    wilde   wyden  en  dat  ik  slechts  gelukkig  kon  zyn, 
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byaldien  gy  de  myne  werd!  O  myne  Mina,  walk  een  oogwt- 
blik  was  dit,  en  hoe  zalig  klopte  my  het  hart  in  den  boezem, 
toen  gy  in  myne  armen  zonkt  en  mij  blozend  uwe  liefde  be- 
leadt,  O  Mina,  gij  bemindet  my,  gij  waart  bereid,  hand  in 
hand  met  my  door  het  leven  gaan,  kommer  en  zorg,  lief  en. 
leed  met  my  te  deelen.  Gy  wildet  myne  vrouw  worden ,  en 
u  vergenoegen,  om  in  dien  stand  te  leven ,  waarin  ik  leefde;  o 
Mina ,  beste  dierbaarste  Mina,  laat  my  u  danken  voor  het 
heerlyke  geluk  van  dat  oogenblikl" 

In  Mina's  oogen  glinsterden  tranen,  en  toen  Otto  haar 
thans  onstuimig  aan  zyne  borst  drukte ,  fluisterde  zy  al  «nik- 
kende :  „ach ,  Otto ,  ik  gevoel  het  verwy  t  wel ,  dat  in  uwe 
woorden  ligt  opgesloten,  ik  heb  niet  gehouden,  wat  ik  u 
beloofde ,  ik  ben . . . ." 

„Myu  engel  zy t  gy ,"  zeide  hy ,  „haren  mond  met  kussen 
bedekkende,  en  daarom  is  ook  deze  dag,  die  my  herin- 
nert aan  den  eersten  keer  dat  ik  u  zag ,  een  dag  van  vreugde." 

„En  hy  zal  dit  altyd  blijven,"  zeide  Mina  met  gloeyende 
wangen  en  schitterende  oogen,  „hy  zal  dit  altyd  blyven.  Ik 
wil  alle  dwaasheden  afleggen,  alle  boeken  wegwerpen;  ik  wil 
niets  anders  zoeken  dan  uw  geluk,  en  naar  niets  anders  streven 
dan  naar  uwe  liefde  l" 

fly  wierp  zich  aan  zyne  borst  en  omhelsde  hem,  en  Otto 
weenfc  van  blijdschap  en  geluk.  Daar  ging  de  deur  open  en 
moeder  Anna  trad  binnen. 

$y  bleef  in  het  eerst  verwonderd  op  den  drempel  staan» 
en  toen  zy  de  woorden  hoorde,  welke  hare  kinderen,  die  in 
de  volheid  van  hun  geluk  haar  binnen  komen  niet  eens  be- 
merkt hadden,  tot  elkander  spraken ,  toen  speelde  er  een  ver- 
genoegde   glimlach  om  de  lippen  der  oude  vrouw. 

„God  zegene*  u,  myne  kinderen,"  zeide  zy  op  bigden  toon, 
„en  Hy  vermeerdere  uwe  liefde  en  uw  geluk!" 

Zy  omhelsde  hen  hartelyk  ,  en  toen  Mina  haar  de  hand  wilde 
kussen,  zeide  moeder  Anna  glimlachend :  „neen,  gy  verstandige 
en  geleerde  vrouw,  dat  is  veel  te  eerbiedig,  kom  liever  aan 
myn  hart,  aan  het  getrouwe  hart  uwer  moeder!" 

Gelukkige  uren  volgden  nu;  het  was  werkelyk  een  feestdag, 
en  op  aller  gelaat  stonden  blydsohap  en  tevredenheid  te  lezen. 

Men  schertste  en  lachte,  en  zelfs  moeder  Anna  stemde  mede 
en  in  het  vrolijk  gelach  harer  kinderen. 
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Ook  de  aifceidere  en  leerjongens  moesten  feest  vieren ,  en 
daarom  had  Otto  hun  toot  het  overige  gedeelte  van  den  dag 
vrgef  gegeten.  Ieder  was  tevreden ,  ieder  was  gelnkkig,  Otto"* 
gelaat  straalde  van  innige  vreugde  en  hy  zeide  tot  zich  zei  ven: 
de  donkere  onweerswolk  is  voorbij  gedreven  en  nu  aal  het 
heldere  zonnelicht  weder  schjjnen! 

fioo  gelnkkig  was  hy,  dat  hij  niet  eens  bemerkte,  dat  Mina 
langzamerhand  al  stiller  en  nadenkender  werd,  dat  de  vrolyke 
glimlach  van  haar  gelaat  verdween  en  zy  nn  en  dan  droevig 
zuchtte. 

Ach  rij  was  wel  heimelijk  boos  op  zich  zelve,  en  toch  kon 
zij  het  zioh  niet  verbergen ,  dat  de  gesprekken ,  die  er  in  den 
huiselyken  kring  gevoerd  werden,  en  de  eenvoudige  vertellingen 
van  hare  moeder  niet  in  haren  smaak  vielen.  Zij  dacht  aan 
de  boeiende  gesprekken  en  verhalen  van  den  heer  van  Sen- 
deek  en  Wjj  zijnen  naam  vloog  een  donker  rood  over  hare 
wangen. 

XIV. 

MUUHH»    SN  EUBIKL 

foen  Mina  den  volgenden  morgen  ontwaakte,  waa  de  avond 
van  gisteren  haar  als  een  droom.  Haastig  herinnerde  zq  zich » 
dat   zy  den  verloopen  dag  niets  gedaan,  niets  geleerd  had. 

Spoedig  kleedde  zij  zich  aan,  en  toen  Otto  bajj  haar  binnen* 
fead,  vond  hg  haar  reeds  zqo  in  hare  studiën  verdiept,  dath$ 
vruchteloos  op  een  vriendelijk  woord,  een  hartej^jkea  niosganh 
groet  wachtte;  en  droevig  gesteind  weder  naar  siJJie  werjcpiaats 
terugkeerde. 

Mina  leerde  en  las;  daar  werd  tegen  hare  deur  geklopt,  en 
toen  deze  openging  en  Yiotor  binnentrad,  stond  Mina  hqsfltig 
op  en  ging  hem  met  een  vriendelijken  glimlach  t$  gnmoei, 

„Eindelyk,"  zeide  Mina  zacht,  „eindelijk  zjjt  gy  dan  terug- 


JDrie  dagen.,  drie  eeuwen  lange  dagen  moest  ik  van  n  ver* 
wijderd  zijn,"  zeide  hij  met  zulk  een  gloeienden,  heitsfcqgte* 
lijken  blik,  dat  Mina  onwillekeurig  de  oogen  neersloeg,  en  het 
niet  waagde,  hem  aan  te  zien.  -<~  «Drie  dage»  moeat  ik  deze 
schoone  en  kostelyke  uren  ontberen!  WeeJ  gy  wel,  Mine,  dut 
de   vriendschap   egoiajtfcfe    Bjaajrt?    Z*e,    {gen   ik  aan  het  graf 
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mijner  zuster,  myner  eenige  zuster  stond,  toen  dacht  ik  slechts 
aan  u,  en  in  myn  hart  dankte  ik  God,  dat  hij  myne  zuster 
en  niet  u,  myne  vriendin  ontnomen  had.  Ach,  Mina,  en  het 
was  toch  mijne  eenige  zuster.;  ik  heb  de  dagen  mijner  kindsch- 
heid  met  haar  doorgebragt;  zy  was  daarenboven  myne  eenige 
bloedverwante,  de  eenige  op  aarde,  die  mijnen  naam  droeg;  haar 
dood  heeft  mij  eenzaam  en  verlaten  gemaakt ,  en  toch  klaagde 
ik  niet,  maar  dacht  aan  u,  en  dankte  God  voor  uw  leven!" 

„Gy  zult  niet  eenzaam  en  verlaten  zijn,"  zeide  Mina,  „gij 
zult  niet  kunnen  zeggen ,  dat  gij  niemand  meer  bezit ,  op  wien 
gy  kunt  vertrouwen.  Ik  wil  uwe  zueter  zyn,  uwe  trouwe, 
uwe  eeuwig  liefhebbende  zuster ;  op  my  zult  gy  u  kunnen  ver- 
laten, ja,  van  dit  oogenblik  af  ben  ik  reeds  uwe  zuster!" 

„Gij,  myne  zuster?"  zeide  hij  met  eene  zonderlinge  uitdruk- 
king ,  en  terwijl  hij  hare  hand  greep  en  aan  zijne  lippen  drukte, 
verbergde  hy  tegelijk  een  spotachtigen  glimlach,  die  om  zijnen 
mond  speelde. 

„Ja,  vervolgde  hij,"  ja,  zoo  zal  het  wezen.  Gij,  mijne  zus- 
ter? O  ontvang  mijnen  dank  voor  dat  heerlijke  woord.  Zuster 
Mina,  bemin  mij  dan  ook  met  trouwe  broederliefde,  en  noem 
mij  met  den  naam  van  broeder!  Zie,  ik  leg  hier  voor  uwe 
voeten  geknield,  zooals  men  voor  God  knielt  Mina,  myne 
zuster,  zegen  mij  met  den  broedernaam." 

Toen  hy  haar  zoo  innig,  zoo  smeekend  aanstaarde,  gevoelde 
Mina  zich  zonderling  getroffen  en  bewogen;  zij  boog  zich  sid- 
derend, om  een  kus  op  zijn  voorhoofd  te  drnkken,  en  zeide 
zacht:  „mijn  broeder!" 

„Mijne  zustar!"  riep  hy  jubelend,  en  breidde  reeds  zyne 
armen  uit,  om  haar  te  omhelzen. 

Plotseling  scheen  hy  zich  te  bezinnen;  hy  liet  zijne  armen 
weder  zakken,  en  kuste  met  de  uitdrukking  van  den  diepsten 
eerbied  haar  gelaat. 

„Heilig  zult  gij  my  weezen,  nu  en  altijd,"  zeide  hij  vervol- 
gens, „en  uw  vertrouwen  op  inij  zal  ik  nimmer  beschaamd 
maken.  Met  dezen  kus,  dien  gij  op  myn  voorhoofd  gedrukt 
hebt,  hebt  gij  mij  gewapend  tegen  alle  stormen  en  verzoekin- 
gen der  wereld,  en  al  noem  ik  u  ook  mijne  zuster,  zoo  zyt  gy 
eohter  mijne  heilige,  wie  ik  slechts  aanbidden  zal,  en  die  ik 
nimmer  kan  begeeren." 

(Vervolg  en  slot  ia  het  volgend  No.) 
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wDat  is  juist  het  sohoone  van  ons  verbond,"  zeide  Mina, 
„dat  wij  dit  voor  het  oog  der  geheele  wereld  kunnen  erkennen, 
zonder  dat  wy  onze  oogen  behoeven  neer  te  slaan.  Hand  in 
hand  met  u,myn  broeder,  kan  ik  voor  mynen  echtgenoot  ver- 
sehynen;  ik  zal  hem  zeggen:  dit  is  nujjn  broeder,  dien  ik  be- 
min,   als  eene  zuster,  bemin  ook  gy  hem!" 

Victor  schudde  zacht  het  hoofd  en  zeide  op  zwaarmoedigen 
toon:  „er  zijn  zaken,  die  te  heilig  zijn,  dan  dat  de  wereld  die 
zou  kunnen  begrijpen ,  zaken ,  die  slechts  groot  en  verheven  bleven, 
zoolang  zy  slechts  aan  twee  personen  bekend  zyn.  Neen,  myne 
zuster,  verraden  wij  niemand  dit  verbond  onzer  zielen;  God  ' 
alleen  zy  er  getuige  van.  Wilt  gy  my  dit  beloven?  Wilt  gy 
my  mij  beloven,  dat  niemand,  niemand  op  aarde  iets  van  ons 
verbond  vernemen  zal?" 

„Ik  beloof  het  u,"  zeide  zy,  hem  hare  hand  reikende;  „ik 
beloof  het  n,  mijn  broeder,  zelfs  mijn  echtgenoot  zal  het  niet 
weten  en  zoo  het  niet  goed  is,  een  geheim  voor  hem  te  heb- 
ben, zal  God  het  my  echter  vergeven,  want  Hy  leest  in  onze 
harten,  en  weet,  dat  geene  zondige  gedachte  het  door  ons  ge- 
sloten verbond  ontheiligt!" 

Benige  oogenblikken  later  begonnen  zy  zamen  te  lezen;  Vic- 
tor had  daartoe  den  Bomeo  en  Julia  gekozen ,  en  nooit  was 
zyne  voordragt  hartstogtelyker,  nooit  zijne  stem  zachter  en  liefe- 
lijker geweest,  en  nooit  had  Mina  zoo  natuurlijk,  zoo  gevoelig 
gelezen,  als  heden,  nu  dit  verbond  hunner  zielen  gesloten  was. 

Arme  Mina!  Zy  was  zoo  argeloos,  zoo  onschuldig;  zij  be- 
merkte de  adder  niet,  die  onder  het  gras  verscholen  lag. 

„Welk  een  heerlyk  onderhoud  was  niet  het  tegenwoordige !" 
zeide  Victor,  toen  hy  Mina  had  verlaten,  en  langzaam  onder  . 
de  Linden  op-  en  nederwandelde.  „Waarlyk ,  ik  heb  in  jaren 
zooveel  genoegen  niet  gesmaakt.  Zy  is  inderdaad  eene  beminne- 
lijke vrouw  deze  Mina,  zoo  schoon,  zoo  natuurlijk,  zoo  onschul- 
dig. Zij  geloofde  werkelyk  het  sprookje  dat  ik  haar  wys  maakte, 
dat  mijne  eenige  zuster  was  overleden,  en  zy  heeft,  zoo  als  ik  be- 
rekende, zich  over  den  verlatene  ontfermd.  Dat  brengt  my  eene 
belangrijke  schrede  nader  tot  mijn  doel  De  naam  broeder  zal 
haar  vertrouwelijker  maken,  en  die  vertrouwelijkheid  zal  ein- 
delijk zoo  ver  gaan ,  dat  zij  in  mijne  armen  zinkt  en  my  in  plaats 
van  broeder  het  zoete  woord:  geliefde!  in  het  oor  fluistert.  O, 
welke  schoone,  genotvolle  dagen  ga  ik  te  gemoet!" 

MBN0ELW.   N.   8.   No.  HL   1863.  11 


Itt  DB  VBOUW  TA»  DIS   HJlNDWEBKSMAN  , 

XV. 

HST    HUWELIJKSAANZOEK. 

„En  ia  dit  uw  kaftte  woord?"  vroeg  Bonaventura  net  kwalijk 
vet  borgen  toorn» 

„Mijn  laatste  woord ,"  zeide  de  heer  Blits  bedaard. 

„Öjj  wilt  mij  dus  de  hand  uwer  zuster  niet  geren  ?  Gy  wilt 
niet  toestaan,  dat  zij  de  mgne  wordt,  ofschoon  ik  u  verzeker, 
d«t  zjj  mij  bemint  r  dat  zij  gezworen  heeft ,  nimmer  een  ander 
dan  mij  hare  hand  te  zullen  geren  ?" 

«Bah,  meisjeseeden I"  riep  de  heer  Blitz;  „ik  moet  u  zeggen, 
dat  ik  zulke  eeden  al  zeer  bespottet^k  vind ,  en  er  nimmer  aan 
geloof*  Een  meisje  weet  nooit  wat  zij  wil,  en  wat  zjj  heden 
wenscht ,  verfoeit  zij  morgen.  Och ,  geloof  toen  niet  aan.  de 
eeden  van  een  meisje." 

„Ik  geloof  er  aan ,"  riep  Bonaventura  hartstogteUjk ;  ,  ja.  ik 
geloof  aan  de  liefde  van  Sophie ,  ik  weet ,  dat  zij  mij  zal  ge- 
trouw blijven  tot  in  den  dood ,  dat  zy  bereid  is ,  alles  met  mij  te 
verdragen,  dat  zij  mg  bemint  met  eene  eeuwige»  onverganke- 
lijke liefde  1" 

„Dat  klinkt  alles  zeer  schoon ,"  viel  Blitz  hem  in.  de  tedt , 
„en  ik  raad  u,  maak  er  een  gedicht  op;  dat  zal  heerlijken, 
en  ik  zal  het  Sophie  op  haren  verlovingsdag  met  den  graaf  van 
Galpech  op  sat^n  papier  gedrukt  ter  hand  stellen.  Uwe  vrouw 
wordt  2$  echte*  nimmer,  Hoe ,  mijnheer,  denkt  gg  waarlgk 
dat  ik  zoo  dwaas  zou  z$n ,  om  mijne  eeuége  zuster  aas  een  jong 
mensch  te  geven ,   die  niets  beteekent ,  niets  heeft ,  niets  is  P" 

»M$nheef ,M  riep  Bonaventura  buiten  zich  zelve*  van  woede , 
„manheer,  ik  noem  mij  Bonaventura  van  Ottersheim." 

„Nu  ja,  op  uwe  gedichten  noemi  g$  u  Bonaventura  van  Ot- 
tenheini ,  doch  eigenlijk  heet  g$  Frits  Wendt ,  dit  weet  ik  zeer 
goed  ^  en  sehoon  ik  dit  niemand  zeg  en  voor  de  wereld  u  dien 
schoenen,  adellijken  naam  geef,  zoo  geschiedt  dit  slechts,  om- 
dat er  m$  veel  aan  gelegen  ligt ,  dat  men  ziet  ,%dat  ik  met  men- 
sehen van  adel  omga.  Daarom  noem  ik  u  heer  van  Ottersheim 
en  zal  u  ook  verder  zoo  noemen,  want  ik  hoop,  dat  deze  kleine 
oneenigfeeid  geene  aanleiding  zal  geven  tot  eene  vriendsehaps- 
brewk ,   en  dat  gg  even  als  vroeger  mijn  salon  zult  bezoeken." 

„Mijnheer  Blitz,"  zeide  Bonaventura  op  schier  smeekenden 
toon ,  „geef  mij  de  hand  uwer  zuster  l" 
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„Sn  al  hadt  g\j  ook  de  schatten  dtr  gehceie  wereld ,  gy  farijjgt 
n$ne  zuster  toch  niet  tot  vrouw,  want  het  is  flnj  niet  om  rijk- 
dom en  geld  te  doen,  maar  om  een  aanzienleken  naam;  Ik 
wil  loggen,  mijn  vrager,  de  graaf,  myne  zuster,  de  gravïïi, 
en  al  is  de  graaf  zoo  arm  als  eene  kerkmnis ,  zo»  is  mij  <öt 
geheel  onverschillig.  Ik  heb  genoeg  geld  voor  hem.  fflj]  echter 
4t  geen  graaf,  gij  heet  Frits  Wendt,  en  bijgevolg  kunt  gtf  de 
man  mijner  snater  niet  worden." 

HGy  z$t  een  barbaat,  een  monster  I"  risp  Bonaventora  toornig. 
„Uit  kets  en  ijdelheid  wilt  gij  twee  harten  scheiden* ,  die  elkan- 
der beminnen ,  wilt  gy  uwe  eigene  zuster  aan  Uw  laag  egoïsnlus 
ten  offer  brengen.  Doch  ik  zeg  n ,  wees  voor  niy  op  uwe 
hoede;  nog  bestaan  er  geene  wetten,  die  de  zuster  verpligteW, 
om  zich  aan  haren  broeder  te  onderwerpen ;  gij  hett  over  haar 
volstrekt  het  gezag  niet  van  een  vader  of  voogd !  VrQ  mag 
sy  kiezen,  wien  zy  wil,  en  ongehinderd  kan  %\j  dit  huis  ver- 
laten en  my  volgen.  Neem  u  derhalve  in  acht  Drijf  my  niét 
tot  het  uiterste  1  Zij  bemint  my,  en  alt  ik  haar  roep,  om 
mij  te  volgen ,  zal  zy  aan  de  roepstem  der  liefde  gehoor  geren." 

„Roep  haar,  roep  haar,"  zeide  de  heer  Blitz  lagchende;  „t§ 
zal  n  toch  niet  volgen ,  want  ik  heb  haar  opgesloten  en  de 
sleutel  zit  hier  in  mijn  zak." 

„Nu ,"  riep  Bonaventora  bevende  van  toorn ,  „doe  wat  gy  wflt ; 
naar  Sophie  wordt  toch  mijne  vrouw,  al  moest  ik  Ook  uW 
huis  in  brand  ajeken,  om  haar  uit  de  vlammen  te  halen* 

„Steek  mijn  hlpis  maar  in  brand,**  zeide  de  heet  Blitz  be- 
daard; „bet  is  goed  verzekerd!" 

Bonaventora  zag  hem  verachtelyk  aan  en  keerde  hen*  den 
rag  toe. 

Als  een  razende  snelde  kg  naar  zyne  Woning;  daar  wierp 
hg  zich  op  den  divan  neder  en  peinsde  op  middelen ,  hoe  hy 
Sophie  het  best  in  ayn  bezit  zon  kannen  krijgen.  Want  mi, 
daar  men  zyfne  wenschen  hinderpalen  in  den  weg  legde,  ge- 
voelde hy  voor  Sophie  de  hartstogtelykste  liefde. 

„Ik  wil ,  ik  moet  haar  de  mijne  noemen  1"  herhaalde  hrj 
telkens  bij  zich  zelven,  en  toen  er  nu  eenige  dagen  verloopen 
waren ,  zonder  dat  hij  haar  gezien ,  of  eenig  berigt  van  haar 
ontvangen  had ,  want  ook  aan  Karel  had  de  wantrouwende  heer 
Blitz  deh  toegang  tot  Sophie  verboden ,  zooht  Bonaventura  naar 
een  middel,  om  haar  te  zien  en  te  spreken. 
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Nu  sloop  hg  begunstigd  door  de  duisternis  van  den  avond 
hei  huis  van  den  heer  Blitz  binnen;  niemamd  bemerkte  hem; 
hg  echter  kende  iedere  deur  in  deze  woning  zeer  goed. 
Hg  wist  dat  de  deur,  waarvoor  hij  thans  stond,  in  eene 
entreekamer  voerde,  door  welke  men  in  het  vertrek  van 
Sophie  kwam. 

Haastig  trok  hg  aan  het  werk,  en  op  het  gevaar  af,  dat 
men  hem  ontdekken  en  voor  een  dief  houden  zou,  brak  hg 
met  de  door  hem  medegebragte  breekinstrumenten  de  deux 
open  en  trad  de  entreekamer  binnen.  De  tweede  deur  was 
niet  gesloten.  Er  was  licht  op  hare  kamer;  was  zij  alleen,  of 
was  haar  broeder  bg  haar?  Hij  stond  stil  en  luisterde.  Daar 
hoorde  hij  achter  de  deur  tegen  over  hem,  die  naar  den  heer 
Blitz  voerde,  dezen  spreken.  Hij  was  dus  niet  in  de  kamer 
van  Sophie.    Zacht  opende  hij  de  deur  en  trad  binnen. 

Alles  was  hier  stil,  en  door  niemand  gezien  sloop  hg  achter 
de  lange,  tot  op  den  grond  toe  nederhangende  venstergordijnen. 
Eindelyk  ging  de  deur  weder  open,  en  Sophie  kwam  haastig 
binnen;  zy  wierp  zich  op  den  grond  neder  en  weende  en 
snikte  luid. 

Vervolgens  hief  zij  hare  armen  smeekend  ten  hemel  en  riep : 
„o  mijn  God ,  mijn  God !  Er  is  dus  volstrekt  geene  redding 
meer!  Ik  ben  verkocht  aan  dezen  ellendeling!  En  morgen  reeds 
is  de  dag  daar,  dat  ik  hem  mijne  hand  moet  reiken,  morgen 
reeds  moet  ik  de  zyne  worden ,  en  ik  kan  er  mijnen  geliefde , 
nujnen  Bonaventura  geen  berigt  van  geven!" 

Zij  bedekte  haar  gezigt  met  hare  handen  en  heete  tranen 
sprongen  haar  uit  de  oogen. 

Daar  legde  zich  een  arm  om  hare  gestalte ,  en  eene  stem 
fluisterde  haar' in  het  oor:  „mijne  geliefde." 

Hevig  ontstelde  zg.  Toen  zij  echter  hare  oogen  opsloeg ,  ont- 
moetten hare  blikken  die  van  haren  geliefde,  van  haren  Bona- 
ventura. Hij  hield  haar  in  zijne  armen,  hij  drukte  haar  aan 
zgne  borst,  hg  iedekte  haar  met  gloegende  kussen.  Hg  was 
daar  aan  hare   zijde. 

Zij  klemde  zich  aan  hem  vast  en  smeekte:  „o  ontferm  u 
over  mg,  o  verlaat  mg  niet,  mijn  geliefde.  Men  wil  mg  ver- 
koopen  voor  goud  en  titels.  Ik  echter  kan  zonder  u  niet  leven , 
die  het  leven  van  mijn  leven  ziji  Verlaat  mg  niet,  Bonaven- 
tura, men  zal  mg  naar  het  altaar  slepen,  als  gg  niet  bg  mg 
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zyt;  men  dwingt  my ,  om  aan  dezen  verschrikkelyken  graaf  myne 
hand  te  geven!" 

Hij  drukte  een  gloeienden  kus  op  hare  smeekende  lippen ,  en 
zeide :  „ga  met  mij  mede  I" 

Zy  kromp  van  schrik  ineen  en  maakte  zich  zacht  uit  zyne 
armen  los. 

„Neen ,"  zeide  zij ,  „neen ,  Bonaventnra ;  waarheen  zou  ik  met 
n  gaan?  Ik  heb  geen  ander  tehuiskomen  dan  hier  in  de  wo- 
ning mijns  broeders,  en  Tan  hier  kan  ik  slechts  mijnen  echt* 
genoot  volgen." 

„Gy  zijt  de  myne,"  antwoordde  hg;  „gij  hebt  mij  gezworen 9 
dat  gij  mij  uw  leven  lang  getrouw  zult  blqven ;  wilt  gy  uwen 
eed  verbreken  en  morgen  met  een  ander  voor  het  altaar  treden?" 

„Neen  ,  neen ,"  zeide  zij  bevend  en  radeloos. 

„Ga  dan  met  mij  mede !"  herhaalde  hij ;  „volg  uwen  echtge- 
noot, want  dat  ben  ik ,  dat  was  ik  van  het  oogenblik  af,  toen 
uw  hart  mij  toebehoorde." 

En  toen  zij  nog  aarzelde  en  weifelde ,  sloot  hij  haar  in  zyne 
armen  en  fluisterde  haar  zoete ,  betooverende  woorden  der  liefde 
toe.  Sophie  bood  niet  langer  weerstand ,  maar  zeide  met  be- 
vende stem:  „Zoo  neem  mij  dan  met  u.  Voortaan  zyt  gy  op 
aarde  mijn  eenige  toevlugt ,  mijn  eenig  geluk  1  Neem  mij  mede , 
ik  ben  de  uwe."  En  Bonaventnra  zonk  voor  haar  neder  op  de 
knieën  en  gaf  haar  duizend  teedere  namen  en  zwoer  haar 
onwankelbare  liefde.  Vervolgens  sprong  hy  overeind  en  zeide 
op  dringenden  toon:  „laat  ons  dan  gaan)  Neem  het  hoog  noo- 
dige  mede  en  volg  mij !" 

-  In  aller  ijl  pakte  zy  eenige  kleederen  en  hare  Bieraden  in ;  hy 
deed  haar  den  mantel  om;  toen  bliezen  zij  het  licht  uit  en 
slopen  zacht  de  deur  uit.  Niemand  bemerkte  hen  en  ongezien 
verlieten  zij  het  huis. 

In  een  der  afgelegenste  en  minst  bezochte  gedeelten  der 
stad  had  Bonaventnra  een  klein  lief  kamertje  gehuurd.  Der- 
waarts begaf  hij  zich  thans  met  zijne  geliefde,  en  toen  zij 
in  dit  stille  toevlugtsoord  der  liefde  waren  aangekomen,  en 
Sophie,  om  zich  heênziende,  nu  eerst  tot  het  volle  bewustzyn 
kwam  van  wat  zij  gedaan  had,  zonk  zy  sidderend  inBonaven- 
tnra's  armen  en  fluisterde  onder  tranen:  „zult  gy  my  altyd 
liefhebben ,  zult  gy  mij  nimmer  verachten ,  omdat  ik  u  heden 
gevolgd  ben  F* 
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Hy  zonk  roor  haar  neder  en  riep :  „nimmer,  nimmer  kan 
nujne  liefde  voor  u  verminderen ,  en  van  dit  oogenblik  «f  ajjt 
gg  de  myne,  mijne  vrouw  voor  God  en  de  menschenl" 

Sophie  geloofde  hem ,  omdat  zij  hem  werkelijk  beminde. 

De  eerst  volgende  degen  bragten  de  minnenden  gelukkig  en 
zalig  in  de  liefde  met  elkander  door,  en  maakten  allerlei  plan* 
nen  voor  de  toekomst.  Bonaventnra  was  er  echter  de  man  niet 
voor,  om  in  zulk  een  leven  op  den  duur  behagen  te  kunnen 
scheppen.  Pe  droom  zyner  liefde  was  spoedig  verdwenen,  en 
hg  verlangde  weder  in  de  wereld  terug  te  keeren» 
t  pGij  wilt  mij  verlaten ,  geliefde  ?" 

JJ;  moet»  dierbaarste  Sophie I  Beeds  zijn  er  aoht  dagen 
verloopen,  sedert  wg  hier  zgn.  Ik  moet  nu  eens  onderzoeken, 
hoe  onze  zaken   staan»" 

„O,"  zeide  2sj  teeder,  „kan  dit  alles  ons  niet  onverschillig 
zijn?  Ie  niet  dit  kleine  vertrek  ons  paradijs P  Wat  behoeven 
wg  meer?" 

„Het  ia  hier  heerlijk ,  omdat  gg  hier  zgt ,"  zeide  hij  lag- 
enend ,  „maar  inderdaad ,  op  den  duur  zou  ik  niet  gaarne  in 
deze  kleine  gevangenis  Wgven.  Ik  verlang  er  naar,  om  er  eens 
uit  te  komen.  En  daarom  laat  mij  gaan,  om  te  onderzoeken, 
of  wg  ons  ten  minste  niet  naar  mgne  andere  woning  kunnen  be* 
geven,  en  om  te  hooreu,  hoe  uw  broeder  de  zaak  heeft  opgenomen." 

En  Bonaventura  ging  naar  den  beer  Blitz.  Deze  ontving  hem 
met  de  grootste  bedaardheid.  Hij  was,  toen  hg  de  ontvlugting 
van  Sopbie  vernomen  had,  buiten  zich  zei  ven  van  woede  ge- 
weest. Hij  was  zelf  naar  Bonaventura's  woning  gereden»  aan-* 
gezjen  hij  zich  verzekerd  hield,  dat  hg  haar  daar  zou  vinden, 
maar  hoe  groot  was  niet  zgne  verbazing,  toen  hg  zijne  zuster 
aldaar  te  vergeet  zocht  De  hulp  der  politie  in  te  roepen, 
kwam  hem  niet  raadzaam  voor,  daar  hij  altijd  nog  de  heiine* 
lgke  hoop  voedde,  dat  hij  Sophie  op  het  spoor  komen  en  Bo- 
naventura voor  eene  goede  som  gelds  overhalen  zou ,  om  afstand 
van  haar  te  doen.  Hg  vertelde  aan  den  verbaasden  Galpech, 
dat  zijne  zuster  naar  eene  zieke  vriendin  was  gereisd,  en  binnen 
twee  dagen  zou  terug  komen. 

Toen  echter  deze  twee  dagen  verloopen  waren,  zonder  dat 
hij  Sepbie's  verhief  had  ontdekt,  besloot  de  heer  Blitz,  om  met 
deze  onajan^ename  zaak  zooveel  mogelgk  zgn  voordeel  te  doen. 

Onder  het  zegel  der  geheimhouding  deelde  hg  aan  den  graaf 
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Gelpc4h  mede ,  dat  zgne  zuster  door  een  jongen  Sngebchen  lord, 
dien  zjj  vroeger  op  eeae  reis  had  leeren  kennen,  en  die  kaar 
ipeogaito  bmt  Berlijn  wat  gevolgd ,  geschaakt  was  geworden* 
Hjj ,  de  keer  Blits,  kad  een  huwelijk  zijner  zuster  met  den  lord 
niet  willen  toestaan,  eensdeels,  omdat  hij  den  graaf  Galpech 
reeds  zyn  woord  had  gegeven ,  anderdeels ,  omdat  hjj  te  veel 
van  zijne  zuster  hield,  om  op  zoo  verren  afstand  van  haar  te 
kunnen  leren.  De  lord  toch  had  haar  terstond  willen  medenemen 
naar  zyne  goederen  in  Schotland.  Nu  echter  had  hij  haar  ge- 
schaakt ,  en  in  een  brief  uit  Hamburg ,  dien  hy  weinige  oogen- 
blikken  geleden  had  ontvangen ,  hadden  zij  hem  vaarwel  gezegd , 
daar  zij  voornemens  waren ,  met  de  stoomboot  naar  Engeland 
te  vertrekken. 

Natuurlijk  kon  graaf  Galpeeh  deze  hem  medegedeelde  geschie- 
denis niet  lang  geheim  houden ,  en  weinige  dagen  later  was  de 
vlngt  van  de  sehoone  Sophie  met  den  schatrijken  lord  het  on- 
derwerp der  gesprekken  in  alle  cercles  en  coteriën.  Alle  ken- 
nissen van  den  heer  Blits  kwamen  hem  opzoeken ,  om  in  eigen 
persoon  naar  de  waarheid  van  hetgeen  er  verhaald  werd  onder- 
zoek te  doen ,  en  de  heer  Blitz  smaakte  het  genoegen ,  dat 
kg,  dien  men  nu  voor  den  zwager  van  zulk  eenen  rqkën  En- 
gelschen  lord  hield,  daardoor  aanmerkelijk  in  de  achting  der 
aristocratie  klom. 

Pit  alles  verhaalde  de  heer  Blitz  zelf  zeer  kalm  en  bedaard 
aan  Bonaventnra. 

„Thans  begeer  ik  van  u ,  mijnheer  Frits  Wendt ,"  zeide  hij 
vervolgens  op  ernstigen  en  gestrengen  toon ,  „dat  gij  van  uwe 
zjjdft  alles  in  het  werk  stelt ,  dat  men  algemeen  deze  geschie- 
desra  gelooft" 

„Eu  bijaldien  ik  dit  niet  doe  ?" 

„Dan  is  dit  in  uw  eigen  nadeel ,"  zeide  de  heer  Blitz  bedaard ; 
„want  dam  laat  ik  u  niet  uit  deze  kamer  gaan,  zonder  u  door 
de  politie  te  hebben  laten  oppakken  als  den  ontvoerder  mijner 
onmondige  zuster.  Ook  zal  het  niet  moeijelijk  zijn ,  daar  gij 
u  van  breekinstrnmentefi  hebt  bediend,  de  politie  te  doen  ge- 
looven,  dat  gq  mij  eene  aanzienlijke  som  gelds  hebt  ontstolen. 
Ik  hoop,  dat  gij  begrijpt,  dat  uwe  weigering  niets  anders  dan 
gfoot  nadeel  voor  u  zelvea  kan  ten  gevolge  hebben.'1 

„Eb  als  ik  awqg?"  vroeg  Bonaventnra  met  een  sluwen  blik 

„Als    gy    my  de  strengste  geheimhouding  belooft,  als  gy  u 
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nergens  met  Sophie  vertoont,  aan  niemand,  zelfs  niet  aan 
uwe  zuster,  deze  geschiedenis  verklapt,  dan  ontvangt  gy  na 
verloop  van  vier  maanden,  wel  te  verstaan,  wanneer  er  alsdan 
nog  geen  enkel  woord  van  deze  zaak  is  uitgelekt,  de  som  van 
vijfhonderd  thalers." 

„Dat  is  weinig,  zeer  weinig,  riep  Bonaventura.  „O,  gij 
wilt  onderhandelen"  riep  de  heer  Blitz  lagchend;  „wel  nu,  ik 
leg  er  nog  honderd  thalers  op ,  en  geef  u  zeshonderd." 

„En  gij  stemt  in  ons  huwelijk  toe  ?" 

„Nimmer,"  zeide  de  heer  Blitz  op  stelligen  toon.  „Gy  moet 
immers  zelf  begrijpen,  dat  dit  onmogelijk  is,  en  dat  dit  de 
geheele  geschiedenis  spoedig  aan  het  licht  zou  brengen  ?  —  Nu, 
zijt  gij  besloten?  Neemt  gij  in  mijn  voorstel  genoegen?  Be- 
looft gij  de  diepste  geheimhouding,  en  wilt  gy  daarvoor  na 
verloop  van  vier  maanden  zeshonderd  thalers  ontvangen?" 

„Wat  echter  zijt  gy  voornemens  na  dien  tijd  te  doen?" 

„O,  dat  zullen  wij  dan  wel  zienl  komt  tijd,  komt  raad! 
Mogelijk  hebt  gy  dan  uwe  huwelijksplannen  wel  laten  varen, 
en  wy  zetten  de  comedie  voort;  wy  laten  dan  bijv.  mijne  zus- 
ter als  eene  jeugdige  weduwe  met  een  zeer  fraayen,  aanzienlij- 
ken naam  terugkeeren,  en  zij  neemt  dan  als  jonge  lady  de 
honneurs  weder  in  myn  huis  waar.  Vier  maanden ,  dat  is  een 
lange  tyd  voor  u,  om  u  goed  te  bedenken,  en  u  tot  de  over- 
tuiging te  brengen,  dat  er  van  u  voorgenomen  huwelijk  niets 
kan  komen.  Dan  kunnen  wij  de  jonge  lady  nog  eenigen  tijd 
op  reis  zenden  en  over  een  half  jaar  keert  zij  dan  in  diepen 
rouw  als  weduwe  terug.  Ha,  ha,  ha!  De  inval  is  overheerlijk! 
Nu,  mynheer  Bonaventura,  hebt  gy  uw  besluit  genomen  ?  Wilt 
gy  dit  papier  hier  onderteekenen  ?  Het  behelst  van  uwen 
kant  de  belofte  om  te  zwijgen ,  en  van  mijne  zijde  de  belofte , 
u  na  verloop  van  vier  maanden  de  gezegde  som  te  betalen. 
Ziet  gy ,  daar  staat  myn  naam  reeds ;  wilt  gij  er  den  uwe  naast 
schrijven  ?" 

Bonaventura  stond  lang  en  zwijgend  daar;  eindelijk  trad  hy 
vast  besloten  nader,  —  en  onderteekende. 

Doch  toen  hy  dit  gedaan  had,  wierp  hij  de  pen  weg  en 
zag    den  heer  Blitz  met  de  grootste  minachting  aan. 

„Gy  zyt  een  zielverkooper ,"  zeide  hy  fier;  „met  uw  geld 
koopt  gy  blanke  slaven  en  drijft  gij  handel  in  zielen  en 
harten." 
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„Neen,"  zeide  de  heer  Blitz  lagenend;  „de  harten  en  zielen 
zqn  immers  vry.    Waarom  laten  zy  zich  koopen  ?" 

XVI. 

VOOINAMB  UBBBK. 

Intusschen  had  er  in  de  omstandigheden  van  Mina  en  Otto 
eene  groote  verandering  plaats  gehad,  eene  verandering,  die 
Otto  met  diepe  droefheid ,  Mina  met  trotsohe  vreugde  ver- 
vulde. 

Het  was  haar  gelukt,  Otto  over  te  halen,  dat  zy  het  kleine 
huis  verlieten,  en  de  ledig  staande  bel-etage  van  Otto's  woning 
aan  de  overzijde  betrokken. 

Niet  zonder  bitter  zielsverdriet  had  Otto  aan  dezen  wensch 
van  Mina  voldaan,  want  de  woning,  waarin  hij  zoolang  geleefd 
had  en  waaraan  zoo  vele  heilige  herinneringen  voor  hem  ver- 
bonden ware  ,  was  hem  dierbaar  geworden.  Voordat  hij  haar 
verliet,  ging  hij  nog  eens  van  kamer  tot  kamer,  en  heete  tranen 
ontvloeiden  aan  zijne  oogen,  en  bange  zuchten  ontglipten  aan 
zyne  borst. 

Mina  was  inmiddels  druk  bezig,  om  hare  nieuwe  woning  in 
orde  te  brengen ,  terwijl  mevrouw  Jelsa  haar  behulpzaam  was 
in  het  arrangeren  der  meubelen. 

„Ja,  het  is  hier  fraai,"  zeide  Mina,  „en  toch  gevoel  ik  my 
hier  niet  zoo  gelukkig,  als  ik  dit  wel  wenschte.  Toen  daar 
straks  mijne  moeder  met  zulk  een  verachtelijken,  spotachtigen 
glimlach  hier  heen  keek,  toen  was  het  my  schier,  als  schaamde 
ik  my  over  mij  zelve  1" 

„Ach  uwe  moeder !"  zeide  mevrouw  Jelsa;  „waarlyk  het  valt 
my  moegelijk  te  begrijpen,  dat  gy  nog  zooveel  geduld  met 
haar  hebt  Zij  wil  altijd  nog  voor  eene  arme  vrouw  doorgaan, 
en  tracht  zooveel  zij  kan,  tevens  het  gerucht  te  verbreiden,  dat 
ook  gij  geheel  onbemiddeld  zoudt  zyn.  En  zij  zegt  dit  zoo  dik- 
wijls en  zoo  stellig,  dat  men  haar  waarlyk  zou  gelooven,  wan- 
neer ik  niet  uit  den  mond  van  uwen  echtgenoot  zelven  het  - 
tegendeel  had  vernomen." 

„Van  Otto?"  vroeg  Mina  verwonderd.  „Ja,"  antwoordde 
hare  vriendin;  „toen  ik  hem  gisteren  de  rekeningen  liet 
zien   van    alles  wat  wy   hebben   aangekocht,    en  hem  vroeg, 
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of  hjj    niet  ietwat  ontevreden  was  over  bet  booge  bedrag."  — * 

„Nu,  wat  Beide  hij  toen?1'  vraagde  Mina  haastig. 

„Dat  niets,  wat  u  genoegen  deed,  te  duur  kon  wezen,  en 
dat  gy  volkomen  vrijheid  hadt,  om  met  uw  eigen  vermogen 
te  doen  wat  gy  wilt." 

„Mijn  man  is  zoo  edel,  zoo  goed»"  zeide  Mina,  diep  ge- 
roerd  door  dit  bewijs  van  teederheid  baars  echtgenoots. 

„Inderdaad,"  hernam  mevrouw  Jelsa,  „gy  hebt  in  dit  opzigt 
alle  reden,  over  uwen  man  voldaan  te  syn,  doeb  in  één  opzigt 
moei  ik  zyn  gedrag  afkeuren.  Of  vindt  gij  niet,  beste  Mina, 
dat  uwe  dagelijks  toenemende  beschaving  en  welgemanierdheid 
uwen  man  eigenlek  tegen  de  borst  stuiten ,  en  dat  hy  er  u 
gedurig  met  opzet  aan  herinnert,  dat  gij  tot  den  burgerstand 
behoort?" 

„Neen,  neen,  gij  dwaalt,"  oeide  Mina;  „gy  doet  mijn  Otto 
onregt  aan." 

„En  gy  sy  t  veel  te  goed ,  beste  Mina ,  dun  dat  gy  het  zoudt 
kunnen  aanhooren,  dat  men  iets  in  Otto  afkenrt,  zelfs  wan* 
neer  gy  inziet ,  dat  men  gelijk  heeft.  En  gelijk  heb  ik !  Ook 
verwaarloost  hij  u  op  eenc  waarlijk  in  het  oogloopende  wjjee. 
Hoe  ouderwetsch  kleedt  hij  zich!  Waarlijk  als  gy  te  zamen 
wandelt,  en  men  u  ziet  in  uw  elegant  toilet,  en  hem  in  syn  bar- 
gerhjk  gewaad,  dan  zou  men  ligt  meenen.  dat  hij  uw  knecht 
in  plaats  van  uw  echtgenoot  is." 

„Het  is  waar,"  zeide  Mina,  „op  zijn  uiterlijk  slaat  hy  wel 
wat  weinig  acht,  docht  het  grieft  mij  toch,  hem  te  hooren 
laken.  Hij  is  zoo  goed,  zoo  braaf,  en  somwijlen  ziet  hy  zoo 
somber  e»  droevig,    dat  ik  medelyden  met  hem  krijg." 

„Doch  hoe  is  het  mogelijk,  dat  een  man,  die  zulk  eene 
schoone  vrouw  bezit,  ais  gy,  zich  somwylea  ongelukkig  ge- 
voelt 1"  riep  mevrouw  Jelsa.  „Ieder,  die  u  ziet,  is  van  ver- 
rukking opgetogen.  O  Mina,  wist  gij  eens,  welken  diepen 
indruk  gij  op  myn  ongelukkigen  Udo  hebt  gemaakt  I  Ja ,  sedert 
gy  u  nu  en  dan  met  hem  afgeeft,  heeft  er  eene  allergunstigste 
verandering  by  hem  plaats  gehad,  en  ik  verwacht  zelfs  zijne 
volkomene  herstelling,  wanneer  gy  zoo  goed  wilt  zijn,  u  verdat 
met  hem  te  bemoeyen,  en  het  toestaat,  dat  hy  u  bemint  als 
zijne  heilig* ,  als  zijne  Godheid.  O  Mina ,  beste  Mina ,  hoor  het 
smeeken  eener  ongelukkige  moeder ,  verlaat  mijnen  armen  zoon 
niet,  e»  ik  be«  er  zeker  van»  dat  hij  door  u  weder  geheel  tal  genezen," 


VAN  L.  MÜHLBACH.  171 

Mina  reikte  hare  vriendin  diep  geroeid  de  hand. 

„Houd  ti  verteken!,"  zeide  zij  hartelijk,  „dat  ik  alles,  wat 
in  nüjn  vermogen  is,  zal  doen,  om  uwen  ongelukkigen  zoon  te 
ktlpen.  Kom,  laat  ons  naar  hem  heengaan,  ik  heb  hem  van 
daag  nog  niet  gezien,  en  moet  hemman  morgengroet  brengen P 

Zij  snelde  hare  vriendin  vooruit  en  trad  onaangediend  het 
vertrek  binnen,  waarin  de  arme  jongeling  zat,  die  voor  zich 
koen  staarde,  terwijl  heete  tranen  langs  zijn  gezigt  rolden. 

„Waarom  weent  UdoP"  vroeg  Mina  op  zaohten  toon. 

Udo  zag  op,  en  toen  hij  Mina  bemerkte,  klonk  een  kreet 
fan  hujdaehap  van  zyne  lippen. 

„Udo  niet  meer  weent,"  zeide  htf,  van  zijn  stoel  opsprin- 
gmde;  „Udo  niet  bedroefd  is,  want  engel  Mina  is  daar.0 

„En  zal  Udo  ook  niet  meer  weenen  P"  vroeg  Mina ,  hem  vol 
dfflneming  aanziende. 

„Udo  nimmermeer  zal  weenen ,  als  engel  Mina  het  niet  meer 
hebben  wil,"  zeide  de  idioot  „Maar  zie  mij  altijd  zoo  aan," 
vervolgde  hy  plotseling  op  een  ganseh  anderen  toon;  „zie  mij 
aen,"  riep  hij,  zich  eensklaps  voor  haar  nederwerpende,  „engel 
Mina,  ontferm  u  mijner!" 

Mina  boog  zich  lagenend  tot  hem  neder  en  zeide :  „En  wat 
verlangt  gy  van  mg?" 

„Udo  eiken  avond  het  crucifix  kussen  moet,"  zeide  ny, 
„Udo  eiken  morgen  den  engel  op  het  crucifix  kust,  en  Mina 
ook  een  engel  is,  en  Udo  haar  gaarne,  al  was  het  maar  eene 
enkele  maal,  zou  willen  kussen." 

Hij  zag  haar  daarbij  zoo  smeekend  aan,  dat  Mina  zyn  ver- 
zoek niet  kon  weigeren. 

Zèj  reikte  Udo  glimlagehend  de  hand  en  zeide*.  „kom,  sta 
op,  Udo,  en  kus  mij,  zooals  gy  uw  crucifix  kust." 

Udo  vloog  met  een  kreet  van  blijdschap  naar  haar  toe*  hy 
dnkte  Mina  in  zijne  armen  en  bedekte  haar  mond,  haar  hals 
ast  zyne  kussen. 

Te  vergeefe    zocht  Mina  zich  aan  zijne  omhelzingen  te  ont- 

tnkken.    Toen   zy   hem  thans  aanzag,    bemerkte  zij,    dat  het 

gom  idioot,  maar  een  vurig  minnend  jongeling  was ,    die  haar 

ia  hare  armen  sloot,   en  sidderingen  gingen  door  hare  ziel, 

Jk   beveel   n,   mij   los    te   laten,"  riep    zij    op   zulk   een 

en  toon,    dat  Udo  hevig   verschrikte  en  plotseling   de 

latende  zinken,  bedeesd  terugtrad.    En  toen  Mina  hem 
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nu  den  rag  toekeerde,  zag  men  weder  de  teekenen  van  waanzin 
op  zyn  gelaat  terngkeeren  en  hij  zeide  weenend:  „Udo  nimmer 
weder  den  engel  kussen  wil." 

Buiten  de  deur  stond  mevrouw  Jelsa  te  luisteren,  en  toen 
kaar  zoon  Mina  in  zyne  armen  sloot,  zeide  zij  met  een  boos- 
aardigen  lach :  „de  knaap  is  lang  zoo  dom  niet ,  als  men  wel 
denken  zou;  hy  werkt,  zonder  het  te  weten,  mijne  plannen 
voortreffelijk  in  de  hand.  Goed,  goed,  omhels  deze  ydele, 
domme  vrouw  regt  hartelijk;  gy  omhelst  tegelijk  haar  rykdom 
en  haar  geld,  en  als  wy  eens  beiden  veroverd  hebben,  dan  wil 
ik  aan  u  gaarne  de  schoone  vrouw  overlaten,  en  voor  my  zelve 
niets  anders  behouden  dan  hare  schatten." 

Toen  Mina  thans  buiten  de  deur  trad,  sloot  mevrouw  Jelsa 
haar  in  hare  armen  en  zeide:  „o  mijne  geliefde  dochter,  welk 
een  engel  zijt  gij !  Hier  lag  ik  op  mijne  knieën ,  en  bad  tot 
God  voor  u,  terwijl  gy  u  over  myn  kind  ontfermdet  en  hem 
door  uwe  tegenwoordigheid  voor  een  oogenblik  het  verstand 
teruggaaft.  O  Mina,  Mina,  waarom  zijt  gij  niet  vrij!  Mijn 
zoon  zou  genezen,  als  gij  de  zyne  werdt,  als  gy  er  toe 
kondt  besluiten,  hem  uwe  hand  te  reiken  1  En  gij,  gij  waart 
dan  niet  slechts  zyn  engel,  maar  ook  voor  my  de  heil  aan- 
brengende engel,  die  eene  ongelukkige  moeder  in  eene  hoogst 
gelukkige  herschiep. 

xm 

DE   WAAB8CHUWING. 

In  den  naherfst  namen  nu  ook  de  visites  en  partyen  weder 
een  aanvang,  en  Mina,  die  zich  bewust  was,  dat  men  haar 
thans  niet  meer  in  de  gezellige  kringen  zou  uiüagchen,  ver- 
langde er  vurig  naar ,  om  zich  daar  te  vertoonen.  Mevrouw 
Jelsa  kwam  haar  in  de  vervulling  van  dezen  wensen  te  hulp. 
Zy  behoorde  niet  slechts  tot  eene  zeer  aanzienlijke  familie,  maar 
werd  ook  in  vele  gezelschappen  gaarne  gezien.  Zy  mogt  dus 
met  eenigen  grond  verwachten,  dat  Mina  en  Otto,  die  zich  uit 
liefde  tot  zijne  vrouw  eindelyk  had  laten  overhalen,  om  de 
noodigste  visites  mede  te  gaan  maken,  onder  haar  geleide  en 
door  hare  aanbeveling  in  de  voornaamste  kringen  goed  zouden 
ontvangen  worden. 
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Weldra  ontving  men  dan  ook  na  de  gemaakte  visites  de 
gebruikelijke  contra-visites ,  en  nu  duurde  het  niet  lang ,  of 
Mina  werd  met  haar  man  op  vele  partijtjes  genoodigd  ;  ieder 
toch  bewonderde  hare  schoonheid  en  hare  bevalligheid. 

Hoe  gelukkig  gevoelde  zich  Mina  niet,  wanneer  sy  zich  in 
de  kringen  der  groote  wereld  bewoog  en  door  ieder  gevierd  en 
aangebeden  werd  I  En  toch  speelde  er  alsdan  somwijlen  een 
weemoedige  glimlach  om  hare  lippen,  lag  er  een  waas  van 
droefheid  over  haar  gelaat  verspreid,  en  hare  oogen  schenen 
iemand  te  zoeken. 

Wien  zocht  zij?  Zocht  zy  haren  echtgenoot,  die  daar  ginds 
bij  het  venster  had  plaats  genomen  en  met  niemand  sprak,  maar 
in  diep  gepeins  verzonken  scheen?  Neen,  hare  oogen  rustten 
slechte  een  oogenblik  op  hem ,  om  ze  dan  weder  in  het  rond 
te  laten  dwalen,  terwijl  men  het  haar  kon  aanzien,  dat  zy 
niet  vond ,  wat  zy  zoo  gaarne  zou  ontdekt  hebben. 

Wien  zocht  zy  ?  En  hoe  komt  het ,  dat  nu ,  terwijl  zij  weder 
een  aanzienlijk  gezelschap  binnentreedt,  en  zij  haren  blik  uit- 
vorschend  rondom  zich  slaat,  dat  nu  haar  oog  glanst  van 
vreugde  en  een  vurige  blos  zich  over  haar  gelaat  verspreidt? 
Thans  zoekt  haar  oog  niet  langer,  want  het  heeft  gevonden. 

„Mina,  beste  zuster,  ik  wist,  dat  ik  u  hier  zou  vinden," 
fluisterde  eene  stem  naast  haar.  „Van  nu  af  zal  ik  eiken 
avond  zijn,  waar  gij  zyt." 

„O,"  zeide  zij  met  een  zaligen  glimlach ,  „  nu  eerst  zal  ik 
tevreden  zyn,  Yictor,  nu  gij,  myn  geliefde  broeder,  u  aan 
myne  zijde  bevindt. 

„  Doch ,"  zeide  hy  fluisterende  ,  „  laat  ons  nu  ook  zorgvuldig 
voor  ieder  geheim  houden ,  in  welke  betrekking  wy  tot  elkan- 
der staan  en  laat  niemand  vermoeden ,  hoe  gelukkig  wij  ons 
daardoor  gevoelen." 

„Goed,  goed,"  zeide  zy ;  „ik  begrijp  u  volkomen.  Wy 
willen  ons  als  vreemden  jegens  elkander  gedragen,  en  al 
kunnen  wij  dan  ook  niet  te  zamen  spreken,  zoo  zien  wy 
elkander  toch!" 

Nooit  was  Mina  vrolyker,  opgeruimder,  schooner  geweest, 
dan  dezen  avond;  nooit  had  men  haar  meer  bewonderd,  meer 
geprezen. 

Alleen  Otto  deelde  niet  in  deze  algemeene  bewondering; 
alleen  zijn  blik  was  somber  en  droevig,  en  ten  laatste  kon  hij 
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het  in  dit  gezelschap  niet  langer  uithouden.     Niemand  sloeg 
acht  op  hem;  onbemerkt  kon  hij  den  salon  verlaten. 

Als  een  razende  snelde  hij  door  de  straten  en  bereikte  ein* 
delijk  zyn  huis,  waar  hy  zich  op  den  divan  nederwierp. 

„O  myn  God,  mijn  God," 'riep  hij  in  wanhoop  uit,  „zou 
het  dan  waar  kunnen  zijn  ?"  Hy  bedekte  zyn  gelaat  met  beide 
handen  en  weende  bitter;  zoo  zat  hij  eene  geruime  poos,  terwyl 
hy  over  al  zyne  leden  sidderde* 

wJa,  het  is  zoo,"  zeide  hij  vervolgens  langzaam  in  de  kamer 
op  en  nedergaande  ,  „  het  is  zoo ,  zij  bemint  hem !  Ik  zag  dien 
gjbeyenden  blik  ,  waarmede  zy  hem  ontving ,  zag»  hoe  zy  kleurde 
en  glimlachte  van  blijdschap;  ja  zy  bemint  hem,  zonder  dit 
misschien  zelve  te  weten !  Doch  neen  *  neen ,  het  is  niet  tno- 
gelyk,  hst  kan  niet  zijn,"  riep  hy  woest  en  onstuimig;  „zoo 
trouweloos  kan  zij  niet  wezen  1  O  God ,  God ,  voor  zooveel 
liefde,  zooveel  geduld  niet  eens  den  troost  te  smaken,  dat  zij 
ten  minste  geen  ander  bemint.  O  God ,  het  is  zoo  vreeselyk 
te  beminnen ,  en  niet  bemind  te  worden  I"  —  En  terwijl  hy 
zoo  sprak ,  zonk  hy  weder  jammerende  en  weenende  op  den 
divan  neer» 

Daar  ging  de  deur  open ,  en  moeder  Anna  trad  binnen. 

„Was  het  niet  alsof  ik  hier  hoorde  weenen  en  jammeren?" 
zeide  zij }  ,» ook  meende  ik  te  hooren  spreken ,  en  nu  zyt  gy 
geheel  alleen  hier,  mijn  zoon  ?" 

„Ja,  geheel  alleen,   moeder  Anna,"   antwoordde-  Otto  met 
een  flaauwen  glimlach*  „Ook  geloof  ik ,  dat  ik  overluid  in  my 
zelven  gesproken  heb.    Gij   weet,  dat  dit  wel  meer  myne  ge- 
woonte, is." 
.  „  Sn  dan  dat  weenen  en  jammeren  ?"    vroeg   moeder  Anna» 

n  Ik  weende  en  jammerde  niet  "  antwoordde  hy  zacht ,  „  en 
derhalve  hebt  gy  zeker  niet  goed  gehoord." 

Moeder  Anna  nam  zwygend  het  licht,  om  daarmede  in  het 
gelaat  van  Otto  te  zien ,  die  voor  hare  onderzoekende  blikken 
het  oog  ter  aarde  sloeg*  Vervolgens  zotte  zy  het  licht  weder 
op  de  tafel  neer,  en  zeide :     „Otto ,  gy  hebt  geweend  !" 

Otto  zweeg,  -*• 

«Gy  hebt  geweend ,"  vervolgde  zij ,  „en  wilt  dit  echter  voor 
my  verborgen  houden.  Gy  zyt  dus  ongelukkig ,  want  een  man 
weent  slechts  5  als  hy  zeer  ongelukkig  is.  En  omdat  gy  uw 
ongeluk     voor  my    verbergen    wilt,    ken   ik  het  thans.    Het 
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ii  dus  Mina  »  het  is  mjjn*  dochter,  die  U  ongelukkig  maalt!"  — 
Otto  wilde  spreken ,  doek  zy  verzocht  hem  te  zwegen  ca  ver* 
volgde  sneller:  „ik  wist  dit  helaas I  reeds  lang;  want,  Otto» 
sedert  eenigen  tyd  hebt  gij  niet  meer  gearbeid,  en  wij,  die 
zoo  zeer  aan  den  arbeid  gewoon  zyn,  laten  de  handen  dan 
eerst  in  den  schoot  nisten ,  wanneer  wij  ontroostbaar  en  wan- 
hopig zijn." 

„Neen,  moeder  Anna,"  zeide  Otto,  „gij  vergist  u  waar- 
lijk. Zoo  ik  thans  minder  werk ,  dan  geschiedt  dit ,  omdat  ik 
daartoe  geen  tijd  meer  kan  tinden.  De  vele  bezoeken ,  4e  Vtto 
geselschappen  die  ik  thans  bijwocto ,  zijn  mij  daarin  een  #einig 
hinderlijk/' 

„  En  wie  heeft  die  gezelschappen  gewild  en  vertöcht?  Waart 
gij  dit,  mijn  zoon  ?  Waart  gij  het,  die  tot  Mina  zeide,  wfl 
willen  het  lieve  kleine  huisje  aan  de  overzijde  verlaten  en  eenér 
andere  sierlijke  woning  gaan  betrekken P  Waart  gij  het,  die 
zeide,  wij  willen  in  de  aanzienlijkste  kringen  def  stad  verkeeren , 
wij  willen  niet  meer  Werken,  wij  willen  slechte  in  ijdele  ve** 
atrooijiflgen  ons  leven  doorbrengen?  Antwoord  Mij,  Ofeo, 
waart  gij  het ,  die  dit  alles  wilde  f  Gij  fcwijgt,"  torffttgdé  tiQ , 
„want  gij  weet ,  dat  gij  het  niet  waart ;  gQ  weet ,  dat  de  «ehuld 
van  dit  alles  ligt  aan  Mina ,  die  dwaze »  trotsehe  vronw,  welke 
zich  zelve  blindelings  in  het  verderf  stort9' 

„  Spreek  zoo  niet ,  moeder  Anna ,"  zeide  Otto  op  bfyn*  streft' 
gen  toon ;  „  Mina  is  mijne  vrouw  «  en  ik  kan  het  Zélft  van  u 
niet  dulden ,  dat  grj  haat  gedrag  afkeurt.  Mina  te  in  den  grond 
de*  harten  goed  en  braaf;  zij  heeft  wel  eelrige  kleine  g&retétt 
en  fouten ,  maar  zij  is  nog  jong  e*  zij  zei  die  ntèttertQd  Wel 
aieggen.  Beleedig  haar  dus  niet ,  moeder  Anna ,  feaar  heboen 
wij  haar  lief  met  hare  gebreken.  2tf  moge  thans  eéfl  Weinig 
dwalen,  honden  wy  nogtans  ons  hart  voü*  hart  geopend,  op* 
dat  wij ,  als  zij  hare  dwalingen  inziet ,  bereid  zijn  haW  té 
troosten  en  te  bemoedigen.9' 

Moeder  Anna  omhelsde  Otto  onder  een  vloed  va*  heeté  tra* 
nm ,  en  een  kus  op  zijn  voorhoofd  drukkende,  fluisterde  £Q: 
„ach,  waarom  aijt  gij  niet  werkelijk  mrjn  zoon  t" 

Beneden  voor  de  huisdeur  hield  jukt  eer*  rijtuig  stil;  act 
portier  werd  geopend;  Victor  sprong;  er  wit  en  tilde  vervo%efts 
Mins  uit  bet  rijtuig.  Hij  hield  haar  een  dègenblik  m  z^fce 
armen,  en  fluisterde  zacht:  „Morgen." 
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„Morgen,"  fluisterde  zy  hem  terug,  en  Victor  reikte 
mevrouw  Jelsa  de  hand ,  om  haar  bij  het  uitstagen  behulp- 
zaam te  s\jn. 

xvm. 

BEN   GSTBOUW     VMBND. 

Al  geloofde  ook  ieder  een  aan  de  vlugt  van  Sophie  met  den 
xqken  lord ,  zoo  was  er  toch  een ,  die  zich  vast  overtuigd  hield  9 
dat  dit  slechts  een  door  den  trotschen  heer  Blitz  verspreid 
gerucht  was ,  een ,  die  vermoedde ,  dat  Sophie  niet  ver  was 
verwijderd  en  haar  met  onverdroten  ijver  op  het  spoor  zocht  te 
komen.  Deze  eene  was  Karel.  Hjj  alleen  hield  het  er  voor, 
dat  Sophie  met  Bonaventura  was  ontvlagt,  en  dat  zy  zich  nog 
in  de  stad  ophield ,  en  hij  zeide  tot  zich  zelven : 

„  Ik  moet  haar  zoeken ,  tot  dat  ik  haar  vind ;  want  ik  heb 
er  een  voorgevoel  van,  dat  zij  myne  hulp  noodig  heeft." 

Maar  dagen,  weken  verliepen,  zonder  dat  hij  haar  spoor 
kon  ontdekken ,  en  eene  diepe  droefheid  maakte  zich  van  zyne 
nel  meester.  Daar  was  eindelijk  het  toeval  hem  gunstig.  Hy 
ontmoette  Bonaventura,  zonder  van  dezen  bemerkt  te  worden, 
volgde  hem  behoedzaam  achter  na,  en  zag  hem  zijne  woning 
binnentreden.  Hjj  wachtte  uren  lang,  en  toen  Bonaventura  het 
huis,  waarin  hij  gegaan  was,  nog  altyd  niet  weder  verliet, 
hield  Karel  zich  overtuigd,  dat  hy  hier  woonde,  en  dat  hy 
deze  afgelegene  straat  slechts  had  gekozen,  om  aldaar  door 
niemand  opgemerkt  met  Sophie  te  kunnen  wonen. 

Den  volgenden  morgen  was  Karel  reeds  zeer  vroeg  in  de 
restauratie  tegenover  het  huis,  waarin  Bonaventura  woonde.  Hier 
wachtte  hg  eenige  uren ,  tot  dat  hij  eindelijk  Bonaventura  zag 
uitgaan. 

Weinige  oogenblikken  later  snelde  Karel  naar  de  overzijde. 
Doch  toen  hij  nu  voor  de  deur  der  kamer  stond,  waarin  zoo  als 
men  hem  gezegd  had,  een  jong  heer  met  zyne  zoogenaamde 
zuster  woonde ,  ontzonk  hem  den  moed  en  angstig  vroeg  hy  zich 
zelven:  „  maar  zal  zij  niet  boos  op  my  wezen  ,  wanneer  ik  haar 
in  dit  ellendig  hok  kom  opzoeken?  En  wat  wil  ik  toch  eigen- 
lek ?  Wat  kan  ik  tot  haar  zeggen ,  om  mijne  komst  te  veront- 
schuldigen?" 
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Doch  texwjl  hj  aarzelend  en  verlegen  daar  stond,  drongen 
zachte  klaagtoonen  tot  zjn  oor  door. 

„O,"  zeide  hj ,  als  Tan  een  zwaren  last  ontheven ,  „  zj  weent 
Na  durf  ik  tot  haar  gaan ,  want  de  bedroefden  zjn  niet  trotech 
en  boos." 

Zacht  opende  hij  de  deur,  en  toen  Sophie  hem  herkende, 
droogde  rij  snel  hare  /  tranen  ,  en  trad  hem  met  een  bijden 
glimlach  te  gemoet  JO ,  eindeijk  eens  een  bekend  gezigt ," 
zeide  zij  ,  hem  de  hand  reikende  ,  „dit.  doet  mj  waarijk  goed  1 
En  zie,  ik  verwonder  er  mj  ook  in  het  geheel  niet  over,  dat 
gj  hier  zijt,  want  ik  verwachtte  n  eigenijk  alle  dagen  I" 

„  Mjn  God ,"  zeide  hj  verrukt,  „  gj  dacht  dus  aan  mj ! 
Gj  hebt  den  armen  Karel  niet  vergeten  1  O,  waarmede  verdien 
ik  zulk  een  geluk?" 

Sophie  zeide  met  een  flaauwen  glimlach  : 

„  Is  het  dan  niet  natuurijk ,  dat  men  denkt  aan  den  eenigen 
vriend ,  dien  men  op  aarde  bezit" 

„  Ik  mag  mj  dus  uw  vriend  noemen  1  De  arme  Karel  mag 
de  vriend    zjn  van  de  schoone ,  aanzienlijke  Sophie  Blitz  1" 

„ De  ben  ,  God  zij  gedankt ,  niet  meer  aanzienlijk ,"  zeide 
zj ;  „ik  ben  weder ,  wat  ik  was ,  de  arme ,  geringe  Sophie. 
Herinnert  gj  u  nog,  Karel ,  toen  wj  te  Potsdam  woonden  $n 
beiden  zoo  arm ,  zoo  ongelukkig  waren  ?  Ach ,  en  het  was 
toch  een  heerlijke  tjd  1  W j  hadden  onze  moeder,  voor  wie  wj 
konden  werken  en  zorgen  !  O  ,  zeide  zj ,  plotseling  in  tranen 
losbarstende,  „hoe  goed  doet  het  mj,  dat  ik  u  zie,  dat  ik 
met  u  over  het  verledene  kan  spreken  I" 

Toen  hij  Sophie  zag  weenen,  zeide  hj  tot  zich  zelven :  „nu 
moet  ik  mj  goed  houden  I  Want  zj  zal  mjne  hulp  noodig 
hebben!" 

Overluid  zeide  hj  :  „  doch  laat  ons  ook  van  de  toekomst 
spreken  ,  van  uwe  toekomst  1" 

„  Meen,"  zeide  zj ,  haastig  hare  tranen  droogende,  „de  toe- 
komst behoort  mjnen  geliefde,  en  slechts  hj  kan  er  over  be- 
slissen!    Het  verledene  echter,  dat  behoort  ons." 

„Gj  zjt  dus  gelukkig ?"  vroeg  Karel. 

„  Gelukkig l"  zeide  zj  weemoedig.  „Ja  wel  ben  ik  gelukkig, 
want  ik  ben  b j  hem ,  dien  ik  bemin ,  ik  hoor  dageljks  zjne 
geliefde  stem ,  zie  zjn  dierbaar  gelaat ;  ja  wel  ben  ik  gelukkig ; 
want  ik  bezit  niets  op  aarde ,   dan  hem ,  mjnen  geliefde.    En 
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todt  fe  er  tét* ,  dat  elk  oogenbHk  mjn  geluk  vergalt  Aeli , 
ik  vrees ,  dat  Bonaventnra  er  berouw  over  gevoelt ,  dat  li$ 
m^f  bemint" 

„Bn  kan  tk  u  in  niets  van  dienst  ^jnf'  vroeg  Karel  na 
eene  lange  pauze. 

Sophie  fcag  op  en  schudde  droevig  haar  hoofd;  plotseling 
edhtet  verhelderde  haat  gelaat,  en  schier  op  bigden  toon 
raide  hij : 

„  Ja ,  g§  kunt  mij  toch  van  dienst  zQn ,  gfl  alleen  V' 

Zy  deelde  hem  nn  mede ,  dat  zij  gaarne  eenig  werk  sou 
hebben  ,  maar  dat  Bonaventnra  haar  streng  verboden  had  alleen 
ttit  te  gaan ,  en  dat  hij  er  evenmin  toe  te  bewegen  was ,  om 
met  haar  de  krinkels  af  te  loopen ,  ten  einde  eenig  werk  te 
bekomen." 

Karel  begreep  haar  terstond ,  en  bood  haar  zqne  diensten 
aan ,  om  haar  altgd  werk  te  brengen  en  dit  weder  af  te  halen. 

Sophie  reikte  hem  dankbaar  de  hand.  „Ik  wist  het  wel, 
ftat  ik  op  u  rekenen  kon ,"  zeide  zy ,  „want  wij ,  wij  armen 
en  geplaagde* ,  wy  verstaan  elkander,  en  helpen  elkander,  waar 
Wfl  kunnen." 

„  Bus  mag  ik  reeds  heden  voor  u  naar  den  eenen  of  anderen 
winkel  gaan? 

„Tffèen,  heden  niet ,w  zeide  zij.  „  Ik  moet  eerst  Bonaventnra 
vragen ,  of  hrj  het  goed  vindt ,  en  moet  er  hem  eerst  op  voor- 
bereiden ,  dat  gq  hier  zijt  geweest.  Verlaat  mrj  derhalve  thans , 
want  lujj  sal  spoedig  terugkomen." 

Karel  kuste  de  hand,  die  zij  hem  bood,  en  vertrok  daarop 
zwijgend. 

Toen  Sophie  bij  Bonaventnra's  terugkomst  dezen  mededeelde, 
dat  Karel  er  was  geweest,  stond  hij  als  verstijfd  van  schrik; 
vervolgens  riep  h$  driftig: 

„  Mijn  hemel ,  zal  ik  dan  geen  dag ,  geen*  uur  langer  rust 
hdbben ,  en  veraint  gij  dan  onophoudelijk  weder  wat  anders ,  om 
my  te  kwellen  en  te  plagen  ?  Is  het  werkelijk  waarheid  wat 
gy  zegt ,  of  is  hef  slechts  een  streek  van  u ,  om  mij  te  ver- 
ontrusten f" 

„O  rn^jn  God ,  Bonaventura ,  wanneer  heb  ik  u  ooit  met 
kpzet  willen  verontrusten,  en  hoe  kon  ik  ook  in  de  verste  verte 
enken ,  dat  het  u  verdriet  zou  veroorzaken ,  dat  deze  goede , 
;etrowwe  man  hier  was.   Wij  hebben  hem  todh  zooveel  te  dan- 
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kan,    geütfle;    hg    wu  toott  de  hede,    die  onze  brieven  be- 
zorgde,   e*    aan    wien   wy    die    zoo    veilig    konden    toevcr- 


„O  ik  wenaohte  wei,  <iat  hy  dit  nooit  gedaan  kadi"  riep 
Beaaveaéura  aaat  een  bottenen  kek 

Sephie  ontstelde  en  eene  doodojyka  bleekheid  overepnaiide 
heer  gelaat  Vervolgens  begaf  sy  ziek  naar  een  hoek  de»  kamer, 
au  hier  op  hare  knieën  nefarinkende,  weende  en  jammerde  sy 
bitter. 

Bit  trof  Bonaventure.  Hy  snelde  naar  haai  heen  en  zoeht 
kaar  ie  troosten.  Hy  zonk  Tpor  hare  voeten  neder,  smeekte 
haar  om  vergeving  en  zwoer  haar  op  nieuw  eeuwige  liefde. 

Zy  trek  kern  hierop  in  hare  armen;  vergeten  was  al  haar 
komma*,  al  have  bezorgdheid,  en  sy  gevoelde  «Lob  wede* hengst 

gdakkig. 

En  nu  deelde  sy  kern  mede ,  dat  Karel  ziek  bereid  verklaard 
had,  om  kaar  werk  te  bezorgen,  en  dit  weder,  nadat  hei  door 
haar  waa  in  gereedheid  gebragt,  te  komen  afhalen. 

„Nu,  het  zy  dan  zool"  aprak  by  tot  kaar.  „Ik  heb  er  niets 
tegen  en  verbeug  my ,  dat  gij  u  op  deze  wyie  eenige  afleiding 
am  vemfcrooying  kunt  verschaffen.  My  ia  helaaaJ"  vervolgde  hij 
op  melancholieken  toon,  „ook  deze  laatste  troost  ontzegd,  War- 
kefeoe  en  in  ledigheid  slyt  ik  hier  mijne  dagen,  en  weldra,  zal 
niemand  ter  wereld  meer  denken  aan  den  dichter  Bonaventnaa 
van  Ottersheim." 

Hy  zuchtte  zwaar,  en  diepe  droef  hei4  atond  op  eyn  gelaat 
tt  lezen,  Tewtoad  was  8ophie  aan  zijne  zyde ,  die  hem  om- 
helsde en  zocht  te  troosten  en  te  bemoedigen. 

Toen  Kanei  des  avond*  kwam,  gaf  hy  aan  Bonaverttura 
gaarne  de  belofte,  dat  hy  aan  niemand  ter  weffeM  de  plaatszon 
verraden,  waar  Sophie  woonde,  en  nu  scheen  Sona^antnm 
Tolkomen  {gernstgesteld  te  zyn. 

Yen  nu  af  kwam  Karel  iederen  avond,  om  werk  te  brengen 
yeov  Sophie,  en  om  het  afgewerkte  te  halen»  Sophie.'*  ylyt 
droeg  goede  vruchten  en  door  zorgvuldige  spaarzaamheid,  als- 
mede door  den  verkoop  van  eenige  overtollige  ayden  kleederen 
was  zy  binnen  kort  in  staat  gesteld,  om  een  plan,  waarvan  sy 
reeds  lang  zwanger  had  gegaan ,  ten  uitvoer  te  bflengejfc 

Toen  Bonaventura  heden,  verdrietiger  dan  ooit,  van  zyne 
wandeling  terugkeerde,   legde  Sophie  met  een  blij  gelaat  eene 
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kleine   rol   gelde   voor  hem  neder,  en  toen  hy  knorrig  vroeg, 
wat  dit  te  beduiden  had ,  zeide  zy  met  een  glimlach: 

„Dit  geld  zal  n  uit  deze  stilte,  die  u  zoo  onverdragekjk  is, 
verlossen!  Voor  dit  geld  huurt  gij  in  het  middelpunt  der  stad 
eene  kamer  en  brengt  aldaar  iederen  morgen  eenige  uren  door. 
Dan  kunt  gy  u  weder  op  alle  plaatsen  vertoonen  en  ook  uwe 
gewone  vergaderingen  des  vrijdags  bijwonen,  zonder  te  moeten 
vreezen,  dat  men  u  hier  zal  opzoeken,  want  gy  kunt  dan  im- 
mers aan  uwe  vrienden  eene  andere  woning  opgeven." 

„Gy  zijt  een  engel,  Sophie,"  riep  Bonaventura;  „o  geene 
vrouw  is  zoo  groot  en  goed  als  gy,  geliefde  mijner  ziel!  Hoe 
juist  hebt  gij  begrepen ,  waaraan  ik  behoefte  heb.  O  nryne 
Sophie,  deze  rol  gelds  is  een  ware  zegen,  dien  gij  over  my 
uitstort;  ja,  nu  zal  ik  weder  verschijnen  in  de  wereld,  en 
wanneer  aller  oogen  zich  weder  vol  bewondering  op  my  zullen  ' 
vestigen,   dan  is  dit  uw  werk,  mijne  beste  Sophie." 

Hy  knielde  voor  haar  neder,  en  kuste  vol  dankbare  liefde 
hare  handen ,  haar  kleed,  en  gaf  haar  de  teederste  namen.  Ver- 
volgens echter  sprong  hy  op  en  zeide: 

„Maar  hoe,  is  het  van  daag  geen  vrijdag?  Wel  dan  zou  ik 
heden  nog  in  alleryl  eene  kamer  kunnen  gaan  huren  en  deaen 
avond  de  vergadering  bijwonen!" 

„Ja,  waarlyk,  dat  kan  nog,"  riep  hy  verheugd  uit,  en  greep 
naar  zyn  hoed.  „Ik  wil  dus  terstond  heengaan  en  alles  in 
orde  brengen!" 

Hy  omhelsde  Sophie  en  kuste  haar  hartelyk.  „Tegen  den 
middag  kom  ik  weder  terug,  dierbaarste  Sophie,  en  nu 
vaarwel!" 

Toen  hy  vertrokken  was,  biggelden  heete  tranen  langs  de 
wangen  van  Sophie,  en  hevig  snikkende  zeide  zy:  „geen  enkel 
woord  van  leedwezen  daarover,  dat  hy  nu  dagelyks  vele  uren 
van  mij  zal  gescheiden  wezen,  geen  enkel  woord  van  deelneming 
in  het  lot  van  my,  die  eenzaam  en  verlaten  op  deze  sombere 
kamer  achterblijf!  O,  hy  is  wreed  en  egoïstisch,  en  hy  bemint 
mij   niet  meer!" 

„En  ik?  Myn  God,  geef,  dat  deze  liefde  niet  van  my  wyke, 
want  zy  moet  myn  eenig  steunpunt  zyn.  Ik  heb  zonder  haar 
geene  toekomst.!" 
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XIX. 
TBKLEDEN     EN  TOBKOMBND. 

Inmiddels  bragt  Mina  hare  dagen  door  te  midden  ?an  de 
genietingen  en  vermaken  des  lérens.  Schier  geen  avond  ging 
ex  voorbij ,  dat  zij  geen  concert  of  bal  bezocht,  of  geen  gesel* 
sskap  in  haren  salon  ontving.  En  toch  was  er  in  den  beker 
barer  vreugde  ook  een  wrange  droppel  Eene  stem  in  haar 
binnenste,  die  zg  niet  tot  zwggen  kon  brengen,  zeide  haar, 
dat  zg  den  eed,  eens  aan  haren  echtgenoot  gedaan,  niet  had 
gebonden. 

Tot  haar  innig  leedwezen  zag  zg  Otto's  bleek,  bekommerd 
gelaat,  en  dikwijls  noemde  zg  heimelijk  zich  zelve  de  oorzaak 
van  zgn  verdriet  Doch,  dat  hg  haar  overal  volgde,  dat  hg 
steeds  aan  hare  zgde  was,  dat  hg  haar  met  zgn  somber  gelaat 
op  ieder  vrolgk  feest  herinnerde  aan  smart  en  droefheid ,  dit 
kon  ig  hem  niet  vergeven,  en  somwijlen  was  het  haar  zelfs, 
als  haatte  zg  hem,  die  zoo  zwggend  en  stil,  zoo  geduldig. en 
hjdzaam  naast  haar  stond. 

„Hq  is  geen  man,"  zeide  zg  tot  zich  zelve,  „en  daarom  kan 
ik  hem  niet  beminnen.  Ik  behandel  hem  niet  goed,  en  hg  ver* 
draagt  dit  stilzwggend;  in  plaats  van  te  bevelen,  zooals  het  den 
man  betaamt,  gehoorzaamt  hg  als  een  kind,  en  als  hg  reden 
heeft,  om  in  toorn  te  ontsteken,  dan  weent  hg.  Ik  echter 
kan  geen  man  beminnen ,  die  niet  de  magt  bezit ,  om  mg  voor 
hem  te  doen  vreezen,  geen  man ,  aan  wien  ik  mg  niet  in  elk 
oprigt  onderworpen  gevoel." 

Intusschen  bezat  z^j  toch  kracht  genoeg,  om  de  gevoelens,  die  zg 
voor  Otto  koesterde,  voor  anderen  verborgen  te  houden,  en 
niemand  te  laten  vermoeden,  hoe  groot  de  kloof  was,  die  haar 
van  haren  echtgenoot  scheidde. 

.Weet  gg,  beste,"  zeide-  mevrouw  Jelsa  heden  tot  haar,  toen 
Mina  des  morgens  bg  haar  kwam,  om  haar  het  een  en  ander 
te  vertellen  van  de  groote  soiree,  die  gisteren  had  plaats  gehad, 
„weet  gg ,  beste ,  uw  man  schgnt  aDen  aanleg  te  hebben ,  om 
een  Trappist  te  worden;  ik  heb  hem  gisteren  gadegeslagen;  hg 
sprak  den  gansenen  avond  geen  woord  en  nu  en  dan  vertoonde 
ach  een  pgnlgke  glimlach  op  zgn  gelaat.  Ach,  gave  de  he- 
mel, dat   hg   toch   onder   de  Trappisten  behoorde  en  in  hun 
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klooster    woonde,    dan   zou    ten    minste    mijne  schoone,  lieve 
Mina  vrij  zijn." 

„Spreek  zoo  niet,  lieve/'  zeide  Mina  ernstig;  „het  past  nuj 
niet,  zulk  eene  scherts  aan  te  hooren  over  een  echtgenoot,  dien 
ik  Hef  heb  èa  hoogacht»  en  wiens  naam  ik  draag»" 

„Ja,  ongelukkig  draagt  gü  ™iü  aaam,"  zuchtte  hare  vriendin. 
„Ik  weet  echter  wel  een  naam,  die  beter  klinken  en  beter  pas- 
sen safe  voor  de  sehaone  Mina." 
Mina  bloosde  stérk.  „En  welken  naam  meent  gij,  gravin?" 
„Vraag  mjjn  «oon  daar*  hoe  zya  naam  ie,"  zeide  de  gravin  9 
op  Ud»  wijzende ,  die  zieh  juist  stil  aan  Mina's  voeten  had 
neergezet 

tjHa*  üdo,"  riep  Mina  lagenend»  en  zich  tot  hem  neder- 
buigvnde,  Vroeg  zij  eehettoend:  „Udn,  wilt  gy  nujj  trouwen?" 
Udo  lachte  slechte,  omdat  hij  Mina  zag  lagchen. 
„Ach,  hjj  begrijpte  u  niet/'  zuchtte  mevrouw  Jelsa,  *en 
tOch  weet  ik,  dat  h\j  genezen  zou,  waaneer  g\j  altijd  by  hem 
waart  1  O  WaJUrom  kan  dit  Biet  «jjn!  Zie  nqjn  zoon  aan ,  en  zeg 
mij,  •£  Irify  schoon  hij  ongelukkig  is,  niet  veel  edeler  en  fat* 
soenlijker  voorkomen  heeft,  dan  de  verstandige  en  gelukkige 
echtgenoot  Vaat  Mina?" 

„Zulke  vergelijkingen,"  fcetd*  Mina  koel,  „zjjn  even  nutteloos 
ate  oabetÉmehjk,  en  daar  gij,  mevrouw,  thans  niet  zeer  gunstig 
ontrent  hnjn  echtgenoot  schjjnt  gestemd  te  zijn,  vind  ik  het 
beter,  u  te  verlaten ,  in  de  hoop ,  dat  uwe  gezindheid  jegens 
hem  zal  veranderen." 
Zij  groette  haar  ie*  en  verliet  het  vertrek* 
Mevrouw  Jelsa  echter  zag  haar  met  sombere  blikken  na, 
:.  „IMek,  hoogmoedige  gekkin,"  zeide  zty,  „die  u  vermeet»  om 
u  met  mij  genjk  te  stellen)  O  geduld  slechts,  er  zal  een  tyd 
komen,  dat  gij  over  elk  trotsoh  woord»  dat  gij  tegen  nuj  hebt 
gesproken,  berouw  zult  gevoelen,  een  tijd,  waarop  ik  u  vol- 
komen in  mijne  maft  zal  hebben,'  O  geduld  slechts  ,  myne 
plannen  zullen  gelukken  l  Ileeds  heeft  het  zaad*  dat  ik  heb 
uitgestrooid»  wortelen  in  uw  hart  geschoten,  en  hoe  deugdzaam 
gij  ook  eenene*  moogt,  ik  weet  toch,  dat  gij  uwen  echtgenoot 
niet  meer  bemint.  Geduld  slechts,  ik  zal  u  wel  overhalen  tot 
eene  «duiding  van  uwen  Otto,  en  dan,  o  dan,  heb  ik  gezege- 
vierd» dan  behooren  aqj  uwe  rijkdommen,  en  u  mgn  waanzin* 
mgen.aooB.    Udo/9  riep  zjj,  „Udo,  kom  hicor  bij  mij  I" 
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Deze  nadenje   terstond  en  zette  zich  naast  fijn*  W*&&  9§ 
den  divan  neder. 
„Udo,    hoor    my    aan!     Ik   wil   u  eene  geschiedenis   fer- 


#Udo  niet  weet,  wat  dat  ia»  Mina  trouwen,"  antwoordde  |a|| 
nadenkend. 

„Mina  trouwen,  dat  ia  haar  beminnen,  altyd  by  haar 
sjjn,  haar  omhelzen,  haar  kussen,  haar  bevelen,  haai 
heer  zyn !" 

„Udo  wil  Mina  trouwen,"  riep  hy  opspringende. 

Zyne  moeder  drukte  hem  zacht  weder  op  den  divan  ne$r  em 
zeide  glimlagchend :  „dat  zult  gij  ook,  mijn  zoon,  en  dat  ia 
liet  ook,  wat  my  alleen  bezig  houdt,  en  daarom  wil  ik  u  ook 
eene  geschiedenis  vertellen*    Gij  luistert  immers  f" 

O ,  dat  is  schoon ,  dat  is  heerlyk ,"  riep  Udo ;  „vertel  my 
eene  geschiedenis ,   moeder." 

„Dat  wil  ik  ook ,"  zeide  zy ,  „maar  nujjne  geschiedenis  is 
somber  en  treurig.    Gy  luistert  immers ,  rnjjn  zoom  P" 

„Moeder,  ik  luister  1" 

„Zie  ginds  Udp,"  zeide  mevrouw  Jelaa;  „da*  portret  daar 
aan  den  wand  is  het  portret  van  uwen  vader,  myn  zoon, 
het  portret  van  mijn  echtgenoot  O,  uw  vader  waa  éenaofcMin 
man  en  hy  was  rijk ,  Udo.  Hij  bezat  vele  heerlijkheden  e* 
kasteelen.  Het  ontbrak  hem  slechts  aai»  aanzienlijke  befcefct 
kingen,  om  een  voornaam  man  te  zyn,  Hy  leerde  mjjj  ken* 
nen,  en  ik  had,  wat  hem  ontbrak,  ik  was  van  hooge  geboorte. 
Maar  ik  was  arm ,  doch  ik  dacht  niet  aan  zyn  rijkdom ,  ik  daabft 
slechts  aan  zyne  beminnelijkheid,  en  ik  was  buiten  my  zelve 
van  vreugde,  toen  hy  my  zyne  liefde  beleed.  Ik  Jagda  jnyn 
naam,  ik  legde  my  zelve  en  alles,  wat  ik  bezat,  *a#  zjjjn* 
Toeten  neder,  en  wilde  niets  zyn,  dan  zypo  bw  hartejyk 
liefhebbende  vrouw." 

MIk  geloofde  uwen  vader,  en  beminde  hem  boven  alles, 
Udo,  en  hy  bedroog  my  toch»  fin  beminde  eene  andere  ne- 
vens mij.  Ik  verdroeg  dit;  ik  benam  my  zelve  het  leven  niet, 
want  gy  rusttet  onder  myn  hart,  mijn  zoon,  en  gjj  waart 
mijne  hoop ;  en  toen  ik  u  ter  wereld  had  gebragt,  vergaf  ik 
«wen  vader  alles,  want  ik  beminde  hem  nog." 

„Doch  hy  versmaadde  myn  hart,  en  daarop  gititp  de  nwtt 
fcpop  mij)  aan,  en  uit  wanhoop  werd  pok  *  «wen  radar  pn* 
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trouw,  zocht  troost  aan  het  hart  eens  vreemden,    en  weende 
toch,  omdat  uw  vader  mij  niet  beminde." 

Zoo  verliepen  er  eenige  jaren ,  treurige ,  smartelijke  jaren. 
Maar  nog  was  de  maat  myner  rampen  niet  vol.  Uw  vader 
beroofde  zich  zelven  van  het  leven ,  omdat  hij  in  het  spel 
zyn  geheele  vermogen  verloren  had.  En  nu,  Udo  werd  alles 
anders.  De  schuldeischers  uws  vaders  verkochten  al  zijne 
heerlijkheden  en  kasteelen.  Arm  en  behoeftig  kwam  ik  hier 
met  u  te  Berlijn,  waar  ik  thans  van  een  zeer  beperkt  inko- 
men met  u  moet  leven ,  dat  onze  familie  ons  verstrekt.  Ik 
zwoer  haat  en  wraak  aan  het  gansche  menschdom;  ik  zwoer 
al  nujne  krachten  te  zullen  inspannen ,  om  weder  rijk ,  weder 
aanzienlek  te  worden ,  ten  einde  mijne  vijanden  in  het  stof  te 
kunnen  vertreden." 

„O,  jaren  lang  heb  ik  reeds  over  dit  plan  nagedacht  en 
thans  geloof  ik ,  dat  ik  mijn  doel  zal  bereiken.  Gij  zijt  geen 
kind  meer,  maar  tot  een  jongeling  gerijpt.  Gij  zijt  schoon 
en  uwe  schoonheid  en  de  dwaasheid  der  vrouwen  zullen  nujj 
behulpzaam  zyn ,  om  nujn  plan  verwezenlijkt  te  zien." 

„Ik  heb  de  dwaze  vrouw  gevonden,  die  mij  rykdom  en 
magt  zal  teruggeven;  wilt  gy  mij  helpen,  Udo,  om  haar  te 
veroveren  P  Ja,  ja,  gy  wilt  het,  want  gij  bemint  deze  schoone 
Mina,  en  ik  zal  u  haar  bezorgen,  zij  zal  uwe  vrouw  worden! 
Hoort  gg,  Udo,  de  schoone  Mina  zal  uwe  vrouw  worden. 
Laat  haar  daarom  steeds  blyken,  hoezeer  gij  haar  bemint» 
en  zeg  het  haar  telkens ,  dat  gij  niemand  anders  bemint ,  dan 
haar  alleen  I" 

Udo  klapte  in  de  handen  en  lachtte  vergenoegd.  „Ja, 
moeder,  Mina  zal  Udo's  vrouw  worden  1  En  dan  zijt  gij  weder 
eene  rqke  vrouw  en  zult  nimmer  weder  boos  en  driftig  worden 
op  den  armen  Udo." 

XX. 

DE    RING. 

De  Linden  leverden  heden  een  sehouwspel  op,  dat  men  zel- 
den   te   Berlijn    ziet    Eene  schoone  rijkgekleede  amazone  reed 
tusschen    twee    heeren   in    en  gevolgd  door  twee  bedienden  in 
liverei  de  Linden  op  en  af. 
-   „Waarhjk,  vorst   Bajienslri,"   zeide  de  schoone  amazone  tot 
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een  der  heeren ,  die  naast  haar  reed ,  „waarlijk ,  het  door  u 
100  hoog  geroemde  Berlijn  is  eene  zeer  vervelende,  kleine  stad, 
een  dorp,  in  vergelijking  van  Parijs!  O  ceckerFwiê!  Voye*9 
hoe  het  nieuwsgierige  volk  stil  staat ,  om  ons  achterna  te  zien.*' 

„En  wie  zou  niet  bleven  stilstaan ,"  antwoordde  de  aange- 
sprokene,   „wanneer  men  het  geluk  smaakt,  u  te  zien." 

„Gy  ztyt  van  daag  uiterst  galant,9'  zeide  de  vorstin,  en, 
de  tengels  van  haar  paard  strakker  aanhalende ,  gaf  zy  het 
dier  een  tikje  met  hare  rijzweep ,  zoodat  het  vooruit  vloog  en 
de  ruiters  eenige  schreden  achter  zich  liet  Plotseling  echter 
hield  zy  haar  paard  stil  en  riep  den  haar  voorbijgaanden  heer 
toe:  bonjour,  Monsieur  de  Otter skeimf" 

Bonaventura  zag  op  tot  de  amazone ,  die  hem  aldus  aansprak, 
en  eene  uitdrukking  Yan  blijdschap  stond  op  zijn  gelaat  te  le- 
zen.   „Vorstin  Laschuska!"  riep  hij  blijde. 

Zy  knikte  hem  glimlachend  toe,  en  zeide:  „Wij  kennen 
elkander  dus  nogl  Het  verheugt  mij ,  u  weder  te  zienl  Kom 
heden  naar  my  toe !  Over  een  uur  vindt  gij  mij  in  het  hotel 
de  Petersburg!  Ju  revoir. 

Hierop  groette  zij  hem  vlugtig  en  reed  vérder. 

Bonaventura  snelde  inmiddels  naar  zijne  woning  terug;  zijn  hart 
klopte  van  blijdschap ,  en  hij  zeide  tot  zich  zelven :  „waarlijk, 
dat  was  een  gelukkig  toeval.  O  het  lot  is  dichters  toch  g«n« 
stig!  De  schoone  vorstin  Laschuska  heeft  dus  onze  vlugtige 
kennismaking  te  Bresden  niet  vergeten ,  en  inderdaad ,  dat  zy 
nuj  aansprak,  bewyst,  dat  zij  belang  in  mij  stelt  Yan  haar 
broeder  vernam  ik,  dat  niets  haar  meer  interesseert,  dan  de 
politiek,  en  dat  men  met  haar  op  een  vriendschappelijken 
Toet  kan  geraken ,  wanneer  men  politieke  ,  vrijzinnige  gedichten 
maakt.  Hoezeer  geraakte  zij  in  vuur,  wanneer  zij  Herwegh's 
venen  reciteerde!  En  toen  ik  haar  eens  een  mijner  gedich- 
ten voorlas,  reikte  zy  mij  de  hand  en  zeide:  „van  nu  af 
qjt  gy  myn  vriend!" 

«Goed ,  goed ,  deze  vriendschap  willen  wij  zorgvuldig  aan- 
kweeken!  Tusschen  de  vriendschap  en  de  liefde  is  slechts  eene 
schrede!  Hoe  ligt  wordt  die  gedaan!  O  als  ik  eens  haar  min- 
naar werd!  Dan  is  er  al  weder  slechts  eene  schrede  noodig, 
om  haar  gemaal  te  worden!  Ik,  de  gemaal  eener  vorstin! 
Ik,  een  vorst!  Ach,  Sophie,"  riep  hij  thans  uit  zijn  droom 
ontwakende ,  want   hij    stond  nu  Voor  de  deur  haïer  woning  1 
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Ach#   Sophie,"  herhaalde  hy  op  bijna  veraohtelyken  toon,   en 
een  droevige  glimlach  speelde  om  zyne  lippen. 

Sophie  ontving  hem  met  een  kreet  van  blijdschap  en  vloog 
hem  te  gemoet  Zy  had  zoo  spoedig  zyne  terugkomst  niet  ver- 
wacht» en  zeide:  „o,  hoe  heerlijk,  myn  geliefde,  dat  gij  reeds 
weder  daar  zijt !  Zeker  wildet  gy  my  verrassen^!" 

„Hemel,  ik  denk  daar  volstrekt  niet  aan,"  riep  hij.  „Ik 
kom  slechts,  om  toilet  te  maken,  en  moet  terstond  weder  weg." 

Sophie  bedwong  de  tranen,  die  in  haar  oog  opwelden,  en 
zette  zich  zwygend  weder  aan  haren  arbeid.  Bonaventora  zocht 
inmiddels  haastig  zyne  kleederen  byeen.  „Waar  is  myn  rok,  myn 
fraaije  rok?"  riep  hy. 

toG^j  weet  toch,"  zeide  Sophie,  „dat  wij  dien  tegelyk  met 
myne  kleederen  verkocht  hebben." 

„Verkocht,"  riep  Bonaventora;  „verkocht!  Myn  rok  ver- 
kocht! O  ik  ben  toch  wel  een  ongelukkig  mensch!  Myn  God, 
wanneer  zal  er  eindelijk.  —  Doch  halt,  wie  komt  daar!"  -~ 
viel  hij  zich  zelven  in  de  rede.  „Ik  meende  te  hooren  aan- 
kloppen." 

Werkelyk  werd  thans  de  deux  haastig  geopend,  en  Kavel 
tred  binnen. 

„Ik  breng  u  het  geld  voor  het  in  de  vorige  week  door  n  ge» 
leverde  werk/'  zeide  hy,  eene  kleine  rol  voor  Sophia  neerleg- 
gende* 

„Geld !"  riep  Bonaventora  verheugd ,  „dat  komt  my  juiat 
goed*    Hoe  veel  is  het  ?"  vroeg  hy  ,  de  rol  in  de  hand  nemende. 

„Vyf  thalers,"  zeide  Earel  zacht. 

„Pah,  vyf  thalers;  dat  is  waarlyk  eene  treurige  verdienste 
voor  het  werk  van  eene  geheele  week.  Vyf  thalers,  die  syn 
niet  voldoende,  en  ik  wil  en  moet  geld  hebben.  Myn  God, 
Sophie ,  hebt  gy  dan  volstrekt  niets  meer ,  dat  wy  souden  kun- 
nen verkoopen?" 

„Volstrekt  niets,  Bonaventora;  alles  is  reeds  door  ons  ver- 
kocht." 

„Maar  wat  zie  ik  daar  dan  aan  uw  vinger?"  riep  Bonaven- 
tora«  haastig  hare  hand  grijpende.  „Waarlyk,  gy  draagt  een 
gouden  ring,  en  beweert  toch ,  dat  gy  volstrekt  mets  hebt,  om 
te  verkoopen." 

„Dien  ring  zoudt  gy  willen  verkoopen?"  vroeg  zy  op  smar- 
telijjken  toon.    n0  mya  God,  Bonaventora!  herkent  gy  dan  die» 
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ring  niet?    Het  is  immers  dezelfde  ring»   dien   gy  buj  gaaft, 
op  den  dag,  toen  wij  elkander  eeuwige  liefde  zwoeren I" 

„Och*  dat  xyn  van  die  dwaasheden ,  welke  men  begaat,  als 
men  verliefd  is!  Geef  my  thans  dien  ring;  hy  heeft  nog  al 
eenige  waarde  en  als  ik  hem  verkoop,  dan  denk  ik,  dat  ik  met 
de  andere  vyf  thalers  genoeg  zal  hebben,  om  my  een  rok  aan 
te  schaffen.     Spoedig,  spoedig,  Sophie,  geef  my  den  ring/' 

„Kan  u  dat  waarlijk  ernst  zynP"  vroeg  zy. 

„Myn  God,  waarom  niet?  Ik  heb  volstrekt  geen  tijd ,  om 
te  schertsen,  en  moet  terstond  weg.  Daarom  smeek  ik  u,  geef 
mjj  den  ring!" 

Zij  aarzelde  nog  en  scheen  een  bangen  strijd  in  haar  gemoed 
te  stryden.  Eindelijk  reikte  zij  hem  hare  hand  en  zeide  c  «neem 
dan  den  ringl" 

Haastig  trok  nu  Bonaventura  den  ring  van  hare  hand  en 
zeide:  „O  myne  Sophie,  welk  een  engel  zyt  gij l  O  ik  wist 
het  wel,  dat  gy  mij  gaarne  dit  kleine  offer  zoudt  brengen;  dui- 
zendmaal dank ,  beste ,  voor  dit  nieuwe  blyk  uwer  liefde !" 

Sophie  antwoordde  niets.  Zij  zat  daar  met  gesloten  oogen  en 
doodsbleek  met  het  hoofd  achterover  in  haren  IsuningstoeL 

»Alft  ik  nu  maar  wist,  waar  ik  het  meest  voor  dien  ring  zou 
kannen  kragen,"  seide  Bonaventura,  terwyl  hy  vragend  Karel 
aanzag.  Deze  had  zwygende  en  diep  bewogen  dit  tooneel  gade- 
geslagen en  zeide  thans;  „ik  ken  hier  in  de  buurt  een  jood, 
die  my  ten  gevalle  den  hoogsten  prijs  voor  den  ring  zal  beta- 
len. Zoo  gy  hem  my  wilt  toevertrouwen,  dan  wil  ik  naar  hem 
heengaan."  * 

Bonaventura  gaf  hem  den  ring,  en  Karel  spoedde  zich  naar 
den  jood. 

Na  verloop  van  eenige  minuten  keerde  hy  terug  en  stelde 
Bonaventura  de  zes  thalers  ter  hand,  waarvoor  hij  den  ring  had 
verkocht 

„Heerlyk,  heerlyk,"  riep  Bonaventura;  »nu  kan  ik  my  een  elegan- 
ten,  bijna  nog  niet  gedragen  rok  koopen.  Adieu ,  beste  Sophie , 
adieu,  Karel,  het  is  hoog  tijd  voor  my,  om  te  vertrekken." 

Zonder  Sophie  nog  eenmaal  aan  te  zien,  verliet  bjjj  haastig 
het  vertrek,  waarin  nu  eene  diepe  stilte  heerschte. 

Karel  waagde  het  niet,  deze  stilte  af  te  breken.  Plotseling 
echter  opende  Sophie  de  oogen,  en  zich  oprigtende,  vroeg  xjjj 
acht;  J*  hy  vertrokken?" 


188        DB  VKOUW  VAN  DBN  HANDWERKSMAN, 

Karel  antwoordde  hierop  toestemmend,  en  vroeg  vervolgens 
vol  deelneming  naar  haren  welstand. 

„0,"  zeide  zij  met  een  bitteren  glimlach,  „gij  ziet  het  wel, 
Karel,  ik  ben  niet  bewusteloos  geweest  Ik  sloot  slechts  de 
oogen,  omdat  ik  er  voor  huiverde  hem  te  zien,  nadat  hq  mij 
zoo  wreed  en  onbarmhartig  behandeld  had." 

„Denk  er  niet  meer  aan,  vergeet  het,  Sophie,"  smeekte  Ka- 
rel zacht 

„En  hoe  zou  ik  dit  kunnen  doen?"  vroeg  zy.  „Hoe  kunt 
gq  begeer  en,  dat  ik  vergeten  zal,  wat  nimmer  te  vergeten  is?" 

„Sophie ,"  zeide  Karel ,  „wees  niet  langer  bedroefd.  Ik  breng 
u  uwen  ring  terug.  Hoe  was  het  u  mogelijk,  te  gelooven,  dat 
ik  dit  kostbaar  kleinood  verkoopen  zou?" 

Hty  reikte  haar  den  ring,  doch  Sophie  wilde  dien  niet  aan- 
nemen. „Neen,"  zeide  zy,  „al  mijn  geluk  is  vervlogen.  Het 
is  alles  slechts  een  droom  geweest." 

„Arme  Sophie,"  hernam  Karel,  „arme  Sophie,  gij  bemint 
hem  dus  niet  meer  f" 

Zij  zweeg  eene  geruime  poos.  Eindelijk  zeide  zij  op  stelligen 
toon:  „neen,  ik  bemin  hem  niet  meer!  Bonaventura  is  niets 
anders  dan  een  egoïst,  dan  een  trotsch  en  zelfzuchtig  mensch!" 

„Als  gq  hem  niet  meer  bemint,"  zeide  Karel,  „dan  syt  gq 
ook  vrij  en  moogt  gij  hier  ook  niet  langer  bleven." 

Zij  zag  hem  vol  verbazing  aan ,  en  zeide :  „ben  ik  dan  niet 
zyne  vrouw,  zijne  vrouw  voor  God?  Heb  ik  hem  niet  nujne 
eer  en  mijn  goeden  naam  ten  offer  gebragt,  en  moet  ik  niet 
met  geduld  afwachten ,  dat  hy  mij ,  door  met  mij  in  den  echt 
te  treden,  in  myne  eer  herstelt,  opdat  ik  weder  vrijmoedig  myn 
hoofd  kan  opheffen?  Ach ,  gevoel  ik  dan  op  dit  oogenblik  niet 
aan  de  smart,  die  mij  drukt,  dat  ik  hem  toch  niet  kan  haten? 
O  mqn  God,  hoe  gelukkig  zou  ik  zijn,  als  hij  my  nog  kon 
beminnen !" 

Karel  liet  zijn  hoofd  op  de  borst  zinken,  en  antwoordde  niets. 

Sophie  was  opgestaan  en  liep  weenend  en  snikkend  in  hare 
kamer  op  en  neder. 

Eindelijk  droogde  zij  hare  tranen  en  zeide  zacht:  „ik  ben 
eene  gekkin,  dat  ik  nog  om  hem  ween!  Hij  verdient  het  niet 
Laat  ons  echter  thans  over  iets  anders  spreken,  over  u,  Karel I 
Gij  hebt  Bonaventura  geld  gegeven,  en  echter  den  ring  niet 
rerkocht  Derhalve  kwam  dat  geld  van  u!  Dit  mag  niet  wezen." 


TAK    L.    MÜHLBACH.  189 

JSn  waarom  niet?"  vroeg  hy  treurig.  „Waarom  wilt  gy  hem, 
dien  gij  uw  vriend  noemt,  deze  kleine  gonst  weigeren?  Waarom 
wilt  gy  niet,  dat  ik  Bonaventnra  help?" 

„Omdat  gij  het  niet  om  zijnentwil,  maar  om  mijnentwil 
doet,"  seide  zy  op  strengen  toon,  „en  omdat  ik  dit  niet  kan 
aannemen.  Ik  eisch  van  u,  dat  gy  dien  ring  voor  u  zultver- 
koopen.    Wilt  gy  my  dit  beloven?" 

„Uw  wil  zal  geschieden,  Sophie!"  antwoordde  Karel. 

„Nog  iets,"  vervolgde  Sophie.  „Gy  bragt  mij  geld  voor  myn 
werk,  doch  eens  zooveel,  als  my  toekwam.  Was  dit  geld  wer- 
kelijk van  de  directrice?  Heeft  zij  het  u  gegeven?  Zie  my 
aan,  KareL  Gy  kunt  het  niet,  gy  slaat  de  oogen  neder?  —  O 
myn  God ,  ook  gij  hebt  my  dus  bedrogen  I  En  de  hemel  weet, 
hoe  dikwyls  reeds!" 

„Neen,  neen,"  riep  Karel  heftig,  „nog  nooit  heb  ik  het  ge- 
waagd, dit  te  doen." 

„En  thans,  meendet  gij ,  was  ik  zoo  ongelukkig,  dat  gij  n 
rerstouttet,  my  te  misleiden?" 

O,  zie  mij  niet  zoo  toornig  aan,"  smeekte  Karel.  „Ik  wil 
u  beloven ,  dat  het  nimmer ,  nimmer  weder  zal  gebeuren.  Om- 
dat ik  gisteren  myn  traotement  ontving  en  dus  goed  by  kas 
was,  meende  ik,  daar  gy  my  uw  vriend  hadt  genoemd,  dat  het 
my  ook  vry  stond,  nu  en  dan  als  een  vriend  voor  u  te  zorgen. 
Heb  ik  daaraan  dan  misdreven,  dat  ik  u  een  gering  bewys 
myner  vriendschap  gaf?"  vroeg  hy  met  tranen  in  de  oogen. 

„Gy  zyt  daar,  om  my  te  vertroosten,"  zeide  zy  met  een 
flaauwen  glimlach,  „om  my  door  uwe  tegenwoordigheid  te  her- 
inneren, dat  ik  op  aarde  ten  minste  nog  een  vriend  heb,  een 
Triend,  dien  ik  bemin  als  eene  zuster!  En  is  dat  niet  veel,  is 
dat  niet  een  geluk,  waarvoor  ik  hartelijk  dankbaar  moet  zyn?" 

„Ach,"  zeide  Karel,  „het  is  meer  dan  ik  ooit  had  durven 
kopen.    Gij,  mijne  zuster!" 

„Zy  zal  hem  nimmer  vergeten ,  zy  zal  my  nimmer  anders  lief 
nebben ,  dan  als  eene  zuster ,"  zeide  Karel  zacht  tot  zich  zehren, 
toen  hy  des  avonds  alleen  op  zyne  kamer  was.  „Ach,  en  ik  zou 
er  toch  myn  leven  voor  geven ,  als  zy  meer  dan  eene  zuster , 
als  zij  myne  geliefde  was!  Doch  ik  weet  wel,  dat  dit  onmo- 
gelijk is !  Hoe  zou  de  schoone  Sophie  den  armen  Karel  kunnen 
beminnen !  Daarom  stil,  stil,  myn  hart!  Ik  mag  toch  haar 
vriend  zyn,  en  dat  is  reeds  veel|l" 
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XXI. 

DB  IJWDBttBBUNnHS. 

Min*  w*a  allee*  op  h*re  kamer.  Een  boek  lag  toot  haar  op 
geslagen  pp  het  kleine  tafeltje}  zij  scheen  te  leien,  want  mot 
het  hoofd  in  de  hand  leunende,  keek  zfy  onajgebioken  in  het 
geopende  boekt  doek  hare  oogen  volgden  de  regels  niet,  en  zy 
ffoeg  tot  Wad  niet  o»,  om  verder  te  lezen.  Hare  gedachten 
wsjeft  niet  bij  hare  Isetunr  en  deze  gedachten  aeheaen  van  en 
geheel  bijzondere*  aard  te  zyn,  want  auj  deden  Mina  nu  eens 
anchten,  dan  eens  glimlagohen.  Thans  echter  verschrikte  zq, 
e*  een  purperrood  bedekte  haar  hals  en  gelaat,  en  ademloos, 
met  halfgeopenden  mond  zat  zij  zwijgend  en  luisterend  daar.  Nu 
lieten  zjeh  daar  buiten  zachte  voetstappen  hooren;  de  deur  werd 
geopend  en  met  een  kreet  van  vreugde  vloog  Mina  overeind  en 
Vietor  fee  gemoet 

„ZJjt  gy  eindelijk  daar,  mijn  broeder?" 

,Jk  zie.  u  eindelijk  weder,  mijne  Minal  O  hoe  lang  zqn  mij 
de  drie  dagen  gevallen,  gedurende  welke  ik  wegens  ©ene  ligte 
ongesteldheid  mijne  kamer  moest  houden !" 

JBn  hebt  gij  aan  mjj  gedacht,  mijn  broeder?" 
.     ^Mina,   gy  weet  het  wel,   ik  heb  geene   andere  gedachten, 
dan  aan  u  alleen,  mijne  aangebedene ,  mijne  geüenie  zuster. 
En  gty,  kem,  zie  mq  aan,  en  zeg  mij,  hebt  gy  ook  aan  mij 
e*danhfc?" 

„Altijd,  altijd,  VictorP 

„En  dat  zegt  gij  op  zoo  treurigen,  aoo  melancholieken  toon?" 

„De  heb  altijd  aan  u  gedacht,  Victor,  doeh  deze  gedaohten 
bobben  mij  dikwijls  droevig  gemaakt.  Vaak  hebben  zij  mij  met 
«wnst  vervuld,  en  teoh  was  ik  zoo  gelukkig,  als  ik  aan  u 
dacht.  Is  het  dan  zonde  u  te  beminnen ,  als  eene  zuster ,  ia  het 
sonde ,  van  o.  bemind  te  worden ,  als  een  broeder  ?'' 

Victor  veerde  Mina  lagenend  naar  den  divan ,  en  zich  aan 
hare  voeten  nederzettende ,  zag  hij  met  schitterende  oqgen  tot 
haar  op. 

„Hoor  mij  aan,  mijne  Mina,"  zeicte  hjg  duisterend.  „Hoor 
mij  aan,  nujne  Mina.  Doeh  zeg  mij  eerst,  kunnen  wij  hier 
niet  beluisterd  worden  en  zijn  w$  geheel  alleen?" 

„Geheel  alleen ,  Victor ,  ik  heb  vosa  iedereen  belet  gegwen." 
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„Goed,  mtfne  geliefde !w 

„Waarom  noemt  gij  mij  zoo,  VictorP  Dat  mag  niet  wezen/' 
aide  cy  bedremmeld.    „Noem  mij  uwe  zuster." 

„Neen,"  zeide  hij  zacht,  „ik  noem  n  niet  meer  mijne  zuster. 
Het  zou  een  leugen  zijn,  want  onze  harten  hebben  eene  andere 
faal  gesproken,  en  wij  willen  elkander  niet  langer  misleiden. 
Gij  wilt  weten,  Mina,  wat  uw  hart  zoo  beklemd  maakt,  wat 
u  tranen  in  de  oogen  drijft,  als  gij  aan  mij  denkt;  zal  ik  u 
zeggen ,  wat  het  is  r 

„Zeg  het  mij !"  riep  zij ,  ademloos. 

Hg  nam  hare  beide  handen  in  de  zijne,  en  met  vlammende 
bukken  tot  haar  opziende  fluisterde  hij :  „de  reden  is ,  dat  gij 
mij  bemint,  Mina,  niet  als  een  broeder,  maar  sehooner,  vuri- 
ger! Gij  huivert,  geliefde,  uwe  handen  sidderen  in  de  mijnen? 
In  waarom ,  dierbaarste  I  Neen ,  sla  uwe  oogen  niet  neder,  zie 
Brij  aan ,  hef  den  blik  ten  hemel ,  en  laat  ons  God  danken  voor 
de  liefde,  want  de  liefde  komt  van  God)  Ween  ook  niet,  dier- 
baarste, glimlach  tegen  mij,  want  mijn  hart  is  vol  hemelsche 
vreugde,  en  nu  wil  ik  u  eindelijk  alles  openbaren ,  want  uw  hart 
verstaat  eindelijk  het  mijne ,  en  thans  mag  ik  u  alles  zeggen , 
wat  ik  door  u  geleden  en  verduurd  heb  1" 

„Door  mg,  o  mijn  God,  door  mij,"  zeide  zij. 

„Ja,  door  u,"  herhaalde  hij  en  zette  zich  aan  hare  zijde  op 
den  divan,  terwijl  hij  zijnen  arm  om  haar  sloeg.  2g  verschrikte 
en  haar  hoofd  zonk  krachteloos  op  zijn  schouder.  „Ja ,  door 
n,  Mina,  heb  ik  geleden.  Want  Mina,  zoo  lang  ik  u  ken, 
bemin  ik  u ,  zoo  lang  ik  u  ken ,  sloot  ik  deze  liefde  op  in  mijne 
borst,  en  wachtte  ik  op  het  oogenbük,  dat  er  een  vonk  van  liefde 
toot  mij  ook  in  uwe  borst  zou  ontwaken.  Want  wat  is  liefde 
tonder  wederliefde  ?  O  Mina ,  hoe  dikwijls  hieven  m^ne  armen 
ach  als  van  zelve  op,  om  u  te  omhelzen,  u  aan  mgn  hart  te 
drukken ,  om  in  uw  oor  te  fluisteren ,  dat  ik  u  vurig ,  eeuwig 
bemin ;  maar  ach ,  als  ik  den  nistigen  blik  van  uw  oog  ont- 
moette, en  uw  onbewolkt  voorhoofd  aanzag,  dan  ontzonk  mg 
den  moed ,  en  alles  jammerde  in  mij :  zij  lijdt  niet ,  derhalve 
bemint  zij  ook  niet!" 

„En  toch  heb  ik  geleden/'  mompelde  zij,  naauwelyks  we- 
tende wat  zij  zeide. 

„Van  nu  af,"  zeide  hij  gloegend,  en  trok  haar  vaster  aan 
qjn    hart,    „van-  nu   af,    Mina,    zullen  wij  niet  meer  lijden; 
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thans  weten  wy,  wat  wij  voor  elkander  zyn  en  dat wy  elkander 
lief  hebben ;  en  weet  gij  ook,  gij  onschuldig  kind ,  weet  gy  ook, 
dat  gij  tot  hiertoe  nog  nooit  hebt  bemind ,  weet  gij  ook , 
dat  ik  uwe  eerste  liefde  ben  ?  O  zalig  denkbeeld ,  uwe  eerste 
liefde  te  zyn!" 

„O  mijn  God,  myn  God,  ik  sterf!"  mompelde  zij,  geheel 
overweldigd  en  betooverd  door  zijne  woorden.  —  Toen  zwegen 
beiden;  eene  zoete,  zalige  stilte  volgde,  slechts  afgebroken  door 
Mina's  zuchten  en  snikken ,  want  zij  weende  van  angst  en  van 
geluk.  —  En  thans  drukte  Victor  haar  vaster  aan  zyn  hart, 
en  drukte  een  kus  op  hare  lippen. 

Plotseling  ontstelde  zij,  en  een  luide,  doordringende  kreet 
klonk  van  hare  lippen;  zij  maakte  zich  driftig  uit  Victors  ar- 
men los,  en  keek  bevend  en  angstig  in  den  grooten  spiegel 
tegenover  den  divan.  Thans  was  er  niets  in  te  zien ,  maar 
een  oogenblik  geleden  zag  zy  zich  zelve  in  den  spiegel  in  Vïc- 
tor's  armen,  en  achter  hen  vertoonde  zich  doodsbleek  met  de 
uitdrukking  der  diepste  smart  het  gelaat  van  Otto,  het  gelaat 
van  haar  echtgenoot. 

Zy  vloog  naar  de  deur.  Deze  stond  aan,  en  Mina  zelve  had 
haar  toch  straks  digt  gedaan. 

„Het  is  dus  geen  droom ,"  riep  zy  woest ,  en  zonk  als  ver- 
nietigd ter  aarde. 

Vietor  had  vol  verbazing  en  zwygend  Mina's  zonderling  ge- 
drag gadegeslagen.  Thans,  nu  zij  in  een  luid  geween  los- 
barstte,  trad  hij  naar  haar  toe,  en  zocht  haar  op  te  rigten. 

„Mina,  dierbaarste  Mina,  wat  is  het,  dat  u  plotseling  zoo 
buiten  u  zelve  brengt?  Wilt  gy  het  my  niet  zeggen,  my, 
uwen  geliefde?" 

Zij  vloog  overeind,  haar  gelaat  was  bleek  als  marmer,  en 
hare  geheele  gestalte  beefde.  „Stil,"  lispte  zy,  „stil,  Victor! 
Ik  zag  hem ;  in  de  ure  des  gevaars  vertoonde  zich  aan  my  het 
gelaat  van  hem,  die  op  aarde  my  het  zuiverst  bemint;  o,  en 
met  welk  eene  onbeschrijfelijke  uitdrukking  van  smart  waren 
zyne  oogen  op  my  gevestigd!" 

„Maar  gij  bedriegt  u ,  Mina ;  niemand  was  hier  in  de  kamer." 

„Ik  zag  hem;  't  was  zijn  gelaat,  dat  mij  beschermde  in  de 
ure  des  gevaars  en  der  zonde.  Neen,  spreek  niet  tot  my  , 
Victor,  ik  mag  u  thans  niet  aanhooren.  Vaarwel,  mijn  broe- 
der," zeide  zy,    op  de  laatste  woorden  drukkende;   vervolgens 
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ging   zg  snel  naar  de  andere  kamer»    die  zg  achter  sieh  digi 
dooi 

J3n  dat  ia  nu  de  afloop  eener  scène ,  waarvan  ik  mij  zoo* 
t«1  beloofde/'  mompelde  Victor  verdrietig,  toen  hjj  langzaam 
naar  zgne  woning  terugkeerde.  „Dat  ia  nu  het  hoogst  pro- 
aiash  einde  van  een  hoogst  poëtisch  begin." 

xxn. 

DS    POOL8CHB    VOBSTTN. 

Sedert  Bonaventura's  hernieuwde  kennismaking  met  de 
vorstin  Laschuska,  zag  Sophie  hem  zeer  weinig;  alle  avonden 
bngt  hg  b\j  de  vorstin  door ,  en  als  hy  dan  laat  in  den  nacht 
terugkeerde,  had  lig  voor  Sophie,  die,  zonder  te  klagen,  hem 
Terwachtte,  naauwelgks  een  groet,  een  woord.  Aanvankelijk 
weende  Sophie  nog  in  stilte  over  deze  koelheid ;  langzamerhand 
echter  begon  zij  zich  er  aan  te  gewennen ,  doch  schoon  er  thans 
geene  tranen  in  hare  oogen  stonden,  waren  zy  toch  van  alle 
leven  en  gloed  beroofd.  —  Des  te  schooner  en  levendiger  daar- 
entegen schitterden  de  oogen  der  vorstin,  en  Bonaventura 
zat  uren  lang  aan  hare  voeten,  terwijl  hij  haar  alle  mogelyke 
beleefdheden  bewees.  De  vorstin  Laschuska  was  voor  de  hul- 
deblijken van  den  jongen  dichter  lang  niet  ongevoelig,  en 
met  schrik  zagen  de  vorst  Bajienski  en  hare  overige  aanbid* 
dos,  dat  zg  aan  den  heer  Bonaventura  van  Ottersheim  boven 
hen  allen  de  voorkeur  gaf,  en  voor  hem  dikwijls  hare  deur 
opende,  wanneer  deze  voor  ieder  ander  gesloten  blee£ 

Be  vorstin  Laschuska  was  eene  Polin;  haren  jeugdigen  ge* 
naai  was  zy  na  een  echt  van  weinige  weken  in  het  jaar  1880 
als  soldaat  verkleed ,  naar  het  slagveld  gevolgd ,  waar  hjj  aan 
hare  zijde  was  gevallen.  Deze  vreeseLyke  gebeurtenis  had  een 
onnitwisehbaren  indruk  op  haar  gemoed  gemaakt  en  haren 
haat  slechts  vermeerderd  tegen  hen ,  die  haren  echtgenoot 
hadden  doen  vallen,  en  die  zij  de  tirannen  van  haar  geliefd 
vaderland  noemde.  Zij  brandde  van  verlangen,  om  hem  te 
wreken  en  haren  dierbaren  geboortegrond  van  het  juk  der 
orerheersehers  te  bevrgden.  Daaraan  dacht  zg  slechts.  Van 
hier,  dat  haar  hart  bij  al  de  huldeblijken,  die  men  haar 
bngt,  koud  en  onbewogen  bleef,  en  wanneer  vorst  Bajienski 
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Igttr  tan  ongevoeligheid  en  hardheid  beschuldigde ,  geide  a$ 
met  een  trotschen,  verachtelyken  glimlach:  „ga  heen,  vont, 
«anaind  onze  broeders ,  ol  bevrijd  het  onderdrukte  vaderland , 
dan  «tl  ik  niet  slechts  n  beminnen,  maar  dan  wil  ik  n  ook 
aanbidden  .en  aelfa  het  stof  yan  «we  voeten  kussen!"  Als  das 
de  vorst  haar  zocht  te  bewgaen,  hoe  onmogelijk  en  oniuifooer* 
baar  dit  voor  het  tegenwoordige  was ,  dan  keerde  zij  hem  trotsch 
den  rug  toe,  en  zeide:  „onmogelijk  is  dit  slechts,  omdat  de 
Polen   geene  mannen  zijn!" 

Bonaventura  alleen  seheen  den  jammer  van  haar  naar  vrij- 
heid dorstend  hart  te  verstaan ,  en  wanneer  zy  hem  al  de 
smarten ,  die  «j  om  het  verdrukte  vaderland  leed ,  had  geklaagd, 
dan  geraakte  hg  in  geestdrift,  en  maakte  daarop  «en  hoogdra- 
vend vers,  dat  hy  dan  als  het  werk  der  vorstin,  als  door  haar 
hem  ingegeven,  aan  hare  voeten  nederlegde. 

„Wy  beiden  hebben  behoefte  aan  elkander  /•  zeide  zij  heden 
tot  hem,  toen  hy  haar  een  nieuw  door  hem  vervaardigd  ge- 
dicht voorlas;  „wij  beiden  hebben  behoefte  aan  elkander,  Ot- 
tersheim.  Gij  peilt  en  begrypt  mijne  smart.  Eu  hoe  kan  dit 
ook  anders?  Wy  beiden  toch  hebben  zooveel  voor  de  vryheid 
geleden  en  zwerven  thans  als  bannelingen  in  den  vreemde  rond, 
verre  verwijderd  van  ons  dierbaar  vaderland!" 

„O  waren  alle  Polen  aan  n  gelyk,"  riep  Bonaventura,  „dan 
zon  jran  vaderland  spoedig  een  gelukkig,  vrij  land,  een  para- 
dije  op  aarde  zrjn.  Dan  zonden  ook  wy,  door  hun  voorbeeld 
aangevuurd,  loeren  etryden  en  overwinnen;  wy,  die  thans, 
even  als  de  Polen  ronddolen  in  den  vreemde  en  ons  verbergen 
moeten  voor  de  oogen  der  spionnen  en  politie-agenten,  wij, 
wier  schreden  steeds  bewaakt,  wier  woorden  beluisterd  worden, 
w§,  die  zelfs  moeten  vreezen,  dat  onze  bedienden  zyn  omge* 
koeht,  om  ons  overal  gadeslaan!" 

„Arme  vriend,"  zeide  de  vorstin  deelnemend;  „en 
ia  er  geene  hoop,  dat  de  druk,  waaronder  gy  zucht,  cal  opge- 
heven wolden?" 

„Geene  de  minste !"  antwoordde  hy  op  droevigen  toon.  „Aan 
het  heerlijke  Gomermeer,  daar  ligt  mijn  verlaten  slot,  daar  lig- 
gen myne  goederen,  en  de  Oostenryksche  regering  noemt  het 
reeds  genade,  dat  zy  mij,  den  gevaarlijken  carbonaro,  slechts 
heeft  verbannen  uit  hare  staten,  en  mij  gelaten  heeft  in  het 
genot  van  de   opbrengst  myner  goederen.    Zy  heeft  reeds  ba- 


TAM  L.   MÜHIAACH.  .  I?  5 

iwnr  over  <kz*geaade,  en  sou  gaarne  #ene  ajftlejfUng  hebben,  om 

ay  tot  verantwoording  te  roepen,  tel  einde  nuj  barder  Ie  streifen 
m  te  berooven  Tan  de  middelen  Tan  oujn  begaan.  Daarom 
«Dringt  zq  mjj  mei  spionnen  e*  gaat  al  myne  aanraden  zorg- 
vuldig na." 

Jiyn  God,"  riep  de  vorstin  ontsteld,  „en  gij  waagt  het, 
zulle  heerlijke,  vrijzinnige  gedichten  niet  slechts  te  schriJTen, 
maar  ook  in  het  licht  te  geven  ?" 

Bonaventora  antwoordde  ernstig  ca  plegtig:  „en  wilt  gy,  dat 
ik,  als  een  ellendig  lafaard,  zwegen  zal  om  mijn  persoonlek 
voordeel  «n  belang?  Mea  heeft  tny  buiten  4e  gelegenheid  ge- 
stald, om  voor  de  vrijheid  te  strijden,  doch  men  kan  mij  niet 
verbieden,  voor  haar  te  spreken." 

„O  gij  arjt  een  edel  mensen,"  riep  de  voretin;  „gij  sjjt  een 
naa,  en  die»  treft  men  onder  al  deze  slaven  slechte  zoo  zelden 
aan.  Maar  weet  gij  wel,  dat  ook  de  omgang  met  nqj  voor  u 
gevaarlijk  is?  Het  is  algemeen  bekend,  dat  ik  tot  de  zooge- 
naamde revolutionairen  behoor,  dat  bij  my  de  verzamelplaats 
yin  alle  getrouwe  Polen  is ,  en  men  zal  het  u  al*  eene  misdaad 
aanrekenen,'   dat  gy  mijn  vriend  zijt" 

„En  is  dit  niet  het  grootste  gelnk  voor  mq,"  riep  Bonaven- 
tora vol  geestdrift  uit,  „dat  ik  mij  uw  vriend  maf  noemen? 
0  vorstin,  weet  gij  het  niet,  dat  ik  duizend  dooden  zon  willen 
sterven,  om  slechts  eenmaal,  eenmaal  een  nog  heerlijker,  een 
nog  veel  hemelscher  woord  van  uwe  lippen  te  hooien?  Ben 
woord ,  dat  mrj  tot  den  zaligsten  der  stervelingen ,  dat  tnjj  tt>t 
een  God  zou  maken?" 

Hq  was,  terwijl  hij  aldus  sprak,  voor  haar  neergezonken,  en 
zag  smeekend  tot  haar  op.  Zij  legde  glimlagehend  hare  nand 
orer  zijne  gloeiende  oogen,  en  vroeg:  „en  welk  woord  ie  dit, 
ntfjn  dichter?" 

Hij  trok  deze  hand  aan  zjjne  lippen  en  bedekte  die  met  zyne 
btten.  „Vorstin,  kunt  gq  niet  raden,  welk  woord  m$n 
gloeijend,  smachtend  hart  van  uwe  lippen  wenscht  tehooren?" 

„Mijn  vriend,"  zeide  de  vorstin  opstaande,  „de  tyd  brengt 
veel  tot  rijpheid.  Wanneer  eenmaal  aan  den  hemel  de  zon  der 
rrijheid  glanst,  wanneer  zij  uw  slot  aan  het  Oomermeer,  en 
het  mijne  in  het  geliefde  Polen  beseftjjnt,  wanneer  eenmaal  deze 
dag  is  aangebroken,  en  alles  licht  is  en  helder»  dan. .. ." 

„Dan  ?"  vroeg  Bonaventura,  die  nog  alt$d  voor  haar  geknieldlag. 
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„Dan,"  zeide  zy,  „dan  wil  ik  u  niet  meer  myn  vriend  noe- 
men. Doch  sta  thans  op;  wy  willen  naar  buiten  gaan.  Be 
lucht  is  hier  zoo  drukkend.  Kom,  wij  willen  gaan  rijden! 
8chel,  en  gelast  aan  de  bedienden,  dat  zy  de  paarden  zadelen. 
Ik  ga  my  inmiddels  aankleeden." 

xxm. 

DB  VMLLOVING. 

Het  innig  leedgevoel  zag  Karel,  dat  Sophie's  wangen  dage- 
lijks al  bleeker  en  bleeker  werden.  Hoe  droevig  en  somber 
zag  zy  er  uit!  Geen  enkele  glimlach  speelde  langer  om  hare 
lippen,  en  slechts  dan  ais  hy,  haar  vriend  en  vertrouwde,  by 
haar  kwam,  scheen  de  smartelijke  uitdrukking  op  haar  gelaat 
voor  een  oogenblik  te  verdwijnen. 

„Wat  zou  er  van  mij  worden,"  zeide  zij  eens  tot  hem,  „ais 
ik  u  moest  verliezen,  mijn  vriend,  myn  broeder  1  En  als  zy 
hem,  zoo  sprekende,  hare  vermagerde  hand  reikte,  en  de  zyne 
hartelijk  drukte,  gevoelde  Karel  zich  ruimschoots  schadeloos 
gesteld  voor  alles ,  wat  hij  om  harentwil  geleden  en  ontbeerd  had. 

Zoo  verliepen  de  dagen,  en  Sophie's  gezondheid  nam  zigt- 
baar  al 

„Het  gaat  niet  langer,  dat  gy  zoo  arbeidt,  Sophie,"  zeide 
Karel  met  tranen  in  de  oogen,  toen  hy  haar  op  zekeren  dag 
yverig  aan  het  werk  vond.  „Gij  moet  eenige  verstrooying 
zoeken." 

„Verstrooying,"  zeide  zy  zacht;  „voor  ongelukkigen  is  er 
geene  verstrooying." 

„Haar  gy  vermoordt  u  zelve,  als  gy  voortgaat  zoo  onophou- 
delijk te  werken,"  riep  Karel. 

„O  sterven,"  zeide  zy,  „dat  zou  heerlyk  wezen.  Dan  had 
ik  niets  meer  te  lyden.  Sterven!  hoe  zoet,  hoe  zalig  klinkt 
dat  woord!" 

„Mijn  God,  zy  wil  dus  sterven,"  mompelde  Karel.  En  het 
hoofd  op  zyne  borst  latende  zinken,  snikte  hy  luid. 

Zoo  zaten  zy  naast  elkander,  beiden  lydende,  beiden  wee- 
nende,  beiden  zonder  troost 

Doch  Sophie  herstelde  zich  ras  en  droogde  hare  tranen ,  om 
.haren  vriend  niet  meer  droefheid  te  veroorzaken. 
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„Ween  niet,   Karel,"   zeide  zij  met  een  naauwen  glimlach; 
aóe,  ik  ben  reeds  weder  bedaard,  en  toen  ik  straks  van  sterren 
spnk ,  geschiedde  dit  slechts,  omdat  gij  er  van  begonnen  waart  1" 
Terstond  droogde  ook  Karel  zyne  tranen  en  zocht  een  opge- 
ruid gelaat  te  toonen.     „Alles  kon  nog  weder  goed  worden/' 
wde  hy  zacht,  „zoo  gij  slechts  niet  zoo  veel  werktet  en  nu  en 
dan  eene  wandeling  deedt ,  om  een  versch  luchtje  te  scheppen." 
Ja,"  zuchtte  zij,  „dat  zou  mij  waarschijnlijk  goed  doen.  Ik 
verlang  rurig  naar  de  buitenlucht    Het  is   nu   al  drie  weken 
geleden ,  dat  Bonaventura  voor  het  laatst  des  avonds  met  my 
ging  wandelen." 
„En  sedert  al  dien  tyd  hebt  gij   deze   kamer  niet   verlaten  f 
0  Sophie ,  als  het  werkelyk  waar  is ,  dat  gy  my  niet  onge- 
negen zyt ,  toon  dit  dan  nu  1  Voldoe  aan  myne  bede  en  ga  thans, 
na  het  zulk  schoon  weder  is ,    eene   wandeling    met  my  doen»; 
fan  my  toch  dit  genoegen !" 

«Hoe  gaarne  zou  ik  het  doen,"  zuchtte  zy  zacht,  „maar  Bo- 
naventura zou  boos  worden." 

JLeh,  denk  toch  ook  eens  aan  u  zelve ,"  smeekte  Karel;  „heb 
toch  eindelijk  ook  eens  een  wil ,  beste  Sophie.  Het  verscheurt  my 
het  hart,  als  ik  u  zoo  bleek  en  lydend  zie.  Welke  woorden 
moet  ik  toch  gebruiken ,  om  u  te  bewegen ,  dat  gy  aan  myn 
dringend  verzoek  voldoet  P" 

«Welaan,  myn  vriend,"  zeide  Sophie  eindelyk  na  een  lange 
paize,  „wy  willen  naar  buiten.  Oordeel,  hoe  goed  ik  jegens 
R  hen,  daar  ik  het  zelfs  waag,  tegen  Bonaventura's  wjl  te  han- 
delen." 

Karel  was  buiten  zich  zei  ven  en  snelde  weg,  om  eene  droski 
te  gaan  halen,  terwijl  Sophie  zich  inmiddels  gereed  maakte  voor 
ket  uitstapje.  Zy  reden  naar  de  diergaarde,  en  Karel  zag  met 
bbjdschap,  dat  de  frissche  winterlucht  aan  Sophie's  wangen 
«He  blozende  tint  gal  Plotseling  echter  zonk  zy  met  een 
■akten  kreet  achterover  in  het  rijtuig,  en  doodelyke  bleekheid 
ovospreidde  haar  gelaat  —  Bene  schitterende  equipage  met  twee 
keren  er  in  reed  hen  juist/  voorby.  Sophie  herkende  deze  heeren 
m  goed;  het  was  de  heer  Blitz,  haar  broeder,  en  de  graaf, 
Gaipeeh,  om  wiens  wil  zy  met  Bonaventura  was  ontvlugt  JLaat 
oas  naar  huis  terugryden,"  zeide  zy  bevend;  „ik  meende  van 
■tnaamte  te  sterven,  toen  myn  broeder  my  met  zynen  honenden 
gtiabeh  aankeek.    Naar  huis!    Naar  huial" 
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„Het  is  dm  onmogety'k  u  eenige  verzachting  in  uw  leed  aan 
te  brengen  P'  aaide  Ketel  wanhopig,  ei  zy  roden  weder  tanig 
naar  èe  woning  van  Sophie,  „MynGod,"  zeide  fenriddels  graaf 
öelpeck  tot  den  heer  Blite,  toen  «ij  Soptóe  voorbij  reden,  „als 
net  niet  ten  eeneumale  ongeloofelijk  en  onmogelijk  ware,  beste 
vriend,  dan  zon  ik  meenen,  in  de  chtoski,  die  daar  heenr$di, 
uw*  gaster  Sopkie  herkend  te  nebben." 

„Je,  ket  was  indeniaad  eene  frappante  gelijkenis,"  zeide  de 
Meer  Blite  schijnbaar  kalm,  terwiji  hij  inwendig  van  teorn  beeftle, 
daar  h#  Sbpni*  terstond  beukend  bad,  „Doek  gij  begrijpt  cokter 
dat  het  mijne  zuster  niet  kan  geweest  zyn,  daav  rij  met  een 
lbfd  naar  Engeland?  ie  gerifngt  r  en  niet  met  een  brievenbesteller 
naar  Ctokttefibnrg.  Het  wae  immer*  een  brievenbesteller,  die 
naast  kaar  ftatf  Ett»  gij  z*lt  teek  wel  niet  geboren ,  dat  mgne 
snater  *tét  een  brievenbesteller  is  d<K>f#egttanr" 

„En  als  dit  nu  toch  eens  zoo  wamt"  zeide  de  graat  „£k 
uwe  altene*  zuster,  die1  uwe  veerliefde  voor  namen-  es  titels 
kent,  om  uwen  toorn  te  ontwapenen,  u  eenskad  vrije  guneakt*. 
ebt  kaar  sefcaker  een  lord  en  geen  brievenbesteller,  of  iets  der- 
gelijks is  geweest?  Et  verzeker  n ,  dat  e?  atterki  geruchten 
daaromtrent  in  omloop-  agn,  en  de  Engsbcke  gezant,  dien  ik 
gistere»  naaf*  lord  Kilkery,  den  schaker  uwer  zuster,  vroeg,  be* 
weerde,  dat  er  in  geheel  Engeland  geen  lord  van  dezen  naam  is." 

„Het  zou  vreeseUjjk  zijn,  wanneer  men-  mij  zoo  had  misleid," 
riep  de  keer  Mits. 

„Zeker  zoiï  <fct  vreesekjk  zijn ,"  hernam  de.  graai  lagenend ; 
„en  wat  zou  de  weduwe  van  den  raadsheer  van  Stein ,  .  rara 
verloofde',  daarna  seggen  ?  Ja ,  ja  sehed  het  hoofd  mant  Ik 
neb-  toch  gelijk  I    Pe  geheete  stad  spreekt  er  van  1" 

„Het  is  inderdaad  lastig ,"  zeide  de  heer  Blite,  „onophoude- 
lijk het*  voorwerp  te  zijn  der  algemeen*  opmerkzaamheid.  Wat 
heeft  de  stad  met  de  aangelegenheden  van  myn.  hart  te  maken  F' 

„Wist  groot.  hv,"  zeide  de  graaf  kgekend,  „moet  ook  de  ge* 
vblgen  zijner  greötbeid  ondeTvindem  Niet  op  den.  aabednidear 
den-,  men*  op  den  hoog  verheve*  mam  zijn  alke  oogea  ge* 
vestig** 

„Cnj  rij*  zeer  goed ,"  zeide  de  heer.  Blite,  zich  beschaamd 
buigende ,  en  de  graaf  beet  ziek  op  de  lippen ,,  om  niet  te 
lagdiem 

Toen  de  heer  Blite  den.  gaaaf  GeleecJt.  vnor.a^jaoinjgihad 
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tigeset,  eA  nu  alleen  in  het  rtftuig  zat,  liet  hy  aan  syn toorn 
den  vnjjen  loop  en  braakte  de  vreeseljjkste  verwenachingen  uit 
tegen  Sophie  en  Bonaventara»  Doch-  zjjir  rijtuig  hield  stil  en  h$ 
bevond  zich  voor  de  woning  van  mevrouw  de  weduwe  van  Stein, 
wasiaee*  hg  bevolen  had,  hem  te  rijden.  Jtanstonte  fcëttó  njj 
ijja  gezfigt  in  de  plooi  en  een  blijde  glimlach  spéélde  ónYzQtuV 
lippen»  toeni  h$  dé  vërtrefckeri  der  weduwe  binnetttrad. 

*M$a  God,   beste*  vriend,"   rie*  hen   ztyieV  betatadtf    tF 
*wat  ziet  gij  er  geechauffêetd  uit,  en  hoe  gfefctf**  üW 
tt    Er  is  a  toch  niets  overkomen  F* 

De  heft  Büte  dtfukte,  in  plaats  van  te  antwoorden^  hm 
stad  tegen  syne  lippen.  Vervolgen»  Beide  h^r  „Sado*!*,  ifc 
km  het  206  niet  langer  uithouden.  Waarom  moét  tocfal  ohaV 
atkmng  nog  langjw  vóór  de  wereld  geheim  blaren  t  Oeff  sta 
fl^j  toe,  dat  ik  ze  bekend  maak ,  ent  ik  betaal  u  ihorgett  oéfr 
and  de  duizend  thaiere,  waaróm  gg  mg  verzocht  hebt  Üfltf 
God,  waarom  wilt  gg  toch  wachten,  tot  dat  er  een  adftllgfe 
dislem»  vóbr  mij:  uit  Weenen  is  gekomen  ?  Waartoe  behoeft1 
een  ijk  maff,  zooele*  ik,  titels  en  Waardigheden!'  Bykooriif  kr 
de  beste  titel  1" 

MMaak  onze  verloving  dan  maar  bekend,"  zéide  Eud«feler 
die  dezen  morgen  zeer  veel  van  hare  sohnldeischers  led  té  lij- 
den gehad;  „ik  heb  er  niets  tegen,  dat  de  geheele  wereld  ken* 
nis  bekomt  van  ons  geluk !  Doch  aangenamer  zou  hét  mg  we- 
ten, als  ik  van  daag  nog  de  duizend  thalets  van  a  kón  ont- 
vingen." 

»Dat  is  mg  onmogelijk,  beste  Budoxia;  maar  inorgen  naiuid- 
dsg  ontvangt  gy  stellig  het  geld.  Het  zal  myn  bnrid&jgesahénir 
lOar  a  zgn,  toijne  dierbaarste!" 

Jhk  tinuas,"  zeid*  de  heer  Bütt  vergenoegd  tot  tóch  zelve  ^ 
toen  hg  van  Eudoxia  terugkeerde,;  ^taans  mag  d»!  heer  Beaaf' 
watara,  óf  ÏTite,  doen  wat  hij  wiL  Ik  behoef  geen  .  lord  tot 
mager,  want  de  weduwe  van  een  raadsheer  is  myné  brusdv 
ca  daaienkoveu  verdien  ik  by  deze  zaak  nog  zetHosJdenb  taa- 
ien; wantdaaf  Sophie  my  in  de  diergaarde  ontmoette,  fecaav 
eontnct  verbroken  en  hij  krijgt  van  my  gdan  penning  Meer.* 

Te  knie  gekomen,  zette  hg  zteh  tentend  neder,  oat  aaarBo- 
te  schrijven  en  heat  te  malden,  lat  hg  hein  me 
atm  betaké. 
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XXIV. 
I  Dl  TKUBUBBTBLLING. 

Vermoeid  van  den  rijtoer  met  de  vorstin,  keerde  Bonaven- 
tura  terug  naar  Sophie's  armoedige  kamer,  en  wierp  zich,  zon- 
der naar.  te  groeten,  op  een  stoel  neder.  Hij  was  in  eene  zeer 
Qpgewondene  stemming.  Morgen  was  de  vorstin  jarig;  zy  had 
hem  dit  zelve  gezegd ,  en  hij  wist,  dat  zij  van  hem  de  eene  of 
andere  attentie  verwachtte;  hy  wist  ook,  dat  vorst  Bajienski 
niet  in,  gebreke  zou  bleven,  haar  op  dien  dag  een  treffend  blyk 
zijner  toegenegenheid  te  vereeren ,  en  daarom  peinsde  hy  op  een 
middel,  om  haar  eene  aangename  verrassing  te  bereiden. 
.  „Natuurlijk  moet  ik  een  vers  maken,"  dacht  hij,  „en  dit  is 
ook  eene  kleinigheid;  de  vraag  echter  is,  hoe  en  waarin  ik 
het  haar  zal  ter  hand  stellen.  Het  moet  een  even  elegant,  als 
eenvoudig  cadeau  zyn,  niet  kostbaar,  maar  smaakvoL  Maar 
myn  God,  waarvan  zal  ik  het  koopen?  Sophie,"  vroeg  hy 
overiuid ,  „hebt  gy  dan  volstrekt  geen  geld  meer?" 

„Neen ,"  zeide  zy  verlegen,  „ik  gaf  u  gisteren,  wat  ik  in  de 
laatste  dagen  heb  verdiend." 

~  „Pah,  die  ellendige  driepenningstukken  I    Daarvoor   zich   de 
gansche  week  af  te"  tobben,    't  Is  bespottelijk  1" 

„En  hebt  gij  geen  geld  meer?"  vroeg  zij. 
.   „Wat  gaat  u  dat  aan?"  vroeg  hy;  „of  wilt  gij  soms,  dat  ik 
n  rekening  en  verantwoording  doe?" 

-  „O  neen,  Bonaventora,  het  grieft  my  slechts,  u  iets  te  zien 
ontberen." 

„Iets,"  riep  hy;  „ik  ontbeer  niet  iets,  ik  ontbeer  alles,  vrij- 
heid, geluk,  vreugde,   rykdom,   alles.    Maar  nog  slechts  eene 
maand  geduld,  en  dan  ben  ik  gered." 
.  Zy  zag  hem  verwonderd  en  vragend  aan;   want  zy  begreep 
hem  niet 

„Nog  slechts  vier  weken,  en  alle  gebrek  is  geleden/'  ver- 
volgde Bonaventura ,  als  tot  zich  zelven  sprekende ,  „en  dan  zal 
it  vry  als  een  vogel." 

tBen  getik  tegen  de  deur  stoorde  hem,  en  Sophie  ging,  om 
open  te  doen.  Een  bediende  stelde  haar  een  brief  ter  hand  en 
vertrok  daarop  zwijgende.  Sophie  zeide. bevend:  het  wie  een 
bediende  myns  broeders,   ik  herkende  de  liverei.    Myn  God 
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wat  kan  die  ons  te  achrgven  hebben  ?" 

„Geef  hier  den  brief/9  riep  Bonaventura.  Hij  las  dien  haas- 
tig maar  stampte  daarbij  met  zgne  voeten  op  den  grond ,  en 
woeste  vloeken  klonken  van  zgne  lippen.  Vervolgens  greep  hg 
Sophie's  armen  en  schreeuwde:  „is  dat  waar?  Antwoord  mg, 
ellendig  schepsel;  is  dat  waar?  Zgt  gg  met  Karel  in  de  dier- 
gaarde geweest?    Antwoord  mg,  zeg  ik  u!" 

„Ja,  het  is  waar,  maar  Bonaventura  — " 

„Het  is  waar/1  schreeuwde  hij  luidkeels;  „zg  is  vermetel  ge- 
noeg, het  niet  te  ontkennen!" 

Hg  kneep  haar  zoo  hevig  in  den  arm,  dat  zg  het  van  pjjn 
mtgflde  en  aan  zijne  voeten  nederzeeg.  Bonaventura  barstte  in 
een  hevig  gelach  uit  en  riep  vervolgens  woest:  „sta  op,  ik  be- 
?cel  het  u  P 

„Mgn  God,  mgn  God/9  mompelde  zg  zacht,  „wat  heb  ik 
dan  gedaan?" 

«Wat  gij  gedaan  hebt?  Ik  wil  het  u  zeggen.  Gg  zgt  uit 
het  huis  van  uw  broeder  weggeloopen*,  als  eene  gemeene  deern, 
en  hebt  met  mg  geleefd,  totdat  ik  u  moede  was;  vervolgens 
hebt  gg  u  een  tweeden  minnaar  aangeschaft,  den  brievenbestel- 
ler Karel ,  en  met  dien  zijt  gg ,  wanneer  ik  afwezig  was ,  tel- 
kens uitgegaan." 

„Bonaventura ,  gg  belastert  mij  /'  zeide  zg ,  zich  fier  oprig- 
tende;  „dat  zgn  schandelgke  logens." 

„Neen,  dat  zgn  het  niet,"  riep  hg;  „of  meent  gij,  dat  ik 
dom  genoeg  was,  dit  niet  te  bemerken?  O  neen,  ik  wist  het 
wel,  doch  ik  zweeg,  omdat  zulks  met  mgne  bedoelingen  strookte." 

«Bonaventura,"  zeide  zg  doodsbleek,  maar  met  edele  waar- 
digheid ,  „zeg  mg  wat  ik  gedaan  heb ,  om  uwen  toorn  op  te 
wekken;  welke  bedoelingen  hadt  gg  met  mg?  Zeg  het  mg,  ik 
wil  het  weten.9* 

„Gg  zult  het  ook  weten ,"  antwoordde  hg  driftig.  „Gg  zult 
het  ook  weten ,  dat  ik  niet  zoo  gek  was ,  enkel  aan  liefde  te 
denken ,  toen  ik  u  medevoerde ;  o  neen ,  ik  dacht  daarbg  ook 
aan  den  rgkdoms  uws  broeders." 

„O  hemel ,   gg  bemindet  mg  dus  niet?"  jammerde  zg  zacht 

„Hoor  mg  verder  aan  1  Gg  weet ,  dat  ik  den  dag  na  onze 
vfaigt  uw  broeder  opzocht,  doch  gg  weet  niet,  wat  ik  met  hem 
afsprak.  Hg  zou  mg  na  verloop  van  vier  maanden  zeshonderd  tha- 
Iob  uitbetalen,  bgaldien  ik  zoo  lang  onze  ontvlugting  voor 
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iedereen  geheim  hield  en  daarenboven  hei  gerucht  uitstrooide» 
dat  gg  met  een  rgken  Engelschen  lord  zgt  doorgegaan»  Zie , 
mgn  eenvoudig  lorrend  duifje ,  daarom  wilde  ik  niet  hebben , 
dat  monsieur  Karel  hier  kwam ,  en  daarom  wilde  ik  niet  toe- 
staan ,  dat  gij  alleen  uitgLogt  En  thans  heb  ik  door  uwe  schuld 
die  zeshonderd  thalers  verloren ,  want  uw  broeder  heeft  u  in 
de  diergaarde  met  Karel  zien  rgden ,  en  schrgft  mg,  dat  hg 
mg  nu  geen  penning-  wil  betalen." 

„Het  is  onmogelijk ,  hei  kan  niet  zgn ,"  riep  Sophie  jamme- 
rend uit 

»En  toch  ia  het  zool"  krgsohte  hg.  „Daar,  lees,  daar  is 
hei  vernietigde  contract,  en  overtuig  u  met  eigen  oog»  dat  ik 
het  heb  onderteekend  1" 

Hg  wierp  haar  het  papier  in  het  gezigt ,  greep  naar  zgn  hoed 
en-  stoof  de  deux  uit  —  Met  bevende  hand  greep  Sophio  het 
haar  toegeworpen  contract  en  las. 

„Verkocht*  ik  ben  verkocht/9  riep  zg,  en  zonk  schier  bewus- 
teloos op  haar  stoel  neder. 

Vervolgens  rees  ag  langzaam  op,  en  zooals  zij  daar  stond  , 
doodsbleek  en  sidderend,  met  het  hoofd  op  de  borst  gezonken,' 
geleek  zg  naar  eene  door  den  stormwind  geknakte  lelie. 

„Weg ,  weg  van  hier ,"  riep  zij ,  „ik  kan  hier  geen  oogenblik 
langer  blgven.  Hg  mogt  eens  terug  komen,  en  o  ik  kan  kern 
onmogelijk  weder  zien  1" 

Zonder  te  weten,  wat  ag  deed,  wikkelde  zij  zich  in  haren 
mantel  en  liep  zoo  snel  mogelijk  de  straat  op.  Zg  hoorde  nietay. 
zg  zag  niets,  maart  spoedde  zich  voort,  altijd  voort  Het  begon 
haar  te  duizelen  voorde  oogen,  en  het  was- haar,  als  drongen 
duizend  dolksteken  in  hare  borst  „O  mgn  God,  mijn  GoóV 
jammerde  zg ,  „ik  kan  niet  verder.  Hg  zal  mg  vinden ,  hg. 
zal  mg  verkoopen!'' 

Paap  greep  eene  krachtige  hand  haar  bg  den  arm  en  eene 
zachte  stem  vroeg ;  „Sophie,  waar  wilt  gg  zoo  haastig  heen  ?" 

„Karel,"  riep  zg ,  „o  nu  ben  ik  gered  1"  En  zich  aan  hem 
vastklemmende ,  zeide  zg  :  „Karel ,  breng  mg  in  veiligheids  Hg» 
heeft  mg  verkocht  aan  mgn.  broeder  1  Breng  mg  daar,  .waar 
hg  mg  niet  kan  vinden  1" 

„Sophie,  gg,  zgt  ziek;  o  mgn  God,  hoe  bleek  zgt  gg* 
Geef  my  uwen  arm ,  opdat  ik  u  naat  uwe  woning  grfeide." 
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Jfwm,  Hem*"  riep  rij,  „Biet  baat mynewoaingi,  niet  weder, 
deeiheen!" 

*Wel  na,  dan  breng  ik  u  naar  mijne  woning." 

Bene  ledige  droski,  die.  juist  voorin)  reed,  werd  door  Karel 
afgehuurd,  en  daarin  tilde  hJj  Sophie.  *Q,  ik  dank  u,"  pre- 
velde *y,  «na  ben  ik  gered!" 

Haar  hoofd  wak  op  KaroL's  schouder,  etm  bewusteloos  lag, 
flj|  ha  *$ne>  amen» 

Beoayentnrtu  waa  inmiddels  naar  de  tweede  door  hem  ge- 
haarde» kamer  gesneld,  waar  de  heer  Weinhecr  op  hem  wachtte* 
die  hem  madena»  naar  eeue  buitengewone  vergadering  Tan  het 
gafeekchap*  dat  gewoonlijk  da*  vrijdags  bijeenkwam. 

XXV. 

1SAN   SN  VBOVW. 

Sedert  den  dag,  dat  Yictor  aan,  Mina  zyne  liefde  had  bele- 
den, waa  zy  geheel  veranderd. 

Zij  waa  ernstig  en  stil  geworden;  vaak  vond  men  haar  in 
tranen „  want  het  was  haar  bang  om  het  hart*  daar  hartstogt 
en  pligt  in  haar  binnenste  een  vreeselyken  strijd  met  elkander 
streden.  —  Beeds-  had  zty  zooveel  op  zich  zelve  vermogt,  dat 
njj  Yictor»  als  hij  kwam,  steeds  belet  liet  geven;  doch  telkens 
als  hij,  dan  weder  vertrok,  zag  zij,  hem  nogtans  mei  een  hevig 
kloppend  hart  na.  Dan  zonk  zij  op  hare  knieën  neder  en  bad, 
tot  God,  dat  Hü  haar  kracht  mogt  geven,  om  den  door  haar 
geliefde  te  vergeten. 

Doch  hoe  levendiger  het  bewustzijn  van  haar  pligt  in  haar 
ontwaakte,  des  te  meer  keerde  zich  haar  hart  van  Otto  af,  om 
wiens  wil  zij,  zooals  zij  daoht,  al  die  smart  te  verduren  had. 
En  toch  herinnerde  zijn  bleek  en  somber  gelaat  haar  vaak  r  dat 
s$  tegen  hen»  misdreven  had,  en  haar  geweten  getuigde  telkens 
tegen  haar  en  liet  zyne  verwijtende  stem  in  haar  binnenste 
weerklinken. 

„Waar  anders"  zeide  zij  tot  zich  zelve,  „kan  ik  voor  die  fok 
tering  en  marteling  verzachting  vinden ,  dan  in  de  wereld  en 
hare  verstrooiingen?" 

En  by  vernieuwing  stortte  z\j  zich  in  het  bont  gewoel  dea 
levens  en  snelde  van  het  eene  feest  naar  het  andere»  om  de 
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beschuldigende   stem  van  haar  geweten  tot  swygen  te  brengen. 

Zoo  was  de  winter  byna  ten  einde  geloopen,  en  mevrouw 
Jelsa  maakte  er  Mina  opmerkzaam  op,  dat  het  noodig  was, 
om  allen,  bij  wie  zy  geïnyiteerd  was,  in  hare  woning  eene 
schitterende  partij  terug  te  geven. 

Zy  dankte  hare  vriendin  voor  haren  goeden  raad  en  begaf  zich 
terstond    naar   Otto,    om  met  hem  het  noodige  af  te  spreken. 

Hoe  verbaasd  echter  was  zij,  toen  zy  hem  heden  voor  de 
eerste  maal  niet  bereid  vond ,  om  het  benoodigde  geld  voor  dit 
feest  te  geven,  toen  hy  zacht,  maar  stellig  verklaarde,  dat  hg 
niet  langer  in  staat  was ,  om  op  zulk  een  hoogen  voet  te  leven 
en  dat  Mina  zich  voortaan  bezuinigen  moest,  en  dit  te  meer, 
omdat  hy  door  het  faillissement  van  een  bankiershuis  een  aan- 
zienlek verlies  had  geleden. 

Mina  was  buiten  zich  zelve;  zij  geloofde  niet  aan  Otto's  ge- 
leden verlies,  en  meende  dat  hy  dit  slechts  had  verzonnen,  om 
aan  zyne  weigering  meer  gewigt  bij  te  zetten. 

Zy  zeide  daarom  koel  en  fier:  „en  toch  zult  gy  ditmaal  nog 
aan  mynen  wensen  voldoen,  hoop  ik,  want  *  neD  ree<*8  ^ 
mevrouw  Jelsa  toezegging  gedaan,  deze  party  te  zullen  ge- 
ven, en  gy  zult  begrijpen ,  dat  ik,  zonder  mij  zelve  in  opspraak 
te  brengen,  mijn  woord  niet  kan  terugnemen." 

„Maar  Mina ,  ik  zeg  u  immers ,  dat  ik  niet  in  staat  ben ,  u 
de  gelden  voor  het  feest  te  verstrekken.  Ik  heb  geen  geld,  ja 
ik  heb  zelfs  reeds  veel  schuld  gemaakt  Mina,  geloof  my,  ik 
kan  niet" 

„Ik  echter  wil  en  moet  geld  hebben  1"  riep  Mina  toornig. 
„Ik  begeer  van  u,  dat  gy  my  in  staat  stelt,  dit  feest  te  geven, 
en  ik  beschouw  hem ,  die  my  daarin  tracht  te  verhinderen  als  my  n 
vyand,  als  een  tiran,  die  my  onder  zyn  voet  vertreden  wil, 
óm  my  te  bewijzen,  dat  ik  zijne  slavin  ben." 

„O  mijn  God,  mijn  God,"  jammerde  Otto  en  hief  zyne  ar- 
men op  ten  hemel ,  „is  het  dan  mogelijk ,  dat  Mina  my  voor 
zoo  slecht  en  laag  houdt?" 

Mina  zweeg,  want  zy  gevoelde  reeds  berouw  over  de  woor- 
den, door  haar  in  drift  gesproken. 

Na  eene  pauze  zeide  Otto:  „het  is  goed;  gy  zult  niet  ge- 
looven,  Mina,  dat  ik  u  eenig  genoegen  zou  willen  ontzeggen. 
Noodig  onze  gasten  slechts  1  Morgen  breng  ik  u  het  geld,  dat 
gy  behoeft" 
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Hg  keerde  zich  om,  want  hg  gevoelde,  dat  Ujj  zyne  droef- 
heid niet  langer  sou  kunnen  verbergen  en  ging  heen. 

Otto  begaf  zich  naar  zyne  kamer  en  wierp  zich  op  den  divan 
neder.  Zyn  moed  was  gebroken,  zyne  kracht  verlamd  en  heete 
innen  stroomden  langs  zijne  wangen.  „Ik  moet,"  zeide  hij , 
„uo  wel  te  gronde  gaan.  Doch  al  word  ik  dan  ook  arm, 
i  ben  nogtans  gezond;  ik  zal  dan  ten  minste  nog  voor  nujne 
nonw  kunnen  werken." 

Deze  gedachte  scheen  hem  te  bemoedigen,  want  weldra 
sprong  hy  weder  op  van  den  divan  en  zeide:  „nu  wil  ik 
kenen  gaan ,  om  de  noodige  gelden  voor  het  feest  op  te  ne- 
Mina  zal  ten  minste  haar  zin  hebben." 


XXVI. 

HBT    GE8TOOBJDE    FEEST. 

De  avond  van  het  feest  was  daar,  en  al  de  genoodigden  wa- 
ren verschenen.  De  gasten  waren  vrolijk  en  opgeruimd,  want 
de  gastvrouw  was  zoo  voorkomend,  de  wijn  zoo  voortreffelijk, 
en  de  spijzen,  die  voorgediend  werden,  lieten  niets  te  wen» 
achen  over. 

Plotseling  echter  verstomde  de  algemeene  vreugde,  en  aller 
oogen  keerden  zich  naar  de  deur  van  den  salon.  Daar  stond 
op  den  drempel  eene  oude  vrouw,  in  schamele  kleeding  en  toch 
had  zy  iets  eerbiedwekkends,  iets,  dat  den  lach,  die  zich  eerst 
op  veler  gelaat  vertoonde,  weldra  deed  verdwenen. 

Men  vroeg  elkander  zacht:  „wie  is  die  oude  vrouw?  Zy 
ziet  er  inderdaad  zoo  toornig  uit,  als  wilde  zg  ons  allen  ter 
helle  doen  varen!  Stil,  stil,"  fluisterden  anderen,  „het  is  de 
moeder    van  mevrouw  Otto.    Spreekt  niet  zoo  luid!" 

„Maar   zie,    hoe  onze  schoone  gastvrouw  verbleekt." 

„Dus  werkelijk  hare  moeder?  En  dat  in  zulk  eene  kleeding? 
Nu  ja,  mevrouw  Jelsa  zeide  mij  zoo  even,  dat  de  oude  vrouw 
niet  goed  bij  haar  hoofd  is!" 

Hoeder  Anna  was  intusschen  midden  in  de  zaal  getreden, 
en  aller  oogen  waren  op  haar  gevestigd. 

„Wat  ziet  gij  mij  zoo  verwonderd  en  verbaasd  aan?"  zeide 
nj  op  verachtelijken  toon.  „Verwondert  het  u,  dat  ik  in  mijn 
eenvoudig  gewaad    hier  binnentreed,    terwyl  gy  u  allen  hebt 
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opgetooid,  om  tot  myue  dotthter  te  tomen?  Verwondert  u 
daar  niet  over,  want  ik  ben  te  oud,  om  oomedie  te  spelen, 
zoo  als  gy  allen  doet,  en  daarom  draag  ik  heden,  eren  als 
alle  dagen,  m$n  eenvoudig  kleed,  en  schaam  er  mg  niet  over, 
dat  ik  arm  ben.  Of  ziet  gij  mij  daarom  zoo  verbaasd  aan, 
omdat  ik  heden  voor  de  eerst  maal  in  uw  midden  verschijn , 
en  omdat  gy  my  vroeger  nog  nooit  hebt  gezien?  Maar  ik 
heb  geen  tyd,  om  uw  comediespel  mede  te  spelen,  en  terwijl 
myne  dochter  in  zijde  gekleed  hier  in  uw  gezelschap  zich  be- 
vindt, zit  ik  op  mijn  kamertje  en  spin,  om  voor  mq  zelve 
den  kost  te  verdienen!  Verwondert  u  dus  niet,  dat  gy  mij 
voor  het  eerste  ziet;  wjj  arme  menschen,  die  in  het  zweet 
van  ons  aanschijn  werken,  hebben  geen  tyd,  om  ons  te  ver- 
kleeden  ais  apen,  en  vriendelijk  te  glimlagchen  en  voor 
elkander   allerlei  complimenten  te  maken." 

„Maar  moeder  Anna,"  zeide  Otto,  verschrikt  naar  haar 
toetredende  en  hare  hand  grijpende,  „maar  moeder  Anna,  ik 
bid  u,  wat  moet  dit  toch  beteekenen  ?" 

„Dit  moet  beteekenen,"  zeide  zij  op  ernstigen  en  plegtigen 
toon,  „dat  ik  deze  voorname  lieden  hier  vragen  wil,  wat  zy 
'hier  te  doen  hebben,  en  waarom  zij  hier  zijn.  —  Denkt  gy 
mogelijk,  gij  voorname  lieden,"  vervolgde  zij  en  zag  hierby 
het  gezelschap  weder  aan,  „denkt  gij  mogelijk,  dat  gij  hier 
by  uwe  gelyken  zyt?  Ik  geloof,  dat  gij  het  denkt,  en  daarom 
wil  ik  u  zeggen ,  dat  gij  u  bedriegt.  Mijn  schoonzoon  is  een 
handwerksman;  hij  leeft  van  zijn  Werk,  en  wanneer  gy  hier 
zwelgt  en  brast,  dan  ontsteelt  gij  hem,  wat  hy  met  moeite 
heeft  verdiend.  Dit  mag  niet  wezen,  en  daarom  wilde  ik  het 
u  zeggen.  Ook  heeft  men  mij  verteld,  dat  gij  mijne  dochter 
Mina  voor  ryk  houdt,  en  meent,  dat  zij  haren  man  groote  rijk- 
dommen heeft  medegebragt.  Men  heeft  u  echter  belogen,  en 
ik,  hare  .moeder,  fk  zeg  u,  dat  Mina  in  armoede  is  geboren, 
ik  zeg  u,  dat  zy ...." 

u*M*at  m$n  ttod,  moeder  Anna,"  zeide  Otto,  vast  besloten 
om  aan  dit  tooneel  een  einde  te  maken,  want  h§  zag  aan 
Mina's  doodsbleek  gelaat,  hoeveel  zy  leed;  „maar  moeder  Anna, 
kom  toch  tot  bezinning.  Gij  weet  het  beter,  dan  wy  allen ,  dat 
frfruia,  my  tot  een  rijken  man  heeft  gemaakt.  Waartoe  wilt  gy 
4it  ontkennen?** 

„Zoon,"   riep   ie  oude  vrouw  toornig,   „zijt  gij  waanzinnig 
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gewoirien?   Vel  nu,   het  tf§  zoo;  ik  Mb  m$n  pligt  gedstaii!* 

Em  Otto  een  toornigen  blik  toewerpende,  keesde  &jj  «föh  wm 
en  vcrMet  hel  vertrek. 

'Toen  de  deur  achter  haar  gesloten  was,  .schenen  allen  Tan 
een  dnririkenden  last  bevrijd  te  zijn. 

Men  laaide  raimer  adem;  men  waagde  het  weder  elkander 
aan  te  zien,  te  glimlagchen  en  elkander  zijne  opmerkingen 
tvsr  het  gebeurde  in  te  teisteren.  Sn  toch  was  de  vreugde 
gestoofd.  Men  werd  etü  en  afgetrokken ,  en  vroeger  dan  ge* 
woofihjk  oeheidden  de  gasten. 

Toen  Otto ,  die  de  vrienden  had  uitgelaten ,  weder  binnen- 
kwam, reikte  Mina  hem  terstond  de  hand  en  zeide  met  een 
onbeschrijfelqken  blik :  „Otto ,  ik  dank  n !  Nimmer  zal  ik  nwe 
edelmoedigheid  van  dezen  avond  vergeten.  Otto,  zyt  gy  nog 
toornig  op  mij?" 

£y  zag  haar  toeder  aan  em  drakte  haar  in  «jne  armen.  Zy 
leunde  mot  haar  hoofd  tegen  xjjn  schouder  en  weende  bittere 
tranen. 

Toen  Mina  den  volgenden  morgen  aan  het  ontbijt  zat,  kwam 
Otto  htaek  en  zigtbaar  diep  getroffen  bij  haar. 

«Beste  Mina/9  zeide  :hy  zacht,  „ik  moet  m  op  aene  smart 
iwbereid&n,  die  «  te  waebten  staat,  moeder  Anna  wil  ons 
verlaten,     Zy  komt  reeds,  om  n  vaarwel  te  «eggen." 

„Ja ,"  zeide  moeder  Anna.,  die  juist  èinnentrad  en  Otters 
laatste  woorden  had  gehoord,  „ja,  ik  kom,  om  n  vaarwel  te 
«Kent" 

„Maar  myn  God,  moeder,  waarom  wilt  gq  «is  verlaten  f** 
vroeg  Mina. 

„De  reto  daarvan  wil  ik  at  seggoa,"  antwoordde  4e  oode 
vronw  ernstig.  „Toen  ik  op  Otto'*  dringend  verzoek  Vfl  <n 
bram  inwonen ,  zoo  deed  ik  dit,  omdat  ik  dacht,  dat  mijne 
badaren  ^  stil  >  arbeidzaam  leven  somden  leiden.  Gy  weet 
«liter,  dat  gy  dit  niet  gedaan  hebt,  en  na  «alt  gij  ook  wel 
weten ,  waarom  ik  n  verlaat  Wat  baat  het ,  «ver  deze  dingen 
nog  verder  te  spreken?  Mijne  vermaningen,  mQne  smeekingen 
ojn  te  vergeefs  geweest;  laat  ons  derhalve  daarover  zwegen  en 
in  rade  van  elkander  scheiden. 

„Gy  wilt  dns  werkelijk  vertrekken,"  zeide  Mina  zaohft,  „en 
op  u  zelve  gaan  wonen?" 

„Dit  »  nujn  onvfiranderlgk  Jkeeluit    Mat  apinnen  tal  ik  het 
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weinige,  dat  ik  noodig  héb,  wel  verdienen.  —  Gy,  Otto,  solt 
mijne  deur  altyd  voor  u  geopend  vinden;  u,  Mina,  echter  raad 
ik  aan,  my  niet  te  komen  bezoeken,  zoolang  gy  eene  rijke 
vrouw  zyt.  Maar  eens,  wanneer  gij  weder  arm  zijt,  en  ik  weet, 
dat  gij  het  weder  zult  worden ,  kom  dan  bij  mij ,  myn  kind , 
dan  zullen  wij  te  zamen  werken  en  elkander  liefhebben.  Vaar 
tot  zoo  lang  wel!" 

Zy  keerde  zich  snel  om  en  vejliet  haastig  de  kamer.  Weldra 
bevond  zij  zich  nu  op  een  klein  kamertje  in  eene  afgelegene 
straat  der  stad,  waar  zij  door  vlijtig  te  spinnen  in  hare  dage* 
Ijksche  behoeften  voorzag. 

XXVII. 

KABXL    SN  SOPHIE. 

Het  was  een  feestdag  voor  Kar  el,  toen  Sophie,  die,  nadat 
hij  haar  in  hare  woning  had  gebragt,  weken  achtereen  aan  het 
ziekbed  was  gekluisterd  geweest,  voor  de  eerste  maal  weder, 
leunende  op  zijnen  arm,  langzaam  door  de  kamer  ging.  Hoe 
klopte  zijn  hart,  hoe  schitterden  zijne  oogen  van  dankbare 
vreugde.  En  Sophie  las  op  zijn  gelaat  zijne  blijdschap ,  en  tra- 
nen vloeiden  haar  langs  de  wangen.  Zij  reikte  haren  vriend 
hare  vermagerde  hand  en  zeide  met  een  hemelschen  glimlach: 
„myn  vriend,  myn  broeder,  ik  dank  u!" 

Karel  was  buiten  zich  zelven  van  vreugde,  toen  hy  zich  zoo 
hoorde  aanspreken.  Hij  bedekte  de  hem  aangebodene  hand  met 
zyne  kassen  en  had  naauwelyks  kracht  om  te  zeggen :  „gy ,  gy , 
mijne  zuster!" 

„Gy  zijt  immers  de  eenigste  op  de  wereld ,  die  zich  over  mij 
ontfermt/'  zeide  Sophie  onder  tranen;  „de  eenigste,  die  mij 
lief  heeft  en  belang  in  my  stelt.  En  daarom  zal  ik  u,  zoolang 
ik  leef,  beminnen  als  eene  zuster,  als  uwe  getrouwste  vriendin." 

„Dank,  duizendmaal  dank,  mijne  zuster!  Nu  heb  ik  niets 
meer  op  aarde  te  wenschen !" 

Van  nu  af  ging  Sophie's  herstelling  voorspoedig  voort ,  doch 
hoe  sterker  haar  ligchaam  werd,  des  te  gedrukter  scheen  haar 
geest  te  worden,  en  somwijlen  zat  zy  uren  achtereen  in  gedach- 
ten verdiept 

Toen  zy  eens  weder  zulk  eene  zwaarmoedige  bui  had,  zeide 
jeu;  tot  Karel :  „Karel,   ik  héb  heden  veel  met  u  te  bepraten." 


VAN  L.   MÜHLBACH.  SOf 

Jk  ben  bereid,"  antwoordde  hij,  „u  aan  te  kooien  en 
inlichting  te  geven  omtrent  allee,  wat  gy  my  soms  mogt  te 
Tragen  hebben." 

„Hoe  komt  het,"  vroeg  zij  snel,  „dat  gij  uwe  uniform  niet 
meer  aan  hebt?" 

Karel  sloeg  de  oogen  neder  en  zeide:  „ik  heb  voor  de  be- 
trekking van  brievenbesteller  bedankt ,  zij  beviel  my  niet  langer." 

Sophie  zag  hem  scherp  en  uitvorochend  aan,  en  schudde 
rervolgens  treurig  het  hoofd.  „Gy  zegt  my  de  waarheid  niet» 
Karel }"  zeide  zij.  „Toen  gij  my  oppastet  en  veertien  dagen  lang 
niet  van  mijn  ziekbed  weekt,  toen  werd  men  ontevreden  op 
n,  omdat  gij  nalatig  waart  in  de  vervulling  uwer  dienst,  en 
toen  gaf  men  u  uw  ontslag.  Antwoord  my,  Karel,  is  het 
niet  zoo  P" 

„Ja,  het  is  zoo,"   antwoordde  hy  zacht 

„Derhalve  was  ik  het ,"  riep  Sophie  smartelyk ,  „die  u  van 
uwe  broodwinning  beroofde,  't  Is  myn  schuld,  dat  gy  {hans 
zoo  zwaar  moet  werken.  Want  dat  doet  gy  ,  Karel  1  Neen , 
ontken  het  niet  Gy  zyt  dikwyla  doodelyk  vermoeid,  wanneer 
gy  's  middags  te  huis  komt ,  uwe  handen  beven  en  gy  ziet  er 
bleek  uit     Zeg  my  ,  Karel,  ik  bezweer  u,  zeg  mij ,  wat  gy  doet" 

„Och ,  maak  u  daarover  niet  bekommerd ,"  zeide  hy.  „Bes 
middags  ga  ik  naar  het  atelier  van  een  beroemden  schilder,  om 
zgne  verwen  te  stampen." 

„En  voormiddags  ?"  vroeg  Sophie. 

„Voormiddags  zaag  en  hak  ik  hout,"  zeide  hij,  „en  als  my 
dit  een  weinig  vermoeit,  zoo  komt  dit,  omdat  ik  aan  dit  werk 
nog  niet  regt  gewoon  ben.  Maar  des  middags,  Sophie,  des 
middags  in  het  atelier,  o  dat  is  een  pret,  want  als  ik  dan  de 
verwen  stamp  en  bereid ,  dan  denk  ik  by  my  zelven :  wie  weet, 
of  gy  het  nog  niet  eens  zoo  ver  brengt ,  dat  gy  ook  een  schilder 
wordt,  en  dan  kunt  gy  het  portret  van  Sophie  schilderen!" 

Zij  zeide  zacht :  „maar  wie  weet ,  Karel ,  waar  ik  ben ,  voor 
dat  gij  dit  geleerd  hebt    Ik  moet  u  thans  verlaten !" 
„Gy  wilt  my  verlaten?"  riep  hy. 
„Ik  moet ,  Karel ,"  zeide  zy ;  „ik  mag  het  niet  langer  dulden , 

dat  gy  voor  my   werkt  en  u  afslooft ;  neen ,  geen  uur  langer 
kan  ik  dit  dulden,  en  bovendien  Karel,"  vervolgde  zy  blozend, 

„wat  zou  de  wereld  wel  zeggen ,  wanneer  zy  wist,  dat  ik  by  u 
inwoonde  r 
XKNesLw.  v.  8.  1863.   No.  IQ.  14 
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„O,  d#  wereM,"  riep  Karel,  „zal  dit  nimmer  vvrneMen, 
want  «U  slaat  geen  aöht  op  ons ,  en  kier  in  het  huis  houdt 
iedereen  n  voor  mijne  zuster.  Ook  de  dokter  gelooft,  dat  gpjj 
mtyne  Boeter  zfyt" 

„Gij  hebt  dus  zelf  gevoeld,  dat  niemand  de  waarheid  mag 
vernemen ,"  hernam  zy  zacht ,  „en  als  Bonaventora  dit  eens 
hoorde  1    Hy ,  die  mij  beschuldigde  . . . ." 

Ey  verstomde  $  het  was  voor  de  eerste  maal ,  dat  zijn  naam 
weder  van  hare  tippen  vloeide ,  en  die  naam  deed  Karel  sidde- 
ren* Toen  hy  Sophie  zag  weenen ,  vroeg  hy :  „gij  bemint  hem 
dus  a*yd  nog?" 

„Neen ,"  antwoordde  zy ,  „neen ,  ik  bemin  hem  niet  meer,  en 
iü  wilde  ik  u  heden  zeggen;  dit  moest  gij  weten,  opdat,  wan- 
neer ik  u  heden  verlaat ,  gij  niet  denkt ,  dat  ik  u  om  zynetwïl 
verlaat" 

„Gy  wilt  m$  verlaten,"  riep  Karel  wanhopend ;  „ach,  Sophie, 
zeg,  (lat  gg  het  niet  wilt;  gij  doodt  mij ,  wanneer  gij  vertrekt 
Aoh,  Sophie,"  vervolgde  hij  op  zijne  knieën  nederzinkende  en 
ayne  handen  smeekend  tot  haar  opheffende :  „Sophie ,  laat  my 
dezen  eenigen  troost ,  u  dagelijks  te  zien ,  u  dagelijks  te  hooren 
spraken.  Ik  heb  niets  op  de  wereld,  Sophie,  dan  u  alleen. 
BMjf  bq  m$ ,  Sophie.  O  mijn  God ,  ik  ben  immers  zoo  onge- 
lukkig f9  ■—  Tranen  verstikten  zijne  stem;  hij  was  geheel  buiten 
zich  zelven,  en  zijn  geheele  ligchaam  sidderde.  Sophie  was  diep 
geroerd ,  en  toen  zy  zich  alles  herinnerde ,  wat  Karel  voor  haar 
had  gedaan,  hoe  hij  de  eenige  was  geweest,  die  haar  getrouw 
was  gebleven ,  toen  zij  dit  alles  bedacht ,  gevoelde  zij ,  dat 
zij  geene  kracht  bezat ,  om  hem  te  bedroeven ,  en  zij  zeide :  „sta 
op»  mijn  broeder  en  ween  niet  Gij  hebt  mij  voor  de  menschen 
uwe  zuster  genoemd ,  ik  noem  u  voortaan  voor  God  en  men- 
schen mijn  broeder,  en  wil  u  liefhebben,  als  eene  zuster." 

Gy  wilt  dus  bij  mij  blijven ,  bij  mij ,  uwen  broeder?"  vroeg 
Karel  angstig. 

„Behoorea  broeder  en  zuster  niet  bij  elkander?"  zeide  zy  met 
een  weemoedigen  glimlach.     „Ik  blijf  daarom  by  u ,  mijn  broe- 
der, en  niets  zal  ons  voortaan  scheiden." 
Karel  juichte  van  blijdschap. 

„Doch  ik  heb  nog  eene  voorwaarde ,"  zeide  Sophie  op  schier 
eruimden  toon ,  want  Karels  groote  blijdschap  roerde  haar  diep. 
Noem  my  uwe  voorwaarde,  zuster  Sophie,"  zeide  Karel  met 
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een  vrohjken  glimlach ,   „ik  beloof,  das  ik  haar  zal  vervullen." 

„Gij  moet  mij  werk  bezorgen,  want  ik  gevoel  mij  weder  krach- 
tig genoeg ,  en  ik  verlang  inderdaad  naar  bezigheid." 

„Ik  zal  dus  niet  meer  voor  u  mogen  arbeiden?"  zeide  Karel 
droevig. 

„Neen ,  Karel ,"  antwoordde  zij  ernstig ,  „ik  moet  voor  mjj 
zefre  kunnen  zorgen ,  en  ik  doe  dit  gaarne ,  want  het  werk 
geeft  mij  eene  aangename  afleiding  en  verstrooiing.  Gy  belooft 
nrij  derhalve ,  dat  gij  van  daag  nog  naar  mevrouw  S.,  de  direc- 
trice zult  gaan ,   en  haar  om  werk  voor  mij  zult  verzoeken?" 

Karel  beloofde  dit  en  Sophie  zag  weldra  haren  wensch  ver- 
vuld. Van  nu  af  leefden  zij  gelukkig  en  tevreden  te  zamen. 
En  Karel  meende  nu ,  dat  al  zyne  wenschen  vervuld  waren ,  en 
dat  mj  op  aarde  geen  grooter  geluk  kon  smaken,  dan  het  za- 
menwonen  met  Sophie  hem  opleverde. 

xxvm. 

DE  MXDEMINKAAB. 

Toen  Bonaventura  aan  den  avond  van  den  dag»  waarop  hy 
Sophie  zoo  wreed  had  behandeld ,  te  huis  kwam ,  en  haar 
liet  vond ,  gevoelde  hij  inderdaad  berouw  over  zijne  hardheid 
en  liefdeloosheid.  Ware  Sophie  op  dat  oogenblik  de  kamer 
binnengetreden ,  hij  zou  voor  haar  zijn  nedergevallen  en  haar 
om  vergeving  gevraagd  hebben. 

Sophie  keerde  echter  niet  terug,  hoe  vurig  hij  ook  naar  haar  ver- 
langde ,  en  dit  veroorzaakte  hem  niet  slechts  groote  smart ,  maar 
tasgt  hem  spoedig  ook  in  groote  verlegenheid.  Daar  ztf  niet 
meer  voor  hem  werkte,  ontbrak  het  hem  spoedig  aan  geld,  en 
toch  moest  Bonaventura  er  thans  meer  dan  ooit  op  bedacht 
rijn ,  dat  niemand  hiervan  iets  vermoedde ;  ja  hij  moest  zelfs 
zorg  dragen,  dat  men  hem  voor  een  bemiddeld  man  hield,  om 
tyj  zijne  voorname  vrienden  geene  achterdocht  op  te  wekken.  Er 
verliep  toch  geen  dag,  dat  hij  niet  bij  zijne  schoone  vriendin 
de  vorstiif  Laschuska ,  was ,  en  hoe  meer  deze  hem  de  voorkeur 
gaf  boven  alle  anderen ,  die  naar  hare  hand  dongen ,  des  te 
meer  moest  hij  op  zijne  hoede  zijn,  om  alles  te  vermijden, 
vat  zijne  medeminnaars  kwaad  vermoeden  tegen  hem  kon  in- 
boezemen.   Intusschen  de  omgang  met  zijne  Voomanie  vrienden 
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kon  niet  zonder  groote  onkosten  worden  volgehouden.  De  vorstin 
Laschuska  was  rijk ,  en  z\j  hield  bijzonder  veel  van  het  pharo-spel ; 
gaarne  speelde  zij  om  groote  sommen  ,  want  by  haren  rijkdom  gaf 
zy  niets  om  betrekkelijk  geringe  winsten  en  verliezen.  Na- 
tuurlyk  durfden  hare  aanbidders  niet  voor  haar  onderdoen,  en 
uit  dien  hoofde  was  de  tafel  dikwijls  bedekt  met  stapels  goud,  die 
door  allen,  uitgenomen  door  Bonaventura,  met  de  grootste 
onverschilligheid  gewonnen  en  verloren  werden.  In  het  eerst 
was  het  geluk  hem  gunstig  en  won  hij  aanzienlijke  sommen. 
Doch  voor  Bonaventura  was  dit  niet  voldoende;  zyn  doel  was, 
de  schoone  en  rijke  vorstin  voor  zich  te  veroveren ,  en  met  dit 
doel  voor  oogen,  bekommerde  hij  zich  weinig,  hoe  groot  de 
geldsommen  waren ,  die  hij  verloor ,  zoo  hij  namelijk  slechts 
iets  te  verliezen  had,  en  alzoo  in  staat  was,  om  bij  zijne  ver- 
liezen een  onverschillig  gelaat  te  toonen.  Hij  kon  het  toch  zich 
zelven  niet  ontveinzen ,  dat  zijn  gezigt  bij  zulke  gelegenheden 
naauwkeurig  werd  gadegeslagen  door  de  wantrouwende,  vijan- 
dige blikken  van  zijnen  medeminnaar,  den  vorst  Bajienski.  Deze 
kon  het  hem  niet  vergeven,  dat  de  vorstin  blijkbaar  aan  Bona- 
ventura boven  hem  de  voorkeur  gaf ,  en  had  bij  zich  zelven  gezwo- 
ren ,  geene  middelen  onbeproefd  te  laten ,  om  Bonaventura  uit  de 
gunst  der  vorstin  te  verdringen.  Hij  begon  met  hem  naauwkeu- 
rig gade  te  slaan ;  weldra  wantrouwde  hij  den  rijkdom  van  zyn 
vijand,  want  toen  deze  op  zekeren  avond  zeer  ongelukkig  in 
het  spel  was,  zag  hij  hem  herhaalde  malen  verbleeken.  „Een 
rijk  cavalier  laat  zich  daar  door  niet  uit  het  veld  slaan ,"  dacht 
de  vermogende  vorst;  „by  gevolg  is  hy  niet  ryk,  en  hy  liegt, 
wanneer  hij  op  zyn  rijkdom  pocht  Wie  echter  in  dit  opzigt 
liegt,  is  ook  wel  tot  andere  bedriegeryen  in  staat!  Ik  zal  hem 
derhalve  goed  in  het  oog  houden!" 

Doch  als  men  eenmaal  argwaan  tegen  Bonaventura  had  op- 
gevat ,  was  het  niet  moeyelyk ,  nog  meer  dingen  te  ontdekken , 
die  hem  al  meer  en  meer  verdacht  moesten  maken.  De  vorstin 
Laschuska  had  aan  het  sprookje ,  dat  Bonaventura  een  door  de 
Oo8tenrijksche  regering  verbannen  carbonaro  was ,  geloof  ge- 
slagen ,  en  geen  twyfel  daaromtrent  was  er  in  hare  zieL  Anders 
was  het  met  vorst  Bajienski.  Het  kwam  hem  vreemd  voor,  dat 
een  Oostenryksch  onderdaan,  wiens  goederen  aan  het  Comomeer, 
en  dus  in  Italië  lagen ,  zoo  goed  Duitsch  sprak  in  het  Berlyner 
dialect.    De  vorst  zelf  had  veel  gereisd  en  zich  weken  lang  aan 
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de  oefen  van  het  Gomomeer  opgehouden ,  maar  hy  kende  daar 
in  het  geheel  geen  slot ,  dat  den  naam  droeg  Tan  Ottersheim» 
„Ik  moet  daarnaar  eens  informeren ,"  zeide  de  yorst ;  „doch  eerst 
wil  ik  hem  zelven  goed  gadeslaan." 

Den  volgenden  avond ,  toen  de  vorst  Bonaventnra  by  de  voiw 
stin  aantrof,  en  men  zich  aan  de  speeltafel  plaatste  ,  zette  vorst 
Bijienski  op  eene  kaart  zulk  eene  hooge  som,  dat  zelfs  de 
Toratin  Laschuska  daarover  verbaasd  was,  en  den  vorst  lagchend 
een  verkwister  noemde. 

„Het  is  harten-vrouw  F'  zeide  de  vorst,  „en  de  heer  van  Ot* 
teraheim  zal  mij  begrepen,  wanneer  ik  beweer,  dat  geene  som 
te  groot  is,  om  die  op  deze  kaart  te  zetten.  Wilt  gy  tegen 
mg  zetten?1* 

„Nu,  mijn  dichter,"  riep  de  vorstin  vrolyk,  „niet  waar,  gy 
neemt  den  stryd  aan?  Dat  is  inderdaad  interessant,  en  ik 
twyfel  niet,  of  gy  zult  overwinnaar  zyn,  want  het  geluk  is  u 
steeds  gunstig."  . 

„Gy  paneert  derhalve  Y'  vroeg  de  vorst 

„Natuurlyk!"  zeide  Bonaventura.  „Hoeveel  bedraagt  de  som?" 

„Driehonderd  louis  d'or.  Laat  ons  dus  een  aanvang  maken! 
Belieft  het  u  te  zetten ,  heer  van  Ottersheim  ?" 

„Ik  ben  tot  myn  leedwezen  niet  in  staat ,  deze  som  contant 
te  zetten ,"  antwoordde  Bonaventura ,  „want  myn  rentmeester 
beeft  my  nog  altyd  niet  myne  revenuen  van  het  laatste  vieren* 
deel  jaars  gezonden,  en  daar  hy  anders  steeds  een  accuraat 
mensch  is,  moet  ik  bijna  vreezen,  dat  zich  andere  zwarig- 
heden hebben  opgedaan,  en  de  Oostenryksche  regering  moge* 
ljjk  myne  gelden  binnenhoudt,  om  my  tot  terugkeer  te  nood* 
iiken." 

„Gy  zult ,  gy  moogt  echter  niet  vertrekken ,"  riep  de  vorstin 
driftig.  „Men  zou  u  mogelijk  levenslang  opsluiten.  O,  Bona* 
ventara ,  denk  aan  Pellico ,  ga  niet  I" 

2y  greep  angstig  zyne  hand,  als  wilde  zy  hem  terughouden 
van  deze  gevaarlyke  reis.  Bonaventura  kuste  deze  hand  en 
zeide :  „een  woord  van  u ,  vorstin ,  is  voldoende ,  om  my  voor 
altyd  hier  te  houden,  al  zou  ik  ook  als  bedelaar  op  den  drem- 
pel van  uw  huis  sterven!" 

„Nu ,  en  onze  weddingschap  ?"  vroeg  de  vorst  „Harten- vrouw 
wacht  nog  altyd  op  haren  tweeden  ridder.  Mynheer  van  Ottert* 
leim,  ik  geef  u   crediet     Ik  ben  zoo  nieuwsgierig  naar  im 
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afloop  va»  dit  «pel,  want  ik  heb  geheel  mjjiie  toekomst  ep  deze 
kaart  gezet.'   Laat  ons  dus  beginnen!" 

i, Ja ,  beginnen  wij ,"  zeide  Bonaventura ;  „wint  gij ,  dan  blijf 
ik  uw  schuldenaar,  totdat  mijne  gelden  aankomen.19 

-„Geef  hier,"  riep  de  vorstin  levendig ;  „ik  zelf  wil  de  kaar- 
ten afnemen!  Begts  geldt  voor  u,  vorst  Bajienski,  links  voor 
u ,  Bonaventura.  Hierop  wierp  zij  de  kaarten  regts  en  links  en 
mompelde  daarbij:  „gagné!  perdmt  gagné!  perduf  Jbréht"  riep 
zij  thans  verheugd;  „vorst  Bajienski,  gij  hebt  verloren,  harten- 
vrouw is  linkB  gevallen  1" 

„De  driehonderd  kuis  d'or  zijn  uw  eigendom ,"  zeide  de  vorst 
rustig  en  schoof  die  Bonaventura  toe.  „Doch  nog  ben  ik  niet 
ontmoedigd.  Ik  waag  het  nog  eens."  —  Hij  haalde  zjjne  por- 
tefeuille te  voorschijn  en  legde  een  hoop  banknoten  op  harten- 
vrouw. „Het  zijn  twee  duizend  thalers ,  hoer  tan  Ottereheimu 
G$  riskeert  daarbij  niets,  want  wij  behoeven  niet  eens  de 
gelden  van  uwen  rentmeester ;  het  zoo  even  door  u  igewormene 
is  voldoende." 

*  „Zoo  laat  Ons  zien,  vorstin,"  zeide  Bonaventura,  in  de 
hoop  van  andermaal  te  zullen  winnen  ;  „laat  ons  zien,  vorstin, 
voor  wien  van  ons  beiden  gij  thans  de  godin  des  geluk» 
zult  zflnr 

De  vorstin  nam  glimlagchend  de  kaarten ,  en  het  spel  begon 
0p  nieuw.  Plotseling  echter  wierp  zij  de  kaarten  weg  en  sprong 
op.  „öy  hebt  gewonnen ,  vorst ,"  riep  zy  toornig,  en  liep  eenige 
malen  de  kamer  op  en  neer. 

*  Vorst  Bajienski  stak  intusBchen  zeer  bedaard  zijn  geld  weder 
Op  en  zeide  tot  Bonaventura :  „het  moet  inderdaad  hoogst  on- 
aangenaam zijn ,  zoo  door  zijn  rentmeester  teleurgesteld  te  woe- 
den. Mogelijk  zou  ik  u  van  dienst  kunnen  wezen,  en  voor  u 
laten  onderzoeken,  wat  de  reden  is  van  het  uitbleven,  uwer 
gelden.  Een  vriend  van  mij  reist  heden  nog  naar  Italië  en  zal 
zich  aan  het  Comomeer  eenigen  tijd  ophouden.  Mogelijk  zou 
hij  in  eigen  persoon  op  uw  slot  kunnen  informeren ,  of  uw 
rentmeester  de  gelden  heeft  verzonden.  Ik  wil  volgaarne  mijnen 
■vriend  dit  opdragen ,  en  verzoek  u ,  mij  slechts  den  naam  van 
uw  slot  te  noemen." 

'••   „Ik  mag  van  uwe  goedheid    geen  misbruik   maken,"   zeide 

Bonaventura.     „Ook   zou  zulk  eene  informatie  geheel  overbodig 

t'ifyi ,  daar  ik  mij  volkomen  op  mijn  rentmeester  kan  verlaten*" 
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HNu*  veroorloof  dan  ten  minste  aan  mynen  vgriejad.,  »wa 
sehoone  bezitting  in  oogeneehouw  te  nemen ,  en  er  eenige  uren 
uit  te  rusten." 

JDit  sal  my  inderdaad  een  groot  genoegen  daan-" 

«Hoe  was  toch  de  naam  van  uw  slot  ?  Niet  maar,  hei  heet 
naar  u,  slot  Otimheim?" 

BooaweoÉnra  antwoordde  toestemmend.  —  „Zoadeding  >"  vw> 
volgde  de  vorst  hem  scherp  aanziende ,  „zonderling »  4at  4e 
oma  loo  geheel  Duitsck  klinkt.  Hoe  komt  dit,  myn  waande 
baron?" 

„Mijn  vader  was  een  Duitscher,  en  gaf  aan  het  slot  aynen  naam." 

„En  op  welke  hioogte  van  het  Comomeer  ligt  nw  alotP" 

*Het  ligt  niet  ver  van"  —  Bonaventura  stotterde,  en  de 
vost  zeide ;  „van  Como ,  niet  waar,  zoo  aeidat  gy  tny  reed* 
woeger?" 

„Ja ,  van  Como  ,"  bevestigde  Bonaventnra. 

„Maar  gij  vraagt  ab  een  spion  van  de  politie ,"  aaide  ide 
▼oretia.  „ö\j  zy  t  nwppwiable  /  vorst  RejienskL"  En  dit  ,ge-> 
ngd  hebbende ,  keerde  aüj  hem  den  mg  toe. 

„fiy  ia  een  bedrieger,"  Beide  voret  Bajienaki ,  tam  hg  «aar 
ZJÜ&  hotel  terugkeerde»  JDc  ben  er  thans  tan  overtuigd  ,  4*fc 
hij  een  bedrieger  is.  Het  komt  er  nn  slechte  op  aan  9  hem  te  <nst<- 
«sskeren.  Ware  slechts  de  Ooatenryksebe  gênant  niet  teitrokfctnl" 

XXIX 

HSHT  BBBBOO* 

Intusschen  was  Bonaventura's  laatste  hulpbron  uitgeput ,  want 
reeds  had  hjy  in  zijn  doekspel  een  valschen  steen  laten  zetten 
en  den  echten  verkocht 

Wat  zou  hij  beginnen?  „Iets  groots,  iets  besliasends  moet 
er  gebeuren;"  zeide  hy :  „de  vorstin  moet  de  myne  worden, 
om  zoo  aan  mijnen  treurigen  toestand  een  einde  te  maken.9' 

Langzaam  en  peinzend  wandelde  hy  in  zyne  kamer  op  en 
noêrj  vervolgens  riep  hy  overluid  en  blyde:  ja,  zoo  .kan  hetl 
Bij  mijn  leven  ,  zoo  kan  het !  De  schrik ,  de  verrassing ,  hare 
liefde  voor  my  zullen  haar  overweldigen.  Zij  zal  my  niet  kun- 
nen weerstaan.  En  stemt  zy  er  in  toe,  my  in  hai»  kamer 
te  verbergen,  nu,  dan  heb  ik  gewonnen  speL  Doch  thaw 
«oedig  aan  het  werfc" 
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Hg  stak  zijne  weinige  papieren  in  den  sak.  Vervolgens  trad 
hg  yoor  den  spiegel,  om  zijn  gelaat  te  beschouwen.  „Ik  ne 
er  van  daag  wat  bleek  nit ;  dat  is  goed ,"  zeide  hg ,  „en  zal 
aan  myne  woorden  meer  gewigt  bijzetten.  Ook  mijne  kleeding 
moet  er  eenigzins  verward  en  wild  uitzien.  Deze  das  moet 
los ,  half  vastgeknoopt  om  mgn  hals  zitten ,  en  mgn  haar  moet 
eenigzins  in  wanorde  zgn."  —  Hy  woelde  met  de  handen 
door  zijne  lange,  schoone  haarlokken.  —  „Nu  zie  ik  er  vrij 
goed  nit ,"  zeide  hij ,  „nu  heb  ik  wel  iets  van  lord  Byron. 
Thans  ben  ik  klaar,  en  als  het  begint  te  schemeren,  snel  ik 
naar  haar  heen!" 

In  pgnlgk  ongeduld  bragt  lujj  de  uren  door  en  was  regt 
blijde,  toen  de  avond  begon  te  vallen.  Nu  spoedde  hy  zich 
naar  het  hotel  der  vorstin ,  en  drong ,  zonder  zïch  te  laten  aan- 
dienen, de  kamer  binnen,  waar  zij  zich  gewoonlijk  bevond,  als 
zij  alleen  was. 

De  vorstin  lag  half  sluimerend  op  den  divan ,  en  toen  zg 
Bonaventura  zag,  klonk  er  een  zachte  kreet  van  verrassing 
van  hare  lippen.  Zg  rigtte  zich  half  verwege  op  uit  hare  lig- 
gende houding,  toen  Bonaventura  zich  voor  hare  voeten  neder- 
wierp,  en  de  handen  tot  haar  opheffende,  op  angstigen  toon 
zeide:  „men  vervolgt  mij!  Men  zal  het  misschien  zelfs  wagen, 
tot  hiertoe  door  te  dringen,  om  mij  van  hier  naar  den  kerker 
te  slepen!" 

„Naar  den  kerker  1"  riep  de  vorstin.  „Neen,  neen,  nimmer, 
zoolang  ik  leef,  zal  men  zich  verstouten,  u  van  hier  weg  te 
voeren." 

„Neen ,  neen ,"  riep  Bonaventura ,  „gij ,  myne  edele  vrien- 
din, moogt  u  om  mijnentwil  niet  aan  gevaar  blootstellen,  dan 
dood  ik  liever  my  zelven.  Ik  kwam,  om  u  vaarwel  te  zeggen, 
ach,  misschien  voor  eeuwig;  want  ik  gevoel  het,  de  scheiding 
van  u ,  van  mijne  zon ,  van  myn  licht ,  zal  mg  dooden !  Maar 
gaan  moet  ik,  en  zal  ik." 

„Hier  zijn  mijne  papieren ,"  vervolgde  hg ,  zgne  portefeuille 
aan  de  vorstin  overreikende.  „Neem  aan,  vorstin,  ze  zgn  in 
zekeren  zin  mgn  testament,  en  gg  zult  zien,  dat  gg  in  al 
myne  gedachten  en  liederen  leefdet  En  nu,  vorstin,  vaar- 
wel. Ik  kwam,  om  u  voor  dezen  nacht  om  huisvesting  te 
verzoeken,  doch  nu  ik  u  zie,  nu  ik  weder  in  den  hemel  van 
uw  gelaat  zie ,  nu  gevoel  ik ,  dat  ik  het  niet  mag  wagen ,  ook 
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u  in  govaar  te  stellen,  en  ik  ga.  Vaar  dan  wel,  licht  myns 
levens  1  Vaarwel!"  —  Hy  koste  haar  gewaad,  hare  voeten» 
en  toen  sprong  hy   overeind,  en  snelde  naar  de  deur. 

Doch  reeds  was  de  vorstin  van  den  divan  opgevlogen,  en 
thans  greep  zy  rijn  arm  en  zeide:  „Bonaventora ,  wilt  gy 
my  dooden?  Neen,  ik  laat  u  niet  gaan,  myn  vriend,  myn 
geliefde.  Gy  zult  deze  kamer  niet  verlaten.  Voor  de  gansche 
wereld  zal  ik  u  verbergen." 

En  nn  zonk  Bonaventnra  op  zyne  knieën ,  en  de  armen  ten 
hemel  heffende ,  riep  hy :  „o  mijn  God ,  myn  God ,  het  is  dus 
geen  droom !  Zy  bemint  my !  O ,  nn  kan  ik  getroost  van  haar 
gaan;  hare  liefde  neem  ik  met  mij  mede." 

„Ja ,  ik  bemin  u ,"  zeide  zy ,  „en  gy  moogt  niet  vertrekken. 
Ik  duld  het  niet" 

Bonaventnra  hernam :  „nu  gebied  dan  over  my ,  myne  geliefdste. 
Gij  bemint  my ;  wat  geef  ik  thans  om  de  geheele  wereld." 

„Gy  blyft  dus ,  ja  gy  blyft ,"  zeide  zy  vrolijk ;  „laat  ons  nu 
overleggen ,  wat  wy  doen  moeten.  Vertel  my  spoedig  alles,  wat 
u  bedreigt!" 

2y  zette  zich  op  den  divan  en  wenkte  hem,  om  aan  hare 
zyde  plaats  te  nemen. 

Bonaventnra  vertelde  haar  nu ,  hoe  reeds  sedert  eenige  dagen 
gendarme  in  zijne  woning  naar  hem  gevraagd  hadden ,  en  he- 
den morgen  had  een  vriend  hem  eene  schriftelijke  waarschuwing 
gezonden  en  hem  geraden,  zoo  spoedig  mogelyk  de  stad  te 
verlaten. 

Dezen  brief,  dien  hy  zelf  had  geschreven ,  toonde  hy  aan 
de  vorstin,  en  vertelde  verder,  hoe  hy  terstond  had  begonnen, 
zyne  gevaarlijkste  papieren  te  verbranden,  toen  zijn  bediende 
doodsbleek  zyne  kamer  was  binnen  komen  stuiven  en  hem  be- 
rigt  had ,  dat  eenige  gendarmen  zacht  de  trappen  waren  opge- 
slopen.  Hy  was  langs  een  geheimen  trap  ontvlugt  en  nu  haas* 
tig  tot  haar  gekomen ,  om  haar  vaarwel  te  zeggen. 

„Niet  om  my  vaarwel  te  zeggen ,  maar  om  by  my  te  blyven,* 
zeide  de  vorstin ;  „moet  gy  een  gevangen  man  zijn ,  myn  Bona- 
ventnra, dan  wil  ik  ten  minste  uw  kerkermeester  zyn,  en  myne 
armen  zullen  de  banden  zyn,  die  u  vasthouden." 

„O ,  en  in  deze  banden  wil  ik  altijd  een  gevangene  blyven !" 
riep  Bonaventnra.  „Hoe  echter,  myne  geliefde,  wanneer  men 
vermoedt,  dat  ik  hier  verborgen  ben?" 


218  DB  TROUW  VAN  ION  HANDW1EK8MAN , 

»W§  laten  hun  geen  tyd,  om  dit  te  vermoeden,  Morgen  nog 
bl^ft  gÖ  tier  Morborgen ;  gedurende  dien  tijd  regel  ik;  mgno 
zaken ,  en  dan  verlaten  wy  Berlijn ,  oxa  naar  Parij»  te  verteek- 
kep.    Ik  aal  al  rn^n  invloed  aanwenden ,  om  u  te  redde*." 

XXX. 

DB  VBIBND  DER  JBUGD. 

Sedert  moeder  Anna  hare  kinderen  verlaten  had,  was  Otto 
al  somberder  en  stiller  geworden;  zelfs  had  hij  al  zijne  arbei- 
ders ontslagen,  daar  hij  langer  geen  lust  gevoelde  in  het  werk. 

Op  zekeren  dag  kwam  hij  in  eene  droefgeestige  stemming  van 
moeder  Anna  en  wandelde  langzaam  en  peinzend  langs  de  straat, 
toen  hem  een  vriend  uit  zijne  jeugd  ontmoette ,  dien  hij  sedert 
eene  reeks  van  jaren  niet  had  gezien.  Beiden  drukten  elkander 
hartelyk  de  hand,  en  Otto  zeide:  „ik  had  reeds  lang  de  hoop 
opgegeven,  Bernard,  u  ooit  te  zullen  wederzien.  Toen  ik  u 
acht  jaar  geleden  voor  de  laatste  maal  zag ,  waart  g\j  voorne- 
mens ,  naar  Amerika  te  gaan ,  en  u  aldaar  te  vestigen." 

„En  dit  heb  ik  ook  gedaan,"  antwoordde  zijn  vriend  Bernard; 
„ik  heb  daar  fabrieken  aangelegd ,  heb  eene  vrouw  getrouwd , 
die  rijk  is ,  heb  twee  lieve  kinderen  en  ben  een  vrij ,  een  gelukkig 
Amerikaan.  Ik  bevind  mij  thans  voor  eenige  weken  weder  hier, 
öm  belangrijke  inkoopen  van  katoen  en  wol  voor  mijne  fabrie- 
ken te  doen ,  en  bovendien  weet  gij  wel ,  dat  ik  hoofdzakelijk 
naar  Berlijn  ben  gekomen,   om  u  te  zien  en  te  spreken?" 

„Maar  zekerlijk  .zijt  gij  daarom  toch  niet  alleen  gekomen," 
antwoordde  Otto  glimlagchend. 

„Gij  hebt  gelijk,"  zeide  Bernard;  „enkel  uit  verlangen  om 
ü  te  zien,  kom  ik  niet  naar  Berlijn;  doch  gij  zult  mij  toch 
moeten  toestemmen ,  dat  het  een  blijk  van  vriendschap  is ,  wan- 
neer ik  waar  het  eene  hoogst  belangrijke  zaak  geldt ,  het  eerst 
aan  u  denk,  en  het  eerst  tot  u  kom." 

„Zekerlijk;'*  hernam  Otto,  „en  ik  ben  u  regt  dankbaar  voor 
dit  bewijs  van  vriendschap.  Doch  hier  zyn  wjj  voor  mijne  wo- 
ning, Bernard;  laat  ons  binnentreden,  en  zeg  mij,  in  welk 
opzigt  ik  u  van  dienst  kan  zijn." 

In  Otto's  kamer  gekomen,  vertelde  hem  Bernard,  dat  vele 
fyke  fabriekanten  in  Amerika ,   waaronder   hij  zelf  behoorde , 
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sedert  jgentimeQ  tjjd  in  hunne  katoenfabrieken  aan  eene  der 
machines  een  belangrijk  gebrek  opgemerkt,  maar  vruchtelooste 
pogingen  in  het  werk  gesteld  hadden ,  om  in  plaats,  van  deze 
machine  een*  andere ,    eene  betere  uit  te  vinden. 

Hg  aette  hem  nu  breedvoerig  het  doel  en  de  bestemming  de- 
zer gebrekkige  machines  uiteen  en  maakte  hem  op  al  hare  ge- 
breken opmerkzaam. 

„Ala  het  nu  mogelijk  was/'  zeide  hg»  „eene  machine,  uit  te 
vinden,  die  al  de  voordeden  der  beschreven  machine  zonder 
hare  gebreken  in  zich  vereanigde,  dan  zouden  wij  niet  slechts 
iederen  dag  eene  zooveel  kunnen  verwerken;  maar  ook  veel  beter 
en  fijner  werk  kunnen  leveren.  Daarom  hebben  al  de  fabrie- 
ksaten  zich  veieenigd  en  een  prys  van  vijftigduizend  dollars 
aan  den  uitvinder  van  zulk  eene  machine  uitgeloofd,  Deze 
pcrja.,  hoe  hoog  hij  ook  moge  schijnen ,  is  echter  slechts  gering, 
wanneer  men  bedenkt*  dat  meer  dan  honderd  fabxiekanten 
daarvoor  eene  bijdrage  leveren,  en  dat  de  voordeelen  van  zulk 
eene    machine  onnoemelijk  groot  zjjn." 

„Ik  begryp  dit,"  zeide  Otto,  en  zijn  vroegere  lust  in  het 
vervaardigen  van  machines  begon,  weder  te  ontwaken.  „Ik 
begrijp  dit ,  en  zie  de  machine ,  die  gij  mij  beschrijft ,  duidelijk 
voor  n$.  Zie  hier!  —  Hij  nam  potlood  en  papier  en  begon 
snel  te  teekenen.  Zie  hier,  Bemard,  zoo  loopt  het  raderwerk) 
Is  het  niet  zoo?" 

„Juist!  Juist  1"  riep  Bemard. 

„En  dit  rad  hier"  ging  Otto  voort,  „hindert  u,  en  ala  gy 
liet  te  snel  in  beweging  brengt,  dan  verscheurt  het  de  stof." 

„'t  Is  juist, 'zooals  gij  zegt!  O,  ik  hadwei  gelijk ,  het  eerst  aan 
u  te  denken ,  Otto,  Ik  daebf  inj  mij  zalven ,  mjjn  vriend  Ottois 
de  bekwaamste  werktuigkundige,  dien  ik  ken»  en  wanneer  zulk 
eene  machine,  als  wij  verlangen,  kan  uitgevonden  worden,  dan 
is  er  niemand,  die  haar  eerder  zal  uitvinden,  dan  Otto." 

Otto  hoorde  naanweüjks.,  wat  Bemard  zeide;  brj  stond  over 
kat  papier  gebogen  en  in  diepe  gedachten  verzonken. 

„Deze  machine  moet  uitgevonden  kunnen  worden,"  zeide  hjj 
vervolgens  op  stelligen  toon;  „doch  het  moet  eene, geheel  nieuwe 
«rjn.  Ik  kan  u  wel  niet  bafooven*  dat  ik  zal  uitvinden*  wat 
ffj  noodig  hebt;  doek  ik  zal  het  beproeven." 

„Nu   dan,   vriend   Otto,   hoor  mjj  aan/'    hernam  Bemard. 

Men    heeft   mij    opgedragen    in  de  Duitsche  dagbladen  .^eene 
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premie  Tan  vijftigduizend  dollars  uit  te  loven  aan  hem,  die  de 
bedoelde  machine  levert.  Zyt  gij  echter  daartoe  in  staat,  dan 
geven  wjj  er  de  voorkeur  aan ,  aan  de  zaak  geene  publiciteit 
te  geven ,  ten  einde  er  de  fabriekanten  in  andere  landen  niet 
opmerkzaam  op  te  maken.  Derhalve  moet  gy  er  my  uw  woord 
van  eer  op  geven ,  tegen  niemand  over  deze  aangelegenheid  te 
zullen  spreken.    Wilt  gy  dit  doen?" 

„Ik  geef  u  mijn  woord  van  eer,  dat  de  zaak  tasschen  ons 
zal  blijven.  En  binnen  vier  weken  zal  ik  u  bepaald  zeggen, 
of  ik  er  kans  toe  zie,  om  u  de  bedoelde  machine  te  leveren." 

„Goed,"  hernam  Bernard;  „ik  vertrouw  u  volkomen;  ik  houd 
my  overtuigd»  dat  gy  de  machine  leveren  zult,  en  in  dat  ge* 
val  zullen  mjjne  medefabriekanten  alles  in  het  werk  stellen,  om 
u  over  te  halen,  dat  gij  u  in  Amerika  komt  vestigen." 

„En  nu ,  myn  God ,"  riep  Otto ,  toen  hy  alleen  was ,  „sta 
mq  by  en  verlicht  mynen  geest!  Ik  wil  de  machine  uitvinden 
of  sterven  I" 

XXXL 
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DB    ONTDEKKING. 

Met  van  blijdschap  vonkelende  oogen  keerde  vorst  Rajienski 
van  een  bezoek  terug,  dat  hg  den  heer  Werhans,  het  hoofd 
der  politie,  te  Berlijn  gebragt  had,  want  de  vorst  scheen  van 
dezen    heer   een  belangrijk  berigt  ontvangen  te  hebben. 

Op  nieuw  maakte  Rajienski  zyn  toilet  en  reed  nu  naar  het 
hotel  der  vorstin  Laschuaka.  Zy  liet  hem  berigten,  dat  zy 
ziek   was. 

Bajienski  schreef  haastig  op  zyn  kaartje :  „ik  moet  u  spreken, 
want  de  vrijheid  van  een  persoon',  in  wien  gy  groot  belang 
stelt,  wordt  bedreigd."  —  Dit  kaartje  zond  hij  aan  de  vorstin, 
en  nu  werd  hij  binnengelaten. 

„Welke  tijding  brengt  gy  mij?"  vroeg  de  vorstin  haastig. 

„Voor  dat  ik  spreek,  vorstin,"  zeide  de  vorst,  „moet  ik  de 
zekerheid  hebben,  dat  wij  alleen  zijn." 

„Gy  ziet,  dat  wy  alleen  zyn!" 

„Oogenschynlyk  wel;  maar  vergeef  my,  ik  moet  ook  over- 
tuigd  zijn,   dat  zelfs  de  heer  van  Ottersheim  ons  niet  hoort" 

De  vorstin  bloosde  en  verzocht  hem,  haar  naar  den  salon 
te  volgen. 
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Naauwelyks  waren  zy  hier  binnengetreden  of  zy  vroeg:  „wel 
nu,  wiens  vryheid  wordt  bedreigd?" 

„De  vryheid  van  een  bedrieger/'  antwoordde  de  vont  „Zie 
hier  het  bevel  tot  gevangenneming  van  een  zekeren  Frits 
Wendt,  zoon  van  een  metselaar  uit  Ottenheim,  naar  welke 
plaats  zich  deze  Frits  Wendt  van  Ottenheim  noemt,  terwyl 
zyn  schoone  voornaam  Bonaventura het  eenige  is,  wat  hy  zich  van 
Italië  kan  toeëigenen.  Deze  is  zyne  eenige  Italiaansehe  bezitting  I" 

Be  vorstin  Laschuska  was  sprakeloos  van  verbazing  en  toorn, 

Zy  las  het  papier,  dat  Bajienski  haar  had  toegereikt,  onder- 
scheidene malen;  zy  bekeek  het  zegel  en  de  onderteekening 
van  den  beroemden  .hoofd-inspecteur  der  politie. 

„Alles  is  echt,"  zeide  zy  daarop  als  tot  zich  zelve;  „hier 
kan  geen  bedrog  zyn.  Dat  is  verschrikkelijk!"  riep  zy  diep 
verontwaardigd   uit  en  liep  driftig  den  salon  op  en  neder. 

„Ik  vermoedde  reeds  lang,  dat  hy  een  bedrieger  was,"  zeide 
de  vorst 

„En  waarom  deeldet  gy  my  uw  vermoeden  niet  mede  V*  riep 
zy  driftig. 

„Omdat   gy  my  toch  niet  zoudt  geloofd  hebben,  vorstin." 

„Gy  hebt  gelyk,  vorst  Bajienski,"  zeide  zy,  hem  de  hand 
reikende;  „ik  zie  myne  dwaling  in!  Help  my,  my  op  dezen 
bedrieger  te  wreken,  en  ik  beloof  u...." 

„Wat   belooft  gy  my?"  vroeg  hy  haar  in  de  rede  vallende. 

„Voortaan  u  meer  te  zullen  gelooven,  dan  ieder  ander! 
Doch  laat  ons  daarvan  thans  niet  spreken!  Deze  ellendeling 
moet  gestraft  worden!  Help  my,  raad  my,  hoe  wy  hem  het 
gevoeligst  zullen  kunnen  treffen." 

„Wy  zouden  hem  aan  de  politie  kunnen  uitleveren." 

„Neen,  dat  niet,"  riep  de  vorstin;  „myn  naam  mag  door 
deze  zaak  niet  gecompromitteerd  worden." 

Bene  geruime  poos  beraadslaagden  zy  te  zamen,  wat  te 
doen;  eindelijk  zeide  de  vorstin:  Ja,  dat  is  goed!  Ja,  dat 
is   heerlyk!   O,    het  zal  my  een  zalig  oogenblik  zyn!" 

„Doch  het  zal  niet  stil  kunnen  gehouden  worden  I" 

„Enfin!    Ik   vertrek  en  verlaat  Berlyn  voor  altyd." 

„En  waar  gaat  gy  heen,  geliefde  vorstin?" 

Zy  zag  hem  met  een  lieren,  glimlagchenden  blik  aan;  ver- 
volgens reikte  zy  hem  de  hand  en  zeide :  „naar  de  goederen 
van  mynen  verloofde,  van  vorst  Bajienski" 
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De  vont  zonk  voor  haar  op  de  knieën  neder  en  bedekte 
hare  hand  met  zyne  kussen. 

XXXH. 

DE  WftAAK. 

Het  was  op  den  dag  na  het  gesprek  der  vorstin  Laschuska 
met  den  vorst  Bajienski.  Zy  bevond  zich  met  Bonaventura  in 
haar  boudoir. 

„Ik  heb  heden  eenige  vrienden  bij  my  te  dineren  gevraagd  ,** 
zeide  de  vorstin  tot  Bonaventura;  „het  was  mij  behoefte,  voor 
mijn  vertrek  nog  eenmaal  al  mijne  kennissen  ten  mijnent  te 
zien"  kom  dus ;  mijne  gasten  bevinden  zich  reeds  in  den  salon , 
laat  ons  tot  hen  heen  gaan. 

„Maar  zal  ik  dit  durven  wagen?"  vroeg  Bonaventura.  „Het  kan 
ligt  gevaarlyk  voor  my  zijn!" 

„Yrees  niets,"  zeide  de  vorstin;  „wy  zyn  onder  vrienden, 
die  my  niet  verraden." 

Zij  traden  hierop  den  salon  binnen,  groetten  de  heeren  en 
zetten  üêk  aan  tafel. 

„Waarom  zijt  gy  zoo  stil,  graaf?"  vroeg  hem  vorst  Bajienski, 
die  aan  Bonaventura's  zijde  zat. 

„Het  geluk  maakt  stom,"  zeide  hy;  en  zijne  oogen  zochten 
die  der  vorstin,  doch  deze  waren  van  hem  afgekeerd. 

„Gfl  zijt  dus  gelukkig?**  vroeg  de  vorst  weder.  „O,  dan 
zyn  zeker  de  gelden  van  den  rentmeester  uwer  goederen  aan 
het  Comomeer  binnengekomen." 

„Liggen  uwe  goederen  aan  het  Comomeer?"  vroeg  een  an- 
der. „Dat  moet  heerlijk  zyn.  Maar  als  ik  mij  niet  bedrieg, 
graaf,  dan  zyt  gij  een  dichter,  en  gij  moest  voor  ons  daarom 
uwer  gedichten  reciteren."* 

„Ja,  ja,"    riepen  schier  allen,  „doe  ons  dat  genoegen." 

Bonaventura  voldeed  aan  dit  verzoek  en  droeg  een  zijner 
verzen  vóór. 

„Welke  gespierde  verzen!"  riep  vorst  Bajienski,  en  ai  de 
gasten  stemden  met  hem  in. 

„Daar  valt  mij1  eene  merkwaardige  geschiedenis  in,"  zeide  de 
vorst  Bajienski,  „die  ik,  als  de  vorstin  dit  veroorlooft,  gaarne 
zou  vertellen." 
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„Vertel  baar,"  sprak  de  vorstin;  „ik  ben  er  zeer  nieuws- 
gierig naar  " 

„Een  vriend  schrijft  mij  uit  Petersburg  over  een  zonderlingen 
bedrieger,  die  in  die  stad  groote  sensatie  verwekte.  Hoewel 
hg  van  lage  afkomst  is,  was  hij  vermetel  genoeg,  nek  een 
adelleken  naam  toe  te  eigenen  en  onder  dezen  naam  toegang 
te  verkrijgen  tot  vele  aanzienlijke  gezelschappen.  Hg  gaf  voor, 
dat  bij  wegens  zijne  liberale  gevoelens  uit  ztfn  vaderland  ver- 
bannen was,  en  nu  als  een  martelaar  der  vrijheid  in  den 
vreemde  moest  omdolen.  Eene  edele,  voor  de  vrgheid  gloei- 
jende  vrouw  ontfermde  zich  over  bem  en  nam  hem  onder  hare 
bescherming.  Intnsschen  was  de  voorname  beer  arm,  en  bad 
vele  schulden.  En  wat  meent  gij  nu  wel,  dat  hij  deed?  HQ 
kwam,  als  een  waanzinnige,  tot  zijne  grootmoedige  bescherm- 
ster en  verhaalde  haar,  dat  de  politie  hem  op  de  hielen  zat 
en  smeekte  nu ,    dat  zij  hem  mogt  verbergen." 

„De  edele  dame  had  intusschen  den  bedrieger  reeds  doorgrond ; 
doch  zij  hield  zich,  alsof  zg  aan  zijne  woorden  geloof  sloeg, 
en  zg  nam  hem  op  in  haar  huis  en  verbergde  hem.  Vervolgens 
liet  zij  bare  vrienden  bij  zich  komen  en  deelde  bun  haaf  ver- 
moeden mede.  Dat  dit  vermoeden  gegrond  was ,  bleek  baar  trft 
een  bevel  tot  gevangenneming  van  dezen  bedrieger,  dat  door 
de  politie  was  gegeven  en  dat  een  harer  vrienden  baar  ter 
band  stelde." 

„De  edele  dame,  verontwaardigd  over  dit  bedrog,  wilde  zich 
op  hem  wreken,  en  liet  hem  daarom  honderd  stokslagen  ge- 
ven, voordat  zij  hem  aan  de  politie  uitleverde." 

Toen  Rajienski  dit  verteld  had,  waagde  Bonaventura  het  niet 
de  oogen  op  te  slaan;  hg  gevoelde,  dat  aller  blikken  op  hem 
waren  gevestigd. 

„Waarom  verschrikt  gg,  graaf  van  Ottersheim?"  vroeg  Ea- 
jienski;  doch  Bonaventura  had  geene  kracht,  om  te  antwoorden. 

„Egt  gij  niet  nieuwsgierig  naar  den  naam  van  dezen  ellendigen 
bedrieger?"  vroeg  Rajienski  verder.  „Ik  zal  bem  terstond  noe- 
men ,  graaf  van  Ottersheim.  Doch  laat  ons  eerst  op  bet  welzgn 
uwer  familie  drinken!  Ik  drink  op  de  gezondheid  van  uwen 
vader,  die  een  metselaar  was,  op  de  gezondheid  uwer  moeder, 
die  bier   te  Berlgn  woont  en  met  spinnen  den  kost  verdient." 

Bonaventura  was  doodsbleek  geworden  en  zonk  btfrfa  bewus- 
teloos achterover  in  zijn  stoel. 


SS4        DS  TEOTTW  VAN  DBN  HAND  WEiKSMAN , 

„Wg  sullen  u  wel  weder  Ing  brengen ,  nüjnheer  Frits  Wendt  ," 
riep  de  vorst  en  wenkte  een  bediende.  Deze  reikte  hem  op 
een  zilveren  blad  eene  rijzweep. 

„Mijn  Godl"  riep  Bonaventnra  opziende,  „gy  wilt  toch  niet?" 

„U  tachtigen,   ja  dat  wil  ik!" 

Bonaventura  sprong  doodelijk  verschrikt  overeind  en  wilde 
naar  de  vorstin  gaan;  deze  echter  zeide  tot  Bajienski:  „maak 
een  einde  aan  dit  tooneel ,  myn  vriend!"  en  verliet  daarop  de 
zaal   Haar   volgden    weldra  de  gasten. 

Bajienski  bevond  zich  thans  met  Bonaventnra  alleen  en  scheen 
nu  min  of  meer  medelijden  met  hem  te  gevoelen.  „Mqne  toe- 
komstige bruid  wil  niet,"  zeide  de  vorst  tot  hem,  „dat  een 
man,  die  de  eer  had  in  haar  gezelschap  te  arijn,  openlijk  als 
bedrieger  voor  het  geregt  zal  verschenen.  Ook  hebben  wy  me- 
deleden met  uwe  jengd  en  uwen  hoogmoed.  Hier  zijn  de  drie 
honderd  louis  d'or,  om  welke  wy  onlangs  gespeeld  hebben  en 
daarenboven  nog  eene  aanzienlijke  som  gelds  van  de  vorstin. 
Begeef  n  door  deze  geheime  deur  naar  buiten.  Gq  zult  daar 
eene  reiscaleche  vinden,    die  u  naar  Hamburg  zal  brengen." 

Bonaventura  stak  het  geld  in  den  zak  en  vertrok  zonder  dan 
vorst  te  groeten. 

„O,"  riep  de  vorstin,  toen  Bajienski  ojj  haar  binnentrad, 
„zulk  een  ellendig  mensch  kon  ik  vertrouwen!" 

„Edele  menschen  zijn  ligt  te  misleiden ,"  zeide  Bajienski ," 
„want  zq  meenen ,  dat  ieder  zoo  braaf  is,   als  zy  zelven." 

Zy  reikte  den  vorst  hare  hand,  en  hg  stelde  haar  aan  de 
verzamelde  vrienden  voor  als  zijne  bruid,  die  beloofd  had, 
reeds  over  eenige  dagen  aajne  gemalin  te  zullen  worden. 

XYXTTT. 

DB  MISDAAD. 

Mevrouw  Jelsa  liep  met  haastige  schreden  in  hare  kamer  op 
en  neder.  „Zij  bemint  hem,  ja  zy  bemint  dezen  Yictor  van 
Sendeck,"  zeide  zg  in  zich  zelve;  „ik  zag  het  aan  den  blik, 
waarmede  zjj  hem  ontving,  aan  haar  blozen,  toen  hg  haar 
groette.  Zoo  zal  dan  deze  gek  al  mijne  plannen  vernietigen ! 
Maar  neen,  Victor  mag  niet  oogsten,  wat  ik  met  zooveel  moeite 
heb  gezaaid.  M^jn  jongen  moet  en  zal  Mina  huwen,  en  dat 
zoo  spoedig  mogelyk." 
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Plotseling  stond  zij  stil,  en  zeide  op  stelligen  toon:  „Deze 
Otto  moet  uit  den  weg  geruimd  worden  I  Dan  is  Mina  in  nujne 
magt,  en  ligt  haal  ik  haar  dan  over,  om  zich  onder  nujne 
hoede  te  stellen,  en  om  nit  medeleden,  en  ten  einde  Udo  te 
genezen,  zyne  vrouw  te  worden.  Ja,  zoo  moet  het  weeën, 
Otto  moet  sterven.  Hy  leeft  te  lang!"  Haastig  liep  zy  naar 
hare  secretaire  en  haalde  er  een  fleschje  met  ratimkrwd  nit 
„Ha ,"  riep  qj ,  „ik  heb  nog  genoeg  arsenicum ,  om  ook  dien 
rot  te  dooden." 

Inmiddels  had  Otto  zich  dag  noeh  nacht  rust  gegund,  om 
de  verlangde  machine  uit  te  vinden.  Nog  aan  den  avond  van 
denzelfden  dag,  waarop  mevrouw  Jelsa  zulk  een  vreesel$k 
moordplan  had  gesmeed,  begaf  Otto  zich  naar  zqne  stille  werk- 
plaats. Een  nieuw  denkbeeld  was  in  zyne  ziel  opgekomen; 
alles  scheen  hem  thans  helder  en  duidelijk  toe,  en  zie,  wathy 
reeds  zoovele  dagen  te  vergeefs  beproefd  had,  mogt  hem  thans 
gelukken;   de  verlangde  machine  was  door  hem  uitgevonden. 

Otto  sliep  eerst  in  den  nanacht  in,  met  het  hoofd  tegen  de 
machine  geleund,  om  welke  uit  te  vinden  hy  zoovele  nachten 
den  slaap  had  ontbeerd.  Des  morgens  bragt  de  meid  Otto's 
ontb|jt,  dat  uit  melk  en  eene  boterham  bestond,  in  het  kleine 
kamertje  naast  de  werkplaats;  want  daar  Otto  geen  tyd  wilde 
verloren  laten  gaan ,  had  hq  den  laatsten  tyd  niet  in  zyne 
woonkamer,  maar  in  de  onmiddelyke  nabijheid  zijner  werkplaats 
tqn  ontbyt  gebruikt  Nadat  de  meid  dit  ook  thans  in  het 
kamertje  had  neergezet,  was  zy  vertrokken  en  begaf  zich  weder 
aan  haar  werk. 

Alles  was  stil;  daar  ging  de  deur  open  en  mevrouw  Jelsa 
keek  naar  binnen.  „Alles  is  stil/9  lispte  zy  zacht;  „niemand 
heeft  mq  gezien,  en  zoo  dit  het  geval  mogt  zyn,  zal  men 
gelooven,  dat  ik  Udo  achterna  ben  geloopen ,  om  hem  te  zoeken." 

Udo  trad  achter  haar  de  deur  binnen  en  lachte  vergenoegd. 
„Stil,  Udo,"  zeide  mevrouw  Jelsa;  „dit  is  een  beslissend 
oogenblikl" 

Zij  schudde  nu  het  medegebragte  witte  poeder  in  het  glas 
melk  uit 

„Suiker,  moeder?"  vroeg  Udo. 

„Ja,  suiker,  myn  zoon,  die  de  heer  Otto  zal  drinken,  opdat 
Mina  uwe  vrouw  worde!" 

Vervolgens  nam  mevrouw  Jelsa  den  arm  van  haar  zoon,'  en 
mengblw.  k.  8.  No.  HL  1863.  1* 
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verliet  met  hem  het  kamertje.  In  den  gang  zeide  ifl  oveftuid 
tot  hem:  „maar,  üdo,  wat  zijt  gij  weder  ondeugend!  leeds  in 
de  vroegte  loopt  gij  overal  rond ,  en  stoort  mij  in  mijne  rust , 
daar  ik  u  moet  achter  naloopen ,  om  u  te  halen." 
Udo  zag  haar  verbluft  aan  en  lachte  wezenloos. 
„Gij  kunt  thans  nog  wel  een  poosje  in  huis  rondloopen ," 
vervolgde  mevrouw  Jelsa;  „ik  wil  u  dit  wel  toestaan,  omdat 
gij  het  zoo  gaarne  doet." 

Zij    drong    Udo,    die    haar  in  de  kamer  wilde  velgen,    met 
geweld  in  den  gang  terug,  en  sloot  de  deur. 

„Zie  zoo!"  zeide  zy  zacht;  „wat  er  nu  ook  moge  gebeuren, 
men  zal  op  mij  geen  argwaan  hebben.  De  meid  stond  boven 
aan  den  trap  en  heeft  gehoord,  hoe  ik  Udo  beknorde,  dat  hij 
naar  beneden  was  gegaan;  zij  zal  dus  gelooven,  dat  ik  hem 
ben  nageloopen,  om  hem  te  halen.  Ook  heb  ik  het  papier  , 
waarin  nog  wat  arsenicum  is,  in  z\jn  zak  gestopt.  Loopt  de 
zaak  verkeerd  af,  dan  zal  men  het  by  hem  vinden,  en  hoe  zal 
men  een  waanzinnige  voor  schuldig  kunnen  verklaren  V 

üdo  sprong  inmiddels  lagenend  en  blQde  de  trappen  op  en  af. 
Vervolgens   trad    hq    weder   het  kamertje  binnen.    Het  glas 
melk  stond  er  nog. 

„Moeder  suiker  ingedaan!"  zeide  hQ.  „Udo  gaarne  melk 
drinkt!  Melk  met  suiker!"  En  haastig  greep  h$j  het  glas  en 
dronk  met  volle  teugen. 

Hierop  zette  hy  het  half  geledigde  glas  neder  op  tafel  «n 
zeide:  „dat  smaakt  lekker!  Thans  üdo  wegioopen  wil*  anders 
Udo  slaag  krygt!" 

Spoedig  klom  h§  weer  de  trappen  op.  Op  de  bovenste 
trede  aette  hij  aich  neder.  Op  dit  oogenbiik  ging  de  deur 
naast  hem  open,  en  Mina  trad  in  den  gang. 

Zij  was  vroeger  dan  gewoonlijk  opgestaan ,  gedreven  door  be- 
zorgdheid voor  Otto,  die  den  geheelen  naoht  niét  te  bed  was 
geweest,  en  dien  aij  thans  in  cijne  werkplaats  wilde  gaan  op- 
zoeken. 

Toen  Otto  haar  zag,  riep  hij:  „Mina  moet  üdo's  vrouw 
worden !  Otto  moet  sterven ,  opdat  Mina  Udo's  vrouw  wonde ! 
Moeder  heeft  het  gezegd !" 

„Almagttge  God,"  riep  Mina,  en  bleek,  ademloos  vloog  zij 
de  trappen  af. 

Met    sidderende    hand    nikte  «rij    de    deur   der   werkplaats 
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Paar   stoad  Otto,    met  bet  glas  intik  in  zya*  baad. 

„Drink  niet!"  kryaohte  zy  en  rukte  ben;  bet  glas  -pt  de 
hand.     „O  myn  God,  bet  gla*  ia  ledig!" 

„Mina,"  riep  Otto,  „wat  moet  dit  beteekeaen  P" 

„Otto,  hebt  gij  van  deze  melk  gedronken?" 

Otto  antwoordde  toestemmend,  en  Mina  risp,  over  al  hare 
leden  bevende  c    „er  waa  vergif  in  dit  glaal" 

Sa  nu  vertaald*  «ij  Otto  alles ,  wat  Udo  baar  gelegd  bad, 
en  tevens  het  plan  van  mevrouw  Jelaa,  die  wüda,  dat  zy  de 
gade  van  baren  zoon  werd. 

„Maar,  Otto,  geliefde  Otto,"  riep  zy  plotseling.  „Wat  deert 
a?  Gy  wordt  zoo  bleek?" 

Inderdaad,  ik  begin  duizelig  te  worden I"  zejde  Qtto,  op 
den  grond  zinkende. 

„Een  dokter,  spoedig  een  dokter!"  schreeuwde  Mina  en  trok 
zoolang  aan  de  schel,   totdat  de  meid  binnenkwam. 

Deze  snelde  naar  den  dokter  en  spoedig  verscheen  deze,  om 
Otto,  die  inmiddels  door  zyne  vrouw  was  fes  bed  gelegd»  zoo 
mogelijk  bet  leven  te  redden. 

Mevrouw  Jelaa  bad  met  een  beklemd  hart  by  4e  deur  staan 
luisteren,  en  Mina's  angstgeschreeuw  gehoord- 

2y  luisterde  nog  steeds.  Paar  meende  zy  voor  de  deur  een 
zacht  gesteun  en  gekerm  te  hooren.  Thans  vernam  zy  een  v*ee- 
•etijken  gil.  Er  werd  tegen  de  deur  geschopt  en  gestompt 
„Het  H  een  mensen"  peide  zy,  en  opende  da  deur. 

Daar  buiten  lag  Udo  met  den  dood  te  worstelen.  Mat  ge- 
broken oogen  staarde  hij  zyne  moeder  aan ,  en  weldra  wat  hij 
een  lyk. 

xxxiv. 

HBT    DAGBOBK. 

Inmiddels  hadden  Karel  en  Sopbie  rustige  en  gelukkige,  dagen 
te  zamen  doorgebragi 

Niet  als  of  Xarels  wenschen  allen  vervuld  waren  en  zyne  liefde 
voor  Sophie  verminderd  was,  maar  hij  had  die  liefde  weten  te 
onderdrukken  en  zyn  onrustig  kloppend  hart  tot  rust  weten  te 
brengen, 

Sopbie  begon  zich  langerzamerhand  boven  het  verdriet  te 
ver  beften,  dat  haar  bad  getroffen;  zy  begon  wefler  te  Javefl  en 


**8  DE   VEOUW  TAN  BEN   HANDWEBX8MAN , 

te  hopen  en  zich  gelukkig  te  gevoelen.  Zij  beminde  Karel  wer- 
kelijk als  haar  broeder,  en  nooit  kwam  de  gedachte  in  hare 
ziel  op,  dat  Karel  haar  nog  eene  andere,  eene  meer  hartstog- 
telgke  liefde  toedroeg. 

Zoo  gingen  de  dagen  rustig  en  genoegelyk  daarheen;  doch 
een  toeval  zon  Sophie  uit  deze  rust  en  stilte  doen  ontwaken  en 
aan  haar  gevoel  eene  gansch  andere  rigting  geven. 

Zij  bevond  zich  alleen  in  hare  kleine  kamer,  en  daar  haar  werk 
afwas,  en  Karel  nog  niet  te  huis  was  gekomen,  begaf  zy  zich 
naar  zyne  kamer,  om  er  een  boek  te  halen  en  eenigen  tijjd  met 
lezen  door  te  brengen;  daar  viel  haar  oog  op  een  boek,  dat 
mj  de  overigen  lag,  en  waarop  met  groote  letters  stond  ge- 
schreven: mijn  dagboek. 

Dit  boek  nam  Sophie,  en  keerde  daarmede  naar  hare  kamer 
terug.  Hoe  verraste  «het  haar,  daarin  tooneelen  uit  haar  eigen 
leven  geschetst  te  zien ,  en  hoe  verbaasde  het  baar  bovenal  op 
een  der  bladzijden  te  lezen:  „zg  wil  mij  beminnen  als  eene 
zuster!  Nu,  zw§g  dan,  mjjn  hart;  is  het  niet  reeds  een  geluk, 
door  haar  bemind  te  worden  als  een  broeder?9' 

„Ongelukkige  vriend ,"  fluisterde  Sophie  zacht;  „o,  hoe  groot, 
hoe  edel  is  uw  hart!" 

Toen  zq  KareFs  voetstappen  op  den  trap  hoorde,  haastte  zq 
zich  het  dagboek  naar  zyne  kamer  terug  te  brengen ,  en  bloosde 
sterk,  toen  Karel  binnentrad  en  haar  zijne  hand  bood.  Voor 
de  eerste  maal  beefde  hare  hand ,  als  door  een  elektrieken  schok 
getroffen,  in  de  zqne,  en  zij  trok  die  verlegen  terug. 

Karel  zag  haar  vol  verwondering  aan;  zjj  was  nog  nooit  zoo 
schoon  in  zyn  oog  geweest  als  op  dit  oogenblik. 

„Sophie!"  zeide  hy  op  een  toon,  die  haar  hart  deed  beven. 

„Karel,"  zeide  zij  zacht,  naauwelijks  hoorbaar. 

„O  myn  God,  mijn  God!"  riep  hy  op  blijden  toon,  en 
Sophie  vroeg  hem  niet  naar  de  reden  van  dezen  uitroep;  zy 
zag  hem  slechts  aan  en  glimlachte. 

Van  nu  af  werd  de  betrekking ,  waarin  zij  tot  elkander  ston- 
den, van  een  gansch  anderen  aard;  zy  waren  niet  langer 
broeder  en  zuster,  zij  waren  twee  minnende  harten. 

Toen  zy  eens  op  zekeren  dag  vertrouwelijk  zaten  te  praten 
en  zich  het  schoonste  geluk  in  de  toekomst  voorspiegelden, 
werden  zij  door  een  luid  geklop  op  de  deur  gestoord.  Een 
stedelyk   ambtenaar  trad  binnen  en  zeide  tot  Sophie:    „mejuf- 
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vrouw,  ik  heb  de  eer  n  te  berigten,  dat  uw  broeder»  de  keer 
Blite,  gisteren  plotseling  gestorven  is,  en  daar  hy  niet  gehuwd 
»»  *Ü*  CT  Mine  naaste  wettige  erfgenaam." 
„Myn  broeder  dood?"  vroeg  Sophie  verschrikt. 
„Sedert  gisteren!    Bene  zenuwberoerte  heefteen  einde  aan  zyn 
leren  gemaakt;  men  vond  hem  met  een  brief  in  de  hand  dood  op  de 
wpha   liggen.    Ook  schynt  deze  brief  vermoedelijk  de  oorsaak 
na  zyn  dood  te  wezen,    want  het  was  een  voor  hem  zeer  on- 
aangename   brief.    Hy    was,  gelyk  gij  weet,   met  de  weduwe 
to  den  raadsheer  Stein  verloofd,   en  in  dien  brief  verklaarde 
sjj  hem,  dat  zy  haar  woord  terugnam,  en  nimmer  zyne  gade 
kon  worden/' 

Jk  moet  hem  nog  eenmaal  zien,"  zeide Sophie;  „wy  hebben 
elkander  gedurende  het  leven  lang  vermeden,  ik  wil  ten  minste 
van  den  doode  in  vrede  scheiden." 

Karel  ging  eene  droski  halen ,  en  weldra  reed  hy  met  Sophie 
naar  het  sterfhuis  van  haar  broeder. 

Sophie  stond  diep  geroerd  by  zyn  lyk ,  en  heete  tranen  big* 
gelden  langB  hare  wangen. 

De  dag  verliep  vervolgens  met  het  regelen  en  in  orde  brengen 
van  verscheidene    zaken,    en    toen  Karel  zich  des  avonds  laat 
goeed  maakte,  om  naar  zyne  woning  terug  te  keeren,  zeide  Sophie; 
„thans  durf   ik   u   niet  meer  vergezellen»  myn  broeder,  want 
ket  oog  der  wereld  heeft  ons  ontdekt,    en  wy  moeten  nu  de 
regelen  der  welvoegelykheid  in  acht  nemen." 
„Ja  wel ,"    antwoordde  Karel  barsch  en  verliet  haar  haastig. 
„Nu  heb   ik  haar   verloren,"   zeide  hij  wanhopig,  toen  hy 
njne  woning  bereikt  had.     „Ja,  nu  heb  ik  haar  verloren,  want 
zij  is  ryk  geworden  en  heeft  my  niet  mear  noodig." 

De  eerst  volgende  dagen  bragt  hy  in  diepe  droefheid  door. 
Toen  hy  echter  op  den  dag,  nadat  hij  van  Sophie  had  afscheid 
gnomen,   des  middags  van  zyn  werk  huiswaarts  keerde  en  de 
'tappen  opsteeg  naar  zyne  kamer,  vond  hy  tot  zijne  verwonde- 
ring de  deur  geopend. 

Doch  hoe  klom  zyne  verwondering,  toenhy,  haastig  binnen- 
tredende, Sophie    voor  haar  klein  tafeltje  zag  zitten ,  even  als 
voeger  bezig  met  naayen. 
„8ophie,  gy  hier?"  riep  hy. 

n£n  waar  moet  ik   anders  wezen,"  zeide  zy,   „dan  by  u? 
Ik  heb  immers   op  de  wereld  niemand  anders  dan  u,  en  als 
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g$  tiet  neat   nu]  wilt  toekomen,   moet  ik  toeh  u  «rel  Imm 
opweke*!* 

„De  dacht/'  antwoordde  Knrel  stotterend,  ik  meende,  dat . . ." 

„Gij  dacht,"  Beide  zij  ernstig,  „dat  Sophie,  wa  zij  rijk  is 
geworden,  u  kon  vergeten.  Maar  gq  bedriegt  u;  hoe  sou  mjjn 
hart  u  kunnen  veratooten,  u,  die  m$  in  nujAe  ettende  opge- 
zocht en  vertroost  hebtl  O,  mijne  geliefde,  God  zelf  heeft  Om 
aan  elkander  geschonken,  en  wie  wil  scheiden,  wat  God  heeft 
vereenigdl" 

„Qelieldel  6{j  noemt  my  uwen  geliefiiel"  riep  Kaxel. 

„Bn  hoe  ze*  ik  u  andere  kunnen  noemen,"  fluistezde  zy. 
„Karel,  ik  heb  gisteren  mijn  broeder  begraven ,  ik  heb  na  geen 
toeeder  meerl 

„Bh  ik,  Sophie,  en  ik  F" 

„Gq,"  fluisterde  zy,  „gij  rijt  mijn  broeder  niet»  want  ik 
bemin  n,  Kerel,  en  wil  u  nujn  geüefdto,  mijn  echtgenoot 
noemen !" 

„O,  mgn  Godl  mijn  GodP  riep  Kaïel  overgelukkig  uit 
Heer  sprak  hij  niet;  en  weenende  van  blijdschap,  zonk  hy  in 
Sophie's  armen. 

XXXV. 

DS    OSKEZSHfe 

Het  gevaar  was  geweken.  Na  verloop  van  eenige  dagen  had 
de-  dokter  verklaard,  dat  Otto  genezen  zou,  en  dat  de  aange- 
wjende  middelen  hem  langzaam  zouden  herstellen. 

O',  welk  eene  blijdschap  was  dit  voor  Mina,  hoe  dankte  z$ 
er  God  voor  met  stamelende  lippen!  Want  deze  vreeselrjke  ge- 
böarteius  had  eene  geheele  omkeering  in  haar  gemoed  te  weeg 
gebvagt.  Have  tidiïe  voor -Otto  was  op  nieuw  ontwaakt,  cm  wad 
zq  voor  Tiotor  had  gevoeld ,  was  thans  voor  altijd  verdwenen* 

„Otto,"  zeidc  zij»  toen  zy  van  mevrouw  Jelsa  terugkwam, 
die  zy  in  radelooze  smart  bij  het  lijk  van  haren  goos  had 
aangetroffen,  en  wier  wanhoop  haar  met  ontzetting  had  ver- 
vuld! „Otto,  ik  wil  arm  zijn,  ik  vrees  voor  den  rijkdom,  Het 
geld  verhardt  het  gemoed.  O,  Otto,  laat  on»  in  armoede  leven, 
want  op  de  armen  rust  Gods  zegen.  He  was  gelukkig,  toen  ik 
nog  arm  was,  en.  eerst,  toen  ik  naar  rijkdom  haakte»  trol  my 
het  ongeluk." 
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^Gedankt  sgi   God,   nu    zijt  gij    gered;"    riep  ewet  sta* 
aakter  hen. 
'    JMbeder  Anna!"  riepen  beiden. 

„ia ,  moeder  Anna  1"  zeide  de  oude  vrouw  j  *than*  kom  ik 
weder  b^  u,  om  nimmermeer  van  u  te  seheidanl  Ik  kwam* 
omdat  ik  van.  Otto'a  ziekte  geboord  had;,  dooh  nu,  mijne  Mins* 
daar  ik  uwe  woorden  keb  vernomen,  nu.  weet  ik»  dat  gy  tt 
voer  uwe  arme  moeder  niet  meer  zult  schamen.  Waat  gty  hebt 
laaien  inzien,  boe  nietig,  de  aardsche  goederen  zijn." 

„O ,  mjjne  moeder ,"  riep  Mina.,  H  vergeef  mij  al  myne  sohiiM» 
en  scbenk  mij  op  nieuw  uwen  zegen!" 

„Dien.  hebt  g£r  nayn  kindl  Kom  met  uwen  Otto  aan  nujn 
hart!" 

2$  deukte  Otto  en  Mina  innig  aan,  baar  harte,  en  tranen*  der 
reinste  vreugde  besproeiden  kare  wangen. 

Van  nu  af  waren,  vrede  en  geluk  in  Otto's  woning  terugge- 
keerd. Mina  waa  weder  vrohjk  en  opgeruimd,  want  Otto  ge- 
voelde zich  weder  volkomen  hersteld. 

„O,  boe  matig  gevoel  ik  mij  thans,"  zeide  Mina  eens*  toen 
«4  naast  baar  echtgenoot  zat  „Thans  begeer  ik  niets  meer  dan 
uwe  liefde ;  myn  Otto»" 

„En  deze  Hef  de,  myne  Mina,  zal  thans  op  eene  zware  proef 
gesteld  worden,"  zeide  Otto. 

En  nu  vertelde  hy  baar,  dat  Bernard  hem  de  uitgeloofde 
premie  voor  de  nieuw  uitgevondene  machine  gebrsgt,  maax 
hem  tevens  voorgeslagen  had ,  om  hem  naar  Amerika  te  vergen 
zeilen  en  daar  fabrieken  aan  te  leggen,  of  machines  te  vervaardigen» 

Juist  kwam  moeder  Anna  binnen.  Otto  ging  baar  te  gemoet 
ent  kaste  bare  band.  „Gij  vindt  ons  thans  in  een  hoogst  be- 
langrijk gesprek,  beste  moeder.  Ik  heb  Mina  voorgeslagen ,  of 
w$  kier  bleven  en  van.  ons  geld  stil  leven,  of  naai  A™*ï»fr» 
gaan>  zullen»    Mina  moet  beslissen." 

„Ja,  Mina-  moet  beslissen,"  zeide  moeder  Anna. 

„Neen  *  wy  willen  niet  hier  bleven ,  om  onze  dagen  in  wer- 
keloosheid door  te  brengen.  Want  ledigheid  verwekt  kooae 
lusten  en  gedachten.  Alleen  de  arbeid  brengt  tevredenheid  aan. 
Laat  ons  daarom  naar  Amerika  trekken  1  Daar  willen  wij  fabrie- 
ken bouwen  en  werkzaam  zijn,  want  arbeid  is  een  zegen  des 
hemels  1" 

„O  myn  kind,"  riep  moeder  Anna,  „God  zegene  u  voor  dit 
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woord!  Nu  kan  ik  in  vrede  sterven ,  want  gy  zult  gelukkig  zynl" 

«Neen ,  moeder,  gy  moet  leven  en  met  ons  medegaan  ,"  zeide 

Otto;  „gy  moet  ons  nog  lang  met  raad  en  daad  ondersteunen." 

„Wanneer  myne   onde   handen   n  nog  nuttig  binnen  zyn,M 

antwoordde  zy,    „dan    ga  ik   mede.    Haar  beloof  my,  Otto, 

niet   van    nujj  te  «uilen  vorderen,  dat  ik  de  handen  werkeloos 

in  den  schoot  zal  leggen.     Zoo  lang  ik  leef,  wil  ik  arbeiden!" 

Toen    zy  weinige  weken  later  te  Hamburg  het  schip  hadden 

beklommen,  dat  hen  naar  Amerika  zou  overbrengen,  bleven  zy 

op  het  dek  staan ,  totdat  de  vaderlandsche  kust  uit  hun  gerigt 

was  verdwenen. 

JSet  verledene  ligt  daar  achter  ons,"  zeide  Otto,  Mina  om- 
helzende; „moge  de  toekomst  ons  geluk  aanbrengen!" 

„Zy  zal  het!"  antwoordde  Mina,  „want  de  liefde  vergezelt 
ons,  en  waar  liefde  woont,  gebiedt  God  den  zegen!" 

Moeder  Anna  echter  pinkte  stil  een  traan  in  haar  oog  weg, 
en  fluisterde:  „myn  Frits,  vaarwel!  Myne  gedachten  weten  u 
niet  te  vinden,  en  gy  zyt  voor  my  verloren.  Doch  een  moc- 
derhart  houdt  niet  op  te  beminnen  en  te  hopen." 

Moeder  Anna  bereikte  een  hoogen  ouderdom;  zy  zag  hare 
kinderen  gelukkig  en  geëerd,  zag  hen  werkzaam  en  tevreden, 
en  toen  zy  stierf,  waren  hare  laatste  woorden:  „God  roept  my 
tot  een  anderen  arbeid!  Vaartwei!" 

Omstreeks  denzelfden  tijd  verliet  ook  een  ander  jeugdig  echt- 
paar Berlyn,  en  reisde  naar  het  Zuiden.  Het  waren  Karel  en 
Sophie;  zy  begaven  zich  naar  Italië,  waar  Karel  zich  in  de 
schilderkunst  verder  wenschte  te  oefenen  en  te  bekwamen. 

„En  Bonaventura,"  vraagt  de  lezer,  „wat  was  er  van  hem 
geworden?"  Hy  had  zich  in  een  klein  Oostenryksch  landatadje 
met  der  woon  gevestigd.  Al  zyne  droomen  en  illusiën  waren 
verdwenen.  Voor  de  gelden,  die  hy  van  de  vorstin  Laschuak» 
ten  geschenke  had  ontvangen,  kocht  hy  eene  leesbibliotheek. 
De  naam  Bonaventura  van  Ottersheim  had  hy  afgelegd,  want 
op  het  uithangbord  voor  zyne  eenvoudige  woning  stond  met 
groote  letters  te  lezen :  „LecMMiotkeek  xxm  IriU  Wmdt." 
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DB  TEEMS  HET  ZIJNE  BBUGGEN, 

DOOI 

OBTAAS  Dl  BETON. 

(Met  aene  plaat.) 

Onder  de  merkwaardigheden»  die  in  Londen  bijzonder  de  aan- 
dacht van  den  vreemdeling  trekken,  nemen  de  bruggen  eene 
eerste  plaats  in,  en  een  uitstapje  op  den  Teems  van  London- 
Bridge  naar  Chelsea  is  misschien  wel  een  der  beste  middelen 
om  zich  een  overzigt  te  verschaffen  van  de  schoonheid,  en  sieh 
een  denkbeeld  te  vormen  van  den  rijkdom,  der  groote  wereld- 
stad. Het  was  dan  ook  een  snedig  antwoord  van  den  mayor 
toen  lujj,  op  de  bedreiging  van  koning  Jaoobus  I  dat  het  hof 
uit  Londen  verlegd  zou  worden  naar  elders,  te  verstaan  gaf, 
dat  de  stad  er  zich  bitter  weinig  over  bekommeren  zou  of  het 
hof  er  gevestigd  bleef  of  niet ,  zoolang  men  slechts  den  Teems 
door  Londen  zag  stroomen.  Wat  uitgestrektheid  betreft ,  komt 
de  Teems  in  geene  vergelijking  by  de  rivieren  van  Amerika;  in 
schilderachtig  schoon  staat  hjj  verre  achter  bq  verscheidene  au* 
dere  rivieren  in  Europa;  er  zyn  geene  opmerkelijke  herinnerin* 
gen  uit  de  grijze  oudheid  aan  verbonden ,  gelyk  aan  zoo  menige 
rivier  in  Azië  en  in  Afrika;  maar  er  is  geene  rivier  ter  wereld 
die ,  wat  handels-beweging  betreft ,  in  de  schaduw  kan  staan 
van  den  Teems.  Het  is  de  groote  waterweg  naar  en  door  de 
britsohe  stad. der  steden,  in  welker  haven  duizendtallen  sche- 
pen zamenliggen  uit  alle  oorden  der  aarde.  Benedenwaarts 
van  de  bruggen  ziet  men  de  bedrijvigheid  der  koningen 
van  den  handebtand ,  die  hier  hunne  ontzaggelijke  magazijnen 
hebben  en  een  rusteloos  laden  en  lossen  en  verschepen.  De 
grootheid,  het  indrukwekkende  en  de  welvaart  van  Londen 
ajjn  evenzeer  meer  bovenwaart»  te  zien,  want  de  Teems 
stroomt  als  het  ware  midden  door  de  europesohe  reuzenstad, 
en  Londen  en  Southwark,  en  Westminster  en  Lamboth  zgn  met 
rtfcamdflr  verbonden  door  bruggen,  oude   en  nieuwe. 

Na  het  gewoel  en  gewemel  en  den  rook  van  Londen  achter 
sieh  te  hebben  gelaten ,  kronkelt  zich  de  rivier  door  bekoorlijke 
landelijke  dreven  —  daarheen  rollend  onder  de  schaduwen  van 
het  groene  loof,    de  wilgen  besproeiend  en  het  lange  gras, 
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kabbelend  langs  de  steenen  trappen  van  statige  heerenhnizen  en 
langs  schilderaobtige  docpem  naar  hes  veer  van  oud  Windsor  en 
het  vermaarde  Datchet  Meads. 

De  Teems  ontspringt  in  Gloucestershire  en  wordt  bevaarbaar 
voor  booten  en  schnitea  mj  Laahlade,  op-  honderd  zes  en  veer- 
tig en  eene  halve  engelsche  mijl  afstand  van  London  Bridge.  Hy 
neemt  de  Lea  en  de  Darent  in  zich  op,  en  vervolgt  zijnen  loop  naar 
de  tfbre,  v$f  en'  veertig  en  eene  htiïre  e:  nrrjl  beneden  cfe  tang- 
gen, waas  hij  zieh  ontlast  in  de  zee.  De  geheele  lengte  de* 
rivier,  mtn  haren  eer  sprong  tot  aan  deNtwe,  bedraagt  ontttrosin 
tw*e  honderd  en  neven  e.  fflylen. 

De  Teem*  te  Londen  ie  uiterst"  ongezond  gemaakt  door  dfr  tal* 
lootte  menigte'  neten,  die*  er*  op*  uitloopen ,  en  de  onvoldoende* 
bftkftdng.  In  1869  weid'  Bngelands  hoofdstad  bedreigd  derer 
eene  vewohvikkeipe  ramp-,  tengevolge  van  de  tot  ontbinding 
overgaande  zeifistsmdiglttden,  die  gestadig  afgevoerd  worden  fn 
de  rivier  en  die  oorzaak  «rjn  van  aanhoudende \  de  Inent  veip- 
perstende  uitdawpingen.  Sr  werden  middelen  voorgesteld  om  i» 
dft  kwaad  te  vownrien,  en  voornamelijk  het  plan  van  een  afvtte» 
rifcgs-rioel  en  eene  kade^-ophanging  en  bemetseling'  der  oevers- 
vond  zeer  veel  ingang.  Br  werd  met  tamelijke  naauwkfcurigtaid 
berekend,  dat  er  jaarlgkn  81,650  mMlioen  ton  rioolstof  werd  af- 
gevoerd in  de  rivier,  en  dat  de  eb  en  vloed  een  groot  gedeelt* 
van  deze  stoffen  in  aanhoudende  beweging  hield,  die  her-  en 
derwaarts  drijvende  met  het  wassen  en  vallen  van  het  water. 
De*  dringende  behoefte  om  Londen  op  eene  betere  wijze  te  ont- 
lasten van  al  de  drekstof,  die  het  uitwerpt,  leidde  tot  het  rena** 
aohtSge  stelsel  van  drooglegging  door  allen  ep  een  puu*  uitloo* 
pende  buizen ,  waarmede  de  raad  van  toengt  op  de  openbare 
werton  der  engnisehe  hoofdstad  alstoen  (1861)  een  begin,  liet 
maken-  om  het  in  geheele  teepassing  te  brengen.  Het  hoofddM 
van  dat1  stelsel  bestaat  hierin ,  om  de  riooletomm  op*  zoodanign 
afstond  van  Londen  in  den  Teen»  af  te  voeren  (omsteeekt  d» 
e*  mijlen  beneden  Erith),  dat  de-  stad  daarvan  geenertei  nadeel 
meet  kan  ondervinden.  De  kosten  van  dat*  kofoBsale  werk  wat- 
ren  geraamd  op  circa  acht  en  twintig  milliee*  wederlafidsobe 
guldens. 

tte  iakading  van  den  Teems  isr  almede'  een  zeep-  te&ngryi» 
mantrege*,  waarmede  kart  daarna  een^begt»  werdgemaalBti.  Door 
het  ntroomted'  van^  den  Heem»  te  tnammlla*,   Jat  etn*  greint 
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uitgestrektheid  grondt  worden  aangewonnen,  en  hei  gerigt  en 
d»  reuk  zullen  niet  langer  worden  gehinderd  door  de  ruwe  klei- 
oevers.,  die  tot  dusverre  de  rivier  ontsierden  tusschen  de  brug» 
gen,  inzonderheid  ia  den  omtrek  vaa  Whitehall  en  Scotknd 
Tard. 

De  bruggen  zijn  van  invloed  op  den  toestand  der  rivier  over 
cene  tamelijke  uitgestrektheid.  Door  de  naauwe  bogen  van  de 
oude  London  Bridge  werd  het  water  aanmerkelijk  belemmerd 
in  zijnen  loop,  en  by  laag  water  was  het  vier  voet  negen  duim 
en,  vyf  voet  gevallen,  hetgeen  sedert  de  oprigting  van  de  nieuwe 
brug  is  verminderd  tot  eene  daling  van  twee  voeÉ  op  zijn  hoogst 
Er  stroomt  nu  eene  aanzienlijke  hoeveelheid  vloedwater  meer  de 
rivier  op  en,  by  ebtijd,  weder  af;  en  daar  het  water  hier  thans 
geene  belemmeringen  meer  ontmoet,  is  ook  de  snelheid  van  den 
atroomgang  veel  grooter  dan  vroeger.  Het  gevolg  daarvan  is» 
dat  het  stroombed  aanhoudend  wordt  gezuiverd  en  op  eene  be- 
koorlijke diepte  blijft.  Ook  te  Westminster  ondervond  het  Teems- 
water  voorheen  zeer  veel  belemmering,  waaraan  door  de  nieuwe 
WeBtmiaster  Bridge   insgetyke  een  einde  ten  goede  ia  gemaakt. 

Wanneer  wjj  de  bruggen  van  Engelands  hoofdstad  in  oogeu- 
aehouw  oenen,  hebben  wy  allereerst  melding  te  maken  van,  de 
nieuw*  London  Bridge,  met  de  digte  mensehen-majsa,  die  ach 
Aanhoudend  her-  en  derwaarts  er  overheen  beweegt,  en  de  digfc 
drommen  van  vaartuigen  die  er  aanhoudend  her-  en  derwaarts 
onder  door  gaan;  dan  de  sombere  Southwark,  met  haren  eeo- 
aamen  omtrek;  dan  de  woelige  Blackfriars,  met  haar  geschofiel 
en  gescharrel  van  bedrijvigheid  en  handelsbeweging;  vervolgens 
4b  statige  Waterloo,  met  al  de  daaraan  verbondene  herinnerin- 
gen van  zelfmoorden  en  teleurgestelde  aandeelhouders;  Hunger- 
fard,  met  hare  steenen  torens  en  kettingkabels;  Westminster» 
oud  en  nieuw;  Vauxhall,  met  hare  negen  ijzeren. hogen,  logen 
tmarj  en  een  somber  kontrast  vormende  bq  de  ügte,  sierïjjke 
hangbrug,  die  over  den  Teems  i»  gespannen  te  Chelsea. 

Maar  al  staan  ze  in  bovenvermelde  volgorde ,  de  bruggen  van 
Londen  zjjn  daarom  niet  in  die  volgorde  gebouwd.  Weatminr 
ater  Bridge  ia  de  oudste  en  jongste  van  allem  De  oud©  brug 
werd  voor  het  verkeer  opengesteld  in  1750  en  was  gebouwd 
door  Charles  Latelye,  een  Zwitser.  Zij  had  een  hoog  leuning- 
werk.  aan  weerszoden,  er  adngebragt  —  zooals  zeker  ftaaaph 
r*i*gE*er  van  schreef  r-om  tan  alle  Engelsohen*  die  zjchiehw 
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van  het  leren  mogten  willen  berooven,  althans^daar  ter  plaatse 
den  pas  tot  zulk  eenen  stap  af  te  snijden.  De  brug  werd  be- 
schouwd als  een  meesterstuk  van  bouwkunde;  maar  de  schu- 
ring, die  door  het  wegnemen  van  de  oude  London  Bridge  ia 
het  rivierbed  ontstond,  ondermijnde  hare  grondzuilen.  Zy  werd 
hersteld,  opgelapt  en  nog  eens  opgelapt,  totdat  door  deskun- 
digen eindelijk  het  vonnis  over  haar  werd  uitgesproken,  datzy 
plaats  moest  maken  voor  eene  nieuwe.  De  nieuwe  Westminster 
brug  wekte  eene  hooge  mate  van  belangstelling.  Barry  was 
juist  druk  bezig  met  den  aanbouw  van  een  prachtig  Parlements- 
huis,  en  het  werd  algemeen  wenschelijk  geoordeeld  de  nieuwe 
brug  in  uiterlijk  te  doen  overeenstemmen  met  het  nieuwe  Par- 
lements-gebouw.  Het  werk  werd  uitgevoerd  volgens  de  plans 
en  teekeningen  van  nujjnheer  Page,  ingenieur  bij  den  raad  van 
openbare  werken;  er  werd  een  aanvang  mede  gemaakt  in  1856. 
Zy  bestaat  uit  zeven  bogen  en  heeft  de  dubbele  breedte  van  de 
oude  brug.  Zy  is  1,160  voet  lang;  en  de  middelste  boog,  die 
eene  welving  heeft  van  120  voet,  verheft  zich  twee  en  twintig 
voet  boven  den  hoogsten  waterstand.  De  bogen  zqn  van  yzer 
en  rusten  op  steenen  zuilen,  die  gedragen  worden  door  olmen 
palen,  welke  twintig  voet  in  den  grond  zijn  geheid.  De  ge- 
raamde kosten  bedroegen  216,000  pond  sterling.  Het  werk  is 
uitgevoerd  in  twee  afzonderlijke  helften,  ten  einde  geen  alge- 
heele  stremming  te  veroorzaken  in  het  verkeer.  De  westelijke 
helft  van  de  brug  werd  voor  het  verkeer  van  rijtuigen  openge- 
steld in  Maart  1860,  waarna  de  oude  brug  werd  opgeruimd 
om  vervolgens  ook  de  oostelijke  helft  te  voltooien.  Het  geheel 
levert  een  prachtvol  gezigt,  waardiglyk  geëvenredigd  aan  het 
grootsche  gebouw,  dat  met  voortreffelijk  beeldhouwwerk  en  uit- 
muntende versieringen  prijkt,  en  waarin  de  landsvergaderingen 
worden  gehouden. 

In  chronologische  orde  volgt  nu  Blackfriars  Bridge,  voor 
het  verkeer  opengesteld  in  1769  en  gebouwd  door  E.  Mylne, 
een  geboren  Edinburger.  Deze  bouwmeester  gaf  daarbij  een  lof» 
waardig  voorbeeld ,  dat  niet  altijd  door  architecten  en  ingenieurs 
wordt  nagevolgd;  hy  verbond  zich  namelijk  om  den  geheelen 
bouw  te  voltooien  voor  minder  dan  153,000  pond  sterling,  en 
het  totaal-bedrag,  dat  door  hem  in  rekening  werd  gebragt,  was 
152,840  pond  si  3  shill.  11  pence.  Deze  brug  is  gebouwd  van 
Portiand  steen,   heeft  eene  lengte  van  996  voet  en  bestaat  uit 
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negen  bogen.  De  koeten  van  aanbouw  en  onderbond  moeaten 
worden  goedgemaakt  door  de  opbrengst  van  tolheffing;  doch  in 
1785  werd  de  brug  door  bet  gouvernement  aangekocht  en  bet 
tolgeld  afgeschaft.  De  opene  balustrade  werd  in  1887  wegge- 
nomen, en  de  brug  was  gedurende  verscheidene  jaren  in  repa- 
ratie, zoodat  zq  thans  byna  niets  meer  van  hare  vroegere  ge- 
daante heeft  De  tegenwoordige  toestand  was  overigens  reeds 
in  1881  zoodanig,  dat  er  met  regt  bezorgdheid  bestond  aan- 
gaande de  veiligheid  van  het  verder  gebruik,  en  dat  er  toen 
reeds  maatregelen  genomen  zqn  om  haar  door  eene  nieuwe 
brug  te  doen  vervangen,  die  eene  der  schoonste  moet  wezen 
welke  in  Europa  bestaan  — »  dubbel  zoo  breed  als  de  oude, 
grootsch  en  versierd  met  beeldhouwwerk.  Een  weinig  meer 
benedenwaarts  zal  eene  nieuwe  spoorweg-brug  over  den  Teems 
worden  gelegd. 

Yauxhall  Bridge  werd  voor  het  verkeer  geopend  in  1815; 
bet  is  eene  brug  van  ijzer,  die  als  gewrocht  van  bouwkunst 
niets  streelends  heeft  voor  het  oog.  Zq  is  798  voet  lang  bfl 
38  voet  breedte,  en  behoort  in  eigendom  aan  eene  partikuliere 
maatschappij,  welke  van  ieder  voetganger,  die  er  over  komt, 
eene  halve  penny  tol  doet  heffen. 

Waterloo  Bridge  werd  opengesteld  in  1817 ,  op  den  tweeden 
verjaardag  van  den  slag  van  Waterloo.  Zjj  werd  voor  rekening 
ran  eene  partikuliere  maatschappij  gebouwd  door  den  ingenieur 
John  Bennie,  en  wordt  door  een  engelsen  schryver  genoemd 
„de  schoonste  brug  ter  wereld",  terwijl  zeker  fransch schrijver 
er  van  zegt  dat  het  is  „ejn  gedenkstuk  Sesostris  en  de  Ge- 
aars  waardig.  „Zq  wordt  gedragen  door  negen  elliptische  bogen, 
die  eene  welving  hebben  van  honderd  twintig  voet,  en  die  vqf 
en  dertig  voet  hoog  zijn.  Deze  brug  heeft  eene  breedte  van  drie  en 
veertig  en  eene  lengte  van  1,880  voet  De  tol,  die  op  de  brug  geheven 
wordt  van  de  voetgangers,  is  eene  halve  penny  per  persoon; 
doch  de  ontvangsten  hebben  nog  nooit  beantwoord  aan  de 
daarvan  gekoesterde  verwachting,  zoodat  de  eigenaars  met  deze 
onderneming  geene  goede  zaken  hebben  gemaakt,  en  reeds  heb- 
ben aangeboden  de  opbrengst  der  tollen  te  verkoopen  voor 
700,000  pond  si.  Sedert  de  opening  van  den  ZuidwesteUjjken 
(8outh-Western)  spoorweg ,  en  de  tot  stand  brenging  van  de 
hier  haar  punt  van  uitgang  hebbende  omnibussen-dienst,  zjjn  de 
de   jaartgksche  opbrengtsen  min  of  meer  verbeterd;  doch  Wa- 
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tetloo  Bridge  is  en  blijft  nog  altijd  niet-druk  bezoekt,  en  is 
vooral  des  avonds  en  des  nachts  eenzaam  genoeg  om  den  voof- 
btyganger  met  sombere  gedachten  te  vervullen  en  hem  te  doen 
draken  aan  de  Telen ,  die  hier ,  over  de  balustrade  heen,  reeds 
een    einde  aan  hun  leven  hebben  gemaakt. 

Soothwark  Bridge,  opengesteld  in  1819,  is  niet  veel  minder 
somber  en  eenzaam  dan  Waterloo  Bridge.  Zij  heeft  een  doodsoh 
mitzigt»  en  er  wordt  zeer  weinig  gebruik  van  gemaakt  Be 
aandeelhouders  maken  zeer  slechte  rekening,  terwijl  de  bouw 
800,000  pond  st  heeft  gekost.  Overigens  doet  het  werk  den 
bouwmeester  John  Bennie  eer  aan;  de  geheele  zwaarte  yandeje 
brug  bedraagt  nagenoeg  zes  duizend  ton,  en  vooral  de  mid- 
delste boog  heeft  eene  onteaggelyke  welving. 

London  Bridge  werd  voor  het  verkeer  geopend  den  1  Augus- 
tus 1881,  en  is  vervaardigd  volgens  de  plans  en  teekeningen 
van  Bennie.  Het  is  de  eerste  brug,  die  men  over  den 
Teems  aangelegd  vindt,  dit  wil  zeggen  de  digtst  bij  de  zee 
gelegene,  en  tevens  vertegenwoordigt  ajj  de  oudste  brug  die 
over  de  rivier  gelegen  heeft 

De  oude  London  Bridge  werd  van  hout  vervaardigd  en  over 
den  Teems  geslagen  door  Ethelred  den  Sakser.  Hei  is  zelfs  waar- 
schijnlijk ,  dat  er,  vóór  die  brug  gelegd  werd ,  daar  ter  plaatse 
reeds  een  ander  middel  van  overtogt  in  den  vorm  Van  eene  soort 
van  brug  aanwezig  was;  en  eer  de  brug  aangelegd  werd,  ken 
men  hier  overvaren ,  waarmede  in  verband  staat  de  legende  van 
St  Mary  Overy  of  St  Maxy  over  het  Veer.  De  brug  werd  ge* 
deeltolqk  door  brand  vernield  in^llSö,  en  vervolgens  wederom 
bijgebouwd;  doeh  zg  beantwoordde  niet  aan  de  eisohen  van 
veiligheid  en  gemak ,  en  er  werd  dus  besloten  haar  te  vervan- 
gen door  eene  nieuwe,  die  in  1176  begonnen  en  in  1909  vol- 
tooid werd.  Drie  jaren  na  de  voltooiing  van  deze  brug  werd 
•jj  het  tooneel  van  een  ysingwekkend  schouwspel,  waarbij  een 
aantal  mcnsehenlevens  verloren  ging.  Er  kwam  brand  inSoutit- 
wark-end,  en  een  ontelbaar  tal  van  menschen  kwam  aansnellen 
uit  de  City,  velen  om  hulp  te  leenen ,  maar  meer  nog  om 
hunne  nieuwsgierigheid  te  bevredigen.  Terwijl  de  vlammen 
woedden,  geraakten  ook  de  huizen  aan  de  noordzijde  van  de 
brug  in  brand ,  en  allen,  die  zich  op  de  brug  bevonden ,  zagen 
aieh  aan  weerszoden  door  een  ovengloed  ingesloten,  zoodat  het 
-even  gevaarhjk  werd  achteruit  te  gaan  als  vooruit.    In  hunne 
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Ingingen  om  zich  te  redden  monden  dus  drie  duizend  menocnen 
«enen  verschrikkel^jken  dood.  De  brug  werd  in  bet  jaar  1900 
herbouwd,  maar  werd  op  nieuw  door  brand  geteisterd ,  eerst  in 
1471,  toen  in  1632,  en  in  1725  nogmaals.  De  oude  brug  was 
tm  bont,  mét  eene  regelmatige  rij  buizen  er  op  aan  weerszij- 
des, die  door  bouten  bogen  met  elkander  waren  verbonden. 
De  buizen  werden  afgebroken  in  1756. 

De  nieuwe  London  Bridge  bestaat  uit  vflf  balf-eiliptiséhe 
bogen,  is  van  graniet,  on  kost  met  inbegrip  van  de  aantreden 
ef  toegangen  nagenoeg  twee  miilioen  ponden  sterling.  Brj  is 
928  voet  lang ;  de  rijweg  of  de  middenbaan  beeft  eene  breedte 
m  twee  en  v$fóg  voet.  De  welving  van  den  middelsten  boog 
bedraagt  152  voet ,  bij  eene  hoogte  van  negen  en  twintig  en  een 
half  voet  boven  b  oogwater-peil.  De  lantaarnpalen  op  deze  brug 
rijn  vervaardigd  van  bet  metaal  der  kanonnen,  die  veroverd 
werden  in  den  Spaanscben  of  Schiereiland  oorlog.  Het  leven 
en  gewoel  van  bet  groote  Londen  vertoont  zich  nergens  zóó  in 
bet  oog  loopend  als  op  deze  brug.  Eiken  dag  passeren  over 
deze  brug  alleen  bijna  evenveel  menseben  als  over  al  de  andere 
bruggen  tusscben  Londen  en  Chelsea  te  urnen.  Men  beeft  met 
vrij  veel  naauwkeurigheid  de  berekening  gemaakt,  dat  er  dage- 
lijks niet  minder  dant  20,000  rijtuigen  over  deze  brug  komen , 
behalve  107,000  voetgangers.  Het  is  bier  dan  ook  den  gan- 
seben dag  altijd  even  druk  en  vol ,  en  menigmaal  t66 ,  dat  er 
geen  doorkomen  aan  is  en  dat  de  doortogt  gedurende  eenige 
minuten  gestremd  blijft,  in  weerwil  van  de  uitmuntende  maat- 
regelen der  policie.  Die  stroom  van  bedrijvigheid,  langzaam 
voortbewegend  of  door  eenigerlei  onvermijdelijke  bindernis  voor 
een  oogenblik  tot  staan  gebragt ,  is  een  der  vreemdste  gezigten 
in  Londen  —  die  eindelooze  optogt  van  omnibussen  en  rijtuigen 
van  allerlei  aard  en  vorm  en  gedaante,  aan  weerszoden  inge- 
sloten door  eene  heg  van  karren  en  wagens ,  geeft  een  tamelijk 
juist  denkbeeld  van  de  volkrijkheid  en  de  bedrijvigheid  van  de 
groote  wereldstad;  maar  de  aanhoudend  toenemende  handels- 
beweging ,  bet  verlies  van  tyd  —  waar  tijd  geld  is  —  vordert 
dringend  nieuwe  en  doortastende  verbeteringen  in  de  middelen 
van  gemeenschap. 

Over  den  Teems  zijn  twee  hangbruggen,  die  eigenÜyk  tot 
Londen  bebooren.  Deze  wijze  van  brugbouw  is  berkomstig  uit 
China ,  en  in  Europa  eerst  in  onzen  tijd  meer  in  zwang  gebragt 
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Wy  sullen  de  overige  hangbruggen  met  stilzwegen  voorbygaan, 
om  enkel  te  spreken  over  de  twee  londensche ,  namely  k :  Hun- 
gerford  of  Charing-Cross  Bridge ,  voor  het  publiek  opengesteld 
in  1845 ;  en  Ghelsea  of  Battersea  Bridge,  tot  stand  gebragt  in 
1857.  Eerstgenoemde  werd  vervaardigd  onder  de  leiding  van 
Brunei  en  kost  ongeveer  100,000  p.  st  (dat  is  twaalf  tonnen 
gouds) ;  zy  is  louter  bestemd  voor  voetgangers ,  doch  zal  weldra 
voor  eene  nieuwe  spoorwegbrug  plaats  moeten  maken,  die  de 
treinen  van  het  London  Bridge  station  moet  overbrengen  naar 
een  station  in  Hungerförd  Market.  Battersea  Bridge  is  een  der 
ligtste  en  smaakvolste  stukken  van  bouwkunst,  die  over  den 
Teems  zyn  geslagen,  en  wel  waardig  bengtigd  te  worden, 
daar  zy  in  allen  deele  het  genie  van  haren  ontwerper  (den  heer 
T.  Page)  tot  eere  strekt  De  torens,  de  welvingen  tussehen 
de  pylers,  de  hoogte  boven  de  rivier  —  kortom  alles  in  deze 
brug  getuigt  van  harmonie  en  goeden  smaak.  Deze  brug  is 
een  waar  sieraad  voor  de  groote  wereldstad  —  de  lengte  is 
iets  meer  dan  900  voet;  de  welving  tussehen  de  torens  S50 
voet  en  de  hoogte  boven  het  hoogste  waterpeil  21  voet 

By  deze  korte  opsomming  zullen  wy  ons  bepalen  —  het  lag 
niet  in  ons  plan  eene  dichterlyke  besohry  ving  te  leveren  van  de 
schoonheid  en  de  grootheid  van  Londen ,  dat  nog  dag  aan  dag 
schooner  en  grooter  wordt,  en  in  waarheid  mag  beschouwd  wor- 
den als  een  wonder  der  wereld. 


DE    PLEEGZOON. 

DOOK 

JULIANUS. 

I. 

MOBDBRZOBG. 

Te  Bazenbeek  had  sedert  een  jaar  eene  kleine  woning  te  kuur 
gestaan.  Op  zekeren  dag  geraakte  de  geheele  banrt  in  bewe- 
ging toen  het  hunrplankje  weggenomen ,  de  vensters  geopend 
werden  en  de  meid  des  eigenaars  van  emmers,  bezem  en  dwei- 
len voorzien,  het  huisje  binnen  ging.  Nu  rustte  de  nieuwsgie- 
righeid niet  vóór  gebleken  was  wie  de  kleine  woning  had  ge- 
huurd. Dit  was ,  zooals  het  gerucht  weldra  zeide ,  eene  mevrouw 
uit  Rotterdam ,  de  weduwe  van  een  landsambtenaar ,  welke  den 
1  Mei  met  een  kind  het  huisje  zoude  betrekken. 

Toen  die  tyd  was  gekomen,  kwamen  twee  wagens  met  een- 
voudige meubelen  het  dorp  binnenreden,  en  een  uur  later  kwam 
de  diligence  en  de  weduwe  begaf  zich  kort  daarna  met  een  ongeveer 
vierjarig  jongske  aan  de  hand  naar  hare  nieuwe  woning.  Zy 
had  een  zacht ,  ietwat  lijdend  voorkomen ,  dat  eene  teêre  ge- 
zondheid aanduidde ;  hare  kleeding  was  eenvoudig,  maar  uiterst 
fatsoenlijk ,  en  menig  dorpeling  zeide :  „  Men  kan  zien  dat  het 
eene  groote  dame  van  afkomst  is ;"  maar  toen  zy  een  paar 
weken  op  het  dorp  woonde  en  het  bleek  dat  xy  geene  meid 
hield  en  hare  huiselijke  benoodigdheden  door  een  boodschap- 
meisje,  bij  kleine  gedeelten,  liet  halen,  voegde  men  er  by: 
„  het  schijnt  sjofel  met  haar  gesteld." 

Niet  lang  had  mevrouw  Schaagveld  — zoo  heette  de  weduwe  — • 
op  het  dorp  gewoond ,  of  zij  deed  veel  moeite  om  by  de  inge- 
zetenen naaiwerk  te  bekomen ,  en  het  gelukte  haar  vry  goed 
dit  te  vinden,  en  hierdoor  haar  toestand,  die  zeer  bekrompen 
bleek,  te  verbeteren.  Door  hare  werkzaamheid,  beschaving, 
onberispelyken  wandel  en  minzaamheid  jegens  ieder,  had  zij, 
ondanks  hare  armoede ,  weldra  de  algemeone  achting  gewonnen. 

Nu  en  dan  ontving  mevrouw  Schaagveld  dames .  by  zich ,  die 
zelve  een  of  ander  kleedingstuk  kwamen  bestellen ,  en  daaronder 
ook  mevrouw  van  Leuvenstein ,  wier  echtgenoot  een  der  rijkste 
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en  voornaamste  bewonen  van  het  dorp  was ,  waar  tig  een  fraai 
buiten  bewoonde,  dat  dan  naam  van  „Botohoord"  droeg. 

Deze  dame ,  die  om  hare  bekende  menschlievendheid ,  welke 
zy  in  vele  weldaden  toonde ,  hoog  geëerd  was ,  vatte  achting  en 
genegenheid  voor  de  weduwe  op ,  die  haar  bleek  in  ruimer  om- 
standigheden te  hebben  geleefd.     Gaarne  zoude  zij  Haar  onder- 
steund hebben ,  maar  zij  durfde  haar  geene  geldelijke  hulp  aan 
te  bieden,    daar  zij   overtuigd   was,   dat  mevrouw  Schaagveld 
zich  deze  niet  dan  in  den  uitersten  nood  zoude  laten  wegvallen. 
Nadat  mevrouw  Schaagveld  echter  een  paar  jaren  op  het  dorp 
had  gewoond ,  greep  er  in  haren  toestand  eene  ongunstige  ver- 
andering  plaats.    Hare   gezondheid    werd  zeer    wankelend ;    het 
zenuwgestel  verzwakte,   en  de   borst  werd  zorgwekkend  aange- 
daan ;  weldra  moest  zij  haren  arbeid  verminderen ,  en  daar  nu  ook 
hure  inkomsten  verminderden,  terwijl  hare  behoeften  klommen, 
bevond  zij  zich   eerlang  in  beklemde  omstandigheden ,    die  nog 
zwaarder  drukten  door  bange  zorge  voor  de  toekomst  van  haar 
kind.    Mevrouw  Leuvenstein  bezocht  haar  nu  dikvnjjls ,  en  wist 
op  eene  liefdevolle  en  verstandige   wyse  haar   op   te   beuren, 
zond  haar  telkens  de  eene  of  andere  verkwikking ,  en  liefkoosde 
het  knaapje,  das  even  als  zijne  moeder,  spoedig  vertrouwen  leerde 
stellen  in  de  vriendelijkste  bezoekster.  Zoo  gingen  eenige  weken 
werbjj ,  waarin  de  zieke  meer  en  meer  achteruit  ging ,  zoodat 
zy  haar  werk  geheel  moest  staken.    Eindelijk  moest  zjj  te  bed 
ttjjven  liggen,    en  zag  maar  al  te  duidelijk   dat  de  dood  met 
langzame,   maar  zekere  schreden  naderde,   en   in  weerwil  van 
haar  christelijk   vertrouwen ,    werd  by   wijlen  haar  moederhart 
door  eene  bange  smart  gepijnigd.  En  wie  begrypt  dit  niet,  als 
wq  zeggen,  dat  adj  somwijlen  in  hare  verbeelding  haar  kind  in 
het  grove  pak  van  het  armhuis  gekleed,  aan  koude  behandeling 
prijs  gegeven,   bittere  kinderlijke  tranen  zag  storten  en  hoorde 
roepen  om  zgne  moeder.    Zie ,   dan  kromp  haar   hart  van  na- 
meloos wee  ineen ,  en  wenschte  zij  byna  dat  zij  haar  kind  met 
zich  in  den  dood  konde  nemen,  opdat  hij  bewaard  mogt  bijven 
voor  de  harde  aanraking  eener  koude  medoogenlooze  wereld. 

Op  een  namiddag  kwam  mevrouw  Leuvenstein  weder  de 
weduwe  bezoeken ,  en  had  in  een  korfje  eenige  fijne  vruchten 
mede  gebragt 

„Hoe  gaat  het  met  u,  beste  mevrouw?"  vroeg  de  binnenge- 
taoene,  op  een  stoel  voor  het  ledikant    plaats  nemende.     „De 
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krachten  worden  minder  ,M  antwoordde  de  zfok* )  ik  tyi  tiet 
reel ,  maar  gevoel  toch  dat  het  niet  lang  mee*  gaan  *el.v 

„Ik  heb  een  weinig  fruit  medegebragt ;M  hernam  mevrouw 
Leuvenstein  ,  het  korfje  op  tafel  zettende;  „  het  ia  «eer  tffe  en 
zacht ;  ik  hoop  dat  gq  er  iets  van  gebruiken  kunt" 

„Wat  zflt  gij  goed ,  mevrouw/9  zeide  de  zieke  met  een  dank* 
baren  blik.  „Gij  hebt  mij  reeds  00*  menige  verkwikking  bezorgd 
en  in  menig  treurig  oogenblik  opgebeurd.  Móge  de  Vader  fn 
den  hemel  u  daarvoor  zegenen  f" 

„  Ach ,  konde  Ik  meer  voor  u  doen ,  mevrouw  Sohaagvéid; 
maar  wij  menschen  kunnen  dikwijls  zoo  weinig  Voor  enne  trien* 
den;  maar  onze  beate  vriend  in  den  hemel  ia  magtig  en  gewil- 
lig om  alles  wel  te  maken ,  niet  waar  ?" 

„Die  overtuiging  is  mijn  troost  Hij  is  nüjn  Vader;  door 
Zijnen  Zoon  heb  ik  de  verwachting  eener  zalige  toekomst.  Ik 
weet  in  wien  ik  geloof,  en  moest  nu  geene  enkele  aardsehe 
zorge  meer  hebben ,  en  toch  is  mijn  hart  zoo  bekommerd  om 
mijn  kind ;  ik  heb  nog  de  kracht  niet  om  dien  aefeat  geleovig 
in  Gods  handen  te  vertrouwen ,  m$jn  hart  vraagt  gedurig  wal 
zal  er  van  hem  worden  ?  en  deze  zosg  drukt  ntQ  telken»  ftede? 
naar  de  aarde  en  rooft  mij  die  blijmoedigheid,  die  andera  mijn 
deel  zoude  wezen." 

„  Elke  moeder  zoude  in  uw  geval  hetzelfde  gevoelen  ,n  ant- 
woordde mevrouw  van  Leuvenstein ;  „  maar  ook  dien  last  zal  de 
hemelsche  Vader  van  uwe  borst  nemen.  —  Hebt  gij  volstrekt 
geene  familie ,  die  zich  met  de  zorg  voor  uw  knaapje  iött 
willen  belasten?" 

„  Helaas  I  neen.  Bc  wil  u ,  mevrouw  —  wat  ik  hier  nog 
niemand  deed  —  met  mqne  lotgevallen  bekend  maken ;  uwe 
liefde  jegens  mij ,  eene  onbekende ,  maakt  het  mrij}  tot  een  aan* 
genamen  pligt  u  geheel  mijn  vertrouwen  te  scheuken.  -**»  Ik 
ben  de  dochter  van  een  landsambtenaar  uit  den  Haag.  ttfne 
ouders  hadden  geen  fortuin ,  en  konden  mfl  en  eene  andere 
zuster  niets  geven  dan  eene  zorgvuldige  opvoeding,  en  hieraan 
werd  dan  ook  niets  gespaard ,  zoodat  alles  wat  onzen  geest 
konde  ontwikkelken  en  onze  harten  vormen  tot  christel^kett  zin 
en  deugd  aan  ons  gedaan  werd.  M^jne  zuster,  die  twee  jaren 
ouder  was  dan  ik,  huwde  op  haar  twintigste  jaar  met  een 
Ooetindisch  ambtenaar,  maar  is  bij  de  bevalling  van  haar  eerste 
kind  te  Soerabaya  overleden.  Dit  verlie»  schokte  mtfne  meerfer, 
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wier  gezondheid  reeds  wankelde,  zoozeer,  dat  sy  kort  daarna 
hare  dochter  volgde  in  den  dood.  Ik  was  nu  alleen  den  troost 
en  steun  mijns  vaders,  die  myne  moeder  ontzaggelijk  mistte. 
In  dien  tyd  —  ik  telde  toen  vier  en  twintig  jaren  —  maakte 
een  jongman  my  het  hof,  die  reeds  vroeger  het  huis  mijner 
ouders  bezocht  had,  een  Hagenaar,  maar  toen  directeur  eener 
fabriek  te  Rotterdam.  Hy  had  een  vlug  verstand,  een  goed 
hart,  en  vereenigde  daarmede  een  zeer  innemend  uiterlyk.  Was 
het  wonder  dat  ik  wederliefde  opvatte  voor  den  jongman,  die 
zooveel  in  zijn  voordeel  had ,  dien  ik  reeds  als  aankomend 
meisje  gekend  had,  en  altijd  jegens  nug  vol  vriendelijke  oplet- 
tendheid had  gevonden  ?  Hoewel  zyn  karakter  niet  was  vrij  te 
pleiten  van  wat  onbedachtzame  zorgeloosheid  en  zucht  naar  ge- 
not, vergoelijkte  ik  deze  gebreken  en  stelde  mij  gerust  door  de 
verwachting,  dat  hij  uit  liefde  tot  mij  wel  bedachtzamer  en 
ernstiger  worden  zoude ,  als  hij  eenmaal  een  huisgezin  had.  Myn 
vader  dacht  er  anders  over ;  hij  had  inlichting  gevraagd  bij  zijn 
eenigen  broeder  te  Rotterdam ,  ten  gevolge  waarvan  hy  zich  te- 
gen eene  verbindtenis  met  Schaagveld  verklaarde ;  ik  bleef  echter 
by  myn  verlangen  volharden  om  hem  myne  hand  te  geven ,  en 
ofschoon  myn  oom  my  eene  ernstige  en  gestrenge  waarschuwing 
deed  toekomen  in  een  brief,  waarin  hy  zich  ongunstig  over 
Schaagveld  uitliet,  kon  ook  dit  my  niet  doen  wankelen.  Ein- 
delijk bezweek  myn  vader,  die  wat  zwak  was  in  zyne  genegen- 
heid voor  my,  voor  mynen  aanhoudenden  drang,  en  gaf  zyne 
toestemming ,  maar  myn  oom  was  zoo  verbitterd ,  dat  hy  ver- 
klaarde my  nimmermeer  als  zyne  nicht  te  willen  erkennen." 

„Myn  huwelijk  werd  voltrokken.  Schaagveld  begon  eene  fabriek 
en  stak  daarin  het  kleine  kapitaal,  dat  hij  bezat.  Een  paar  jaren 
leefden  wy  zeer  gelukkig;  hoewel  Schaagveld  gaarne  allerlei 
vermaken  najoeg  en  dikwyls  zyne  vrienden  rondom  zich  zag , 
ging  hy  daarin  de  maat  toch  niet  te  buiten.  Ons  huwelijksgeluk 
werd  na  verloop  van  een  jaar  vermeerderd  door  de  geboorte 
van  een  zoontje.  Schaagveld  zocht  echter  allengs  meer  genie- 
tingen en  zyne  zucht  om  in  huis  alles  op  onbekrompen  en  zelfs 
weelderigen  voet  te  zien  ingerigt ,  verslond  veel  geld ,  en  deze 
omstandigheid  verleidde  hem  tot  speculeren ,  want  de  gewone 
voordeelen,  die  de  fabriek  afwierp,  waren  niet  toereikend  voor 
de  bestaande  behoeften.  Ik  gaf  wel ,  toen  ik  dit  bemerkte ,  myne 
bezorgdheid  te  kennen ,  maar  Schaagveld  lachtte  om  myne  be- 
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kommenng ,  en  zeide ,  dat  als  men  in  onze  dagen  op  de  hoogte 
van  zyn  tijd  was,  niet  den  gewonen  slentergang  volgde,  maar 
ten  ragten  tyde  de  goede  gelegenheid  wist  aan  te  grypen,  er 
genoeg  geld  te  verdienen  was." 

„Ik  scheen  intosschen  bestemd  te  zyn,  die  my  dierbaar  waren 
vroeg  te  verliezen,   want  in  dien  tyd  begon  ook  myn  vader  te 
-klagen ,   werd  daarop  ernstig  ongesteld  en  bezweek  binnen  een 
paar  weken  aan  hevige  koortsen." 

„Kort  daarna  deed  Sehaagveld  een  buitengewoon  groeten  in- 
koop van  grondstoffen,  die,  zpoals  hy  verwachtte,  spoedig  bui- 
tengewoon moesten  ryzen  in  prys.    Hy  had  meer  gekocht  dan 
hij  in  een  paar  jaren  tyds  voor  syne  fabriek  behoefde,  met  het 
nitzigt  om  het ,  vóór  de  tijd  van  betaling  daar  was ,  met  groote 
winst  te  verkoopen,    welke  hem   aanmerkelijk  zonde  verreken. 
Maar,  helaas  I  Eenige  maanden  daarna  zag  ik  hem  eens  te  hnia 
komen ,  doodsbleek  en  wankelende  alsof  hy  dronken  w*s.  Ver- 
schrikt  ylde  ik  hem  te  gemoet  „Hemel  1  Sehaagveld ,  wat  is  er 
gebeurd  P"  riep  ik  uit.    Met  akelig  verwrongen  trekken  zag  hjj  • 
mg  aan ,  en  stamelde  met  hagende  borst :     w  Er  ia  onverwacht 
vrede  gesloten,   de  prezen  zyn  een  vierde  gedaald,   de  andere 
week  moet  ik  betalen :    alles  is   verloren  I    Vervloekt  zyemyne 
roekeloosheid  I"  '  Hy  ging  den  trap  op ,  ik  wilde  hem  volgen , 
maar  durfde  niet  —  Ach !  had  ik  het  maar  gedaan  1  —  Ik  heb 
hem  niet  levend  weêrgezien ,  maar  —  nog  ys  ik  by  de  herin- 
nering  aan  het  vreeselyk  tooneel !    —  slechts  zyn  lyk.    God 
moge  hem  genadig  geweest  zyn!" 

„Mijn  niet  sterk  gestel  had  een  vreeselyken  schok  ontvangen}, 
ik  werd  op  het  ziekbed  geworpen ,  maar  kreeg  myne  gezondheid 
niet  volkomen  terug.  —  Alles  werd  verkocht  en  niets  dan  een 
weinig  gereed  geld  bleef  my  over.  In  het  eerst  was  ik  radeloos.; 
Myn  oom  liet  niets  van  zich  hooren ,  en  zyn©  onverzettelijkheid 
kennende,  durfde  en  wilde  ik  mij  niet  tot  hem  wenden.  Het 
was  my  niet  mogelijk  langer  in  Rotterdam  te  blyven,  want 
zeHs-  de  lucht ,  die  ik  er  inademde ,  scheen  mij  de  borst  te. 
beklemmen,  en  de  noodzakelijkheid  drong  my  bovendien  om 
voor  my  en  myn  kind  het  brood  te  verdienen,  hetwelk  ik. 
meende  gemakkelijker  op  een  eenvoudig  afgelegen  dorp  te 
lollen  kunnen,  waar  ik  ook  geen  gevaar  zou  loepen  van  de 
onaangename  ontmoeting  van  bekenden,  die  my  nu  wel  liefst 
niet  souden  kennen.    Ik  vertrok  naar  dit  dorp,  waar  ik.  veel 
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^Asrvendttn  heb,  vooral  door  uwe  Helde,  mevrauwi  Oy 
wWrt  htft  overig»,  «É  stalt  n«  ook  wel  begrijpen,  waarom  iknnj 
Hiet  Kit  mijti  oo «  k*n  wenden  *  en  dat  ik  met  bekommering 
bet  lot  van  nujn  kind  te  gemoet  me." 

ftHc  dank  u  voor  uw  vertrouwen»  lieve  mevrouw,"  antwoordde 
ttffftottw  van  Leuvanetein  diep  bewogen.  „Qy  hebt  veel  smart 
^éfwttient  maar  vertwuw  op  detorg  van  den  kemelschen  Va- 
der, die  uw  kind  nog  meer  lief  beeft  dan  gij  bet  Kef  hebban 
fctmV 

IL 

SBT  anuBBD» 

Ba  éfepwJnèenen  wierp  bare  aohuineebe  stralen  over  bet  park 
van  ^Benehoord"  «n  tegen  den  witten  gevel  der  sierlijke  wo- 
ning, die  bekoorlijk  was  gelegen  te  midden  tan  zwaar  ge* 
tmamtt  «n  mwag  wandelaar  onwillekeurig  den  wenaoh  ontlokte 
ejn  m  suft  «en  verbeef  aijne  dagen  te  mogen  elften. 

Sa  bewoners  van  het  buiten  «aten  voor  een  open  raam,  dat 
op  bat  balken  uitkwam.  Op  eenigea  afstand  lagen  voor  het 
ham  vruchtbare  akkert,  die  in  de  verte  door  houtgewas  werden 
omaabmd  en  waarop  de  iandtieden  bezig  waren  met  het  rooien 
fan  laardaftpcMn  of  kut  omploegen  der  van  graaft  berooide 
akta*. 

Mevrouw  lieuvênatein  eag  petneend  uit  het  venster  en  liet 
hare  handen,  die  een  borduurwerk  hielden,  werkeloos  op  den 
schoot  rueten.  Haar  doorgaans  kalm  gelaat  toekende  op  dit 
nogeÉblik  levendige  gemoedsaandoening. 

„Wat  maakt  u  toch  zoo  droefgeestig,  Emilie?"  vroeg  haar 
eeutgehoett 

*ïk  bodfcncli't  hoe  verschillend  het  levenslot  der  mensehen  is! 
Btffosommigen  mat  allerlei  rampen  worden  overhenpt." 

^,Wy  feefcben  tooh  vele  aegeningen  ontvangen*  Ik  was  een 
afin  kantoorklerk,  t*  hooseer  wy  elkander  beminden,  souden 
uwe  wflAev»  nooit  in  eene  verbmdtenia  hebben  bewilligd,  maar 
toen  kwam  onverwaehte  mijn  oom  te  Btetven ,  welke  slechts  één 
sVon  had,  die  hetgeen  noh  vroeger  niet  voorzien  liet,  dooreen 
leabattdig  gediJeg  en  greote  verkwisting  het  geduld  zyns  vaders 
kad  uitgeput ,  nu  teen  deze  hem  niet  meer  wilde  sty  ven  in  zyn 
ikeett  gefaag,  neh  naat  Amerika  bad  begeven,  waar  hy,  volgen» 
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kort  voor  myns  ooms  sterven  ingekomen  berjgk»  overladen  wee. 
Toen  werd  ik  erfgenaam  van  een  vry  aanzienlek  vermogen  »  en 
ure  oudere  weigerden  nu  niet  langer  u  aan  mij  af  te  stam*  fin 
sedert,  Emilie,  ontbreekt  er  immers  —  behalve  de  vervulling 
tui  onzen  wensch  naar  kinderea,  dien  wij  na  vaar  jaren  Wél 
allen  moeten  opgeven  —  niet»  aan  ons  geluk  Wy  hebben 
ons  derhalve  wel  niet  over  het  lot  te  beklagen,  m$ne  Bmilie." 

„Neen,  dat  is  er  verre  van  daar;  God  heeft  ons  tijjk  geze- 
gend, maar  ik  ben  bedroefd  over  het  lot  van  (mevrouw  Sfihaag- 
fdd,  die  ik  van  daag  bezocht  heb»  en  wier  einde  seftjnt  te 
naderen." 

„Ik  dacht  wel  dat  nw  menschlievend  heit  om  anderen  trenrdeJ" 

J)e  arme  zieke  heeft  mij  hare  lotgevallen  medegedeeld,  welke 
nuj  diep  hebben  getroffen." 

Zy  verhaalde  daarop  wat  mevrouw  ven  Sehngveld  heat  had 
toevertrouwd-  „Wat  heeft  die  ante  vrouw  geleden  1**  zoo  %e- 
sloot  zy ;  „en  nu  wordt  haar  meederhart  neg  gepijnigd  foor 
bekommeringen  over  haar  kind,  dat  na  halen  dood  mnetstfm- 
huis  zal  moeten  worden  opgenomen.  Die  bekommering  sneed 
büj  door  het  hart  en  ik  kon  mjj  bijna  niet  weerhouden,  die 
smart  door  een  enkel  weotd  weg  te  nemen  en  kat*  daardoor 
een  gerust  sterfbed    te    bereiden»    maar    ik   durfde   VËt  niet 


„Gy  weet  toch»  Emilie,  dat  ik  altijd  goed  vind  wel  uw  lief- 
devol hart  wenscht  te  doen." 

Jk  weet  dat  gij  goed  aajt,  lieve  Leuvenetoin ;  maar  zulk  een 
stap  van  ver  uitziende  gevolgen»  waartoe  de  wensch  btf  mij 
opkwam ,  durfde  ik  niet  te  doen . . . ." 

„Gy  wildet " 

nWy  mogen  ons  niet  in  het  bezit  Tan  kinderen1  verheugen , 
indien  wg  eens  het  knaapje  van  de  stervende  vfceow  ah  kind 
in  ons  huis  opnamen  —  ach»  dit  zoude  heer  gelukkig  meiten 
op  haar  sterfbed  —  en  het  gezelschap  van  het  lieve  kind  zoude 
eene  ledigte  by  ons  aanvullen." 

„Emilie ,  ik  begrip  het  gevoel  dat  u  dien  wensen  doet  koes» 
teren.  Dat  denkbeeld  heeft  ook  voor  mg  leeds  dadelijk  Sets 
aantrekkelijks;  maar  wachten  we  oom  voer  «ver^ling;  hetgts 
voel  van  medelijden  met  de  stervende  meet  'otfé  niet  bdteef- 
scaen  j  wy  kunnen  ook  nog  op  eene  emdeffe  wflze  "voor  haar 
kind  zorgen  en  hare  bekommering  wegnemen.    Bedenk  dat  w$ 
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eene  groote  zorg  en  verantwoordelijkheid  voor  de  toekomst  op 
ons  souden  nemen ,  en  dat  pleegkinderen  reeds  dikwijls  door 
ondank  veel  verdriet  aan  hunne  pleegouders  hebben  berok- 
kend. .Ik  zeg  dit  niet  om  u  af  te  schrikken ;  maar  laat  ons 
de  zaak  rüpelqk  overwegen  en  bespreken/' 

Het  overige  van  den  dag  was  het  opgeworpen  denkbeeld 
voortdurend  het  onderwerp  van  beider  overleggingen  en  ge- 
sprekken. 

Tegen  den  avond  gingen  zij  naar  de  woning  der  weduwe. 
Zjj  vonden  haar  wel  zonder  koorts,  maar  zeer  afgemat  en  blijk- 
baar haar  einde  natyj ,  haar  jongske  stond  voor  haar  bed  en 
r hield  hare  vermagerde  hand  vast  Zij  scheen,  slechts  met  de 
gedachte  aan  haar  kind  vervuld ,  de  binnentredenden  naauwe- 
lyks  te  bemerken. 

Mevrouw    Leuvenstein  zond   het  dienstmeisje  de  kamer  uit, 

toen  trad  zij  met  haren  echtgenoot  naar  het  ledikant,  enzeide: 

„Mevrouw,  wy  komen  te  zamen  nog  eens  zien  hoe  het  u  gaat, 

nujn  echtgenoot,  ,die  ik  veel  van  u  verhaald  heb,  gevoelt  even 

veel  deelneming  in  uw  toestand  als  ik. 

„GKjj  en  mijnheer  zjjt  wel  goed,  mevrouw.  God  moge  u  er 
voor  zegenen  dat  gij  zooveel  belang  stelt  in  eene  onbekende 
verlatene." 

„Geene  onbekende,  mevrouw.  Zyn  niet  alle  brave  christe- 
nen in  den  geest  verwant?  En  reeds  lang  genoeg  kennen  wij  u 
om  u  te  achten  en  lief  te  hebben.  Kunnen  wij  nog  iets  tot 
uwe  verpligting  bijdragen?" 

„Gjj  hebt  mij  onnoemelijk  veel  troost  en  verzachting  in  myn 
leed  geschonken,  mevrouw;  mij  ontbreekt  niets,  ik  lijd 
niet   veel.* 

„Gy   hebt  toch  nog  ééne  bekommering,  lieve  vriendin.9' 
„De    eenige  zorg,   die    ik  op  aarde  nog  heb,   kan  niemand 
wegnemen,  die  moet  ik  overgeven  aan  God." 

„Wq  zyn  hier  gekomen,  beste  mevrouw,"  sprak  thans  de 
heer  Leuvenstein,  „om  die  ééne  bekommering  van  u  weg  te 
.nemen.  Mogt  het  in  den  raad  Gods  besloten  zyn  u  spoedig 
van  hier  op  te  roepen,  neem  dan  de  plegtige  verzekering  van 
jny  en  imjne  eehtgenoote  mede,  dat  wij  liefhebbende  en  ge- 
trouwe ouders  voor  uw  kind  zullen  zyn." 

Se  zieke  zag  met  hare  holle  oogen  beide  een  oogenblik  vra- 
(PP4  tan. 
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„Is  zooveel  geluk  in  mijne  laatste  oogenbükken  mogelijk? 
Zoude  God  mij  die  genade  schenken?" 

„Yertrouw  op  Hem  en  op  ons,"  zeide  mjjnheer  Leuvenstein ; 
„wij  sullen  uw  zoon  in  ons  huis  opnemen  en  aannemen  als  ons 
eigen  kind,  hij  zal  in  onzen  stand  worden  opgevoed  tot  eene 
waardige  betrekking  in  de  maatschappij ;  wy  zullen  hem  bovenal 
tot  een  braaf  mensch  zoeken  te  vormen." 

„Ik  dank  u,  edele  menschen!"  stamelde  zij  met  verzwakte 
stem:  „Ik  dank  u,  mijn  God  en  mijn  vader!" 

Toen  stak  zij  de  vermagerde  hand  uit,  alsof  zij  haar  kind 
zocht,  en  liet  ze  eindelijk  zegenend  op  zijn  blond  hoofdje  rus- 
ten. Daarop  sloeg  zij  de  oogen  naar  boven,  slaakte  eendiepen 
zucht  en  blies  den  laatsten  adem  uit 

De  schok  der  blijdschap  was  voor  haar  uitgeteerd  ligchaam 
te  sterk  geweest. 

DlL 

DE  DOOHTEK  EN  DB  PLEEGZOON. 

De  kleine  Albert  J3chaagveld  ontwikkelde  zich  in  het  huis 
syner  weldoeners  tot  een  onbedorven  volgzaam  kind  van  een 
vluggen  geest,  gevoeligen  aard  en  fijnen  tact  om  te  weten  wan- 
neer hij  zjjnen  pleegvader  naderen  of  zich  van  hem  verwijderd 
houden  moest.  Hij  was  den  heer  Leuvenstein  nimmer  lastig, 
maar  wist  hem  op  den  regten  tijd  te  amuseren  en  te  onder- 
houden. Dit  had  ten  gevolge,  dat  zijn  weldoener,  die  hem 
eerst  uit  medelijden  welwillend  geduld  had,  allengs  zich  meer 
aan  hem  hechtte  en  een  warmer  gevoel  voor  hem  opvatte,  dat 
aan  vaderlijke  liefde  grensde;  somwijlen  had  hij  hem  tusschen 
zyne  knieën  voor  zich  staan  en  streek  hem  de  welige  blonde 
lokken  van  het  open  voorhoofd,  en  als  de  knaap  met  zijne 
groote  blaauwe  oogen  schalksch  tot  hem  omhoog  zag,  z^jne 
poging  door  een  snel  moedwillig  schudden  met  het  hoofd  ver- 
ijdelde en  daarover  eindelijk  in  een  luidruchtig  kinderlijk  ge- 
lach uitbarstte,  waardoor  zich  diepe  groefjes  in  zijne  blozende 
wangen  vormden,  dan  zuchtte  de  heer  van  Leuvenstein  en  de 
woorden  gleden  over  zijne  lippen:  „Och,  waart  gij  toch  mijn 
aoonl" 

Jegens  mevrouw  van  Leuvenstein  was  Albert  steeds  vol  liefde 
en    vertrouwen  en  opmerkzaam  op  hare  geringste  wenschen  en 
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gewoonten;  zette  zy  zich.  neder  om  te  werken,  dan  bragt  hy 
haar  dadelijk  een  voetbankje,  legde  zy  het  werk  neder,  dan 
wist  hij  dat  zy  lezen  zoude,  en  liep  heen  om  haar  het  boek 
of  de  couranten  te  halen. 

De  gouverneur,  dien  de  heer  van  Leuvenstein  hem  had  ge- 
geven, was  over  de  vlijt  en  leergierigheid  van  het  kind  dik- 
wijls verbaasd. 

Zoo  waren  twee  jaren  verloopen,  sedert  Albert,  de  arme, 
verlaten  knaap,  zulk  een  vriendelijk  asyl  in  het  huis  van  den 
heer  Leuvenstein  had  gevonden,  toen  mevrouw  begon  te  suk- 
kelen en  de  arts  deze  symtomen  als  de  aankondiging  eener  bbjjde 
verwachting  aanduidde. 

De  heer  van  Leuvenstein  was  by  deze  tijding  buiten  zich 
zelven  van  blijdschap  en  telde  met  ongeduld  de  dagen,  die 
nog  verloopen  zouden,  eer  deze  hoop  zoude  verwezenlijkt 
worden. 

Eindelijk  was  het  vurig  verlangde  oogenblik  gekomen,  dat 
mevrouw  van  Leuvenstein  moeder  werd.  Maar  eene  teleurstel- 
ling trof  haren  echtgenoot,  toen,  in  de  plaats  van  een  zoo  zeer 
gewenschten  zoon,  een  teder  meisje  in  zijne  armen  gelegd  werd. 
Hij  had  alle  zelfbeheersching  noodig,  om  zijne  ontevredenheid 
niet  in  woorden  te  uiten,  die  de  blijde  moeder  zouden  ge- 
kwetst hebben,  en  de  troostgrond  des  aanwezigen  pearsonoels 
„dat  de  verlangde  zoon  niet  uitblijven  zoude ,"  ging  zonder  doel 
te  treffen  zijn  oor  voorby.  Yoor  mevrouw  van  Leuvenstein 
werd  hierdoor  de  blijdschap  over  de  geboorte  harer  dochter 
met  droefheid  vermengd. 

Maar  gelijk  de  tijd  de  smart  lenigt,  doet  hij  ook  dikwyla 
het  opgewekte  gevoel  bedaren.  Want  toen  de  vastgestelde  doop- 
dag  daar  was,  had  mijnheer  van  Leuvenstein  somwijlen  reeds 
een  vriendelyken  vaderlyken  blik  voor  het  onwelkome  doch- 
tertje over. 

Aan  het  kind  werd  den  naam  van  Charlotte  gegeven. 

Daar  mevrouw  van  Leuvenstein  zich  nu  veel  in  de  kinder- 
kamer ophield  en  de  levendige  knaap,  als  hy  zich  daar  he» 
vond,  telkens  stilte  werd  geboden,  kon  hij  het  daar  niet  lang 
uithouden,  maar  sloot  zich  nu  nog  meer  dan  vroeger  aan zynen 
pleegvader  aan  en  vergezelde  hem ,  zoodra  zijn  gouverneur  hem 
vrij  liet,  in  den  tuin,  aan  de  rivier  als  hy  visschen  ging,  op 
het  veld,  en  waar  hy  zich  verder  mogt  bevinden.  Zoo  ontstond 
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er  etibe  steeds  inniger  betrekking  tassenen  beiden;  en  de  heer 
van  Leuvenstein  dacht  reeds  met  vrees  aan  den  tijd,  dat  dit 
kind  tan  hem  zoude  gescheiden  worden. 

Na  verloop  tan  eenige  jaren  was  eindelijk  dit  oogenblik  ge- 
komen. Albert  moest  na  tot  zijne  vetdere  vorming  naar  de 
nabq  gelogen  stad,  om  daar  het  gymnasium  te  bezoeken.  De 
scheiding  viel  allen  zwaar,  maar  zij  troostten  zich.  met  de  va- 
cantiën,  die  Albert  in  het  huis  zijner  pleegouders  zoude 
doorbrengen. 

Zoo  Verliepen  weder  eenige  jaren.  Albert  ontwikkelde  réch 
hqKonder  gunstig  en  nam  snel  toe  in  kennis,  zoodat  de  tijjd 
naderde  dat  hij  de  hoogeschool  zoude  bezoeken.  In  dien  tus- 
setontüd  was  hy  dikwijls  te  huis,  en  dit  was  voor  allen  een 
feestelijke  en  blijde  tijd,  vooral  ook  voor  de  kleine  Charlotte, 
die  zich  altijd  boven  mate  verheugde  over  het  bezoek  van  haren 
broeder  Albert,  die  haar  altijd  een  of  ander  speelgoed  meêe- 
bragt,  en  in  den  tijd  dat  hij  te  huiB  was  alles  bedacht  om 
haar  te  vermaken.  En  zijne  pleegouders  hadden  door  zijne  af- 
wezigheid niet  slechts  het  genoegen  hem  te  zien,  maar  zagen 
daardoor  ook  de  eenvormigheid  van  het  stille  landleven  afge- 
broken en  nieuwe  stof  voor  hun  gezellig  onderhoud  aangetoagt. 

Men  liet  Albert  de  vrije  keus  aan  welke  faculteit  hij  zich 
weiden  zoude;  hij  besliste  voor  de  medicijnen.  Na  een  glansrijk 
examen,  was  Albert  nog  verscheidene  weken  bij  zyne  pleeg- 
ouders, eer  hij  naar  Leiden  vertrok;  deze  tijd  was  voor  de 
negenjarige  Charlotte  een  tijd  van  geluk;  zy  was  nimmer  vlij- 
tiger en  volgzamer  dan  wanneer  Albert  bij  haar  was,  aan  zijn 
bijval  scheen  haar  alles  gelegen;  en  toen  eindelijk  het  bittere 
uur  der  scheiding  sloeg,  hing  zij  weenend  aan  zijnen  hals* 

Maar  ook  Alberts  gevoelig  gemoed  werd  diep  bewogen  toen 
hg  van  zgne  pleegouders  afscheid  nam.  En  terwijl  hij  bij  her- 
taling beide  de  handen  kuste,  zeide  hij  tot  hen:  „Heb  dank! 
duizendmaal  dank  voor  alles  wat  gy  aan  mij  gedaan  hebt. 
Nimmer  zal  ik  het  vergeten !  Ach ,  mogt  ik  ooit  gelegenheid 
vinden  het  te  vergelden  l" 

Dé  heer  van  Lenvenstein  en  zijne  echtgenoote  sloten  den 
jongeling  onder  tranen  van  blijdschap  en  droefheid  in  hunne 
armen ,  en  lieten  hem  gaan  met  hunnen  besten  ouderlijken  zegen. 

Terwijl  hij  op  de  hoogeschool  zyne  bestemming  zoekt  te  na- 
deren ,  en  met  onverdroten  vlijt  daartoe  ojpie  krachten  inspant. 
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willen  wy  de  kleine  Charlotte  eenige  opmerkzaamheid  schenken. 
De  ontwikkeling  van  haar  ligchaam  deed  al  spoedig  bemerken , 
dat  zy  niet  door  schoonheid  schitteren  zoude;  hetzelfde  kon 
men  zeggen  van  haren  geest;  hare  gouvernante  prees  wel  hare 
vlijt,  maar  klaagde  dat  haar  het  leeren  zoo  moegelijk  viel;  en 
van  alle  talenten  waarop  zij  zich  moest  toeleggen ,  was  het  tee- 
kenen het  eenige,  waarin  zij  genoegen  vond,  en  dit  was  juist 
-dat  talent,  wat  in  gezelschap  zich  het  minst  kon  doen  gelden. 
Voor  talen  en  muziek  legde  zij  weinig  vatbaarheid  aan  den 
dag,  maar  veel  meer  voor  vrouwelijke  handwerken.  Hare  ge- 
heele  natuur  duidde  aan ,  dat  zij  meer  voor  den  beperkten  hui- 
eelijken  kring  dan  voor  de  groote  wereld  geschapen  was,  en  ook 
slechts  in  den  eersten  bevrediging  zoude  vinden,  haar  gemoed 
was  zacht,  haar  gevoel  teder  en  ligt  kwetsbaar.  Zy  vond  een 
groot  genoegen  in  weldoen.  Zoo  was  Charlotte  als  aankomend 
meisje.  Hare  ouders  beminden  haar,  als  hun  eenig  kind,  zeer 
teder,    hoewel  haar  vader  niet  trotsch  op  haar  was. 

Deze  had  eindelijk,  het  wenschen  en  hopen  moede,  opge- 
houden met  het  lot  te  twisten,  dat  hem  zoo  hardnekkig  zijnen 
wensch,  een  zoon  te  hébben,  ontzeide  en  had  zich  gewend  met 
het  hem  zoo  rijkelijk  toegemeten  deel  tevreden  te  zyn. 


IV. 


BENE   MISLUKTE   SPECULATIE. 

Op  een  ruwen  najaarsavond  toen  de  regen  tegen  de  glazen 
kletterde  en  de  wind  door  de  ontbladerde  kastanjeboomen  huilde, 
die  voor  het  huis  stonden ,  zat  de  heer  van  Leuvenstein  in  een 
landbouwkundig  geschrift  te  lezen,  terwijl  mevrouw  de  courant 
las  en  Charlotte  aan  eene  Fransche  vertaling  werkte.  Geen 
woord  werd  gesproken ;  de  sombere  gesteldheid  der  natuur  daar- 
buiten scheen  zich  eenigzins  te  hebben  medegedeeld  aan  de  be- 
woners van  „Boschoord,"  want  ook  dan  als  zij  een  oogenblik 
hunne  lectuur  staakten,  scheen  ieder  zich  met  zijne  eigene 
ernstige  gedachten  bezig  te  houden  en  zag  stil  voor  zich  heen. 
Eensklaps  werd  aller  aandacht  getrokken  door  het  over- 
gaan der  schel. 

„Wie  zoude  in  dat  slechte  weer  zoo  laat  van  het  dorp  nog 
hierheen  komen?"  zeide  mevrouw. 
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Ben  oogenblik  daarna  trad  eene  der  meiden  binnen  met  de 
boodschap,  dat  er  een  heer  was  om  mijnheer  te  spreken. 

Leuvenstein  verliet  het  vertrek ,  ging  den  gang  door  en  eene 
zykamer  binnen.  Daar  stond  een  heer,  wiens  overjas  blonk 
van  den  regen.  Zoodra  Leuvenstein  hem  in  het  gelaat  zag, 
riep  hij  op  vrolyken  hartelyken  toon  uit,  terwyl  hy  op  hem 
toesnelde  en  hem  de  hand  toestak:  „Mijn  hemel P  Kortenaar, 
myn  vriend,  zijt  gij  hetl  Hoe  komt  gy  200  onverwachts  uit 
de  lucht  vallen,  te  midden  van  regen  en  storm?  Die  pleizie- 
rige  verrassing  had  ik  van  avond  het  minst  verwacht  Alles 
is  by  u  wel,  niet  waar?    Kom  gaauw  binnen,  in  de  warmte." 

Het  gelaat  van  den  vriend  bleef  strak  en  ernstig.  Hy  ant- 
woordde op  de  levendige  en  gulle  ontboezeming  slechts  met 
de  woorden:  „Ik  wil  u  gaarne  eerst  alleen  spreken  Leuvenstein." 

Verwonderd  zag  zijn  vriend  hem  aan.  „Wat  is  dat,  Korte- 
naar?"  vroeg  hij,  nu  een  weinig  ontrust,  gij  zyt  zoo  vreemd 
en  ernstig,  dat  er  zeker  iets  treurigs  is." 

„Ja,  Leuvenstein,  er  «  iets  zeer  treurigs,  dat  ik  u  niet 
schreven,  maar  persoonlek  mededeelen  wilde,  daarom  kom  ik 
nog  zoo  laat  hier." 

Leuvenstein  liet  dadelijk  vuur  op  «yne  kamer  aanleggen, 
Kortenaar  ontdeed  zich  van  zijn  natten  overjas  en  beide  bega- 
ven zich  naar  boven.  Toen  zij  zich  op  Leuvensteins  kamer 
bevonden ,  en  de  deur  gesloten  hadden ,  zeide  laatstgenoemde : 
„Nu  spreek  op,  myn  vriend,  en  zeg  mij  wat  er  noodlottigs  ge- 
beurd is;  ik  verlang  uit  de  onzekerheid,  die  mij  beangstigd, 
bevryd  te  worden." 

„Leuvenstein,"  antwoordde  Kortenaar  met  een  zucht,  „het 
staat  verkeerd,   geheel  verkeerd  met  onze  onderneming." 

Leuvenstein  verbleekte.  „Geheel  verkeerd,  zegt  gy?  Zoo 
erg  zal  het  toch  niet  zijn.  Er  kunnen  nieuwe  bezwaren  gere- 
zen zijn,  nieuwe  opofferingen  noodig  wezen;  maar  als  wij  ein- 
delyk    maar  ons  doel  bereiken,    dan  wordt  ons  alles  vergoed." 

„Ware  het  zoo  slechts,  maar,  helaas,  die  hoop  kan  ik  u 
niet  laten.  Ach,  waarom  heb  ik  u  ooit  in  die  onderneming 
mede  gesleept!  Maar  de  bekwaamste  deskundigen  verklaarden 
zeker  te  zyn  van  den  goeden  uitslag.  En  toch  blijkt  het  nu 
dat  zy  zich  bedrogen." 

„Dat  zou  verschrikkelijk  zijn,"  zeide  Leuvenstein,  op  den 
toon  van  beklemdheid  en  angst;   „dan  zoude  uw  vermogen  ge- 
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heel  en  het  mïjne  half  verloren  zyn.  Maar  zeg  mij  alles  wat 
er  gebeurd  is." 

Ben  paar  jaren  geleden  had  Kortenaar,  een  beproefde  vriend 
van  Leuvenstein,  welke  op  een  vier  uren  van  Rozenheek  ver- 
wijderd dorp  woonde ,  hem  voorgeslagen  de  concessie  te  vragen, 
om  voor  gemeenschappelijke  rekening  eene  nabij  gelegen  streek 
gronds  droog  te  maken,  welke  als  veengrond  groote  voordeelen 
opleveren  en  het  daaraan  ten  koste  gelegde  kapitaal  tweemaal 
verdubbelen  konde.  Aan  twee  bekwame  ingenieurs  werd  een 
naauwkeurig  onderzoek  opgedragen,  en  deze  bragten  eenparig 
het  verslag  uit,  dat  aan  den  goeden  uitslag  der  onderneming 
geen  twijfel  bestond.  Daarop  werd  de  concessie  aangevraagd  en 
verkregen.  Kostbare  machines  werden  aangeschaft,  brandstoffen 
ingeslagen ,  werkvolk  aangenomen ,  en  aan  de  beide  gemelde  in- 
genieurs de  leiding  der  onderneming  toevertrouwd.  Dit  alles 
verslond  in  korten  tijd  vele  duizenden,  en  na  eenige  maanden 
was  men ,  in  de  plaats  van  het  doel  bereikt  te  hebben,  nog  even 
ver  als  toen  men  begon ,  daar  verschillende  omstandigheden 
waren  tegengevallen.  Wilde  men  niet  alle  gemaakte  kosten  ver- 
liezen ,  dan  moest  men  zich  nieuwe  opofferingen  getroosten ,  en 
toen  ook  dit  niet  baatte,  <nogma!als  die  proef  herhalen.  Beide 
vrienden  hadden  nu  wel,  zonder  dat  zij  het  elkander  bekenden, 
berouw  over  het  begonnen  werk;  maar  zij  troostten  zich  met 
het  uitzigt  dat  het  einde  alles  goed  zou  maken.  Dat  einde  wilde 
echter  nog  niet  komen ;  sommigen  beweerden  dat  de  oorzaak  der 
ongunstige  uitkomsten  gelegen  was  in  de  gesteldheid  van  den 
grond,  anderen  dat  de  machines  niet  goed  werkten;  maar 
toen  men  met  groote  kosten  nieuwe  machines  had  aange- 
schaft, verminderde  het  water  nog  maar  weinig.  Eindelijk  had 
Kortenaar  de  overtuiging  verkregen  dat  de  zaak  hopeloos  was, 
en  had  zich  gehaast  zelf  het  treurig  berigt  hiervan  aan  Leu- 
venstein te  komen  brengen. 

„Zeg  my  alles  wat  er  gebeurd  is ,"  had  Leuvenstein  gevraagd. 

„De  beide  ingenieurs,"  antwoordde  Kortenaar,  „hebben  de 
zaak  geheel  opgegeven  en  mij  verklaard  dat  het  nu  gebleken 
was,  dat  de  droogmaking  uithoofde  der  gesteldheid  en  ligging 
van  den  grond  zeer  bezwaarlijk  zoo  niet  onmogelijk  zgn  zoude, 
en  ontraadden  mij  om  verdere  kosten  te  maken.  Gij  kunt  den- 
ken hoe  teleurgesteld  en  verontwaardigd  ik  was ;  maar  wat  baat- 
ten mij  mijne  verwaten  ?    Zy    verontschuldigden    zich  met  de 
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bewering-  dat  de  uitslag  niet  vooraf  met  zekerheid  had  kunnen 
bepaald  worden ,  maar  alleen  door  proefnemingen  konde  blijken. 
Of  het  de  onkunde  is  dier  heeren  of  opzettelijke  misleiding, 
waardoor  hunne  verzekeringen  gefaald  hebben,  weet  ik  niet; 
maar  dit  is  zeker  dat  zy  eene  groote  som  bij  de  onderneming 
geprofiteerd  hebben ,  en  dat  op  ons  alleen  de  vreeseüjke  schade 
drukt  De  ben  geruïneerd,  God  moge  mij  helpen  en  kracht 
geven  om  in  den  een  of  anderen  ondergeschikten  werkkring  voor 
myn  gezin  het  brood  te  winnen.  Doch  dit  zy  zoo  het  wü, 
maar  de  meeste  smart  heb  ik  daarover,  dat  ik  n  tot  die  zaak 
heb  overgehaald,  en  zoo  de  oorzaak  ben  geworden  van  het  ver- 
bas van  uw  half  vermogen." 

„De  slag  is  zwaar,  als  het  is  gelyk  gij  meent,"  antwoordde 
Leuvenstein  met  een  zucht ;  „maar  uwe  schuld  is  het  niet,  Kor- 
tenaar; in  de  verste  verte  zal  ik  u  nimmer ,  zelfs  in  mijne  ge- 
dachten het  minste  verwijten.  Maar  kunnen  onze  ingenieurs 
zich  niet  vergissen,  en  de  kans  op  een  goeden  uitslag  nog 
bestaan?" 

„Zoo  heb  ik  eerst  ook  gedacht,  en  dit  liet  mij  nog  eenige 
hoop ,  en  daarom  heb  ik  den  ingenieur  Z.,  wiens  roem  van  be- 
kwaamheid en  wiens  achtenswaardig  karakter  gy  kent,  verzocht 
een  onderzoek  te  bewerkstelligen;  deze  heeft  dat  gedaan  en 
daarop  bepaald  verklaard,  dat  de  droogmaking,  vooral  door  het 
nabij  gelegen  kanaal,  hoogst  bezwaarlyk  was,  en  dat  bovendien 
al  gelukte  deze,  de  veengrond  zoodra  men  dieper  komt,  van 
zeer  middelmatige  kwaliteit  is.  Hij  konde  niet  begrijpen,  dat 
men  dit  niet  by  het  eerste  onderzoek  ontdekt  had." 

„Dit  ia  ook  onbegrijpelijk,  indien  geene  kwade  trouw  heeft 
geheerscht.  In  allen  gevalle  acht  ik,  na  hetgeen  gij  m^j  hebt 
medegedeeld,  de  zaak  verloren  1  Helaas!  een  vreeselyk  verlies  I 
Te  denken  voor  zyn  aangewend  kapitaal  een  rentegevenden  grond 
van  groote  waarde  te  verkrijgen,  en  dan  niets,  volstrekt  niets 
te  bekomen,  dat  is  hard!  Ik  heb  tot  hiertoe  ruim  en  in  over- 
vloed kunnen  leven,  nu  zal  ik  nog  zooveel  bezitten  om  met 
spaarzaamheid  op  een  fatsoenlijken  voet  te  kunnen  leven!  En 
voor  n,  Kortenaar,  is  de  toestand  vreeselijk!" 

„Ja,  mijn  vriend,  God  geve  mij  kracht  om  den  strijd  met 
moed  te  aanvaarden.  Wat  ik  gedaan  heb,  deed  ik  om  in  het 
belaag  myner  familie  mijn  vermogen  te  vermeerderen;  het  is 
op  schynbaar  goede  gronden  geschied ,  anderen  hebben  zich  zei- 
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ven  of  ons  misleid.  Hoe  dit  zy,  het  ongeluk  is  buiten  onze 
schuld,  het  is  Gods  wil.  Laat  ons  er  in  berusten  zoo  goed  wy 
kunnen." 

y 

„Het  verheugt  my,  myn  vriend,  dat  gij,  voor  wien  de  slag 
het  zwaarste  is,  zoo  veel  geestkracht  betoond,  zoo  beredeneerd 
u  voegt  in  uw  lot.  Nu  mag  &  veel  minder  klagen ,  maar  ik  wil 
ook  trachten  my  te  troosten  in  hetgeen  niet  te  veranderen  is. 
Breng  gy  verder  de  zaak  geheel  ten  einde,  verkoop  wat  nu 
overtollig  is,  en  als  dit  alles  is  afgeloopen  dan  kom  ik  bij  u, 
en  gij  weet*  Kortenaar,  dat  ik  niet  zal  nalaten  alles  voor  uwe 
toekomst  te  doen  wat  ik  kan." 

„Dat  weet  ik,  Leuvenstein ,"  antwoordde  Kortenaar  met  een 
hartelijken  handdruk,  „en  niemands  hulp  om  aan  eene  ge- 
wenschte  betrekking  te  komen ,  zoude  ik  liever  aannemen  dan 
de  uwe." 

„En  laat  ons  nu  naar  binnen  gaan  en  voor  het  oogenblik  het 
gebeurde  trachten  te  vergeten.  Zeg  mijne  vrouw  niets,  ik  zelf 
zal  het  haar  mededeelen." 

Zij  begaven  zich  naar  binnen.  Mevrouw  Leuvenstein  was  ver- 
wonderd over  Kortenaars  onverwacht  en  laat  bezoek,  en  welke 
moeite  beide  deden  om  hunne  stemming  te  verbergen,  bemerkte 
zij  toch  wel  aan  Leuvenstein,  dat  hij  eene  zeer  onaangename 
tijding  had  ontvangen ,  maar  zij  deed  daaromtrent  geene  vragen. 
Men  ging  reeds  vroeg  ter  ruste  en  den  volgenden  morgan  ver- 
liet Kortenaar  reeds  weder  het  huis  van  zijnen  vriend. 

Dien  dag  deelde  Leuvenstein  hun  verlies  aan  zijne  echtgenoot 
mede,  en  de  bedaarde  en  edeldenkende  vrouw  nam  deze  tijding 
met  meer  kalmte  op ,  dan  hij  had  durven  verwachten.  Zy  trachtte 
zooveel  mogelijk  hem  te  troosten  en  te  bemoedigen,  en  toen  hij 
zyn  leedwezen  te  kennen  gaf  dat  lij  nu  spoedig  hun  „Boschoord," 
dat  een  verblijf  van  vele  jaren  hen  zeer  lief  had  doen  worden, 
zouden  moeten  verlaten,  zeide  zij :  „Waarom  zouden  wij  op  een 
ander  dorp  in  een  kleiner  huis  ook  niet  gelukkig  zijn  kunnen? 
Blijven  wij  niet  bij  elkander,  vinden  wy  in  onze  dochter  niet 
ons  groot&t  geluk  en  beleven  wij  niet  veel  vreugde  van  Albert? 
Laat  ons  dankbaar  zijn  voor  zooveel  zegeningen,  en  ons  lot  ge- 
willig dragen  als  de  Voorzienigheid  ons  een  weinig  van  onzen 
overvloed  ontneemt.  Eene  zaak  zoude  my  slechts  ontmoedigen 
kunnen :  als  Albert  zijne  studiën  moest  staken  en  zijne  uitzigten 
daardoor  vernietigd  waren." 
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„Dat  koop  ik  niet  dat  noodig  zyn  zal.  Het  zrjn  nog  twee 
jaren,  dat  hrj  op  de  academie  moet  zijn,  en  die  opoffering 
moeten  w$  trachten  te  volbrengen,  al  zonde  wq  ook  veel  moe- 
ten ontberen/* 

„Dan  ben  ik  genist  Hoe  ongelukkig  zonde  de  goede  jongen 
zjjn,  als  hij  in  zjjn  brandenden  ijver  voor  zyne  wetenschap ,  in 
zijn  edelst  streven  werd  gestuit,  en  al  zijne  schoone  plannen 
voor  de  toekomst  werden  vernietigd!  Neen,  dat  mag  nooit 
gebeuren!  Ik  verheng  mg  dat  gy  ook  zoo  denkt.  Ik  heb  nu 
geene  groote  zorg  meer;  met  spaarzaamheid  kunnen  wfl  nog 
leven  op  fatsoenlijken  voet ;  Albert  wordt  in  staat  gesteld  goed 
door  de  wereld  te  komen,  en  daar  wq  maar  éene  dochter  heb* 
ben,  zal  hare  toekomst,  als  zij  ongehuwd  blijft,  genoegzaam 
verzekerd  zijn." 

Eenige  maanden  later  verlieten  de  Leuvensteins  het  schoone 
„Boschoord,"  en  vestigden  zich  op  een  ander  nietver  a%degett 
dorp ,  waar  zij  eene  kleinere,  maar  nette  woning  met  eenige  bun- 
ders land  hadden  aangekocht,  die  den  heer  Leuvenstein  genoeg- 
zame  bezigheden  verschaften.  Het  verkochte  landgoed,  dat  wel 
fraai,  maar  niet  winstgevend  was,  had  een  goeden  prijs  opge- 
bragt,  hetgeen  hun  het  leed,  dat  hen  getroffen  had,  een  weinig 
verzachtte,  terwijl  ook  de  goede  Charlotte  alles  deed  om  door 
hare  opgeruimdheid  en  liefdeblijken  hare  ouders  op  te  beuren 
en  de  ramp  te  doen  vergeten.  Toen  Albert  het  gebeurde  ver- 
nam, was  hy  diep  bedroefd,  kwam  dadelijk  over  om  zyne 
pleegouders  te  bezoeken,  en  verklaarde,  dat  hem  het  denkbeeld 
ondragelijk  was  thans  zulke  opofferingen  om  zijnentwil  te  dul- 
den; hy  stelde  hun  voor  de  academie  te  verlaten;  „ik  ben  jong 
en  moedig,"  zeide  hty,  „ik  zal  mij  wel  door  de  wereld  helpen." 
Het  kostte  moeite  hem  in  de  opoffering  om  zijnentwil  te  doen 
berusten,  en  toen  hy  eindelijk  zwichtte,  nam  hij  zich  voor,  als 
hij  eenmaal  door  de  wetenschap  geldelijk  voordeel  behalen  konde, 
bun  zooveel  mogehjk  te  vergelden  wat  s\j  voor  hem  deden. 
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Toen  Albert  zgn  academietijd  volbragt  had,  vestigde  hy  zich 
als  geneesheer  in  de. hoofdstad    der   provincie    Zijn  voortrefre- 
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tijjke  aanleg  en  qverige  studie  hadden  hem  een»  gtfoofc  haogfc)  ia 
zya  vak  doen  bereiken,  en  a\jn  iaaemend  voorkomen  en  geluk- 
kige gare  om  met  allerlei  toenaehen  cm  te  gaan*  verschafte  hem 
spoedig  vele  Trienden;  het  geluk  diende  hem  daarb$,  aoodat  hjj 
weinig  ondervond  Tan  de  moeilijkheden,  die  een  jong  genees- 
heer doorgaan»  in  het  begin  zijner  loopbaan  ontmoet*  en  zich 
weldra  ip  eene  goede  praktijk  mogt  verhangen»  Ia  gesekehap* 
pen  zag  men  hem  gaarne,  en  vele,  ook  eanaienljjke  haken, 
stonden  voor  hem  opens  vooral  b$  verseheidene  familién,  waar 
dochters  waren,  was  het  niet  onduidelijk  te  bespouren,  dat  man 
den  jongen  bekwamen  geneesheer  gaarne  wilde  boegen.  Maar 
deee  scheen  onvatbaar  te  zqn  voor  de  liefde,  overal  was  h$ 
uiterst  beleefd  en  voorkomend,  maar  verder  ging  hij  niet. 

Daar  de  hoofdstad  niet  ver  verwijderd  was  van  het  dorp,  waar 
sjjae  pleegouders  woonden,  ea  dit  aan  den  spoorweg  was  gelegen» 
had  hy  na  en. dan  het  genoegen  hen  vlagtig  te  kunnen  beaoa- 
ken,  en  dit  was  hem  steeds  een  groot  genot,  want  hij  keadb 
geen  grootar  voorregt,  dan  een  paar  uren  in  hunnen  ruatigeb 
haiselgkea  kring  door  te  brengen. 

Als  Albert  te  huis  kwam,  gaf  Charlotte  niet  aoo  open  hare 
blijdschap  te  kennen  als  weleer;  en  hoewel  hare  oogen  schittar- 
den  en  een  levendig  rood  hare  wangen  kleurde,  vloog  zg  hem 
toch  niet,  aoo  als  vroeger,  om  den  hals,  maar  reikte  hemaehmk- 
ter  en  met  nedergeslagen  oogen  de  hand. 

Albert  aag  haar  gümlagehend  aan,  terwijl  hy  aaide:  «Maar, 
Charlotte»  kent  gij  uwen  broeder  Albert  niet  meer,  dat  gij  hem 
ala  een  vreemde  behandelt?  Gij  schyni  weinig  verheugd  over 
mjjjne  komst  1" 

„O  ja,  ik  ben  daar  wal  verheugd  over,  —  maar ...  ik  kan 
u  nu  todh  niet  meer  zoo  behandelen,  als  toen  gü  een  jongen 
waart" 

„Zool  dit  beteekent,  dat  ik  in  u  niet  meer  myne  Mister 
Charlotte,  maar  de  volwassene  vreemde  dame  sien  moet  Ik 
zal  dit  onthouden,  mejuf vrouw;  vergeef  mij  nujne  onbeschei- 
denheid." 

Allen  lachten  en  Leuvenstein  zeide:  „Nu  laat  die  dwaasheid 
en  geef  elkander  den  welkomlkus,  zooals  het  onder  broeders  en 
zusters  gebruikelijk  is." 

Beide  gehoorzaamden,  maar  Charlottes  kus  had  niets  zuster- 
lijke maar  iets  besehaamds  en  bevangens. 
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Zoo  dflrwy  Is  Albert  overkwam,  had  Charlottes  gedrag  jegens  hem 
iets  terughoudende,  nimmer  gaf  zy  hare  blijdschap  in  woorden 
te  kennen,  en  slechts  de  verhoogde  kleur  harer  wangen  bewees, 
dat  eene  gemoedsbeweging  bq  haar  plaats  had,  —  met  een  woord, 
haar  geheele  doen  was  dat  van  een  schuchter,  teergevoelig  negen* 
tienjarig  meisje  jegens  een  man  voor  wien  z^j  het  eerst  het 
ontwaken  van  haar  hart  bespeurde.  En  juist  deze  schuchterheid 
gaf  haar  in  Alberts  oogen  eene  eigene  bekoorlijkheid  en  vormde 
een  pikant  contrast  met  de  overgroote  vrijmoedigheid,  waarmede 
vele  sebooneu  hem  te  gemoet  kwamen. 

Wat  Charlottes  uiterlijk  betrof,  dit  was  wel  innemend,  maar 
niet  schoon  te  noemen;  hare  trekken  waren  sprekend,  haar 
figuur  bevalHg,  maar  niet  imponerend,  en  zy  behaagde  meer  door 
zachte  vrouwelijke  gemoedelijkheid,  dan  dat  zij  door  geest  ver- 
blindde. Albert  was  gaarne  in  haar  geselschap  en  beschouwde 
haar  dikwijls  met  broederlijke  belangstelling.  Maar  —  geen 
wanner  gevoel  voor  haar  vond  ingang  in  zijn  hart.  Dikwijls 
verwonderde  hy  zich  zelf  over  zijne  koelheid,  en  meende  dat  rijtt 
hart  voor  het  gevoel  der  liefde  ontoegankelijk  blflven  zoude. 
Spoedig  werd  Albert  echter  van  het  tegendeel  overtuigd.  Voor 
de  eerste  maal  zonde  eene  gevierde  zangeres  in  de  stad  in  eene 
opera  optreden,  de  komediezaal  was  derhalve  overvol,  en  met 
moeite  gelukte  het  Albert  nog  eene  plaats  te  bekomen. 

Toen  de  ouverture  geëindigd  was,  traden  nog  meer  persenen 
binnen,  waarop  echter  weinig  acht  werd  geslagen,  daar  de  ge- 
vierde zangeres  spoedig  zoude  versehqnen  en  aller  blikken  ge- 
spannen op  het  tooneel  waren  gerigt  Zoodra  het  spel  weder 
een  aanvang  had  genomen,  trok  dit  zoozeer  de  algemeene  op- 
merkzaamheid, dat  alles  wat  daar  buiten  omging  niet  werd 
opgemerKt. 

Het  eerste  bedrijf  was  geëindigd  en  nu  begon  men  rondom 
zich  te  zien  en  had  een  wederzijdsche  mededeerling  plaats. 

Albert  bemerkte,  dat  twee  dames,  die  in  zflne  nabijheid  zaten, 
meermalen  het  hoofd  omwendden ,  om  de  personen,  die  aan  hare 
regterzQde  zaten,  op  te  nemen,  en  hoorde  dat  de  eene  dame 
de  andere  toefluisterde :  „Ik  heb  haar  nimmer  gezien ,  maar  zQ 
is  buitengemeen  schoon !" 

„Ja,  ik  heb  nimmer  schooner  gelaat  gezien,"  was  het  ant- 
woord; „een  waar  l£aria-8faarts-gezigt!  Zie,  hoe  zy  alle  Wik- 
ken tot  zich  trekt" 
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Ook  Albert  had  zich  op  het  gefluister  der  dames  omgekeerd 
en  was  niet  weinig  door  den  aanblik  der  besproken  schoonheid 
verrast,  want  in  deze  gestalte  was  klassieke  schoonheid  en  vrou- 
welijke aanminnigheid  zoo  ineen  gesmolten,  als  een  schilder 
tot  model  voor  zqn  hoogste  ideaal  slechts  wenschen  konde.  Met 
Alberts  opmerkzaamheid  op  de  voorstelling  was  het  gedaan; 
hq  wendde  zich  tot  de  hoeren  in  zjjne  nabijheid,  met  de  vraag, 
wie  deze  dame  was ,  maar  niemand  konde  hem  inlichting  geven, 
niemand  kende  haar.  Nog  eer  het  scherm  viel,  stond  hg  op, 
om  het  oogenblik  niet  te  verzuimen  nog  eens  haren  vollen  aan- 
blik te  kunnen  genieten.  Deze  viel  hem  dan  ook  vlugtig  ten 
deel,  want  zy  stond  juist  op  het  punt  met  haar  gezelschap  de 
loge  te  verlaten;  hjj  ving  nog  een  vryen  blik  van  hare  donkere 
sprekende  oogen  op  en  mogt'  de  gracie  harer  beweging  bewon- 
deren, toen  echter  was  zy  in  het  gedrang  verdwenen,  zonder 
dat  het  hem  gelukte  haar  weer  te  vinden. 

Albert  ging  als  droomende  naar  huis  en  bragt  een  slapeloosen 
nacht  door.  Jj 

Een  paar  dagen  daarna  werd  onze  jonge  dochter  ontboden 
mj  den  heer  van  Westenoord ,  een  der  hoogste  beambten  der 
provincie  en  der  rijkste  inwoners  van  de  stad.  Deze  heer  was 
door  eene  gevaarlijke  ongesteldheid  aangetast ,  welke  zyn  gewone 
geneesheer  niet  scheen  te  kunnen  overwinnen.  Een  vriend  had 
hem  doctor  Schaagveld  met  dringende  warmte  aanbevolen  en 
hoog  opgegeven  van  diens  bekwaamheid  en  juisten  blik  in  het 
beoordeelen  van  ziekten.  En  het  gelukte  Albert ,  door  eene  der 
laatste  in  Engeland  gevonden  ziektenbehandelingen ,  tot  welker 
toepassing  echter  veel  moed  en  groote  omzigtigheid  behoorde  — 
de  gevaarlijke  kwaal  te  overwinnen  en  het  leven  van  den  aan- 
zienleken man  te  redden.  Toen  deze  niet  lang  daarna  geheel 
hersteld  was,  noodigde  h4j  zynen  jeugdigen  weldoener  dringend 
en  vriendelijk   om  hem  dikwyls  als  vriend  te  komen  bezoeken. 

Er  werd  eene  party  gegeven  om  de  herstelling  te  vieren  en 
hierop  werd  natuurlijk  in  de  eerste  plaats  de  doctor  genoodigd. 
Ook  Alfreds  pleegouders ,  met  wie  de  heer  Westenoord  reeds 
vroeger  eenigzins  bekend  was,  werd  een  billet  gezonden.  Met 
blijdschap  begaf  Charlotte,  voor  wie  zulk  een  feest  meer  zeldzaam 
was,  zich  met  hare  ouders  naar  de  soiree ,  te  meer  daar  Albert 
haar  voor  de  eerste  dansen  —  want  er  zou  ook  gedanst  wor 
den  —  geëngageerd  had. 
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Toen  Albert  de  feestzaal  binnentrad ,  haastte  hy  zich  den 
beer  en  de  Trouw  des  huizes  zyn  compliment  te  maken;  hy 
vond  den  gastheer  door  een  aantal  jeugdige  heeren  omgeven , 
meestal  onder  hem  geplaatste  beambten.  Toen  de  doctor  hem 
naderde ,  seide  hy :  „  Myne  heeren ,  ik  wilde  n  myne  zuster 
en  myne  dochter  voorstellen ,  die  beide  onlangs  van  eene  lang* 
durige  reis  zyn  teruggekeerd;  wilt  gij  my  volgen  in  de  kamer 
hiernaast,  waar  beide  zich  bevinden?" 

Men  volgde  deze  uitnoodiging.  Maar  wat  was  Albert  ver- 
baasd, toen  Westenoord,  na  de  voorstelling  aan  zyne  raster, 
hem  naar  eene  groep  jonge  dames  geleidde ,  om  hem  nu  ook 
aan  zyne  dochter  voor  te  stellen,  en  de  schoonste  van  alle 
hem  aanwees. 

Toen  Albert  ach  voor  het  sohoone  meisje  boog,  was  zyne 
verwarring  in  het  oog  vallend ;  hst  was  niemand  anders  dan  de 
onbekende  uit  de  komedie  1 

2y  ontving  met  fijne  beschaving  zyne  begroeting,  en  haar 
beminnens waardig,  onbevangen  gedrag  gaf  hem  spoedig  zyne 
bedaardheid  terug,  zoodat  deze  voorstelling  als  elke  andere  van 
dien  aard  eindigde,  terwijl  hy  de  andere  heeren»  die  ook  wil- 
den voorgesteld  worden,  zyne  plaats  ruimde. 

Albert  ging  nu  naar  zijne  pleegouders,  om  deze  te  groeten  en 
Charlotte  by  de  eerste  aocoorden  der  muziek  ten  dans  te  ge» 
leiden. 

Van  zyn  pleegvader  vernam  Albert,  dat  de  dochter  van  den 
heer  Westenoord,  nadat  zy  van  een  instituut  was  teruggekeerd, 
onder  bescherming  harer  tante,  eene  lange  reis  in  Zwitserland  en 
Italië  had  gedaan,  waarvan  zy  onlangs  was  teruggekomen 
om  nu  het  ouderlyk  huis  niet  zoo  spoedig  weer  te  verlaten. 

Charlotte  had  zich  nimmer  vrolyker  en  blijmoediger  gevoeld 
dan  toen  zy  in  Alberts  arm  door  de  zaal  zweefde,  zoodat  zy 
zyne  verstrooidheid  niet  bespeurde,  maar  toch  stelde  het  haar 
te  leur,  dat  hij,  toen  zy  op  hare  plaats  was  teruggekeerd,  haar 
aanstonds  verliet 

Hy  begaf  zich  naar  de  dochter  des  huizes,  Leonora  van 
Westenoord,  om  haar  te  verzoeken,  indien  sy  nog  een  dans  vry 
had,  dezen  aan  hem  af  te  staan.  Zy  lachte  hem  vriendelijk  toe, 
en  zeide :  „Nu,  wy  zullen  eens  nazien."  Toen  nam  zy  haar  bal- 
boekje, en  wierp  er  een  blik  in,  maar,  helaas,  de  tweede,  derde 
en  vierde   dans  waren  vergeven,  de  vyfde  alleen  was  nog  open» 
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al  ét  tbigen&è  wateft  ook  reeds  verzegd;   deze  v^tte  wan  «en 
móeijèlïjlre  dans,  waaraan  niet  ieder  tfch  wegen  durflte. 

Albert,  dien  het  «eer  apeet  rijn  ongeduld  eoo  tang  té  moeten 
bètëtagelen,  Verblijdde  zich  toch  over  de  omstandigheid  dut  k$ 
juist  in  dien  moegelijken  danu  haar  sonde  opleiden,  weüt  fcjj 
wès  tich  zflner  vaardigheid  in  de  danskunst  wel  bewust,  e»  het 
wa»  hem  een  aangenaam  Voorgevoel,  desa  voor  hare  oog»  te 
kunnen  ontwikkelen. 

Hy  betuigde  LeOnor*  gijnen  dank  voor  hare  inwilliging. 
Naanweigks  was  dit  geschied,  toen  de  heer,  die  regt  had  op4en 
etötttvttlgendeh  dans,  kwam  om  haar  op  te  leidan. 

Albert  trad  derhalve  eenige  sehreden  terug  en  bemerkte  een 
heer,  die  tot  hem  zeide:  „Nu,  het  schynt  u  als  tt$  te  gasm; 
da  daiia  begint  en  ik  heb  nóg  geene  danseres*" 

„Wat  mij  beteeft,  ik  heb  geen  plan  op  daten  4aue;  naar  ais 
gy  u  aan  mijne  leiding  wilt  toevertrouwen  >  dan  kan  &  n  wei» 
ligt  uit  de  verlegenheid  helpen.  Volg  mg  maar,"  —  Albert 
geleidde  hem  nu  naar  Charlotte,  dia  nog  vry  was,  aeodat  bei- 
den waren  geholpen. 

Baar  mevr otf*  van  Westenoerd  mat  andere  dames  in  gesprak 
was  en  derhalve  geene  plaats  aan  hare  «guls  vty  wea>  watt* 
Albert  unders  voornemens  geweest  was  in  te  nemen»  voegde  hy 
zich  bij  de  heeren,  die  toeaohouwera  bij  den  dans  waren.  De** 
kritiseerden  of  prezen  de  voorbijdansende  paren;  maar  alien 
stemden  in  den  lof  van  Charlotte  overeen,  en  ieder  verklaarde 
zelden  zulk  een  schoon  meisje  en  zulk  eene  graeieuae  danseres 
gezien  ie  hebben. 

Albert  zweeg  wel,  maar  een  des  te  sterker  weerklank  vond 
dit  oordeel  in  zijn  binnenste.  Om  intuasohen  door  lyne  weinige 
deelneming  aan  den  dans  niet  op  la  vallen,  vrteg  lij  de  eerst- 
volgende maai  eene  jonge  beminnenswaardige  dame,  welke  lujj 
kende.  Den  dans,  welke  den  zgnen  vooreifeing,  steeg  h$  eefater 
wtér,  maar  bijna  was  hij  dit  voornemen  ontrouw  geworden,  daar 
hij  bespeurde,  dat  Charlotte,  die  reeds  te  voren  waa  Usjaan at- 
ten,  ook  ditmaal  ongevraagd  was  gebleven;  tójj  waa  derhalve 
juist  Voornemens  zich  tot  haar  te  begeven ,  om  haar  uit  dezen 
pQnljjken  toestond  te  bevrijden;  maar  een  jong  offintr  kwesn 
hem  voor,  en  hjj  verheugde  och  om  Cfcatrtottea  wil,  dat  tsy 
zondei£*yn  toedeen  een  danser  bekwam. 

Eindelijk  klonken  ét  door  Albert  lang  geweasebte  eooeordtn 
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*ea  de»  vQfiien  dane,  h$  en  I*onora  wurm  het  eejete  paar 
dat  hiertoe  overging;  bnn  voorbeeld  werd  door  andere  faun 
gevolgd,  maar  ditmaal  bleef  het  getal  toeeshonweie  toch  het 
poofcc;  deze  stonden  in  een  kring  vereenigd,  en  sloegen  met 
geepaaaien  aandacht  elke  beweging  der  dnaaenden  gade»  Bun 
gemurmel  van  byval  werd  uit  aller  mond  gehoefd»  eeo  dikwylf 
AJfaert  en  Leoneta  kannen  tooi  maakten.  Maar  ook  «el4en 
had  aten  «nik  een  athopn  paar  naat  zooweel  bevalligheid  daten 
dans  tien  uitvoeren. 

Met  het  einde  Yam  den  dana  waa  ook  voor  Albert  allo  feea- 
tahjkheid  ten  einde,  en  wat  nog  orableef  echeen  hem  fieUoen 
as  ledige  «leekte  jtjne  broederlijke  genegenheid  iraer  Charlotte 
bewoog  hem  om  haar  neg  eens  ten  dana  te  geleiden.  Man* 
ook  Ohatiotte  achaan  dit  te  bemerken;  ook  roer  haaf  iras  fcef 
genoegen  toot  het  overige  van  den  avond  bedorven*  hierna 
ffvrnpatkiaearde  4j  met  Albert,  en  teeh  heatond  taenche»  k*W 
niet  dia  sympathie,  df*  Ghariotte,  welligt  ooh  «elven  **te» 
wwt,  «ao  twrig  weneahte. 
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Den  dag  na  het  bal  wee  Alberi  niet  de  laatste,  die  ejofe 
aan  het  htm  van  den  heer  Weetenoord  vervoegd»  W  te  ?ei> 
nemen  hoe  foonara  het  bal  bekome»  was.  Hy  von4  hyff  W* 
mooier  en  tante  in  de  geseJwhapekamer  en  bij  Leonora'e  aanr 
hlifc  beenaarde  hij  dadel$k  dat  zyne  vraag  betrekkelijk  jaaien 
twtarid  sejer  ,eve*jtoAlig  ww,  want  haar  gelaat  wa*  frpacfe 
en  biedend  m  m  haar  geheel  nkerhjk  waa  njet  de  ininaje 
afaatting  te  beenemren*  eenwel  deed  luj  die  vraag  on  ge)vn> 
kejtijjke  w^jne. 
Ltonora  zeg  hem  eebajtachtjig  aan  en  antwoordde  op  aj|ne 
:  ^Ditoaal  ben  ik  er  levend  afcekognen,  en  Aaoala  ik  ft* 
Mjjdwinp  m*  ie  d*t  ook  wet  n  het  gerei." 
„Van  my,  nejufagraw,  waa  ook  niet  te  vreepen.  fot  n$jj  d* 
Tan  het  hal  rorfcr&Ujk  .woeden  kond*,  wfanf  ikfeeb 
neer  wsajnig  gedanefc  met  u  ja  h^  *>phter  ie  ta  anders ,  daar 
gi  geenen  dana  oienjealagpn  hftbfc" 
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„O,  het  zonde  cene  zwakke  gezondheid  zyn,  die  sub  too 
iets  niet  konde  veroorloven,"  antwoordde  Leonora. 

Het  gesprek  werd  nn  algemeener,  en  wendde  zich  op  het 
nieuws  van  den  dag,  en  toen  Albert  afscheid  nam,  ontving  hij 
van  den  heer  Westenoord  de  nitnoodiging  om  nog  dikwijls  on- 
gevraagd zyn  huis  te  bezoeken. 

Alberts  schreden  waren  ligter  en  elastieker,  toen  hy  naar 
zqne  woning  ging;  men  konde  duidelijk  bespeuren  dat  hy  ge* 
lnkkig  was. 

Van  nn  af  bezoekt  Albert  minder  dan  te  voren  het  huis 
zyner  pleegouders ,  en  telkens,  als  hy  kwam,  vond  hy  Chariotte 
stiller  en  weemoediger.  Dikwijls  ontdekte  hy  zelfs  sporen  van 
vergoten  tranen  op  hare  wangen,  en  konde  zich  deze  niet  ver- 
klaren; dan  vroeg  hy  haar  vriendelijk  naar  de  oorzaak  van 
hare  droefgeestigheid,  waarop  zij  hem  met  een  blik  aanzag, 
waarin  veel  te  lezen  was,  maar  Albert  verstond  het  niet  dit 
schrift  te  ontcijferen  —  en  juist  oihdat  hy  het  niet  verstond» 
beweerde  Gharlotte  dan  altijd,  dat  hy  zich  vergiste,  dat  haar 
niets  deerde,  en  verliet  dan  gewoonlijk  spoedig  de  kamer. 

Daarentegen  maakte  de  jonge  doctor  van  de  nitnoodiging  om 
dikwijls  het  huis  van  den  heer  Westeroord  te  bezoeken,  dikwyls 
gebruik;  hij  gevoelde  zkh  steeds  meer  met  magnetische  koorden 
daarheen  getrokken.  Leonora  werd  hem  met  eiken  dag  dier- 
baarder, en  hij  konde  zonder  y  delheid  zich  vleijen  dat  zy  hem 
even  gaarne  komen  zag,  als  hy  kwam;  dit  werd  duidelijk  ge- 
noeg verraden  door  het  levendig  rood  harer  wangen  en  de  be- 
zieling, die    bij  zijne  komst  uit  haar  geheel©  voorkomen  sprak. 

Beide  ouders  schenen  hem  wel  gezind,  en  naar  allen  schijn 
zoude  niets  zijn  aanzoek  om  hare  hand  in  den  weg  gestaan 
hebben,  als  Albert  op  de  tusschen  hem  en  Leonora  bestaande 
betrekking,  waaraan  slechts  het  uitgesproken  woord  nog  ont- 
brak, zulk  een  aanzoek  volgen  liet  Allen  schenen  dit  te  ver- 
wachten, maar  de  doctor  bleef  nog  zwijgen,  hy  kwam  zelfs 
sedert  eenigen  tyd  zeldzamer  in  het  huis  van  den  heer  Wes- 
tenoord en  verkeerde  dan  steeds  in  eene  droefgeestige  stemming. 
De  oorzaak  hiervan  was  dat  de  heer  van  Leuvenstein  een  nieuw 
verlies  had  geleden,  door  de  oneerlykheid  van  een  makelaar, 
dien  hij  voor  eene  groote  som  aan  effecten  had  toevertrouwd , 
om  deze  aan  de  beurs  voor  andere  te  verwisselen.  Deze  ma» 
keiaar,   die  algemeen  vertrouwen  genoot,  had  onverwacht!  met 
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al  wit  onder  hem  berustte,  het  land  verlaten  en  daardoor  meer 
dan  een  zyner  cliënten  belangrijke  sommen  ontstolen.  Het 
scheen  wel  dat  Tan  Leuvenstein  met  zijn  vermogen  ongelukkig 
syn  moest  Door  dit  herhaald  verlies  was  de  familie,  waaraan 
Albert  alles  te  danken  had ,  in  een  zoo  niet  annoedigen,  dan 
toch  zeer  bekrompen  toestand  gebragt;  dit  bekommerde  hem 
onbeschrijfelijk,  en  zijne  eigen  zaak  des  harten  en  al  wat  hem 
selven  betrof  werd  daardoor  voor  het  oogenblik  naar  den  ach- 
tergrond verdrongen,  en  wel  te  meer  daar  hy  den  sleutel  tot 
Charlottes  treurigheid  meende  gevonden  te  hebben. 

Eens  toen  hy  nit  van  Lenvensteins  kamer  kwam,  waarin 
beide  met  elkander  over  de  ongelukkige  gebeurtenis  gesproken 
hadden,  en  de  huiskamer  passeerde  om  heen  te  gaan,  zag  hy 
Gharlotte  aan  een  venster  zitten;  voor  haar  stond  eene  tafel, 
waarop  zy  met  het  hoofd  op  beide  armen  lag  te  slapen  of 
te  weenen.  Albert  was  een  oogenblik  besluiteloos ,  of  kg  haar 
storen  zoude,  maar  de  wensch  om  het  bedroefde  meisje  vrien- 
delijk toe  te  spreken  zegevierde  in  hem.  Hij  naderde  haar  der- 
halve, en  hief  vleyend  haar  hoofd  op,  om  een  vriendelijk  woord 
tot  haar  te  rigten;  Gharlotte  liet,  toen  zij  Albert  voor  zich  zag 
een  ligte  kreet  van  schrik  hooren,  en  zocht  haar  betraand  ge- 
laat door  hare  lange  blonde  lokken  beschaduwd  ie  houden,  te 
gelyk  wierp  zij  haastig  haar  zakdoek  op  eene  teekening  van 
zwart  krijt,  die  voor  haar  op  de  tafel  lag  en  door  hare  armen 
en  de  daarop  uitgespreide  lokken  bedekt  geweest  was. 

„Myno  goede,  lieve  Gharlotte,  zeg  my  toch  eindelyk  eens 
wat  u  deert  en  wat  wilt  gy  daar  voor  my  verbergen?"  vroeg 
Albert  en  verwyderde  tegelyk,  in  de  hoop  hierdoor  eenige  op- 
heldering te  verkrijgen,  vry  indiscreet,  den  zakdoek  van  de 
teekening;  Charlotte  uitte  een  gil,  werd  vuurrood  en  zeide: 
„Nu  weet  gy  wat  my  sedert  eenigen  tyd  zoo  treurig  maakt; 
het  is  de  overtuiging,  dat  ik  ook  in  deze  kunst  het  niet  ver 
kan  brengen;  ik  had  uw  portret  tot  eene  studie  voor  my  ge- 
maakt en  wilde  het  uit  het  geheugen  teekenen.  Gy  ziet  echter 
zelf  hoe  slecht  het  my  gelukt  is." 

Albert  nam  het  papier  in  de  hand  en  J>eschouwde  de  teeke- 
ning naauwkeurig,  en  het  zoude  hem  zonder  Charlottes  opbelde* 
ring  moejjelyk  gevallen  zyn  hierin  zijn  portret  te  herkennen;  zy 
had  gelijk  in  hetgeen  zy  zelve  inzag,  dat  zy  het  ook  in  deze 
knust  niet  yejr  brengen  zoude. 
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„Hst  »  «mt  moefydijk  uit  het  geheugen  wuigel$Bemd  te  iee» 
kenen,"  antwoordde  Albert  en  ging  toen  voort:  Jjk  wil  liever 
voor  *  ritten  als  g$  toch  uw  tgd  vcrbeuzeleu  wilt  met  «en 
portretvan  mij  te  teekenen.  *' 

„Ach  neen,  dat  gaat  niet" 

„Ea  waarom  niet,  lieve  GheitotteP 

«Dan  moet  ik  <a  altjjd  aaniien*" 

^al  het  u  dan  100  moeqehjk  Tallen  mg  aan  te  uien?" 

„Neen  dat  niet  —  maar  het  zal  u  onaangenaam  agn." 

„Hoe  komt  gij  toon  tot  anlk  eencauerierlinge  gedachte,  lieve 
Cheriotte?  Neen ,  het  ie  taeechen  on»  bepaald;  zoodra  gq  tgd 
en  hint  daartoe  hebt,  aal  ik  met  het  grootste  genoegen  toot  u 
ritten/'  Hg  drukte  tot  afreheid  nog  een  kus  op  haar  voor* 
hoofd  en  verwijderde  zieh  toen. 

Pennend  en  In  treurige  gedachten  venonken,  betrad  de  doctor 
t$ae  woning;  nu  wae  lujj  zeker  van  hetgeen  hg  vermoed,  maar 
neg  steeds  Inj  «oh  zciven  had  trachten  weg  te  redeneren t 
Gbarlotte  beminde  hem,  hij  ken  er  niet  meer  aan  twy  falen. 
Mets  had  hem  zee  kunnen  bedroeven.  Alle  ongeluk  hoopte 
sieh  «u  opeen ;  z^jne  pleegouders  tot  bekrompen  toestand  ver- 
vatten, hunne  dochter  door  onbeanrtweovdde  liefde  ongelukkig, 
h$  zelf  vol  liefde  *eor  eene  endere,  die  ook  hem  seheen  te 
beminnen  en  op  zijne  bekentenis  wachtte,  waartoe  fcijeiohdoo* 
s$m  onvoorzigtig  gedrag,  door  het  te  weinig  beheeraohen  z$ne* 
gewaarwordingen  aanleiding  had  gegeven.  Hij  oag  geen  uitweg 
uit  dit  Lebyrinth;  jegens  Leonora  durfde  h$  zich  «iet  meer  op 
dezelfde  w$ze  brjjjven  gedragen,  dit  eag  Mj  nu  duidelijk  in, 
door  geen  woord,  geen  blik  raagt  tójj  voortaan  zijn  gevoel 
verraden* 

Hoe  eouèe  hg  echter  nu  door  haar  beschouwd  worden?  Wat 
moest  zij  van  hem  denken*  Moest  s$  hem  miet  voor  karakter*» 
loos  en  ëgtzbmg  houden?  Deze  gedachte  was  hem  bitter. 
Wat  moest  h$  nu  doen?    Hrj  gevoelde  zich  «eer  engeMckigl 

fa  dezen  toestand  waren  eenige  dagen  verioopen,  toen  Albert 
by  het  verlaten  van  het  huis  van  een  zijner  patiënten  den 
heer  Westenoord  op*  straat  aantrof.  Daar  zij  denzelfden  weg 
uft^moesten ,  wandelden  ajj  naast  elkander. 

Dte  heer  Westenoord  vroeg  al  spoedig*:  „reg  mg,  waarde 
doctor,  wat  deert  <u?  Z§t  gg  niet  wel?  Of  wat  deert u  an- 
ders.   Ik  vind  u  sedert  eenigen  tijd-zeer  verandeïdiM 
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Jüb  ksfc  tot  niet  loochenen,  mijnheer  de  president,  dat  een 
diepe  kommer  mg  zwaar  drukt  Myafcecr  va»  Jtaxvemtpn 
heeft  eene  grooto  tamp  getroffen;  een  makelaar,  dien  hg  wor 
eene  groot©  som  aan  papieren  had  toeverteeawd»  beeft  h<#tewl 
verlaten. 

Jk  heb  daarvan  iels  in  da  aonzant  gakeen ,  maar  hoor  met 
schrik  dat  uwe  pleegouder*  daaronder  geleden  hebbeu,"  , 

*Hakas»  ja»  en  kei  ia  da»  ia  e*ger,  daar  ag  ~~  wo  als  n 
bekend  is— door  dat  mislukte  fdaa  dar  fooogmafripg  va»  veen- 
gronden, taeda  aooveei  vedoien  hadden;  nu  zaüen  zij  niet  eens 
■aar  op  fatsoenleken  vaat  knnnan  blyven  laven.  Wara  ty$n 
p&segvaêsr  nog  tien  jaren  jonger,  dan  kende  hij  eene  «f  ma- 
dera betoakking  weken »  «aar  dü  gaat  op  zyne  jaren  niet  weer. 
Mqne  neersfegtfigheid  aal  n  thana  wal  verklaarbaar  «jn»" 

Se  heer  van  Wetteaoerd  gaf  zijne  dealneaung  te  keilen,  en 
betógde  dat  het  gebeurde  ham  ta  maar  laad  deed,  daar  hij  den 
haar  van  Leuvanateia  gnoote  achting  toedroeg,  en  kewfc.  als 
ienand,  die  een  beter  lat  verdiende. 

»Wq  hebban  n  in  langen  tijd  niet  by  o^jpzjgj^'.jEqide 
Waatanomd  toen  tijj  afréheid  nam;  „als  gjj  yoqp  «jtaen  #vond 
aasta  betetB  voor  hebt,  schaak  ons  dan  iet  genoegen  van  mr 
beaoak*  wy  ayn  geheel  ander  on*" 

Alhert  boog  toestemmend  en  ging  als  droomend*  u|a?  zjpe 
woning,  hy  was  over  zieh  zelvan  ontevreden»  dat  hy  zoo  ge- 
aaed  de  «toaodiging  van  dan  heer  Westenoord  had  aangeno- 
men —  maar  zij  was  zoo  plotseling  gekomen,  dat  hij  niet  da- 
dedel$k  een  geschikt  voorwendsel  tot  afwyziqg  had  knnnen 
«uden.  Zee  weid  hjj  steeds  weer  op  nieuw,  tegen  sjjnen  wil» 
in  haren  tooverkriag  getrokken j  „ware  mgn  wil  echter  .sferk 
m.  vaat/*  dacht  h$,  wdan  zonde  ik  moedig  deze  banden  ver- 
brahm»  aoujjn  wankelen  ia  een  onregt  tegen  haar  en  tegen  mjj , 
(maar  dit  aal  en  «wet  een  einde  nemen;  van  daqg  allpen  nog 
wil  ik  het  met  smart  vermengde  gebak  genieten ,  haar  te  zien* 
-is  spieken  tn  om  niet  in  hare  achting  la  dalen,  haar,  zooaptoge- 
4gk*  de  ooisaak  van  myn  raadselachtig  gedrag  laten  vermoeden." 

vn. 

BEQTVAAXDieiMG. 

Na    dca^Sg^p^g   mat  zich  zelven,  maakte  Albert  zich 


fik 
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gereed  om  naar  het  huis  van  den  heer  van  Weetenoord  te  gaan. 

Daar  gekomen,  bevond  hy  zich,  200  als  Westenoord  ge* 
zegd  had,  met  de  familie  alleen;  dit  was  hem  ten  deele  aan- 
genaam, ten  deele  pijnlyk,  doch  toen  zy  om  de  gezellige  thee- 
tafel plaats  gencmen  hadden,  werd  hun  kring  door  een  onver- 
wachten  gast  vermeerderd ;  een  tamelqk  bejaard  ongehuwd  heer, 
wiens  reputatie  niet  al  te  beet  was  en  die  zich  door  zqne  zoet- 
sappige vriendelijkheid  en  geaffecteerdheid  onaangenaam  maakte, 
maar  die  in  de  voornaamste  huizen  werd  toegelaten  omdat  hy 
aanzienlek  en  rjjk  was  —  trad  fijn  gekleed  met  jeugdige  leven- 
digheid binnen  en  overlaadde  de  aanwezigen  met  een  stroom 
van  vleiende  woorden;  vooral  was  z\jne  opmerkzaamheid  op 
Leonora  gevestigd,  die  hy  reeds  sedert  eenigen  tgd  met  zyne 
oplettendheden ,  welke  een  vry  ernstig  karakter  hadden,  vervolgde. 
Niemand  scheen  zich  over  zyn  bezoek  te  verblijden ,  integendeel 
deed  zich  eene  oogenblikkebjke  ontstemming  bespeuren.  Toen 
men  echter  geslaagd  was  zich,  zoo  goed  het  gaan  wilde,  in  het 
onvermijdelijke  te  voegen  en  Leonora  zich  met  het  gereed  ma» 
ken  van  de  thee  bezig  hield,  was  ook  het  gesprek  weder  leven- 
dig en  algemeen  geworden ,  maar  het  werd  sommige  oogen- 
blikken  afgebroken  en  eindelyk  op  een  bepaald  onderwerp  ge- 
leid; toen  namelijk  Leonora  de  zware  zilveren  kan  ophief, 
sprong  het  slot  van  haren  armband  en  viel  op  den  vloer.  Albert 
bukte  zich  om  het  op  te  nemen,  maar  de  steeds  gedienstige 
heer  kwam  hem  voor;  met  zelfvoldoening  beschouwde  h$ 
zqnen  vond ,  eer  hij  hem  terug  gaf. 

Dit  slot  droeg  op  mat  goud  eene  camee ,  welke  eene  Syrinx 
voorstelde;  deze  omstandigheid  greep  hij  dadelijk  aan,  omzyne 
kennis  in  de  mythologie  aan  den  dag  te  leggen;  mj  noemde 
de  Syrinx  eene  preutsohe  schoone,  die  terwijl  zq  zich  aan  heen, 
die  haar  beminde,  had  willen  onttrekken ,  zieh  zelven  het  meeste 
gestraft  had,  daar  zjj  het  leven  harer  jeugd  moedwillig  had 
verspeeld  en  in  een  bosch  riet  #as  veranderd. 

„De  arme  Syrinx  wist  maar  al  te  goed,"  antwoordde  Leo- 
nora, „dat  het  geen  rein  en  trouw  hart  was,  dat  de  ondeu- 
gende Pan  haar  aanbood,  en  daarom  smeekte  zy  haren  vader 
haar  tot  eiken  pnjs  voor  hem  te  beveiligen.  „En  dit  was  haar 
niet  ten  kwade  te  duiden»" 

Met  een  weinig  ontevredenheid  bespeurde  zy  het  oogmerk 
van  den  bejaarden  fiat,  om  haar  den  armbeJI  weerom  te  doen» 
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sy  rokte  hem  dien  snel  en  wat  onhoffelyk  uit  sjjne  hand  en 
verzocht  hare  moeder  haar  de  dienst  te  bewijzen.  De  teleurge- 
stelde, maar  niet  ontmoedigde  vleier  beschouwde  nu  oplettend 
hare  andere  hand,  om  te  weten  welk  symbool  het  slot  van  den 
anderen  armband  droeg;  Leonora  liet  hem  echter  niet  langden 
tyd  tot  dit  onderzoek,  maar  zeide  kortaf :  „Het  is  eene  Sphinx." 

„Bene  Sphinx?  Wel,  mejuffrouw,  gy  omgeeft  n  met  louter 
symbolen  der  mythologie." 

„En  waarom  niet?  De  vastberaden,  moedige  Syrinx  moet 
toch  een  pendant  hebben  en  daartoe  voegde  geen  beter  als  de 
Sphinx,  die  immers  ook  tot  symbool  der  kracht  en  wijsheid 
dient" 

„En  ook  van  het  zwygenen  der  geheimhouding." 

„Ja  wel,  en  die  geheimen  te  bewaren  heeft,  doet  wel  zich  in 
de  kunst  van  het  zwegen  te  oefenen.  Maar  de  Sphinx  geeft 
ook  raadsels  op  te  lossen,  en  in  deze  poging  zullen  vele  moei-* 
jelyk  slagen,  daar  zij  niet  eens  kunnen  begrijpen  wat  onbedekt 
voor  hunne  oogen  ligt." 

Dit  gezegde  gold  alleen  den  gehaten  mededinger,  maar  was 
te  gelyk  van  dien  aard,  dat  het  ook,  hoewel  in  geheel 
tegenovergestelden  zin,  Alhprt  gelden  konde;  gene  konde 
afgeschrikt  worden  zyne^aMfoeken  voort  te  zetten,  deze  konde 
daartoe  aangemoedigd  f  worden.  Albert  scheen  ook  de  toela- 
ting dezer  dubbele,  uitlegging  te  beseffen,  en  hij  had  alle  zelf- 
beheersching  noodig,  om  niet  in  een  afgetrokken  nadenken 
hierover  te  vervallen.  Hij  was  blyde  dat  de  theetafel  was  afge- 
loopen  en  de  heer  Westenoord  den  voorslag  deed  tot  eene 
party  boston  voor  zich,  zyne  echtgenoote  en  zuster  en  den  on- 
welkomen gast  I)e  fapee!ltafel  werd  in  het  aangrenzend  kabinet 
aangerigt  en  de  heer  Westenoord  meende,  dat  daar  niet  goed 
meer  dan  vier  personen  aan  eene  bostontafel  konden  plaats 
nemen,  zyne  dochter  het  gesprek  met  den  doctor  konde  on- 
derhouden. 

„Wees  gerust,  papa,"  zeide  zy,  „wy  zullen  muziek  maken, 
indien    u  dit  by  het  spel  niet  hindert" 

Alberts  hart  klopte  onrustig  toen  hy  zich  met  Leonora  al- 
leen bevond;    want  nu  wilde  hy  haar  doen  bemerken  dat  hy 
zoo  ongelukkig  was  geen  aanzoek  om  hare  hand, te  mogen  doen; 
zy   zoude  niet  langer,  in  eene  bedriegelyke  onzekerheid,  bly  ven 
dit  duldde  evenmin  zyn  eergevoel  als  zyn  geweten.    Maar  hoe 


8Ï0  I»  FLKRGÏOON, 

met 'deze  zod  delicate  zaak  te  beginnen?  WelKgt  kwam  bet 
toeval  hem  te  hulp ,  en  hg  besloot  zich  daaraan  voorloopig  te 
vertrouwen. 

Leonora  opende  de  pianino,  en  vroeg  Albert,  of  hij  haar  spel 
met  zjjn  gezang  wilde  begeleiden,  hetwelk  lujj  aannam  ingeval 
z§  gëene  te  zware  stukken  koos.  Zy  grimlachte  en  ant- 
woordde: „Nu,  wrj  willen  met  de  ligtere  stukken  beginnen  om 
dan  tot  de  zwaardere  op  te  klimmen.  „Zfl  koos  ook  werfcelrjk 
in  het  begin  bekende  opera-arias;  maar  spoedig  wierp  zfj  se 
door  elkander  en  zeide  lagèhend:  „Nu  moeten  wg  wat  zwaar- 
dere nemen,  anders  lacht  men  ons  uit" 

Leonora  zocht  eene  nieuwe  romance  uit,  die  telkens  met  het 
refrein  eindigde:  „Het  hoogste  is  de  liefde."  Deze  romance 
waê  Albert  geheel  onbekend,  hy  las  ze  derhalve  door  en 
gaf  zijnen  twyfel  te  kennen  of  hy  in  staat  zoude  zjjn  ze 
goed  voor  te  dragen. 

„Daarvoor  ben  ik  niet  bevreesd,  gij  hebt  wel  moeyelyker  stuk- 
ken gezongen,"  antwoordde  Leonora,  terwijl  zij  te  geljjk  het 
preludium  begon,  en  Albert  moest,  zoo  goed  hetkonde,  met 
adjn  gezang  invallen.  Maar  zflne  bezorgdheid  bleek  gegrond; 
zyne  stem,  door  inwendige  ontroering  beklemd,  beefde  aanmer- 
kelijk, en  meermalen  kwam  hy  uit  den  tact ,  zoodat  Leonora  telkens 
met  haar  spel  moest  ophouden,  en  de  laatste  eindstrophe  „Het 
hoogste  is  de  liefde,**  klonk  als  de  smartkreet  uit  eene  be- 
naauwde  borst 

Toen  Leonora  ophield  met  spfeien,  zag  zij,  terwijl  hare  han- 
den nog  een  oogenblik  op  de  toetsen  rustten ,  hem  verwonderd 
aan ,  en  zeide :  „Gy  hebt  werkelijk  niet  zoo  goed  als  alkden 
gezongen;  dit  komt  omdat  wij  in  zoo  .langen  tijd  niet  gemusi- 
ceerd hebben ,  wij  moeten  voortaan  niet  weer  zulke  lange  pausen 
laten  invallen.  Of  is  het  gedicht  u  misschien  niet  bevallen  ? 
GQ  houdt  misschien  den  dichter,  als  hq  de  liefde  als  het 
hoogste   in   het  leven  prijst,    Voor  een  phantastischen  dweeper. 

„Neen  dat  doe  ik  niet;  ik  houd  hem  veeleer  voor  zeer  ge- 
lukkig, want  voorzeker  is  zijne  liefde  nog  niet  met  zyn  pKgt 
in  strijd  gekomen ;  ware  dit  het  geval ,  dan  zoude  hy  weten 
dat  er  nog  iets  hoogers  in  het  leven  is  dan  liefde,  namefijk: 
getrouwe  pligtsbetrachting.** 

„Getrouwe  pligtsbetrachting  en  liefde  zyn  toch  wel  geene  zulke 
heterogene  bestanddeelen ,  dat  zQ   zich  niet  «rereenigen  laten  f* 
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«Bk  toch  ia  bet  somwglen,  heiaas!   ©nmogeïgk  dsee  te  ver* 


Leonota  zag  hem  aan  en  seidei  „Uwe  woorden  en.  blgkbaiö 
gemoedsbeweging  komen  nuj  als  een  raadsel  voor;  daar  dit  toot 
mjj  even  onopMsbaar  zijn  kan,  als  de  meeste  Waren,  die  de 
Sphinx  opgaf,  900  wil  ik  m^j  maar  aan  geene  poging  tot  oplos* 
sing  wagen." 

Zy  sloot  de  pianino*  aette  mok  op  de  sofa  neder  en  nam  een 
sttkwerkje  ter  hand.  Albert  volgde  haar,  nam  op  een  stoel  aan 
nare  sgde  plaats»  en  zedde:  „Daar  het  onaangenaam  zqn  sonde 
dat  mijne  woorden,  en  daardoor  ik  zelf,  voortdurend  ia  uwe 
herinnering  een  onopgelost  raadsel  bleven,  zoo  veroorloof  m$ 
door  mededeeling  eener  ware  geschiedenis  n  een  commentaar  ter 
oplossing  aan  te  bieden." 

„Ik  ben  enkel  gehoor,"  antwoordde  Leonora,  eender  vanha- 
ren arbeid  op  te  zien. 

„Het  zijn  de  ervaringen  van  een  vriend ,  die  ik  overeenkomstig 
de  stipte  waarheid  u  zal  mededeelen;  deze  vriend,  van  goede 
familie,  maar  vroeg  ouderloos  en  aan  armoede  prys  gegeven, 
sonde  in  deze  armoede  welligt  te  gronde  gegaan  syn,  ten  minste 
zonder  geestontwikkeling  gebleven  zyn,  als  niet  de  edele  nv 
milie  van  een  ryk  man,  welke  zojjne  moedeer  had  aien  sterven, 
sieh  het  ouderlooze  knaapje  had  aangetrokken.  Zjj  waren 
destijds,  na  reeds  eenige  jaren  gehuwd  te  zjjn,  nog  kinderloos 
en  deden  de  stervende  moeder  de  belofte,  het  knaapje  als  kind 
aan  te  nemen,  en  nimmer  is  eene  belofte  getrouwer  nagekomen. 
Benige  jaren  daarna  werd  deze  echt  door  de  geboorte  van  een 
dochtertje  gezegend,  dit  bleef  echter  hun  eenig  kind,  en  de 
ouders  maakten  geen  onderscheid  tussehen  dit  hun  eigen  land 
en  den  aangenomen  knaap,  zy  ontzagen  geen  offer  tot  sqne 
vorming,  zelfs  niet  toen  door  een  ongeluk  hun  vermogen  tot  de 
helft  was  verminderd,  en  toen  hg  naar  de  academie  ging,  be- 
leefde hij  hun  en  aeh  zalven  plegtig,  als  hij  eenmaal  in  de  ge- 
legenheid zonde  zgn*  hun  zooveel  goedheid  te  vergelden* 

Hu  is  eindelijk  het  oogenblik  gekomen  dat  het  lot  hem  neemt 
mj  mjn  woerd;  zijne  pleegouders,  wien  kg  alles,  tgne  gehèele 
eervolle  maatschappelijke  positie,  te  danken  heeft,  zijn .  door 
nieuwe  rampen  buiten  hunne  scheid  aan  den  rand  der  armoede 
gebregt»  Ware  dit  niet  gekomen,  dan  zoude  m$a  vriend  vrij- 
heid hebben  gevonden  om  over  het  geluk  van  zgn  hart  en  van 
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zyn  geheele  leven,  naar  eigen  welgevallen  te  kunnen  beschik- 
ken. —  Maar  zooals  de  omstandigheden  zich  nu  hebben .  opge- 
daan, is  dit  niet  meer  het  geval;  want  dan  zoude  hy  hun  toe- 
stand niet  kunnen  verbeteren;  bovendien  heeft  myn  vriend  voor 
eenige  dagen  de  treurige  ontdekking  gedaan,  dat  de  dochter 
zyner  weldoeners,  die  hy  steeds  als  eene  zuster  lief  had,  een 
geheel  ander  dan  zusterlijk  gevoel  voor  hem  koestert,  en  daar 
zy  een  zeer  gevoelig  en  week  gemoed  heeft,  is  het  zeker  dat  zy 
door  deze  onbeantwoordde  liefde  vele  jaren  harer  jeugd  in  smart 
en  ongeluk  zal  zien  ondergaan  en  daardoor  een  nieuwen  en 
grooten  kommer  op  het  hart  harer  reeds  zoo  zwaar  beproefde 
ouders  leggen  zal  Toen  myn  vriend  dit  alles  rypelyk  overlegde, 
drong  zich  by  hem  de  overtuiging  op,  dat  nu  het  oogenblik, 
waarin  hy  vergelden  konde,  gekomen  was;  en  hy  heeft  daarom 
besloten  eerstdaags  de  hand  van  de  dochter  zyner  pleegouders 
te  vragen." 

Albert  zweeg  nu,  Leonora  zag  hem  vragend  aan,  en  zeide: 
„Dit  is  nog  aityd  geene  oplossing  des  raadsels,  daar  ik  niet 
inzie,  hoe  in  dit  geval  pligt  en  liefde  in  strijd  komen,  want 
tot  hiertoe  is  slechts  sprake  van  gestrenge  pligtsvervulling,  maar 
niet  van  liefde." 

Albert  haalde  diep  adem  en  antwoordde :  „Gij  zult  uit  het 
tweede  gedeelte  van  myn  verhaal  genoeg  leeren  inzien  hoe  zwaar 
myn  armen  vriend  zijne  pligtsbetrachting  vallen  zal;  hy  had  tot 
op  het  oogenblik,  dat  hy  met  eene  dame  bekend  werd  die  alle 
ligehamelyke  en  geestelijke  volkomenheden  in  zich  vereenigt, 
nog  niet  bemind ;  en  juist  omdat  hem  dit  gevoel  zoo  lang  vreemd 
was  gebleven ,  beheerschte  het  nu  des  te  meer  zyne  geheele  ziel. 
Hy  vergeldt  derhalve  nu  zyne  weldoeners  meer,  dan  dat  hy  zyn 
leven  gaf,  daar  hy  deze  gloeyende  liefde  uit  zyn  bloedend  hart 
moet  rukken,  om  ze  op  het  altaar  van  den  pligt  te  offeren." 

Beiden  zwegen  nu  eenige  minuten,  toen  vielen  een  paar  weer- 
houden tranen  op  Leonora's  hand,  waarmede  zy  de  gekleurde 
wol  door  de  stramin  trok,  doch  eer  zy  dien  konde  arwisschen, 
bukte  Albert  zich  snel  om  dien  weg  te  kussen,  terwyl  hy  zeide: 
„Heb  dank!  duizendmaal  dank  voor  deze  kostbare  parel,  die 
gy  aan  het  ongeluk  van  mijnen  vriend  wydt" 

„Dit  is  wel  het  minste,  wat  ik  doen  kan,  uit  dankbaarheid  dat 
gy  zoowel  datgene  wat  uwen  vriend   als   wat  zyne  aanstaande 
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echtgenoote  aanbetreft  aan  mjjne  discretie  hebt  toevertrouwd, 
want  ik  had  geen  regt  om  dit  te  verwachten." 

„En  slechts  de  kennis  van  uw  edel  karakter  bewoog  mij  daar- 
toe; buiten  u  zoude  ik  geen  sterveling  zulk  een  vertrouwen 
hebben  geschonken." 

„Gy  zult  nu  wel  begrepen ,  dat  ik  de  oplossing  van  het  raad- 
sel gevonden  heb,  en  ik  wil  nu  geen  oogenblik  uitstellen  my 
aan  u,  tot  vervanging  der  zuster,  die  gij  in  uwe  aanstaande 
echtgenoote  verliest,  als  zoodanig  aan  te  bieden,"  daarbij  pa- 
relden hare  tranen  onophoudelijk  op  haren  arbeid  neder.  Al- 
bert  greep  hare  hand,  bevochtigde  die  insgelijks  met  zijne  tra- 
nen en  bedekte  ze  met  kussen ,  terwijl  hjj  zuchtte :  „O !  in  dit 
oogenblik  besef  ik  eerst  regt  de  geheele  grootte  van  myn  ver- 
lies." 

Leonora  riep  al  hare  zelf  bescheersching  te  hulp ,  zy 
droogde  hare  oogen  af,  trok  hare  hand  uit  die  van  Albert, 
maakte  den  armband  met  de  sphinx  los,  en  reikte  hem 
Albert  toe  met  de  woorden :  „Laat  ons  sterk  zyri  als  dit  sym- 
bool en  voor  alle  dingen  willen  wij  ook,  als  de  sphinx,  het 
geheim  zwygend  onder  ons  bewaren;  neem  het  als  een  onder- 
pand mijner  zusterlijke  gezindheid  jegens  u  en  bewaar  het  als 
zoodanig." 

Albert  nam  den  armband,  kuste  dien  en  verborg  hem  in 
zyne  binnentasch. 

Leonora  deed  nu  ook  den  anderen  armband  af,  wikkelde 
dien  in  papier  en  stak  hem  weg.  Beide  zaten  nu  zonder  veel 
te  spreken  naast  elkander,  deden  slechts  nu  en  dan  eene  op- 
merking of  eene  vraag,  om  de  spelenden  in  het  zykabinet  niet 
door  hunne  stilte  te  verwonderen.  Gelukkig  trad  spoedig  een 
dienaar  binnen  en  meldde  dat  er  gedekt  was.  Het  gezelschap 
vereenigde  zich  nu  weder  aan  tafel,  en  Leonora  was  tevreden 
over  hare  voorzigtigheid  den  anderen  armband  ook  afgenomen 
te  hebben,  want  haar  bejaarde  aanbidder  liet  niet  onbemerkt, 
dat  zq  zich  van  haar  symbolisch  sieraad  ontdaan  had. 

„De  braceletten  hinderden  my  tyj  het  spelen ,  daarom  heb  ik 
ze  afgelegd,"  antwoordde  Leonora  koel. 

Nadat  het  souper  was  afgeloopen,  was  het  met  smart  ver- 
mengde genoegen  om  bij  Leonora  te  zijn  voor  Albert  ten  einde. 
Nog  een  woord  van  afscheid,  een  blik,  die  hem  door  de  ziel 
drong  en  toen  bevond  lujj  zich  buiten  haar  bereik. 
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Albert  had  een  slapeloozen  nacht  Koortsachtig*  phantttMtt 
verontrustten  hem*  en  des  morgens  gevoelde  hy  tóch  zoo  ern- 
stig ongesteld,  dat  hg  zijne  patiënten  niet  kohde  bezoeken. 

Des  middags  aan  tafel  séide  de  heerf  Westenoord:  „Ik  héb 
vernomen  dat  ome  docter  ongesteld  is;  hy  heeft  zyne  patiënten 
niet  kannen  bezoeken.  Beeds  gisteren  scheen  hy  my  zoo  ont* 
stemd,  ik  geloof,  dat  hy  al  eenigen  tyd  de  kiem  eener  onge- 
steldheid by  ziek  heeft" 

Op  Leonora's  gelaat  Wisselden  rdod  om  bleek  elkandet  af;  de 
ouders  en  de  tante  zagen  elkander  met  verstolen  blikken  aart 
zender  iets  te  zeggen. 

Toen  echter  dé  tafel  was  afgenomen,  wenkte  mevrouw  Wes* 
tenoörd  Leonora  by  zich  in  haar  kabinet,  zy  zette  aieh  haait 
haar  op  de  sofii  en  zeide  tot  haar : 

»Bes*8  Leonota,  daar  gy  mij  niet  vry  willig  vertrouwen  hebt 
geschonken,  kan  ik  het  niet  langer  uitstellen  u  daarom  te  vettne- 
ken.  Zeg  my*  in  welke  betrekking  staat  gy  tot  doctor  SchaagvèldP 
Sedert  gernimen  tyd  is  het  ons  voorgekomen  dat  eene  levendige 
belangstelling  tnssohen  n  bestond,  en  daar  de  doctor  door  niets 
belet  wordt  in  het  huwelyk  te  treden,  zagen  wy  syne  verklaring 
te  gemoet  en  onze  toestemming  sonde  hem  niet  geweigerd  *yh; 
Want  uw  vader  heeft  zoowel  om  zyne  bekwaamheden  als  Om  zQn 
eervol  karakter  groote  achting  voor  hem*  Bob  als  het  schijnt 
is  gisteren  avond  in  dit  bpsigt  tusschen  n  iets  ter  sprake  gefeo^ 
men;  zdndt  g\J  hem  door  eene  afwijzing  gekrenkt  hebben?*—  dit 
zonde  my  geheel  onbegrypelyk  zytt" 

De  moeder  zweeg  eü  zag  Leonora  onderzoekend  sim.  Leönöf* 
sloeg  de  armen  óm  den  hals  der  moeder,  legde  het  hoofd  aan 
hahin  boezem  en  weende  aan  deze  schuilplaats  hare  smart  uit, 
toen  droogde  zy.  hare  oogen  af,  terwyl  zy  met  onderdrukte  ge- 
moedsbeweging sprak :  „Gy  hebt  het  geraden,  lieve  moeder, 
dat  gisteren  avond  iets  zeer  beslissends  en  voor  ons  zeef  treurig» 
ter  sprake  is  gekomen.  Sohaagveld  heeft  mjj  zjjne  liefde  bekend 
gemaakt,  maar  te  gelyk  my  onwedersprekelyk  bewezen  dat  het 
hém  voor  altijd  ontzegd  is  om  mijne  hand  te  vragen." 

„Nu,  ik  moet  bekennen,  dat  ik  dit  niet  begrjjp;   hy  is  een 
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tfij  maft,  gfl  eefc  Vrjj  meisje:  ik  zoude  wél  èehe  willen  weten 
ftat  Item  Verhinderen  tonde,  en  zijn  todh  dergelijke  gronden 
tooikandeli ,  #elke  hy  toch  slechts  door  vroegere  schuld  kctn  ie 
frMg  gèbtfagt  hebben1,  dan  was  het  zeer  onedel  van  hém  n  on- 
der ftéfeè  omstandigheden  zijne  liefde  te  verklaren;  bovendien 
daalt  h^j  Uithoofde  van  zijne  fceheelé  houding  jegens  n  sedert 
nWfc  tiértt*  kennismaking  niet  hem,  in  dezen  oogenblik  zeer  in 
nujne  aékting." 

*0,  Mama,  g$  Velt  een  hord  eoregtvaardig  óórdeel  tégen 
kern.  Ba*  h$  ftrij  zijne  liefde  heeft  beleden,  i*j  zelfs  ondetr 
deze  omstandigheden  nog  eene  weldaad  voor  ihijj  Teel,  Teel 
griévéfidef  «mdé  het  Toot  mij  geweest  zqn,  dis  de  meëning 
fe$  ni#  Ontstaan  ware  dat  mj  een  spel  met  mjj  had  gedreven. 
Bn  dat  hy  mij  zijne  hand  niet  kan  reiken,  ontstaat  nit  de  edel- 
ste motieven ,  maar  h}j  heeft  niet  kunnen  voorzien  dat  deze  mo- 
tieven zich  zOuden  opdoen;  anders  zonde  hg  van  het  begin  onzer 
kennismaking  af  voomgtiger  en  tehighondendet  g#wéeat,ti|jn. 
tt*ar  dring  niet  veider  bij  mj}  aan,  lieve  mama,  ik  hèb  al  te 
veel  genegd*  daar  ik  hem  geheimhouding  beloofd  heb;  en  alles 
wat  n  in  dit  opzigt  nog  duifeter  is*  zal  n,  welligt  binnen  kor- 
ten t$d,  helder  Worden.  Tan  zoo  veel  kunt  gij  hu  reeds  Over- 
tuigd tijn  dat  doctor  Schaagveld  een  zeer  edel  man*  en  uwe  volle 
achting  waard  is."  ► 

Lebnoftt  zweeg*  de  moeder  ook,  terwijl  zij  in  diepe  gedach- 
ten Toe*  zich  zag,  eindelijk  hernam  Leonota:  „Nu  nog  eene 
innige  bede,  lieve  mama;  wjj  willen  door  enne  verwijdering 
hem  den  strijd  verligten,  en  ook  voor  mij  zal  het  éefce  fcroote 
weldaad  zijn  als  ik  van  hier  weg  beri;  gq  wilt  toch  fcaai  eene 
büdplflftts  en  wilt  m$  daarheen  mede  nemen;  zoude  het  niet 
kittinen  göscaikt  worden  dat  wQ,  zoodra  de  doctot  hersteld  is , 
afteisden  ?" 

Mevronw  Westencord  dankte  uftg  een  fats  óp  hftar  voor- 
hoofd en  zeide  j  „Ik  ga  nu  naat  uw  vader,  om  met  hem  over 
uwen  wensoh  te  spreken,  en  hoop  dat  daaraan  kan  tolflaan  wat- 
den^  daar  tante  reeds  beloofd  heeft,  gedurende  mtyne  afwezig- 
heid het  bestuur  van  ons*  h«is  op  zich  te  nemen:" 

Leonora  begaf  zich  naar  hare  kamer,  om  zich  te  oefenen  m 
de  poging  om  moed  en  kracht  te  verkregen. 

Alberts  ongesteldheid,  met  koorts  gemengd,  kluisterde  hem 
veertien  dagen  aan  z\jne  kamer.    Zyne  pleegouders  kwamen  op 

* 
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het  eerste  berigt  daarvan  over  en  waren  altgd  een  Tan  beide 
b$  hem  om  zyn  lidenden  toestand  te  verligten.  Toen  Albert 
eindelijk  genezen  was  en  reeds  voor  de  tweede  maal  het  collegie 
bezocht  had,  ontmoette  hij  toevallig  den  heer  van  Westenoord 
weder;  deze  gaf  zyne  blijdschap  te  kennen  over  zyne  herstelling, 
en  zeide  een  oogenblik  voor  hij  hem  verliet:  „Ik  heb  n  ook 
nog  de  groete  van  mijne  vrouw  en  nnjne  dochter  over  te  bren- 
gen, z\j  z\jn  dezen  morgen  afgereisd  naar  het  bad  Erna." 

Albert  betuigde  zqnen  dank  door  eene  buiging  en  sloot  zich 
het  overige  van  den  dag  in  zyne  kamer  op ,  waar  hq  voor  nie- 
mand toegankelijk  was. 

Den  volgenden  morgen  had  hy  zich  echter  in  zooverre  her- 
steld ,  dat  hy  een  moedig  besluit  konde  nemen ;  hij  begaf  zich 
voor  een  dag  naar  den  heer  van  Leuvenstein  en  zocht  na  zyne 
aankomst  dezen  in  zijn  kabinet  op,  waar  hy  hem,  zooals  hy 
gewen8cht  had,  .alleen  vond.  Toen  gaf  hij  zoader  veel  voorbe- 
reiding het  doel  van  zqn  bezoek  te  kennen  en  vroeg  om  Char- 
lotte's  hand.  Maar  dit  aanzoek  werd  zoo  plotseling  en  met  zulk 
een  haast  gedaan,  dat  de  heer  van  Leuvenstein  geenszins  den 
wel  overlegden  en  lang  gekoesterden  wensch  van  een  beminnend 
hart  bespeurde ,  maar  veeleer  vermoedde ,  dat  geheel  andere  re- 
denen Albert  tot  dit  onverwachte  aanzoek  drongen.  Dit  ver- 
moeden bepaalde  zyn  antwoord. 

„Beste  Albert,"  zeide  hy ,  „ik  geloof  vaderregten  op  u  te  be- 
zitten; laat  mij  daarom  openhartig,  als  een  vader  tot  zijnen 
zoon  tot  u  spreken;  beantwoord  mij  eerst  de  vraag:  „bemint 
gq  Charlotte?" 

„Charlotte  is  nuj  zoo  dierbaar  als  eene  zuster  dit  slechts  zyn 
kan,  en  ik  houd  nuj  overtuigd  dat  zij  door  hare  beminnens- 
waardige  goedheid  en  huiselijke  deugden  mij  gelukkig  maken  zal." 

„Dit  ware  mogehjk,  als  uw  hart  niet  door  het  beeld  eener 
andere  vervuld  was;  ik  heb  u  lief,  alsof  gy  mqn  eigen  zoon 
waart,  en  uw  geluk  is  mijn  vurigste  wensch ,  maar  even  zooveel 
ligt  Charlotte'*  geluk  mij  aan  het  hart ,  en  denkt  gy ,  dat  zy , 
met  haar  zacht,  ligt  kwetsbaar  gevoel,  met  een  man  gelukkig 
zou  kunnen  zijn,  van  wien  zij  vermoedde,  en  misschien  vroeg  of 
laat  de  zekerheid  konde  verkregen,  dat  niet  liefde,  maar  geheel 
andere  redenen  hem  bewogen  hadden  haar  zyne  hand  te  geven?" 

„Charlotte   zal    zoo  iets  nimmer  vermoeden;    ik  zal  met   al 
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myne  krachten  er  naar  streven  over  haar  geluk  en  hare  tevre- 
denheid te  waken." 

„Albert,  ik  ken  uwe  edelmoedigheid  en  doorzie  volkomen 
waarom  gij  zulk  een  groot  offer  wilt  brengen.  Gy  behoeft  slechts 
de  hand  naar  de  prachtige  roos  uit  te  strekken,  en  wilt  u  ne- 
derbukken  om  een  eenvoudig  veldbloempje  te  plukken.  Leonora 
van  Westenoord  is  niet  slechts  een  zeer  schoon  meisje,  maar 
ook  algemeen  als  edel  van  hart  en  beminnenswaardig  bekend. 
—  Be  toestemming  der  ouders  zoude  u  niet  ontbreken,  en  hoe 
voordeelig  deze  party  in  elk  ander  opzigt  voor  u  zyn  zoude, 
zult  gy  niet  ontkennen.  —  Gij  zoudt  dus  eene  groote  overijling 
begaan,  uw  geluk  niet  aan  te  nemen.  Neem  derhalve  uw 
aanzoek  om  Gharlotte  terug ,  het  blijft  onder  ons  en  ik  zal  het 
als  niet  gedaan  beschouwen." 

„Neen,  ik  neem  mijn  aanzoek  niet  terug  en  hebt  gfl  er 
niets  tegen  om  mij  als  schoonzoon  aan  te  nemen,  geef  mij  dan 
een  gunstig  antwoord." 

„Dit  nu  reeds  te  doen  ware  van  myne  zijde  eene  groote 
overijling;  laat  ons  derhalve  eene  overeenkomst  aangaan,  Al- 
bert; neem  acht  dagen  bedenktijd,  waarin  gy  uw  voornemen 
nog  eens  ryp  overweegt  en  u  zelven  naauwkeurig  onderzoekt, 
of  gy  niet  vreezen  moet  later  berouw  te  zullen  hebben;'  gedu- 
rende dezen  tyd  beschouw  ik  uw  aanzoek  als  niet  geschied; 
dat  het  tusschen  ons  een  geheim  blijft ,  spreekt  van  zelve.  Hebt 
gij  u  in  dien  tyd  bedacht,  dan  behoeft  er  geen  woord  meer 
over  gesproken  te  worden,  wij  trachten  beide  dan  dit  gesprek 
te  vergeten." 

By  dit  besluit  bleef  de  heer  van  Leuvenstein.  En  eigenlek 
was  het  Albert  lief,  dat  hy  nog  een  korten  tijd  tot  voorbe- 
reiding over  hield  eer  hij  zich  met  Gharlotte  verloofde.  Toen 
echter  de  acht  dagen  voorbij  waren,  hield  hij  het  strydigmet 
zijne  eer  ook  maar  een  oogenblik  te  wachten  eer  hg  zyn  aan* 
zoek  vernieuwde. 

Leuvenstein  sloot  hem  nu  onder  vreugdetranen  in  zyne  ar- 
men  en  zond  hem  toen  naar  Gharlotte,  om  bij  haar  zelve  zyn 
aanzoek  te  doen. 

Gharlottes  zwygende  zaligheid  toen  zy  onder  lagchen  en  wee* 
nen  in  Alberts  armen  zonk,  en  de  tranen  van  geluk  in  me* 
vrouw  van  Leuvensteins  oogen ,  toen  zy  Albert  aan  haren  boe-» 
zem  trok  en  haren  moederlyken  zegen  toefluisterde,  verwekte 
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h  4}^  Pd?  «fft  ««r  PTerheerschend  gevpeji  yan  c^a^ucjtfjy 
geluk,  dat  hy  in  dezen  oogenblik  al  het  andere,  vergat  en  zicft 
Wj^pmen  bevrefljgd  gevoelde,  J)e  yexlooying  werd  binnen  eenige 

4W»  bp)fóï4  gemaal 

En  daar  nu  zyn  lof  onherroepelijk:  was  Jbepaah},  stfjee^  bjj 
pet  mannelijke  Ipacht ,  pin  eljcp  herinnering  t$  verzwakken,  4*e 
}n  het  yeryolg  zjjneg  huiseljjjken  yrefie  en  het  geluk  flej  teerger 
ypejjge  Chqrjpjfcte,  ^e  Wfr  zefren  met  zoovee}  vertrouwen  aan  l$m 
ga£,  zonde  Jtunnen  verstoren.  Hjj  wijdde  zjph  niet  dubbele 
vlqt  aan  ingespannen  studie  en  onvermoeiden  arbeid  tpt  welzijn 
dpr  meenden,  die  zjjne,  hulp  begeerden,  en  wjer  getal  dagelijl^ 


Sena  werd  zijne  hulp   jngeroepen   Inj  }>aron  van  palstefbge^, 
een  der  hoogste  staatsdienaren  uit  dep  P^gj  die  ejgnige  4agp$ 
^n  f}e  hoofdstad  dei  provincie  dpqrbragt  en  4ft9r  eene  plptsie^inge 
TOJ  $fiyaarijjke  ongesteld^  wft*  «Hfflgetaat.  %t  gelukt?  AJhert 
hem  in  weinige  dagen  volkomen  te  herstelen.     Se   aanzjpnlyke 
ma&  was  lperyppr  zeer  dantyaar ,  en  qnder^ie|4  zich  meermalen 
zger  vriendschappeüjfc  mef  den  jongen  dpctqr.  Zpp  kwam  diens 
betrekking   pp    4e   fcffiüie  van   lieuvenstein  ter  sprake  en  fcej; 
prppt  verfjes,  daj;  zy  geleden  l*ad  dpor  de  mislukte  drppgmakingaj 
poging,  tejr  sprake.   Alberjt  q^ej^e  faji  |barpn  me^e  daj;  die  mis- 
lukking yoornamelijk  was  fce  ft  schryypn  aap  «fen  lppp  van  een 
k*naal,  dat  dep  nabijgelegen  veengrond  telkens  weer  inundeerde. 
tys  barpn  hjeld  daarvan  aanteekening,  en  ze#e  dat  hij  pp  die  zaak 
misschien  terug  zoude  komen.     Niet   lang  jlaarna,   pnfving   ge 
doctor  een  brief  van  den  baron,    die   zich    toen   reeds,  weer  in 
j}en  Haag  bevpp4>  TW*W  deze  fyem  meldde ,  dat  tyy  bewerkt  Jiad 
dat  de  loop  van  het  bewuste  kanaal  voor  zoover  |iej;  de    groog- 
malring  yan  dep  geconceswoneerdep  veengrppd  yerMnflpxde,  zfmjfc 
yexleg4  wprden,  en  dat  een  hoofdingenieur  yan  flen  s^aat,   dje 
op  zyn  vegjpek  de  gronden  op  nj*uw  onderzpcjtf  fca£,    in   p^t 
geval,  voor  het  welgelukken  der  onderneming  insfcon,<L 
.    Albert  was  zeer  gelopen  door  de  dajjfba^arjieid  van  flap  ^eer 
yan  Halsferhpfik,  welfce  op  gulk  eene  eigenaardige  w^jze  werd  agn 
den  dag  gelegd,   en   hem   eene   weldaad   beweeg  yan  zuljt  eep 
gropt  gelang.    Hg  fóehj  echter  4e  blijde  tyjiing  yqor  zijne  p}epg- 
oudei»,  geheim,  pmdaj;  Jijjj  nog  altijd  eene  fejeurstelling  vreesde. 
Qndex  een  ypprwendael  begaf  hij  zich  naar  den  Haag,  tyetnjgqle 
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?NI#9F  «Wt  nW  G»  dra  befrotten  hoofdingenieur,  Yftfrop  be- 
slag werd  4*4  hei  w^fk  aanstond*  zoude  worden  begonnen, 
Wtóer  w*ten  yan  I^euyens^n.  Ëft  naje  de  eenste  forten  **>*  «Ü&* 
rsfcening,  zoo  nppdjg  zon  p>  heer  van  Halsferbeek  fcejn  verder 
onAeratanneu.  r-  %qq  geschiede  bet,  en  drie  maande*  later, 
tpjp  het  geb}efc*n  was  4*1  men  ditawai  y*n  oen  gooden  uitslag 
fólfft?  buii  z^jn,  deelde  hij  zijnen  pleegvader  alle»  ïj&ede-  $e 
bMJdaebap  d**  fanilie,  Jjeuxenatein  en  ven  zyn  vriend»  die  j*to 
eftne  inoeüftUjke  befeek&ng  zoude  winvea^en,  ww  onbeecbrijfeiiik 

Toen  nog  drie  maanden  verlpopen  waren,  ra»  de  draogner 
foag  ¥olbragt  Yele  bunder»,  wd  geen  beate  veengrond,  «aar 
die  toch  bij  verkoop  in  percelen  zestig  duizend  guldena  optgagl, 
was  aan  het  water  ontwoekerd.  Ka  aftrek  van  tien  duizend 
guldens  onkosten,  bleef  de  ondernemers  nog  zooveel  over,  dat 
Leuvenstein  hetgeen  hy  bezat  genoeg  vermeerderd  zag  om  op 
fatsoenleken  voet  te  kunnen  lejen ,  terwijl  zijn  vriend  zich  weder 
in  een  klein  bestaan  voor  zijne  familie  mogt  verheugen. 

In  het  huis  van  Leuvenstein  heerschte  nu  enkel  blijdschap  en 
levenslust,  en  allejr  gelu)c  tyerefytp  zÜn  tQppunJ  f0611  ^ort  daarna 
Charlottes  hand  in  die  van  Albert  gelegd  werd;  Albert  was  diep 
fcypgen,  IJy  beloofde  lper,  hare  ouders  en  zich  zeeven,  steeds 
op  deu  levensweg,  die  zjj  te  zajnen  zouden  bewandelen,  een 
vaste  s.teun  vftpr  baar  te  «yn.  —  Z\jn  edel  karakter  staat  er  borg 
voor  ó>t  by  deze  gelofte  tot  aan  bet  einde  zjjns  levens  zal  houden* 

J^eqnora  fcwaj»  eerst  in  het  ouderlijk  huis  terug  toen  Albert 
reeds  gehuwd  was,  en  bevond  zich  daar  telkens  slechts  korten 
tjj4>  4w  zij  den  meesten  tijd  bij  hare  tante  doorbragL 

Nadat  Albert  reeds  ineer  dan  een  jaar  gehuwd  waa  en  zq 
eens  we4e?  ia  het  puderlijk  huis  terugkeerde,  had  daar  een 
egfeittyenf}  feeajt  plaats,  waetpp  ook  Albert  met  njne  vrouw 
g$noodigd  waa;  Leonpra/s  verloving  niet  een  achtbaar  man,  die 
niet  zee;  jqng  inee?  was  en  eene  hooge  betrekking  bekleedde, 
wefd  geviwL  Toen  de  ajgemeene,  luide  gelukwensoheu  voorbij 
wajen,  naderde  Mbejrt  de  bruid  met  de  vraag:  „Ia  het  dan 
bpgder  gewwtopfd  de  gelielde  zuster  nog  bijzonder  zijnen  ge» 
Jakweuach  te  brengen?"  waarop  zq  antwoordde :  „Geen  geluk- 
wensnh  kan  my  liever  zijn,  daar  er  geen  opregter  gemeend  ia, 
dan  die  van  mjjn  goeden  broeder."  Xjj  zag  hem  daaiby  men- 
dflJÜk  ***,  ABw*  drukte  innig  hare  hand  en  *jj  beantwoorde 
4fe  «| m  WWg  •*  raeftdaehappelgt 
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Een  paar  maanden  later  werd  Leonora's  bruiloft,  maar  slechts 
in  den  familiekring,  gevierd.  En  daarop  ontvoerde  de  geluk- 
kige echtgenoot  haar  naar  den  Haag,  waar  haar  alles  werd 
aangeboden,  wat  uitwendig  het  leven  vrolijk  en  aangenaam  ma- 
ken kan;  door  de  positie  van  haar  echtgenoot  waren  de  voor- 
naamste huizen  der  residentie  voor  haar  geopend  en  overal  was 
zy  eene  gezochte  en  gevierde  vrouw;  zij  had  zich  met  haren 
echtgenoot,  zonder  zich  geweld  aan  te  doen,  zelfs  met  genegen- 
heid, verbonden,  en  genoot  ook  een  kalm  geluk,  dat  wel  niet 
was  wat  zjj  met  Albert  had  kunnen  genieten,  maar  toch  alle 
rede  gaf  tot  tevredenheid ,  en  ditzelfde  kan  ook  van  Albert  ge- 
zegd worden. 


EEN    ZEEROMANNETJE. 

(Uit  het  Engetah.) 

L 

HBT  w&ax.    hst  valsch  baken. 

Het  schip  stootte  slechts  tweemalen ,  —  spoedig  was  het  tegen 
de  rotsen  in  stukken  geslingerd.  Tien  minuten  later  waa  er 
geen  plank  meer  te  zien.  De  granieten  punten  stonden  daar  als 
de  scherpe  tanden  van  hongerige  wolven.  De  wind  huilde  en 
joeg  de  zee  wild  op.  De  zee  scheen  een  andere  zee  uit  haar 
kaken  te  spuwen ,  en  blies  dood  en  verderf  in  vijf  honderd  en 
veertig  menschenharten.  Over  de  golven  lag  een  zonderling , 
phosphoriesch  licht  uitgespreid.  In  een  spleet  in  de  rotsen  zag 
men  — -  op  ongeveer  honderd  voeten  afstands  —  het  flikkeren 
van  een  licht  Nog  een  korte  poos  wenkte  dat  licht  de  op- 
gaande zee  toe ;  toen  ging  het  eensklaps  uit.  Duisternis  —  een 
woedende  oceaan  —  lichtende  diertjes  op  de  toppen  der  golven  — 
een  sneeuwjagt  en  een  vreeselijk  stormgeloei  schenen  een  ver- 
bond te  sluiten  om  het  geheel  afschrikwekkend  te  maken.  Men 
hoorde  daarenboven  nog  eenige  laatste  wanhoopskreten  van  dren- 
kelingen —  die  nog  een  laatsten  strijd  voerden  met  het  woedend 
element,  om  weldra  in  de  diepte  weg  te  zinken.  * ' 

Het  schip  werd  in  stukken  geslagen! 

De  storm  had  zyn  taak  verrigt,  en  als  moede  van  den  ar* 
beid  begon  de  wind  te  huilen,  toen  te  zuchten  en  zwak  te  ade- 
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men.  Het  was  als  ware  hij  tevreden,  nu  zyn  woede  dat  schip 
maar  vernield  had  en  hy  scheen  voldaan  toen  de  splinters  over 
de  rotsen  zwierden.  Nu  begon  het  echter  steeds  harder  te 
sneeuwen,  zoodat  men  geen  twee  voet  van  zich  af  kon  zien. 

Aan  't  strand  verhelen  zich  klippen  en  rotsen,  uit  tallooze 
spieeten,  in  welke  men  beveiligd  is  tegen  de  golven,  ook  in 
den  hevigsten  storm.  In  een  dier  spieeten  bevindt  zich  een  man 
die  —  al  is  de  wind  aflandig ,  toch  bevreesd  schijnt  dat  hy  hem 
zal  meeslepen,  want  krampachtig  klemt  hy  zich  aan  rotspunten 
vast  Hy  loerde  naar  het  wrak.  Hy  had  alles  gezien.  Hy 
zag  hoe  het  schip  hemelhoog  rees  en  in  den  afgrond  stortte. 
Met  hoeveel  sluwheid  en  bedrog  had  hy  het  schip  naar  deze 
plaats  gelokt I  Maar,  hoe  ongelukkig,  dat  het  geheel  in  splin- 
ters is  geslagen,  en  hem  de  gelegenheid  beneemt,  om  in  het 
wrak  zyn  fortuin  te  maken ! 

Bleek,  hygend  als  's  levens  moede  en  met  een  nameloozen 
angst  in  het  oog,  staart  die  man  over  de  klippen  heen  —  die 
gevloekte  man  zoekt  het  gevloekte  schip ! 

Maar  de  morgen  begint  aan  te  lichten  en  een  paar  lichtstra- 
len zyn  de  goede  geesten  voor  deze  waterwereld  om  haar  te  ver- 
lossen uit  den  doodelyken  nacht  Nog  stryden  de  golven  als 
ongeruste  krygslieden ,  maar  het  licht  verwt  de  randen  en  ver- 
guldt die.  De  rotsen  lagen  met  sneeuw  bedekt  en  het  zonlicht 
gaf  zich  daarin,  als  in  den  heldersten  spiegel,  gevleid,  in  dui- 
zendvoudigen  vorm  terug. 

Maar  die  man  in  die  spleet  huiverde;  —  wat  had  hy  met 
het  licht  aan  den  hemel  te  maken !  Zyn  daden  waren  zwart  als 
des  aardryks  diepste  holen.  Al  ware  het  schip  veilig  in  't  ka- 
naal gekomen ,  en  al  hadde  hy  dan  het  dek  beklommen ,  — -  toch 
zou  niemand  zyn  naam  hebben  gekend.  Niettegenstaande  die 
onbekendheid,  vreesde  hij  dat  men  hem  nu  zien  zou,  en  hy 
begroef  zich  «elven  zoo  diep  in  de  kloven,  dat  er  van  den  zee- 
kant slechts  een  paar  bloedroode  oogen  te  zien  waren;  daarin 
lag  een  wereld  van  kommer  en  angst 

De  storm  had  —  in  zyn  wildheid  — •  met  de  eeuwenoude  rots- 
brokken  gespeeld ,  en  die  in  een  schilderachtige  verwarring  ge- 
jrilstst  De  weg  naar  strand  was  schier  onbegaanbaar  gewor- 
m,  want  de  rotsklompen  —  in  stukskens  gekiezeld  —  lagen 
daarop  verspreid. 

Door  den  man  op  de  klip  gezien!  maar  verborgen  voor  élk 


*»te*4*°#  &t  v»  M  **%  *m  kunnen  zjen,  !K«f^ 
m*^  acjiftr  een  fcopge  RW  rotssteen.  Deze  tweede  wiejp 
Pu  W  #*  «*  fclik  omboog,  als  ha4  hy  behqefls  a*n  een  viien^, 
een  meester  qf  lotgenoot,  die  —  wie  hij  qo)l  fljn  mo$t,  flaaj- 
bqye»  wa*.  De  man  freneden  hs4  de  droflyige  po|^n  van  jlen 
man  daarboven  gezien.  Maaf . . .  toen  was  de  lantparq  uifge- 
gaan,  en  de  ma^n  al  te  «ftuchter  —  weggegeven,  en  tajajarnjfi 
had  de,  fee  en  de  aarde  oyecdekt,  en  $e  konden  niets  meer  yfta 
«ftWl?F  Pe»f  rt  PWgde  w  ya*  tijf!  fe>*  t\|4  n0?  9Pfl  tyft  9* 
fo  vangen  yan  eikaft. 

^en  mes  —  half  mep ,  half  ppnjaa,  rd  —  ^nstejde  Jn  de  fcmf 
TO»  den  man  fear  $%?  de,n  rqfs  verborgen;  en  tpjm  frjj  **» 
menschelij^e  Jgreef  hqpjrde,  qm^lemde,  fcy  den  greep,  en  ^ 
meer  drqevig  en  angstig  dan  te  voren. 

Toen  slaakte  die  man  plotselings  een  jpl,  wegens  jefs  yjpemfo; 
—  fcet  wjjs  —  pf  een  mens^eljj^e  gestalte,  hem  o»}ieil§pejJend 
nj|derde.  J^j  hiejji  4pn  ponja^  gereeflf  om  een  stqot  Je  Jcun? 
nen  geven.  En  —  waf  wa$  nu  dat  ajlej?  —  $pn  stuk  v*n  e^n 
^rp]cen  mast  y$n  het  scjijp,  4ft*  *flfl*n  den  Wfo  a^resf  en 
ejr  te^l^jk^rtjjd  weder  afeleed. 

Wat  zocht  die  flWfi^  ~ 

Wou  hy  een  uft  wra^Jc  qf  dpoj  de  wrec%ifl  en  woe^%44 
vermomde  gaan  zoeken? 

ftocht  ^j  een  arme  verlatene  alligt,  die  haar  toekqmsj  zocjit 
op  dit  schip? 

Langzamerhand  klaarde  de  lucht  wat  op.  Wel  brulde  de  wind 
nog  somwijlen  als  een  wild  beest,  dat  moê  is  yan  den  s$r\jd  en 
toch  daarnaar  verfangt  j  maar  —  van  een  storm  was  er  geen 
trorake  meer. 

Eensklaps  schreeuwde  de  man  bqyen  op  de  klip,  ^oodat  $£ 
aandacht  van  hem,  onder  aan  $e  rqtsep?  moest  qpgewety  worden  : 

^He!  hel  Zq  komen I  Ik  wist  Jjet  wel,  i)c  ó>cht  hef  we}! 
He!  he!M 

„Hollo!"  riep  de  ander  ?  ,,wat  is  't?" 

„Daar!  daarl" 

Toen  scheen  de  man  beleden  te  begrijpen,  £af  hy  zeewa^s 
kjjken  moest,  en  hy  maakte  een  kijker  van  zijn  hanfl.         ^ 

Hij  zag  in  de  verte  iets  zwarts  op  den  tpp  yan  ee,n  wifte 
golf,  dat  dan  oogenblikkelqk  weder  in  de  diepje,  wgppnjf  B  pni 


Be  man  van  beneden  maakte  een  ongeldige  bewegin|  met 
^e  ftan^,  als  wilde  by  ?^ggenf  dat  hy  niet  wist  wat  J^j  floen  zou. 

Be  vormen  in  het  water  naarden  steeds  ineer  en  meer, 

B***  I^WSW  «waar  getiaarjlen  inan  —  een  reusaofetigen 
leeman  —  met  een  door  wind  en  weder  gebronsd  gejast,  In 
ajjjn  linkqrajm  hield  1$  een  lang,  jeugdig  meisjen.  Haar  lange 
Jtjjpen  woejjen  —  nat  a}s  z*  waren  —  <J>en  zqeman  in  het  aan^e- 
sjgf»  *fot  «ijff  ff^rhand  en  zyn  voeten  streed  hij  tegen  dp 
W&W>  f»  ^WB  tt  ^OW*  ^ng»«»  -nr  stee^a  nader  aan  de 
rotsen. 

Baar  swom  een  ander  voorwerp  naast  hajn  —  het  waa  een 
hond,  —  een  der  grootsten  van  ^jn  soort  —  yan  het  edel,  New- 
foondlandseh  ras.  Het  fraaije  beest  had  een  gedeelte  der  k^eedq 
▼mn  de  jonkvrouw  in  jajjn  bek?  en  deed  alle  iupe}ten  ons.  des 
xeeman»  pogen  te  verligten*  ^iemand  sprak  een  woorjl  of 
slaakte  een  kreet  Zy  streden  stil  maar  met  heldejunoefl  fegen 
Iffit  volend  e^orf-  De  Jon^?rpuw  waf  ^yoelloosf  en  had 
geen  weet  van  haar  gftvaar,  n^ch  van  $e  PPS^NjP11  4°°r  4^ 
zeeman   tot  haar  behoud  aangewend. 

Ze  kwamen  aan  het  strand,  tye  hond  hijgde,  want  de  zwem- 
weg  was  lang  geweest  Hij  zag  den  zeeman  aan  met  een  blik, 
waarin  klaarblijkelijk  jp  }eajpn  atonc} ;  Vfp  ^jn  bly  dat  we  er  zyn! 

Bes  zeemans  lippen  bewogen  zich,  zoodat  het  scheen  dat  hy 
epr*k  jnet  den  hond.  Zoo  ston^n  füe  twee  en  lag  gie  last 
tusschen  een  hoop  hout,  rotssteen  en  zand. 

Men  kon  het  zien,  dat  de  ^eeman  zjjn  vyap4  kende 9  want 
hjj  achtte  ^eip.  niet  te  Jigt  Jïjj  wist  het,  flat  #«  wegroJ|ende 
golven  kracht  gingen  zoej^en  in  qen  vereniging  mfff  anderen 
en  aanstonds  zqu4en  terug^ijen,  om  ben)  ^  ?^n  fasf.  jn  de 
diepte  terug  te  tfing^en.  B^aroni  J4pm  htf,  ^pe  afcejoaf  ook, 
«#  fcpjcl|en  tw}  naar  omhoog,  ac}iijn>aar  niet  eens  vozende 
dat  rotspunten  hem  het  bloed  uit  fle  ypete#  persen,    Oojp   de 

ïm^i  «^^  w*  «**  ^p  w  W  *W  4w  jrtiiww  w  #* 

Mf  #?»  »<*#«  opwaarts  als  kftnde  hjj  n^e  l$t  steeds 
dreigend  gevaar. 

riep  hy  uit:  „juffer  Glaral  O,  wordt  wajjcjferj  $$t  gfcvaaf  is 
•W  WffWir  V  —  afinigen  tyd  jaarna  qpe^e  CJaja  gg  g$en, 
en  riep  de  man:  „God  dank,  zdjj  leeft!" 
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Maar  als  door  dat  geroep  gewekt,  stond  eensklaps,  dreigend, 
een  man  met  een  sohnrkengelaat  voor  hem. 

„Pak  hem,  Domingo !"  beval  de  zeeman.  En  de  groote  hond 
had  hem  spoedig  in  de  keel  gebeten. 

„Schiet!  schiet!"  riep  de  ellendeling,  en  een  schot  vloog  langs 
des  leemans  ooren. 

Toen  werd  de  zeeman  bloedrood  van  woede,  greep  den  schurk 
aan ,  roepende :  „de  zee  is  een  goede  moeder  I  —  voor  u  veel 
te  goed!  —  maar  toch . . . ."  en  —  zoo  smeet  hij  den  ellendeling 
in  de  golven.  Toen  blikte  de  man  boven  dat  tooneel  aan,  en  — 
toen  verdween  hy. 

„Zyn  wy  gered?"  vroeg  Clara. 

„Alles  in  orde!"  riep  de  zeeman. 

„Maar  de  anderen?9 

„Dat  weet  Hy  daar.    Ik  vrees verloren." 

„En  gy,  myn  redder,  heet  Hillier?" 

„Jack  Hillier,  ja." 

„Ik  zal  nooit  uw  daad  vergeten."  En  Clara  zag,  als  de  groote 
hond,  den  zeeman  met  een  soort  van  eerbied  aan. 

n. 

PLOTSELINGE   VUAMDEBINO. 

In  de  verte  zag  men  lichten  van  vele  lantaarns,  en  een  heer 
kwam  vooruit 

„Wat  is  dat  hier?"  vroeg  deze. 

„Drie  geredden  van  een  schip  dat  verging,"  zei  Jack. 

De  hond  begon  vreeselyk  te  grommen. 

„Uw  mooye  hond  schijnt  geen  allemans  vriend." 

„Anders  toch  is  hy  nooit  kwaad,"  zeide  Clara. 

„Neem  myn  arm,"  zei  de  heer,  „uw  stem  verraadt  uwe  droe- 
fenis.  Helaas!  ik  had  er  ook  twee  op  zee." 

Maar  Clara  klemde  zich  steeds  vaster  aan  Jack,  die  zeide: 

„Neen,  mynheer,  de  beste  meid  blyft  by  my  en  by  niemand 
anders,  begrepen?" 

„Goed  dan.  Daar  is  myn  volk.  Volg  my,  en  de  juffer  zal 
goed  worden  opgepast." 

„Braaf  zoo,"  zei  Jack,  „maar  we  gaan  den  groeten  weg; 
geen  ongebaande  paden.' 
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De  hond  liet  ayn  tanden  zien. 

„Een  mooi  beest,  zei  de  heer,  „hier  begint  myn  eigendom, 
en  daar  is  mqn  huis,  waarin  ge  wonen  kunt  tot  er  een  gelegen- 
heid komt  om  verder  te  reizen. 

„  Jack,  wat  denkt  ge  van  al  die  goedheid?"  fluisterde  Clara. 

„Wel ,  juffer,  't  is  een  zeeroover !" 

„Wat  ge  zegt!" 

„  Ja ,  en  Domingo  ziet  het  ook  wel.  Maar  ...  u  zal  geen 
leed  geschieden." 

„Treedt  binnen,"  zei  de  vreemdeling. 

De  hond  begon  te  janken. 

„  Ach ,"  zei  Jack ,  „  geef  haar  wat  te  eten." 

„Ga  maar  binnen.  Vrouw  Grots  zal  daar  wel  het  een  en 
ander  hebben." 

Vrouw  Grots  kwam  op  den  drempel,  zag  er  niet  vriendelijk 
uit,  maar  zei: 

„  Ja ,  ik  zal  je  wel  oppassen." 

De  hond  begon  weer  vreeseljjk  te  brullen ,  maar  zweeg  — 
op  bevel  van  Jack. 

Jufvr.  Grots  zou  Clara  ander  goed  geven,  en  de  zeeman 
schikte  zich  by  een  groot  vuur ,  naast  den  heer  des  huizes.  Op 
de  tafel  stond  een  fiksen  ontbijt 

„Val  aan ,  nujn  vriend ,  eet  en  drink ;  de  juffer  zal  spoedig 
weer  hier  zijn." 

En  J^k  deed  zich  te  goed,  maar  keek  toch  steeds  naar  de 
deur,  waarin  Clara  echter  spoedig  verscheen. 

„  Mag  ik  u  nu  uw  naam  wel  vragen  ?"  zet  de  vreemde.  Heet 
gq  ook  Clara  Horton  P" 

„Dat  is  nujn  naam." 

„  En  de  uwe?" 

„  Jack  Hillier." 

„  Heb  je  nog  familie !" 

„Neen.  Ik  was  matroos  op  de  Oceana,  dat  is  nujn  heele 
geschiedenis." 

„Zoo.    Is  dan  de  Oceana  vergaan?" 

„Ja,  geen  ander." 

„  1c  Wist  dat  De  naam  Horton  geeft  me  in  alles  licht  Ik 
heb  gezorgd  —  dat  het  schip  hier  op  de  kust  vergaan  moest 
Dat  bragt  nujn  belang  zoo  meê.'* 

„  Jack !  Hemd  1  hoort  gjj  dat  niet !  Durft  ge  niet  spreken  ?" 


„Hg  kan  niet!" 

„  Vader,  moeder,  help  !*  riep  tiLaife ,  én  zonk  bewusteloos  neder. 

„tTét  is  &t?"  iéi  Jacfc 

„  Och ,  wat  slaapgoed  in  haar  toffij  ,  *  4ei  dè  tódéir ,  „tooi1 
den  duivel !  één  zeeröoVé*  wéét  rtad  voor  alles.*' 

Eensklaps  kwam  een  oud ,  léelyk  wjjf  in  dé  kalttèr. 

„Ah  zoo,  netjes!  Daar  hebben  we  eindelijk  ClriraHdtttra  in 
óüzé  itftiiveü.  En  haar  vaclèr  éh  motedéfP  Hoe  diep  liggen  die 
in  zee.  Wel,  mooi  kind,  wat  heb  ik  'n  hekel  arfn  jon  t" 

„Kom,"  ging  ze  na  een  hoestbui  voort,  „kapitein  Housen, 
doe  je  pligt!  Niet  dooden,  maar  verbergen.  Bi'èng  Ütitt  in  èen 
grot  mj  't  kanaal !  fton  zal  jé  een  tijk  man  Wezen.  Si*  dien 
tent  maar  dood.   fctf  echter  is*  —  de  mijne !" 

„  Zal  ik  hem  nn  dooden  ?" 

„  ftééfc ,  de  Stórmvogel  loopt  biiinéfl." 

„Zie,  mijn  lieve  Stormvogel,  dan  moet  ik  daaifteeti." 

„Goed,  maar  liggen  haar  ouders  góéd  diep?" 

„Wél  dertig  vademen/' 

„Niet  waar!  Ze  leven  en  ze  moeten  leven,  fk  gal  ze  ma?» 
tèléti.   Latei-  vertel  ik  je  -^  waartm." 

te  gtfórid  ging  open  én  tachtkéns  daalden  <f è  stoelen  niét 
Jack  en  Glara. 

„Bé  riii,"  èpnk  dé  heks1,  „naar  het  eiland  in  hét  kanaal 
Dood  hem  op  strand !  Baak  haar  niet  aan.  Zij  lébbéti  nrijfl 
kind  gestolen,  ik  het  hunne:  Jij  zult  rjjk  en  ik  géwmkm  zfin. 
Weg  met  hen  1" 

Kom?  Bom  t  hoofde  men  aan  strand ;  het  waién  kaüönëchöten. 

m. 
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Jack  Hillier  verloor  zgn  bewustzyn  niet  itiö  geheel  als  Öbnra. 
Öei  waé  hem,  als  kadde  hfl  een  akelige*  eTnrtfm.  Hy  had  Zeker 
al  lang  op  zyn  stoel  gezeten ,  toen  een  stem  hem  in  hét  lef  én 
terugriep :  „Volg  mij ,  ze  Muien  Cfafft  niet  ddtfdeti ;  maar  gy 
zult  vermoord  worden.     Ik  ben  Hillets." 

„  Mae*  .  i4  ik  ffiflg  ...  ik  kin  haar  öiet  alléén  hrten." 
„Dan  tuit  gé  haren  en  uw  èigsri  dood  berokkenen.    Gy  zflt 
geen  zeeman." 


„  %  gij  't  wet    tooit  dan  (    Öèt  zal  zoo  te  taai  wezen.'' 

En  het  was  byna  te  laat  geweest,  want  kapitein  itousori 
kttttin  inet  zjjii  maüsdhappëti  terug,  om  aan  Jack's  léren  een 
einde  te  maken.  Het  regende  „donders  en  bliksems"  tóen  hq 
hèiM  niet  Vttüd1 .  Dé  verzekering  van  èèh  der  mannen ,  dat  Jack 
in  den  weeken  zandgrond  zon  weggezonken  zijn,  stelde  hem 
echter  eindelijk  gertst. 

Jack  Hillier  zat  eindelijk  —  afgemat  én  nog  duizelend  —  in 
een  ttöcrf  —  Veilig  —  ter  neder ,  tóen  de  trouwe  Domingo 
hein  eensklaps  tegen  dé  kniën  sprong. 

„Na  zal  allee  téregt  komen  I"  riep  hij. 

Toen  hij  daar  een  poos  gezeten  had ,  riep  een  zwakke ,  hem 
niet  geheel  onbekende  stem :  „  help  !  hétp  I" 

Jack  ging  voorzigtig  derwaarts  en  zag  een  doornatten  man» 
die  Vroeg: 

„  Waar  bën  ik  ?* 

„Öp  de  kust  van  Cóvunall." 

„O  Gdd!  hét  schip  niet  man  en  muis  vétgaaül  Ö,  lieve 
Claral    Ware  ook  ik  slechts  verdronken!" 

„  Volg  fnij ,  mijnheer ,  en  misschien  is  *t  niet  zoo  erg  als  gij 
dénkt  Eerst  echter  moéten  we  geheel  veilig  zyn.  Rust  dan  een 
béétje  uri    Wë  zullen  elkander  misschien  noodig  hebben.* 

„  DUt  's  luitenant  Iftank ,"  dacht  Jack  en  de  natte  man  zuchtte : 

„  Ö  zë  was  zoo  goed ,  zoo  schoon  1  Ó ,  Olara  f  liefste , 
lifcftte  Clarar 

En  —  hy  trachtte  wat  uit  te  rusten. 

IV. 

MN  HOOBDENAAB.     TOUNDMtING  VAN  TOONBBL.      •     .      . 

Nu  ging  Jack  Hillier  op  den  zoek,  om  den  uitgeputten  lui- 
tenant wat  voedsel  té  bezorgen.  ïtij  Was  gelukkig  genoeg,  om 
een  veldflesch  en  een  beschuit  magtig  te  wórden.  T?oen  hrj 
terugkeerde  verschrikte  hij  geweldig,  want  —  een  roover  of 
moordenaar  stond  voor  den  natten  iüan. 

„HaT  riep  déze,  „nog  een  nö.  i  óók  f  Keg  eens,  neb  jy 
ook  geldr 

„  Neen  ,"  zéi  Jack ,  „  maar  ais  gij  Ötis  den  naasten  weg  naar 
een  stad   wijst ,  zult  ge  rijk  beloond  worden/' 

b  Om  te  lagdhën !  Dóo*  zoo  'n  Jaar*  naakte  zeerotten  f  Gek- 
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heid !  Vertel  me  liever ,  of  Jullie  van  de  Oeeana  komt ,  en  of 
er  in  't  wrak  nog  wat  te  vinden  is." 

„In  de  kajuit,"  zei  de  luitenant,  „ligt  meer  dan  een 
tonne  gouds." 

„Dank  je,  beste  jongen ,  maakt  nu  jullie  testament,  jullie 
mogt  later  anders  deelen  willen." 

Sn  hg  haalde  zqn  twee  pistolen  te  voorschijn,  zeggende: 
„nou,  welterusten,  hoor!" 

Maar . . .  naauwelyks  waren  die  woorden  over  zyn  lippen,  of 
Domingo  sprong  op,  greep  hem  in  den  nek,  plofte  hem  op  den 
grond,  en  beet  hem  zoo  in  z^n  strot,  dat  er  aan  leven  naauw 
meer  viel  te  denken. 

„Genoeg!  genoeg!  Laat  af!"  riep  Jack.  En  brullend  liet 
Domingo  den  stervende  los. 

„En  nu  vertellen  al  wat  je  weet  van  dien  kapitein  Mouson !" 
set  Jack ,   „of  de  hond  zal  je  het  praten  voor  eeuwig  afleeren." 

„Ik  zal . . .  ik  zal . . ."  stotterde  de  moordenaar.  „Kapitein 
Mouson  is  eigenaar  van  den  kaper  de  Stormvogel  en  is  gehuwd 
met  een  zuster  van  mevr.  Horton,  die  hy  krankzinnig  heeft  ge- 
maakt Hem  was  een  zoontje  van  die  mevr.  Horton  toevertrouwd 
met  een  ton  of  vier  aan  geld.  De  kapitein  heeft  dat  zoonlje 
verloren.  Hoerende,  dat  er  nu  familie  zou  overkomen,  heeft  hy 
de  Oeeana,  door  valach  licht,  doen  vergaan.  Mag  ik  nu  gaan?" 

Het  licht  van  de  lantaarn  ging  uit  Jack  greep  den  moorde- 
naar by  den  strot  Ze  worstelden,  maar . . .  Domingo  was  een 
goede  waker. 

„Als  je  den  hond  niet  wegneemt,  zeg  ik  geen  woord  meer," 
riep  de  roover. 

En  de  hond  gromde  en  hield  wacht 


Het  leven  is  een  drama,  de  tooneelen  wisselen  zich  steeds 
at  Onze  lezers  hebben  de  goedheid  deze  holen  by  zee  te  ver- 
laten ,  en  zich  eensklaps  te  verplaatsen  —  in  een  keurige  kamer 
in  een  der  fatsoenlijkste  huizen  te  Londen. 

We  zien  daar  drie  personen.  Een  is  een  oude  dame,  wier 
haar  —  een  halve  eeuw  geleden  —  het  thema  was  van  de  ge- 
zangen der  dichters  en  thans  zilverwit.  Ze  schijnt  ontroerd  te 
zijn,  zoodat  er  stellig  een  huiselijke  scène  is  voorgevallen. 

Er  is  een  jong,   heel  mooi  meisje  in  de  kamer,   dat  aan  de 
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bont  Tan  een  jongman  ligt  te  snikken.  * , 

„Ga  niet,  Harxy!  Om  Gods  wil,  laat  ons  niet  alteen l  Ge  zqt 
steeds  een  broeder  voor  me  geweest" 

„O,  o,  Minny,  ik  zon  zoo  gaarne  blyven ,  maar  , . ,  God  geve» 
dat  gy  niet  gevoelt  wat  mi)  dityfL" 

„Zeg  me,  wat  er  in  u  omgaat" 

„Ach,  toen  ik  gisteren  avond  uit  de  opera  kwam  en  —  om 
te  bekorten  —  over  den  spoorweg  ging,  schopte  ik  tegen  een 
bundel  oude  kleeren,  en  vond  ik  een  oude  vrouw  daarnaast 
Ik  zei:  Dotty  —  zoo  noemde  ik,  als  kind,. een  tante,  sta  .op 
ik  zal  u  helpen.  Dat  woord  Dotty  deed  wonderen.  De  oude 
vrouw  toch  antwoordde:  Ja,  ik  ben  uw  Dotty  I  Laat  my  echter 
en  redt  hen.  Die  Monson  zal  hen  allen  dooden.  Ze  wilden 
komen  om  u  te  zoeken.  Maar,  o!  die  Monson  zal  hen  op- 
wachten bij  Engelands  witte  klippen!  Genade,  o  God!  hij 
zal  hen  dooden  ! 

Er  kwamen  menschen  om  ons  heen.  Ik  liet  haar  opnemen. 
Helaas!  ze  sprak  niet  weer.  Ze  was  dood.  Moeder,  Minny! 
o  zegt  me:  wat  moet  ik  nu  doenP" 

Hij  liet  het  hoofd  op  de  borst  zinken  en  snikte. 

V. 

XBN  OBTSCHT   IN  HST  HOL.     JACK   EOLLIBR  BBTOJD. 

We  lieten  Jack  en  den  jongen  officier  in  het  hol,  waarin  de 
moordenaar  —  door  de  duisternis  geholpen  —  weer  moed  kreeg 
en  steeds  met  Jack  worstelde.  Deze  gaf  hem  echter  zulk  een 
hartelijk  gemeenden  en  wel  aangebragten  slag  op  het  hoofd,  dat 
hij  zyn  bewustzijn  verloor. 

„Kom,  luitenant,"  zei  Jack,  „de  hond  kan  in  donker  zien, 
en  moet  nu  den  weg  wijzen,  om  uit  dit  hol  te  komen. 

Maar  —  eensklaps  kwam  er  licht ,  en  de  bedwelmde  moor- 
denaar schreeuwde: 

„Daar  zyn  ze  met  een  hond!  Slaat  dood!"  Maar  ze  waren 
er  niet  meer.  Ze  volgden  den  hond  en  kwamen  aan  een  ope- 
ning.   Daar  lag  een  boot,  en  Jack  riep  uit: 

„Behouden!"  en  was  er  eensklaps  in. 

Toen  hij  den  luitenant  verzocht  zyn  voorbeeld  te  volgen  *  plaat- 
sten zich  echter  eensklaps  zes  zeeroovers  tusschen  dezen  en  Domingo. 
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„Jack,"  riep  de  luitenant»  „ga  en  red  u,  en  vertel  allee,  «1» 
ge  haar  ooit  vindt,  aan  myne  dierbare  CHara  Horton." 

„Nooit!"  riep  Jack,  en  den  houd  aanzettende,  begon  een  wor- 
steling tan  drie  tegen  zes;  Maar  Domingo  was  ech  keld,  die 
er  vier  in  de  keel  beet,  en  doodde;  terwQl  Jack  een  eind  maakte 
aan  't  leven  der  anderen.  Nu  snelden  ze  in  de  boot,  waar  de 
luitenant,  als  een  stervende,  achterover  viel,  terwyl  Jaek  weg- 
roeide. 

„Baai  in  dé  verte  ligt  een  oorlogschip ,**  mi  Jaek,  „als  ik 
dat  maar  bereiken  kon." 

En  terwijl  tój  zoo  «prak,  floten  er  kogels  om  iijn  ooren  heen. 

„Nti  is  alles  verloren!"  murmureerde  Jaok. 

„Hurrah !"  riepen  de  zeeroorers. 

Nu  klom  Jank  uit  de  boot  eri  ging  met  Domingo  in  het  wa- 
ter liggen,  waardoor  de  kogels  onschadelijk  werden,  tot  eens- 
klaps kanonschoten  van  het  oorlogsschip  op  de  kapers  gelost 
werden,  die  -—  daardoor  hevig  —  verschrikt,  de  vlugt  namen. 

Toen  klom  hij  weder  in  de  boot  met  den  trouwen  Domingo , 
roepende: 

„Hurrah!  hoe  gaat  het,  trouwe  jongen?" 

En  terwijl  Jack  —  een  liedje  zingend  —  de  boot  uithoosde , 
riep  een  stem : 

„Hola!    Boot  op  rij !" 

Jack  riep  terug  en  een  van  de  matrozen  Van  de  oorlogsbrik 
Alceste  lag  naast  hem. 

Nu  vertelde  hij  alles  van  dat  nest  zeeroovers  en  Van  „de 
StonnvegeT  én  van  den  luitenant  en  ook  van  Qara. 

„Jjaar..."  zei  de  matroos,  „de  Stormvógel,  die  aan  den 
rijken  heer  Monson  behoort,  is  geen  kaperschip,  want  die  heer 
dineert  zelfs  heden  bjj  onzen  kapitein." 

„Hfl  is  een  zecroover." 

„Gij  zqt  dronken/* 

„Tan  «eewatér  dan." 

„Geen  gekheid.    Wat  vraag  je  voor  je  hond?" 

„Hy  is  niet  van  mij." 

„Gestolen  du»;  hou,  dan  steel  ik  'm  ook." 

Maar  Domingo  liet  zich  niet  stelen,  en  beet  den  grijper  in 
de  hand. 

„Op  de  Alceste  zal  ik  jullie  spreken." 

Sn  Jack  roeide  naar  het  oorlogschip,  waar  de  manschap  hem 
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echter  over  boord  wou  smyten,  tot  een  zachte  stem  riep  t 
„Maar,  kapitein,  laat  ons  hooren  wat  die  man  wfl." 
Verbaasd  keek  Jaek  rond,  want  —  die  stem  kon  slechte  van 
den  eigenaar  van  „de  Stormvogel"  komen.  Dat  moest  dus  ka- 
pitein Mftnaon  iijti,  die  hem  en  Clara  Horton  zoo  allerscnande- 
hjkst  behandeld  had. 

Vt 

KÜïPKKtmi.     BB    ÏNttTlSGH. 

We  laten  laak  een  oogenhlik  uitblaaen  op  het  dek  van  het 
oorlogschip  JUneste;  en  zien  eens  rond  «*—  waar  de  luitenant  is, 
alm  wien  hy  ^-  in  al  dfe  stormen  — >  niet  meer  gedacht  heeft 
De  jonge*  bedwelmde  man  — *  achtervolgd  door  zeeroovers  «- 
wordt  door  hen  naar  strand  gebragt,  waar  hy  ontwaakt,  om- 
ringd door  een  twaalftal  dier  schurken.  Hij  poogt  op  hunne 
fade  te  werken  en  legt  hen  uit :  dat  ze  nietB  by  zijnen  dood 
kannen  winnen,  maar  biedt  hun  al  het  geld  aan»  dat  ny  by 
een  bankier  te  ïalmouth  bezit,  en  dat  slechts  twaalf  honderd 
galden  bedraagt  Een  der  rooveis,  die  zoo  wat  voc*  chef 
speelde,  bepaalde:  dat  men  het  geld  ontvangen  val»  en  daarna 
zal  beraadslagen  ove*  het  leven  van  den  luitenant,  wien  hij  in- 
tusschen  de  vrijheid  toezegt.  Het  geld  wordt  gehaald  en  ver- 
deeld. De  luitenant  beroept  zich  op  de  belofte,  die  hy  echter 
niet  al  te  goed  vertrouwd  heeft ,  en  waarom  hy  zich  Van  een 
der  groote  pistolen  heeft  voorzien. 

„Welnu,"  zegt  de  zoogenaamde  chef,  „mannen,  geeft  hem 
na  de  vrijheid.  Yry  van  ons  en  vrij  van  de  wereld  zullen  we 
u  maken*  Daar  in  de  diepe  zinkput!  Uw  uur  is  geslagen! 
Br  in  met  hèml" 

„Snoodaards!"  roept  de  luitenant,  „de  eerste  dk  een  hand 
aan  mij  slaat  is  een  man  des  doods.  Treed  toe  én  de  elf  an- 
deren kannen  mq  grijpen." 

Bn  geen  der  schurken  had  lust  —  om  die  „eerste"  ta  zQh. 

We  moeten  weder  naar  die  kamer  in  Londen,  waar  die  jong- 
man het  verhaal  deed,  aan  de  oude  dame  en  haar  lieftallige 
dochter. 

„Harry,  dierbare  broeder,"  zei  het  meisje,  „hoeveU  nevelen 
omhullen  uw  leven  toch!" 
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„Minny,"  zei  de  oude  dame,  „ik  moet  het  u  dan  maai  zeg- 
gen: gij  zyt  mijne  dochter,  maar  Harry  is  mijn  zoon  niet,  niet 
uw  broeder." 

Toen  slaakte  Bunny  een  kreet  van  ontzetting,  maar  Harry 
viel  haar  om  den  hals,  zeggende:  „en  toch  zult  gy  eeuwig 
gelukkig  zyn!" 

„Ook  wensch  ik  dat,"  zei  de  oude  dame. 

En  ze  vielen  beiden  haar  om  den  hals. 

„Laat  me  u  nu  vertellen,  Minny,  wat  er  gebeurd  is.  Ik 
was  eens,  op  een  kers-avond  bij  een  vriendin  en  de  koetsier 
— -  door  den  storm  en  de  sneeuw  verblind  —  had  niet  goed  op 
zyn  rytuig  gepast,  waarvoor  ik  den  hemel  nu  danke. 

Ik  stap  nl.  in  de  vigelante;  er  viel  iets  op  den  grond,  dat 
ik  eerst  voor  een  hond  hield,  maar  dat  me  al  spoedig  een  kind 
bleek  te  zyn,  van  ongeveer  vijfjaren. 

Dat  was  Harry. 

Hij  was  bijna  uitgehongerd.  Ik  had  echter  het  geluk  hem 
in  het  leven  te  behouden.  Hy  is  sedert  een  zoon,  en  ik  ben 
hem  —  eene  moeder  geweest." 

„Hoe  zal  ik  u  ooit  beloonen?"  snikte  Harry. 

„Ik  ben  ruim  beloond.     Gij  weet  niet  alles." 

Op  zyn  hemd  zat  een  papier,  met  deze  woorden:  „handel 
voorzigtig;    zoek  het  ander  slagtoffer  in  Uxbridge  Bood." 

Dat  nu  was  een  raadsel,  en  ik  raadpleegde  met  een  vriend, 
een  officier  by  het  leger.  Deze  vindt,  op  de  aangeduide  plaats, 
een  prachtig  huis,  waarin  Mr.  Monson  woonde. 

Hij  kon  echter  geen  gehoor  krygen,  en  daarom  spionneerde 
hg  's  avonds,  zag  een  naauw  licht,  en  hoorde  angstgillen. 

Nu  maakte  myn  vriend  geraas  en  wou  naar  binnen,  maar 
eensklaps  wordt  de  deur  geopend  en  een  man  schiet  een  pistool 
op  hem  ai." 

„En  doodt  hem?"  riepen  beiden. 

„Neen.  Myn  vriend  heeft  zelfs  kracht  genoeg  om  zyn  zwaard 
te  trekken,  en  den  man  een  slag  op  het  voorhoofd  te  geven, 
die  eeuwig  een  lidteeken  achterlaten  zal."  ... 

„En  wat  werd  er  van  uw  vriend  F' 

„Hij  bleef  's  nachts  liggen,  maar  werd  des  anderen  daags 
gevonden,  en  lag  maanden  lang  op  zyn  bed.  Het  huis  werd 
doorzocht,   maar  was  volmaakt  ledig." 

De  knecht  kwam  nu  binnen,  zeggende: 
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„Mr.  Harry,  iemand  om  u  te  spreken." 

„Om  myP"  zei  Harry. 

„Ja,  mijnheer,  hij  zei:  dat  hij  een  papier  heeft  gerenden 
by  die  onde  vrouw,  die  n  geholpen  hebt." 

„Laat  den  man  boven,  Thomas." 

„Wat  zal  't  nu  zijn!"  zei  Harry,  „dat  ik  Horton  heet  en 
van  verre  —  over  zee  —  ben  gekomen,  weet  ik;  maar  waar 
ik  als  kind  woonde,  dat  weet  ik  niet" 

„Stel  u  gerust,  Harry,  rusteloos  zullen  we  alles  aanwen- 
den,   om  uwe  duistere  geschiedenis  op  te  helderen." 

Thomas  opende  de  deur  en  riep: 

„Mr.  Bunoel" 

m 

JACK  FJLLm  ONTSNAPT.     DS  INUTOOH  EN   DB  ZINKPUT. 

t  Jack  Hillier  stond  op  het  dek  van  de  Aloeste,   voor  —  ka- 
pitein  Monson,    die  aan  den  arm  van  kapitein  Egerten  hing. 

„Hoor  eens,"  'zei  Monson,  „ik  ben  nooit  liefdeloos,  maar 
die  vent  komt  me  voor  —  een  roover,  sluiker,  schurk  tezyn." 

„Zet  hem  in  de  ijzers,"  zei  kapitein  Bgerten.  Maar...» 
Jack  kreeg  zyn  tegenwoordigheid  van  geest  terug,  en  zei: 

„Mqn  man!  kapitein  'Monson  is  een  roover  en  kaper." 

En  Jack  sprong  over  boord. 

„Vuur!"  klonk  het  op  den  brik. 

„Dank  je,"  riep  George,  duikende  als  een  visch.  En  onder 
water  doorzwemmende ,  en  dan  weer  eens  even  bovenkomende, 
bereikte  Jack' het  strand,  waar  Domingo  —  uitgeput  van  ver- 
moeidheid ,  hem  met  alle  teekenen  van  blijdschap  ontving. 

Daar  hoorde  hy  eensklaps  twee  pistoolschoten.  De  luite- 
nant —  een  tegen  twaalf  —  zag  op  zich  schieten  door  een 
der  roevers,  die  mikte  en  drukte  toen  zelf  af,  en  schoot  een 
der  schurken  neer.  Toen  echter  greep  het  lafhartig  twaalftal 
htm  aan,  roepende:    „Naar  de  put  met  heml  Naar  de  put!" 

Nu  greep  men  hem  aan,  en  zou  hem  binden. 

„Elf  tegen  één,"  lachte  de  luitenant,  „laat  ten  minste  nujn 
armen  vrij." 

„Och  ja,  gerust,"  zei  een  ander  „dan  kan  hy  aan  de  gladde 
wanden  van  de  put  grijjpen." 

Men  moest  hem  leven  laten,"  fluisterde  een  ander. 
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Als  kapitein  Monson  je  hoorde/9  zei  een  derde,  „ging  je 
mêe  in  de  put" 

„God  ,M  antwoordde  deze ,  „daar  staat  het  licht ;  ik  wil  den 
dood  niet  zien." 

„Ben  je  klaar?*9  riepen  eenigen,  Je  man  ia  daar!* 

„Ik  wil  eerst  nog  bidden.'1 

„Nou ,  ga  je  gang;  maar  't  zal  je  niet  veel  helpen." 

En  —  toen  de  luitenant  zijn  hart  ten  hemel  verhief,  waa  da 
hulp  nabij. 

Eensklaps  vloog  de  moedige  Domingo  op  de  groep  aan,  en 
plaatste  zich  voor  den  biddenden  luitenant  Achter  hem  kwam 
Jack  Hillier,  met  zijn  „pak  aan!" 

Tien  snelden  er  weg,  maar  een  viel  dood  ter  neder,  onder 
Domingo's  klaauwen  en  beten. 

Jaok  nam  hem  op,  hoorde  hem  nog  gorgelen,  wierp  hem  in 
de  zinkput,  en  zei:  „Zie  zoo,  anders  lydt  hij  te  lang!" 

Nu  snelden  de  drie  naar  het  strand,  waar  Jaek  een  boot 
wist,  en  staken  van  wal.    Domingo  snoof  en  was  ongerust 

„Er  is  nog  gevaar,**  zei  Jack. 

Men  .hoorde  roeiers. 

•  „Ik  hoor  menschcnstemmen ,"  zei  de  luitenant 

„Ik  ook ,"  zei  Jaek ,  „en  Domingo  niet  minder.  Gevaar. 
Opgepast     We  zijn  met  ons  driefin  en  Domingo  staat  er  zes  1" 

vm. 
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Jack  en  de  luitenant  luisterden  scherp,  en  warden  spetwlig 
gewaar  dat  in  een  boot  twee  mannen  klaagden,  over  de  slechte 
behandeling  bij  kapitein  Monson. 

„*k  Wou,"  zei  de  een,  „dat  we  van  den  schurk  af  waren, 
al  aegt  Wj  —  dat  we  eohatryk  worden,  ik  kan  niet  meer  sla* 
pen.  Laatst  heb  ik  twee  meisjes  rug  aan  rug  moeten  binden, 
en  in  het  water  smeten.  O,  dat  geschreeuw,  en  geameek  en 
gegil  vergeet  ik  nooit!" 

Verder  opvarende  hoorden  ze  de  stem  van  een  wqf ,  die 
Jaek  terstond  voer  die  der  heks  herkende. 

„Stil,  luitenant,"  zei  Jack,  „daar  aan  de  klip  is  iets  kost» 
baars   te    vangen.    Ik    me  en  hoor  de  heks,  die  Glaxa  en  my 


aan  de  bedwelmende  kofflj ,  bij  kapitein  Monson  geholpen  hefeft." 
En  —  in  ernst  —  daar  onder  aan  de  klip  vonden  ze  de  bek», 
die  pp  den  uiflqjk  stond.  De  luitenant  greep  baar  terstond 
aan,  maar  toen  ze  zei :  „Man,  met  één  woord  verlam  ik  al  nw 
Me*!"  Wfcnktft  Jeek  terug. 

Matraten  zijn  doorgaans  bijgeloovig. 

JH  je  gang/  riep  de  luitenant,  „ban  je  waarachtig  «oever 
Wan*  dat  je  je  fltgan  inbeelding  gelooft?" 

„Wat!"  riep  ze  nit,  „in  één  minuut  ben  je  dood!"  en  «e 
stpeoidft  eenigs  kruiden  op  de»  luitenants  hals. 

„Zottepraat!"  riep  deze. 

*Zoo,"  zei  Jack»  »d*n  kan  se  nujj  ook  niets  maken." 

„Spreek  op,  belscb  wyf!"  donderde  de  luitenant,  „wed  weet 
je  van  bet  meisjen,  dat  deze  brave  man  tot  n  btagt?  Spreek 
op,  of  ik  zal  u  dood  martelen." 

JQt  za]  «pieken*  want  nw  geesten  zgn  magtiger  dan  de  mijnen." 

«M^a  geest  is  — »  de  Voorzienigheid." 

„Menheer,  jaren  geleden  beeft  zekere  Horton  naj  een  kfcd 
—  een  meisjen  «-  ontstolen.  Na  dien  tyd  beb  ik  slechts  ge- 
leefd voor  4(9  wraak.  Dt  heb  me  gewroken  en  een  kind  van 
den  eobuik  Horton  in  bei  wat»  gesmeten." 

„Versobttkkalykr 

„Dat  hoop  ik,  Verder  kef  ik  nog  voor  éene  wraak.  Il  wil 
hem  zelvem  ook  dooden. 

„Maar  jnoorl" 

„Wat?" 

„Mijn  dochter  gilt!" 

Alle  drie  luisterden,  het  was  waarschijnlijk  inbeelding  of 
wwdgesw,  jnult  «~-  ook  ide  twee  mannen  meenden  wal  te  hooren. 
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Mx,  Bnnoe  was  een  deftig  man,  die  skh  al  het  air  gaf  van 
een  hoog  persoonaaó^e  te  wezen.  AUerlang^radigst  nerteUe  kg, 
na  drie  buigingen,  dat  hy  een  man  was  van  zeer  groei  gewigt, 
en  dat  men  hem  voor  syn  komst  eeuwig  dankbw  gou  m&um» 

Harry  —  brandend  nieuwsgierig  — ♦  kon  daf*  gesajnmal  mat 
langer  aanhooren,  en  zei: 
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„Maar  .  .      .  menheer  .  .  .  ." 

„Tot  uw  order»!" 

„Wilt  gty  zoo  goed  zijn»  om  de  reden  van  uw  bezoek  te 
zeggen?" 

Nu  begon  Mr.  Bunce  een  allerontzettendst  vervelend  verhaal 
van  wat  er,  bij  het  sterven  der  oude  vrouw,  gebeurd  was; 
waajrop   Harry  wederom  op  de  reden  van  zijn  komst  aandrong. 

„O,  menheer,  die  is  om  u  dit  paket  te  overhandigen ,  waarop 
staat: 

„Aan  mijn  lief  kind,  Harry,  door  niemand  anders  te  openen." 

„Hoe  komt  u  daaraan?" 

„Wel,  de  -doode  vrouw  heeft  het  verloren,  en  ik  heb  het 
gevonden*" 

Jktag  ik  u  een  belooning  aanbieden?1' 

„Elke  goede  daad  loont  zich  zelve,  maar  .  .  .  ." 

En  Mr.  Bunce  nam  een  banknoot,  ter  waarde  van  zestig 
gulden,  aan  —  precies  als  iemand  die  geld  noodig  heeft.  Na 
nog  eens  gevoeld  te  hebben,  of  het  geld  wel  goed  geborgen 
was,  nam  de  man  —  na  drie  buigingen  als  toen  hy  kwam  — 
afscheid,  tot  groot  genoegen  van  het  drietal.  Met  sidderende 
hand  opende  Harry  eindelijk  het  paket,  en  het  eerste  wat  hg 
vond  was  —  een  papier,  waarop  deze  woorden  stonden: 

„Dit  is  van  Eliza  Hannan,  de  min  van  Harry  Horton,  die 
door  hem  altyd  Dotty  genoemd  werd,  toen  hy  een  heef  klein 
kind  was.  Ik  smeek  alle  goede  zielen ,  belovende  daarvoor  in 
den  hemel  te  bidden,  hem  te  zoeken  en  hem  dit  te  geven. 
Amen,  amen." 

Een  tweede  volgde: 

Bit  is  de  confessie  van  een  gebroken  hart  Moge  het  vrede 
vinden  in  den  hemel!  Amen.  Ik  ben  Eliza  Hannau,  en  werd 
uit  de  West-Indien  gezonden  met  den  kleinen  Harry  Horton , 
om  hem  te  brengen  naar  mevr.  Horton's  zuster.  Toen  ik  daar 
kwam,  vond  ik  haar  gehuwd  met  zekeren  kaptein  Monson;  ik 
mogt  hem  niet  lijden ,  maar  hij  was  lief  tegen  tante  en  kind* 
Hy  woonde  digt  bij  Falmouth,  en  won  ïnij  door  presenten  en 
beleefdheden ,  en  haalde  me  over  —  met  het  geld  des  kinds 
te  vlugten.  Ik  wist  dat  hij  het  kind  dan  zou  dooden  en  in 
zee  gooden.  O  hemel I  vergeef  het  mij,  dat  ik  hoorde  naar 
den* raad  van  dien  man!" 

Een  derde  papier. 
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Vervolg. 

„De  was  in  een  boot  Het  kind  zou  worden  verdronken.  Ik 
gilde  van  angst  Een  schip  hoorde  me,  en  zette  een  boot  vit 
We  verkochten  het  kind  aan  den  kapitein.  We  beloofden,  zwoe- 
ren geheimhouding.  De  man,  die  het  werktuig  van  kapitein 
Monson  was,  heette  Grote.  De  kapitein  zei :  dat  hy  nu  een  ton 
of  vier  rqker  was,  en  sloot  nu  zqn  vrouw,  als  krankzinnige,  op. 

„Ik  heb,  door  gewetensangst  gedreven,  dien  toen  verlaten, 
en  sedert  als  bedelaresse  geleefd,  van  plaats  tot  plaats  rond- 
zwervende om  den  lieven  Harry  te  zoeken.  Moge  daarom  de 
hemel  nuj  mqn  snoode  daad  vergeven.    Amen,    amen,  amen." 

„Nu  weet  ik,"  zei  Harry,  „wie  ik  ben;  maar  waar  zal  ik 
ooit  mqne  ouders  vinden?" 

„Harry,"  zei  de  oude  vrouw,  „de  fortuin  was  en  is  tegen 
u,  maar. . .  gy  hebt  dierbare  vrienden." 

„O,  ondankbaar  zou  ik  zqn ,  als  ik  dat  ooit  vergat!  Maar . . . 
die  kapitein  Monson." 

„Beloof  me,"  zei  Minny,  „hem  niet  te  gaan  opsporen:'9 

Harry  boog  het  hoofd  —  en  zweeg. 


Den  volgenden  morgen,  te  negen  uren,  gaf  de  knecht  aan 
mevr.  Coombe  een  briefje. 

„Van  waar  datP"  vroeg  ze,  verbaasd. 

„Het  lag  op  het  kussen  van  ms.  Harry,  die  blijkbaar  niet 
naar  bed  is  geweest" 

Mevr.  Coombe  opende  bleek  het  briefjen,  terwijl  Minny  zat 
te  sidderen.     Het  luidde: 

„Liefste  moeder  en  Minny— 
Bc  moet  naar  Falmouth,    om   informaties   in  te  winnen  aan* 
gaande  dien  kapitein  Monson  of  zijn  huis.    De  zal  me  niet  in 
gevaar  begeven,    en  spoedig  terug  zyn.    De  heb   geld   genoeg, 
dank  uwer  vrijgevigheid. 
Maakt  u  niet  bezorgd  over 

Uwen  u  zeer  genegen 
Hany." 

Mevr.  Coombe  was  ontsteld,  en  Minny  ging  terstond  —  hui- 
lend — ^naar  haar  kamer. 

Het  wa  >reeds  tegen  den  avond,  toen  de^knecht  weder  in  de 


kamer  kwam,  en  aan  mevT.  Coombe  vroeg ;   „af  juffer  Minny 
aj  terug  wwf" 

,W*t?"  vroeg  deze,  „is  ze  uit?  Waarheen*" 

«*k  Weel  wet  mevrouw," 

Jto,  uemeil" 

„Een  pear  n»w  geleden  ia  se  uitgegaan,  en  de  w  «~  die 
hj«r  altoos  net  een  vigilante  in  de  buurt  staat  — r  beeft  haar 
weggereden," 

Eensklaps  stonnd*  een  vm&  binnen. 

„Q  God*  mevwrawl" 

„Wat  nu  weerr 

„Ben  brief  ~~  *p  4e  tafel  gevonden  -~  van  jufler  Minny." 

Mevrouw  brak  open,  en  las : 
„Ue&te  moeder  — 

Vergiffenis.  Ik  ga  Harry  soeken,  Hij  weet  het  niet»  «aar 
ik  hoop-  hem  te  vinden.    Gevaar  voor  hem  is  de  dood  voor 

Uwe  Minny." 

„Dwaze,  dwaze  kindere»!"  kermde  mevrouw,  „wat  zal  er  wor- 
den van  uP" 

X. 

JAGK  TOLT**  BK  DB  LUITENANT  BEVRIJDEN  BEN  GEVANGEN». 

Jack  Hillier  en  de  luitenant  hadden  iets  gehoord  en  waren 
volstrekt  niet  van  plan»  dat  — -  als  de  heks  —  aan  bovennatuur- 
lijke oorzaken  toe  te  schrijven. 

De  luitenant,  wien  ze  thans  vreesde,  omdat  hy  niet  bezweken 
was  voor  haar  tooverwoord,  zei: 

„Gehoorzaam  my,  o  vrouw  1  en  vertel  wat  ik  vraag."  - 

„Zoo  gaat  het  goed/*  zei  Jack. 

„Alles  aal  ik  vertellen/'  zei  de  heks,  „want  gjj  zgt  mjjn 
meester,  en  weet  meer  dan  ik," 

De  luitenant  liet  haar  in  dien  zotten  waan  en  vroeg : 

„Is  er  volk  in  de  buurt  P" 

„Ik  moet  wel,  maar...  zeg  mij  eerst:  kunnen  de  dooden 
terug  kamen  en  rondwandelen?" 

„Welke  mensehen  zijn  hier! . .  Gehoorzaam!" 

JD*  ik  moet  wel,  meester!  een  jongen  en  een  meisje." 

„Waar?" 

Ze  weea  naar  een  der  rotsen. 


i 
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Bn  voorwaar!  daar  aat  «en  matroos  met  mi  jonge  dam,  die 
flaauw  lag. 

„Wie  ben  jy ,  maat?"  vroeg  Jaek. 

Jk  ben  BüL" 

„Wie  ia  BiUr 

„Van  de  Zwaan." 

„Hoe  kom  jq  hier?" 

„Schurken!  Ze  hebben  me  in  een  boot  geduwd  met  dm  juf- 
fer, en  toen  de  boot  laten  kantelen." 

„Juffertje,  word  wakker!"  riep  de  luitenant,  het  meisje  met 
water  over  het  hoofd  gietende. 

„Harry!  Waar  is  Harry?"  was  haar  etfste  wtonL 

„Wat  Harry  P" 

„Harry  Combee,  neen ,  Harry  Horton." 

Op  het  hooren  van  dien  naam  sprong  de  heks  op ,  als  hedde 
haar  een  adder  gebeten. 

„Waar  ia  Harry  Horion?"  vroeg  de  luitenant. 

„Ik  zoek  hem  steeds.  Weet  gy  hem  niet?  Ia  hjjj  gevalle*, 
als  een  slagtoffer  van  kapitein  Monsont" 

„We  weten  niets.  Wij  speken  Qtora  Herten,  een  raster 
van  Harry." 

Waar  sou  die  zyn?" 

„Die  is  in  handen  van  zekeren  kapitein  Monson." 

„O  God  I"  gilde  Minny,  die  weer  flaauw  vieL 

XL 

KIN  KBTO9TOQT  VAN   „DS  STOXMVOOIL." 

Minny  kwam  langzamerhand  een  weinig  by  en  herinnerde 
ziek  nu  al  wat  er  te  harent  gebeurd  was ,  en  wat  ze  door  Harry 
had  hooren  voorlezen  —  over  dien  kapitein  Monson,  Ze  ver* 
telde  nu  een  en  ander  daarvan»  en  de  luitenant  vroeg  naar 
alle  bijzonderheden. 

„Nu  ben  ik  vast  besloten ,"  zeide  uy ,  „en  ik  ga  Clara  zoe- 
ken op  den  Stonnvqgel,  waar  de  schurk  haar  stellig  verborgen 
houdt" 

„Gij  bemint  haar?"  vroeg  Minny. 

„Maar  dan  mijn  laven." 

Toen  fluisterde  Jaek  den  luitenant  in : 
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„Menheer!  de  oude  heks  gelooft  dat  u  een  grooten  toovenaar 
bent,  hoor  haar  uit 

En  de  luitenant  begon  terstond: 

„Zyn  er  nog  menschelyke  wezens  hier?" 

„De  meester  weet  alles,    en  dus  ook  —  dat  mevr.  Monson, 
een  zuster  der  Hortons,  hier  gevangen  zit." 

„En  waar  is  Glara  Horton?" 

„Aan  boord  van  den  Stormvogel." 

„En  waarheen  gaat  dat  schip?" 

„Naar  Jeddo." 

„Waarom  r 

„Wel,  daar  is  Caesar." 

„Wie  is  dat?" 

„Wel,  Monson's  zoon." 

„En  wat  moet  die?" 

„Clara  trouwen ,  om  haar  geld." 

Toen  hoorde  men  gillen  van  een  vrouw  en  het  geroep :  „hallo! 
daar  aan  wal!" 

„Dat  's  voor  my!"  riep  de  matroos;  „hallo!  de  Zwaan!" 

„Ook  voor  m$t"  juichte  Minny,  „want   daar  aan  boord  zie 
ik  —  myn  Harryl" 


We  hebben,  door  de  opeenstapeling  der  gebeurtenissen,  GKara 
Horton  geheel  uit  het  oog  verloren,  en  de  lezer  verlangt  iets 
van  haar  te  weten. 

Toen  ze  uit  haar  diepen  slaap  ontwaakte,  lag  ze  op  een  ka- 
napé*,  in  de  kajuit  van  den  Stormvogel,  en  zat  eene  vrouw  — 
Willets  geheeten  —  naast  haar.  Die  vrouw  maande  haar  aan, 
om  rust  te  zoeken,  ten  einde  volkomen  te  herstellen,  en  beloofde 
haar  plegtig  — -  dat  ze  haar  helpen  zou,  even  als  zé  Jack  Hil- 
lier  had  gered. 

Toen  ze  spoedig  daarop  weder  in  een  genisten  slaap  viel, 
kwam  kapitein  Monson  de  kajuit  binnen,  en  deelde  aan  Willets 
zflne  plannen  mede.  Hy  wilde  Clara  —  als  de  eenige  erfgename 
thans  van  een  onmetelijk  fortuin  —  met  zijn  zoon  Caesar  — -  een 
losbol  —  laten  trouwen.  Hij  zou  zijn  vrouw  een  acte  laten  teekenen, 
waarin  deze  verklaarde :  dat  Harry  reeds  lang  dood  was. 

Terwyl  hij  over  deze  plannen  sprak,  riep  men  op  dek: 

„Een  zeil!  een  zeil  in  'tgezigt!" 
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Dadelijk  was  Monson  boven,  en  greep  Ujj  den  kijker. 

Spoedig  daarop  loste  het  naderend  schip  een  kanonschot  De 
Stormvogel  streek  de  zeilen.  Een  boot  naderde.  Een  officier 
kwam  aan  boord,  en  reikte  Monson  een  papier  over,  om  ter- 
stond weder  te  vertrekken.     Op  het  papier  stond: 

„Een  kaper  kruist  in  't  kanaal.  Het  gouvernement  biedt  tien 
duizend  pond  als  gij  hem  neemt  of  vernielt" 

„Dat  's  weer  een  goede  onderneming,"  zei  Monson,  die  ter- 
stond den  kijker  nam ,  en  achter  zich  een  ander  schip  ontdekte. 

Dat  schip  was  —  „de  Dolfijn."  Men  zeilde  er  heen,  en- 
terde, doodde  alles  wat  aan  boord  was,  maar  vond  tegenstand 
by  de  kajuit,  waaruit  pistoolschoten  drie  der  zeeroovers  doodden. 

Op  dek  vond  men ,  nadat '  de  dooden  over  boord  geworpen 
waren,  nog  een  jongen  —  een  neger  —  van  dertien  of  veertien 
jaren,  die  verklaarde:  dat  in  de  kajuit  de  kapitein  was  met 
z\jn  vrouw  en  een  juffer  Amy.  De  jongen  moest  naar  de  ge- 
sloten kajuit  gaan,  en  zeggen:  dat  de roovers  vertrokken  waren ; 
indien  hij  weigerde  zou  men  hem  terstond  doodschieten,  waarom 
hy  dan  ook  zei:  het  te  zullen  doen. 

XII. 

HST    LOT  VAN  „DB  DOLFIJN." 

„Jongen,"  zei  kapitein  Monson  tot  den  neger,  nadat  alle  ma- 
trozen van  van  den  Stormvogel  zich  op  dek  verscholen  hadden, 
„zeg  nu  aan  je  kaptein  —  in  zyn  kajuit  —  dat  de  zeeroovers 
weg  z\jn ;  anders  schiet  ik  je  voor  je  kop." 

„Ja,  Massa!"  En  de  kleine  neger,  riep: 

„Massa!  Massa!" 

„Ben  jjj  het,  Toon?" 

„Ja,  Massa." 

„Waar  zijn  de  roovers!" 

„Open.   Massa." 

„Neen ,  waar  zyn  de  roovers  ?" 

„Weg,  massa." 

Toen  ging  de  deur  open ,  maar  de  jongen  vloog  de  kajuit 
binnen  en  sloot  de  deur. 

Nu  beet  Monson  zich  de  lippen  aan  't  bloeden. 

„Richards!"    riep    hij    op  dek,  „'t  moet  gebeuren.    Sterven 


moeten  ze.    Ie  weet,  wat  je  te  doen  staat. 

„Goed,  kaptein." 

En  Bfahard  —  een  groot,  woest  man ,  snelde  naar  den  stom- 
vogel,  en  kwam  met  een  bol  terug,  dien  hij  voorzigtig  boven 
de  kajuit  van  den  Dolfijn  nederlegde.  Toen  hakte  hij  een  gat , 
daarin  Weid  de  bol  geplaatst,  en  —  een  lucifer  stak  dien  tan. 

Plotseling  verspreidde  zien  een  akelige  damp  en  het  viertal 
in  dé  kajuit  begon  te  beten.  &apt*ih  Monson  keek  Op  rijn 
höflögie,  én  zei: 

„HOe  langP' 

„We  moeten  een  kwartier  wachten." 

*f  óèn  het  kwartier  om  Was ,  hakte  Biehards  de  kajuit  open , 
en  verwijderde  zich  snel. 

„Nóg  tien  minuten !"  riep  hy. 

Ën  tien  minuten  later  stapte  Monson  binnen. 

Ook  hét  meest  verharde  hart  zou  hier  gebroken  fcyh.  Op 
den  grond  lag  de  gezagvoerder  van  den  Dolfijn  —dood.  Naast 
hem  zat  de  kleine  neger,  met  akelige  trekken  —  dood.  De  twee 
schoone  vrouwen  waren  in  elkanders  armen  gestorven.  De 
dampkring  was  vergiftigd  geworden) 

Monson  brak  nu  alles  open,  en  vulde  al  zyn  zakken.  De 
matrozen  boorden  gaten  in  den  Dolfijn. 

Zoodra  alles  gezakt  Wad,  sprong  hjj  Op  den  Stormvogel  over, 
gevolgd  door  z\jn  getrouwe  schurken ,  en  —  de  Dolfijn  zonk  in 
de  diepte.  Kort  daarna  zeilde  de  Alceste  over  het  vaartuig 
heen ,  terwijl  de  bemanning  zich  zeer  verbaasde  hier  niets  te 
▼inden.  Men  had  nog  een  ander  licht,  dan  dat  van  den  Storm* 
vogel  gezien. 

„Kaptein  Egerton,"  zei  de  scheepsAóctór ,  „ik  heb  den  Dol- 
fijn naast  den  Stormvogel  gezien ,  en  nu  is  er  geen  spoor  van 
den  eersten  te  vinden ;  ik  vertrouw  dien  kaptein  Monson  niet , 
„*k  weet  niet,  wat  ik  daarvan  moet  denken,"  zei  kaptein Ëger- 
ton ,  bedaard  naar  beneden  gaande. 

xin. 

OCTMO&TIN6EH. 

Harry  had  dus  zflne  dierbare  Minny  gezien ,  en  spoedig  lagen 
ik  ril   elkanders    artoefi ,   zaüg  zoo  als  slechts  een  eerste  liefde 
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mis  *£  de  aarde  maken  kali.  Beiden  MameMön  woorden  Van 
dankbare  verrukking.  De  luiténa&l  Wendde  het  gelaat  af,  Want 
-*.  dat  geluk  deed  hem  fijn  ongeluk  — *  in  al  zfrie  volheid  — 
gevoelen. 

„Jack  Hillier  wisohte  zich  een  traan  uit  het  oog,  éti  Mi  toen 


„Wel,  wel)  hier  een  vr^rijtje,  dat  zou  je  niet  Verwacht 
hebben,  'k  Wou,  dat  'k  een  van  myn  meisjes  ook  eens  tegenkwam." 

De  luitenant  zuchtte:  „O*  dara!" 

„Hopen !  hopen  1"  riep  Jack ,  „we  zullen  den  Stormvogel  wel 
vinden,  menheer?' 

Ze  gingen  nu  verder,  met  het  plan  om  naar  Monson's  huis , 
by  Falmbuth ,  te  gaan ,  en  aldaar  een  naauwkeürig  onderzoek 
in  te  stellen. 

Domingo  gromde. 

„Wat  is  datr 

Daar  lag  —  op  een  stuk  zeildoek  —  een  kerel ,  met  een 
Woest  uiterlijk. 

„Wat  moei  jq ,  Kerel  F'  vroeg  dft  luitenant 

„Dat  raakt  jou  niké,"  zei  de  and«f. 

Domittgö  begon  të  brullen. 

„St!  ouwe  jongen,"  zei  Jack,  „bflt  hem  nog  niet;  We  héb- 
ben  den  tijd." 

„Zoo,  is  dat  die  vetd ....  hond?"  «ei  dé  ketel 

„Ken  je'm?"  vroeg  Jack. 

„Me  dunkt ,   'k  heb  'm  op  de  Oceana  gezien.1' 

„Ken  je  dat  schip?"  riepen  allen. 

„Dut  zou  *k  meenen ,"  zei  de  ander,  „ik  was  de  loods." 

„Dan  heb  je  je  taak  slecht  verligt,''  ttói  Jack. 

,,  Waarachtig  niét,"  zei  de  ander,  „ik  had  orders  (mt  het 
sotip  te  laten  stranden." 

„Sehurki  van  wier 

„Yen  kapteih  Monson ,  en  —  daar  de  vent  me  niét  be- 
taald heeft,  kan  hy  naat  den  satan  lttöpea!" 

„Bn  is  et  'nog  iemand  gered?9*  Vroeg  Jack. 

„Ja ,  die  hond  en  ik  geloof  een  matroos  met*  èèttè  juffer , 
en  een  heer  en  dame." 

„O!"  juichte  de  luitenant,  „Clara'fc  vader  en  moede*  ookV' 

„Laat  ons  nu  gaan ,"  zei  Jack ,  „haat  gfl  kaptein  Monson 
ook    zooals    lujj    verdient,   voeg  je  dan  btf  tra*.    Ik  wOét  den 
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weg  naai  zjjn  huis  en  Domingo  ook ,  want.  wy  beiden  zjjn 
er  met  jufvrouw  Clara  geweest" 

„Wat  is  dat!"  riep  Minny,  „is  daar  een  schip  in  biand?" 

„Neen,"  zei  de  matroos,  „dat  is  de  Alceste,  die  steekt 
bengaalsch   vuur  af." 

„En  daar  in  de  verte ,"  riep  Jack  Hülier. 

„Komt  waarachtig  de  Stonnvogel  ook  aan!" 

XIV. 

DB   ALCESTE   HAAKT  BBN  PBIJB. 

Er  was  nog  een  schip  in  heizelfde  vaarwater.  Het  was  de 
Swift  met  veertien  koppen ,  van  wege  het  gouvernement  uitge- 
zonden, om  den  beruchten  zeeroover  op  te  vangen.  Het  was 
een  vrij  groot  schip,  voorzien  van  kanonnen  en  allerlei  an- 
dere wapenen ,  gekommandeerd  door  den  bekwamen  zeeofficier 
Anderson.  Deze  nu  was  voor  zich  zelven  overtuigd  —  dat 
de  Stonnvogel  een  zeeroover  was,  en  dat  kapitein  Monson  een 
schurk  was.  Zoodra  hjj  daarom  den  roover  in  'tgezigt  kreeg 
maakte  hq  jagt  op  hem ,  schoot  —  zonder  waarschuwing ,  het 
geschut  af  en  doodde  een  drietal,  der  bemanning. 

Monson  schrikte  nooit,  en  zei  daarna  koelbloedig:  „Stil, 
mannen,  alsof  er  niemand  aan  boord  ware.  Bijgedraaid! 
Overgesprongen!  Gevochten  op  leven  en  dood!  Zoo  we  ver- 
liezen is  onze  rol  uitgespeeld.  Ook  de  Alceste  begrypt  ons , 
en  daarom ....  alles  gewaagd  l" 

„Heb  je,  genoeg  aan  zoo'n  dosis,  of  wil  je  nog  een  tweede  P" 
riep  men  van  de  Swift 

Alles  bleef  doodstil,  zoodat  de  gezagvoerder  meende,  dat 
de  bemanning  van  den  Stonnvogel  gedood  was.  Men  enterde. 
Eensklaps  stoof  de  equipage  van  den  Stonnvogel,  allen  gewa- 
pend met  vier  pistolen.,  op ,  en  de  verrassing  was  zoo  buitenge- 
woon — ?  dat  eenige  oogenblikken  daarna ,  geen  levende  ziel  op 
het  dek  van  de  Swift  over  was.  Men  smeet  veertien  dooden 
over  boord* 

Monson  ging  terstond  naar  de  kajuit,  die  goed  verlicht  was, 
en  waar  hq  een  man  vond ,  die  half  bewusteloos  scheen. 

„Ah  zoo!"  riep  h\j  uit,  „de  kaptein!" 

„Ik  ben  Anderson!" 
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„En  wat  scheelt  er  aan  ?" 

„Myn  regterarm  gebroken.    Vreeseljjke  pijn  F' 

„Zoo.    Als  je  je  leven  lief  hebt ,  antwoord." 

„Vraag." 

„Waarom  bob  je  op  me  geschoten?" 

„Omdat  we  in  last  hebben  u  te  vangen." 

„We?  De  Alceete  ook?" 

„Natuurlek." 

„Zoo.  Ga  mee  naar  dek,  dan  sal  ik  een  present  voor  kapi- 
tein Egerton  gereed  maken." 

Anderson  volgde,  brullend  vaa  de   pijn. 

Toen  nam  Monaon  een  witten  doek  en  schreef,  zqn  vinger 
in  bloed  doopende ,  daarop : 

„Kaptein  Monson  aan  z\jn  vriend  kapitein  Egerton." 

„Zulk  een  pijn ,"  zei  kapitein  Anderson ,  „is  niet  uit  te 
staan.  Dag  vrouw,  dag  lieve  kinderen  Y'  En  —  htf  sprong 
over  boord» 

„Netjes  gedaan ,"  lachte  Monson ,  „dat  wint  al  weer  uit  Ik 
keek  al  rond  naar  een  handigen  kerel,  om  je  over  boord  te 
smeten."  Nu  werd  al  wat  waarde  had.  uit  de  kajuit  gehaald 
en  op  den  Stormvogel  over  gebragt,  waarna  Monson  het  roer 
van  de  Swift  zoo  liet  vast  zetten,  dat  het  schip  de.Alceste 
achterna  vloog. 

„Wonderbaar,"  zei  kapitein  Egerton,  „daar  komt  de. Swift; 
wat  moet  ze  hier?  Alla  hol  Swift,  hei!" 

Geen  antwoord. 

„Wel,  satanschl  alles  in  slaap,  tot  de  man  op  de  wacht 
toe.    Geef  eens  vuur." 

Een  achttienponder  werd  afgeschoten. 

Geen  antwoord. 

Men  legde  by,  en  sprong  over,  om  niets  te  vinden,,  dan 
bloed  en  •?-  de  doek  met  de  inscriptie. 

„Onze  kruistogt  is  nog  niet  ten  einde,"  riep  Egerton. 
„Wraak!  Wraak I  Een  gevecht  op  leven  en  dood  tussohen  den 
Stormvogel  en  do  Alceste." 

XV. 

CLARA'8  GBVAAft. 

Onder   al  deze   vreeselyke   tooneelen  zat  Clara  in  de  kajuit 
*  w.  s.  1863.  No.  IV.  *0 
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van  den  Stormvogel  met  Willets  te  weenen  en  te  Mage».  Zy 
spraken  veel  over  de  toekomst,  en  haat  bewaakster  beloofde 
haar  allen  mogelqWn  Mgstand. 

Eindelijk  was  het  gevaar  in  zooverre  geweken,  dat  kapitein 
Monson  aan  zijne  gevangene  docht ,  ep  basket  haai»  een  be- 
zoek te  brengen.  Z$  riide ,  toen  hg ,  met  een*  hiüohebohtig 
gelaat,  binnentrad. 

„dara  Horton ,  gij  zqt  een  engel  van  schoonheüv 
„Ik  ben  uw  gevangene." 
„Ik  ben  den  uwen,    sohoone." 
„Houd  die  zottepraat  voor  «}" 

„Gij  hebt  geujk.  Ik  ben  zoo  mat  niet  Ik  heb  maar  ééne 
zucht  —  rijk  worden." 

„En  daarom  waagt  gij  alles?" 

„Zeüs  m$a  leven  9  Maar ....  veel  tyd  heb  ik  nooit  Ik  moet 
u  spreken.   Willets  f  naar  boven  \  naar  dek  !* 

„Neen  !  neen !"  riep  Clara  nit ,  „niet  met  u  alleen.  Nooit ! 
Ik  sterf  Kever ,  en  Ik  zal  u  doen  zien ,  dat  ik  den  moed  heb 
mg  te  verdedigen.* 

„Nu,  mj|i  wel.  Wiüets  kan  bleven.   Ik  heb  hier  een  papier; 
Wil  je  dat  testenen?" 
„Wat  staat  er  opP' 

„Dat  ge  my  als  voogd  erkent  Ik  ben  met  uwe  tante  ge- 
trouwd." 

„Laat  me  lezen." 
„Waartoe  dat?" 
„Ik  vertrouw  u  niet" 

„Zoo.    Nu  dan,  er  staat  op:   dat  gij  m§  de  vrye  beschik- 
king geeft  over  de  fondsen  die  uw  vader  in  Engeland  gebragt  heeft" 
„Nooit  teeken  ik  dat!" 

Ook  goed ,  m§n  duifje  ?  Ban  zullen  we  u  onschadelijk  ma- 
ken. Daar  ginds  is  een  eiland ,  waarover  ik  heer  en  meester 
ben.  Op  dat  eüand  zjjn  rotsen,  en  in  die  rotsen  zijn  holen. 
We  zullen  u  in  zoo*n  hol  opsluiten.  Wilt  ge  schreeuwen? 
Goed.  Er  is  niemand  die  u  hooren  kan.  Wilt  ge  eten  ?  Best. 
Zoek  maar,  in  rotsholen  ia  nog  al  wat  lekkers  te  peuzelen. 
Wilt  ge  drinken!  Bid  den  hemel  om  regen.  Zie  je,  schatje, 
zoo  zullen  we  je  wel  ^rajO;  tee^en^en  en  toestemmen  alles  wat 
ik  verlang.  Heb  je  liever  den  hongerdood,  goed  kind!  dan 
zyn  we  gaauw  van  je  af!" 


KBN    UMIftMANNETJE.  307 

„Ik  zalr  witefl'  te  sterren.  Ik  kek  goed  besdulföiig' ever 
myns  broeden  fondsen."  »   •••#    -     n ■?•» 

„Uw  broeder?  Wat  kan  nuj  die  kwaje  jongen  KketifO  Ijfaar- 
wel.     Denk  na."  ?/ 

En  met  een  spotlach  op  do  lippen,  gag  Mofia»nf>naiÉMhet 
dek  .terug,        i    .    .  -ii  .    i  ,  '•    ». 

„Ö  God!"  raebtte  (Sar*      .  :■»    !     »•■ 

„Hoop  op  Hem !  Hoop  op  uwen  broeder !  Vertrouw  «p  fcuj ! 
Nog  is  alles  niet  verloren."  »  •:  »;  7  , 

E*.fBo  zate»  die  beide*  te  zuchten.  I. 

XVL 

ISftS  OHrDKKIHG    IK  MONSON's   HUIS.      HET  JAOU. 

f  We  lieten  luitenant  ?arnfeam  en,  Hatry.  Hoitcm  en  Jack  Hil- 
\m  ei*  Miftnv.  Coombe,,  met  hun  getrouwen  vriend  ^eningo  op 
4e  jefa,  ec#  ty&  alaaaifc  qp  <tan  Sformffogel 

„jQngeaJ  jqngenj"  zei  Jack,  „?k;  w^  dat  'k  een  femfta>  be- 
v*W  mannen  hie*  fca<J,„  wa*t  -r  4*t  zal  er-  op  Jq*  ga**,"    j, 

„Ja,"  zei  de  luitenant,  „op  leven  en  doodl"    . 
.     pM*K»   vooragtigj    We,  moeten  die  Ifonaon,  als.qcn  jat  in 
,4eA  vajijokltfffl.     £1$  we  hem  lieten  zien,   waarom,  bet  .ons  te 
fkw  »>  W*  *Ü  Wk  kunnen  nemen  op  fa  gevangene," 
-     «GW!  jaUp  CJar*," 

„Beveel  nu  de  heks,  dat  ze  hier  blijve,  en  f}a,n  WW  itw- 
son's  huis}"  * 

De  luitenant  deed  zoo,  en  de  heks  zei: 

„Gy  zyt  myn  meester;  ik  gehoorzaam." 

Toen  gingen  ze ,  en  —  Jack  herkende  hier  en  {laar  een.  plaats, 
waar  hjj  vroeger  met  Clara  en  Domingo  geveest  was. 

Men  kffain  w^elyk  aan,  l^et  huis,  dat  Jaok  volumen  heffende. 

„Bom  1. Bom!"  donderde  Jack. 

„Wat  moet  je ,  schoelje?"  riep  een  vrouwelijke  qtem  4*£r  Vinnen. 

„Open  maar,"  zei  Jack,  „^fepitf^iftii^Jif^jn^ 

„Wat  Kapitein  ?" 

„Wel,  onze  kapitein,  hy  moet  ee^  geweer,  Jiejbben., . fot  m  <*e 
achterkamer  hangt." 

„Geweer!    Wat  geweer  f" 

„Kom,  haal  het  maar,  want  hij  gaat  aat*  a}g  pen  razende 
Roeland!"  •' 
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*AJa  fö  dat  hebben  moet,  moet  je  't  *elf  maat  krijgen  ,  en 
dan  —  voort!" 

SSq  opende.  -.  •» 

Men  stormde  binnen.  ». 

Gillend  riep  het  wgf :  „roovera!" 

Jack  hield  haar  vast,  en  de  luitenant  sprak  hoog  ernstig: 

„Br  wordt  hier  een  vrouw  gevangen  gehouden."         '  < 

«zoor 

„Wil  je  ons  tot  haar  brengen  ?" 

„Ik . . .  ik . . .  ik  ben  vrouw  Grot»,  en  bl^Jf  vrouw  Grote . . . 
en  de  kapitein  zal  jullie  vinden  als  hij  straks  t'huis  komt" 

„Straks  komt  hq  t'huis  aan  een  endje  touw,"  zei  Jack,  „en 
om  je  pliezier  te  doen,  zal  ik  jou  ook  maar  vast  binden ,  dan 
kunnen  we  zelven  zoeken  gaan." 

En  h\j  bond  het  wqf  aan  een  schoorsteen.  * 

Nu  ging  men  naar  boven.  Jack  hakte  alles  open  wat  geslo- 
ten was,  als  het  ten  minste  zijn  krachtige  schouders  weerstond. 

Nu  hoorde  men:  „Genade!  Dood  me  in  eens!  Laat  me  geen 
duizend  dooden  sterven.  Ik  teeken  toch  niet!  'k  Heb  al  kwaad 
genoeg  gedaan." 

M Akelig !"  riepen  allen,  maar  Jack  liep  weer  een  deur  open. 

Hoe  verstomden  ze!  Daar  lag  een  vrouw,  met  gryze  haren 
en  verwilderde  blikken ,  op  een  soort  van  zak  —  die  met  stroo 
gevuld  was.  Ellende,  honger  en  kommer  waren  op  haar  ge- 
laat geteekend. 

Toen  men  een  weinig  bedaard  was,  begon  Harry : 

„Kent  ge  mg?" 

„Te  jong!  te  jong!" 

„Kent  ge  me  niet?" 

„Neen,  wel  honderd  jaar  geleden." 

„Dl  ben  Harry  Horton,  Karel  Horton  is  myn  vader." 

„Zoo,  en  waar  is  hijj?" 

„Ik  ben  hier." 

„Neen ...  ik  meen  hem . . .  hem!" 

En  anstig  staarde  ze  rond. 

„Spreekt  gq  van  Monson?" 

„Ja,  die  ellendige,  vreeselyke  naam!" 

„Die  is  ver  weg.    Kent  ge  m\j  nu?" 

„O,  Karel  Horton." 

„Neen,  de  zoon  van  Karel." 
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„Goed.    Ikyertrouw  u." 

„Tante ,  dan  zal  ik  u  tyjstaan." 

„O  Hanyl  o  Harry!" 

„Tracht  kalm  te  zgn." 

Nu  Jbragt  men  de  ongelukkige  voedael  en  kleederen ,  waarna 
ze  geheel  begon  op  te  leven.  En  nu  ging  se  de  schandalen  ver* 
melden  door  Monson  bedreven,  die  haar  gevangen  had  gehou- 
den, (Omdat  ze  geen  valache  verklaringen  teekenen  wou. 

Zy  wond.  zich  vrecselyk  op,  wrong  de  handen,  snikte,  werd 
bleek,  en  —  stierf. 

Allen  knielden  by  haar  neder,  en  baden  tot  God. 

Domingo  zag  dat  alles  beenaard  aan. 

„Hy  is  beter  dan  menig  christen/'  zei  Jack  Hillier. 

xvn. 

HBT  JAOT  BN  1»  ALOBSTS. 

Naauweiyks  had  Jack  Hillier  dat  laatste  woord  gesproken, 
of  daar  hoorde  men  een  kanonschot  op  zee.  Dit  stond  in  ver* 
band  met  hun  hopen  m  vreezen. 

„Kom,"  zei  Harry,  „de  doode  kunnen  we  geen  goed  doen. 
Onze  pligt  roept  ons  nu  naar  den  zeekant" 

„Jack  en  Domingo  "  zei  Jack  Hillier,  „zullen  daar  hun  best 
doen.  Als  die  Monson  aan  wal  stapt,  weten  we  wat  we  doen 
moeten." 

„In  alles  echter  voorzienig  gehandeld,  om  Clara,"  zei  lOnny. 

En  nu  kwamen  ze  weer  aan  de  plaats  waar  ze  jumouw  Grots 
gelaten  hadden,  die  raasde  en  tierde  als  een  bezetene. 

„We  zullen  je  nu  maar  los  laten,"  zei  Jack,  „want  kwaad 
kan  je  nu  niet  meer  doen." 


Aan  den  zeekant  .gekomen  bemerkte  men  de  Aleeste  die  bin- 
nen gekomen  was,  en  welks  gezagvoerder  met  zyn  volk  sprak 
over  den  beruchten  zeeroover  —  kapitein  Monson.  Ons  gesel* 
schap  mengde  zich  spoedig  in  het  gesprek,  en  Jack  Hillier 
vertelde  —  op  zyn  seemana  manier  —  al  wat  er  met  de  Occane 
gebeuld  waa. 
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Men    werd   nu    aan  boord  van  de  Alceste  gerioöAigd,  "waar 
men   gemeenschappelijk  het  besluit  oJVvattedè,  tmï  'ton  'Öè  gru- 
welen van  Monson  voor  goed  een  einde  te  maken.    '      ' 
„Ik  zal  hem  ophangen !"  riep  Jack. 

'JEn  ik '  draai4'  neM  tten  nals  -om  *  «ei  de  matroos  Van  den 
Dö&jn/  lj--  .      ..         .  iw 

'M„$n  tk  ;*'  kei  'iajfitein  figèrton  ,  „vetzoèk  ü  Vrij  te1  Wityen, 
dat  we  Kern  leVènd  ïn  hWdètl  "krijgen,  opdat  aetegterli&vou* 
nïs  over  nem  vette ,    ell  de  :ftóbd  dfer  schande  «rjü  deel  z^."* 

„En  ik  hoop  dat  mede ,"  zei  Harry ,  „opdat  "Clata  wbrdte 
gered,  als  ze  aan  hoofd  is,  en  Ëe  schurk  liet  Verdiende* toon 
ontvange,  want  een  schot  is  voor1  hem  te  'goed'."  ••'  '  '  ■         J 

„Ik  heb  ëénmatlfóos  *an  boord,"  zeikapMn  fegeftes,  ,ydie 
vroeger  op  den  Stormvogel  dienst  deed.  Deze  man  is  Monson 
ontloopen,  en  heeft  zich  aan  tcA]  verkocht  Hij  weet  alles,  ook 
den  weg  hier  in  de  holen ,  en  zal  in  alles  ons  behulpzaam  zijn. 
Laat  ons  nu  de  vovn]gtigh«i4  aan  den  moed  paren.  De  Storm- 
vogel zal  genomen,  —  de  equipagie  des  noods  gedood,  —  en 
de  kapitein  gehangen  worden.  De  tijd  der  wrake  ia  daar.  De 
.hemel  vraagt  de  dienst  van  ons,  de  aarde  te  verlossen  van 
een  zoo  grooten  schurk  en  moordenaar." 

xvul 

DE  STORMVOGEL  SN  DS  HOLBN. 

•JBfc  Stormvogel  liep  binnen ,  want  Monson ,  die  wist  ctat  hy 
jgejSd  qpp,  waande  zich  nergens  verlegen  dan  op  zyn  eigen 
eiland,  waar  hij  heer  en  meester  was,  die  tevens  in  allerlei 
spieeten  en  holen  den  weg  wist.  Monson  verbaasde  zich  zeer 
dat  de  Alceste  hem  en  de  zijnen  rustig  aan  wal  liet  komen,  en 
maakte  terstond  gebruik,  om  Clara  en  Willeta  in  een  dèr  gra- 
nieten holen  te  doen  verbergen.  Hij  hoopte  nog  altoos  —  dat 
juist  deze  gevangene  hem  het  middel  zou  leveren,  om  zyn  eigen 
teven  te  redden,    Monson  ïrist  eentor  niet,  €*t  EgertbR-'  een 

'ntan  Mn  boord  trad,  die  vroeger  zijn  handlanger  Wa*  gfewteetft, 
ëh- dat  deze,  öp  -een  rifetand,   aDe  bewegingen  gttife  aMteg,  ^en 

;  de  plaats  verkende,  iraar  de  gevangene  gebrast  werd. 
'"  'toen  4e  man  ^ogkeerde  aprak  'W}ï 

„Kapitein,  dat  is  een  slechte  plaats!    Dat  hol  «ft  v*#'ktf«ii 
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Èèé  Moneen  een  pistool  daarop  afschiet*  «uilen  grot  en  geaaflr 
£0m*  Hl  de  Jacht  eptimgeoti  indien  gij  *ejj  eofcrter  vertoeitwt<en 
later  beloont,  zal  ik  «de  gstfangenea  redden," 

»iUw  Aoeta  aai  zeer  «groet  ajjnJ"  riep  Hanp. 

.Als  <eea  kyena  «tand  Motoon»  mot  «oen  pistool  in  fde  faand-, 
4p  een  röts  *   roepende : 

Jfcapièain  Sgfcrton  <an  gij  aU**1  wieet*  dat  ik  jróft.  Houten  in 
ötgn  hemt  tab  en  «en  vreeeelykeii  doed  cal  doe»  rietven.  els  gjj 
nujï  geen  vrijheid  geeft»  wedecoja  zee  te  tiesen:" 

JDtat  kaa  tüefil"  riep  EgBrton,,  *,jnaaff  ab  &}  haar  ia  /Onze 
.kenden  tatert,  anHen  we  fmnaohtenda  .etnstandjghedftn  voor  uw 
4a*  1>H  den  JOgter  aembiengen*" 

Ifonea*  laeUe  toter. 

„Begter!"  riep  hy  uit,  „ik  zal  uw  en  jugn.eigwfeftttfljjnl" 

*He*  sj  aopl"  riep  figeitea, 

»BeBe  piefeel»  Mar  ia  «den  grond  gescheten,  brengt  teen  loop- 
graaf naar  4e  fienU^daatB  <ve*i  Olara  Harten  en  gij  aak  haar 
M  4a  h*ch*  «e»  vlieg flo." 

^TOef  riep  «aan  «tam,  en  Jt  was  die  van  den  matroos*  die 
Clara  naast  zich  had. 

jiDooder  on  heil"  riep  Monson»  en  schoot  <eensU&ps  de  pistool 
j*  den  {pond*  imaae?  hy  met  een  vrBeselgk  geweld  in  de  lucht 
*Joeg. 

„God  zal  hem  rigten "  zei  Harry,  die  nu  feestend  Clara  in 
in  de  acmen  vloog. 


Dat  Jack  Hiffier  sdieepskapitein  werd,  en  Clara  en  Minny  al- 
lergehdtkigste  echtgenooten,  zal  wel  niemand  betwijfelen ,  en  — 
na  zooveel  lijden  —  guimen  onze  lezers  hun  stellig  een  rustig, 
en  aangenaam  leven ,  zoo  goed  als  ik  het  doe. 


MEXICO. 
;f*5  Mtffy'df  rif 

in  <de'  ntaiWBttada*, .  in  do  .elgemeene  gesprekken,  aelfr  wat 
bet  onderwarp  va»  dm  dag  ititaeaakt,   ia  eprake  «w  Mexico. 

Het  is  niet  omdat  dat  land  met  goud  en  miva*  lavateweoBsd 
wordt,  nee*  atria*  alk  stee***  daar  kostaaar  aya,  en  rijkdom 
alk  das  daar  Jtamen  te  beurt  aal  vatte*,  dat  wij  am  gooreel 
4a*  Jfiocieo  hooxen.    (Drie  honderd  jajjan  noemer  weeakoohet 
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praatje  van  de  wereld,  en  het  goud  en  zilver,  de  aanlok- 
kelykste  van  alle  magneten,  drongen  het  volk  van  alle  landen 
van  Europa  naar  het  nieuwe  ontdekte  land. 

Het  geld  is  er  nu  zoo  overvloedig  niet;  de  Mexicaansche 
veiligheid,  wordt  nu  soo  gunstig  niet  beschouwd;  het  land  dat 
van  nature  vulcaniBch  is,  schijnt  zijne  inborst  aan  zgne  land- 
genooten  medegedeeld  te  hebben ,  en  staatkundige  uitbarstingen 
zijn  soo  algemeen,  dat  de  bepalingen  die  men  heden  vaststeld, 
morgen  van  weinig  of  geene  dienst  meercjjn. 

Waar  is  de  regering?  Wie  is  verantwoordelijk P  Consuls  zgn 
er  beleedigd ,  banken  verdeeld,  eigendommen  verbeurd  verklaard, 
schulden  verworpen,  zelfs  daden  van  persoonlek  geweld  ge- 
pleegd. Wie  moet  hier  nu  over  berispt  worden?  Deze  vraag 
is  moegelijk  op  te  lossen. 

Be  onzgdige  partyen  en  de  bondgenooten  hebben  voor  meer 
dan  twintig  jaren  al  over  het  meesterschap  gestreden ,  de  eerste 
de  regering  verdedigende,   de   laatste  die  bestrijdende. 

Spanje,  Frankrijk  en  Engeland,  wier  belangen  meer  of  minder 
geleden  hadden  door  deze  Mexikaansche  regeringloosheid,  ver- 
klaarden dezen  staat  den  oorlog. 

Eene  militaire  magt  van  de  twee  eente  landen  en  eene 
zeemagt  vande  laatste  ondersteunde  deze  expeditie,  niet  on  de 
Mexicanen  bevreesd  te  maken,  doch  om  vergoeding  voorbeiee- 
diging  en  hoon  te  vragen. 

Deze  tusschenkomst  ten  behoeve  van  de  Britsche  onderdanen 
bragt  ten  laatste  de  gewenschte  uitwerking  voort. 

Er  was  een  verdrag  aangegaan,  waardoor  de  partij]  van  ge- 
neraal Doblado,  die  de  bovenhand  verkregen  had,  zich  ver- 
bonden had,  om  eene  regtvaardige  erkenning  van  de  Britsche 
aanspraak  te  zullen  verkrijgen. 

Met  Spanje  was  er  eveneens  eene  dusdanige  schikking  be- 
sloten,  waarop   de   Engelsche  en  Spaansche' magten  vertrokken 


Doch  eene  onderhandeling  van  dien  aaSd  tard  door  den 
ftansohen  bevelhebber  niet  als  voldoende  beschouwd,"  Verschei- 
dene ernstige  gevechten  tnssehen  de  Fransche  en  Mexioaansohe 
toepen- kaddan  plaats. 

« 'Mtèuco'is  een  land  van  veel  belang  en  geschikt  o»  een  der 
gelukkigste  landen  onder  de  zon  te  worden.  Het  beslaat  byaa  een 
derde  gedeelte  van  Europa ,  zqne  oppervlakte  ie  zeer  verschillend, 
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s$n  grond    vruchtbaar   en  zijn   delfstoffelyken  rijkdom  boven- 
mate groot 

Wat  den  plantengroei  betreft,  bestaat  er  naauwelyks  eeoe 
plant  in  net  overige  gedeelte  der  wereld,  die  niet  geschikt  is 
daar  te  worden  geteeld,  doek  de  landbouw  wordt  er  verzuimd. 
Nu  verhinderen  de  wetten  wel  niet  de  landen  te  bebouwen, 
hetwelk  het  geval  was  voor  de  revolutie,  evenwel  is  er  geen 
voordeel  van  deae  verandering  getrokken,  en  de  landen  welke 
ten  tyde  der  Spanjaarden  bebouwd  waren,  leggen  nu  verwaarloosd. 
Indien  wq  vragen  wat  hier  de  oorzaak  van  is ,  is  het  ant- 
woord, dat  komt  van  ds  oneenigheden  tussehen  het  volk.  De- 
selfde onachtzaamheid  heeft  er  plaats  by  de  mynen  van  hei 
land;  syne  fabrieken,  zynen  handel,  iedere  saak,  ieder  voor- 
werp kwijnt,  dewyl  de  burgeroorlog  altyd  naby  is,  dewyl  de 
ploegyzen  en  korenzigten,  in  zwaarden  en  lansen  veranderd  zyn. 
De  Vereenigde  Staten  van  Mexico  mogen  eenige  nuttige  lessen 
aan  de  Yereenigde  Staten  van  Amerika  geven;  o  dat  AwMyka  dan 
ook  nu  nog  oogen  om  te  zien  en  ooren  om  te  hooren  hadde. 
Niettegenstaande  de  lange  burgeroorlogen  en  de  veranderin- 
gen welke  Mexico  ondervonden  heeft,  hebben  evenwel  flyne 
steden  een  edel  aaaaien. 

Puebla,  by  voorbeeld,  hoofdstad  van  den  staat  van  dien  zelfilea 
naam,  ia  eene  fraaye,  goed  gebouwde  stad.  Zy  is  gelegen  op 
de  helling  van  eenen  heuvel,  omtrent  ISO  mylen  afstands  van 
Vera-Crua.  Zij  bevat  omtrent  zeventig  kerken,  en  dertig  of 
veertig  andere  geestelijke  gebouwen.  De  hoofdkerk  is  van  bin- 
nen zeer-  prachtig,  alhoewel  aan  den  buitenkant  niet  opmer- 
kelijk versierd,  en  de  kerken  van  Milaan,  Genua  en  Rome 
kunnen  niet  vergeleken  worden,  met  de  kostbare  versiersels  en 
ryke  kleederen  van  die  uit  Puebla  en  andere  Mexicaansohe  staden. 
Zeventig  mijlen  afstands  van  Puebla  is  de  Mexieaansehe  hoofd- 
stad gelagen.  De  stad  Mexico  staat  in  het  midden  van  eene 
vallei ,  door  bergen  omringd.  Hare  bevolking  wordt  op  160,000 
tot  300,000  zielen  begroot 

De  vallei  beslaat  omtrent  1,600  vierkante  mylen,  en  bevat 
vela  meien.;  het  grootste  dezer  meren  heet  Tezuno,  en  beslaat 
zeven  en  zeventig  vierkante  mylen.  De  oude  stad  Mexico,  die 
door  Cortes  ingenomen  was,  was  op  een  eiland  in  het  midden 
van  dat  meer  gebouwd.  De  hedendaagsehe  stad  beslaat  nu 
have  aangrenzende  plaats,  doch  is  twee  en  eene  halve  myl  van 
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•ket  ehear  tttnrjjéerii  De  grond  is  zeer  moctrawwg,  »en  mis  enjj 
«eggen,  dat  het  hedendaagscbe  Mexico  uit  een  moeras  utart- 
tant,  deon  wij  met  geen  onregt  «nik  ütaswel  is  liexssoéene 
«dele  stad,  in  sosnmige  vpsigten  geljjk  a«a  de  fransche  senten 
Umi  finrope.  De  «treetn  zyn  breed  en  regelmatig ,  eoinesige 
deeer  stcaten  ngn  robnaakt  regt  en  omtrent  twee  nylon  lang, 
goed  reestraat  <en  geplaveid ,  de  meeste  buizen  «yn  drie  «f  wier 
enrdiepntgen  hoog ,  een  fata  geaigt  van  kostbare  isteenen  man- 
biedende»  »met  pent  dak  en  mist  fatten  en  bronnen  bahisfamden 
*oerisan.  De  mooiste  «tmat  heet  de  St  isabeüa's  stoet  en 
wtirdt  floer  ife  bange  en  rijk*  veünklaaten  beweoacL  Zy  beaat 
bet  klooster  dat  baren  naam  'draagt»  en  dat  gestaakt  is  door 
Donna  Gatherina  de  Peralia.  Dit  gesticht  is  gestuikt  voer 
eas  OEbnnriakajiers,  en  van  goedernand  hebben  wij  mnuosnen, 
dal  bet  thnme  een  dandesgendem  is  en  «p  mim  70,000  ®  »ter- 
inig  begroet  wendt* 

(Het  klooster  van  -de  orde  mm  St  Fmöwhbcub  is  in  die  eel£ee 
.straat  gelegen.,  en  beeft  ten  alle  sjjden  nuttigt  hu)g>  verleend , 
-wanneer  neantetsalyke  aiekten  ide  stad  teisterden. 

Be  kerken  en  tandere  geestelijke  gebouwen  maken  dn  belang* 
rqkste  voorwerpen  van  Mexico  uit.  De  hoofdkerk  k  een  «ie- 
«an  tifotische  wn  TtaHaanwehe  beeldhouiirkande.  Bist  bin- 
gedeelte bevalt,  als  :in  de  <meeste  Roomsehe  kerken,  .eene 
snonigte  beelden,  schilderijen  en  kerk^benoodigdheden. 
.  Met  Inbegrip  der  hoofdkerk  qjn  er  vijftig  of  eestig  kerken, 
ook  vindt  men  seer  veel  altaren  openlijk  op  de  straten.  E£et 
paleis  van  de  inquisitie  wordt  nu  voor  burgerlijke  zaken  gebruikt 
Het  igevnngenbuis  Aeoodeda»  is  een  zeef  groot  gebouw,  geschikt 
aoottten«Bgt,  om  1*800  menechen  te  belatten;  de  barakken  der 
soldaten  ttajn  ebk  teer  ititgestrelrit 

Doch  daar  w^j  «u  benig  aijn  de  tnerfcwwudige  gebouwen  Tan 
Mexieo  'op  U  noemen,  Inoèten  w$  ook  niet  de  uitspsjuunsp-» 
$lawfeen  Vergeten,  neewei  wij  <onè  «eer  goed  kannen  verbeel- 
den ,  dat  de  Mexicane  slechts  weinig  tijd  voor  veromak  hebben. 
Br  '«ijft  evenwel  vertoheidene  schouwburgen ,  «Is  'de  eehtmwburg 
9s)n*a  Anna»  de  Jturbode ,  de  ftahaansche  opera ;  tx>k  msnajkzasen, 
•pano«axa,e,  dewanuVs  en  andere  voorstellingen,  bieden  hunne  *e*» 
«ehtiéenbeid  *an  diegenen  die  ledigen  tijd  en  geld  genoeg  hebben. 
Wo4t  -ben  die  behagen  In  de  eerste  vernsafce^jkheden  scheppen, 
4*ch  in  de  laatste  geen  geneegen  smaken ,  bestaan  eraajenuwne 


Maarschalk    van   Frankrijk 
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wtttdelttfegeft,  ftObfek  de  Plata  Mayer  of  Grand  Square,  eene  dtir 
sefcsbntitft  wandel  tregen  die  men  ergens  gerieft  heeft;  tere  oost* 
zijd*  in  door  4*  taofflkfcrk  omgeven,  de  nootden  kaat  door  bet 
paleis,  fltót  ^aaJj*  wtnkeft»  en  auisen  aan  de  west-  en  fcuridfcijde 
en  «e*  groot  standbeeld  v*n  Karel  IV  in  het  nriddetL  geplaste*. 
Aa*  het  wcöteüjke  gedeelte  der  stad  oud*  Alameda,  nas*  welke 
de  St  Isabella's  straat  de  naaste  weg  is.  De  «Alameda  is  ver* 
stad  «et  fenteinen  tt  hoornen,  hetwelk  eene  tatongenatofi  wdn- 
deling  vewetafc  Vervolgen»  is  er  eene  rykan,  atoaat  denaard- 
r$ktf*  4n  &«  tóeden  die  riek  in  alle  soorten  mm  rijtuigen  bei 
♦inden,  feièh  vermaken,  «*  een  aangenaam  seketwepel  Aan  bet 
veetttrfk  verschaft.  Teven»  wordt  er  veel  gebruik  gemaakt  van 
bij  toane&éfcftn  in  bootjes  op  de  kanalen  en  meeren  te  vafren» 

ïn  betrekking  tot  Mexico,  moeten  wij  de  bedelün*  niet  ver- 
geten. &j  «werven  overal  en  vnotnamekjk  in  (Pnebh  en  dfc  stad 
Mtift&eo.  ïij  4u>  ais  al  de  bedelaars  wer  de  geboete  wer*ld„ 
Ini,  ferttteftl  'en  onbeschoft  <en  èet  is  te  betreuren,  dat  «elk  een 
rrjk  tand  «Is  Merite  het  *andswervèn  van  dien  hoep  vagebonden 
fc**ató,  daar  er  eeoveel  middelen  bestaan  om  dit  tegen  te 
gaan.  >fiet  slechte  bestuur  en  de  burgeroorlog  brengen  al  dese 
*aken  voort,  en  tasnen  sodk  geene  betere  "uitwerking  vetimt* 
ien.  Of  de  Aanteken  eene  betere  staatsregeling  zullen  daar- 
-statten  moeten  wy  nog  afwachten. 


ClNïOBnT, 

taAAlrtfiALK    TAK     FBAÜKSütE. 

(Met  Portret.) 

De  Rranedhe  maarschalk  Ganrobert,  geboren  in  1809,  behoort 
tot  eene  aehienswaaJdige  familie  In  Bretagne*  In  1825  teege- 
rktten  tot  de  krijgskundige  scheel  te  Saint-Cyr,  verliet  hy  die  in 
1896\  om  met  den  rang  ven  tweeden  luitenant  over  te  gaan  b\j 
het  47e  regiment  van  linie;  hq  weed  in  1832  tot  eersten  luite- 
nant bevorderd,  «n  Vertrek  in  1835  naar  Algetië,  waar  hy  al 
AiMJnHjV  (deel  nam  aan  de  expeditie  van  Mascara;  daarna,  woonde 
hij  'achtereenvolgend  tnj  de  inname  van  Tlemcen  en  de  gevech- 
ten by  Sidi-Iakoéb ,  aan  de  Tafna  en  aan  de  Sikkak.  In  1837 
kapitein,  bevend  Ujj  Ineh  bty  het  beleg  van  Gonstantine,  behoorde 
dndef   de   ketenben  die  storm  liepen,  en  werd  voor  het  eerst 
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gekwetst  in  de  bres  aan  de  zyde  van  kolonel  Combee,  die  hem» 
alrorena  den  geest  te  geven,  aan  maarschalk  Vallée  aanbeval  mat 
deze  woorden :  „Er  ia  iets  goeds  van  dien  officier  te  maken." 
Met  het  kruis  van  het  Legioen  van  Eer  versierd,  keerde  hg  in 
1899  naar  ïraakryk  terug,  en  werd  met  de  taak  belast  om. met 
de  overblijfselen  der  Carlistisohe  benden  een  bataillon  te  vor- 
men voor  het  vreemden-legioen. 

Li  1841  in  Afrika  teruggekeerd,  onderscheidde  hy  zich  door 
zgne  koelbloedigheid  en  door.  zyne  onvermoeide  geestkracht  in 
de  gewaagde  expeditiën,  die  hem  werden  toevertrouwd,  inzonder- 
heid die  van  den  bergpas  van  Moezaïa ;  voerde  eerat  het  bevel 
over  een  bataillon  jagers  te  voet ,  vervolgens  over  het  64e  re- 
gement  van  linie,  en  aan  het  hoofd  van  laatstgenoemde  stryd- 
magt  vernietigde  hy  den  opstand  van  Boe-Maza  en  van  de  stam- 
men in  Neder-Dahra;  vooral  de  zaak  van  Sidi-Kalifa  strekte 
hem  tot  groote  eer.  Acht  maanden  strijden*,  hardnekkig  en  bloe- 
dig worstelen»,  deden  hem  den  graad  van  kolonel  verwerven  in 
1947.  In  dien  rang  stond  hij  aan  het  hoofd  der  expeditie  te* 
gen:  Achmed-Sghir ,  drong  door  tot  aan  de  engte  van  Dqenna, 
waar  de  vyand  zioh  verschanst  had ,  versloeg  dezen  totaal ,  en 
keerde  terug  naar  Bathna,  twee  sheiks  met  zich  voerende  ais 
gevangenen,  tfa  eerst  nog  het  2e  regement  van  het  vreemden- 
legioen gekommandeerd  te  hebben,  werd  hij  aan  het  hooM  ge- 
plaatst van  het  3e  regement  Zoeaven ,  dat  hij  met  het  zelfde 
goede  krygsgeluk  aanvoerde  tegen  de  Kabylen  en  tegen  de  stam- 
men van  het  Dzjurdzjura-gebergte.  Vervolgens  in  November 
1849  Aumale  verlatende ,  ontzette  hy  Boe-Sada ,  waar  het  gar- 
nizoen ingesloten  was,  trok  het  gros  des  legers  bijeen  voor  Zaatsja» 
en  was  een  der  voorsten  bij  de  bestorming  van  deze  stad ;  voor 
dit  schitterende  wapenfeit  werd  hij  den  10  December  1849  ver- 
eerd met  het  kommandeurs-kruis  van  het  legioen  van  eer. 

ïW  volgende  jaar  naar  Frankryk  teruggeroepen ,  werd  hij  den 
13  January  1850  tot  brigade-generaal  bevorderd,  en  den  14 
January  1853  tot  divisie-generaal. 

Toen  de  oorlog  aan  Busland  verklaard  was,  verliet  Canrobert 
het  kamp  van  Helfaut  én  aanvaardde  het  bevel  over  de  late  di- 
visie van  het  Oostersche  leger  (Maart  1854),  die ,  na  den  onge- 
'lukkigen  veldtogt  der  Dobroetsja  zoo  vreeselyk  door  de  cholera 
werd  geteisterd.  Later  was  hij  een  krachtige  steun  by  den  veld- 
togt in  de  Erim  ,  wederstond  by  den  overtogt  van  de  Ahna  den 
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eersten  schok  der  Sassen,  en  vatte  in  weerwil  van  een  verschrik- 
kelijk vuur  des  vyands  op  de  hoogten  post ,  waar  hy  «ioh  staande 
hield  tot  de  aankomst  van  generaal  Forey.    Door  het  springen 
van  eene  granaat  aan  den   arm   gekwetst,  bleef  hy    niettemin 
tot  het  laatst  van  het  gevecht,   den   24  September,   op  rijnen 
poet    Twee  dagen  later  droeg  maarschalk  Saint-Arnaud ,    die 
zyn  einde  voelde  naderen ,  het  opperbevel  aan  hem  over,  over- 
eenkomstig' het  voorschrift  ian   een  vertrouwelijk  achryven  des 
keuen  van  den  ld  Maart  bevorens.    De  nieuwe  opperbevelheb- 
ber rukte  dadelijk  op  Sebastopol  aan ,   deed  verscheidene  batte» 
rrjën  opwerpen ,  zoomede  eene  eerste  parallel ,    en  opende   het 
vuur  den  17  October;  maar  de  onmogelijkheid  inziende  om  de 
vesting  te  overrompelen,  maakte  hy ,  te  midden  van  schier  on- 
overkomelijke  hinderpalen  ,    en  in   een  allerstrengst  jaargetyde , 
een  aanvang  met  de  reusachtige  werken ,   die  de  vesting  geheel 
zouden  insluiten.  Dit  eerste  tijdperk  van  het  beleg  — -  voorzeker 
het  moeyelykste  —  werd  gekenmerkt  door  den  Moedigen   slag 
by  Inkermaun  (5  November),    de  gevechten  van   Balaclava   en 
Ewpatoria,  en  gedurige  uitvallen  van  den  belegerden  vyand.  Ten 
gevolge  van  de  weigering  van  lord  Baglan  om  mede  te  werken 
tot  het  pkn  van  aanval,  voorgesteld  door  Oanrobert ,  droeg  deze, 
wiens  verhouding  tegenover  de   geallieerden   van   dag   tot  dag 
moeyelQker  werd,  den  16  Mei  1855  het  opperbevel  over  aan  ge- 
neraal Pelissier,  en  plaatste  zich  weder  in  zynen   vorigen   rang 
aan*  het  hoofd  der  1ste  divisie.  Twee  maanden  daarna  moest  hy 
de  Krim  verlaten ,  en  in  het  volgende  jaar  werd  hy  (18  Maart 
1856),  te  gelyk  met  de  generaals  Bosquet  en  Bandon,  begiftigd 
met  den  staf  van  maarschalk  van  Frankryk. 

Bevelhebber  over  een  der  legerkorpsen  by  den  veldtogt  in 
Italië ,  spreidde  hij  daar  al  zyn  talent  als  veldheer  en  al  «yne 
dapperheid  als  krygsman  ten  toon. 

De  maarschalk  Oanrobert  is  tegenwoordig  belast  met  het  groot 
militair  kommandement  te  Lyon  ,  met  welke  waardigheid  hy  be- 
kleed is  geworden  als  opvolger  van  den  maarschalk  CasteUaae. 


DE  OPSPORING  VAN  BENEN  SCHAT. 

De  burgemeester  van  het  dorp  Bnimmersdjorf ,  een  man 
van  losbandige  neigingen ,  had  de  gewoonte  om  de  openbare  of 
publieke  huizen  dier  plaats  dikwyls  te  bezoeken,   ten  einde  de 
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ongeregeldheden  die  hr]  in  ztfn  eigen  h  via  niét  durfde  Ie  wagen, 
met  losbandige  nedgezelien  aldaar  Ie  genie***,  daar  hg  Tnowh 
m  B^ne  woning  de  berisping  Tan  ajjjne  meerderen  op  den  hals 
te  aaien.  Ben  medgeael ,  genaamd  Oeterwaid ,  en  tenen»  arjn 
kletk,  was  gewoenlrjk  getuige  van  dea»  brótensnorigheden. 

Eens  op  eenen  zomersenen  nacht,  toen  z$  volgens  gewoonte 
in  de  gefegkamep  eener  herberg  gezeten  ware»,  en  reeds  de 
welvoegeïyk©  inwoners  van  hei  dorp  zich  ter  ruste  hadden  be» 
geren ,  kwam  er  een  vreemdeling  in ,  die  een  nachtverblijf 
vroeg,  en  de  tafel  genaderd  zijnde  waaraan  de  burgemeester  en 
srjn  vriend  aaten  te  drinken ,  ging  hrj  voort  hunne  aandaeht 
te  verwekken  doop  diepe  zuchten  te  uiten. 

Vertoornd  door  deae  storing ,  vroeg  de  burgemeester,  wiens 
naam  Listenbaok  wae ,  de  ooraaak  van  zgne  smart ,  waarop  de 
vreemdeling  antwoordde,  dat  het  iets  wae,  waarmede  hrj  niet 
gaarne  twee  arulke  voorname  lieden  aai  die  hij  thans  vooa  aieh 
zag  wilde  lastig  vallen. 

Boor  deze  vlerjerrj  gestreeld,  versoen*  Osterwald  om  eene  ver- 
klaring ,  en  ten  laatste,  na  vele  voonigtigheid  en  verborgenheid 
aan  de»  dag  gelegd  te  hebben,  verklaarde  de  vreemdeling,  dat 
hoewel  hjj  een  arme  student  van  de  hoogeeahool  nik  Jena  was, 
h$  door  een  droom  onderrigt  wae  om  naar  het  eode  kasteel  te 
Bronunersdorf  te  gaan,  waar  hy  eene  aanmerkelijke  bron  van 
geluk  voor  zij»  ouderdom  sonde  vinden. 

„Ik  wiet  niet,"  zeide  de  vreemdeling,  „dat  er  zulk  eene  plaats 
als  Brnmmersdorf  on  den  aardbodem  bestond ;  doch  teen  ik  m$ae 
wetenschappelijke  boeken  den  volgenden  morgen  onderzocht,  werd 
ik  niet  alleen  gewaar,  dat  het  de  pnmheopen  van  een  oud  kasteel, 
eertrjds  een  der  schoonste  m  Westphalen,  bevatte,  doch  dat  de 
tegenwoordige  hemelteekens  gunstig  voor  de  onderneming  gesteld 
waren." 

„Ik  'raad  u  dan  sterk  aan/'-  zeide  Osterland,  „om  bty  het  aan- 
breken van  den  dag  naar  het  kasteel  te  gaan ,  hetwelk  eenige 
honderden  ellen  van  het  dorp  verwijderd  is." 

„Helaas  1  ik  ben  er  juist  van  daan  gekomen,"  hernam  de  vreem- 
deling. „Ik  was  uitdrukkelijk  gelast,  om  de  plaats  bij  volle 
maan  te  gaan  opzoeken.'* 

„ISn  wat  hebt  gü  flaar  ontfeltf,  mijn  goede  vrienfl?"  vroeg 
I^riantwh  met  venne^tade,  nfeuws£exjghe;jd. 

aft  durf  u  nfet  öfcffi»,  WJne  hebren,  (Jaar  gjj  jnw^mera,  yan 
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do.  plaat*  schijn*  te  agn*  beraam  de  vreemdeling',  „dat^he*  < 
kasteel  van  Brammorsdarf ,  de  bewaarplaats  is  van  een  verba?- 
eenden  snkafa,  den  eigendom  van  het  uitgesoprve»  hoi»  van  dim 


„Waarlyk  1"  riepen  de  verwonderde  aanhoorden  uit  „Vul  < 
kot  bewbchuift  door  kei  bestuur  afgekondigd,  dat  het  den  inwo- 
nen op  generlei  w\jae  vevoorteofd  aal  apt*  een  steen  fan  dat  «uk 
gedankstnk  af  te-  anm." 

„Op  die  plaat*  aangekomen  a^nde,"  vervolgde  de " 
jnnnjrtf-  ik  mei  «ene  luid»  stem  mijne  komst  dan 
gezagvoerder  bekend ,  aan  v/jen  mijn»  rendting  aangewezen  was. 
Taan  de  geest  aan  wie»  kat  bewaren  van  den  verborgen  aakat 
toevertrouwd  is,  antwoordde,  dat  het  hem  niét  veroorloofd  was 
do  plaat»  befcend  te  maken  waar  hij  begraven  was,  daar  het  ke- 
ëedigd  aan  drie  personen  te  gelijk  moest  zyn,  en  dat  het  gewelf 
door  een  toe-versleutel,  van  sulver  goud  gemaakt,  moest  geepqpd 
woiden.  Maar  belaas!  m$ne  hoeren,  hoe  ie  het  mogelgk  dat 
aan  ai«£  atewvling  als  ik,  de  een  en  twintig  dneaten  kan  ver- 
schaffen welke  de  geest  voorgeeft  noodig  te  hebben  voor  het  Bla- 
ken vnn  dan  sleutel ,  en  tevens  de  tegenwoordigheid  van  twee 
ervaren  medgezeHen  om  m$  hierin  behulpzaam  te  wileni  a$n 
en  rn^j  tevens  dat  geld  voor  ft»  willen  schieten.'* 

fellwe  twee  gezellen  *$*  voor  u  ,v  riep  de  burgemeester  m 
verrukking  uit,  „als  gij  ons  gezelschap  wüt  aannemen,  ik  zal 
men  weMt  geld  ik  nog  in  mgne  beun  heb!* 

.Zelf*  tonder  de  rekening  te  betalen,  en  tevens  eeae  nieuwe 
ftesoh  wijn  bestellende  om  op  den  goeden  uitslag  der  onderne- 
ming te  drinken ,  bevatte  de  beur»  van  den  burgemeester  noch 
niet  de  helft  der  benoodigde  som.  Niet  was  gemakkelijker  vopr 
hem,  dan  don  klerk  naar  de  zware  gevulde  kist  van  s$t  kantoor 
te  senden. 

In  eenen  aeer  korten  ttyd  kwam  Osterweid  net  de  verlaagde 
som  terug ,  en  de  drie  medgezellen ,  namen ,  mv  nog  oen  voQfen 
beier  geledigd  te  hebben,  hunnen  weg  naar  do  puinhoopon  van 
kot  oude  kasteel. 

Op  eenigen  afstand  van  de  eerbiedwaardige*  pooit  gstesmtu 
zijnde,  naamwiceimg  zigtbaar  door  het  schitterende  öcht  va»  de 
maan,  nam  de  vreemdeling  een  korten  zwarten  stok  yit  z$n  aak 
met  welken  hy  een  kleinen  cirkel  op  den  grond  trok. 

„In  dezen  toovercirkel ,"  zeide  hy ,  tegen  zynejmedgezellen,  die 
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gedeeltelijk  door  ontzag  overmeesterd  waren,  „moet  gy  u  kaat- 
sen, ten  einde  veilig  te  zyn  voor  de  ontrusting  van  de  kwade 
geesten  die  deze  plaats  omringen,  terwyl  ik  voortga  om  de 
voorwaarden  van  den  geestwachter  aan  den  oostelyken  toren  te 
vervullen. " 

Be  twee  dronkaards,  niet  weinig  verrast  om  op  dese  wyze 
verzekerd  te  zyn,  van  eeme  samenkomst  die  nog  al  ontaettend 
was,  gaven  toch  hunne  toestemming ,  en  na  de  beun  aan  den 
vreemdeling  overhandigd  te  hebben,  namen  zy  hunne  plaats  in 
het  midden  van  den  cirkel  in.  Eenigen  tyd  hield  de  angst  hen 
stom ,  doch  ten  laatste  waagden  zy  het  elkander  mede.  te  deelen 
dat  de  bijeenkomst,  naar  hun  inzien,  met  den  vreemden  student 
en  de  geest  van  het  kasteel  wat  lang  duurde;  doch  eindelijk 
moei  van  het  staan  in  den  cirkel ,  en  door  slaap  overvallen , 
besloten  zy  om  op  den  grond  te  gaan  liggen. 
..v.J)en  volgende  morgen  was  het  dorp  Brummersdorf  geheel  in 
verwarring  door  de  ontdekking,  dat  in  den  loop  van  den  nacht 
het  bureau  van  den  burgemeester  ingebroken  was  eiTde  schat- 
kist geplunderd. 

Eene  verdere  opsporing  werd  dadelyk  in  het  werk  gesteld , 
doch  e*  werd  geen  burgemeester  gevonden;  en  daar  de  klerk 
ook  afwezig  was,  veroorzaakte  het  wangedrag  van  Listenbach  en 
Osterwald,  dat  zy  in  verdenking  vielen  zelven  de  algemeene 
gelden  weggevoerd  te  hebben. 

De  getuigenis  van  den  dorpsheer  veroorzaakte  echter  andere 
vermoedens  en  de  overheidspersonen  door  wien  de  diefstal  ont- 
dekt was,  aan  het  hoofd  van  eenige  boeren  naar  de  puinhoopen 
van  het  oude  kasteel  gegaan  zijnde ,  ontdekten  zy  aldaar  de  hul- 
pelooze  burgemeester  en  zynen  dronken  klerk  beiden  op  den 
grond  uitgestrekt,  niet  zoo  als  zy  in  het  eerste  oogenblik  ver- 
moed hadden,  badende  in  hun  geronnen  bloed,  doch  gerust  sla- 
pende in  de  dampen  van  hunne  dronkenschap.  Het  verlies  van 
zyn  geld  werd  zonder  twijfel  gevolgd  door.  het  verlies  van  zyne 
betrekking  voor  welke  hy  zich  zoo  onbevoegd  getoond  had.  Doch 
in  den  loop  van  den  zomer  was  de  slimme  bedrieger  gevangen 
genomen,  en  het  is  door  de  getuigenis  van  de  partyen  zelven 
by  hun  verhoor  gedaan ,  die  deze  hunne  geschiedenis  aan  het 
licht  bragt  • 
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Door  een  Garibelctift. 

L 

ONDEE  DBN  TUGDOOM. 

Toen  generaal  Garibaldi  op  Sicilië  landde ,  dacht  ik  aan  niets 
minder  dan  om  my  by  kern  aan  te  sluiten.  Ik  was  met  mijne 
moeder  en  mijne  rasters  op  een  der  villa's  van  myn  vader,  in 
de  nabyheid  van  Corleone,  waar  wij  ons  heen  hadden  begeven 
om  er  de  zuivere  berglucht  te  genieten ,  in  plaats  van  de  heete 
winden  en  brandende  zonnestralen  aan  de  zeekust.  Geen  myner 
huisgenooten  behoorde  tot  de  zoogenaamde  liberale  party. 
Myn  vader  was,  en  is  nog,  een  sterke  aanklever  van  de  „  Casa 
di  Savoia,"  en  zonder  zijne  voorliefde  voor  het  huiselyk  leven 
en  bedrijf  zou  hij  zeker  senateur  des  rijks  zijn  geweest.  Mijne 
moeder  was  eene  der  hofdames  van  het  vervallen  koningsge- 
slacht  te  Napels  en  zoo  hevig  tegen  de  nieuwe  regering  in- 
genomen, dat  niemand  van  ons  in  hare  tegenwoordigheid  zich 
ooit  over  staatszaken  zou  hebben  uitgelaten,  wel  wetende  dat 
zy  zelfs  in  het  byzyn  van  vreemden  of  van  de  bedienden  de 
bescheidenheid  zou  hebben  uit  het  oog  verloren.  De  tijd  scheen 
niet  zoo  krachtig  te  werken  als  wij  hoopten  om  hare  scherpte 
ten  dezen  aanzien  te  verzachten.  Integendeel  geloof  ik  dat  zij 
iederen  dag  bitterder  werd  tegen  de  „  Piedmonteze"  zoo  als 
zy  ze  noemde;  en  als  wij  het  woord  „Brigands"  op  de  berg- 
mannen in  Galabrië  hadden  durven  toepassen ,  zou  zy  misschien 
een  beroerte  hebben  gekregen  van  verontwaardiging  en  erger- 
nis. Wat  mijne  zusters  betreft,  zoo  zy  immer  party  kozen, 
waren  zy  de  gevoelens  mijner  moeder  toegedaan.  Om  zeer 
^roede  redenen  vermeden  wy  dus  zorgvuldig  elk  onderwerp ,  dat 
aanleiding  had  kunnen  geven  tot  twist,  en  met  echt  Italiaansche 
rustlievendheid  sprake*  wy  over  alles,  behalve  over  de  politiek. 
Het  leven  in  eene  villa  is  bij  ons  eene  zeer  eentoonige  zaak. 
Be  fattore  of  hofmeester  doet  al  wat  voor  het  landgoed  vereischt 
wordt,  hy  stelt  de  boeren  aan  't  werk ,  betaalt  hen ,  zamelt  den 
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oogst  in ,  bergt  dien  in  de  schuren  en  verkoopt  ze,  en  geeft  de 
helft  van  de  opbrengst  aan  den  grondeigenaar,  die  niet  den 
minsten  koop  kan  sluiten  of  verandering  zou  kunnen  aanbren- 
gen ,  zonder  met  den  fattpre  aan  den  styk  te  raken  en  hem  te 
hooien  zeggen:  „Dat  z\jn  zaken,  die  u  niet  aangaan.  Al 
wat  gy  te  doen  hebt ,  is  de  helft  van  de  ontvangsten  naar  u  te 
strijken ,  en  er  dan  mede  naar  Parijs  of  Londen  te  vertrekken , 
om  ze  te  verteren." 

Een  liefhebber  van  lezen  was  ik  niet ,  —  weinig  jonge  Ita* 
lianen  qjn  hei  t-wri  wa*e  ijc  *  <m  gewetat,  wuden  de 
weinige,  boelen  op  de  villa  wij  njet  aeer  hebben  aangelokt. 
WÖ  feftdden  geene  ge>n*eu,  wy  hielen  geene  andere  paa*den> 
dan  pen  span  vette  Ga)abre?en  voor  het  rijtuig,  de  jtgt  Qp 
kwartel*  was  npg  niet  begonnen ,  Iwtom ,  ik  was  zoo  folke* 
jnen  rpp  strand  gezet,"  dat  ik  *pnd0r  behulp  van  een  goeden 
sigaar  en  een  ouden  eerwaardigen  vijgeboom,  geheel  buiten 
raad  zou  zjjjn  geweest,  hoe  ik  mijn  dag  moest  doorbrengen» 

Pie  Tijgebopm.  —  ik  gevoel  mij  verpligt,  om  er  bijzondere 
melding  van  te  maken  ,  daar  hy  reeds  zijne  sohaduw  over  mijne 
leven^Vestem^ning  heeft  geworpen,  en  er  welligt  invloed  op 
zal  nltpefenen  tot  het  einde  mijner  degen  r-  hij  stond  naast 
*ene  kleine  r^rcn ,  wier  kristalhelder  water  zelfs  in  het  beetet 
van  feu  s^rner  koel  en  frisch  bleef.  De  opborrelende  bron  had 
geh  een*,  arnalie  geul  in  de  rots  gebaand  *n  spartelde  munner 
len4  Zwaarte ,  al?  een  zijden  lint  naar  het  lagere  dtd  waar  tjj 
in  een  «Wt  ▼?*  vijver  of  klein  meerde  eindigde,  dat  de  dorp* 
bewoner*  gegraven  padden,  maar  niet  greote  nauwgezetheid 
alleen  gebruikten  W»  te  drinken. 

Het  was  een  heefei  namiddag,  —  en  na  het  diner  ging  ik 
*1*  gewoonlijk  het  huja  uit ,  om  bij  de  brpn  mijne  vijgen  je 
eten  en  er  4e  Y^kwikkelijke  koelte  te  genieten ,  die  de  berg- 
hellingen Qniwappgrde  e»  de  grpote  bladeren  bQ?en  mijn 
l^pof4  4eed  trillen.  Terwijl  ik  de  plek  naderde,  hoorde  ik 
pnbefeende  stenunen  luide  spreken,  in  een  tongval ,  die  mij  ter<- 
j^ond  verzekerde   dat  de  sprekers  Noord-Italianen  waren. 

flc  sloop  ateelswü^e  verder,  tot  ik  slpohts  weinige  schreden 
?aji  hen  tf  was ,  en  nn  zag  ik  drie  jonge  mannen  in  seharla- 
feenxwde  Meien,  en  witte  brpeken,  met  glinimend  ledejwm 
l>an4elier»  oni  h*t  lijf ,  en  een  sctprt  van  » kepi"  of  soldaten- 
mutq  op  het  hoofd;  het  een  en  ander   wwtnjet  bijzonder,  net 
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of  rindétyk ,  maar  veeleer  gesleten  en  erg  bestoven  v*n  de 
reis.  Zg  lagen  rondom  de  bron  ,  lieten  een  kleinen  tinnen  drink- 
beker van  band  tot  band  gaan ,  en  deden  bon  maal  met  zwart 
brood  «ü  met  de  sappige  tijgen  Tan  mtyn  boom. 

„  Ik  won  wel  eens  weten ,  wat  ze  nu  thuis  doen*  zetde  de 
jongste ,  een  knaap  van  omtrent  zestien  jaar.  „  Dat  kan  ik  n 
wel  zeggen ,"  antwoordde  een  ander.  „  Uw  vader  sluit  thans 
zyn  winkel ,  in  de  Via  del  Moro ,  zich  gereed  makende  om 
zQne  mmU  te  nemen,  en  de  imjne  staat  bevende  van  angst 
in  de  wachtkamer  van  den  toüo  Prefettó,  om  z^jn  eioellentie 
te  verzekeren ,  dat  hy  van  z{jn  ondengenden  zoon ,  die 
zoo  verkeerd  was  om  zich  by  Garibaldi  te  voegen  —  niets 
weten  wil ,  maar  hoopt  —  zoo  bet  den  koning  of  Batazri  plei- 
zier  kan  doen  -*•  dat  de  deugniet  bij  de  eerste  gelegenheid  de 
bette  zal  worden  doodgeschoten."  „En  nn  de  vader  van  Oesare," 
riep  de  eerste  spreker  „  dien  moet  gij  niet  vergeten.  Wat  doet 
hy  nn  f9  „O,  Cesare's  vader  is  een  hertog ,  en  een  groot  man. 
Hy  voert  thans  het  woord  tegen  de  officieren  der  nationale  garde, 
en  zegt  hun ,  dat  in  gansch  Italië  maar  één  banier  is  —  die 
van  Vittorio  Emmanuele.  Dat  de  Be-Galantuohomo  Allah  is , 
en  Urbano  Ratazzi  —  zyn  profeet91 

n  Houdt  uwe  paskwillen  maar  voor  de  klasse  daar  gij  toe 
behoort ,  meester  Angelo ,"  zei  een  knap  jongman  met  fraai 
gummend  haar ,  die  bij  deze  woorden  driftig  opvloog  om  over- 
eind te  gaan  zitten.  „  Gij  kunt  omtrent  zoo  goed  weten ,  wat 
m^n  vader  denkt ,  als  gy  kunt  gissen  wat  hij  van  daag  gegeten 
heeft* 

„  Ja ,  dat  zal  ik  u  ook  vertellen ,  als  gfl  maar  bedaard  bl^ft," 
zei  de  andere. 

„  Toe !  Angelo ,  ga  nw  gang ,  Angelo  mie ,"  riep  de  jongste 
van  bet  gezelschap. 

„"Vooreerst  dan  kreeg  hy  zyne  „minestra."  —  Juist  wat  myn 
vader  en  de  uwe ,  Carlino ,  ook  krygen ,  alleen  dat  zy  hem  in 
zilver  werd  voorgezet,  en  dat  een  lakkei  in  fraayen  gegalon* 
neerden  rok  hem  de  parmezaansche  kaas  aanbood,  om  er  brj 
te  gebruiken.  Vervolgens  kwam ,  even  als  bij  ons ,  bet  vleescb 
daar  A  soep  van  gemaakt  was;  maar  met  dit  onderscheid, 
dat  de  wortels  voor  de  tafel  van  den  hertog ,  aan  kleine  dob» 
belsteentjes  waren  gesneden ,  en  de  rapen  als  witte  rozen  toege- 
maakt, en  dat  er  in  iedere  uije  em  takje  jasmyn  was  gestokes.*- 
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»  WiH  gy  ophouden  met  uwe  zotteklap ,  Angelo  ,"  riep  de 
jonge  hertog ,  „  en  over  iets  anders  praten ,  dat  ons  nader  aan- 
gaat?  Hebt  gij  ook  gehoord  waar  Cairoly  is?" 

„  Te  Poggio  —  ten  minste  daar  zon  hij  van  avond  zyn ,  en 
daar  zyn  de  Picciotti  ook." 

„  Ik  heb  niet  veel  op ,  met  de  Picciotti ,"  zei  de  andere , 
„zy  lyken  niet  veel  naar  de  Caociatori  degli  Alpi  van  onze  eerste 
campagne.     O,  als  wy  die  nn  nog  hadden  1" 

„Ja,  en  dan,  daar  ge  toch  aan  'twenschen  zijt,  Turr,  Go* 
sen* ,  Bixio ,  en  Medici." 

„Deze  of  huns  gelyken  zullen  zich  niet  laten  wachten  zoo 
lang  het  Italiaansche  bloed  nog  warm  en  krachtvol  stroomt 
Aan  aanvoerders  zal  het  ons  niet  ontbreken.  Wat  wij  het  meest 
noodig  hebben,  is  een  storm-trompet ,  om  onze  jonge  lieden 
van  rang  en  stand  op  te  wekken  —  knapen,  die  thans  roem- 
loos in  hunne  sombere  oude  villa's  ronddrentelen ,  of  in  nog 
ouder  dorps-café's  en  die,  als  zij  maar  wisten  dat  het  lot  van 
Italië  op  het  spel  staat,  en  dat  het  over  een  paar  dagen  beslist 
moet  zyn  of;wy  een  vry  volk,  dan  wel  eene  Fransche  provincie 
zullen  uitmaken ,  met  duizendtallen  zouden  zamenstroomen  om 
ach  onder  onzen  standaard  te  scharen.  Ja,  Angelo,  en  ik  zeg 
het  met  reden,  ik  zie  liever  één  man  van  edel  bloed  en  ge- 
boorte met  de  roode  kiel ,  dan  een  gansch  legioen  van  die  ge- 
plukte vinken ,  die  vuren  zoodra  zij  schrikken ,  en  vlugten 
zoodra  zy  den  vyand  zien  aankomen/' 

„  De  Picciotti  vallen  niet  zeer  in  den  smaak  van  uwe  excel- 
lenza,"  zei  de  andere  half  kwaad;  „zij  hebben  intusschen  eene 
verdienste ,  die  gy  mannen  van  edel  bloed  niet  bezit" 

„  En  wat  kan  dat  wezen  ?" 

„  Dat  ze  stout  voor  den  dag  zijn  gekomen ,  en  zich  met  hart 
en  ziel ,  en  met  vleesch  en  been  in  de  tegenwoordige  beweging 
hebben  gestoken ,  zonder  te  vragen ,  wat  er  de  keizer  of  de 
koning  van  dacht-,  zonder  te  vragen  of  Prankryk  er  tegen,  of 
Engeland  er  voor  was,  zonder  te  onderzoeken  of  Ratazzi  in 
het  geheim,  een  verbond  had  gesloten  met  Garibaldi,  dan 
of  hy  zamenspande,  om  hem  te  verpletteren.  Zy  hoorden 
slechts}  ^naar  de  verklaring  van  den  Generaal ,  dat  Uf'  naar 
Bome  ging ,  en  zy  riepen,  wij  gaan  met  u." 

„Ja ,  dat  is  maar  al  te  waar ;  daar  hebt  gij  gelyk  in , 
Angelo.     Dat  is  mooi  wil,  hem." 
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„  Br  ia  iemand  in  de  struiken  daar ,  die  alles  van  cm  af- 
luistert," riep  de  jongste,  opspringende. 

Het  was  te  laat  voor  mij  om  terug  te  keeren ,  ik  trad  dos 
stout  voorwaarts,  zei  wie  ik  was,  en  bekende  dat  ik  hun 
gansene  gesprek  gehoord  had.  Ik  liet  er  op  volgen,  dat  het 
m\j  speet  hun  geen  gastvrij  onthaal  op  de  villa  te  kannen 
aanbieden ,  de  reden  waarom  opgevende ;  maar  verzekerde  hun , 
200  zij  een  nachtverblijf  in  het  huis  van  den  fattore,  voor 
lief  wilden  nemen ,  dat  ik  dan  zorg  zou  dragen  voor  eene 
goede  behandeling ,  terwyl  zy  op  zyne  bescheidenheid  konden 
rekenen,  zoo  al  niet  op  zyne  sympathie. 

„Wy  zouden  liever  op  de  uwe  willen  rekenen/'  zei  don 
Cesaie,  mij  de  hand  toestekende. 

Ik  kan  niet  beschrijven  wat  ik  gevoelde ,  welke  aandrang,  niet 
van  verstandelijk  inzigt ,  maar  van  onwillekeurige  geestdrift  my 
overmeesterde ,  toen  ik  daar  zoo  tegenover  dien  jongman  stond, 
myns  gelyken  in  jaren ,  aanzien  en  fortuin ,  en  hem  gereed 
zag  om  alles  te  wagen ,  en  zijn  leven  bovendien ,  in  deze  groote 
onderneming ,  en  toen  ik  daarbij  bedacht ,  dat ,  terwijl  hy  de 
gevaren  en  vermoeienissen  van  het  soldatenleven  trotseerde, 
ik  rusteloos  zou  blyven  ronddrentelen  van  de  eenzame  villa 
naar  de  mollige  zodenbank  onder  den  vygeboom;  —  al  deze 
t  dingen  zeg  ik ,  vlogen  mij  plotseling  door  het  brein ,  met  ik 
weet  niet  welk  gevoel  van  zelfverwijt ;  —  ik  nam  dus  zyne 
hand  met  een  krachtigen  greep  en  zei:  „Myne  keus  is  ge- 
daan! ik  ga  met  u." 

Zoo  werd  ik  Garibaldist. 

n. 

DS  NACHT  IN  DS  FATTOMA, 

Ma  de  noodige  zorg ,  dat  myne  gasten  dien  nacht  in  het 
huk  van  den  opzigter  goed  behandeld  zouden  worden,  en  na  hun 
eenige  flesschen  van  myns  vaders  besten  San  Benito  te  hebben 
gezonden ,  ging  ik  myn  eigen  uitrusting  gereed  maken.  Ik  had  in 
myne  garderobe  eenige  hemden ,  rood  genoeg  voor  een  Gari- 
baldist; vroeger  hadden  zy  gediend  voor  myn  deelgenootschap 
in  eene  roeyers-club ,  die  door  eenige  jonge  Engelschen  te  Pa* 
lermo  was  opgerigt  Inderdaad  waren  rij  bijzonder  opzigtig 
en  helder  van  kleur ,  even  als  de  muts,  die  er  by  behoorde.  Bo- 
vendien   had  ik  eene  goede  Luiksche  buks  en  een   revolver 


6  om  lAAitn  roon», 

met  overvloed  van  kruid  en  lood  Een  sabel  had  ik  niet,  look 
in  plaats  daarvan  nam  ik  een  stiletto  Tan  aeer  fgn  staal  en 
seheone  bewerking ,  die  op  myns  vaders  tafel  lag ;  keft  hand* 
vatoel  Wae  met  granaten  en  turkooizen  ingelegd;  de  bandelier  we* 
eenmaal  karoosjjn  en  goud  geweest,  en  beaat  nog  voldoeode 
sporen  van  vroegeren  luister. 

,  De  zwaarste  taak  wachtte  wy  nog  —  ik  moest  nujn  pon 
aan  mjjne  mmiüo  bekend  maken ,  en  hou  zeggen  waar  ik  geble» 
ven  wee.  Ik  sehreef  niet  één,  maar  zeker  een  dozijn  brieven ; 
sommige  aan  myn  vader ,  sommige  aan  myne  moeder,  oen  aan 
elk  mijner  zusters,  en  emelshjk  een  aan  de  ganseke  familie 
gezamenlijk,  of  liever  geheel  zonder  adres,  kortom,  een  soort 
van  algemeene  verklaring ,  aan  ieder  dien  kot  aanging  of  die 
er  belang  in  stelde.  Ik  herinner  mij  de  jwisÉe  woorden  niet 
meer ,  dat  ie  ook  onnoodig,  maar  de  zin  wae  afe  volgt : 

„Garibaldi  heeft  geljjk  ,   of  oagetijk.     Heeft  hg  gelgk ,  dan 
bekoort  ieder  man  van  eer  voor  hem  te  zijn ;  hoeft  hjj  tngetfjk, 
fen  tegen.  hem.     Ik  ben  noch  het  een,  noch  het  ander  geweest, 
m   aehaam  aaij  deswege    over  mij  zehren.     Het  sek^jnt  uitent 
maejjeltyk ,   om  ziek  van  de  ware  toedragt  der  zaak  te  vcmeke» 
ren;  uit  ket  lezen  der  nieuwsbladen  blijkt  het  niet,  en  het  be- 
zoeken der  koftjbuizen  baat  even  min;  zoo  dat  ik,   om  allen 
wqfel  op  te  lossen ,  besloten  heb ,  om  zelf  te  gaan ,  en  te  zien , 
wat  er  van  is  —  namelijk ,   dat  ik  mij  bij  Garibaldi  heb  aan- 
gesloten, en  zgn  veldtogt   zal  mode  maken.     Als  die  veortyj 
is ,  zal  ik  er  meer  van  weten ,  of  er  althans  minder  om  geven." 
Ik  wil  wel  bekennen,  dat  zekere  prop  in  nujne  keel,  b$  de 
gedachte,  dat  ik  mijne  moeder  en  zusters  en  mqn   oude   huis 
zou  verlaten ,  my  in  dezen  brief  een  soort  van  bluffende  onver- 
schilligheid  deed  •  voorwenden ,   die  mflh  hart  volkomen  moest 
logenettaffen;  maar  ik  had  mjjn  woord  eenmaal  verpand  om 
te  gaan ,  en  ik  wilde  niet  terug  treden.    Xk  geloof  zeker  „  als 
ik   aan  het  huis  van  den  fettore  komende,   gehoord  had,  dat 
nujne  drie  vrienden  met  de  stille  trom  vorJaniad,.  en  zonder  «tij 
vertrokken  waren,  —  ik  geloof,  zeg  ik,  dat  ik  hnn  een  har- 
telijker zegenwenseh  zou  hebben  nagegeven»  dan  ik  in  den  loop 
van  mijn  dageljksch  leven  gewoon  ben  uit  te  spreken»     Paar 
zaten  zij  echter  aan  tafel ,  toen  ik  binnen  kwam;  de  fattore 
loerde  in  de  belendende  voorkamer ,  om  tegaoj  vreemd*  indrin- 
gen te  waken ,   en  %  zoo  mogelijk,  een  aoorjü  van   tQQejgt  te 
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t    op  de  meerdere   of   mindere    lv»0jrasrf%keid    Tan 
kantte  liederen  et»  jukldmtea ,  dié  door  den  invloed  te  < 
«ui  Benito  niet  wéinig  waren  verlevendigd* 

Op  de  teftt  kg  een  kleine,  getekende*  vry 
gsdselftelgk  over  ee*  acbote*  polenta  en  ettt  dito  art  karperen 
o%en,  ketgeen  k«*  gsvtel  van  taftfertupetfe  étift't  ridttit 
fléheen  te  storen. 

JÜjjk,  daarr  riep  Jflgek,  metz^drwipende  teak  naatfee* 
▼lek  op  de  kaart  wijzende,  *daer  moet  de  kfrionno  Ta» Meatoeti 

«Ld.     *1mm*    li  «■#<■■  .Inrit  ** 

SOU  tOBBS  OOVllnHflL, 

„6q  meet  er  niet»  van,"  riel  Gesar*  hst»  in  dé  lede*  »Ms> 
notti  aai  aks**  sjn  waar  ztfn  irader  k,  es  k$  moet  akk  tkads 
▼eet  veieier  onetwaarw  Devmaem 

„2k  eenit  koe»  gy  daar  het  zoutvat  er  «ter  hebt  geetftm, 
ongekilakfaid,"  riep  Angelo  tegen  den  jongste  der  drie*  *gaaa*r, 
werp  een  handvol  over  nw  sekouder,  Unica  off  regte,  weet  ik 
niet  regt,  en  zeg  er  by  —  wat  zeggen  ze  ook  weer-  om  deH 
kooze  te  beeweren?" 

„Ben  Credo,  geloof  Ik,  fc 'tnietr  liep  da  jongst»  net  drift, 
e*  na  ging  er  van  de  anderen  een  eekatermd  gekek  op,  te 
kern  tan  *okaanite<  en  verleg enkeid  deed  bloem» 

„Ik-  keb  altijd  gezegd  dat  gq  te  goed  voor  ons  waart/  Oer- 
lino  mio,"  zei  Angelo,  „de  frati  die  n  groot  bragten,  hekken  u 
grondbeginsels  ingeprent  die  bet  hard  te  verantwoorden  zullen 
hebben,  wanneer  ket  op  een  hoenderkokken  bestelen  gaat  efe 
andere  kleine  vrijheden  van  het  caxnpagnefeven.  Maar  kier  keent 
enz*  edele  gastkeer  don  Vineenaio." 

„Laten  er  geen  dov's  onder  ons-  zyn,  kameraden,"  riep  ik, 
terwql  ik  naast  hen  aan  de  tafel  plaat*  naat.  „Wjj  saSe*  onze 
code  namen  niet  keroemttt  voor  dat  wg  weder  sekoe*  tinnen 
aantrekken,  na  das  oorlog;  tot  zo*  kttg  t$  er  tassend*  OM 
vecfcoinen  geakkerd* 

MBq  de  alentels  van  Stat  ffeterf  te  ia  een  zeer  Vreemde 
leer,*  eeide  Angdk>,  die  tkan*  dewr  den  wjjn  temeer  wtt»  op- 
gewonden, „dan  keb  ik  het  orakel  gttnsok  ander»  begrepen :  ft 
dacht  dat  onze  gelijkheid  na  den  veldtogt  eerst  in  ernst  be- 
ginnen zon. 

„Wat  verstaat  gft  doen  gei  flrhfiid,  onder  eene  monarchie?  Denkt 
gy  dan  dat  wy  de  leerstellingen  der  republiek  zullen  inwyden, 
éSt  wi}  dett  konxBjg  kroeneit  op  kat  aapiteei?1* 
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NVim  Garibaldi!"  riep  de  andere;    zyne  vrienden 
fijn  gejuich,  en  wy  eindigden  ons  geschil  met  drie  luide  mate. 

„Ma  Signori!  Signori  mei!"  schreeuwde  de  fattore,  die  met 
gevouwen  handen  en  een  gengt  vol  angst  en  ontsteltenis  binnen 
kwam.  „By  d*  heiHge  Maagd,  weest  toch  een  bedjje  voooig- 
tigl  Wy  zyn  wel  is  waar  op  ons  dorp  allen  voor  de  vtyheid, 
—  allen,  man  voor  man,  — -  maar  er  zyn  hier  drie  gaardie 
della  sicourezza  in  de  buurt,  die  in  staat  zyn  om  ons  allen  te 
arresteren  en  in  de  prison  te  zetten." 

Deze  gulle  bekentenis  van  dorps  patriottismus  deed  ons  in  een 
hartelyken  lach  uitbarsten  en  bragt  ons  allen  eensklaps  in  de 
beste  luim.  Oesare  scheen  echter  over  het  gezegde  van  den 
fattore  na  te  denken ,  want  een  poosje  daarna  wendde  hy  ach 
tot  my  en  fluisterde  zacht :  „Is  het  niet  jemmerlyk,  als  men 
8oo  aagaat  waar  eene  slechte  regering  dit  volk  toe  gebragt  heeft? 
Nu  ziet  gy  eens  hoe  de  oude  schrik  hun  nog  in  het 
bloed  zit" 

„Dat  geef  ik  toe;"  viel  Angelo  hierop  in,  wiens  scherp  oor 
alles  verstaan  had,  „maar  uwe  excellentie  gelieve  te  bedenken 
dat  de  boeren  geene  soldaten  zyn ,  en  dat  het  evenmin  hunne 
zaak  is  om  koppen  te  snijden  als  de  onze  om  koren  te  maayen. 
Als  zij  ons  maar  voedsel  geven ,  zullen  wij  wel  voor  hen 
vechten." 

„Ik  hoop  dat  wy  zulk  een  offer  van  hen  niet  zullen  noodig 
hebben,"  hervatte  Gesare;  „ik  vertrouw  dat  wy  hun  denken  te 
betalen  voor  hetgeen  zy  ons  geven," 

„Natuurlek!  in  bons  de  Tresorio;  in  bons  op  het  Vaticaan, 
betaalbaar  op  zigt,  wissels  aan  toonder,  geendosseerd  door  kar* 
dinaal  Antonelli,"  zei  Angelo. 

„De  dag  begint  aan  te  breken»  Signori,"  zei  de  fattore  be- 
deesd; „zoo  gy  ongemerkt  wilt  vertrekken,  is  het  thans  uw  tyd." 

„Wy  moeten  naar  Spedale,  en  wel  langs  den  kortsten  weg* 
Kunt  gy  ons  een  goeden  gids  bezorgen?" 

„Zyn  excellentie  don  Vincenzio  kent  den  weg  beter  dan  een 
vjan  ons,"  was  het  antwoord, 

m. 

BB  MABSCEH  MBT  BB  PIOCIOTTL 

Wij  trokken  ten  drie  ure  op  weg,  en  hadden  ten  acht  ure 
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sas  uren  gaans  afgelegd,  geen  slechten  marsch  voor 
lieden  die  het  loopen  nog  niet  gewoon  waren,  bovendien  met 
een  «waren  randsel  beladen  en  langs  een  bergachtig  spoor.  Ge- 
durende de  eerste  twee  uren  praatten  wy  druk,  in  het  derde 
minder,  in  het  vierde  byna  niet,  en  in  het  vijfde  zwegen  wy 
geheel  stü. 

„Hier  zyn  wij  eindelijk  te  Spedale  1"  riep  Angelo  met  eene 
heesche  stem,  want  hij  was  moede  en  bovendien  droog  van  den 
dorst    „We  sullen  hier  zeker  ontbijten,  zonden  wy  niet  F' 

Cesare  haalde  de  schouders  op,  dat  voor  toestemming  kon 
doorgaan,  zoo  goed  als  voor  iets  andera. 

„Wie  zal  het  betalen?"  vroeg  Carlino  lagohende* 

„De  hertogen!  wie  anders?"  hernam  Angelo,  „'t is  van  daag 
hunne  beurt,  morgen  kan  het  de  onze  zyn." 

„Maakt  dit  alles  u  niet  grootelyks  verliefd  op  het  eommu- 
nisme?"  vroeg  Cesare  aan  my ,  op  een  toon  van  bedaarde  maar 
strenge  spotternij. 

„Dat  is  geen  communisme!"  riep  Angelo  driftig;  „ware  het 
dat»  dan  zon  ik  myn  ouden  verroesten  snaphaan,  reeds  lang  voor 
uw  ftaaye  miniéMraks  verruild  hebben;  of  myn  roestige  spit  hier, 
voor  dat  prachtige  jagtmes  dat  zijne  excellentie  als  oorlogswapen 
draagt,  maar  dat  ik  hem  als  vriend  raden  zou  af  te  leggen  als 
hij  bij  de  Picciotti  komt" 

„Een  eijerkoek,  vier  kuikens,  een  half  lam  of  geitenbokje. 
Zy  weten  zelf  nog  niet  wat  het  wezen  zal ,  met  een  schotel  maïs» 
pap,  en  vruchten  zooveel  wij  willen;  daar  is  de  rekening  van 
de  verteering  voor  ui"  riep  Carlino  terwyl  hy  uit  een  armoe- 
dige hut  te  voorschijn  trad,  waar  een  verdorde  krans  boven  de 
deur  hing,  en  my  een  soort  van  spyskaart  overhandigde. 

„Hoe  komen  ze  hier  aan  zulke  lekkere  beetjes?"  vroeg  ik. 

„Nullo  had  ze  voor  zich  en  zyn  staf  besteld;  maar  het  sehynt 
dat  de  generaal  hem  een  anderen  weg  uit  heeft  gezonden,  dus 
strekken  sy  thans  ten  gery  ve  van  even  hongerige  manschappen." 

„Laten  ze  ons  maal  onder  dien  steeneik  aanrigten,"  zei  An- 
gelo. „Als  we  ons  in  die  ellendige  hut  wagen,  zullen  de  zen* 
rari  ons  nog  opvreten;  Carlino,  zorg  dat  die  oude  heks  geen 
water  in  den  wyn  doet;  zeg  haar  dat  wy  dien  ieder  voor  ons 
wel  sullen  aanlengen." 

„Zeg  eens,  zyn  dat  geen  troepen  in  exercitie  daar  ginder  in 
de  vallei?"  riep  Cesare,  terwyl  hy  my  zyn  kykgbs  aanreikte. 
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Juf  ik  tam  e*  emtmnt  tweehonderd  vyftig  of 

•  wapens,  war  njj  men  er  nH  als  jongens  an  sf»  ne- 
lutfnnakt* 

«Da  kembende  tan  Nnlki,  aao  «ar  ab  ik  kafr  riep  An- 
gelo.  0Ik  kan  ae  aan  de  zwarte  veer  op  kanna  metsen,  Bq 
kaeft  se  te  Palcnno  aangeworven,  en  soo  als  ik  koer  ia  ar  na 
geen  enkele  «kkawofler  anrkn  aanLM 
Angel»  Maasan,"  riep  Gcsare,  de  taak  ernstig  epsnv 
»;*•!»  g9  «•»■  •»■**  mskpna*  kant  vinden  ent  uwegnav 
tigheid  nat  ft»  vieren,  dan  uw  eigen*  kamaftidan,  kond  ik  ep 
om  er  een  van  te  zyn." 

„Don  Geaaaa  di  faUadaaar'  aai  de  andere  ewan  keogiHitig, 
*ak)  we»  aekridfm  moeten,  laat  het  dan  sajn.  «nor  dat  ik  neen 
ontbot  schuldig  ben." 

Dl  kwam  nn  haastig  rnminankisjao  «n  keieatld*  meteen  paar 
enpeete  woonden  dan  vaede ,  eana  taak  dm  daa  te  minder 
moeite  kostte,  daar  beiden  schier  laaaden  Tan 
oejUnjt  jniat  wend  opgsdischl. 

Hee  kott  de  onatavinding  mat  unjne-  niawwa 
j»êk  waaen  mogt,  kad  ik  reeds  galagenkeid  om  op  te 
dat  kat  verschil  na  stand  en  genaorta  een  schier  anoaarko 
Hjk  strnikelblok  waa  voor  dien  geest  van  kameraadschap,  die  sq 
wel  voorwendden,  maar  niet  konden  volhouden.  De  eemiga  an- 
der ken  met  wien  ik  my  wezenlek  op  mijn  gemak  geveelde , 
sas*  don  Cesai*,  en  reeds  uit  dit  eene  bewijs  berekende  ik  wat 
ar  van.  die  braadeiBohap  zon  komen  waar  s$  gestadig  den  mond 
vol  aan  hadden,  Hei  waa  echter  nn  geen  tfd  om  aanmerk]»» 
gen.  te  maken.  Teen  wij  ons  ontbijt  op  hadden  daalden  wij 
den  bang  al,  en  na  een:  nnr  wandelen»  bereikten  w$  net  kamp 
der  PiatuttL  Be  nadere  kesekanwing  van  den»  wjjnmsjraa&nen 
waa  niet  aast  in  hun.  vtHtodeeL  Zjj  bekoasden  msagtindatsj  tot 
de  hefa  daa  volks  uit  de  staden  en  waran  van  veertien  tot  twta> 
ttgjjeextnd.  Hat  waa  een.  enmerige  troep,  btjnn aander  schoeisel 
en.  we*  navetoea,.  en  toek  moet  ik  ent  bfllsjfe  te  zyn  Mennen, 
dak  qj.  eene  hewmtdoangawanidisni  gesehikahesdaan  dan  dag  *•#• 
dn»  ven*  dn  militnire  dienst;  z$  behandelden  itmne  wapens  mat 
gaeotr.  veatdigheni^  stonden  fier  en  ihnk  in  het  geM,  en  mer> 
eneerden  met  zeker  vertoon  van  losheid»  onmfnanM^iBnakl  en 
kradsi,  die  dn  aama  sekesmen.  hyioader  wet  TOetdensX 

Eis  ez  net  minst  goei  usarngwasv  ham  aaiienmtfer?  welken 


raag  hf  etgpml$k  bekladde  zou  ik  niet  kunnen,  aeggw,  want 
z$  noemden  hem,  onbepaald,  kapitein,  majoqr  pf  kotone},  «* 
een  kleine  deugniet  van  nriaechien  twaalf  jaren,*  met  een  guifc 
gerigt,  aprak  hem  aan  al*  „il  eignet  generale  l"  Kaai;  ik  ver- 
nam »  wm  h$  een  Livoroee» ,  mat  name  ScaweJü.  Cesaro  be* 
handeld*  hem  ten  uite*ete  droog  en  koel  en  ik  volgde  ófr 
voorbeeld»  Mat  dit  detachement,  dat  zoadra  wy  Nullo  hadden 
aegehaald»  b$j  de  venehillend*  corpsen  zot  worden  ingedeeld» 
maaabeeidan  wy  dien  dag  e*  den.  volgenden  *  Ceaare  was^daarbii 
ateeda  mgn  naveaman ,  tejrwjjl  Carlino  en  Angelo  liever  bet 
geaebohap  va»  den  Iiyemeee  verkozen. 

Ju  de  klei»*  steden  en  dorpen  die  wy  doortrokken,,  werden 
wg  met  weinig  geeatdrift  ontvangen.;  oen  kreet  van  «vivalltaüa, 
vive  Garibaldi!"  waa  onze  eenigste  welkomstgroet  Be  dot- 
palingen  hielden  gewoonlijk  kunne  danreu  gesloten.,,  tenrijjl  de 
«rouwen  on»  mat  bare  zakdoeken  vit  de  vensters  tocwuifdeju 
Behalve  daze  gpedkoope  manifeatatiên  kregen  wij,  niet».  De 
Otdera  tegen  bet  plunderen  waren  uiterst  streng ,  ea  wy  daden 
aUe  mogelyke  moeite  om  ze  na  te  komen.  Straf  bij  kleine 
overtredingen  was  echter  niet  altijd  uitvoerbaar.  De.  schuldige 
liep  gswooalük  weg  en  nam  dan  wel  eena  twee  of  djie  zjjuer 
kameraden  met  smlu  En  toek  ben  ik  verpligt  te  zeggen»  dat  de 
feringe  krijgstucht  die  wjj  konden  uitoefenen,  onzen  troep,  ver- 
woaderlijk.  goed  ia  bedwang  hield ;  ik  heb  deze  arme  hongerige 
knapen  hun  moegelijken  maraob  zien  volbrengen  onder  eane 
brandende,  zon,  tnaschan  volgeladen  wijngaarden  aan  weeraydan 
wan  den  w*g  ,  zonder  dat  z$  da  band  zouden  hebben  uitgesto- 
ken om  ar  va*  ta  plukken ,  terwijl  zg ,  wanneer  er  eene  beek 
m  *tfez»gt  kwam»  niet  ta  konden  warenen,  ala  wilden  uit  bet 
gelid  liepen  om  kunne  dorstige  lippen  ta  veifriatcjmn.. 

Het  waa,  zoo  ik.  mam,  op  dan  aaand  van  den  1Aim  Au- 
gejÉu**  toe*  wjji  ia  em  pas  gemaaid  maieveJd  balt  maakten, 
dat  ik  den  «anten  soldaat  van  bet  koainkl^ke  lager  zag;  die 
meb  h$  ane  voedde ;  bat  waa  aan  korporaal  van,  de  beraagjieri, 
em  laü  tod  in  *m>  gelederen  nat  bat  braiejt'va*  luitenant 
▼oor  op  rijne  mute»  pfovisieneei  getaakend  dooi  generaal  Ni- 
artes*,  lat  hel  doat  Garibaldi  zou  ajjft  goedgekeurd.  Z$ne  J»mst 
kragl  aa*  alka  in,  geestdrift  en  gaf  ona  nieuwen  moed*  Hq 
waa  een  van  di*  welkome  gaaten  daar  man.,  al  kan,  men*  ae 
weinig  vertiaamen  >.  laak  gearoe  naai  luistert,    jftj  vejfej^e  dat 
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het  gansche  leger  zou  overloopen;  en  dat  alleen  de  zekerheid 
van  Garibaldi's  veldtogt  genoeg  sou  zijn  om  al  de  konink- 
lijke troepen  onder  onze  banier  te  scharen.  „Enkele  der  oude 
generaals  misschien,"  zeide  hy  aarzelend,  „zullen  zich  terug* 
houden.  La  Marmora,  Durando,  Sonnaz  en  Gialdini  zullen  zich 
niet  by  ons  voegen,  maar  wy  zullen  vyftig  anderen  hébben  even 
goed  als  zy,  en  de  bevordering  in  de  vacatures  zal  er  des  te 
sneller  om  gaan."  Onder  de  kleine  vonkjes  waarheid  die  hij 
zich  liet  ontvallen,  was  het  berigt,  dat  generaal  Mella  anderhalf 
uur  verder  met  eene  sterke  kolonne  naar  Messina  optrok,  om 
Garibaldi's  togt  naar  die  stad  voor  te  komen.  Het  vooruitsigt 
dat  hy  door  deze  troepen  kon  worden  achterhaald,  maakte  zyn 
berigt  zeer  belangrijk,  ofschoon  wij  er  slechts  half  mede  sym- 
pathiseerden. Het  baatte  ons  niet  hem  te  verzekeren  dat,  vol- 
gens zyn  eigen  verslag ,  de  koninklijke  troepen  spoedig  allen  tot 
*ons  zouden  overloopen;  hy  antwoordde  hierop:  dat  vóór  dit 
tijdsverloop  misschien  alles  reeds  met  hem  gedaan  zou  zijn. 

Toen  wy  bij  Gastro  Giovanni  kwamen,  hoorden  wij  dat  Gari- 
baldi er  drie  dagen  te  voren ,  met  twee  sterke  kolonnen,  op  zyn 
marsch  naar  Messina  doorgetrokken  was,  en  er  orders  gelaten 
had ,  dat  al  de  volgende  detachementen  by  hunne  aankomst  da- 
delijk met  versnelden  marsch  zouden  voortrukken  tot  Aderno, 
waar  men  hun  nieuwe  bevelen  zou  geven. 

Het  zij  dat  er  kleine  ongeregeldheden  hadden  plaats  gehad , 
of  dat  er  by  het  grooter  worden  van  den  troep  strenger  krijgs- 
tucht noodig  was,  maar  onze  kommandant  Scarselli  verkondigde 
ons  op  de  morgen-parade,  dat  hy  van  den  generaal  order  had 
ontvangen  om  voortaan  strenger  te  zyn  en  onder  geen  voorwend- 
sel hoegenaamd  toe  te  laten ,  dat  iemand  de  pligten  verzuimde 
die  zyn  rang  of  plaats  in  het  corps  medebragt. 

„Dat  ziet  op  ons,"  fluisterde  Gesare  my  in  't  oor.  „Onze 
afzondering  hindert  den  vent  en  hy  wil  er  ons  voor  straffen." 
Inderdaad  hadden  wy  tot  hiertoe  slechts  met  den  troep  mede 
gemarcheerd ,  maar  aan  de  exercitiën  geen  deel  genomen ,  en 
werden  wy  thans  nadrukkelyk  gekommandeerd  om  „in  te  tre- 
den" en  ons  in  den  wapenhandel  te  oefenen. 

Nu  had  Cesare  twee  jaren  by  de  koninklyke  Piemontesche 
lansiers  gediend  en  was  dus  een  volleerd  soldaat,  zoodat  hy 
geen  lust  gevoelde  om  zich  van  nieuws  te  laten  drillen  onder 
de  leiding  van  een  joodsohen  geldwisselaar  uit  Livorno,  wsuur 
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wy  hoorden  dat  Scarselli  vroeger  gevestigd  was  geweest  en  bo- 
vendien een  geregtelyk  vonnis  wegens  frauduleus  bankroet  ten 
zynen  laste  had.  Mijn  vriend  Cesare  deed  Scarselli  met  meer 
drift  dan  voorzigtigheid  gevoelen,  dat  hy  van  deze  historie  wist, 
en  dat  hy  volstrekt  geen  plan  had  om  onder  hem  zyne  eerste 
campagne  te  maken.  Het  tooneel  van  dezen  woordenstrijd  was 
tamelyk  stormachtig  en  eindigde  met  het  bevel  van  Scarselli  om 
twee  schildwachts  voor  Cesare's  deur  te  plaatsen  en ,  zoo  als  hy 
zeide,  een  ordonnans  aan  generaal  Garibaldi  te  zenden,  om 
diens  nadere  bevelen  te  vragen. 

Den  volgenden  morgen,  bij  de  monstering,  bleek  het  dat 
Cesare  dien  nacht  ontsnapt  —  of  zoo  als  men  het  noemde  „weg- 
geloopen"  en  naar  de  bergen  gevlngt  was.  Eerst  sedert  de 
laatste  veertien  dagen  is  het  my  gelukt  achter  de  waarheid  dezer 
zaak  te  komen,  en  dat  wel  door  een  artikeltje  in  een  nieuws- 
blad. Scaroelli  namelijk,  wetende  dat  Cesare  vroeger  in  een 
koninklijk  Fiemonteeseh  leger  had  gediend ,  dacht  of  hoopte,  of- 
schoon hij  de  dienst  reeds  lang  verlaten  had ,  dat  men  hem  nog 
als  deserteur  zou  behandelen.  Hij  kocht  dus  twee  boeren  om, 
onder  voorwendsel  van  hem  in  zijne  vlugt  behulpzaam  te  zyn , 
maar  eigenlek  om  hem  naar  het  hoofdkwartier  van  generaal 
Mella  over  te  brengen.  Dit  plan,  blijkbaar  aangelegd  om  Cesare 
in  't  verderf  te  storten,  redde  hem  het  leven;  want  op  zyn  woord 
van  eer  ontslagen  zynde,  werd  hy  alken  verpligt  om  naar  zyne 
familie  in  Bergamo  terug  te  keeren ,  waar  hij  zich  op  dit  oogen- 
blik  nog  bevindt,  en  zoo  ik  hoop  in  den  besten  welstand  is. 

Wat  my  betreft,  ik  onderwierp  my  zoo  bereid  vaardig  ik  kon 
aan  myn  lot,  en  betrok  den  volgenden  dag  de  ^aoht  voor  de 
deur  van*  myn  Israëlitischen  vriend.  Terwyl  hy  zat  te  dineren» 
troostte  ik  my  met  de  gedachte  dat  wy  spoedig  by  het  hoofd- 
corps zonden  komen  en  dat  het  met  myn  verdriet  dan  uit 
zou  zyn. 

In  plaats  echter  van  naar  Aderno  te  marcheren,  vervolgden 
wy  onzen  togt  meer  zuidwaarts,  langs  de  laatste  hellingen  der 
bergketen  die  van  Castro  afdaalt;  wy  maakten  korte  dagmar- 
schen  en  moesten  gedurig  exerceren.  '  Eindelyk  —  het  was  zoo 
ik  meen  tegen  den  avond  van  den  zeventienden  Augustus,  ter- 
wy  ons  souper  klaar  maakten  —  verscheen  er  een  ordonnans  te 
paard  in  ons  kamp.  Ofschoon  zeer  verhit  en  vermoeid,  ver- 
toefde hy  niet  langer  dan  noodig  was  om  zyne  orders  af  te 
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geren  en  reed  to6H  weder  weg.  De  trommel  sloeg  de  < 
ling  en  wfl  tieten  haastig  aan  den  mealtgd.  De  order  wee  nu , 
om  onmiddeiyk  neer  Catania  te  marcheren ,  weer  de  generaal 
ach  bevond.  Door  het  corps  ven  Menotti  aanvankelijk  een  tel- 
eehe  rigting  Ie  doen  nemen ,  had  bJjj  het  koninklijke  lager  weten 
te  misleiden  en  naar  Meesina  doen  trekken ,  terwijl  hij  aslf  Ier* 
etend  de  gelegenheid  waarnam  om  men  op  Catania  te  rigtea, 
waar  hy  weldra  binnenrukte. 

IV. 

DB  OBETOUH  Tl  OATAKIA. 

Dt  had  niet  veel  tjjd  om  de  schoonheden  ten  Galama  te  be- 
wonderen ,  aoo  het  die  werkelijk  bent  Alleen  herinner  ik  mg 
eenige  naanwe  straten  met  vervallen  huixen  en  eene  zeer  luid- 
ruchtige bevolking,  die  ons  met  vlaggen  en  aakdotken  uit  de 
vensters  toewuifden.  Op  een  groot  plein  aag  ik  aan  de  eene 
sQde  een  zonderling  ond  huis  met  twee  marmeren  dieren  ~ 
leeuwen  of  luipaarden  —  toot  de  deur,  en  een  swaar  steenen 
balken  er  boten,  waarop  een  aantal  mannen  in  roode  kiekn 
stonden ,  die  echter  ai  het  voorkomen  hadden  van  offideren  te 
agn.  Inderdaad  waa  het  de  staf  van  Garibaldi  en  had  hy  al* 
daar  sQn  hoofdkwartier.  Ik  mg  dit  alles  slechts  eten  in  'tvoor* 
begaan,  want  wy  maieheerden  regelregt  naar  een  Capuejjnen* 
klooster,  waar  wQ  voor  dien  nacht  op  het  binnenplein  en  onder 
de  gelertfcn  werden  ingekwartierd.  Noch  myne  kameraden,  noch 
hunne  keuken  hadden  mqne  geestdrift  voor  hunne  onderneming 
aangewakkerd ;  en  al  was  alles  rondom  m$  vol  $ter  voor  de 
goede  eaak  en  tol  gejuich  tan  vaderlandsliefde ,  ik  zat  in  som* 
ber  gepeins  verzonken  in  een  hoek  van  een  klein  kluiagewelf » 
terwijl  ik  mjj  naauwlgks  kon  verbeelden,  dat  en  hoe  ik  er  ge* 
komen  was.  Swart  brood  en  uyen  en  een  maatje  van  den  aller- 
Bttureten  w$n  werden  ons  als  ration  toegediend ;  maar  honger  is 
eene  goede  saus  en  onder  dat  uitbundig  geraas ,  dat  1n$ne  ka- 
meraden als  eene  tyjiondere  gaaf  des  hemels  schenen  te  beschou- 
wen »  werd  de  spijs  genuttigd  ,  en  wierpen  de  luidruchtige  tafel- 
gaelen  rich  daarna  op  den  grond ,  om  spoedig  in  te  slapen. 

Voor  mrj  zelven  besloten  om  wakker  te  blijven  —  daar  ik 
eenige  genden  Napoleons  en  een  horologie  b$  my  had ,  die  ik 
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de  armoede  mjjner  kameraden  niet  durfde  toe  te  vertwo- 
«w  stak  ik  een  sigaar  op  «n  «tte  mfl  rastig  neder,  om 
ever  mjjn  wedervaren  na  te  denken, 

«Wie  rookt  kier  folke  goede  tabak  f1  riep  op  eens  *ene  stom 
op  korten  afstand.  HEr  moet  zeker  een  groot  kaar  onder  on* 
z$n  »  want  dat  is  een  eehte  Cubaan." 

Ik  zag  het  magere  gezigt  van  een  klein,  man  door  aan  lorgnet 
mrij  scherp  aankijken ,  eene  nieuwsgierigheid  die  door  niemand 
baiten  hem  gedeeld  werd ,  want  allen  «liepen  gemat ,  «onder 
pan  ons  beiden  4e  denken. 

„Als  gij  hier  wilt  konen ,"  aaide  ik ,  „heb  ik  ar  nog  een  fan 
deaelfde  soort  tot  uwe  dienst!" 

EBjj  aarzelde  geen  halve  aeeonde  om  op  eene  tweede  uitnoodi* 
ging  te  wachten,  en  aat  oogenblikkehjjk  naast  my. 

„Uw  aangeaigt  komt  mij  zoo  bekend  voor,  hoe  is  dat?'  vroeg 
ik  hem. 

„Natuurljjk  moet  gij  mij  kennen ,"  was  zijn  antwoord ,  „zoo- 
wel als  ik  n.    Uwe  loge  in  de  opera  is  de  naaste  aan  het  too- 
neel ,    en  ofschoon  gij  gewoonlijk  hier  en  daar  rondloopt ,   heb 
,  ik  er  u  toch  dikwijls  in  gezien/7 

„En  de  uwe  —  waar  is  die  dan  f% 

„De  mqne  ,*'  riep  hy  lagehend ,  „die  ia  waar  het  stuk  uujj 
reept    Ik  ben  de  bariton  BianeiardL" 

„2$  t  gtf  dat  I  O ,  nu  herinner  ik  my  u  wel ;  en  hoe  kout 
gQ  zoo  hier?" 

„Waarom  zou  ik  niet?  De  lage  toonen  beginnen  te  verdwe- 
nen ,  en  al  de  hooge  zijn  reeds  sedert  lang  weg !  Ik  wil  al  zoo 
lief  door  een  kogel  sterven,  als  in  het  koor  te  gronde  gaan. 
Bovendien,  wq  trekken  naar  Home,  en  daar  kan  ieder  die 
lezen ,  schry  ven  en  de  muziek  kent ,  ligt  een  goed  ambt  krij- 
gen. Ik  maak  staat  op  iets  meer  dan  regtoit!  Maar  wat  drom- 
mel brengt  u  hier?* 

„De  goede  zaak !"  zei  ik,  „de  heilige  zaak  van  Italië,  en  de 
edele  leus:  Bome  of  de  dood!'1 

„Edele  plaatjes  1  signor  prins ,"  zeide  hfl.  „Dat  ia  alles  zeer 
goed  voor  die  arme  stakkers  hier,  die  mogen  patriotten  zfln, 
maar  gq ,  wiens  vader  oljjf-  en  wijngaarden  bezit ,  en  maSs*  au 
tarwevelden ,  met  paleizen  in  de  stad  en  villaV  op  het  land , 
hoe  kunt  gq  ooit  verbeteren  door  al  dit  mareheren  en  hon- 
gerlijden?   Het   is  meer  waarschijnlijk,   dat  wij    u  meUertfla 
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voor  te  ryk  houden,  dan  voor  niet  ryk  genoeg,  waaneer  hei 
nationale  drama  tot  een  nieuw  bedryf  overgaat !  Mmmni  althans 
vertelt  ons ,  dat  alles  wat  wij  nu  doen ,  slechts  een  tusschen- 
station  op  onze  groote  reis  is,  zoo  als  hy  het  noemt,  naar  een 
„meao  terminus." 

„Luister  naar  Garibaldi,  vriend,  en  niet  naar  Mazzini,"  zei  ik. 

„Ha !  kent  gy  den  generaal." 

„Neen ,  ik  heb  hem  nooit  gezien  P" 

„Per  baeeo !  —  dat  's  wonderlijk.  Nu ,  ik  wil  u  wel  aan 
hem  voorstellen.  Ik  ben  vry  diep  in  zyne  gunst  Ik  sta  bij 
den  staf  als  hoornblazer,  als  zoodanig  heb  ik  zyne  bersaglieri  al 
de  „seinen"  geleerd,  en  er  zelfs  eenige  nieuwe  van  myn  eigen 
vinding  bijgevoegd.  Morgen  ochtend  moeten  we  zamen  naar 
hem  toe,  dan  zal  ik  u  met  hem  in  kennis  brengen." 

Ik  had  misschien  een  meer  solieden  patroon  kunnen  wenschen, 
om  mij  by  den  generaal  te  introduceren ,  maar  ik  stelde  genoeg 
vertrouwen  in  mijn  eigen  naam,  om  mij  in  dit  opzigt  ongerust 
te  maken ,  dus  gaf  ik  myne  toestemming ,  en  wij  bleven  eenige 
uren  doorpraten.  Inderdaad  sprak  hy  nog  lang ,  nadat  ik  hem 
niet  meer  antwoordde  en  zyne  stem  mij  alleen  in  de  ooren 
ruischte,  terwyl  ik  van  lieverlede  insliep. 

Uit  eene  vry  diepe  sluimering  werd  ik  gewekt  door  het  schrille 
getoet  van  een  klephoorn :  —  het  was  myn  vriend  Bianciardi,  die 
hem  digt  aan  myn  oor  zat  te  bespelen ,  zonder  te  letten  op  het 
valsohe  alarm  dat  hij  verwekte  en  de  verwarde  opschudding ,  die 
er  het  gevolg  van  was.  Na  verloop  van  weinig  tijd  en  des  te 
meer  gelach  werd  hy  tot  zwygen  gebragt,  en  sloeg  de  trom  voor 
de  morgen-reveille. 

„Laat  ons  hier  zien  weg  te  komen,"  fluisterde  hy  tegen  my. 
„Het  is  geen  zaak  Voor  lieden  van  onzen  stand,  om  met  de 
Picciotti  te  dienen.  Wij  moeten  eene  plaats  zoeken  by  den  staf, 
of  ten  minste  bij  Bideschine's  brigade ;  kom  dus  meè ,  ik  zal  u 
den  weg  wel  wyzen." 

Weldra  waren  wij  buiten  het  klooster,  en  stapten  door  eene 
qmalle  straat ,  de  zoogenaamde  Condotto ,  waar  zoo  het  scheen 
niets  anders  dan  eethuizen  stonden  aan  weerszoden. 

„Als  we  nu  vooreerst  maar  begonnen  met  een  ontbyt  te  ne- 
men f"  vroeg  ik. 

„Als  ik  vooreerst  maar  een  oarlino  had  om  het  te  betalen?" 
zeide  hij. 
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„Maar  ik  heb  er  een ;  dat  is  immers  even  goed  ?" 

„Laat  het  my  dan  bestellen,"  riep  hij  met  drift  „Daar 
zyn  in  deze  streek  zulke  heerlijke  zaken,  als  de  menschen  het 
maar  wisten."  Ik  gaf  hem  volle  vryheid  en  nam  intosschen 
reeds  plaats  om  een  smerig  nieuwsblad  te  lezen,  de  zoogenaamde 
Pungolo.  Plotseling  vloog  myn  vriend  op  met  den  uitroep: 
«Daar  gaat  de  generaal!  daar  gaat  Garibaldi !" 

Ik  liep  ijlings  naar  de  deur,  en  zag  een  groep  van  zes. of 
zeven  mannen  snel  naar  een  kleine  piazza  stappen ,  waar  eene 
kerk  stond.  Bianciardi  nam  mij  by  den  arm  en  wy  volgden 
hen.  Toen  wy  aan  de  piazza  (plein)  kwamen ,  hadden  de  an- 
deren de  kerk  reeds  bereikt  en  gingen  er  in.  Zonderling  genoeg 
wilde  de  koster  de  deur  achter  hen  sluiten,  toen  hy  myn  vriend 
en  my  zag  naderen,  en  eerst  na  eene  korte  woordenwisseling 
en  een  zeer  gering  fooitje,  kregen  wy  verlof  hen  te  volgen. 

De  koster  wees  ons  alleen  naar  den  toren ,  welks  trap  zij  be- 
klommen hadden,  en  verliet  ons  toen. 

Ik  beken  dat  ik  my  niet  geheel  op  myn  gemak  gevoelde  over 
de  vrijpostige  en  onbehoorlyke  manier,  waarop  ik  my  aan  de 
kennisneming  van  Garibaldi  opdrong.  Inderdaad  geloof  ik  dat 
het  my  een  week  vroeger  niet  mogelijk  zou  geweest  zyn ,  om 
zoo  iets  te  doen  ;  maar  de  laatste  weinige  dagen  van  myn  leven , 
onder  myne  ruwe  gezellen ,  hadden  als  zoo  vele  jaren  gewerkt , 
om  de  denkbeelden  der  kieachheid  by  my  te  ontwortelen;  ik 
ging  dus  naar  boven  en  bevond  my  binnen  weinige  minuten  op 
den  top  van  den  kerktoren  onder  een  troep  menschen ,  die  druk 
bezig  waren  met  het  land  in  den  omtrek  op  te  nemen  en  de 
ruime  vlakte   te  bespieden  ,    die  door  de  stad  bestreken  wordt. 

Niemand  scheen  te  bemerken  of  te  vermoeden  dat  ik  een 
vreemde  was ,  en  ik  hoorde  een  levendigen  woordenstryd  over  de 
vraag,  of  het  schip  dat  in  de  baai  lag  de  Hertog  van  Genua 
zou  zyn,  dan  wel  het  nieuwe  schip  de  Stella  d'Italia.  „Een 
ding  durf  ik  te  zweeren ,"  riep  er  een ,  „dat  die  langbeenige 
vent  daar  op  het  verdek  ,  Tolosano  de 'gewezen  prefect  alhier  is; 
hy  is  myn  eigen  neef  en  ik  zou  hem  herkennen ,  al  was  hy  nog 
verder  af." 

„Dat  zyn  de  troepen  van  Mella,  daar  ginds,"  zeide  Garibaldi, 
naar  een  groot  kamp  wijzende  ,  aan  den  voet  van  een  heuvel  op 
ongeveer  twee  mijlen  afstands.  „Gy  ziet ,"  vervolgde  hy  met  de 
hand  zwaayende,  „hoc  ze   ons  zoowel  aan  de  land-  als  aan  de 

mknoblw.  N.  s.  1863.    No.  V.  2 
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zeezijde  insluiten.    Op  hoeveel  man  schat  gQ  dien  troep   wel , 
CaSToU?* 

„ïk  zon  «eggen  nog  geen  twee  duizend,  generaal." 

Jfin  ft  denk  ttisschen  de  vier  en  vijfduizend,*  hernam  f^aribeML 
„Wat  zegt  gij  er  van?"  vervolgde  hij  tegen  mij,  terwijl  hg  aqj 
Ztytt  kleinen  kaleer  overhandigde. 

Ik  tuurde  een  oogenblik ,  en  toen  mijn  eigen  k$ker  nemende, 
zag  9c  duideïflk  genoeg ,  dat  liet  een  sterk  legercorps  was ;  ik 
kon  zeJfe  de  stafofficieren  vaor  eene  tent  gegroepeerd,  onderscheiden. 

„Wü  de  generaal  dezen  kijker  eens  beproeven  P"  vroeg  ik. 

„O  het  ie  duidelyk  genoeg  1  Ik  vergiste  m^j  niet  Wat  een 
fraajje  kijker.    Ben  fransen*  zekere 

„Ween  generaal ,  een  Bngetaehe. 

„Des  te  beter!  Eer  ik  verder  ga  —  ik  aefcaaat  nrij  bjjna  dat 
ik  het  zeg  —  maar  ik  ben  uw  naam  vergeten ,  ofschoon  uw  ge- 
zigt  nuj  zeer  bekend  voorkomt" 

„Ik  vrees  dat  wij  beiden  u  vreemd  zqn ,  generaal ,"  zeid*  ik. 
„Ik  heb  nnjn  huis  pae  eenige  dagen  geladen  verlaten  om  u  te 
volgen.  Ik  ben  een  van  de  PaJadoros.  Gij  zult  m$ne  familie 
wel  kennen»" 

„Ik  vree  zoo  vrfy  eenmaal  van  uwe  vaders  paleis  gebruik  te 
maken ,  te  Palermo  in  1869 ,"  zesde  hg  lagenend ,  «en  heb  na 
dien  tyd  in  zulk  een  heerlijk  bed  niet  maar  geslapen.  Ik  deed 
al  wat  mogelijk  was  om  eens  anders  eigendom  te  Ontzien»  en  £k 
troep  dat  tny  dit  gefokt  is ,  ofschoon  zekere  flesaehen  w^jn  op 
mr/a  dSner-taiel,  mij  hebben  doen  vreezen,  dat  myn  volk  den 
alentel  van  den  wijnkelder  had  gevonden.  Wat  kan  ik  voor 
u  doen?" 

„Maak  van  a$  al  wat  gy  denkt  daar  ik  geschikt  voor  ben , 
generaal. 

„Ben  ordonnans  heb  ik  hoog  aoodig,"  zeide  hjjj  nadenkend. 
„Ik  behoef  u  niet  te  vragen  of  gij  rijden  kunt.  Het  eigste  is , 
hoe  kragen  wq  een  paard  voor  n.  Maar  ze  komen  daar  ginds 
in  beweging ,  «e  breken  hun  kamp  op,  en  kijk  I  het  fregat  geeft 
hun  een  sein.  Ja ,  ze  sluiten  ons  in  te  land  en  ter  zee.  Te 
land  en  ter  zee !"  herhaalde  hij  half  somber  in  zich  zelven ,  en 
ging  toen  den  trap  weder  af. 

„Wel !"  fluisterde  Bianciardi ;  „wat  heeft  luj  u  gezegd  F  zal 
fcy  u  kolonel  maken  P  of  misschien  majoor  ?  En  wat  hebt  gij  voor 
my  opgedaan?" 
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„Jtitfetek  en  daampignons,  dia  wij  rockende  in  ket  eethuis 
ep  tafel  hebben  gelaten ,  en  cene  neach  oampo-fioiito  ,  dat  is  al 
wat  ik  voor  «  weet  op  dii  ©ogenblik" 

M^periiuno  1"  mp  hy ,  „laten  wy  hopen ,"  en  met  deze  wyze 
spreuk  stapte  hy  de  kerk  uit,  en  spoedde  naar  zijn  ontbyt  terug* 

CATAJOA. 

Ik  weet  niet  dat  ik  ooit  snik  een  drukken  dag  heb  beleefd 
al»  dien  zaturdag  te  Catania.  Ik  was  tot  ordonnans  bij  den 
generaal  benoemd ,  maar  iedereen  stelde  mg  aan  't  werk.  Als 
ik  eene  boodschap  moest  overbrengen  aan  Corte  ,  Nullo ,  Bide- 
chini  of  iemand  anders ,  kon  ik  zeker  zyn ,  dat  zy  mij  eene 
bijzondere  commissie  van  hen  zelven  opdroegen.  Het  was  altyd 
dezelfde  historie :  —  „Ik  ben  nog  niet  gereed  om  dadelijk  te 
antwoorden,  maar  doe  my  het  pleizier  en  ga  intusschen  naar 
het  commissariaat»  om  die  schoenen  ,  of  om  dat  hooi ,  of  om  die 
roods  kielen;  en  als  gij  soms  eenige  groenten  of  goede  vruch- 
ten, of  eenige  versche  visch  ontmoet,  zend  ze  dan  hier  heen."  — 
„Ordinanza !  denk  er  om ,  dat  wy  geen  wijn  hebben ,  geen  stroo , 
geen  sabelkoppels ,  geen  slaghoedjes  enz. !"  -Dit  waren  de  kar* 
reweitjes  die  ik  van  alle  kanten  te  doen  kreeg  en  die  my  dui- 
delyk  bewezen,  op  welken  lossen  voet  de  zaken  nog  waren  in- 
gerigt  *  en  hoe  onbepaald  men  op  my  n  invloed  vertrouwen  stelde. 

Ik  werd  gejagt ,  afgereden  en  overwerkt  tot  ik  byna  niet  meer 
kon,  maar  laat  ik  het  maar  bekennen,  de  aard  van  mijne  nieuwe 
betrekking  en  de  onontbeerlykheid  van  myne  dieneten  voerden 
myn  geestdrift  ten  top.  Ik  gevoelde  dat  ü  deel  nam  aan  eene 
groote  expeditie.  Het  was  een  dure  schitterende  prijs  waarom 
wy  speelden.  Onze  tegenstanders  waren  groot  en  magtig  ~- 
pausen  en  keizers  1  De  man  onder  wien  ik  onmiddelyk  diende , 
vefi  een  der  grootsten  van  zy  ne  eeuw.  Een  held ,  die  een  held  bleef , 
zelfs  voor  hen  die  het  naauwst  met  hem  vertrouwd  waren,  dagahjks 
met  hem  omgingen  en  hem  gedurig  moeaten  zien  en  spreken. 
Ofschoon  ik  telkens  binnenkwam  onder  de  levendigste  debatten  en 
redetwisten,  over  de  vraag ,  in  hoe  ver  's  konings  regering  werkelgk 
met  of  tegen  ons  was,  en  of  wy  op  dezelfde  wijs  zouden  behandeld 
werden  als  by  de  vorige  expeditie  ~-  eerst  ontkend ,  vervolgens 
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by  oogluiking  toegelaten ,  daarna  erkend  en  voortgestuwd ,  dan  of 
wy  thans  ronduit  zouden  worden  verloochend  en  tegengewerkt? 
van  al  deze  vragen  en  redeneringen  nam  ik  volstrekt  geen  noti- 
tie. Wat  waren  ze  voor  mij  P  Mijn  vertrouwen  steunde  geheel 
op  Garibaldi.  Hjj  had  honderd  dingen  gedaan ,  daar  niemand 
dan  hy  zelf  ooit  van  zou  durven  droomen ;  hij  had  uitkomsten 
verkregen ,  die  alle  mannen  van  wijsheid  en  doorzigt  voor  on- 
mogelijk verklaarden,  en  waarom  zou  hy  nu  falen?  Was  de 
Paus  met  zyne  gehuurde  benden  sterker  dan  de  koning  van 
Napels  met  zijne  vloot  en  zijn  leger  ?  Was  de  openbare  meening 
in  Europa,  de  geheime  gangen  en  bedrijven  van  het  Vaticaan 
meer  genegen  dan  de  donkere  holen  en  wandaden  van  het  ca- 
serta  te  Napels  ?  Deze  weinige ,  ontegenzeggelijke  vragen  smoor- 
den al  mijne  twijfelingen ,  en  er  was  in  de  gansche  vry schaar 
geen  gelooviger  en  vaster  vertrouwend  Garibaldiaan  dan  ik. 

Een  enkel  ongelukkig  geval  spreidde  eene  sombere  schaduw 
over  dezen  dag ,  namelijk  ,  het  ontslag  uit  onze  dienst  van  een 
jong  officier,  met  name  Grazziani ,  een  Toskaner,  zoo  ik  mij  niet 
vergis.  Hij  had  zich  met  minachting  over  onze  middelen  van 
aanval  durven  uitlaten ,  en  over  de  slechte  zamenstelling  onzer 
krijgsmagt ;  ook  had  hij  stellig  beweerd ,  dat  het  gouvernement 
ons  zou  verloochenen.  Hierover  ondervraagd  zijnde,  verklaarde 
hy ,  dat  hij  werkelijk  aldus  gesproken  had ,  en  bovendien ,  dat 
naar  zijn  gevoelen  meer  dan  de  helft  der  onzen  misleid  en  be- 
drogen waren.  Eerst  liep  er  een  gerucht,  dat  Corte  reeds  last 
had  gegeven  hem  te  fusilleren;  maar  later  hoorde  men,  dat 
Garibaldi,  nog  in  tijds  van  de  zaak  onderrigt,  alleen  gezegd 
had :  „Die  gevoelens  kunnen  hem  in  Turin  van  dienst  zijn. 
Laat  hem  terugkeeren  en  ze  aan  Ratazzi  gaan  verkondigen." 
Met  dit  zachtere  vonnis  werd  hij  ontslagen  en  weggezonden. 
Ik  had  destijds  geen  het  minste  vermoeden,  ofschoon  ik  er 
naderhand  toe  kwam,  dat  dit  eerste  bewijs  van  wantrouwen 
zulke  kwade  gevolgen  zou  hebben.  Zoo  er  echter  iets  was  dat 
mijn  vertrouwen  in  Garibaldi  kon  vergrooten ,  was  het  de  wijze 
waarop  hy  deze  zaak  behandelde.  Het  scheen  my  zoo  edel- 
aardig  ,  zoo  grootmoedig ,  zoo  ridderlijk.  „In  een  geregeld  leger- 
corps ,"  zeide  hij ,  „kon  de  krijgstucht  niet  te  streng  worden  ge- 
handhaafd ;  maar  in  een  troep  als  de  onze,  ongewoon  aan  orde  en 
dwang  of  straf ,  moet  de  vaderlandsliefde  provoost-generaal  zyn , 
en  goede  kameraadschap  de  eenige  band  der  gehoorzaamheid.'9 
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Het  was   negen  ure  des  avonds  eer  ik  den  tyd  had,  myn 
diner  te  gebruiken,   en  zelfs  dien  maaltyd  deed  ik  in  der  naast, 
op  de  trappen  van  het  raadhuis  waar  Garibaldi  logeerde.    Daar 
zat  ik,  in  het  licht  van  een  papieren  lantaren ,  en  met  een  knip- 
mes als  myn  eenigst  tafelgereedschap.      Een   stafofficier   bragt 
mij  een  flesch  uitmuntenden  wijn ,    en  een  half  dozyn  sigaren , 
en    nooit  was  ik  beter  in  mijn  schik.      Terwijl   ik  nog  by  mij 
zelven  zat  te  overwegen ,  of  ik  naar  het  kleine  koffijhuis  op  de 
piazza  zou  gaan ,    dan   of  ik  er  iemand  heen  zou  zenden ,   om 
mij  een  kop   Mokka  te  laten  brengen,    viel  ik  in  slaap  op  de 
plaats  waar   ik  was,   met  mijn   hoofd  leunende   tegen  de  ruwe 
kornis ,   aan  het  voetstuk  van  een  ,der  marmeren  leeuwen.     Ik 
werd  op  eene  ruwe  wijs  wakker  geschud ,   zoo  ik  meende  door 
een  heftigen  schop ,   maar  ik  bevond  weldra ,  dat  een  zwaarlij- 
vig man  in  de  duisternis    over  mij    gestruikeld,    en  hals  over 
kop  van  de  steenen  trappen  was  afgerold,  tot  hij  op  de  straat 
te  land  kwam.    Het  was  Corte  ,  die  den  generaal  juist  verlaten 
had ,  om  te  zien  wat  er  in  de  baai  omging.     Ik  hielp  hem  we- 
der op   de  been  ,    en   bood  hem  myn  arm  aan ,  want  hij  was 
door   zijn  val   vrij  erg  gekneusd,    zoodat   hij  slechts  hinkende 
voort  kon.     Toen  hij  vernam  wie  ik   was,  werd  hij  zeer  vrien- 
delijk ,  en  verzekerde  mij  dat  indien  Garibaldi  mijn  naam   goed 
geweten  had,    hij  mij  zonder  twijfel  in  eene  betere  betrekking 
zou  geplaatst  hebben.     „  Niet  dat  hij  er  van  houdt ,   om  jonge- 
lieden over  het  paard  te  tillen ,"  vervolgde  hy  ,  „of  iemand  in 
de   dienst  te   bevorderen ,    om    redenen    van    rang   of  fortuin , 
veel  min  door   invloed   van  familie.      Zijn   eigen  zoon  Menotti 
is  nooit  meer  dan  zijn  ordonnans  geweest,  gedurende  den  geheelen 
veldtogt  in  Lombardye.     Het  was  de  minister  van  oorlog,  die 
hem  voor  het  eerst  officier  maakte.    Gij  zult  uwe  sporen  moeten 
verdienen;   maar  als  gij  ze   eenmaal  werkelyk   verdiend  hebt, 
zyt  gy  er    zeker  van."      Daarop  vroeg   hy  mij  of  ik  de  kunst 
van  roeyen  verstond,  en  was  regt  in  zijn    schik  toen   hy  ver- 
nam ,   dat  ik  een  goede  bootsman  was.      „  Laten   we  dan   een 
schuit  zien  te  krijgen ,"  zeide  hij ,  „en  onderzoeken  wat   er  in 
de  baai  omgaat ,  want  er  loopt  een    praatje ,    dat   de  gewezen 
'prefect  Tölosanó  spionnen  in  de  stad  heeft,   waarmede  hy   cor- 
respondeert, en  dat  hij  zelfs  een  plan  heeft  beraamd,  om  den 
generaal  op  te  ligten,   en  hem  aan  boord  van  de   Hertog  van 
'Genua  over  te  brengen." 
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Het  duurde  niet  lang  of  wij  hadden  en*  kleine»  temeJUÜk 
wrakke  boot  gevonden ,  met  een  paar  lompe  riemen ,  waarmede 
wy  terstond  in  zee  staken.  De  nacht  was  donker,  da  wolken 
Kingen  zeer  laag  en  de  lucht  was  doodstil  —  „Haak  een  toer 
tot  voorby  giadache  landtong/9  «ei  Corte,  „misschien  sulkn  wy  daag 
de  fregatten  wel  sien  kunnen.  Na  omtrent  een  half  uur  geroeid 
te  hebben ,  wna  ik  de  kaap  te  boren ,  en  lagen  wy  op  naauw- 
lyks  een  kwart  myl  afetands  een  groen  licht  aan  den  achter- 
steyen ,  en  een  wit  lioht  aan  den  mast  van  een  schip ,  dat  ik 
giste  de  hertog  van  Genua  te  zijn.  Terwy)  ik  ophield  mat 
roeyen,  kon  ik  het  doffe  gebrom  van  den  stoom  hooien  em 
bemerkte  dus ,  dat  men  gereed  was  om  zich  met  ieder  oogen- 
blik  in  beweging  te  zetten. 

„t  Is  200  als  ik  u  gezegd  heb  ,"  fluisterde  Gorte ;  „ze  denken 
Garibaldi  van  nacht  op  te  ligten  >  en  hem  morgen  als  gevangene, 
naar  Genua  te  brengen.  Ik  ken  Gerod  den  kapitein  neer  goed» 
en  weet  dat  hy  juist  de  man  is ,  die  erg  het  land  zal  hebben 
aan  zulk  eene  dienst" 

„Maar  dat  ziet  er  dan  uit  als  of  men  de  heele  expeditie  zoekt 
in  den  grond  te  boren !"  aeide  ik  in  myne  onuoozele  verwondering), 

„Daar  zyn  ze  wel  in  staat  toe,  en  zelfs  tot  erger"  was  zyn 
droog  antwoord.  „Denkt  gij  niet,  dat  wy  nog  een  beetje  na- 
derbij kunnen  komen ,  om  te  hooren  of  er  ook  andere  aan- 
stalten worden  gemaakt?" 

Ik  boog  mij  over  de  riemen,  en  met  lange  stille  slagen 
hadden  wy  binnen  tien  of  twaalf  minuten ,  de  groote  hulk  van 
het  fregat,  en  zyne  torenhooge  raas  regt  boven  ons. 

Alles  aan  boord  was  muisstil.  Ik  kon  het  stappen  van  den 
officier  der  wacht  hooren ,  en  den  nog  zwaarder  tred  van  den 
schildwacht  bij  het  gangboord,  maar  er  werd  geen  woord  gesproken* 

„  Als  de  generaal  nu  hier  was ,"  fluisterde  Corte ,  „zo*  hy 
teruggaan  om  volk,  en  het  fregat  aan  boord  klampen.'9  Ik 
lachte  om  dit  zeggen ,  en  op  eens  klonk  er  eene  zware  «tem  wa 
het  achterdek:  „wie  daar?" 

„Vrienden  1"  antwoordde  ik  terstond 

„A  larga!  Houd  af  1"  riep  hy  barsch,  ten  bcwyze*  dat  myne 
vriendelijke  verzekering  niet  werd  aangenomen.  Derhalve  ge- 
waarschuwd, roeide  ik  voor  den  boeg  het  schip  rond ,  en  haastte 
my  naar  de  kust 

Myn  togtgenoot  sprak  onder  het  teruggaan  geen  enkel  woord» 
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en  groette  mjj  alleen  mei  een  eenvoudig  „adien!"  terwyl  hg 
mb  wei  trad ,  en  in  de  duisternis  verdween* 

ft  begon  torn  reeds  Ie  vermoeden ,  dat  wjj  met  bet  Hg*** 
waardige  miaisterie  zulke  goede  vrienden  niet  waren ,  alt  b* 
ene  vorige  expeditie  met  graaf  Cavour;  maar  loch  ,  «ai  toon 
Cevow  op  oaee  qjde  bvagt ,  hou  thans  ook  Bataori  kannen  win* 
aae»  Cavevr  wee  met  ons,  omdat  wy  slaagden;  dit  sou  oek 
vet  Satan  het  geval  «el  ag».  Wal  de  opligtiag  vaa  Gkra* 
balü  betreft ,  de  man ,  die  dit  had  durven  wagen  zou  zich 
vwfbegelgk  gemaakt  ea  geecèanóVrfekt  hebben ,  ea  aeife  de  vege» 
ring ,  die  hem  waBigt  had  aangezet  ,  zou  hel  lage  werktuig  aan 
zwik  eea  bedrgf  niet  in  ban  bescherming  hebben  genome*. 

Ik  saste  naj  zelven  in  slaap,  met  eeae  reek»  fan  rtoigwjfha 
w$ze  redanerbigen ,  en  gleed  weldra  bewusteloos  op  den  bo- 
dem der  boot ,  waar  ik  sliep  tot  de  morgen  aanbrak. 

Gedurende  dea  aaoht  waren  er  twee  greote  handekstoam- 
sehepea  voor  anker  gekomen ,  het  «ene  was  de  Fmaeohe  pa* 
ketfeoet  Abattaeei,  het  andere  een  kleiner  toopreaidgscbip , 
de  Dkpaceie»  Tot  mgne  verwondering  lagen,  toea  &  ontwaakt» 
de  booten  van  deze  beide  seaepen  aan  wal,  met  eeae  sterke 
wacht  van  oase  reodkemden  er  bg.  De  drwkte,  bel  geraae 
en  gebabbel  van  het  volk  aan  de  landingsplaats  was  zoo  groot, 
dat  ik  niet  kon  vernemen,  wat  er  van  worden  moest;  ik  stapte 
dos  de  stad  in,  naar  het  hoofdkwartier  op  de  piazza. 

„  AJfcéa  k  ia  enk ,"  zei  een  jong  officier ,  wiena  aaam  ik 
niet  kende,  maar  dezelfde,  die  mg  dea  vorigen  dag  iwgn  had 
gsfaragt."  Bataazi  heeft  toegegeven ,  Qkidini  zal  aieh  voo*  dit» 
maal  bedrogen  winden.  Hier  «ga  da  schepen  ^  dia  cast  aaar 
CUabiie  moeten)  overbnogen,  en  de  fregatten  hebban  hei  minee 
sap  gekoaaa,  oat  nkt  veipfigt  Ie  agn  ons  lastig  ia  valka. 

Jm  dat  mdsrdaad-apaar  f"  vroeg  ik ,  niet  aninig  verwonderd. 

JUagv  maar  even  aaar  dB  vanrbaak  wik  wandelen,  znkgg 
ca  si  aast  eigen  aogan  van  overtuigen.  Wei  te  verstaan»  ala 
da  zaak  wjn  den  Hertog  niet  reeds  baitan  bet  gezigt  ie.  fiat 
nieuwe  ethgat  zeeds  bekend  te  zga ;  zk  maar  eens  hoe  bigde 
aa  zgzt,  dia  arme  stakkers." 

rlsrkekjk  zag  ik  «k  iedere  straat  en  steeg,  dia  ap  de  pkaaa 
uitliep,  honderden  van  roodhemden  aanstormen,  ardeloee  dooa 
ee»  onder  de  daverende  krasse  van  w  Ywa  ösribeiai !"  „«va.  il 
pmda  geaasasaT  b  «vnigo  aogenhtikhan  was  de  vkzz»ae* 


24  ONZE    LAATSTE   POGING, 

vol ,  dat  de  digt  opeengepakte  menschenmasaa  zich  niet  an- 
ders scheen  te  bewegen  dan  als  een  vervaarlijk  groot  monster, 
terwijl  het  gejuich  steeds  sterker ,  voller  en  luider  werd,  door- 
mengd  met  de  gillende  kreten  van  „Fuori  il  generale  1  Fuori 
Garibaldi !"  Dit  duurde  zoo  een  tijd  lang  voort ,  met  nu  en 
dan  eene  uitbarsting  van  gelach  by  iedere  teleurstelling  telkens 
als  er  een  venster  open  ging,  en  een  aangezigt  voor  den  dag 
kwam,  niet  van  Garibaldi  —  maar  van  een  of  ander  by  het 
publiek  onbekend  persoon.  Eindelijk,  toen  de  verwachting 
schier  tot  razernij  geklommen  was,  werd  het  raam  boven  het  cen- 
trale balkon  wijd  opengeworpen  ,  en  trad  Garibaldi  te  voorschijn. 

Hij  zag  er  opgewonden ,  min  of  meer  verhit ,  en  zoo  ik  meen 
eenigzins  verstoord  uit.  Hy  hief  de  hand  op,  om  stilte  te  ge- 
bieden, en  de  ontelbare  menigte,  als  door  een  tooverslag  geboeid, 
uitte  geen  woord  of  klank  meer. 

„A  Boma !  Amici  mei ,  a  Boma !"  riep  hy.  „Viva  Vitto- 
rio  Emmanuele !  Viva  il  Be !" 

Een  donderend  gejuich  van  „A  Boma!"  volgde  op  deze  toe* 
spraak,  maar  ik  hoorde  geene  enkele  raaaL  „Viva  il  Be  1"  roepen. 

Ook  kan  ik  mij  niet  herinneren ,  dat  ik  na  dien  tyd  onder 
ons  ooit  den  kreet  van  „Viva  il  Bel"  heb  hooren  opgaan. 

VI. 

BE   REIS   OVEB  DE  ZEEËNGTE. 

Van  deze  reis  heb  ik  slechts  weinig  te  melden ,  daar  "ik  byna 
in  een  staat  van  verstikking  verkeerde  zoolang  de  overtogt  duurde. 
Ik  was  aan  boord  van  het  kleinste  schip ,  de  Dispaecio ,  waar 
Garibaldi  zelf  zich  op  bevond ;  hy  had  niet  kunnen  besluiten , 
zoo  hoorde  ik  zeggen ,  om  onder  Fransche  vlag  te  varen.  Wy 
stonden  met  onze  acht  honderden  op  het  kleine  fthip  samengepakt, 
terwyl  er  inderdaad  naauwlyks  ruimte  wj»,  voor  vijfhonderd 
koppen.  Velen  waren  in  het  want  geklonlmen ,  of  zaten  op  den 
boegspriet ,  en  toen  een  der  officieren*  door  de  overmatige  hitte 
eene  flaauwte  kreeg ,  en  weinig  hoop  gaf  van  weder  by  te  zullen 
komen  ,  liet  de  generaal  hem  in  de  kleine  boot  plaatsen ,  en 
tusschen  de  masten  ophyschen  —  een  maatregel  even  gezwind 
bedacht  als  uitgevoerd ,  en  dien  ik  durf  zeggen  dat  den  patiënt 
het  leven  redde. 

Ik  zelf  leed  vreesselyk  veel,  daar  ik  digt  by  de  stoompyp 
stond,   en  zoo  erg  door  de  hitte  en  stiklucht  bevangen  werd, 
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dat  alles  rondom  mij  niets  anders  scheen  dan  een  benaauwende 
droom*  Het  geraas  en  gesckarrel  was  oorverdoovend.  Garibaldi 
deed  al  wat  mogeiyk  was  om  de  stilte  te  bewaren ,  verklarende 
dat ,  zoo  wy  door  ons  rumoer  de  aandacht  van  het  eskader  van 
Albini  trokken,  en  vervolgd  werden ,  de  gansche  expeditie  gevaar 
liep  van  te  mislukken ,  ja  vernietigd  te  worden.  Het  baatte  niet 
veel»  de  Picciotti  waren  buiten  bedwang  of  bestuur,  zoowel  van 
zich  zelven  als  van  anderen. 

Ik  wist  dat  nujjn  hoofd  alles  behalve  helder  en  myn  denk- 
vermogen buiten  staat  was  om  bedaard  of  juist  te  redeneren; 
maar  ik  gevoelde  des  te  levendiger,  dat  ik  voor  geen  mensche- 
ltyke  drangreden  van  eer  of  voordeel ,  ooit  kommandant  van 
zulk  eene  bende  had  willen  zyn.  Toen  ik  echter  op  de  ver- 
schansing klonterde  om  een  oogenblik  versche  lucht  te  scheppen, 
en  den  eerwaardigen  man  aan  het  stuurrad ,  met  een  opgeruimd 
gelaat  kalm  en  bedaard  zyn  sigaar  zag  rooken ,  schaamde  ik  my, 
dat  ik  eene  poos  aan  myne  kwade  luim  had  toegegeven.  Het  was 
generaal  Garibaldi  zelf  die  stuurde,  en  daarby  het  spoor  volgde 
van  de  Abattucci,    die  ons  omtrent   vier  mijlen   vooruit  was. 

Wy  lieten  het  anker  vallen  in  eene  kleine  baai  onder  Melito , 
waar  de  Abattucci  reeds  lag  toen  wij  haar  binnen  stevenden* 
De  eerste  boot  die  aan  land  voer,  bevatte  Menotti,  Guastalla 
en  twee  of  drie  stafofficieren.  Zy  vonden  terstond  eene  ge- 
schikte plaats  om  te  landen ,  dat  ons  trouwens  niet  moeyelyk 
viel,  want  wij  hadden  geen  zwaar  geschut ,  ja  zelfs  geen  artillerie 
hoegenaamd.  De  booten  die  de  manschappen  overbragten ,  voer- 
den ook  de  baggaadje,  en  het  zwaarste  artikel  dat  wy  te 
ontschepen  hadden ,  herinner  ik  mij ,  was  een  oud  zadel  van 
Garibaldi,  van  Zuid-Amerikaansch  maaksel,  dat  twee  sterke 
kerels  vorderde  om  het  uit  de  boot  te  ligten  en  aan  wal  te 
brengen. 

Er  werd  niet  weinig  gelagenen,  toen  de  een  of  andere  sohalk,  uit 
kortswyl,  vroeg  wie  de  militaire  kas  moest  dragen,  maar  niemand 
onder  ons  zou  van  dit  gebrek  een  onderwerp  van  ernstige  of 
boosaardige  spotternij  hebben  willen  maken ,  zelfs  zy  die  er 
het  meest  tegen  hadden,  namen  deel  aan  de  algemeene  vro- 
lykheid.  Een  der  officieren,  ik  weet  niet  meer  wie,  vertrouwde 
my  een  kleinen  reiszak,  met  den  naam  van  den  generaal  er 
op ,  benevens  twee  zware  teugels  en  een  koperen  keteL  Hy 
gaf  my   te  kennen,  dat  het  Garibaldi's  particulier  eigendom 
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wu ,  en  ik  schaamde  ntij  geen  oogenblik  om  er  m$  mede  te 
belasten ,  des  te  minder  daar  ik  den  generaal  telf  toot  m$ 
ttft  den  berg  op  zag  kHmmen ,  met  een  vrij  zwaren  bundel 
over  den  regter  schouder ,  en  zrjn  grijfcen  overjas  aan  een  strop 
in  de  andere  band. 

TerwQt  wij  in  eene  lange  Unie  de  rotsen  beklouterden ,  mi 
en  dan  stilstaande  om  adem  te  balen  of  een  btik  achter  ons 
naar  beneden  te  werpen ,  kwam  ik  digt  in  de  nabijbeid  Tan 
Garibaldi,  op  een  klein  berg-plateau ,  dat  ver  over  de  vee 
uïteag.  H^  stond  eene  poos  te  staren  over  het  mime  veld 
der  blaauwe  wateren,  naar  een  schip,  dat  op  zes  mQien  afstand 
onder  zwakken  stoom  zuidwaarts  stevende.  Terwijl  wq  «r 
naar  uitkeken,  streek  het  de  vlag,  en  nu  riep  Garibaldi: 
„Dat  was  voor  «#/"  er  bijvoegende:  „IFiva  Wnghüterraf*  — 
Leve  Engeland  f  —  duidelijk  konden  wy  de  breede  strepen 
der  Engelsche  vlag  in  de  zomerkoeite  zien  vletten ;  -wij  gaven 
het  een  herhaaM  boerah !  in  de  hoop  dat  men  ons  hooren  kon. 
Een  zeeman  die  naast  mij  stond,  dempte  min  of  meer  het  vamp 
mijner  geestdrift,  door  my  in  te  fluisteren,  dat  het  schip  waar- 
sehynlQk  het  saluut  van  een  ander  schip  had  moeten  beant- 
woorden, daar  het  onmogelijk  was,  dat  het  ons  had  kunnen 
den ,  of  afthans  weten  wie  w}j   waren. 

Dien  avond  kreeg  ik  aanwijzing  om  nujj  by  de  brigade  van 
Menetti  te  voegen,  onder  wien  ik  dienen  zou,  tot  er  eene  vaca- 
ture bfl  den  staf  openviel ,  maar  dat  ik  waarschijnlijk  binnen 
eene  maand  reeds  officier  zou  z$n.  Dit  maakte  mjj  volstrekt  niet 
ongeduldig ,  want  zoo  ik  voor  alsnog  minder  te  zeggen  had , 
had  ik  tevens  minder  te  verantwoorden. 

WQ  waren  op  de  hoogte  van  Mefito,  toen  er  naar  aüe  kan- 
ten spionnen  vf erden  uitgezonden,  om  het  landvolk  van  onze  komst 
te  verwittigen ,  en  te  doen  begrijpen ,  dat  er  voor  hen  goede 
gelegenheid  zou  zijn  om  voorraad  te  verfceopen. 

Üp  het  oog  waren  wQ  inderdaad  een  erbarmelijke  troep-—  met 
onze  gescheurde  Veeren ,  onze  sobere  wapenrusting ,  en  on» 
kaken  die  er  alles  behalve  rond  of  blozend  uitzagen;  en  toch , 
in  weerwil  van  dit  alles,  heb  ik  nooit  vroKjjker  of  joliger  troep 
gezïen  dan  de  onze ,  op  dien  25sten  Augustus ,  terwijl  vrij}  ons 
op  den  top  van  een  berg  aan  den  zeekant  hadden  gelegerd ,  en 
ons  geleed  maakten  voor  ons  eerste  ontbot  in  Caiabrië. 
Set  ,waa  reeds  laat  in  den  namiddag  eer  de  verspieders  te 
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rnfkaerden*  doch  wjj  hadden  het  aeo  druk  ttet  het  schoon- 
maken en  harsteden  onzer  wapens*  e*  ktefeliagstukke* ,  en  het 
a**vnU*m  dar  manaterretien,  «*•  daar  wrj  omtrent  twaalfhonderd 
dor  ejete»  in  Gaéania  hadden  achtagoletea,  -~  dat  wg  aan  niets 
anders  konden  denken.  Eindelijk  liepen  er  praatjes,  dat  da 
spionnen  mes  kwaad  nienws  mmn  ternggekemen ,  «aar  wet? 
wist  «iemand  te  zeggen,  ftamniigsn  beweerden,  dat  «J  de  ter» 
sterkingen »  die  aish  btf  cm  sonde*  voegen,  ontbonden  en  ver- 
strooid waren.  Anderen ,  dat  Baiaaai  van  gedaebten  veranderd 
we*  en  beslfrtea  had  om  ma ,  in  plaats  van  naar  Botte,  naar 
fhriahinliawfl  ia  «uden,  om  aldaar  de  dreigende  revtrietie  Ie  on* 
stennen.  Enkelen,  wjjaer  dan  da  aoo  even  genoemden,  waren  van 
nmenifcg  dat  de  regering  ons  aaet  ai  da  haar  ten  dienst  staande 
middelen  som  traohten  te  ontmoedigen,  o»  ons  te  noedsaken 
da  wapens  neet  Ie  leggen  en  «ader  naar  huis  te  gaan.  Maar  hoe 
man  ook  over  deae  geruchte*  danken  mogt,  a$  verspreidden 
eene  algemeene  verslagenheid.  tooster  ommekeer,  na  da  vreugd» 
van  dien,  margen,  kan  men  aieh  naenwelyk»  voorstellen. 

Van  een  jong  Oararees,  met  name  Fabriootti ,  dia  bty  den  etaf 
was  geplaatst,  vernam  ik  de  waarheid.  Be  boeren  in 'den  om- 
trek vasea  aUen  gevimgt.  Da  agenten  der  regering  waren  «na 
voor  geweest»  en  hadden  het  land  inderdaad  van  allee  sehoen 
geveegd.  Zjj  hadden  het  koren  uit  de  schuren,  en  het  ree  uit 
de  velden  weggehaald.  In  een  woord,  de  Sahara  zelve  kon  niet 
woester  en  onherbergzamer  ayn  dan  de  hoogten  van  Metito. 

Het  waa  ligt  te  vermoeden,  dat  dit  stelsel  sioh  niet  tot  over 
de  steden  zon  hebben  uitgestrekt,  daarom  had  de  generaal  a^n 
aide-de-camp  Gorte  naar  Bagg»  afgezonden,  om  den  stand  dar 
DemoedeKeHi  aidaar  op  te  namen  en  te  onderzoeken  op  welke 
middelen  van  bestaan  wtf  konden  rekenen.  De  «eend  die  Mar 
op  volgde  waa  semberl  W¥  ontstaken  onze  voren  en  poogden 
joviaal  en  krijgshaftig  te  fijn»  maar  onaa  aangan  aüeraen  weg  in 
treurigheid ,  e*  da  schriele  jongensachtige  enen  dsr  van  tgd  tol 
tijjd  opgaande  „nve's"  strekte  alleen  aan  ons  te  herinneren  *ü 
welke  mansohappen  ona  corps  greoUndnela  was  aamengestelA 

Naar  m&  verhaald  ia»  werd  er  dten  smaad  êmsscisen  Garibaldi 
en  *tyne  officieren  overwogen  of  het  niet  beter  ion  sga  enen* 
troep  terstond  onder  vemohiltaada  aanvoerders  ta  vmrimslan  en 
la^pwmehittBnda  wage*  door  het  gebengte  ta  küso,  om  üeh 
eqpoa  by  CeAansar*  wade*  fe  heroenjgetv    Bi  houd  m 
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tuigd ,  als  dit  plan  ware  aangenomen ,  dat  wij  stellig  geslaagd 
zouden  zijn.  Door  de  bypaden  die  wij  hadden  kunnen  kiezen 
zou  alle  vervolging  onmogelijk  zyn  geworden,  en  naarmate  wy 
noordelijker  kwamen,  zouden  wij  voorraad  in  overvloed  hebben 
gevonden. 

De  generaal  bleef  echter  doordrongen  van  het  denkbeeld  dat 
de  steden  zich  terstond  voor  hem  zouden  verklaren,  en  beant- 
woordde aile  redeneringen  met  te  zeggen:  „Wacht,  tot  wij  weten 
welk  nieuws  Gorte  ons  brengt!" 

Wy  hebben  nooit  —  ten  minste  ik  en  degenen  die  van  mijn 
kaliber  waren  —  hebben  nooit  gehoord  welk  nieuws  Corte  bragt 
Wy  wisten  alleen  dat  wy  langs  de  kust  in  de  rigting  van  Beg- 
gio  zouden  oprukken.  Ik  vermoedde  intusschen  weldra  dat  de 
zaken  niet  zoo  voordeelig  stonden  als  zij  er  wel  uitzagen,  toen 
ik  een  bezoek  kreeg  van  den  ouden  doctor  Biboli,  een  man  # 
wiens  goudblonde;  hairen  en  blaauwe  oogen  hem  eene  bedriege- 
lyke  gelijkenis  gaven  op  Garibaldi. 

„Hebt  gy  reeds  gezorgd  voor  oud  linnen,"  vroeg  hij,  „om 
pluksel  en  zwachtels  te  maken?" 
„  Zyn  wy  reeds  zoo  ver ,  doctor  ?  vroeg  ik  meesmuilend. 
„  Nog  niet ;  maar  morgen  misschien ,  of  anders  overmorgen. 
Die  vrome  regenten  van  Beggio,  daar  men  ons  van  vertelde, 
dat  hunne  vrouwen  en  dochters  sedert  junij  11.  bezig  waren 
met  roode  kielen  te  maken ,  hebben  ons  thans  eene  deputatie 
gezonden,  met  verzoek  om  niet  in  hunne  stad  te  komen ,  want 
als  we  dat  deden  kregen  wij  ,  zoo  zij  zeggen  ,  burgeroorlog ! 
Burgeroorlog !  wie  heeft  dat  ooit  gehoord ;  maar  dat  is  de 
schuld  van  Cialdini,  —  die  heeft  alles  zoo  bekonkeld." 

Dit  was  voor  het  eerst,  dat  ik  den  naam  van  Cialdini  als 
dien  van  onzen  grootsten  tegenstander  en  vijand  hoorde  uit- 
spreken; maar  van  dat  uur  af  aan  werd  er  zeker  geen  vijf 
minuten  gesproken  zonder  hem  te  hooren  noemen.  Het  was 
Cialdini ,  die  de  vloot  en  het  leger  op  ons  had  afgezonden ;  Ci- 
aldini, die  ons  had  uitgehongerd,  om  den  tuin  geleid  en  nagejaagd. 
Hy  was  het  die  het  volk  afschrikte ,  van  ons  te  ondersteunen 
en  zich  met  ons  te  vereenigen  ;  en  die,  om  ons  te  vervolgen ,  ze- 
kere zoogenaamde  „Oud-Piemonteesche"  regimenten  had  uitgezocht, 
wier  haat  tegen  Garibaldi,  dagteekende  van  den  veldtogt  tegen 
de  Oostenrijkers,  uit  ny  d  over  zijn  behaalden  roem  in  Lombardye. 
-  Bovendien  wisten  wy  allen  ,   dat  er  tusschen    onzen  generaal 
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en  Cialdini  een  persoonlijke  wrok  bestond ,  dus  begrepen  wy  wel 
waarom  Batazzi  juist  hem  bad  uitgekozen.  Het  was  een  soort 
van  vooraf  beraamd  officieel  duel ,  althans  zoo  beschouwden  wy 
het.  Intusschen  rukten  wy  langzaam  op  naar  San  Gio,  met 
het  corps  van  Menotti  in  de  voorhoede ;  de  manschappen  waren 
tamelijk  welgemoed,  en  zongen  op  marsch  vaderlandsche  lie- 
deren. In  mijne  kwaliteit  als  ordonnans  had  ik  mij  een  paard 
aangeschaft,  of  liever  een  Calabrische  hit;  maar  het  arme  dier 
zag  er  zoo  kaal  en  schurftig  uit,  was  zoo  laag  in  de  schoft, 
zoo  lomp  van  kop  en  zoo  krom  van  beenen,  dat  ik  hem  nooit 
besteeg  zonder  een  algemeen  gelach  te  doen  opgaan ;  ik  eindigde 
dus  met  er  een  pakpaard  van  te  maken  voor  my  en  mijne  kame- 
raden ,  en  liep  er  liever  naast. 

Dien  avond  kwamen  er  twee  burgers  uit  Beggio  in  ons  kamp» 
die  ons  berigtten ,  dat  eene  sterke  divisie  koninklijke  troepen  uit 
Napels  in  aantogt  was,  met  veldontdekkers  te  paard  en  verschei- 
dene veldstukken.  Zij  bragten  ons  eenige  nieuwsbladen ,  «doch 
allen  op  hand  van  de  regering ,  terwyl  er  over  ons  en  onze 
onderneming  niet  dan  met  minachting  en  spottenderwijs  in  ge- 
sproken werd. 

Over  het  geheel  namen  wy  deze  kritiek  vry  koeltjes  op.  Wy 
beschouwden  haar  als  de  lastertaal  van  den  dag,  en  rekenden 
op  de  toekomst  om  haar  te  logenstraffen.  Bome  was  ons  visioen , 
een  triomphante  intogt  in  Bome  stond  ons  gedurig  voor  oogen, 
en  wij  redekavelden  over  de  bijzonderheden  van  het  ceremonieel, 
niet  alleen  met  al  den  ernst  der  gewisheid ,  maar  somwylen  met 
al  de  warmte  der  hartstogtelyke  geestdrift,  bij  voorbeeld:  Of 
de  koning  aan  de  regter  of  linkerhand  van  Garibaldi  moest  ry- 
den?  Welke  plaats  de  staf  van  Garibaldi  zou  innemen?  Waar 
de  Picciotti  zich  zouden  aansluiten?  enz. 

Ik  herinner  mij  nog  onze  levendige  debatten  over  de  vraag: 
of  de  roodkielen-brigade  eene  keurbende  in  het  leger  zou  uit- 
maken, dan  wel  met  pensioen  naar  huis  zou  worden  gezonden, 
tot  wy  weder  noodig  waren  voor  Venetië? 

Toen  de  klephoorn  het  sein  gaf  om  halt  te  maken,  op  een 
groot  aardappel-veld ,  hadden  sommigen  van  ons  sedert  de  laatste 
vierentwintig  uren  niets  gegeten  en  zag  men  hen  spoedig  eenige 
wortels  uit  den  grond  halen ,  om  ze  met  groote  gulzigheid  nauw 
te  verslinden.  Den  vorigen  dag  waren  er  echter  strenge  orders 
uitgevaardigd  tegen  dergelijke  plunderingen ,  met  nadrukkelijke 
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herinnering,  dat  wjj  ons  niet  ia  een  vgandig  land,  maar  onder 
vrienden  bevonden ,  die  onze  vaderlandsliefde  naar  ons  ontzeg 
▼oor  eerlijkheid  en  tucht  «ouden  afmeten»  De  sergeanten  en  kor* 
poraals  liepen  dadelijk  rond  on  tegen  deze*  roof  te  wearschu» 
wen,  en  te  doen  als  of  zy  de  namen  der  plunderaars  opschreven,  tot 
Fabricotti  op  eens  kwam  zeggen :  „Het  veld  ia  betaald,  jongens! 
Het  is  allee  nw  eigendom  en  de  generaal  aagt ,  dat  gü  g*rurt 
nw  gang  kun*  gaan."  Nn  werden  de  vuren  spoedig  aangelegd» 
en  ik  geloof  niet  dat  ooit  een  maal  aardappels  zooveel  hartgron- 
dige dankbaarheid  wekte  of  hongerige  menachen  ia  een  vrolijker 
stemming  bragt! 

Pen  volgenden  dieg,  28 Augustus,  trokken  wij  de  berghelling 
af  naar  de  zyde  van  Beggio ;  onze  voorhoede  stond  onder  Nnllo 
aa  ik  vergezelde  kern  om  orders  over  te  brengen.  Allen  waren 
dien  dag  zeer  ernstig.  Het  was  smoorheet,  met  een  airoooo 
wind ,  en  ik  behoef  niet  te  zeggen  hoe  zulke  dagen  op  Italiaan- 
sche,  gemoederen  werken,  of  welk  eene  neerslagtigheid  zij  kun- 
nen te  weeg  brengen.  Er  werd  naauwl£ks  een  woord  in  de  ge- 
lederen gewisseld ,  en  ofschoon  de  voorhoede  uit  de  beste  mannen 
van  het  corps  was  zamengesteld ,  om  op  de  bevolking  van  Beggio 
des  te  gunstiger  indruk  temaken,  hadden  wy  meer  van  bandieten 
dan  van  soldaten*  Behalve  ons  bekend  kostuum,  een  rood  hemd 
en  zonder  rok ,  droegen  w$  in  een  linnen  zak  over  den  eenen  schou- 
der alles  wat  wy  eetbaars  vinden  konden,  en  over  den  anderen  een 
ftesch  of  kalebas  voor  drinkwater,  ais  tegenwigt»  Onze  overige 
plunje  hing  achter  ons  aan  het  geweer,  en  eindigde  gemeenlijk 
in  een  paar  sterke  laarzen ,  terwijl  wij  onze  broekspijpen  tot  aan 
de  knie  hadden  opgestroopt,  om  het  stof  van  den  weg  te  ver- 
mijden ,  aiedaar  onze  gansene  uitrusting ,  alles  behalve  berekend 
om  hooge  gedachten  van  ons  ia  te  boezemen,  4>f  de  lieden  in 
om  belang  te  winnen, 

i/tla  «f  we  galeiboeven  zyn ,  zoo  schuw  *b  *e  ons  aanke- 
ken ,"  «ei  een  mijner  kameraden ,  on  hy  zelf,  de  zoom  uit  eene 
aanzienlijke  familie  in  Lomherdüe ,  was  een  d&t  wildste  figuneu 
uit  den  hoop»  Maar  wij  zonden  spoedig  op  eene  offieieèle  wijs 
loeren  begrepen,  welken  indruk  wjj  op  vreemdelinge*  maakten , 
want  enne  bezending  «it  den  stedelgken  raad  te  Beggio»  die  ons 
te  gemot*  trok,  wend  door  ons  uiteigt  dermate  verschrikt,  dat 
■vi  naauwehjks  een  woord  spreken  kon.  Toen  zjj  eindelijk  woor- 
den nad  ge  velden,  was  nes  om  ons  te  zeggen ,  dat  «r  reed* 
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«ene  afdeeling  Bereagüeri  -onder  feoanando  vim  een  feajoor  «en 
4e  nadere  zijde  tan  Beggio  stond ,  en  dat  er  twee  feanftii&eef  - 
booten  voor  de  kust  lagen,  met  orden  om  de  stad  tot  een  ftnje> 
hoep  ie  sotoieten ,  aoo  sy  Garibaldi  liet  binnenkomen  en  gastvrij 
ontving.  Ik  epoedde  met  deee  boodsehap  tentend  naar  den 
generaal  en  vond  hem  onder  een  kastanjeboom  ritten,  «iet  een 
landkaart  op  de  kween  on  een  komt  brood  in  de  hand.  HQ 
luisterde  bedaard  naar  mqyn  nieuws  en  vroeg  mij  naar  den  naam 
van  den  majoor  der  bersaglieri.  ik  antwoordde  dat  bet  een 
Hongaar  «pas ,  met  name  fiberhardt. 

»Uno  de  noetri  I  «-•■  een  der  omen !"  riep  Garibaldi, meteen 
nadruk  >  dien  ik  voet  het  eerst  btj  hem  opmerkte ;  maar  of  het 
fcg  hem  voeugd  ef  teleurstelling  te  kennen  gaf,  zou  ik  niet  kern» 
nen  teggen*  „Goed ,"  vervolgde  hij  na  een  poosje  owqgens , 
Jals  Beggio  ome  bezoek  afwijst ,  sou  het  niet  beleefd  sjjn ,  -dat 
wij  het  haar  opdringen.    Laat  Nullo  terng  trekken." 

VIL 

ASPBOMONTB. 

Wij  marcheerden  van  twee  turen  des  namiddags  tot  na  ftnisY» 
demacht,  eerst  in  de  rigting  van  San  Lerenzo,  maar  nadat  wfcj 
dan  hoek  van  eene  groote  landhoeve ,  Protoio  genaamd ,  weren 
omgetrokken ,  ging  het  regelregt  naar  Aspjomonte  in  de  bergen. 
Aspromonte  was  welbekend  by  al  de  Garibaldianen  der  eerate 
expeditie ;  zy  hielden  dezen  bergpas  toen  tegen  een  tiendubbele 
overmagt  van  Napolitanen. 

Aspromonte  is  een  soort  van  hellend  vlak  of  rif  tossehen  twee 
bergen,  met  eene  enge  keel  van  voren  en  een  digt  boseb  van  ach- 
teren. Een  digte  stofregen  viel  sedert  het  laatste  uux  een  onsen  siei- 
Lsn  marsen ;  toen  wQ  den  top  bereikten  werd  z$  nog  sterken,  en 
eindelijk  veranderde  ajj  in  eene  «ware  stortbui  Se  generaal  nam 
jyn  intrek  in  een  der  herderehutten  —  de  eenjge  herfaefgfcame 
punten  in  deae  woeste  streek  —  en  ik  bereidde  hem  een  soort 
Tan  bed  van  pynboomtakken ,  waarover  ik  *$n  mantel  spreidde, 

„Een  ruwe  alaapkoetsP"  aeide  hij  glimlachend ,  „maar  wij  sul* 
Ion  te  Bome  wel  betere  vinden."  Ik  wae  vegt  dankbaar  teen 
bij  nuj  aeide ,  dat  ik  dien  nacht  blyven  moest  waar  ik  was.  Hg 
hield  zich  alsof  Inj  mqne  dienst  noodjg  sou  hebben :  moer  ik 
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zag  wel  dat  hq  het  uit  menachlievendheid  deed ,  daar  ik  herig 
hoestte  en  byna  geen  adem  kon  halen,  na  den  afmattenden 
marsen. 

Het  donderde  dien  geheelen  dag  200  vreesseljjk,  dat  velen  van 
ons  niet  anders  dachten  of  het  bombardement  van  Reggio  was 
werkebjk  begonnen ,  en  de  oude  stad  werd  tot  puin  geschoten. 
Twee  der  onzen  die  hunne  nieuwsgierigheid  niet  konden  bedwin- 
gen om  er  getuigen  van  te  zjjn,  gingen  den  berg  af  tot  aan 
St  Stephano,  maar  raakten  voor  hunne  moeite  krijgsgevangen. 

Met  het  aanbreken  van  den  dag  wekte  ons  de  klephoorn ,  maar 
wq  rukten  niet  uit  voor  zes  ure ,  nadat  de  regen  had  opgehou- 
den en  de  zon  luisterrjjk  door  de  wolken  brak.  De  veldontdek- 
kers  bragten  ons  de  tqding,  dat  de  koninklijke  troepen  snel 
voortrukten ,  en  ons  tegen  den  middag  zouden  bereikt  hebben ; 
sommigen  zeiden  dat  op  de  kom  van  den  berg  achter  ons,  de 
zwarte  pluimen  der  bersaglieri  reeds  gezien  waren. 

Garibaldi  trok  zijne  magt  bijeen  op  de  bergvlakte,  waar  wjj 
den  nacht  hadden  doorgebragt;  de  linkervleugel  onder  Menotti, 
de  regter  onder  Corte ,  hij  zelf  in  het  centrum.  Het  was  dui- 
delijk voor  ons  allen  dat  er  gevochten  zou  worden,  en  even 
duidelijk,  dat  wij  in  onze  positie,  op  onze  flanken  gedekt  door 
de  bergen  en  met  eene  diepe  vallei  in  het  front,  eene  tienvou- 
dige magt  konden  weerstaan.  De  toebereidsels  begonnen  langzaam 
genoeg,  maar  werden  met  meer  spoed  vervolgd ,  toen  een  kleine 
troep  bersaglieri  zich  in  de  vallei  vertoonde,  die  naarmate  zy 
voortrukte,  zich  als  tirailleurs  op  onze  flanken  begonnen  te 
verspreiden. 

Toen  Fabricotti  Garibaldi  kwam  zeggen  dat  de  tirailleurs 
naderden,  scheen  hjj  zoo  diep  in  gedachten  verzonken,  dat  hij 
hem  naauweljjks  hoorde. 

„Non  si  puo.  Dat  kan  niet  zijn  of  dat  moet  niet  zyn ,"  her- 
haalde hij  meer  dan  eens  in  zich  zelven.  Daarop  om  Gairoli 
zendende ,  fluisterde  hij  hem  eenige  woorden  in    't  oor. 

„Daar  zyn  ze!  daar  komen  ze!"  riepen  verscheidene  stem- 
men tegelqk ,  en  Garibaldi  zijn  mantel  over  zgne  schouders  wer- 
pende, stapte  haastig  voor  het  front  Op  dit  oogenblik  was 
er  veel  verwarring.  Cairoli ,  zoo  ik  meen ,  wilde  de  bersaglieri 
met  de  bajonet  aantasten.  Menotti  insgehjks  verzekerde ,  dat  hy 
zqne  Picciotti  met  volle  gerustheid  tegenover  de  troepen  durfde 
•tellen,  en  langs  de  geheele  linie  was  er  blijkbaar  groot  verlangen 
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om  den  generaal  te  toonen ,  dat  men  zijner  niet  onwaardig  was. 

Zoodia  Garibaldi  het  front  der  linie  bereikte  en  er  op  om- 
trent twaalf  passen  voor  stond  ,  snelden  srijne  aides-de-camp  naar 
alle  zijden  met  orders,  en  blaasden  de  horens  het  commando: 
„Niet  schieten!"  Niet  zonder  gemor  werd  deze  order  ontvan- 
gen ,  daar  wij  reeds  verscheidene  kogels  der  bersaglieri  boven 
ons  hadden  hooren  fluiten.  De  generaal  intusschen ,  als  ware 
het  niet  genoeg  dat  hy  de  order  door  zyn  staf  had  laten  over- 
brengen ,  riep  de  manschappen  lnide  toe :  „  Niet  schieten !  niet 
schieten !" 

Be  bersaglieri  kwamen  steeds  digter  en  sneller  op ,  en  sche- 
nen ,  hoe  steil  de  heuvel  ook  was ,  te  wedijveren  wie  de  voorste 
zon  zijn ;  eensklaps  bleven  zij  staan  en  nu  hun  vuur  gezamen- 
lijk op  een  punt  rigtende ,  schoten  zij  allen  te  gelijk  naar  de 
plek  waar  Garibaldi  stond.  Hij  had  nog  even  tijd  om  zijne 
waarschuwing  te  herhalen,  met  den  bij  ge  voegden  uitroep  van 
„  viva  ritalia !"  toen  hij  viel.  Ik  heb  sommigen  hooren  ver- 
zekeren dat  hij  nog  een  paar  stappen  deed  eer  hij  viel ;  maar 
ik  geloof  stellig  dat  hy  geen  voet  meer  verzetten  kon  en  neer- 
stortte toen  hij  het  wilde  beproeven. 

Hij  werd  onverwijld  naar  de  „boschetta"  gebragt ,  eu  zag  zich 
weldra  omringd  door  de  meesten  zijner  stafofficieren.  Be  wond 
werd  in  't  eerst  voor  zoo  ernstig  gehouden  ,  dat  een  van  hen 
voorbarig  genoeg  was  om  het  woord  „  amputatie"  uit  te  spreken. 
„Ik  ben  gereed,"  zei  de  generaal,  „doe  wat  gij  noodig  acht, 
en  doe  het  dadelijk."  Terwijl  de  chirurgijns  zamen  raadpleeg- 
den ,  bleef  hij  zijn  sigaar  rooken.  Be  wereld  weet  wat  er  op 
volgde  en  ik  ben  niet  vermetel  genoeg  om  mijn  eenvoudig 
verhaal  te  versterken  of  op  te  sieren ,  met  andere  bijzonderheden , 
dan  die  ik  zelf  gezien  of  gehoord  heb  en  naar  waarheid  ge- 
tuigen kan. 

Ik  hoorde ,  zooals  wij  allen  het  hoorden ,  de  order  om  niet  te 
schieten  ;  ook  hoorde  ik  Menotti ,  toen  hij  zyn  vader  vallen  zag , 
uitroepen:  „Valt  aan!  a  la  baionetta!"  en  de  gansene  linie 
stormde  de  steilte  af ,  tot  de  bajonetten  der  beide  linien  elkan- 
der kruisten.  Op  eens  klonk  nu  de  kreet  van  „viva  ritalia!" 
van  waar  of  door  wien  weet  ik  niet  te  zeggen ,  maar  al  de 
geweren  werden  terstond  opgeheven  en  een  heesch  gejuich  : 
„viva  1'Italia !"  weergalmde  van  beide  kanten. 

„Ontwapent  hen !  ontwapent  hen  !"  werd  thans  van  alle  zyden 
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gehoord,  en  in  de  eerste  oogenblikken  wist  niemand  van  ons 
tot  wien  het  gerigt  was.  Wij  wisten  naauwelyks  dat  er  een 
gevecht  had  plaats  gehad .  zoo  schielijk  was  het  voorbij.  Het 
leed  echter  niet  lang  of  de  zaak  werd  my  duidelijk  —  wy 
waren  allen  krijgsgevangen ,  en  achttien  of  twintig  der  onzen 
waren  ligter  of  zwaarder  gewond. 

Verscheidene  officieren  —  waaronder  ook  Njcptera  —  wisten 
in  de  verwarring  te  ontsnappen  en  na  de  kust  te  hebben  be- 
reikt, naar  Malta  of  Corfu  weg  te  kooien.  Een  paar  oogen- 
blikken voelde  ik  mij  geneigd  hen  te  volgen ,  maar  ik  dacfrt : 
„wat  geef  ik  thans  om  hetgeen  er  van  mij  wordt;  de  beste  van 
ons  allen  ligt  daar  gewond  en  bloedt.  Laat  ons  ten  minste  in 
zijn  lot  deelen ,  al  kan  zijn  roem  de  onze  niet  zyn." 

Ik  werd  met  een  zeer  onoogelijken  troep  picciotti  naar  Beno 
geëscorteerd  en  van  daar  verder  naar  de  zeekust  Wy  kregen 
eene  korst  van  het  grofste  brood  en  een  teug  water,  en  werden 
streng  bewaakt.  Toen  de  arme  jongens  —  want  de  meesten 
waren  niet  meer  dan  knapen  —  poogden  te  zingen,  om  te  toonen 
hoe  moedig  zij  hunne  gevankelykheid  verdroegen ,  werden  zij 
door  een  ruwen  slag  met  den  laadstok  tot  zwijgen  gebragt  en 
hun  gezegd  dat  zij  onder  weg  zelfs  geen  woord  spreken  mogten. 
Wy  passeerden  den  nacht  aan  het  strand ,  zonder  dak  en  zonder 
voedsel.  Be  troepen  bivakkeerden ,  ontstaken  de  vuren ,  haalden 
hunne  veldketels  te  voorschijn,  maar  wy  kregen  niets s  en  zaten 
in  sombere  groepen  zamen  te  fluisteren  tot  wy  in  slaap  raakten. 
Had  ik  myn  rang  en  stand  aan  den  officier  die  ons  bewaakte 
te  kennen  gegeven ,  misschien  zou  hy  my  dan  met  meer  onder- 
scheiding behandeld  hebben  ;  maar  ik  vond  het  al  te  onedel- 
moedig mij  van  myne  arme  kameraden  en  lotgenooten  af  te 
scheiden.  Bovendien  had  ik  in  dezen  tyd  reeds  een  zekere 
mate  van  invloed  by  hen  gekregen. 

Be  akelige ,  eindelooze  marsch  van  dien  dag  zal  my  by  bly  ven 
als  eene  nachtmerrie  zoo  lang  ik  leef.  —  Be  brandende  zon, 
het  zware  zand,  de  roode  stekende  oogen  na  den  motregen  by 
nacht  en  den  feilen  zonneschijn  over  dag ,  de  vermoeijenis  en  de 
dorst ,  dit  alles  zou  buiten  myne  zwaarmoedigheid  reeds  genoeg 
zijn  geweest  om  mijn   toestand  allerjammelykst  te  maken. 

Te  Beggio  zagen  wij  twee  fregatten  voor  anker ;  het  eene 
herkende  ik  als  de  Hertog  van  Genua.  Terwijl  wy  er  op  eene 
rotspunt  naar  stonden  te  kijken ,  roeiden  verscheiden  booten  van 
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-  wal  naar  het  schip,  en  uit  eene  opmerking  van  een  der  officie- 
ren tegen  zyn  kameraad ,  begreep  ik,  dat  Garibaldi  zich  in  een 
der  booten  bevond,  en  gereed  was  om  aan  boord  te  worden 
geheschen.  Ik  had  op  dat  oogenblik  gaarne  voor  duizend  francs 
willen  teekenen ,  als  ik  den  verrekijker  had  kunnen  krijgen  dien 
de  kapitein  in  zyne  hand  had ,  om  onzen  armen  generaal  nog 
eens  voor  de  laatste  maal  te  zie». 

In  deze  oogenblikken  kwam  er  een  jong  officier  in  staf- 
uniform met  drift  naar  ons  toe  en  vroeg :  „  Is  hier  ook  zekere 
prins  ?"  en  hij  noemde  mijn  naam.  Bc  antwoordde  natuurlijk 
van  ja ,  en  hij  verklaarde  mij  dat  Garibaldi  mij  had  opgenomen 
op  de  lijst  der  genen  die  hij  bij  zich  wenschte  te  hebben,  dat  ik 
nardus  haasten  moest,  of  anders  te  laat  zou  komen.  Ik  had  niet 
veel  tyd  noodig  om  afscheid  te  nemen ,  en  liep  op  een  drafje  naar 
eene  boot  die  ik  zag  dat  op  het  punt  was  van  weg  te  roeijen. 
Toen  wy  op  het  dek  van  den  Hertog  kwamen,  hoorden  wij 
echter  dat  er  acht  meer  waren  dan  het  getal  aan  Garibaldi 
toegestaan. 

„ Breng  hen  weder  aan  wal ,"  zei  de  kapitein.  „Ik  kan  ze  hier 
niet  houden  zonder  orders;  of,  neen,"  vervolgde  hy  een  oogen- 
blik later,  „roei  eerst  naar  het  andere  fregat  en  vraag  aan 
generaal  Cialdini  wat  ik  er  mede  doen  moet?" 

De  bode  kwam  spoedig  genoeg  terug  en  fluisterde  iets  tegen 
den  kapitein  ,  die  begon  te  glimlagohen  en  overluid  antwoordde : 

„O  neen ;  ik  wil  ze  bever  behouden ,  dan  dat." 

Tegen  den  volgenden  avond  liepen  wij  in  de  Golf  van  Spezzia 
binnen  en  landden  aan  het  oude  lazaret  Yarignano.  Er  waren 
reed»  een  paar  kamers  voor  Garibaldi  in  gereedheid  gebragt, 
en  wy  werden  in  zijne  nabijheid  ingekwartierd ,  met  eene  keuken 
voor  ons  eigen  gebruik.  Wij  hebben  een  groot ,  niet' zeer  zindelijk 
en  nog  minder  goed  gelucht  vertrek ,  waar  wij  slapen ,  en  eene 
kleinere  kamer  die  op  de  baai  van  La  Grazia  uitziet ,  waar  wij 
eten.  Als  wij  in  deze  kamer  voor  het  venster  zitten ,  kunhen 
wij  den  driedekker  zien  liggen ,  met  zijne  grimmige  vuurmonden 
op  ons  gerigt,  maar  door  een  zonderlingen  zamenloop  draagt 
hy  nog  zijn  ouden  naam  —  „  de  Garibaldi"  —  op  den  achter- 
steven, 't  Is  in  een  hoekje  van  dit  vertrek ,  waar  mijne  lotge- 
nooten  zitten  te  rooken  en  over  hun  lot  te  peinzen ,  dat  ik  deze 
regels  schrijf.  C. 
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AVONTUREN    EN    ONGELUKKEN    VAN    DE 
SENORA    LIBABONA. 

(Uittreksel.) 

1840—1841. 

De  treurige  tooneelen  die  men  lezen  zal,  vielen  toot  in  een 
weinig  bereisd  gedeelte  van  Amerika. 

Dona  Agostina  Palacio  de  Libarona  is  geboren  in  1822 ,  te 
San-Migael  de  Tucuman.  Haar  vader,  don  Santiago  Palacio, 
was  de  zoon  van  den  laatsten  Spaanschen  gouverneur  van  Santa- 
¥6.  Ryk,  welgevormd,  vrjj  om  een  man  te  kiezen  naar  haar 
zin ,  gaf  ze  de  voorkeur  aan  een  adellek  jongman  —  don  José 
Maria  de  Libarona. 

In  1840,  moeder  van  twee  meisjes,  Elisa  en  Lucinde,  ver- 
langde ze  haar  vader  en  moeder  —  alstoen  te  Santiago  del 
Estero  —  een  bezoek  te  brengen.  Haar  man  verzelde  haar, 
met  plan  om  spoedig  terug  te  keeren ;  er  brak  echter  een  oproer 
uit ,   dat  hem  —  zijns   ondanks  —  dwong ,   aldaar  te  blijven. 

Kosas  was  dictator  van  de  Argentynsche  republiek,  toen  in 
veertien  provinciën  verdeeld.  Don  Filippe  Ibara,  gouverneur 
van  de  provincie  de  Santiago  del  Estero,  was  een  onbeschoft 
en  wreed  dwingeland.  In  1840  stond  een  deel  des  legers,  onder 
bevel  van  den  officier  don  Santiago  Herrera,  tegen  hem  op. 
Ibara  nam  de  vlugt  De  inwoners  dwongen  nu  don  José  de 
Libarona  hem  op  te  volgen.  Maar  eenige  dagen  later  kwam 
Ibera  in  triomf,  met  troepen ,  terug.  Zijn  eerste  zorg  was , 
allen  gevangen  te  nemen ,  die  de  acte  hadden  geteekend  zijner 
vervallen-verklaring.  Hier  begint  het  verhaal  van  dona  Agos- 
tina. —  Wty  haasten  ons  haar  het  woord  af  te  staan. 


. . .  •  De  soldaten ,  die  nujn  man  zochten ,  schoten  op  de 
deuren  en  vensters  van  ons  huis.  Mijn  man  was  naar  buiten. 
Ik  kroop  in  een  kelder,  en  vergat  in  mijn  angst,  ik  moet 
het  bekennen,  myn  twee  lievelingen  Elisa  en  Lucinde.  Ik 
hoorde  haar  klagen,  maar  durfde  niet  tot  haar  gaan.  Ik  was 
toen  achttien  jaar. 

Het  wordt  stil.  De  soldaten  zijn  weg.  Een  vriend  komt  mij 
zeggen ,  dat  een  nujjner  broeders  gevat  is.    Daar  komen  andere 
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soldaten.  Ik  heb  Lucinde  aan  de  horst.  Ik  geef  het  kind  aan 
een  meid  en  vlieg  in  den  tuin.  Ik  klim  over  een  muur  en 
schreeuw  om  Lucinde,  die  —  Gode  zy  dank!  onbezeerd  in 
myne  armen  komt  Nu  snel  ik  voort  Ik  kom  aan  het  kon- 
vent  van  Santo-Domingo,  vind  de  deur  open,  vlieg  een  saai 
binnen,  en  —  aanschouw  vier  lijken  op  een  tafel  Ik  kruip 
in  een  hoek,  sidder  over  het  lot  mijner  Elisa,  en  sterf  duizend 
dooden.  Eindelijk  — -  tegen  den  avond  —  vindt  my  een  ken- 
nis ,  die  me  vertelt ,  dat  mijn  zuster  Isabella  is  weggevoerd. 
Ik  breng  een  aüerverschrikkelyksten  nacht  door.  Den  anderen 
morgen  komt  men  mij  zeggen,  dat  zeer  vele  huisvaders  aan 
hoornen  zijn  opgehangen,  onder  deze  ook  mijn  broeder 
Santiago.  Van  myn  man  weet  men  eerst  niets,  later,  dat 
hy  vlugtende  is. 

Lucinde  heeft  de  koorts  van  die  verpestende  lucht  der  vier 
Iqken.  Ik  stuur  om  mijn  moeder.  Er  komt  een  boodschap  — 
dat  myn  man  is  gearresteerd.  Hy  was  verraden  en  aan  Ibara 
overgeleverd. 

Digt  bij  de  poort  van  La  Quinta  bond  men  hem  aan  een 
galg,  en  al  de  soldaten  die  voorbij  trokken,  begroeven  hem 
onder  de  laagste  bespottingen.  Ik  gaf  een  gil  en  verliet 
het  konvent,  waar  ik  Lucinde  achterliet  Ik  kwam  eene  In- 
diaansche  tegen,  die  me  alles  bevestigde  en  nog  daaren- 
boven vertelde  dat  ze  hem  al  zyn  geld ,  zijn  horlogie  en  zyn 
kleèren  hadden  afgenomen,  en  dat  men  hem  een  vinger  had 
willen  afhakken,  omdat  hg  hun  zijn  trouwring  niet  had  willen 
geven. 

Verontwaardigd ,  bedroefd ,  gegriefd ,  schier  krankzinnig,  vlieg 
ik  naar  het  oord  der  marteling  heen.  Helaas  1  ja ,  daar  staat 
de  anders  zoo  mannelijke  don  José  aan  een  paal  gebonden , 
blootshoofds  en  bijna  naakt  Zoodra  hij  mij  ziet ,  wil  hy  de 
armen  naar  my  uitstrekken  ,  maar  kan  niet,  en  als  een  kind 
begint  hy  te  schreyen.  Ik  klem  me  aan  de  galg,  — •  men 
schopt  me.  Ik  wil  hem  met  mijn  schaduw  eenige  verligting 
aanbrengen.  Men  duwt  mij  weg.  Ik  werp  me  op  don  José,— 
een  soldaat  gooit  me  op  den  grond,  en  slaat  me  zoo  hevig, 
dat  ik  myn  arm  gebroken  waande.  Don  José,  niet  in  staat 
mij  te  verdedigen ,  smeekt  me  naar  huis  te  gaan ;  maar  ik  vlieg 
naar  het  huis  van  den  minister  Ibara.  Ik  laat  me  niet  aan- 
dienen ,   maar  dring  binnen.    Hy  hoort  my  koelies  aan ,  zegt 
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dat  hy  er  niets  aan  doen  kan ,  eu  vraagt  ten  stotte :  JSéêl 
je  Jferra  niet?" 

„Helaas !  Ja ,  we  kennen  hem  allen  1"  Toen  stsskte  ifcimijn 
handen  naar  den  nestel  uit. 

Zoo  kwam  ik  t'huis.  M\jn  moeder,  den  dood  van  myn  broeder 
Santiago  vernomen  hebbende,  had  haar  verstand  verloren.  Ik 
kuste  mijne  Eüsa,  weende  en  ging  weer. 

Op  de  plaats  der  smarte  teruggekeerd,  had  men  een  man 
in  een  harden  ossenhuid  genaaid,  en  zoo  vouwde  men  hem  in 
tweeën  en  rolde  hem  heen  en  weer,  tot  groot  genoegen  van 
Harra  en  de  spottende  soldaten.  Eindelijk  plaafato  men  die 
levenden  baal  tusschen  een  paar  staken,  waar  hij  duldelooze 
pjynen  uitstond.  Ik  snel  weer  wieg,  naar  mijn  kinderen,  en 
van  mijn  kinderen  naar  mijn  man;  overal  smart  en  tranen I 

Eenmaal  daags  kreeg  hij  een  weinig  voedsel ,  en  zeggende  dat 
ik  water  bragt,  gelukte  het  mij  hem  een  potje  met  limonade 
te  bezorgen. 

n. 

Eindelijk  werd  het  hoofd  van  den  opstand,  Henera*  gevan- 
gen en  met  sabelslagen  voortgedreven.  Het  is  niet  te  beaefanj» 
ven,  wat  martelingen  men  hem  aandeed,  in  en  buiten  een 
harde  koehuid,  de  straf  van  de  rtbobcdo  gekeetea.  Sent 
drong  men  zijn  hoofd  tusschen  z$n  beenen  door,  dat  men 
met  een  riem  vast  bond.  Toen  werd  hy  in  de  huid  gerold, 
terwijl  soldaten  op  dat  pak  gingen  zitten.  Daarop  bond  men 
een  touw  om  het  pak,  om  Herrera,  dat  vastgemaakt  werd 
aan  den  staart  van  een  paard  en  zoo  door  de  strafan.  werd  ge- 
sleurd. O,  wanneer  en  waar  heeft  hy  den  jongsten  snik  ge- 
geven ? 

Acht  dagen  later  kwamen  eenigen  vry ,  de  anderen  moesten 
naar  een  soort  van  Siberië.  Over  don  José's  lot  bleef  ik  steeds 
in  het  onzekojre.    Waarschijnlijk  zou  men  hem  zich  tegen  lansen 

laten  doodloopen Neenl  —  eensklaps  is  hij  weg.  Waarheen? 

Is  hij  ter  dood  gebragt?  Is  hij  gebannen?  God,  waar,  waar? 
Eindelijk  krijgt  mijn  broeder  een  strookje  papier,  waarop  dom 
José  gekrabbeld  heeft :  „Laat  Agöstina  niet  konen.  Zend  kleu- 
ren.    Ik  ben  naakt." 

Voor  veel  geld  bezorgt  een  man  een  en  ander.  Teruggekeerd 
vertelt  hij  ons  -.  dat  don  José  op  een  paard  wordt  weggeleid;  vam 
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t$4  tot  tQé  wordt  er  halt  gehouden ;  dan  bindt  men  hem  aan 
een  boow,  en  zegt:  „Wart  wil  je  nu  het  liefst:  gewurgd  worden 
of  door  fensen  sterven?" 

Harra  had  bevolen ,  dat  men  hem  zoo  duizend  dooden  moest 
laten  sterven,  hem  én  zijn  medgezel  —  een  rgk  man  —  Dnzaga. 
Toen  ik  dat  gehoord  had,  sloot  ik  me  op  in  mgn  kamer, 
en  vroeg  ik  aan  God  wat  ik  dóen  moest?  —  Ik  wil  vertrek- 
ken. Mijn  familie  keurt  dit  geheel  af.  Er  komt  een  detache- 
ment van  Buaaos-Ayres.  Ik  vlieg  naar  den  kommandant,  en 
smeek  gebade.  Het  antwoord  is :  „dit  is  voor  Harra.  Hg  leest 
in  dit  briefje  dat  hg  uw  man  fusüeren  moet,  als  lig  schul- 
dig is.» 

Later  kwam  de  hoogste  chef  der  republiek  — -  don  Manoel 
Bosas,  van  wien  ik  een  audiëntie  verkreeg,  maar  die  niet  be- 
grepen kon:  „waarom  een  zoo  beminnelijke  vrouw  zóó  lamen- 
teerde, en  ach  niet  liever  geheel  onder  zijn  bescherming  stelde." 
Mgn  afschuw  was  voldoende,  om  ook  van  hem  een  vyand  te 
maken.     Ik  hoorde  niets  meer  van  hem. 

Nog  bleef  me  een  middel  over.  Zwaar,  zwaar  was  het  voor 
mij,  me  neder  te  werpen  aan  de  voeten  van  een  monster  als 
Harra;  maar . . .  ook  het  zwaarste  viel  me  ligt,  als  ik  dacht  aan 
don  José.  Mijn  familie  bespotte  het  idee.  Ik  ging.  Harra  zou 
uitrijden  en  zat  reeds  te  paard. 

„Weg,  weg  met  die  vrouw!"  riep  mj  uit,  „haar  man  is  goed 
bezorgd,  en  rij  is  immers  vrij!" 

Ik  greep  den  teugel.  „Voort  met  dat  wijf!"  roept  hg  uit. 
Men  sleurt  mij  weg.  Ik  kan  niet  meer.  Het  was  dus  zeker , 
dat  ik  niets  meer  te  hopen  had,  zoolang  dat  monster  leefde. 

m. 

Nu  had  ik  slechts  één  doel  —  leven  en  lqden  met  mgn  man. 
Zga  antwoorden  echter  waten  steeds :  „een  jonge  vrouw  kan  't 
hier  niet  uithouden,  en  lgdt  dubbele  smarten,  behalve  die  van 
honger  en  dorst  Gg  zgt  daarenboven  noodig  bij  onze  dochtertjes." 

Ik  echter  hield  vol,  en  vroeg  verlof  aan  Harra. 

Ziehier  het  antwoord:  „de  zottin  kan  gaan,  en  de  wilde 
beesten  mogen  haar  verscheuren  1" 

Eüaa  bleef  tfbuis,  Lucinde  nam  ik  meê.  Met  een  verscheurd 
hart  ving  ik  die  bange  reize  aan.  Ik  kwam  te  Matara,  en  lic* 
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hic  tot  den  kommandant  Fierro  breiigrn.  Hier  weid  ik  vaa 
broeder  en  kind  gescheiden.  Een  bode  moest  eerst  aan  Ibara 
gaan  Tragen  of  ik  permissie  had,  naar  mijn  man  te  gaan. 
Eenige  dagen  later  kwam  deze,  met  een  toestemmend  antwoord, 
terug.  Er  verzette  zich  niets  meer  tegen  mijn  voorgenomen  togt 


IV. 


Don  José  was  verbaasd,  toen  hy  me  zag  en  weende  van 
vreugde.  Hij  begreep  ,  gevoelde ,  terstond  mqne  liefde !  Ik  was 
zoo  af ,  dat  ik  niet  spreken  kon.  Alles  was  daar  slecht  en 
akelig.  Arm ,  arm  klein  kind !  Don  José  smeekte  me :  nu  weer 
naar  mijn  familie  terug  te  keeren,  zeggende:  dat  het  zien  van 
mjj  en  ons  klein ,  lief  kind ,  hem  de  grootste  marteling  onder 
alles   was. 

Geen  woorden ,  gebeden  of  tranen  konden  me  daartoe  bewegen. 

Acht  dagen  later  kwam  het  gerucht,  dat  de  Indianen  ons 
zouden  «aanvallen. 

„O  God!"  riep  mijn  man,  „was  ik  nu  alleen,  dan  kon  ik 
nog  vlugten." 

Daarom  ging  ik  terug,  maar  met  het  heilig  voornemen,  om 
hem  toch  niet  alleen  te  laten,  en  spoedig  weder  zijn  eenzaam- 
heid te  deelen. 

De  Indianen  verschenen  echter  niet.  Ibarra,  die  zeker  vond 
dat  de  ongelukkigen  het  nog  veel  te  goed  hadden ,  beval  dat 
men  ze  verder  op  moest  jagen ,  zeer  in  de  nabijheid  der  In- 
dianen ,  digt  bij  de  Chago ,  waar  allerlei  gedierte  aast  op  men- 
schenbloed.  Het  verblijf  was  zoo  ellendig,  dat  don  José  in  de 
grootste  wanhoop  verviel.  Nu  begon  hij  aan  ontvlugten  te 
denken  en  schreef  mij  een  briefje :  „  of  ik  hem  verzeilen  wou." 
Ik  zag  mijn  twee  lievelingen  aan,  maar  aarzelde  geen  oogen- 
blik.  Ik  antwoordde :  „  dat  ik  met  hem  wou  leven  en  sterven , 
en  dat  zijn  twijfel  me  gegriefd  had."  Ik  kreeg  geen  antwoord, 
maar  vernam ,  bij  een  familie ,  die  ook  bannelingen  betreurde , 
dat  don  José  in  tranen  was  uitgebarsten ,  en  had  uitgeroepen : 
„het  zou  schande  zijn  dien  sterken  wil  en  zooveel  teederheid 
aan  een  wissen  dood  prijs  te  geven."  Daarop  was  ky  somber 
en  stil  en  zwaar  ziek  geworden.  Ik  kon  de  onzekerheid  niet 
langer  verdragen ,  en  vertrok  ondanks  de  beden  mijner  fa- 
milie.    Door    een    woestijn  heen  bereikte   ik  Matara.  Ik  kwam 
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de  hut  van  myn  man  binnen ,  met  geopende  armen.  Don  José 
keek  my  strak  en  onverschillig  aan.  Ik  zie  hem  in  de  oogen. 
O,  myn  Godl  hg  is  krankzinnig  l  —  —  — 

Ik  spreek  woorden  van  teederheid.  Hij  geeft  me  de  zotste 
antwoorden.  Bat  ik  dien  oogenblik  overleefd  heb ,  is  wel  in 
waarheid  een  wonder.  Unzaga  —  zijn  ongelukkige  lijdensge- 
noot  —  vertelde  me  dat  de  krankzinnigheid  met  een  Koorts 
was  begonnen.  Ik  wist  niet  wat  te  doen.  Thans  nog  eens 
genade  smeeken  P    Maar  .  .  .  dan   moest  ik  immers  mijn  man 

verlaten ! Neen.    Eens  bragt  ik  hem  naar  een  water  — 

om  te  baden ,  toen  eene  vrouw  ons  ontmoette ,  die  zei :  dat  de 
Indianen  in  aantogt  waren.  We  moesten  dus  vlugten.  Voor 
veel  geld  kreeg  ik  een  paard.  Ik  plaats  er  myn  man  op.  Un- 
zaga was  te  ziek  om  mee  te  gaan. 

Toen  de  nacht  viel,  deed  ik  mijn  man  afstijgen.  Ik  ging 
naast  hem  zitten,  om  wat  te  slapen.  Hy  leed  allerverschrik- 
kelijkst 

Men  kwam  ons  des  anderen  daags  zeggen:  dat  er  niets  meer 
te  vreezen  was  van  de  Indianen ;  en  —  we  keerden  naar  onze 
hut  terug. 

Steeds  zond  ik  om  geneesheeren.  Ze  lieten  me  echter  weten , 
dat  slechts  baden  helpen  kon.  Zoodra  ik  een  geschikte  badplaats 
gevonden  had,  kwam  er  order  van  Ibarra  —  dat  we  verder 
moesten.  We  werden  —  als  beesten  —  naar  een  plaats  gedre- 
ven, alwaar  volstrekt  geen  water  was.  Vier  mijlen  verder  was 
het  te  vinden.  Gebrand  door  de  zon  en  gebeten  door  allerlei 
ongedierte ,  ging  ik  het  dagelijks  halen. 

Wreedste  onder  de  wreede  menschen!  Onmenschelyke  en 
ellendige  Ibarra  1  gelooft  ge  dan  in  ernst ,  dat  de  hemel  al  dat 
lijden  niet  gezien  en  gelegd  heeft  in  de  schaal  uwer  ver- 
antwoording? 

V. 

Telkens  als  ik  nujjn  man  aan  't  baden  wou  hebben,  sloeg 
en  schold  hij  mij.  Ik  had  geen  anderen  troost,  dan  nujjn 
tranen  en  mijne  gebeden  aan  God.  Be  soldaten  kwamen  myn 
man  gedurig  bevelen  geven ,  die  hij  toch  niet  ten  uitvoer  bren- 
gen kon;  dat  deden  ze,  om  my  geld  af  te  troggelen. 

Ik  liet  een    een  betere  hut  bouwen;  er  kwam  terstond  be- 
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vel ,  dat  wy  verder  op  moesten  ,  en  —  nu  worden  we  ohddr 
een*  boom  alleengelaten  —  zonder  iet».  Veertien  degen  s$a 
we  daar  gebleven.  Door  middel  van  geld,  kréég  ik  nu  wcêfr 
een  hutje  gebouwd.  Gedurig  kwamen  er  brieven  vtn  mjjn 
eudton  die  mg,  om  mync  twee  lievelingen,  welke  op  die  w^jze  spot» 
dig  weesen  zouden  rijn,  bezwoeren  terug  te  keeren.  Bc  eéhtertoMi 
don  José  niet  aato  s^jti  ellendig  lot  overlaten ,  hoeWei  ik  het 
zw*ar  te  vwlturen  had. 

V<an  tyd  tot  tijd  werd  hij  razend  ,  en  trok  hy  ttty  de  ha- 
ren uit  het  hoofd ,  en  sloeg  hij  me  erbarmelijk. 

Duar  kwam  weer  een  berigt  ,>dat  de  Indianen  naderden. 
Unzaga,  hoewel  dood  zwak,  hielp  me  m^jn  man  naar  hei 
boseh  te  dragen.  H$  sloeg  mè  toen  zoo  verschrikkelijk^  — *  o , 
ik  zeg  hier  de  waarheid  en  niets  dan  de  waarheid !  dat  ik 
aan  zelfmoord  begon  te  denken. 

Bei  nachts  kwamen  de  Indianen ,  die  onze  hut  verbrandden 
en  verscheidene  personen  doodden.  In  ernst ,  een  wonder , 
dat  ze  etts  niet  vonden ,  want  soms  schreeuwde  don  José  vreese- 
l§k.  Gelukkig ,  dat  zij  zelve  zooveel  rumoer  maakten.  Twin- 
tig dagen  en  nachten  bleven  we  nu  onder  den  blooten  hemd. 
Toen  werden  we  weer  verder  op  gejaagd,  en  blootgesteld  aan 
de  aanvallen  der  Indianen  df  Jaguaren. 

Toen  kwam  een  ontzettende  aguacero  (een  regen)  waarvan 
men  zich  elders  geen  denkbeeld  maken  kan.  Onze  toestand  is 
niet  te  beschrijven ! 

VI. 

Nergens  was  voedsel  te  vinden.  Van  mijn  familie  onving 
ik  geen  berigt,  geen  onderstand  meer.  Het  geweer  van  myn 
man ,  waarmee  Unzaga  nog  wel  eens  wat  schoot ,  werd  ons  af- 
genomen. Men  beloofde  mij  alles,  wanneer  ik  don  José  ver- 
laten won,  die  dan  natuurlijk  van  den  honger  zou  sterven. 
Mijn  wil  was  onverzettelijk,  en  ik  antwoordde,  dat  ik  zou  we- 
ten te  sterven  met  den  ongelukkigen  banneling.  Op  een  mor- 
gen werd  mijn  man  op  een  baar  vervoerd.  De  soldaten  schok- 
ten hem  gedurig  en  toen  ik  er  wat  van  zei,  schopte  men  mq.  We 
kwamen  nu  aan  een  oord ,  waar  het  volmaakt  woest  was,  en  waar 
men  zelfs  met  het  grofste  geld  niets  zou  kunnen  krjjgen.  Pon 
José  kent  me  niet  meer ,  —  is  wild ,  slaat  me  ....  het  ver- 
wondert me,  dat  hij  me  niet  gedood  heeft 
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Maar  .  •  .  er  moest  gegeten  worden.  Ik  had  immers  een 
kind  aan  de  borst  1  Ik  verhuurde  me  als  min  bq  eene  Indi- 
sansche,  die  me  hard  behandelde.  Door  haar  huis  kwam  ik 
in  aanraking  met  anderen ,  die  me  naaiwerk  gaven.  Voor  eten 
wa»  nu  gezorgd ,  maar  het  water  was  brak.  Ik  maakte  ook 
bloemen  en  andere  snuisterden  ,  die  de  bewoners  bewonder* 
den  en  met  meel  betaalden.  Me  echter  helpen  aan  het  bou- 
wen van  een  hut  ?  —  dat  kan  ik  niet  gedaan  krggen ;  waarom 
ik  er  zelf  een  maakte  van  twee  nabij  elkander  staande  boomen, 
met  takken  en  bladeren  toegedekt.  Be  jaguaren  waren  óükwQis 
digt  by  ons ,  en  men  had  mij  gezegd ,  hoe  fel  die  tygers  op 
menschenbloed  waren,  waarom  ik  hevig  schrikte,  toen  ik  er 
's  nachts  een  de  hut  zag  voorbijgaan.  Den  volgenden  dag 
verscheurde  deze  een  klein  kind ,  welks  vader  hem  met  een  lans 
doodde ;  de  moeder  zelve  vertelde  het  mg. 

VIL 

Wat  moest  het  eind  worden  ?  O ,  waarom  wist  don  José 
niet  eens,  hoe  ik  hem  trouwe  hield  en  beminde!  Er  kwam 
een  vreesel^ke  droogte.  Geen  drup  waters  in  den  ganschen 
omtrek  meer.  Ik  rolde  me  's  morgens  over  den  grond  heen  tot 
eenige  verfrissching.  Vier  maanden  lang  droeg  ik  nu  dezelfde 
kleeren.  Er  was  geen  zeep ;  ik  had  me  —  'k  schaam  het  me 
haast!  —  niet  gewasschen.  Nu  viel  mij  het  vleeseh  op  vele 
plaatsen  van  het  ligchaam  af.  Van  verhuizen  of  verjagen 
scheen  geen  sprake  meer.  Ik  ging  daarom  een  soort  van  moes- 
tuin aanleggen,  dien  de  soldaten  echter  telkens  weer  verwoest- 
ten.   Zij  zeiden ,  dat  Ibarra  het  zoo  bevolen  had. 

Eindelijk  kwam  het  berigt ,  dat  we  nog  verder  moesten  en 
wel  naar  een  oord,  waar  men  den  Indiaan  niet  pntvlugten 
kon,  en  waar  het  nog  onvruchtbaarder  was.  Hier  vernam  ik, 
dat  myn  broeder  me  had  willen  opzoeken,  maar  dat  Harrahet 
verboden  had. 

Eens  dat  ik  water  zocht,  vond  ik  een  bloedend  hoofd  van 
een  man  dien  ik  kende  en  daarnaast  zijn  eenig  kind  met 
lansen  doorboord.  O,  wat  sidderde  ik  voor  die  bloeddorstige 
Indianen !  Toen  dacht  ik  wel  eens  over  terugkeeren  naar  nüjn 
familie,  maar,,,  vol  verontwaardiging  wierp  ik  die  booze  ge- 
dachte weer  van  me,  als  ik  don  José  zag,  wiens  uiteinde 
met  rassche  schreden  scheen  te  naderen. 
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vin. 

Wat  zal  ik  er  nog  by voegen  ?  De  klagten  van  een  ongelukkige 
zyn  eentoonig. 

Den  Uden  February ,  's  middags  om  2  uur,  werd  don  José 
woest  en  viel  in  stuipen.  Ik  was  alleen ,  en  gilde  als  een 
kind  om  zyne  moeder.  Ik  verloor  eindelijk  myn  bewustzijn. 
Toen 'ik  by  kwam  lag  don  José's  lyk,  als  ijs  zoo  koud,  half 
op  my.  O ,  waarom  ben  ik  toen  niet  met  hem  gestorven !  Een 
jaar  te  voren  lachte  de  heele  wereld  me  nog  toe! 

Nu  moest  ik  aan  begraven  denken.  Met  groote  moeite  kreeg 
ik  een  kar  en  een  paard.  Maar...  toen  we  het  lyk  opligtten, 
vielen  de  ledematen  van  elkander.  We  begroeven  hem  daarom 
bij  de  hut ,  en  ik  plaatste  een  teeken ,  om  deze  rustplaats  later 
te  kunnen  terug  vinden. 

Nu  verscheurde  me  Unzaga's  klagt :  „Wat  moet  er  nu  van  mij 
worden  ?"    Arme  man !    Wat  kon  ik  voor  hem  doen  ? 

Ik  nam  de  terugreize  aan,  en  bragt  vier  dagen  en  nachten 
slapeloos  door.  Eindelijk  stond  ik  voor  ons  huis  te  Santiago. 
Een  mijner  zusters,  Eulogia,  riep  uit:  „Daar  is  Agostinel  Li- 
barona  is  dood !"  En  ik  schreeuwde :  „Myn  kinderen  1  mijn 
kinderen !"  Wat  ik  gevoelde  toen  ze  in  mijn  armen  lagen ,  dat 
weten  de  engelen. 

Doctor  Monge  was  ten  onzent,  en  liet  me  terstond  naar  bed 
brengen.  Ik  kreeg  een  zware  ziekte,  maar  herstelde.  We  ver- 
kochten nu  te  Santiago  alles,  en  keerden  naar  Tucuman  terug. 

En  TJnzaga?  De  man  had  geen  raad  meer  geweten,  was 
gevlugt ,  had  zich  aan  Ibarra's  voeten  geworpen ...  het  mon- 
ster had  hem,  door  vier  soldaten,  met  lansen  laten  doodsteken. 

Na  twaalf  jaren  van  vergeefsch  smeeken  ,  kreeg  ik  verlof  don 
José's  gebeente  naar  Salta  te  mogen  vervoeren,  waar  ik  hem 
een  gedenkteeken  heb  opgerigt. 

Na  den  dood  van  Ibarra  (1847) ,  heeft  zijn  neef,  generaal 
Antonio  Taboada,  de  plaats  van  don  José's  martelingen  en 
jongsten  snik  willen  zien ,  en  er  een  groot  kruis  geplant  met 
deze  inscriptie : 

Hulde  van  ds  vriendschap  aan  een  martelaar 
der  dwingelandij. 

Vele  Fransche  reizigers  hebben  in  de  laatste  jaren  dona 
Agostina  gezien.     Een  hunner,  M.  Benjamin,   Foucel  heeft  met 
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zeer   groote   moeite    dit    uittreksel  van    haar    gekregen.     Zyn 
reisgenoot ,  doctor  Martin  de  Moussy ,  schrift  daarvan : 

Al  wat  mevr.  Libarona  heeft  opgeteekend ,  komt  stipt  met  de 
waarheid  overeen.  In  Augustus  1857  heb  ik  het  geluk  gehad, 
die  heldin  van  echtelijke  trouw  te  Salto  te  ontmoeten.  Benige 
maanden  later  heb  ik  te  Tucuman ,  en  te  Santiago  del  EsteYo , 
door  vele  ooggetuigen  al  deze  bijzonderheden  hooren  bevestigen. 
Deze  vreeselyke  geschiedenis  is  daar  algemeen  bekend,  en  de 
bewoners  zqn  er  fier  op  zulk  eene  heldhaftige  landgenoot 

Dona  Agostina*Palacio  de  Libarona,  heeft  den  middelbaren 
leeftgd  te  naauwernood  bereikt  In  1841  was  ze  pas  19  jaar. 
Thans  leeft  ze  in  den  schoot  der  haren ,  door  het  algemeen  ver* 
eerd  en  bewonderd ,  en  wordt  ze  ten  deele  beloond  voor  al  het 
tijden  harer  jeugd. 

„Parijs,  Mei  1861. 

(Is  geteekend.) 
-«  Martin  de  Moussy." 

.  . rC -~    - 

IETS  OVER  D.  P.  STBAUSS. 

Het  is  ruim  een  vierde  eener  eeuw  geleden ,  dat  zeker  geleerd 
theologisch  werk  eene  groote  gemoedsbeweging  zoowel  in  de 
godgeleerde  wereld ,  als  onder  de  leden  der  Christelijke  gemeen- 
ten te  weegbragt. 

Met  het  oog  op  den  strijd  van  den  tegenwoordige*»  tqd ,  op 
godsdienstig  gebied ,  zal  het  den  lezers  der  Vaderlcmdêcke  Letter- 
oefeningen ,  vermoedetijk ,  welkom  zyn ,  iets  meer  van  de  lot- 
gevallen en  de  handelingen  van  een  man  te  vernemen,  wiens 
naam  tot  de  kerkelijke  geschiedenis  behoort ,  en  die ,  welligt 
onbewust  van  de  gevolgen,  welke  de  voortbrengselen  qjns 
geestes  en  zqner  geleerdheid  hebben  zouden ,  aanleiding  gegeven 
heeft ,  dat  beroemde  theglogen  de  diamantenrots  hebben  kunnen 
aanwijzen,  waarop  de  Christelijke  godsdienst  onwankelbaar  ge- 
vestigd is  en  blijft. 

Het  navolgende  is ,  hoofdzakelijk  ,  eene  vrije  vertaling  uit 
een  beroemd  hoogduitsch  tijdschrift: 

David  Friedrich  Strauss,  de  schrijver  van  „het  Leven  van 
Jezus"  is  geboren  te  Ludwigsburg  in  Wurtemberg,  den  $7sten 
Januarij  1808.  Nadat  hij  op  de  school  zyner  geboorteplaats 
het  voorbereidend   onderwas  genoten  had,   werd  hij,   in  1821 
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in  het  theologische  seminarium  te  Blaubeurn,  en,  in  1825,  in 
het  godgeleerd  gesticht  te  Tubingen ,  als  leerling  opgenomen. 
Na  dat  hjj  zijne  studiën  voltaagt  had,  werd  Stmnss  eerst 
hulpprediker  by  een  dorps-geeséekjke,  en  in  1881  leeraar  op 
het  seminarium  te  liaulbrun.  In  November  1831  reisde  hg 
naar  Berhjn,  waar  hij  gedurende  den  winter,  inzonderheid 
ScUeiamiaehar's  lessen  hoorde, 

In  Mei  1832  werd  hy  leeraar  aan  het  Evangelisch-theolo* 
gisch  semewarium  te  Tubingen,  alwaar  hij  ook  aan  de  hooge- 
sehool  wjjsgeerige  voorlezingen  over  Hegelsch*  grondstellingen  , 
met  by val »  hield.  Zijn  naam  bleef  echter  tot  op  het  versche- 
nen vaa  aqn  hoofdwerk  in  Dnitschland  onbekend.  In  tijdschriften 
had  hjj  bereids  reeensiên  en  kleine  opstellen  geleverd,  welke 
echter  geene  bijzondere  aandacht  bij  de  geleerde  wereld  ten 
gevolge  had. 

Eindehjk  verscheen  zyn  hoofdwerk ,  op  't  welk  zijne  vrienden 
reeds  vooraf  de  opmerkzaamheid  des  geleerden  publieks  hadden 
trachten  te  vestigen ,  namelijk :  „Het  Leven  van  Jefflis  kritiesch 
bewerkt."  2  deelen  Tubingen,  1885  ,  2de  druk  1837  ,  3de 
druk  1839. 

Bit  werk  was  eigenhjk  voor  geleerde  theologen  geschreven , 
en  volstrekt  niet  voor  oningewqden  in  het  vak,  veel  minder  voor 
het  volk.  Ofschoon  zyn  inhoud  van  dien  aard  was,  dat  het 
de  grootst  mogelijke  opmerkzaamheid  der  godgeleerden  moest 
ten  gevolge,  hebben ,  zoo  is  toch  moeyelijk  te  verklaren ,  welke 
de  raden  zy ,  waarom  dit  geschrift  met  zulk  eene  groote  snel- 
heid onder  de  beschaafde  leden  der  gemeenten  verspreid ,  ja  zelfs 
in  leesbibliotheken  aangetroffen  werd  ;  zoo  dat  zelfs  de  aandacht 
van  het  volk  er  op  gevestigd  werd. 

Immers  de  inhoud  van  Bauer's  Hebreeuwsche  Mythologie , 
zoowel  als  de  natuurlijke  geschiedenis  des  grooten  profeten  van 
Nasareth  waren  schier  bij  het  beschaafd  publiek  onbekend  ge- 
bleven ;  alleen  de  godgeleerden ,  hadden  in  der  tyd  er  kennis 
mede  gemaakt. 

Het  waren  dan  ook  meer  bijzondere ,  ja  zelfs  toevallige  om- 
standigheden ,  die  dit  geschrift  zoo  veel  ingang  bij  de  ongelet- 
terden deed  vinden. 

Strauss'  ontslag  als  leeraar  ,  genoegzaam  gelijktijdig  met  het 
verschenen  van  genoemd  werk ;  de  luide  aanklagt ,  die  in  de 
Heidelbergache   Evangelische    KirckenzeUwtg    en   in  dagbladen, 
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door  het  volk  veel  gelezen,  tegen  Strauss  opging;  de  groote 
menigte  tegenstanders,  die  in  recensiën  en  bgzondese  geschuif* 
ten,  zelfs  in  spotschriften  tegen  hem  te  velde  togen;  de  poging, 
om  te  bewerken,  dat  het  geschrift  in  het  openbaar  van  hoogs? 
han.4  verbpden  wierde;  de  beroeping  des  schryvers  als  hoog? 
leeraar,  aan  de  universiteit  te  Zürich,  en  de  daarover  ontstane 
oproerige  bewegingen;  dit  alles  te  samen,  droeg  wezenlek  daartoe 
bjj,  dat  dit  werk  de  algemeene  aandacht  tot  zich  trok,  aoo 
zelfs,  dat  het  buitenland  zich  met  zyn  inhoud  bekend  «i»*fr<* 

Het  hoofdwerk  van  Strauss  werd  in  de  fraieche  taal  omge- 
zet, en  de  boekhandelaar  Bolt  te  Grottingen  kondigde  ar  een* 
nederduitsche  vertaling  van  aan,  die  echter  achterwege  bleef  j 
aangezien  de  hoogleeraar  Hofstede  de  Groot  en  de  vereenigde 
boekhandel  zich  er  tegen  verklaarden.  Het  Haagsehe  genootr 
schap  ter  verdediging  der  Christelijke  godsdienst,  loofde  in  dep 
jare  1836  een'  prijs  uit  voor  de  beste  wederlegging  van  Strauae' 
geschrift;  hiervan  is  echter  tot  heden  toe  het  resultaat  onbekend 
gebleven. 

Het  werk  van  Strauss  is  eigenlek  geen  lenen,  van  Jezus :  want 
het  houdt  zich  volstrekt  niet  op  met  eene  verklaring  der  hoofd- 
zaak in  een  leven  van  Jezus,  te  weten :  de  beschrijving  van 
deszelft  karakter  en  de  aanwijzing  hoe  Jezus  Christus  zulk  eene 
groote  werking  op  zijne  tijdgenooten  heeft  kunnen  te  weeg  bren- 
gen; maar  wel  is  het  eene  beoordeeling  (kritiek)  der  nieuwtes- 
tamentische verhalen  van  datgene.*  wat  Jezus  gedaan,  en  wat 
met  Hem  voorgevallen  is. 

Al  het  geschiedkundige  nu,  wat  het  Nieuwe  Testament  vaa 
Jezus  verhaalt,  beschouwt  Strauss»  op  eenige  uitzonderingen 
na,  als  mythe.  (De  geboorte  van  Jezus  uit  Jozef  en  Maria  en 
zijn  kruisdood  erkent  hij  als  feiten.)  Onder  mythe,  (wel  te 
onderscheiden  van  het  begrip  fabel)  verstaat  Strauss  eene  ver* 
dichting,  waardoor  eene  religieuse  idee,  eene  geschiedkundige 
inkleeding  bekomt;  geenszins  om  bedrog  te  plegen,  maar  wel 
omdat  men  gelooft,  de  idee  moet  ontwijfelbaar  zoodanig  een 
historisehen  vorm  gehad  hebben. 

Nu  is,  volgens  Strauss,  in  de  Christelijk  gemeenten  der  eerste 
twee  eeuwen  na  Christus  geboorte,  een  begrip  van  den  Messias 
uit  het  Oude  Testament  en  de  joodsche  verwachtingen  ontstaat, 
algemeen  verbreid  geworden,  naar  hetwelk  een  beeld  van  den 
oorsprong,  de  daden  en  de  lotgevallen  van  den  Messias  in  alk 
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doelen  geteekend  geworden  zy.  Dewyl  men  nu  Jezus  Tan  Na- 
zareth  voor  den  Messias  gehouden  heeft,  zoo  hebben  ook  de 
Christenen,  volgens  Strauss,  de  vaste  overtuiging  gehad,  dat  zich 
alles,  wat  hun  Messiasbeeld  bevat,  ook  zóó  met  Christus  voor- 
gevallen moet  zyn,  en  door  Hem  verrigt  heeft  moeten  worden. 
Men  heeft  daarom  ;Jezus'  geschiedenis  uit  het  Messiasbegrip 
zamengesteld,  en  er  een  dichterlijk  verhaal  van  gevormd,  in 
het  eenvoudig,  onschuldig  geloof,  dat  dit  alles  werkelijk  zoo 
geschied  was. 

Strauss  gaat  nu  op  de  volgende  wyze  te  werk.  Hy  neemt  by 
ieder  Evangelisch  verhaal  de  proef,  of  het  letterlek  historische 
waarheid  zyn  kunne.  Voldoet  die  proef,  naar  zyne  meening 
niet,  dan  onderzocht  hij,  of  het  wonder  op  eene  natuurlijke 
wyze  kunne  verklaard  worden.  Zoo  hy  hiervoor  geene  voldoende 
oplossing  kan  vinden,  dan  spoort  hij  na  of  het  Messias  begrip 
ook  aanleiding  kan  gegeven  hebben  tot  de  verdichting,  welke 
hy  mythe  noemt  Datgene,  wat  de  oud-geloovigen  bij  dit  on- 
derzoek het  meest  kwetste,  was  de  scherpzinnigheid  en  de  naauw- 
gezetheid,  met  welke  Strauss  trachtte  aan  te  toonen,  dat  de 
meeste  verhalen  geene  letterlijke  historische  waarheid  bevatten 
kunnen.  By  deze  handelwijze  heeft  Strauss  van  den  historischen 
Christus,  voor  wien  de  Kerk  Hem  houdt,  niets  anders  overge- 
laten, dan  een'  joodschen  leeraar  (rabbi)  Jezus  uitGallilea,  die 
gelyk  anderen  door  Johannes  den  dooper  gedoopt  geworden  is, 
vastelyk  geloovende  Jezus  is  de  beloofde  Messias,  die  als  een 
wys  leeraar  veel  bijval  gevonden  heeft,  doch  zich  den  haat  der 
Schriftgeleerden  en  Phariseërs  op  den  hals  gehaald  hebbende , 
door  dezen  aan  een  kruis  gehecht  eu  den  marteldood  gestorven 
is.  Al  het  overige  houdt  Strauss  mythe  te  zijn,  en  het  geloof 
der  discipelen  aan  de  opstanding  van  Christus  verklaart  hij, 
ontstaan  te  zyn  door  eene  verschijning,  gezocht  visioen,  welke 
zy  voor  den  herlevenden  Christus  gehouden  hebben. 

Aan  het  slot  van  zyn  werk  poogde  Strauss  den  historischen 
Christus,  dien  hy  gedood  had,  krachtens  de  Hegelsche  philo- 
sophie  weder  te  doen  herleven,  en  de  Kerk  voor  dien  feitelyk 
bestaan  hebbenden  Christus,  het  schijnbaar  logisch  noodzakelyk 
begrip  van  den  Godmensen  der  Hegelsche  school  schadeloos  te 
stellen.  Het  is  voorzeker  ontwyfelbaar,  dat  de  poging/  de  ge- 
schiedenis van  Jezus  in  een  mythen  vorm,  naar  het  in  de  ge- 
meente levend  Messiasbeeld  te  kleeden,  zijne  naaste  aanleiding 
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in  de  wijsbegeerte  van  Hegel  gehad  geeft  Geljjk  de  Hegelia- 
nen voorgeven ,  dat  de  menschelijke  geest  de  kerkelijke  leerstel- 
lingen van  zondenval ,  erfzonde,  drieëenheid  en  Godmensch,  zon- 
der het  zich  zelf  bewust  te  zijn ,  «instinctmatig ,  als  historische 
inkleeding  der  toekomstige  Hegelsche  philosophie,  daargesteld 
heeft ,  zoo  geloofde  Strauss ,  dat  de  eerste  Christenen  het  Mes- 
siasbeeld  op  zoodanig  instinctmatige  wijze  verdicht  hebben. 
Stranss  heeft  ieder  het  geheele  onderzoek  zonder  ügtzinnig- 
heid  en  met  wetenschappenl^jken  ernst  behandeld;  met  noeste 
vlyt  verzameld  en  met  groote  scherpzinigheid  bearbeid  al  dat- 
gene, wat  door  de  kritiek  van  het  Nieuwe  Testament  vroeger 
geleverd  was.  Men  moet  het  den  jongen  man  voor  het  Hege- 
Kanismus  in  geestdrift  ontstoken  echter  vergeven ,  dat  hij  ge» 
looven  kan  ,  dat  met  de  Hegelsche  philosophie  de  wijsbegeerte 
haar  toppunt  bereikt  had  en  deze  zich  zoo  algemeen  zou  uit- 
breiden, dat  niemand  naar  den  historischen  Christus  meer  ver- 
langen, maar  iedereen  zijne  volkomene  bevrediging  aan  den 
Hegelschen  Christus  hebben  zou.  Wat  tegen  de  hypothese  van 
Strauss  overstaat  en  werkelijk  hare  onhoudbaarheid  bewijst  is 
kortelijk  het  volgende  : 

Strauss  gaat  aanvankelijk  van  de  onderstelling  uit ,  dat  in  de 
eerste  helft  der  tweede  eeuw  de  in  het  Nieuwe  Testament  be- 
schrevene levensgeschiedenis  van  Jezus  ontstaan  zij,  krachtens 
de  trekken  van  eene  in  de  Christelijke  gemeente  heerschende 
beeldrijke  voorstelling.  Deze  onderstelling  is  echter  valsch. 
Voorzeker  bestonden  er  voorstellingen  van  den  Messias  by  de 
Joden,  die  ook  tot  de  Christenen  overgingen,  echter  bleven  deze 
zich  geenszins  gelijk.  Naar  de  volksvoorstelling  moest  de  Mes- 
sias een  nakomeling  van  David  uit  Bethlehem  zyn,  gelijk  wij 
zulks  in  de  Evangeliën  van  Mattheus  en  Lukas  aantreffen.  Vol- 
gens de  voorstellingen  der  rabqnen  —  Daniel  7  :  21  —  zou  hij 
een  geest  zyn,  en  van  den  Hemel  op  de  aarde  komen,  om  zjjn 
rijk  te  stichten,  en  deze  voorstelling  ontmoeten  wij  in  het  Evan- 
gelie van  Johannes  en  bij  Paulus  in  zyne  brieven.  Hierin 
stemden  de  Joden  met  elkander  overeen ,  dat  de  Messias  won- 
deren doen,  en  de  magt  der  demonen  overwinnen  zou.  Daaren- 
tegen verschilden  zij  in  hunne  meening,  of  zijn  rijk  zijn  zou; 
of  hij  de  Heidenen  bekeeren  of  straffen ,  en  alle  menschen  of 
slechts  de  Joden  uit  d*n  dood  opwekken  zou. 

MENGÏLW.    N.  8.   1863.      No.   V.  4 
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Da_t  de  larajtfeten  echter  zanden  geloefd  hajbbftft  d«fc  4»  }*«•*•* 
een  sehandeljjken  dood  moest  stereen,  en  hierna  door  GM  w* 
d*t  opgewekt  worden ,  daarna  wordt  ge§n  befc  minste  spopj 
gavonden.  Het  joodsehe  Messiaebeeld  i*  dejhajve  gee^szi^s  o,p 
zoodanig  eene  wyae  geschilderd  en  dawrgeateild,  ak  gtrauas 
veronderstellen  noest  Daarbij  kwam  dat  reeds  tyj  den.  aan-t 
vang  de  Christelijke  gemeenten  meer  uit  Heiden-  dm  ujt 
Joden-CSuristenen  bestonden,  en  dat  de  eerstgenoemden  hei  Is- 
raëlitisch Messiesbeeld  volstrekt  in  ei  z^jne  volkomenheid  rót 
m  zich  hadden  opnemen  kimmen.  Hiejuit  volgt,  dat  4e  eerste 
noodaekelyke  onderstelling  van  waar  Strauss  uitgegaan  was 
tietorisoh  vakeh  is.  Toegegeven  zelfc ,  dat  ejr  een  volledig  afge- 
maaid Messiasbeeld  in  de  gemeente  bestaan  had»  dan  volgt 
ten  tweede  daaruit,  dat  alken  diagene  vjow  den  Messias  tad 
kunnen  gehouden  worden,  h$  wiens  persoon  de  wezenlijke 
tekken  van  dat  Messjasbeeld  bezeten  had,  maar  alles:  Zijne 
geboorte  uit  den  stam  van  David  te  Bethlehem,  zijne  wonderen, 
enz.,  souden  eerst  langen  tijd  na  ayn  dood  verdient  zijn  geworden. 

Hoe  had  het  Jezus  nu  kunnen  gelukken  zich  onder  zijne  tjjd- 
genooten  voor  den  Messias  te  doen  erkennen ,  inzonderheid  daar 
h$,  als  een  misdadiger,  door  dejoodache  overheid  was  te?  4<*>d 
gebragt;  een  feit,  dat  alle  voorstellingen  Man  een  Hessjaa  lijnregt 
tegensprak,  en  daarom  ook  naar  de  getuigenis  van  ?aujus  o>n 
Joden  enne  ergernis  was,  waarom  zjj|  geene  Christenen  *e*den» 

Ten  derde  veronderstelt  8twuss ,  <  dat  de  eerste  Qkrisjtenen 
het  Itesaiaabeald  uit  de  Onde-testamentisehe  pr^rfe^n  volkomen 
vetór  sieh  zonden  gehad  en  de  geschiedenis  v*n  Jezus  naar,  die 
voorzeggingen  verdieht  Hebben;  dooh  juist  v$ad  bij  hen  het  te-, 
gandeel  plaats,,  gelijk  zulks  uit  de  eerste  geschriften  der  GM&- 
nen  onwederaprekelyk  bewezon  kan  worde*;  namejyk:  men  Ijsg 
4e  pwrfetiën  eerst  naar  de  gevolgen  uiti  niet  de  feiten  werden 
WW  de  yoArsjteUing^a,  yer#cht ;  maar  we),  zooht  men  voor  de 
daadzaken  de  pjefetwn  op,  en  wees  ze  nanj  de  uitkomsten  aan* 
Het  omgekeerde  va*  Hetgeen  Strauss  v*rondersteU,  ^as,  juist  de 
gewone  hnnd*lw$ze  van  de  Christenen  der  eerste  en  tweede  eeuw. 

Ten  vierde :  j#4i<»  fezus  wexkelyk  sjeehts  een  galileïach  rajbr 
b$n  geweest  war?,  die  geleerd  had,  wat  ho&der4  andere  jopdsche, 
schriftgeleerden  onderwezen  hadden,  en  HÜ  niet  iets  grootacb 
en  buitengewoons  getoond  en  gedaan  h%&,  zoo  zou  die  kracht- 
dadige werking ,  welke  mj  op  zjjne  tydgenooten  te  weeg  bftgt 
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niet  te  begrepen  en  eene  onverklaarbaar  wonder  geweest  zijn. 
Ten  vijfde  eischt  de   Straossche  mythenvorming  eene  groote 
tydruimte ,  cfö©  niet  voorhanden  is ;    te  weten :  Stranss  veron- 
derstelt,   dat  men  eerst  in   het  midden  der  tweede  eeuw  be- 
gonnen Ety ,  het  leven  van  Jezus ,    naar   het  Messiasbeeld    ver- 
dicht ie  beschrijven ,   en  dit  zon  ook  niet  vroeger  een  aanvang 
hebben  kunnen  nemen,  dan  toen  men  den  historischen  Chris- 
tus  vergeten  had ,  dat  is ,  toen  de  tijdgenooten  van  Jezus  uit- 
gestorven   waren.     Nu  zien  wij  echter  uit  Lukas  1 : 1 — 3 ,  dat 
toen  Lukas  nog  in  de  eerste  eeuw   zijn  evangelie  schreef,    er 
reeds    schriftelijke  oorkouden  van    het  leven  van    Jezus,  door 
ooggetuigen ,  bestonden ,  en  Papias,  een  discipel    des  apostels, 
zelf  reeds  een  geschreven  evangelie  in  handen  had.     Er  waren 
dus  historische  geschriften  over  het  Leven  van  Jezus  door  tijd- 
genooten verwaardigd ,  vóór  de  mythenverdichting  een    aanvang 
nemen  kon.     En  hoe  zou  zulk  een  verdicht   verhaal  tegenover 
de    bereids    geschreven    berigten ,     ingang    bij    de    toenmalige 
Christenen    kunnen    gevonden    hebben  ?    Eindelijk  is   het   slot 
dat  Strauss  maakt ,  vaisch ,  namelijk :  dewijl  het  verhaalde  niet 
woordelijk  als  historisch  waar  aangenomen   en   ook  niet  natuur- 
lek verklaard  worden  kan ,  het  derhalve  noodzakelijk   mythe , 
d.  i.  verdichting  zijn  moet     Dit  dilemma  is  klaarblijkelijk  on- 
logisch :  want  er  heeft  een  derde  geval  plaats  kunnen  hebben , 
te  weten:  mondelinge  overleveringen,  welke  feiten  ten  grond- 
slag hadden,    die  echter,   ten  gevolge  van  het  van  mond  tot 
mond  voortplanten ,  opgesierd  zijn  kunnen  worden ,  en  somtijds 
in    het   wonderbare    zouden  kunnen  zijn  overgegaan.      Bij   het 
volksverhaal  —  sage  —  toch,  ligt  ten  allen  tijde  iets  geschied- 
kundigs  ten  grondslag;  bij  de  mythe  heeft  zulks  geene  plaats. 
Op  de  sage  nu  heeft  Strauss  volstrekt    geen  acht  gegeven,    en 
dit  is  een   der   grootste  misslagen   zijner   bewijsredenen:   want 
dan  zou  de  uitwerking  van  Strauss'  geschrift  wellgt  eene  geheel 
andere  hebben  kunnen  zyn   dan  het  nu  gehad  heeft ;  namelijk : 
dat  men  in  het  volks-onderrigt  zelfs  zoover  had  kunnen   gaan, 
om  al   hetgene  wat  tot  de  sage  behoorde,  als  zoodanig  open- 
hartig te  bekennen,  en  den  historischen  Christus  geenszins  uit- 
sluitend te  grondvesten    op    het    feitelijke    zijner  wonderdaden 
en  op  de  wonderverhalen;   maar  dien  werkelijk   hier  op  aarde 
geleefd  hebbenden  Christus  veeleer  in  de  wijsheid,  zedelijke  rein- 
heid en  geestelijke  schoonheid  zijns  godmenschehjken  levens  te 
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zoeken,  en  z^jn  historisch  idealisch  karakter  als  hoofdzaak  te 
beschouwen, 

Kort  nadat  in  Juny  1835  het  eerste  deel  van  het  „Leven  van 
Jezus,"  verschenen  was,  werd  Strauss  door  den  Wurtenbergschen 
raad  van  onderwas  ambtelijk  ondervraagd :  „Of  hij  zyne  stand- 
plaats aan  eene  school  voor  toekomstige  godsdienst-leeraars  met 
de  in  zyn  geschrift  uitgesprokene  stellingen  en  beweringen 
voor  vereenigbaar  hield?"  Strauss  zocht  wel  is  waar,  in  zyn 
antwoord  —  afgedrukt  in  de  Algemeene  Kirchenzeitung  1836, 
no.  39  —  aan  te  toonen,  dat  zyne  beschouwingen  met  de  uit- 
oefening van  een  kerkelijk  ambt  zich  wel  vereenigen  lieten : 
dewijl  de  geestelijke  datgene  als  idee  erkent,  wat  het  volk 
voor  feiten  houdt,  en  er  tusschen  beide  opvattingen  een  mid- 
delweg te  vinden  zij.  De  raad  van  onderwijs  vond  echter  deze 
uitlegging  —  en  hij  zou  ook  niet  anders  hebbén  kunnen  en 
mogen  besluiten  —  onvoldoende,  onthief  Strauss  zjjne  theolo- 
gische onderwijzersplaats ,  doch  droeg  hem  echter  eene  andere 
leeraars-betrekking,  aan  het  lyceum  te  Ludwigsburg,  op,  van 
welke  Strauss,  in  den  herfst  van  1836  vrijwillig  afstand  deed, 
waarna  hij  naar  Stuttgart  vertrok,  om  aldaar  als  schrijver  voor 
de  drukpers  werkzaam  te  zijn. 

In  Berlijn  werd  de  vraag  overwogen:  of  het  noodzakelijk 
was  het  werk  van  Strauss  openlijk  te  verbieden?  Doch  toen 
het  ministerie  van  eeredienst  van  den  hoogleeraar  dr.  Neander 
dienaangaande  een  advies  verlangde ,  luidde  het  ambtelijk 
gevoelen  aldus:  dat  wel  is  waar  met  de  beschouwingen  van 
Strauss  het  historisch  Christendom  der  Kerk  niet  bestaanbaar 
was ,  dat  echter  Strauss  zonder  ligtzinnigheid  (frivolitat)  en 
met  wetenschappelijken  ernst  geschreven  had ;  dat  zijn  werk 
alleen  tot  het  forum  der  wetenschap  behoort ,  en  men  aan  dezen 
het  oordeelkundige  gewijsde  moest  overlaten.  Wegens  dit  advies 
werd  Neander  wel  is  waar  door  de  Hengstenbergsche  Evange- 
lische Kirchenzeitung  op  het  hardst  aangevallen,  de  regterlyke 
inbeslagneming  van  het  geschrift  bleef  echter  achter.  Genoeg- 
zaam gelijktijdig  met  het  in  het  licht  verschenen  van  „het 
Leven  van  Jezus"  werd  de  inhoud  van  het  werk  het  voorwerp 
veler  wetenschappelijke  beoordeelingen  in  recensien,  uittrekselen 
en  eigen  opstellen  van  Ullman ,  Paulus,  Oseander ,  Bretscheider, 
Schweizer,  Tholuck ,  Lange ,  Eschenmayer  en  meer  andere  ver- 
maarde theologen.    Dr.  Neander  gaf  daarenboven  zyn:  „Leven 
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van  Jezus  Christus"  in  het  licht ,  dat  voor  het  meest  beroemde 
gehouden  werd ,  onder  die  geschriften ,  welker  schrijvers  be- 
proefden het  leven  van  Jezus  uit  den  inhoud  van  het  Nieuwe 
Testament  historisch  te  bewijzen. 

Strauss  begon  wel  zijne  verdediging  in  zijne  „Streitschriften;" 
doch  zette  den  kampstrijd  niet  verder  daarin  voort,  aangezien 
kg  daartoe  ruimschoots  gelegenheid  had  in  de  voorreden , 
waartoe  de  tweede  en  derde  druk  van  zijn  werk  hem  aanleiding 
gaven.  Het  pleit  voor  Strauss'  karakter,  dat  hy  velen  zyner 
tegenstanders  daarin  regt  laat  wedervaren  en  de  dwalingen  en 
feilen  door  dezen  hem  aangetoond    erkent 

Eene  nieuwe  en  algemeene  opmerkzaamheid  werd  op  Strauss 
gewekt  door  zqne  beroeping ,  in  het  jaar  1839  naar  Zürich , 
als  professor  in  de  dogmatiek  en  de  kerkelijke  historie  aan 
gezegde  hoogeschool.  Beeds  na  het  overlijden  van  den  hoog- 
leeraar Bettig  in  1836  had  de  opvoedingsraad  te  Zürich,  van 
wien  de  benoeming  eens  opvolgers  uitging ,  het  oogmerk  gehad 
Strauss  te  beroepen;  doch  was  in  de  ten  uitvoerlegging  van 
dit  voornemen  wederhouden  door  het  afkeurend  advies  der 
theologische  faculteit  te  Zürich.  Toen  echter  twee  jaren  later 
de  voorzitter  van  den  raad  van  onderwijs,  de  burgemeester 
Hirzel ,  Strauss  beroeping  verlangde ,  verklaarde  de  theologische 
faculteit,  den  22sten  December  1888  zich  wel  daar  tegen,  op 
grond,  dat,  —  aangezien  Strauss  kritiek  slechts  van  ontkennenden 
(negatieven)  aard  zijnde ,  en  hij  nog  geene  stellige  (positive) 
zjjde  der  idee  en  der  verschijning  van  den  Christus  gegeven 
had,  —  zijne  beroeping  naar  Zürich,  onder  de  geestelijken  en 
de  leden  der  gemeenten ,  groote  ergenis ,  ja  zelfs  gevaarlijke  af- 
scheiding zou  kunnen  verwekken.  De  raad  van  opvoeding 
besloot  echter  met  eene  meerderheid  van  slechts  éëne  stem,  door 
den  burgemeester  Hirzel  gegeven,  Strauss  te  beroepen.  Het 
besluit  moest  echter  door  den  regeringraad  bekrachtigd  worden 
en  door  den  invloed  van  Hirzel  had  zulks  plaats;  zoodat  de 
raad  van  onderwijs  den  Sden  Februarij  1839  de  werkelijke 
beroeping  deed  volgen,  welk  beroep  Strauss  den  18den  February 

Nu  ontstond  in  het  gansche  kanton  Zürich  eene  zeer  hevige  be- 
weging. De  minderheid  van  den  opvoedingsraad  en  het  Züricher 
kapittel  protesteerde  tegen  deze  beroeping  bij  den  regeringsraad, 
die   echter  den  9den  February  daaraanvolgende  antwoordde , 
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dat  de  raad  tot  de  benoeming  zijne  toestemming  gegeven  kad* 
omdat  Strauss  als  mensen  en  inzonderheid  als  geleerde  een  Mbr 
uitstekend  goeden  naam  had;  eene  grondige  en  veelzijdige  n*- 
sporing  op  het  gebied  der  theologie  alleen  tot  iniigt  der  waar- 
heid leiden  kon  en  men  de  overtuiging  bezat,  dat  uit  de  be- 
roeping van  Strauss  voor  godsdienst  en  kerk  geen  gevaar  te 
vreezen  was.  Daarop  verschenen  nu  eene  menigte  vlugschriften 
voor  een  tegen  de  zaak ,  waarvan  slechts  twee  eenige  opmerking 
verdienden.  NameUjk:  een  „open  brief  van  professor  David 
Eriedrich  Strauss  aan  den  burgemeester  Hirael  en  den  hoog- 
leeraren Orelli  en  Hitzig  te  Zfürich ,  welke  de  zaak  niet  verbe- 
terde ,  maar  integendeel  verergerde ,  ea  een  vlugschrift ,  ver- 
moedelijk van  Luohe,  met  eene  voorrede  van  de  Wette >  getiteld: 
„Dr.  Strauss  en  de  Züricher  gemeente,  eene  stem  uit  Noord* 
duitschland,  Bazel  1839,  dat  het  gevaarlijke  der  beroeping, 
met  kalmte  en  onpartijdigheid ,  trachtte  aan  te  toonen.  In- 
middels nam  de  beweging  in  het  kanton  Zürioh  met  eiken  dag 
toe;  voornamelijk  in  de  gemeenten  aan  het  Zürioker  meer,  al- 
waar talrijke  volksvergaderingen  gehouden  werden,  waarin  het 
gevaar,  dat  de  godsdienst  en  de  kerk  bedreigde,  besproken, 
en  zelfs  de  opheffing  der  hoogeschool  voorgesteld  werd.  Te 
vergeefs  liet  de  burgemeester  Hirzel  een  schrijven:  „Aan  mijne 
medemenschen  in  het  kanton  Zürich,"  ter  regte  beoordeeling  Act 
zaak  in  het  licht  verschijnen.  De  beweging  werd  steeds  heviger; 
de  vier  kerkgemeenten  vergaderden  te  zamen  en  verklaarden 
zich  tegen  Strauss.  Daarop  nam  eindelijk  de  opvoedingsraad 
het  besluit,  de  beroeping  onder  de  tegenwoordige  omstan- 
digheden te  verdagen ;  aan  Strauss  de  gronden  dienean* 
gaande  mede  te  deelen  en  den  regeringsraad  daarvan  kennis 
te  geven. 

De  regeringsraad  besloot  hierop  den  4den  Maart  1639  den 
opvoedingsraad  in  overweging  te  geven :  of  hei  niet  raadzaam 
zy ,  Strauss  van  zijn  ambt  te  ontslaan  en  een  ander  in  zijne 
plaats  te  beroepen.  De  opvoedingsraad  nam  echter  den  9den  Maart 
daaraanvolgende ,  met  de  meerderheid  van  éene  stem ,  weder 
die  van  den  burgemeester  Hirzel,  het  besluit  De  keuze  Tan 
Dr.  Strauss  zou  behouden  blijven,  echter  zou  een  tweede  hóog- 
leeraarsstoel  met  een  regtzinnig  geloovige  bezet  worden. 

De  minderheid  van  den  opvoedingsraad  —  7  tegen  8  stemmen^ 
leverde  nu  by  den  regeringsraad  tegen  dit  besluit  een  protest 
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fe;  waarop  de»  den  14den  Maart  besloot*  4e  beslissing  dar  zaak 
im  fcoogrte  itftantie  aan  den  op  den  18 den  Maart  1859  bjjj- 
«m  geroepen  grobtén  raad  ovet  té  laten ;  terwyl  de  eerstee»- 
«roetaAe  VeefrateMte  Stvauas  té  pensioneren  en  kat  professoraat 
Mn  «en  anderen  hoogleeraar  op  te  dragen.  DU  voorstel  werd 
dsor  den  grooten  raad*  den  19de*  Maiert  aangenomen  ea  be- 
vestigd* en  Stans*  #èrd  «en  jaargeld  van  1000  francs  toe- 
gewezen. 

•Daarmede  was  het  met  db  gevolgen  der  saak  niet  a%edaaa. 
De  politieke  beweging  tegen  de  Stranssianen  was  eene  der 
èoeftiodraaken^  dat  de  dorpsgemeenten  eindelijk  in  opstand 
kwamen*  den  «den  September  1830  met  geweld  Zürieb 
binnen  drongen  en   bet  vrijzinnig  gouvernement  omverwierpen. 

in  ieder  geval  was  de  beroeping  van  den  schrijver  van  «hei 
Leven  van  Jeans*"  naar  ftutich  eene  groote  onbedachtzaamheid : 
de?  gevolgen  gavenaer  het  bewijs  van,  namelijk:  dat  de  tijdgeest 
ongenegen  is  voer  den  htstorisehen  Christus,  en  deszeHs  rede- 
lijke godsdienstleer,  hetanrtogaat  van  den  Godmensen,  hem„ 
dèor  da  linfcenzjdeohe  Hegelsche  begrippen  aanboden,  aan  te 
nemen  en  dat,  vooral  de  beschaving  en  verlichting  onder 
dè  Christenvolken  *  met  betrekking  tot  het  ragt  verstaan  van 
den  inbond  der  bjjbelsche  verhalen ,  geenszins  door  ideaüêering 
der  kerkelijke  leerstellingen,  maar  alleen  op  den  weg  eener 
gezonde  redehjke  nitlegknnde  geschieden  kan ;  waardoor  meer 
en  meer  de  overtuiging  zich  zal  vestigen  dat  het  woerd  Gods, 
in  den  bqbeL  bevat ,  geenszins  op  een'  zandgrond  van  indivi- 
duele meeningen,  maar  voorzeker  op  de  onwankelbare  rota 
delr  eeuwige  waarheid,  die  God  zelf  is,  gegrond  blyft.^ 

Chtl 


HEMNïtotfNGEN  VAN   FKANZ  WALLNÉB. 
(Naar  het  Hoogdnitwh.) 


„Stfdwfcoog,  en  de  Czaris  Vér  weg"  zegt  «en  *ad 
BpfwAWöotd,  maar  al  ïs  dte  Oaar  ook  nog  ado  nabrj,  élöc 
zafck  kitü  hg  töc%  met  veranderen ,  nafflely  k  ,  Aè  tfmkob|>b*ar- 
lifctt  ter  attfctenatnn.  Dit  is  in  Msland  een*  vaste  vnfc  De 
Wèttüdeliöfc  ttikent  reed*  *e  wattrheW  van  deze  bewering  Wh 
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dra  hy  de  gangen  van  het  rijk  overschrijdt ,  en  tot  in  de  af- 
gelegenste  provinciën  van  het  verbazende  rijk  blijft ,  die  waar- 
heid ook  bestaan.  Toen  in  Kronstad  het  touwwerk  Tan  een 
groot  schip  was  gestolen,  zeide  de  keizer:  „ik  geloof,  dat  sy 
het  geheele  schip  zouden  stelen ,  als  ze  maar  wisten ,  waar  sq 
het  moesten  verbergen."  Eenige  jaren  later  werd  er  inderdaad  een 
geheel  oorlogsschip  gestolen  —  natuurlijk  stukje  voor  stukje  — 
enfin !  't  was  gedurende  den  winter  totaal  verdwenen ,  en  men 
had  dus  nog  een  plaatsje  gevonden ,  om  de  keizerlijke  woor- 
den tot  waarheid  te  maken.  — 

Ik  had  in  Koningsbergen  een  mooijen  reiswegen  gekocht  en 
reed  met  extrapost  naar  Riga.  Een  keizerlijke  extrapoat  pas 
(Podroêchné)  geeft  tegen  betaling  eener  bepaalde  som  aan  den 
reiziger  het  regt ,  om  op  elk  station  extra-postpaarden  te  vragen. 
Men  versta  mij  wel :  te  vragen  en  het  spreekwoord  zegt :  „vra- 
gen staat  vrij  ,  maar  't  weigeren  er  by ,"  en  zoo  hangt  het 
dus  geheel  en  al  van  den  wil  des  postmeesters  af.  Zijne  paar- 
den zijn  bijna  altijd  „uit".  Zij  blijven  uit ,  maar  bij  de  woor- 
den „na  wodku"  (drinkgeld)  komen  zij  ,  als  op  den  aam  des 
winds  gedragen,  in  een  oogenblik  t'huis.  Na  toodkuf  is  de 
tooverspreuk ,  die  in  Rusland  het  onmogelijke  mogelijk  maakt 
Na  tcodku  eischt  alles  wat  daar  leeft  en  ademt,  van  den  met 
ridderorden  versierden  ambtenaar  tot  aan  den  Miuckik  met  zyn 
langen  baard. 

Hoewel  mijne  Podroschne  slechts  van  twee  paarden  voor  mynen 
wagen  sprak,  werden  er  zeer  willekeurig  drie  of  vier  voorge- 
spannen. Bij  mijne  weigering  om  de  onkosten  ,  aan  zulk  eene 
pralery  verbonden,  te  betalen,  liet  de  postmeester  te  Scharden 
den  wagen  uitspannen ,  en  gaf  mij  toen  dood  bedaard  den  raad, 
om  zelf  den  wagen  te  trekken. 

Tusschen  Schaulen  en  Miltau  was  toen  nog  geen  straatweg, 
en  even  als  de  bewoners  van  sommige  kusten  om  storm  en 
schipbreuk  bidden,  zoo  baden  de  boeren  in  die  streek  om  re- 
gen en  modder.  Iedere  wagen  bleef  tot  aan  de  as  in  die  mod- 
derzee  zitten,  en  de  gelukkige  eigenaar  van  het  rijtuig  moest 
dan  met  de  daarop  loerende  boeren  aan  't  onderhandelen 
over  den  prijs ,  waarvoor  men  het  weder  vlot  wilde  maken. 
Die  prijs  werd  dan  vooruit  bepaald;  hefboomen,  reeds  vooraf 
in  gereedheid  gehouden ,  werden  in  beweging  gebragt ;  morsige 
..handen  grepen  den  wagen,  en  eindehjk  werd  hy  uit  modder 
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en  slyk  omhoog  getrokken ,  om  een  kwartier  later  er  nog  maak 
in  te  gakken.  Het  sterkste  rijtuig  werd  met  al  die  grappen 
zoo  deerlyk  gehavend,  dat  het  overal  gerepareerd  moest  worden. 
Door  den  wyzen  maatregel,  om  den  weg  zoo  slecht  en  onbe- 
gaanbaar mogelijk  te  houden ,  werd  het  belang  van  de  boeren , 
van  den  postmeester,  den  smid  enz.  zeer  bevorderd.  Dat  was 
de  voornaamste  weg  naar  Petersburg  I 

In  Miltau  aangekomen,  kwam  er  een  jong,  knap  man  aan 
mynen  wagen,  en  maakte  zich  bekend  als  de  zoon  des  post* 
meesters.  Het  deed  hem  onbeschrijfelijk  veel  genoegen,  dat  hy 
mynen  naam  in  den  pas  had  gelezen ,  en  dus  mogt  hopen , 
mij  morgen,  zooals  de  nieuwsbladen  reeds  hadden  medegedeeld, 
te  Riga  te  zien  optreden.  Ik  was  zeer  blijde,  dat  ik  toch 
eindelijk  een  beschaafd,  wel  opgevoed  mensch  aantrof ,  en  vroeg 
hem ,  of  hy  wilde  zorgen ,  dat  de  paarden  zoo  spoedig  mogelgk 
werden  voorgespannen ,  opdat  ik  voor  den  nacht  te  Riga  kwam, 

„Ja ,  beste  heer !  dat  zal  heden  niet  meer  mogelgk  zijn  1"  was 
zijn  antwoord.  „Uw  pas  moet  door  den  gouverneur  geviseerd 
worden;  de  kanselarij  is  's  middags  gesloten,  en  gy  zoudt  ner- 
gens eenen  ambtenaar  kunnen  vinden.  Gij  zult  hier  van  nacht 
wel  moeten  blyven." 

Toen  ik  hem  verzekerde,  dat  dit  onmogelijk  was,  daar  ik  den 
volgenden  morgen  om  negen  uur  in  Riga  moest  zyn;  dat  ik,  in 
geval  van  nood,  den  gouverneur  zelf  om  zijn  visa  zou  verzoe- 
ken, toen  was  hy  eindelijk  van  meening,  dat  mij  dit  vele  on- 
aangenaamheden zoude  veroorzaken  zonder  mij  te  baten.  Neen! 
dan  zou  hij  in  Godsnaam  de  verantwoordelijkheid  op  zich  ne- 
men en  my  met  zijne  eigene  paarden  laten  rijden,  dan  had  ik 
tevens  geene  podroschne  noodig.  Verheugd  nam  ik  dit  heusche 
aanbod  aan,  maar...  wie  beschrijft  mijne  verbazing,  toen  mijn 
waarde  vriend  my  voor  dat  ridje  met  zyn  eigene  paarden  eenen 
schandelyk  hoogen  prijs  afnam ,  want  in  zulk  een  buitengewoon 
geval  kan  men  niet  naar  het  tarief  rekenen.  Zoo  kwam  dus  de 
aap  uit  den  mouwl  De  belanglooze  vriend  wilde  mij  zooveel 
mogelijk  afpersen,  ten  einde  mijne  voorstellingen  gratis  té  kan- 
nen bijwonen. 

Daags  na  mijne  aankomst  overhandigde  ik  mijne  aanbevelings- 
brieven en  onder  anderen  ook  een  aan  den  generaal  postdirec- 
teur van  Koerland  en  Lyfland.  Aan  tafel  vroeg  my  zy  ne  Exc.  of 
ik  nog  al  tevreden  was  over  de  reis ,  en  nu  gaf  ik  openhartig 
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til  ïftat  wattrfcefd  eën  Verslag  van  mijne  rete.  Jklte  «ène  éttrfej 
sttëtt  Verhaalde  Ik  ocfc,  hoe  ik  Ook  twéé  paaien,  dié  men  <jp 
«këï  slatfon  aan  mijnen  wagen  had  vastgebonden,  ibmdat  zë  afcn 
eehën  tölgémièn  postmeester  b&bordea  èh  terug  tttoefctén,  ais 
éltrfc  port  had  moeten  bêtatén.  Ik  inloot  toijné  Vod«telttög 
mét  aë  wóördén :  „van  de  grenzen  tdt  hier  bèliöttren  allé  'pofa 
meesters  tot  eene  goed  georganiseerde  dievenbende.**  ftttdgte 
eene  dóodschö  stike  X)p  deze  ttgtéimige  verlfetfiig. 

Ëfodélyk  zeide  zijne  Étc.:  „ft!  'tzijtt  atleh  spitsböévenr 

Ik  liad  Volstrekt  niet  aan  hét  „HU  vftöku'*  gëdaéht ,  llat  ttè 
spitsfcóevén  waarschijhljjk  aan  hunftèn  cW  moesten  betalen,  ten 
feihdë  straflfétoós  hunne  afzettérgên  Jegens  dë  reizigers  té  ktmAétt 
plegen.    Nooit  Werd  ik  Weder  bij  zijne  Tètb.  geüdoHigè. 

ïn  Petersburg  moét  elke  Vreemdeling  v*n  éenig  aanzie*  Kick 
èéhigë  dagen  na  zijne  aankomst  in  peittHm  mtaï  dë  katiselaifl 
dés  keüérs  bëgévén.  Naaf  mate  van  ttynén  rang  wötdt  Mi  <*an 
öt  door  den  chef  dezer  eigenaardige  inTigtmg,  graaf  Orlotf  *elf, 
óï  door  een  der  adjudanten,  die  détt  raUg  van  généraal  heeft, 
mét  véél  omslag  ctatvangén  en . . .  uitgehoofd.  Niet  lomp,  niét 
onbeschaafd!  neen!  dë  klaatiWen  waren  mét  elegante  glac&hand* 
schoenen  bekleed. 

Hoe  het  den  vreemdeling  in  Rusland  beviel  ?  Of  hij  ook  eenige 
reden  tot  klagen  had?  De  regering  wil  wéten,  waarin  Busland 
by  andere  landen  ten  achter  komt  Kortom,  maja  tracht  den 
vreemdeling  öp  eene  slimme  wijze  vertrouwelijk  en  tam  te  ma- 
ken. Te  gelyk  met  mij  had  de  voorstelling  plaats  van  ëèn* 
jongen  ÏVaHschman ,  die  naar  Busland  ontboden  was,  om  bft 
het  aanleggen  van  den  spoorweg  naar  Moskou  gebruikt  te  wor- 
den. Nadat  hem  de  adjudant  -*-  ik  geloof  dat  H  generaal  Po- 
losofr  was  —  hem  bijzonder  veel  vleyënds  omtrent  z\jné  bekwaam- 
heden had  toegevoegd,  zeide  hij  zoo  bij  zyn  nëüs  weg: 

„Dien  baard  laat  gij  toch  zeker  afscheren,  niet  waar* f" 

„Waarom?*'  antwoordde  de  ÏVanschman  verwöüdeJfd,  „waaróm 
zou  ik  dien  baard  niet  behouden?** 

„ï)e  keizer  houdt  volstrekt  niét  van  zulke  baarden)4'  zeidé  dë 
generaal  met  zeer  veel  nadruk. 

„Welnu!*  hernam  de  vreemdeling  met  een  grappig  flegma, 
„als  de  keizer  niet  van  zuïke  baarden  houdt,  dan  behoeft  hij 
ze  niet  te  dragen ;  daartoe  kan  ik  hém  even  zoo  min  dwingen 
als  hy  nty,  om  ze  te  laten  atschéren.   Ik  houd  er  wel  van.* 


mmvwmmiN  van  n*m  «rllkmi.  S& 

D«h  Enuisskltfftfct  *<*>  Ut  nooit  weder  aaïn^btfén,  mttür  ik 
geloof  mfet,  dfct  tój  't*»*  var  «al  gebrttgt  kebttën. 

Keizer  Ntooteas  ws*  andere  iem&nd ,  die  een  gftip  zelden  euveï 
opftaim  0é«  faod  Mj  éëtiè  töevfcttig  Yèrnxnnen,  dat  Kjatfctigih 
de  stem  van  den  keiier  sprekend  kdh  nabottlteeh.  ï$  -eene^Jolr- 
steilinfc  liet  bij  h*m  b$  aten  iroepen  in  de  loge  en  beval  h&n, 
zajjne  kunst  Ie  vertocfttin. 

*Ik  heb  gehödrd,"  «eièe  de  keizer,  „dat  gfi  mijne  1ftem  fcöb 
èudetijk  frfflt  nabootsen,  dat  toen  zich  teAeeMt,  thfl  teïióölfeli 
spmfani}  dat  Wil  ik  •èene  hoörènl" 

rtO,  tóe!  boe  toon  ik  dftt  durven  doen?" 

»£om,  kom!  geéftenitrtagten!  ik  ttfzoek  het  u,  tshAösttbotis 
beveel  ik  het  u!" 

„Wat  wit  nwe  majesteit,  dat  ik  zeggen  zttl?" 

*Wat  gij  Wüt>" 

Dadehjk  wen*t  Ktteügin  isth  om  en  zegt  t6t  den  minïstë* 
Wdkonzky,  die  esk  in  de  loge  zat,  terwijl  kij  de  stem  des 
ketsen  tnveftoteJrljjk  nabootste : 

*lwan  IWanspitsöh ,  die  Ka*a«gin  hééft  m$  gitftèr  zoo  goed 
vottaab,  dat  gij  hem  mergen  duizend  züvéïen  roebels  moét  geven." 

„Genoeg,  genoeg!"  riep  de  keiier  lagenend:  ^gti  zult  de  dui- 
zend roebels  hebben,  spitsboef !  maar  nu  wil  ik  ook  niets  meer 
hooren !" 

Zeer  origineel  Was  de  wijze ,  waarop  de  bekende  danseres  Lola 
Montes  uit  de  Czarenstad  verdreven  werd.  Zij  kwam  naar  Pe- 
tetsbnrg,  huurde  kamers  in  't  hotel  van  den  Franschman  bene- 
vent,  en  maakte  er  geen  geheim  van,  dat  zij  naar  .Rusland  was 
gekomen,  met  het  doel,  om  de  maitres  des  keizere  te  worden. 
Doof  hare  vaardigheid  in  't  dansen  zou  zy  evenwel  den  keizer 
wel  niet  betoo veren,  Want  nog  herinner  ik  my ,  hoeveel  pret  wy 
hadden ,  toen  zQ  eens  eehe  proeve,  van  hare  kunst  zoude  geven. 
Op  hare  uitnoodiging  verzamelden  zich  de  jonge  acteurs  van  het 
Théfttfe  Francais  in  de  eetzaal  by  Deneveux,  waar  zy  allen  op 
een  solo  dans  onthaalde,  welke  daarmede  eindigde  dat  zy,  zoo 
lang  tiQ  was,  op  den  grond  viel. 

Het  'geloof  aan  de  magt  harer  bekoorlijkheden  was  zeer  sterk, 
en  mtiét  dan  ééns  verzekerde  zij  haar  gevolg,  datzy,  zoodra  zy 
den  keizer  mattr  eenmaal  gesproken  had,  ook  zijne  geliefde. zoude 
wtttden,  en  in  dat  geVal  kon  mevrouw  Deneveux  van  hare  pro- 
tectie verzekerd  zyn.    'stVrofófs  kostte  tiet  weinig  moeite,  om 
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den  keizer  te  spreken,  want  hij  bezocht  regelmatig  de  schitte- 
rende gemaskerde  bals  in  de  opera.  Daar  was  't  iedereen  ge- 
oorloofd, den  keizer  aan  te  spreken,  en  alle  etikette  was  daar 
verbannen.  Bij  't  eerst  volgende  bal  zou  de  verovering  van  den 
magtigen  gebieder  plaats  hebben. 

Daags  voor  het  bal  verscheen  er  een  officier  in  't  hotel  van 
Lola,  verlangde  haar  te  spreken  en  maakte  zich  bekend  als  de 
vleugel-adjudant  van  den  graaf  Kleinmichel.  Er  werd  een  ge- 
sprek aangeknoopt;  van  beide  zijden  had  er  een  kruisvuur  van 
koketterie  en  galanterie  plaats;  op  eens  zeide  de  officier :  mejuf- 
vrouwl  ik  zal  de  eer  hebben  u,  op  hoog  bevel,  over  de  gren- 
zen te  brengen.  Mijne  equipage  wacht  beneden,  en  ik  verzoek 
u  derhalve,  mij  dadelijk  te  volgen!" 

Als  aan  den  grond  genageld  kon  de  arme  Lola  hare  ooren 
niet  gelooven.  Toen  zy  zag ,  dat  hare  kunstmiddeltjes  hier  niet 
zouden  baten ,  verzekerde  zy  den  officier ,  dat  hare  geldmiddelen 
haar  op  dit  oogenblik  niet  veroorloofden,  om  op  reis  te  gaan, 
te  meer  daar  zy  op  een  engagement  aan  het  Th&tre  Francais 
had  gerekend.  Op  de  beleefdste  wyze  stelde  de  officier  haar 
duizend  roebels  ter  hand,  en  toen  zij  verzocht,  om  eerst  hare 
'goederen  in  te  pakken,  verzekerde  haar  de  officier  opzyn  woord 
van  eer ,.  dat  zij  aan  de  grenzen  <al  hare  goederen  in  orde  zou 
terug  vinden. 

Op  de  beleefdste  wijze  werd  Lola  half  gedwongen  in  het 
rijtuig  plaats  te  nemen ,  en  door  de  vriendelijke  hulp  van  har 
ren  opgedrongen  geleider  naar  Tilsit  gebragt  Hier  nam  de 
officier  afscheid  van  haar,  terwijl  hij  zijne  levendige  vreugde 
betuigde,  dat  hij  met  de  schoone  dame  kennis  had  gemaakt. 
Hare  koffers  had  zij  reeds  in  eene  grensplaats  gevonden.  Hoe 
zij  later  haar  rol  aan  een  ander  hof  speelde,  hoe  zij  gravin 
Landsberg  werd ,  en  als  eene  vrome  zuster  hare  loopbaan  in 
Amerika  eindigde,  is  genoeg  bekend. 

De  directeur  van  't  duitsche  théaer  te  Petersburg  had  groote 
sommen  verspeeld,  die  het  eigendom  der  kas  waren  geweest; 
de  acteurs  kregen  maanden  lang  geen  geld  en  moesten  zwegen, 
daar,  door  eene  aanklagt  bij  den  minister,  de  directeur  zyn 
post  zoude  verliezen.  De  fransche  komiek  Vernet,  de  lieveling 
des  keizers,  liep  eens  by  zeer  regenachtig  weder  door  dik  en 
dun  gedurende  geruimen  tijd  langs  het  rijtuig  des  keizers.  Ein- 
delijk bemerkte  hem  de  Czar,  en  zeide : 
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Jqt  gy  gek,  VernetP  Wat  beteekent  dat  F' 

„Ach  uwe  majesteit !"  riep  Vernet  ademloos,  „laat  mg  loepen, 
bid  ik  u;  ik  heb  een  vreeselyken  haast  Sedert  drie  maanden 
loop  ik  mijn  traktement  achterna ,  en  kan  het  maar  niet  in- 
halen." 

Na  dit  gezegd  te  hebben,  sloeg  hy  eenen  hoek  der  straat 
om,  en  verdween.  Den  volgenden  dag  werd  er  een  onderzoek 
ingesteld,  hetwelk  tengevolge  had,  dat  de  acteur  zyn  geld  en 
de  directeur  eene  andere  plaats  bekwam. 

Vernet  was  zeer  bemind  aan  het  hof,  en  verkeerde  in  de  hoogste 
kringen.  Zoo  werd  hij  eens  op  eene  schitterende  party  by  den 
grootvorst  Michael  verzocht,  en  onder  de  genoodigden  was  ook 
de  beroemde  sterrekundige  Schubert  De  groote  geleerde  ge- 
droeg zich  zeer  links,  en  was  volstrekt  ongeschikt,  om  in 
zulk  een  gezelschap  te  verschijnen. 

„Hoe  komt  het  toch ,  Vernet !"  vroeg  de  Grootvorst ,  „dat 
zulk  een  geleerd  man  als  Schubert  zich  zoo  moeyelyk  in  een 
gezelschap  weet  te  bewegen?" 

„Ach !"   antwoordde   Vernet ,   „uwe  hoogheid   moet  het  den 
armen    man    niet    kwalijk   nemen,    dat  hy    nu  en  dan  in  de 
war  is ;  hy  is  sterrekundige  en  van   daar  geraakt  hy  gedurig ' 
van  zyn  stuk ,  wanneer  hy  zoovele  sterren  op  eene  verkeerde 
plaats  ziet" 

Van  de  groote  magt  des  keizers  en  de  snelheid,  waarmede 
zyne  geringste  wenschen  vervuld  worden,  kunnen  de  volgende 
staaltjes  tot  bewijs  dienen : 

Terwijl  de  keizer  zich  niet  in  Warschau  bevond,  meende 
graaf  Kleinmichel  hem  eene  aangename  verrassing  te  bereiden , 
door  op  de  ruime  plaats  voor  het  Alexander  Theater  een  paar 
lieve  huisjes  te  laten  zetten ,  alwaar  ys  en  andere  ververachin- 
gen  te  bekomen  waren.  Toen  de  keizer  by  zyne  komst  aldaar, 
deze  verandering  bemerkte,  riep  hij  uit :  „welk  eene  smakeloos- 
heid !  Hoe  is  't  mogelyk ,  op  zulk  een  idee  te  komen !"  Den 
volgenden  morgen  was  er  geen  spoor  meer  van  de  huisjes  te  bemer» 
ken,  en  firisch  gras  bedekte  de  plek ,  waar  zy  gestaan  hadden. 

De  adjudant  van  graaf  Kleinmichel,  de  heer  von  Nowasis- 
soff  bezocht  my  eens  —  't  was  vóór  't  aanleggen  van  den  spoor- 
weg —  en  deelde  my  mede,  dat  hy  den  volgenden  dag  voor 
dienstzaken  naar  Moskou  moest  reizen;  tevens  wierp  hy  eene 
dikke  brieventasch  op  de  tafel,   welke,  volgens  zyne  opgave» 
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80000  zilveren  roeWfc  ^«tte.  Dft  geld  wvd  beafeeft,  cm  de 
mftOTrowqpn,  die  ia  geheel  Buehnd  des  winters,  uit  aaien  en 
tawflta  bestam,  kag»  ion  weg  tan  Petersburg  nw  Moakon,, 
zoo  effen,  ejfeglad  te  maken  ala  een*  kolfbaan,  opdat  de  keiapr, 
die  den  volgenden  dag  op  reis  moest,  volstrekt  geene  beletselen, 
•ft  zijnen  t$gt  zonde  ondervinden.  Natmurlijk  was  de  keizer  in 
tat  vaste  vejtvonwen,,  dat  alle  vege*  in  zijn  qjk  zich  in 
z*)k  eenea,  iritmntfenden  toestand  bevonden, 

Eene  reis  in  den  steengen  Bussaechén  whtfer  ia  votaftekt 
gaene,  fcl*in%MA  Vieta  wederstaal  de»  vueeselyke  koudfe  Pel- 
sen, bedfta»,  feejaitttiaoh  geslotene  sleden  kunnen  den  vijand 
niet  afwe^ren.  Qp>  mijne  rei»  naar  Kevel ,  bij  98  graden  koud©, 
had  ik  e**,  gevoel,  alsof  ik  geheel  en  ai  ongekleed  op  straat 
lag,  boewej  ik  twee  patas» ,  hooge  laarzen  met  bont  bekleed, 
aan  had,  tot  over  de  ooren  in  een  veeren  bed  gewikkeld  en 
in  eene  lange  slee  Ing.  Wijn  en  vleesch »  door  mjj  meegeno- 
men ,  wwen  onbruikbaar  en  zoo  he*d  bevroren ,  dat  het  laatste 
een  steen  geleek,  en  de  eerste  zonder  flesch  op  de  tafel  bleef 
staan.  Bij  de  aankomst  in  het  poathuis  blijft  da  huid  aan  den 
metalen  knop  kleven,  dis  de  hand  des  reizigers  heeft  gegrepen. 
9*  *Qgefe  der  luebt,  neg  minder  besehut  dan  de  mensen,  vad- 
ta  vtfsjyfd  en  stijf  beraoren  uit  4e  hubt  neder  en  wel  de 
raven  het  eerst  Wee  den  reiziger,  wee  de  paarden  en  4&ft 
kctqtfiiflr:»  waaneer  een  sneeuwstorm  hen  wrre  van  bet.  station 
overvalt,  en  het  hun  onmogejjjk  maakt »  om  die  plek  te  be- 
reiken. Alleen  een  ooggetuige  kan  zich  ean  begrip  wmen  van 
da,  ma*sa  sleeuw*  W.  van  de  kredri ,  waarmede  zjjt  qedervalt. 
Ifcu  ondervindt  een,  gevoel ,  alsof  men  het  hoofd  in.  wnen.  natten» 
iafc  st^kt ;  't  wor4t  donker  voor  de  oegs* ;  men  kan  geen  drie 
Pffajej»,  van  ziek  afzien  en  in  minder  dan  een  uur  tigt  attea 
cm&g  **•  f&eeuw  begraven.  Naauwelijks  duizend  schreden  van 
een,  s,t&fton  overviel  mg  en  mijden  reisgenooten  op  enze  reia 
znft  een  storm  en  bragt  ons  in  levensgevaar..  De  diewn  soher 
ne$  e*  r.eed%  W  voprgevonj  va*  te  hebben  ;  de  postiljon  had 
red)»  lang  voo*  be$  invallen  der  duaafernis  de  lantaarns  aange- 
stojfcen.  Plotseling  vielen  de  vlokken  met  zulk  eene  snelheid 
ei  $gtfe»#  ïtfdepr,  dat  de  postijen  ona  den  zaad  gaf,  om  er 
uit  te  dimmen  en  zoo  schielijk  mogelijk  naar  hei  poathnis  te 
gajm  ,  dat;  toot  Qnft  lag.  Rij  zelf  zqnde  ona  vergezellen,  Daarb$ 
nam  hfl  zjjne  pi^t^ei\  qmjft ;  den  arm ,  en  hand  9W  band  $W*n 
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V$  voprt,  #04*9)  de  itfpiaering  nfl£  ni«t  grollen  wa*,  tyJU 
melden  wij  als  beschonkenen  op  goed  gelui;  vejrder*  Yan  tij4 
fet  tjj4  ga*en.  onw  ge^4^  sigwlen  door  piatwlsj^ten.  JPene 
ou^e  vzofiw,  4ie.  zich  bij  qna  hev,on/JL  Wi<k  ide#egens1flAn<te 
den  koeten  afitfand  bepaajd  vereen  geweesjt  zyn  h  wauftW  wj 
ze  n*et  wrfgestaept  hadden.  Boswel  ik  myu,  pel?  bad  wegge* 
wojjpen ,  die  nuj  het  wa4ej*  dopr  de  sneeuw  tnjn*  Qnn^p^ejjjk 
im#kte ,  en  ik  slecht,  eea  jaa  «*#  had ,  Uep,  het  zwe^  injj 
W  ^tiwmen  langs  het  gezjgt,  Jfc  weg  scheen  eindde**,  tjo<*u 
w\j  tot  Qnze  vreugde  een  geblaf  kodden,  hetwelk  wij  tesebojW* 
den  als  een  bewijs  van  4*  naVyWd  esnej  inenschelykp  woning. 
„Dat  zyn  geeft  bqndenT  zeide  onze  geleider  Ifteltjjea,,  ndat 
zjjjn  wolven."  Een  heerlyk  voofuiïrigU  Voontft^  va]fo)A, 
weder  opstaand,  gingen  wy  blindelings,  vooruit ! 

Met,  welk  gevoel  wy  een.  xw  later  hy  eenen  gloejjendqn 
kagchel  onder  een  glas,  ellendige  punch  zaAen, ,  en  hoe,  ov^r- 
heexhjk  ons  de  snpja  slechte  drank  smalle ;  dit  kan  hü  slechts 
gevoelen»  die  zich  wit  in  dergelijke  omstandigheden  bevond» 
Twee  dagen  nioesten  WV  tóe*  wachten, ,  tot  dat  de.  «torn*  was 
bedaard,  en  de  wegen  eenigzins  begaanbaar  waren  geworden. 
Gelukkig  had  een.  dei  magere  WhisifoatfeA,  by  wh-  #e 
pefcenjng  ^an  deq  dood  eerleken  postmeester  vanden,  wij  zoor 
danig,  dat  wjj  waarlijk  pet  regt  wissen  of  wjj  4"*  flw»  # 
een  rujeisoh  woud  4  of  in  de  beroemde  Boh^em^e  w^gen  ger 
wopnd  hadden. 

*    P.  TAM  Dg  Y*U>*.  Ifa 
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SN  DB  WOB8TBL8TBVD  DBS  POLBN. 
(Met  eenq  Plaat.) 

De  «tien  dagen",  die  ïUsland  vol^en^e  W  Br**wA  W 
Polen  weer  gedwee  onder  het  juk  te  brengen ,  zjffk  seffeift,  la^g 
verstreken  5  maar  het  werk  is  nog  niet  voUflotf  %  en  fc  fco^pen 
van  den  Tsaar,  hoezeer,  den  regel  in  praktik  breflgen.de  gajt 
het  doel  de  middelen  wettigt,  in*A  andere  w^>qr<tan*  hoe^fer 
goede,  trquw  en  mens^heUjkhei4  «la  Wflast  afwex^nde,  ovejal 
v^ar  ze  dat  i>po4ig  aaiden  ojn  te  kunne»  ^egewffin ,  WQnfcn 
van  tyd  tot  tyd  geslagen  foor   ee^e,  h^ndyol  daj^er^n ,   dw 
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mannen ,  die  weten  te  streden  en  te  sterven  voor  de  edele  zaak 
van  hun  vaderland. 

Bat  de  russische  colossus  Polen  op  het  laatst  verpletteren  kan 
en  zal,  is  het  vrij  algemeen  heerschende  gevoelen.  En  toch, 
vrijj  Nederlanders ,  wq ,  die  tachtig  jaren  lang  den  stryd  tegen 
verdrukking  en  overmagt  hebben  gestreden ,  om  eindelijk  zege- 
vierend onze  plaats  in  te  nemen  in  de  ry  der  volken  —  wy , 
die  ook  eens  geworsteld  hebben ,  om  het  juk  der  dwingelandij 
af  te  schudden  en  de  verwatenheid  van  den  verdrukker  te 
sohand  te  maken  —  wij  moeten  het  weten ,  dat  eene  natie , 
die  leven  wil,  niet  gedood  worden  kan. 

Polen  heeft  den  grooten  stryd  aanvaard.  Tusschen  een  erkend 
bestaan  en  eene  algeheele  vernietiging  heeft  het  geen  keus  meer. 
Een  van  beiden:  of  er  moet  eene  volkomene  amnestie  verleend, 
en  de  autonomie  aan  Polen  geschonken  worden ,  of  de  wil  van 
den  Keizer  aller  Russen  moet  worden  doorgedreven  te  vuur  en 
te  zwaard,  om  het  leven  van  Polen  in  den  doodslaap  te  bren- 
gen ,  dien  hij  —  de  magtage  —  vrede  noemt  en  rust. 

Maar  gesteld ,  dat  Rusland  triomferen  zal  in  het  einde ,  het 
zal  dien  triomf  moeten  koopen  met  zware  offers;  dat  gaat  vast 
De  poolsche  onderdanen  van  den  Tsaar  hebben  zich  de  laatste 
dertig  jaren  rustig  gehouden,  —  rustig  althans  wat  betreft 
openbare  en  gewapende  blyken  van  ontevredenheid,  en  pogingen 
tot  verzet  Toen  ze ,  korten  tyd  geleden  nog ,  den  troon  na- 
derden ,  hebben  ze  getoond  in  niets  de  grenzen  te  willen  over- 
schreden van  de  pligten ,  die  op  den  onderdaan  rusten  tegen- 
over zijnen  monarch.  Wat  zij  kwamen  verzoeken,  was  de  ver- 
vulling van  keizerlijke  beloften  ....  Beloften !  een  schoonklin- 
kend  woord  om  ongelukkigen  te  misleiden ;  een  goedkoop  mid- 
del om  den  schyn  aan  te  nemen  van  grootmoedigheid  —  be- 
loften !  bedriegelijke  zeepbellen ,  het  speelgoed  van  de  grooten 
der  aarde,  waarmee  ze  mild  zijn  zoodra  ze  er  .hun  belang 
in  zien ,  maar  die  ze  vergeten  duizendmaal ,  tegen  dat  zty  ze 
nakomen  eens! 

Wat  ontvingen  de  Polen,  toen  nj  den  Tsaar  zjjne  beloften 
kwamen  herinneren?  Een  antwoord,  zóó  willekeurig  en  tiran- 
niek, dat  hun  niets  meer  overschoot,  dan  den  weg  in  te  slaan, 
die  thans  door  hen  ingeslagen  is  —  waar  willens  en  wetens 
het  regt  wordt  beschouwd  als  een  onding  eenerzqds ,  houdt 
aan  de  andere  zyde  het  bestaan  op  van  pligt 
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Iedereen  herinnert  zich  het  despotieke  gedrag  Tan  de  mu- 
sische autoriteiten  bij  de  jongste  conscriptie  in  Polen  —  de 
gevolgen  zjjn  niet  uitgebleven.  De  vertrapte  natie  is  opgestaan, 
zooals  andere  vertrapte  natiën  I  dat  vroeger  gedaan  hebben  — 
zooals  «9  dat  gedaan  hebben ,  toen  wij  lang  genoeg  getrapt 
waren  door  den  dwingeland  uit  Spanje.  Zwak  in  getal,  maar 
sterk  in  de  kracht  van  regt  en  waarheid,  met  harten  blakend 
van  vaderlandsliefde,  en  met  een  moed,  die  werd  aangewak- 
door  het  bewustzijn ,  dat  alle  vrije  mannen  over  de  gansche 
aarde  hun  grootste  pogen  zouden  toejuichen  —  zóó  hebben  de 
Polen  het  zwaard  aangegord  tegen  den  overmagtigen  tiran,  heilig 
besloten  om  de  vrijheid  te  winnen  of  den  dood! 

Myriaden  krijgsknechten,  ontelbare  legerdrommen  van  den 
Golossus,  zijn  als  door  een  tooverslag  in  het  ongelukkige  Polen 
geworpen.  L)e  spoorwegstations  van  Wilna  tot  Warschouw,  en 
van  Warschouw  tot  de  grenzen  van  Pruissen ,  werden  ylings  met 
militaire  magt  bezet  en  in  barakken  herschapen.  Gruwelijke 
wreedheden  zijn  er  bedreven ;  en  de  huurlingen  van  den  Tsaar 
hebben  ailerwege  het  bewijs  geleverd,  dat  het  hun  ernst  was 
om  den  opstand  in  tien  dagen  tijds  te  dempen.  Maar  hij  is 
nog  niet  gedempt!  De  opstand  heeft  zich  verspreid,  als  een 
vliegend  vuur ;  en  de  opstandelingen  hebben  by  elk  van  hunne 
bewegingen  getoond,  dat  hun  opstaan  niet  was  geweest  eene 
radelooze  poging  der  blinde  wanhoop,  maar  een  opstand  van 
menschen,  die  het  besef  hebben  van  hun  regt,  en  die  niet  wan- 
hopen aan  den  uitslag  van  hun,  ja  uit  radeloosheid  geboren, 
maar  daarom  geenszins  radeloos  ondernemen.  Neen,  overal 
bleek  zonneklaar,  dat  de  gansche  beweging  werd  bestuurd  door 
mannen  van  buitengewone  geestkracht  en  bekwaamheid. 

En  aan  het  hoofd  van  die  bekwame  leiders  zagen  wij  den 
naam  van  Langiewicz  —  een  naam ,  die  schrik  joeg  in  het  hart 
der  Muscovieten,  die  met  blijde  hoop  het  hart  vervulde  van 
iederen  regtgeaarden  Pool  —  een  man ,  die  door  zijne  daden 
heeft  getoond,  dat  hij,  met  een  weinig  meer  geluk,  voor  Polen 
een  Garibaldi  had  kunnen  worden.  Vier  leger-afdeelingen  wer- 
den uit  Warschouw  afgezonden  ,  om  hem  en  zijne  kleine  helden- 
schaar  te  verdelgen.  Het  eerste  dier  korpsen  stond  onder  het 
bevel  van  Alexitsjoff,  het  tweede  onder  kommando  van  Bagra- 
tim,   het  derde  werd  aangevoerd  door  Czengertz,   en  aan  het 
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hoofd  van  het  vierde  stond  Dobrowolski  — -  vier  duchtige  tegen- 
standers; maar  Langiewicz  versaagde  niet.  Hij  ontmoet  by  Te* 
dreqjor  een  russisch  detachement ,  v^f  honderd  man  sterk ,  met 
een  sleep  van  conscrits  en  gevangenen;  en  hij  aarzelt  geen 
otgenblik,  maar  tast  dien  vijand  aan,  en  slaat  hem  na  eene  he- 
vige schermutseling  op  de  vlugt,  waarbij  hij  al  de  geweren 
der  Bussen  buit  maakt  Hij  ontmoet  eene  andere  legerbende, 
veel  sterker  in  getal,  dan  zyne  kleine  schaar;  maar  hjj  werpt 
sdch  onverschrokken  op  den  Bus ,  die  totaal  door  hem  wordt 
verslagen ,  en  met  achterlating  van  wapenen  en  bagaadje  het  ' 
fcazenpad  kiest  Overal  waar  Langiewicz  verschijnt,  krimpen  de 
Bussen  van  schrik  ineen;  en  zijne  verschoning  is  altijd  zoo 
onverwacht,  zijne  bewegingen  kenmerken  zich  door  zooveel  snel- 
heid en  beleid ,  dat  de  Bussen  altyd  door  hem  worden  over- 
rompeld. 

In  alle   groote  opstanden  schijnt  de  ziel  en  de  kracht  van 
een   volk    zich  te   concentreren  in  een   man.     Eén  onder   de 
velen  verheft  zich  hoog  boven   al  de  anderen,   en  wordt  hun 
leider :  zoo  prins  Willem  I  in  onzen  opstand  tegen  Spanje ;  zoo 
Cromwell  in  Engeland,   Washington  in  Amerika,  Kossuth  in 
Hongarije ,  Garibaldi  in  Italië  —  en  zoo  stond  in  den  aanvang 
van  den  poolschen  opstand  van  dit  jaar  ook  Langiewicz  in  Polen. 
Geboren  in  het  hartje  des  lands,   opgevoed   te  midden  van 
die  schouwplaatsen ,  die  geheiligd  zijn  door  de  roemrqke  over- 
leveringen van  het  onafhankelijke  Polen ,   bezield  met  de  hoop 
om  eenmaal  die  glorie  en    die  onafhankelijkheid  te  mogen  den 
herleven ,  bereidwillig  het  zwaard  trekkende ,  om  het  even  waar , 
als  het  slechts  van  dienst  kon  zijn  aan  de  zaak  der  vrijheid  *— 
die  man   was  als  het  ware  opgevoed  voor  de  grootsche  taak , 
door  hem  aanvaard.    Hij  was  geen  nieuweling  in  de  kunst  van 
oorlog  voeren ,  geen  vrijwilliger ,  zooals  men  ze  aanwerft ,  om 
de  verdrukte  nationaliteit  vry  te  vechten.   In  de  krijgskunde  ge- 
oefend en  aan  zyn   vaderland  gehecht,    stelde  Langiewicz  «ich 
dadelijk  aan  het  hoofd  van  den  opstand ,   en  riep  zijne  land- 
genooten  met  zich  ten  strijde,  met  deze  merkwaardige  woorden: 
„A!s  ik  voorwaarts  ruk,   volgt  mij  dan!    Vlugt  ik,  slaat  my 
dan  dood !   Sneuvel  ik ,  dan  wreekt  my  1"  ....  Woorden,  die 
weerklank  vonden    tyj   alle  welgeplaatste  poolsche  harten  ,   en 
die  later,  toen  ongeluk  en  verraad  dezen  held  van  het  tooneel 
der  worsteling  êt  wegvaagde ,  door  zrjne  vijanden  spottend  zjjn 
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herhatoM,  ofschoon  die  spotternij  ten  eenen  male  misplaatst  is. 

Boor  óvèmagt Maar  eerst  nog  een  en  ander  over  zijnen 

persoon.  Door  het  Centraal  Nationaal  bewind  werd  Langiewicz 
als  Dictator  van  Polen  erkend,  welke  waardigheid,  zooals  hij 
in  zjjae  proclamatie  zeide,  hij  zou  blijven  bekleeden  „tot  dat 
het  museovitische  juk  zou  zijn  afgeschud." 

Maurits  Langiewicz  is  in  1827  geboren    te  Witkoror,  in  het 
groothertogdom   Posen,   in  de    nabijheid    van  Gnesen  (Poolsch 
Gniezno)  en  van  het  meir  Goplo.     Laatstgenoemde  is  de  wieg 
en  bakermat  der  historische  traditiën  van  Polen;  eerstgenoemde 
was  van  het  oude  Polen  de  hoofdstad.  Langiewicz  ontving  zijne 
opleiding ,  eerst  aan  het  gymnasium   te   Trzemeswno ,   en  ver- 
volgens aan  de  universiteit  te  Breslau  en  Berlijn.     Hij  diende, 
gedwongen,    gedurende    drie  jaren    bij    de    artillerie   van  het 
Pruisische    leger.     In    dit   tijdsbestek  ontwikkelde  zijn  aanleg 
voor  het  krijgskundige    zich    derwijze ,    dat  hy  eene  aanstelling 
ontving  als  officier.     Maar  zijn   hart  was  bij    het  hem  dierbare 
Polen.     Tijdens  den  veldtogt  van  Garibaldi  in  1860  bood  Lan- 
giewicz aan  den  held  van  Caprera  zijnen  degen  aan.  Zyne  dien- 
sten werden  niet    van    de    hand  gewezen;    en    hij    nam  in  de 
merkwaardige  dagen ,  die  de  eenheid  van  Italië  vooraf  gingen , 
een  belangrijk    aandeel   aan    de  krijgsbedrijven  van  Garibaldi's 
vry williger».  Toen  die  armee  ontbonden  werd ,  nam  Langiewicz 
de  betrekking  aan  van  leeraar  voor  de  artillerie  aan  de  Poolsche 
miUtaire  school  te  Genua ,  welke  betrekking  hij  bleef  bekleeden 
tot  op  het  oogenblik    toen  die  school,    op  verlangen   van  het 
kabinet  van  Sint-Petersburg,   werd  gesloten.    Er  valt  niet  aan 
te  twijfelen ,  dat  Langiewicz  sedert  lang  reeds  in  betrekking  had 
gestaan  met  de  verschillende  geheime  genootschappen,  die  on- 
vermoeid werkzaam  zijn  geweest  voor  de  Poolsche  zaak  ,  in  spy  t 
van  de  argus-oogen  en  de  spionnen  van  Rusland.     Eer  de  op- 
stand uitbarstte  werd  hfl  door  de  centrale  commissie  te  Warschouw 
ontboden  om  deel   te  nemen   aan  de  beraadslagingen    over  het 
hoe  en  wanneer  in  een  woord,  om   alles  te  beramen  voor  den 
nabijzijnden  opstand ,  waarvan  hy  ,  gelijk  reeds  gezegd ,  dadelijk 
een  der  hoofdleiders  werd. 

Al  de  vereischten  om  een  groot  veldheer  te  zyn  vereenigt 
Maurits  Langiewicz  in  zich  ;  de  hoofdtrekken  van  zijn  karakter 
zgn  eenvoudigheid  en  opregtheid.  Hy  spreekt  niet  veel;  maar 
wanneer  hij  iets  zegt,    draagt    het   altijd  den  stempel  van  een 
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veelomvattend  verstand  en  van  een  helder  oordeeL     Toegevend 
jegens  anderen ,  streng  jegens  zich  «elven ,  leidt  hij  een  hoogst 
matig  leven;  hij  eet  weinig,  drinkt  bijna  nooit  iets  anders  dan 
water,  en  is  eenvoudig  en  natuurlijk  in  al  zijne  gewoonten.  Hg 
ia  een  man  van  middelbare  grootte,    zijnde  niet  langer  dan  5 
voet  3  duim.  Onze  afbeelding  stelt  hem  voor  in  de  uniform,  die 
hjj  droeg  toen  hy  by  de  Garibaldiaansche  artillerie  diende.  Dit 
portret  is  eene  trouwe  kopie  naar  eene  photographie,  eenige  maan- 
den geleden  teLonden  vervaardigd  naar  den  held  in  eigen  persoon. 
Veel  is  door  hem  verrigt  voor  de  zaak  der  vrijheid.    Maar 
op  een  rampzaligen  ongeluksdag  —  zooals  er  in  de  geschiedenis 
van  sommige  helden  meer  worden  aangetroffen  —  zag  hij  zich 
door  Russische  overmagt  derwijze  overstelpt,  dat  hij  met  eenigen 
der  zijnen  genoodzaakt  was  de  wyk  te  nemen  op  Oostenrijksch 
grondgebied.     Een   ambtenaar   herkende    hem!    Welk  eene  on- 
schatbare dienst  had  die  man  aan  de  menschheid  kunnen  be- 
wijzen ,    als   hij    zijne  eigene  oogen    had  gewantrouwd !    Maar 
neen  —  op  eene   goede  erkenning   rekenende  voor  zyne   waak- 
zaamheid ,  haastte  hij  zich  van  zijne  ontdekking  mededeeling  te 
doen,  en  Langiewicz  werd  met   zijne  volgelingen  gearresteerd. 
Zoo  eindigde  het  kortstondige  dictatorschap  van  den  grooten 
man,  die  de  herschepper  van  Polen  had  kunnen  worden!    De 
ambtenaar,  die  zich  zoo  verdienstelijk  had  denken  te  maken  door 
de  Polen  van  hun  kloekstc  hoofd,  den  Poolschen  opstand  van 
zijn  bezielend  genie  te  berooven ,  ontving  van  het  Oostenrijksch 
gouvernement  eene  officiële  dankbetuiging.  Maar  dat  het  Oosten- 
rijksche  gouvernement  slechts  noode  tot  de  aanhouding  van  Lan- 
giewicz was  overgegaan  blijkt  hieruit,  dat  de  bedoelde  ambtenaar 
dadelijk  verplaatst  werd,  op  eene  wijze,  die   alles  behalve  be- 
vordering mag  heeten. 

Langiewicz,  op  zijn  woord  gevangen,  is  betrekkelijk  vry,  en 
wordt  behandeld  zooals  een  waarlijk  groot  man  in  het  ongeluk 
behandeld  moet  worden  —  met  onderscheiding  en  heuschheid. 
En  middelerwijl  houdt  de  opstand  der  Polen  aan ;  zij  breidt 
zich  meer  en  meer  uit ;  en  wanneer  geen  knoeijerij  van  diplo- 
maten, geen  verraad  er  bij  in  het  spel  komt,  wanneer  het 
zwakke,  verdrukte  Polen  slechts  den  zedelijken  steun  mag  on- 
dervinden van  eenige  groote  mogendheden  ,  dan  lijdt  het  geen 
twijfel ,  al  moest  het  een  tachtigjarigen  oorlog  kosten ,  het  einde 
zal  wezen  Polen's  vrijheid! 
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Nog  één  opmerkelijk  punt  mogen  wy  hier  niet  onvermeld 
laten.  In  eiken  bevrydings-oorlog  ziet  men  ook  heldhaftige 
vrouwen  optreden ,  die  door  grootheid  van  ziel  en  onverschrok- 
kenheid waardiglyk  medewerken  voor  de  goede  zaak,  en  wier 
namen  niet  dan  met  eerbied  en  bewondering  door  tijdgenoot 
en  naneef  worden  genoemd.  Wie,  bq  voorbeeld,  zon  den  naam 
van  Kenau  Simonsz  Hasselaar  kunnen  noemen  of  hooren  noe- 
men, zonder  onwillekeurig  hulde  te  brengen  aan  de  heldin, 
*  die  dien  naam  heeft  gedragen  ? 

Ook  uit  den  Poolschen  opstand  van  186S  is  reeds  de  naam 
eener  heldhaftige  vrouw  tot  ons  gekomen.  Zij  was  adjudant 
van  Langiewicz ,  en  deelde  met  hem  het  zelfde  lot,  toen  hjj  op 
Oostenrijksch  grondgebied  werd  aangehouden.  Die  merkwaar- 
dige vrouw  heet  Henriëtte  Poestowoitoff.  Zq  werd  in  1844  of 
1845  geboren  te  Wierzohowisko,  in  het  gouvernement  Lublin; 
haar  vader,  nu  wijlen  Thyphilus  Poestowoitoff,  was  generaal  in 
Bussische  dienst;  doch  van  moederszijde  is  oj  van  Poolsohe 
afkomst,  want  hare  moeder  was  eene  dochter  van  majoor  Marian 
Kossakowski.  Beeds  in  1861  nam  de  met  heldenmoed  bezielde 
Henriëtte  deel  aan  eene  staatkundige  demonstratie,  en  werd 
daarvoor  gestraft  met  vesting-arrest  Te  Zytomir,  geïnterneerd , 
bragt  zij  daar  ongeveer  tien  maanden  als  gevangene  door,  doch 
wist  toen  middel  te  vinden  om  te  ontvlugten ,  en  nam  de  wijk 
op  Moldavisch  grondgebied;  zy  hield  eenigen  tijd  verblijf  te 
Bucharest.  Maar  niet  zoodra  was  de  opstand  uitgebarsten  of 
zij  nam  de  reis  aan  naar  Szydlowice ,  waar  zij  den  22  Januarq 
1863  aankwam ;  en  van  dat  oogenblik  af  heeft  zij  dienst  gedaan 
als  adjudant  van  generaal  Langiewicz. 


WEEKEN  EN  8TEBVEN  VAN  HONGEB, 

DOOK 
MAKTJBA. 

Wat  staat  ge  daar  en  peinst?  Vindt  gy  het  een  raadsel,  dat 
de  glasruiten  der  manufactuurwinkels  meer  dan  honderd  gulden 
kosten ,  —  dat  de  chef  der  firma  met  zijn  eigen  equipagie  door 
de  stad  rolt,  —  dat  groote  dames  pronken  met  fijn  borduur- 
werk ,  wat  door  andere  handen  werd  gemaakt  en  wat  ze  als  van 
•  aar   zelven  doen  bewonderen?  —  Kom  mee»  peinzende  heer  of 
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dame!  Verlaat  die  woelige  straten.  Volg  me  naar  een  achter- 
buurt of  een  Singel.  Gluur  hier  eens  door  een  glasruit,  dal 
geen  acht  stuivers  kost. 

„Dat  's  een  meisje!"  Ja,  mevrouw,  met bloedelooze  lippen, 
nitgebleekte  wangen,  doffe  oogen,  benaanwde  ademhaling,  een 
kandidaat  voor  de  tering,  een  slavin,  —  eenzaam  en  verlaten, 
veracht  en  vertreden,  —  een  slavin  van  de  naald,  sehier  ar* 
mer  dan  de  armsten  der  groote  stad. 

„Maar  zulk  volk  zie  ik  nooit,  ontmoet  ik  nooit  1"  Onwaar, 
r$ke  mevrouw!  onwaar.  Een  enkele  maal  aiet  ge  haar  op  uw 
vloermat  staan,  als  ze  het  borduurwerk  t'huia  brengt,  waaraan 
se  haar  oogen  bedierf;  of  mevrouw,  als  ze  eenige  malen 
moet  terugkomen  om  haar  zuur  verdiend,  nog  niet  betaald 
loon  —  het  bloedgeld. 

„Haar  ik  zie  die  wezens  nooit  in  haar  armoe!"  liegt  waar, 
mevrouw!  o,  dat  het  eens  anders  wierde!  Ik  won,  dat  gij  haar 
die  te  trotsch  is  om  te  bedelen  en  nog  te  vroom  om  zien  te 
verslingeren,  —  ik  wou  dat  gij  haar  eens  zaagt  —  mei  een 
broodkorst  en  een  kom  water  voor  zich,  ten  einde  niet  van 
honger  te  sterven.  Dat 'kan  ze  koopen,  mevrouw,  van  uw  kon» 
als  er  de  huur  en  licht  en  een  paar  turven  af  is. 

„Ik  zie  zulk  volk  nooit !"  Neen ,  dat  's  waar ,  mevrouw.  Als 
gij  door  de  stad  rijdt  zijn  zelfs  uw  paarden  te  fatsoenlek 
om  de  straatsteenen  aan  te  raken  van  de  buurten ,  waarin  deze 
slavinnen  wonen.  Daar,  waar  gij  wandelt,  verschijnt  de  onge- 
lukkige heldin  van  den  naald  niet.  Zij  durft  zich  daar  niet 
vertoonen  met  haar  hoed,  die  jaren  geleden  in  de  mode  was, 
met  een  kleurloozen  en  geecheurden  shawl,  met  een  japon 
gekocht  van  een  jood,  met  oogen  waaruit  honger  en  kommer 
gluren,  gij  en  de  uwen  zoudt  haar  uit  den  weg  gaan, 
daarom  doet  zij  het  u!  Ach,  ze  wil  uw  hoed,  uw  japon,  uw 
bloementooi  niet  bewonderen ,  want  zij  en  haar  arme  zusters  be- 
zorgden u  die;  en  als  ze  dat  alles  ziet,  dan  komt  de  vraag  op 
haar  zenuwachtig  bevenden  lip :  „Waarom  laat  God  een  zoo 
groot  verschil  toch  toe?"  O,  groote,  rijke  mevrouw!  ik  mag 
niet  vragen :  „Waarom?  waarom?"  maar  ik  moet  u  toch  zeggen: 
„Ze  ia  ook  een  kind  van  God!  ook  een  dochter  van  Eva,  ook 
een  christin  l  en  toch . . ." 

Neen,  neen,  gij  ziet  haar  nooit,  waar  ze  zich  schier,  naakt  en 
in  al  haar  armoe  zou   te    aanschouwen   geven,    om  het  eenig 
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kleedje  —  dat  ze  bezit  —  nog  te  sparen,  voor  het  thuis  bren- 
gen van  baar  slecht  en  laat  betaald  werk ! 

Maar ...  ik  wil,  dat  ge  haar  zien  zult!  Ik  wil  u  naar  de 
buurt  slepen,  waar  ze  haar  ellendig  leven  rekt  Ik  moet  het 
n  doen  zien,  —  mijn  hart  gebied  het  mij,  rnyn  gevoel  wil  haar 
pleitbezorger  zyn !  —  hoe  ze  des  zomers  schier  stikken  op  fcattf 
vlieringkamertjes  of  er  des  winters  bibberend  zitten  te  naaien  *** 
aan  uw  balkleed.  O,  als  men  in  de  feestzaal  al  uw  versierse- 
len bewondert,  denk  er  dan  eens  aan,  hoe  in  het  kaïnerken 
waar  nooit  een  waskaars  werd  ontstoken,  nooit  een  giae  oreade 
werd  gebruikt,  nooit  een  vleiend  woord  werd  gefluisterd,  op  dal 
kleed  tranen  vloeiden  geschreid  door  eene  —  die  hard  werkt  en 
toch  mjna  van  honger  sterven  moet 

o,  God  dankt  als  de  ongelukkige  nog  tranen  heeft,  want  deze  kaft 
ook  nog  bidden  t  Er  zijn  er,  helaas !  zoo  velen  die  nooit  meer  bidden, 
geen  tranen  meer  hebben.  Waarom  P  omdat  ze  God  maken  als  de 
menschen,  die  haar  zoo  meèdoogenloos  en  zoo  hard  behandelen. 
Wreede ,  wreede  vrouwen !  Het  is  een  leugen  als  uw  ntïtin^y 
of  echtgenoot  fluistert :  dat  uw  kleed  n  zoo  goed  staat;  op  el- 
ken  naad  daarvan  lees  ik  een  zonde  bedreven  door  u  jegens  een 
onschuldige  zuster! 

Ik  geef  u  in  den  schouwburg  geen  blik  vol  bewondering, 
schoone  dame!  want  mijn  oog  smelt  in  tranen,  omdat  rn^jn  ver* 
beelding  me  voert  uit  de  loge  naar  de  hut  waarin  zjj  Ungmnn 
wegsterft,  die  u  zoo  tooide!  Ik  weet  — -  er  moeten  standen 
zfln,  maar  is  God»  de  Hoogste  en  de  Grootste,  liefdeloos  en 
onregtvaardig  jegens  een  arme  dochter  van  Hem?  Maar..., 
ja ... .  Daar  is  een  God,  arme,  verlatene!  tot  wien  uwe  klag- 
ten  opstegen,  en  Hij  zal  haar  niet  onschuldig  houden,  die  tt 
laten  werken  om  van  honger  te  sterven.  Ujj  ziet  hoe  de  gou- 
den voet  der  gierigheid  u  op  den  hals  wordt  gezet  Straks 
gaan  de  deuren  open  die  hemel  en  hel  verborgen  houden  voor 
de  aarde.  Zoete  gedachte,  arme  zuster!  AI  schudt  geen 
zachte  hand  uw  laatste  peluw  zacht,  de  engel  wacht  u,  om  u 
in  zyn  armen  over  te  dragen  naar  den  vader  die  u  wacht,  naar 
den  oudsten  Broeder  die  u  zal  loonen  f  Vreesehjke  gedachte , 
rjke  zuster !  Al  schudt  een  koninginnen  hand  uw  kussen , 
toch  blijft  het  hard ,  want  gfl  gevoelt  het  —  gij  hebt  uw  loon 
weg  en  hiernamaals  mag  zelfs  de  armste  zuster  u  geen  drup 
water  reiken,  om  uw  brandenden  dorst  te  lesschen. 


72  EEN   YANKEE  STBSSK. 


EEN  YANKEE  8TEEEK. 

Eenige  jaren  geleden ,  voor  dat  de  spoorwegen  uitgevonden 
waren,  reisde  een  ware  Yankee  in  een  postwagen,  in  den 
staat  Conneicut.  De  reizigers  hielden  op  eene  plaats  stil 
om  hun  ontbijt  te  nemen,  waar  de  herbergier  om  zijne  ka- 
righeid bekend  was.  Tevens  was  hij  ten  sterkste  verdacht , 
dat  hij  den  voerman  betaalde,  om  met  den  postwagen  haastig 
af  te  rijden,  opdat  de  reizigers  slechts  een  halven  maaltijd  kon- 
den gebruiken ,  en  zoo  doende  zijne  levensmiddelen  Ie  sparen. 
De  Yankee  had  dit  gehoord,  en  zette  zich  neder,  om  zijn 
ontbijt  te  gebruiken  met  het  stellige  voornemen  zijn  geld 
goed  te  besteden ,  hetzij  de  postwagen  hem  daar  liet  of  niet. 
Terwyl  de  overige  vier  reizigers  hunne  spyzen  met  den  groot- 
sten haast  gebruikten ,  nam  de  Yankee  er  zijnen  tyd  voor.  De 
reizigers  hadden  naauwelijks  een  kop  koflij  gebruikt  en  slechts 
een  weinig  gegeten ,  of  zij  hoorden  het  geluid  van  den  hoorn , 
en  den  uitroep  des  voermans :  „de  postwagen  is  gereed !"  Opge- 
staan zijnde,  betaalde  de  ontevreden  reizigers  hunne  vertering 
en  namen  hunne  plaatsen  in. 

„Zyn  alle  reizigers  gezeten  ?"  vroeg  de  herbergier. 

„Een  ontbreekt  er  ,"  zeiden  zij. 

Naat  de  eetzaal  gaande  vond  de  herbergier  onzen  Yankee  zeer 
koelbloedig   zich   zelven  bedienende  van  een  groot  stuk  vleesch. 

„Gij  moet  er  uitscheiden,  mynheer.  De  postwagen  is  gereed 
om  te  vertrekken." 

Niets  werd  hierop  geantwoord.  „Gy  kunt  niet  wachten, 
mijnheer  l    het  is  beter  uwe  plaats  te  gaan   innemen." 

„Ik  zal  niet  eerder  vertrekken,  voor  ik  mijn  ontbyt  gebruikt  heb. 
Ik  moet  een  halven  dollar  betalen  en  nu  ben  ik  bezig  om  er  de 
waarde  voor  te  gebruiken;  zoo  gy  evenwel  denkt,  dat  ik  myn  doel 
jiiet  bereiken  zal ,  zult  gij  u  deerlyk  vergissen."  Alzoo  vertrok  de 
postwagen  en  liet  den  hongerigen  Nieuw-Engelander  achter  die 
foortging  met  eten.  Beschuit,  koflSj,  vleesch  enz.  verdween  zoo 
schielyk  mogelijk  voor  de  oogen  van  den  verbaasden  herbergier. 

*Zeg ,  jongen ,  deze  'koek  is  oud  bakken ;  haal  my  een  nieuw- 
bakken. „Gy",  tot  den  bediende,  „deze  koffij  is  koud.  Geef 
mij  die  eijeren  eens  aan ;  mest  gy  uwe  eigene  varkens ,  dit  is 
overheerlyke  ham.     Lamsvleesch  zal  hier  wel  zeer  duur   zyn 
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geloof  ik,  niet  waar  beste  waard  ?"  en  aldus  ging  de  Yankee  voort 
met  spreken  tegen  den  herbergier,  en  deed  niet  te  min  eenen 
goeden  maaltijd. 

„Na  waard,  kan  ik  rekenen  dat  ik  nujn  geld  goed  besteed 
heb  aan  deze  heerlijke  tafel ,  doch  geef  my  nog  eene  kom  met 
brood  en  melk  om  het  hierbij  te  laten."  De  bediende  kwam  en 
zette  de  kom  met  melk  en  brood  voor  onzen  Yankee.  Twee 
lepels  als  het  u  belieft.  Doch  men  vond  geene  lepels  en  even* 
wel  was  de  herbergier  zeker,  dat  hij  genoeg  zilveren  lepels  op 
de  tafel  had  gelegd  toen  de  postwagen  stil  hield. 

„Denkt  gij  dat  de  reizigers  u  zullen  betalen  voor  een  ontbyt 
hetwelk  zy  niet  gebruikt  hebben,  zonder  vergoeding  te  nemen?" 

„Denkt  gij  dan  dat  een  der  reizigers  ze  mede  heeft  genomen." 

„Of  ik  het  denk?  Neen,  ik  denk  het  niet,  maar  ik  ben  er 
zeker  van.  Ja  wanneer  zij  allen  zoo  digt  bij  my  waren  als  gij , 
zou  ik  ze  dadelijk  vinden." 

De  herbergier  spoedde  zich  naar  den  stal,  en  zond  een  man 
den  postwagen  achterna,  die  reeds  bijna  drie  mijlen  had  afge- 
legd. De  man  haalde  den  postwagen  in ,  en  zeide  iets  zeer  zacht 
tegen  den  voerman,  die  terstond  naar  de  herberg  terugkeerde. 
Toen  kwam  onze  Yankee  naar  buiten,  nam  zijne  zitplaats  in  en 
zeide:  „Hoe  gaat  het  mijne  heeren?  Ik  ben  verheugd  u  weder 
te  zien. 

„Kunt  gij  den  man  nu  aanwijzen  dien  gij  denkt  de  lepels  te  be- 
zitten," vroeg  de  herbergier. 

„Hem  aanwijzen?  zeker,  kan  ik  dit  Zeg  mijn  goede  waard, 
ik  betaalde  u  viermaal  negen  stuivers  voor  ons  ontbijt,  en  ik  heb 
berekend  er  de  waarde  voor  te  hebben  genoten.  Gy  zult  de  lepels 
in  de  koffijkan  vinden."   Dit  bleek  ook  de  waarheid  te  zijn. 

O?    ZEE, 

DOOR 
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HET  LIED  DBE  ZBS. 

Myn  schuimen, 
Myn  pluimen  J   - 


T4 


Op  Hwtwidgebied, 

Mg*  baren 

Verklaren 
M^n  weten  u  niet! 

Myn  golven 

Z^jn  wolven 
Die  niemand  on  trien, 

Die  kloeken 

Toch  zoeken , 
In  plaats  Tan  ontvliên. 

Uw  wimplen, 
Dié  rimpkat 
Op  d*  ftêm  tan  rm>  wind» 


En  juichen, 
D*t  g$  mij  bemint! 

Hoe,  gapend, 

Gewapend 
Met  rotspunt  en  klip» 

Ifijjn  maalstroom 

—  Een  dwaalstroom  — • 
Lokk'  lading  en  schip: 

Toch  zeilt  ge 

En  peilt  ge 
Mfln  afgrond  met  vreugd , 

En  hebt  ge 

En  schept  ge 
In  't  zeespel  geneugf ! 

Hoe  ^jslijk 

Afgrysbjk 
Mijn  dfeptt  «  ook  nj,  — 

Toch  pryst  ge, 

Al  yst  ge, 
De  raadden  in  mjjj. 

Vertrouw  me 
En  hofi  me 
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Dus  wyalijk  in  eer; 

Want  eedlen 

Zelfs  beedlen 
Me  om  schatten  en  meer. 

Tc  Geef  helden 

Myn  velden 
Ten  kampplaats;   Tc  benoem 

Tot  riddren 

De  aanbiddren 
Va»  seetarijg  en  roem! 

Doch,  minnaars, 

Verwinnaars 
Op  't  zoute  gebied, 

Myn  baren 

Verklaren 
Mjjn  wefanin  u  niatl 

IL 

DB  BANNELING  OP  HELGOLAND. 
{JBcn  faawnwateoajea,) 

*k  Zie  daaglijksch  over  't  blonde  meir 

Naar  't  overdierbaar  strand : 
Daar  ginder  ligt  het,  —  ginder  veer', 

Mijn  schoon  geboorteland! 

*k  Zie  daagtQksoh  tan  dee*  dorre  kuit 

Naar  de  frrenrij'  ?aa  't  meir : 
Bc  leid  ee«  leren  tonder  last 

En  aüêt  doét  mij 


My*  aart  doet  «eer  van  levenspa 
Van  ligchaamaleed  myn  leen; 

Daar  kan  geen  dreever  balling  qjn. 
Zóó  mat,  %66  afgestreên. 

Myn  dagen  kruipen  aaklig  voort; 

Geen  memach  begrijpt  myn  smart* 
Daar  ia  geen  moedor  die  nu}  koost, 

Niet  éen  vexttaat  myn  kaft 
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Wanneer  het  schuimend  zeesop  woedt 

En  langs  de  rotsen  brult, 
Dan  is  myn  teer  en  zacht  gemoed 

Het  meest  met  smart  vervuld. 

En  als  de  gouden  zon  verdwijnt 
En  'tkoelljen  'tzeenat  temt, 

En  over  't  diep  de  maan  verschijnt, 
Ben  ik  het  droefst  gestemd. 

Want  'k  weet,  dat  aan  de  gindsche  kust 

Een  lieve  moeder  weent 
Om  myn  gemis  aan  levenslust, 

Dat  haar  geluk  verkleent 

Maar  *k  weet  ook,  dat  aan  't  gindsche  strand 

Een  teedre  moeder  zit, 
Die  steeds  van  liefde  't  harte  brandt 

En  daaglijksch  voor  my  bidt 

Zy  bidt  voor  mij:  Verhoor  haar,  God! 

En  breng  ons  weer  te  saêm; 
Vertroost  mijn  ziel,  verkeer  myn  lot; 

We  pryzen  Uwen  naam! 

Hl. 

HST  ZEELICHTEN. 

Het  hart  is  als  de  diepe  zee: 

Wat  op  den  stillen  grond 
Gebeurt,  en  in  't  geheim  geschiedt, 

Doet  'smenachen  aanzigt  kond. 

De  golf  van  't  harte  kleurt  de  wang 

Met  schoonen  rozengloed; 
Maar  't  aanzigt  wordt  dra  leliebleek : 

De  zee  heeft  ebbe  en  vloed. 

Doch  als  de  golfslag  van  het  hart 
Zich  zacht  naar  de  oogleên  rigt, 

Terwijl  het  vreugdetranen  daauwt,  — 
Dan  geeft  de  zee  heur  licht 
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IV. 
DE  LOODS. 

De  donder  knalt    Gedachte  wolken  klimmen; 

Wild  stuift  door  't  zwerk  der  buyen  magtig  heir. 
In  't  holst  des  nachts  zie  'k  flaauw  de  stenen  glimmen. 

Geweldig  woelt  en  bruist  het  ziedend  meir. 
In  neevlen,  die  geen  maanlicht  op  kan  klaren, 
Dwaalt  dus  het  schip  door  de  opgezette  baren; 

De  loods  alleen  slaat  op  het  noodweer  acht; 
Hjj,  reeds  als  kind  vertrouwd  met  zeege varen, 

Voert  met  beleid  het  schip  door  storm  en  nacht 

Zyn  kracht  bewaakt  het  roer,  als  levenshoeder, 

Met  tintlend  oog,  bezadigdheid  en  moed; 
En  bruist  de  zee  ook  holler  en  verwoeder, 

Zyn  vuist  beschermt  de  lading  op  den  vloed. 
Door  't  peillood  daalt  hy  af  in  't  hart  der  golven ; 
Al  ligt  ook  't  schip  half  onder  't  schuim  bedolven , 

Toch  deinst  hij  niet,  maar  slaat  op  't  noodweer  acht 
Als  op  zyn  stem  ontvliên  de  waterwolven : 

Zyn  koenheid  voert  het  schip  door  storm  en  nacht 

Zyn  pligt  getrouw,  brengt  hy  door  't golvenklotsen 

De  schepen  in  de  havens  en  ter  ree, 
En  brengt  hen  ook,  door  klippen  en  langs  rotsen, 

Behouden  uit  in  't  ruime  sop  der  zee. 
Küjj  worstelt  in  zjjn  bootjen  met  de  baren, 
Om  wie  den  dood  naby  zyn  nog  te  sparen; 

Met  wakkren  moed  slaat  hy  op  't  noodweer  acht: 
Hy,  opgevoed  op  't  meir  bij  zeege  varen, 

Stuurt  met  den  Hbee  het  schip  door  storm  en  nacht 
V. 

MMBMNNBN. 

„Een  meirmin,  ziel    Een  meirmin,  zie!" 

Dus  riep  een  ligtmatroos: 
Men  kwam  op  't  dek  —  daar  was  er  geen; 

Het  was  een  waterhoos. 

„Een  meirmin,  zie!    Een  meirmin;  zie!" 
Zoo  riep  een  bootgezel : 
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Men  keek  op  't  meir  «-*•  daar  was  er  geen; 
De  meeuwen  krqsohten  acheL 

„Een  metroaia,  ziel    Een  meirmia,  eieT 

Kiep  nu  de  kokemaat  luid : 
ICan  boek  op  'i  meir  —  daar  was  er  geen* 

De  jongen  lichte  'tuit 

Ik  lachte  meê  —  *k begreep  het  spel; 

We  stoven  door  de  zee;  — 
Wanneer  er  toch  een  meirmin  komt, 

Neem  ik  se  vast  mij  meè. 

VI. 

STANZBM. 

Dtór  ligt  het  barre  Noorden 
En  ginds  het  lieflijk  Zuid; 
Zie»  hoe  het  schuim  op  de  oevers  kruit 
En  kabbelt  langs  de  boorden. 

Vaarwel,  gy  dorre  haven) 
Vaartwei,  gy  stad  en  land! 
Be  wind  ontvoert  ons  aan  het  strand; 
Be  zeelucht  zal  ons  laven. 

o,  $lyde  blonde  baren! 
Gy  zyt  zoq  vrij  en  pacht 
En  eenvoudvol  by  spiegalpracht: 
't  Is  prettig  om  te  varen  1 
Wi*  vrólyk  is  van  geeste 
Sn  opgewekt  van  hart, 
Sn  niet  vee),  weet  van  adfdsohe  tsmart, 
Verlustigt  gij  het  meeste! 

Maar  wie  ó>  smart  van  't  leven 
Te  dikwijls  heeft  geproefd, 
Wordt  tyj  uw  kalm  gezigt  bedroefd : 
Och  of  ge  rust  kondt  geven! 

Zie  ginds  die  blanke  zeilen, 
Die  schepen  lest  en  rank, 
Dis  klewrge  wimpels,  allen  tank* 
Als  om  de  zee  te  petten. 
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We  tp  in  't  holste  water, 
Het  huppelt  om  ene  keen; 
Dat  ginds  fregat  m  wat  aehjjnt  het  kieuw 
We  zien  het  grooter  later. 

De  frissdie  wind  wordt  frisscher 
En  holler  wordt  het  sop; 
De  vloed  ligt  telkens  't  zeeschip  op  — 
Geen  sterker  hefboom  is  «r. 

Maar  onder  's  lérens  smarte 
Behoeft  ons  zwak  gemoed  / 

Een  grooter  hefboom,  dan  de  vloed        ' 
Voor  't  schip  is,  Toor  het  harte: 

Qeloove,  Idrfde  en  Ifope/  — —  n 

Maak  Gij  hetl  Heere)  wèl,  —        / 
En  voed  ons  op  tot  U,  hoe  end 
Of  traag  ons  leren  loope ! 

Spoedt,  wind  en  blonde  baren! 
En  voert  mij  ras  naar  't  oord 
Waaraan  geheel  mijn  hart  behoort  — 
't  Is  prettig  om  te  varen  1 

DS    8TW   ft!  '*  GEXIGT. 

()(atioxeiisana>) 

Halo!  daar  ginder  Ugt  de  stad! 

Ze  r^jst  als  mit'de  aee* 
Zet,  wind!  de  zeilen  bol  on  glad; 
8po#d  voorwaart*,  yoorwaajfe,  jchujnvpd  fat 

Dan  anjn  we  dra  ter  re&l 
Halo!  daar  ginder  Ugt  de  stad) 

Ze  ryst  als  uit  d*  w! 

Halo!  wat  zqn  henr  torens  blank  1 

Ze  schittren  tegen  'tblaanw! 
Wat  zyn  hun  koeplen  Loog  en  rank; 
*k  Hoor  reeds  van  ver  der  Hekken  klank , 

Al  is  't  ook  nog  maar  flaauw; 
Halo!  wat  zqn  henr  torens  blank  — 

't  Is  zilver  tegen  'tblaauw! 
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Halo!  daar  ginder  toeft  de  maagd, 

Zoo  schoon,  als  braaf  en  goed! 
Nu  krqg  .ik  wat  my  't  meest  behaagt, 
Haar,  die  ik  heb  ten  trouw  gevraagd, 

Toen  'k heenging  op  den  vloed: 
Halo)  daar  ginder  toeft  de  maagd, 

Zoo  schoon,  als  braaf  en  goed! 

Halo!  mij  schijnt  elk  uur  eene  eeuw 

Op  'trustloos  deinend  meir! 
Vaarwel  weldra,  gy  gol vensneeu w  l 
En  'kzie,  in  plaats  der  blanke  meeuw, 

Mijn  lieijen  trouw  en  teer! 
Halo!  mij  schijnt  elk  uur  eene  eeuw, 

Op  't  rustloos  deinend  meir! 

Halo!  daar  ligt  de  groote  stad! 

Ze  spiegelt  zich  in  zee! 
Strijkt  nu  de  zeilen,  plooit  ze  glad! 
Werpt  fluks  het  anker  in  het  nat! 

Goddank,  we  zijn  ter  ree! 
Halo!  ze  wenkt,  de  groote  stad: 

Zet  uit  de  boot,  hoezee!! 

*vm. 

AFSCHUD. 

— „Vaarwel,  kaptein!"  —  „Vaarwel,  manheer! 

„Beviel  't  op  zee  u  goed  ?" 
— „Perfekt  —  ik  houd  van  wind  en  weer; 

„Ik  min  den  zouten  vloed." 

—„Tot  weerziens  dan.  —  —  Houd  altijd  moed  ■ 

„Ook  op  het  vaste  land; 
„Neem  aan  mjjn  ronden  zeemansgroet ; 

„Ziedaar  nnjn  vriendschapsband!" 

—„Vaarwel ,  kaptein  !  —  het  ga  u  goed  : 

„Heb  dank  voor  zooveel   eer; 
„Bevaar  nog  lang  den  wereldvloed  — 

„We  zien  elkander  weer!" 

Aan  boord  van  den  Zeearend,  1861. 


HET  ZILVEREN  DOOSJE. 
Bene  ware   gebeurtenis. 

Een  heerlijke  Septemberavond  was  aangebroken.  Het  uitge- 
breide watervlak  geleek  een  zilver  veld ,  en  de  heldere  sterren , 
die  als  zoo  vele  diamanten  aan  den  azuren  hemel  flonkerden, 
werden  door  geene  enkele  wolk  verduisterd. 

't  Was  een  schoone,  heerlijke  avond. 

De  regen,  die  in  digte  stroomen  in  het  namiddaguur  ge- 
vallen was ,  had  het  zwerk  afgekoeld ,  terwijl  kort  daarna  de 
donkere  wolken  zich  in  vreemdsoortige  en  fantastische  beelden 
hadden  opgelost. 

Op  zulk  een  avond  dan  was  het,  dat  wij  op  eene  breedte 
van  twee  graden  noord ,  nog  altgd  op  de  Z.  .O.  passaat  wach- 
tende ,  voor  stilte  rond  dreven.  De  koele  lucht ,  die  alles  als 
het  ware  met  een  nieuw  leven  bezielde,  deed  ons  de  gloeiende 
hitte  vergeten ,  welke  ons  over  dag  zoo  zeer  had  afgemat  Kou- 
tende en  lagchende  zaten  wy  nu  bijeen,  ons  vergastende  op  eene 
manilla. 

„Wel  doctor,"  vroeg  my  de  kapitein ,  „zy  t  gy  niet  uit  G. 
geboortig  P" 

„Zeer  zeker  en  heb  er  jaren  lang  gewoond." 

„Hebt  gij  er  ook  eene  familie  P.  gekend?" 

„Eene  familie  F.?  Gekend  eigenlyk  niet,  doch  dit  herinner 
ik  my ,  dat  ik  als  kind  dien  naam  dikwerf  heb  hooren  noemen , 
er  moet  iets  mede  zyn  voorgevallen ,  dat  hun  nog  al  in  opspraak 
heeft  gebragt,  doch  wat  zulks  eigenlek  is,  zoude  ik  niet  kunnen 
zeggen." 

„Nu,  dat  zelfde  huisgezin  heb  ik  voor  ongeveer  vyftien  jaren 
naar  Batavia  gebragt ,  en  zoude  daaraan  welligt  op  dit  oogen- 
blik  niet  hebben  gedacht,  ware  het  niet,  dat  een  zilveren  doosje, 
hetwelk  my  by  het  doorsnuffelen  eener  lade  wederom  in  handen 
viel ,  mij  aan  hen  met  een  bloedend  harte  denken  doet." 

„Zie ,  hier  is  het ,  't  is  een  eenvoudig  nietig  ding ,  hoewel  men 
dit  in  geenen  deele  zeggen  kan  van  de  geschiedenis  die  daaraan 
is  verknocht." 

„Gij    wekt  mijne   nieuwsgierigheid  op   kapitein,   en  ontlokt 
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mij  de  vraag,  of  gij  nu  ook  zoo  goed  zou  willen  wezen,  mij  de 
gebeurtenis  mede  te  deelen  ,  welke  aan  dat  doosje  verbonden  is." 

„Waarom  zoude  ik  zulks  niet  willen  doctor,  de  avond  is 
prachtvol  en  wij  hebben  beide  den  tijd." 

Het  is  dan  nu  ruim  vijftien  jaren  geleden ,  zoo  als  ik  u  straks 
zeide ,  dat  ik  mijn  schip  te  Hellevoetsluis  ten  anker  lag ,  om 
bij  gunstige n  wind  zee  te  kiezen. 

Ik  had  vijf  passagiers  aan  boord,  eene  familie  uitmakende, 
een  heer  en  eene  dame  met  drie  kinderen.  Na  lang  toeven 
werd  de  wind  ons  eindelijk  gunstig ,  de  loods  kwam  aan  boord, 
het  anker  geligt,  om  vol  moed  onze  reis  te  aanvaarden. 

Zoo  als  gij  bij  ondervinding  weet,  zijn  de  eerste  ontmoetingen 
min  of  meer  vreemd  en  afgetrokken ,  men  gevoelt  zich  nog  niet 
op  zijn  gemak ,  waartoe  natuurlijk  het  verlaten  van  den  geboor- 
grond  en  de  zeeziekte  niet  weinig  het  hare  toebrengen. 

Toen  althans  verliepen  er  verscheidene  dagen  voor  en  aleer 
ik  mijne  passagiers  voltallig  aan  tafel  bijeen  zag.  Ik  gaf  mij 
natuurlijk  alle  moeite  om  den  eersten  middag  het  gesprek  eene 
aangename  wending  te  geven ,  doch  wat  ik  deed  en  over  welken 
boeg  ik  het  ook  wendde,  de  heer  P.  bleef  kort  en  stug,  ant- 
woordde bijna  niet,  doch  vroeg  zooveel  te  meer  om  water. 

Mevrouw  was  mede  stil  en  afgetrokken ,  te  meer  daar  zy  nog 
niet  goed  van  de  zeeziekte  bekomen  was ,  doch  des  te  vrolijker 
waren  de  kinderen ,  die  aan  de  stugheid  van  den  vader  gewend 
schenen  en  de  eenzelvigheid  der  moeder  vergaten ,  door  het  vreemde 
en  nieuwe,  dat  hun  onafgebroken  onledig  hield. 

Julia ,  zoo  heette  het  oudste  meisje ,  was  een  vlug  en  aardig 
kind  van  ruim  acht  jaren,  met  groote  blaauwe  oogen  en  gol- 
vende lokken  ,  die  haar  op  het  dek  om  het  hoofd  fladderden 
en  my  dikwerf  aanleiding  gaven ,  om  haar  daarmede  te  plagen , 
welke  scherts  zij  altijd  bescheiden  en  naïf  wist  te  vergelden. 

Ofschoon  nu  de  eerste  maaltijd  met  mijne  reisgenooten  eenen 
hoogst  ongunstigen  indruk  op  mij  had  gemaakt  en  ik  mij  voorspie- 
gelde wat  er  dus  doende  van  onzen  langen  togt  zou  worden,  zoo 
bleef  toch  bij  mij  de  hoop  levendig ,  dat  zich  alles  nog  wel  ten 
goede  schikken  zou ,  en  het  afgemetene  door  meerdere  gulheid 
zoude  worden  vervangen. 

Helaas!  ik  bedroog  mij,  altijd  dat  stijve  onaangename ,  en  in 
gelaat  en  in  woorden  van  den  heer  P.,  die  ik  al  spoedig  als 
een  driftig ,  oploopend  en  ergdenkend  man  leerde  kennen ,   niet 
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waard  de  echtgenoot  van  zulk  eene  goede  vrouw  en  de  vader 
van  zulke  lieftallige  kinderen  te  wezen. 

De  verschoonlykste  vergrijpen  deden  hem  zijne  gade  op  het 
grofste  beleedigen ,  die  dan  altijd  met  een  smartelijken  glimlach 
het  zwijgen  bewaarde ,  en  zelfs  niet  durfde  hare  kinderen  te 
verontschuldigen,  wanneer  deze  onbarmhartig  en  niet  zelden 
onschuldig   werden   gestraft. 

Geen  wonder  dan  ook,  dat  de  kleine  Julia  al  zeer  spoedig 
haren  troost  bij  mij  kwam  zoeken ,  te  meer  daar  hare  broeders 
Herman  en  Karel  beter  tegen  de  stormen  van  het  huiselijk 
leven  gehard  schenen. 

Met  het  kind  ingenomen ,  dat  ik  zoo  dikwerf  de  tranen  uit 
de  blaauwe  oogjes  had  afgewischt ,  zorgde  ik  er  voor,  haar  ver- 
driet door  eenige  versnapering  te  verdrijven,  en  werd  zij  daar- 
door zoo  zeer  aan  mij  gehecht ,  dat  ik  haar  somtijds  met  moeite 
van  mij  verwijderen  moest. 

Het  bevreemd  u  welligt  doctor,  dat  ik  juist  zoo  over  dit 
kind  uitwijd  ,  doch  naar  dien  zij  de  hoofdrol  in  het  bloedige 
drama  speelt,  zult  gij  mij  zulks  dan  ook  wel  niet  ten  kwade 
duiden. 

Zoo  als  ik  dan  gezegd  heb ,  leerde  ik  mijne  passagiers  van 
de  onaangenaamste  zijde  kennen  en  gaf  de  handelwijze  van  den 
heer  P.,  die  zich  hoe  lang  zoo  meer  in  dingen  begon  te  men- 
gen ,  welke  geheel  buiten  hem  moesten  omgaan ,  aanleiding , 
dat  het  scheepsvolk  hun  beklag  bij  mij  inbragt. 

Het  gevolg  hiervan  was,  dat  de  verwijdering  tusschen  ons 
by  den  dag  grooter  werd ,  en  ik  •  meer  dan  ooit  begon  te  ver- 
langen ,  de  rede  van  Batavia  in  het  gezigt  te  krijgen. 

Eens  op  eenen  avond ,  het  zal  zoo  wat  op  de  hoogte  van 
Madera  zijn  geweest,  zat  ik  op  de  kampanje  mijne  sigaar  te 
rooken,  de  jonge  heeren  speelden  in  den  kuil  en  Julia  stond 
tusschen  mijne  knieën. 

„Waar  zijn  papa  en  mama?"  vroeg  ik  toen  zij  haar  hoofdje 
achterwaarts  buigende ,  met  hare  heldere  oogen  naar  mij  opzag. 

„In  de  hut  kapitein;  maar  papa  is  weder  zoo  knorrig,  dat 
ik  liever  bij  u  ben ,  papa  knort  altijd  en  mama  is  toch  zoo 
goed  en  wij  zijn  immers  ook  niet  stout,  is  het  niet  waar  kapi- 
tein?" en  nu  begon  zij  te  schreijen. 

Die  onschuldige  taal  en  die  kindertranen  schokten  my ,  ik 
kuschte  het  lieve  wicht,  gaf  haar  een  paar  chocolaadjes ,  zoo  dat 
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de  gewekene  glimlach  dan  ook  spoedig  op  het  blowinde  gelakt 
terug  keerde. 

^Welke  betrekking  had  uw  papa  te  G.P"  vroeg  ik  toen  zy 
hare  gewoojie  kalmte  terug  erlangd  had. 

„Dat  weet  £  zelf  niet  kapitein ,  maar  wel,  dat  wy  eengroot 
huis  bewoonden  met  een  magazyn,  dat  men  's  tands  magazyn 
noemde.  O ,  het  was  zoo  groot  kapitein ,  veel  grooter  als  uw 
geheele  schip." 

„Alle  jaar  kwam  er  ook  een  generaal  bij  ons ,  maar  foei ,  wat 
was  het  dan  een  leven  en  drukte  en  wat  zweette  papa,  daarom 
noemde  hij  die  dagen  ook  altyd  zijne  zweetdagen.  Die  generaal 
was  ook  zoo  nieuwsgierig  en  wilde  dan  alles  zien ,  rokken ,  jas- 
sen ,  hemden ,  ja  ik  weet  niet  wat  al ,  en  bovendien  wilde  hy 
oojc  nog  boeken  doorsnuffelen/9 

„De  laatste  maal  was  evenwel  de  ergste ,  want  toen  hebben  ze 
alles  van  stuk  tot  stuk  geteld  en  papa  moest  oude  boeken  op- 
zoeken ,  die  hij  bijna  niet  vinden  kon.  Papa  was  dan  ook  regt 
boos ;  maar  de  generaal  ook ,  zoo  dat  zij  hevig  begonnen  te 
twisten ,  waarop  mama  met  ons  naar  eene  andere  karnpr  ging , 
zoodat  wy  niet  konden  hooren  wat  de  generaal  eigenlijk  wilde." 

„Hij  is  zeker  pen  boos  man  geweest,  die  papa  wilde  plagen, 
omdat  die  heni  niet  alles  wilde  laten  kijken ,  want  de  volgende 
week  moesten  wij  dat  mooije  huis  verlaten  en  eene  kleine  wo- 
ning in  eene  achterafstraat  betrekken ,  waar  ik  niets  van  onze 
fraaye  meubelen ,  ja  zelfs  mijn  speelgoed  niet  wedervond." 

„Papa  was  altijd  knorrig  en  mama  deed  niets  dan  huilen,  ik 
huilde  ook  maar,  want  die  generaal  had  myne  mooye  pop  ook 
medegenomen,  en  als  ik  aan  Mama  vroeg,  waarom  wy  niet 
meer  aan  de  markt  woonden ,  en  of  de  generaal  nu  daar  woonde, 
dan  wierd  mama  ook  boos  op  my  en  zeide,  dat  ik  daarover 
zwijgen  moest,  daar  papa  mij  anders  straffen  zou.  Vroeger 
had  papa  altijd  epauletten  op  de  schouders ,  zoo  als  de  gene- 
raal ,  maar  die  heeft  hy  ze^er  ook  medegenomen,  want  toen  hy 
weg  was ,  ging  papa  als  een  burger  gekleed  en  ^wamen  er  ook 
geen  soldaten  meer  by  ons ,  maar  zy  wisten  voorzeker  niet  waar 
wy  gebleven  waren,  of  konden  ons  in  het  kleine  huisje  niet 
vinden ,  omdat  wy  ook  geen  schildwacht  meer  voor  de  deur 
hadden." 

„Zijt  gij  lang  in  dat  kleine  huisje  gebleven?" 

„Neen  zeker  niet ,  want  papa  heeft  aan  den  koning  geschreven , 
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dit  deT  generaal  Hein  zoo  geplaagd  had,  en  [toen  heeft  de  ko- 
ning gezegd,  dat  papa  alles  zoude  terug  hebben,  en  dat  die 
generkai  niét  weder  bij  ons  mogt  komen." 

„Ja  ik  geloof  wel ,  dat  het  zoo  is ,  want  voor  eenige  weken  y 
zeidé  m&ma  tegen  mij ,  hoor  eens  Julia  nu  gaan  wij  verre,  zeer 
verre  weg  naar  Batavia,  en  daar  krijgen  wy  een  fraai  huis, 
koets  en  paarden  ja  van  alles  moois.  O!  wat  was  ik  toen  blijde 
en  papa  ook,  dat  kunt  gij  denken,  ik  begin  te  verlangen, 
om  het  te  zien ,  zyn  wij  er  haast  kapitein?"  doch  myn  antwoord 
niet  eens  afwachtende ,  vervolgde  zy ,  „wat  dunkt  u  zoude 
m}jne  mooye  pop  daar  ook  wezen?" 

Het  roepen  van  hare  moeder ,  brak  dit  kinderlijk  gesprek  af, 
en  vrolijk  als  altyd  huppelde  zy  hare  mama  tegen,  dié  voor- 
zeker geenszins  vermoede,  dat  hare  dochter  den  sluier  had  op 
geheven ,  dier  .verborgenheden ,  welke  zij  liever  aan  de  verge- 
telheid zoude  prys  gegeven  hebben.  , 

Het  raadsel  was  nuj  dus,  hoe  onvolkomen  ook,  rfogtahs 
genoeg  opgelost,  om  te  weten,  dat  ik  met  een  hoog  geplaatst 
militair  te  doen  had,  die  evenwel  wegens  verzuim,  om  maar 
niets  ergers  te  noemen,  van  zijne  betrekking  was  ontzet,  en 
nu  om  z\jne  fortuin  te  zoeken  naar'  Indië  ging,  want  of- 
schoon het  kind  van  den  koning  sprak,  van  koets  en  paarden, 
zoo  toch  hechtte  ik  daaraan   weinig  waarde. 

Hoe  meer  wij  het  doel  onzer  bestemming  naderden  des  te  vrien- 
delijker werd  de  heer  P.,  met  wiens  gehouden  gedrag  ik  my 
begon  te  verzoenen ,  als  nu  bevroedende ,  wat  er  in  de  eerste 
dagen  en  weken  in  zijn  hart  was  omgegaan ,  daar  verdiend  of 
onverdiend  het  hem  toch  innig  grieven  moest,  welligt  voor  al- 
tijd, want  hy  was  een  man  van  middelbare  jaren,  zijn  ge- 
boortegrond te  verlaten. 

N&  eene  reis  van  112  dagen  ankerden  wy  ter  reede  van 
Batavia. 

Aangezien  het  reeds  laat  gevonden  was,  bleef 'ik  dien  nacht 
aan  boord ,  om  den  volgenden  dag  met  den  heer  P.  aan  wal 
te  gaan.  ' 

In  het  logement  terug  te  gekomen ,  vond  ik  ook  daar  mijn 
reisgenoot ,  die  mij  toet  een  vriendelyken  groet  tegen  trad ,  en 
vertelde,  dat  aan  het  bureau  van  den  gouverneur-generaal  de 
aonbevelings-brieven  voor  hém  waren  ontvangen,  en  hy  een 
gegrond '  uitsrigt  had,  eene  aanzienlijke  betrekking  in  dit  land 
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der  vreemdelingschap  ,  gelijk   hij  zich   uitdrukte ,  te  zullen  er- 
langen. 

Aan  boord  terug  igekomen  ,  hadden  wy  geen  rust  van  de 
kinderen ,  die  onophoudelijk  vroegen ,  wanneer  zij  nu  aan  land 
zouden  gaan ,  terwijl  de  kleine  Julia  binnen  's  monds  mij  vroeg, 
„hebt  g\j  ons  mooi    huis  al  gezien   kapitein?"  .,. 

Eindelijk  sloeg  het  afscheidsuur.  De  praauwen  badden  de 
goederen  ingeladen ,  terwijl  ik  met  den  eersten  stuurman  de 
familie    vergezelde. 

Wederom  in  ons  logement  afgestapt ,  duurde  het  niet  lang 
of  een  rijtuig  kwam  voor ,  om  den  heer  P.  met  de  zijnen  naar 
Weltevreden  te  brengen,  en  toen  Julia  het  rijtuig  zag,  riep  ze 
zoo  luid  zij  konde  „zie ,  zie  kapitein !  daar  komt  de  koets  al 
aan ,  waarvan  ik  u  verteld   heb." 

„Nu  geef  mij  dan  nog  een  kus  voor  het  laatste"  zeide  ik. 

„Gaat  gij   dan  niet  mede   kapitein  ?" 

„Wel  neen  myn  kind,  ik  ga  weder  naar  het  schip,  en   dus 
kunnen  wij  nu  niet  langer  bij  elkander  blijven."     Op  dat  mijn 
zeggen  begon  het  lieve  kind  zoo  bitter  te  schreden ,  dat  ook  mij 
$**-**      de  tranen  over  de  wangen  biggelden.    Ik   was  niet  in  staat  een 
~<"  woord  meer   te  uiten ,  greep  het  wicht ,  drukte  het  aan    mijn 

hart    en   na    het  onstuimig    gekust    te    hebben ,    ijlde  ik   met 
een  vaarwel!  naar  de  reede  terug. 

„Doctor,  het  is  het  smartelijkste  afscheid  geweest ,  wat  ik  im- 
mer van  mijne  passagiers  genomen  heb,  want  ik  was  zoodanig 
aan  dat  lieve  kind  gehecht,  dat  het  mij  aan  het  harte  ging, 
als  ware  zy   myne  eigene  dochter  geweest." 

„Ik  geloof  het  wel  kapitein ,  te  meer  daar  de  stugheid  van 
den  vader  haar  zich  des  te  meer  aan  u  deed  sluiten ,  en  toen 
heeft  zij  u  zeker   dit  doosje   tot   een   aandenken  geschonken?" 

„Neen ,  dat  heeft  zij  niet ,"  en  een  traan  van  het  gebruinde 
gelaat  afwisschende  zeide  hij  „luister  slechts  verder,  want  wat 
ik  u  tot  dusverre  heb  medegedeeld,  behelst  nog  niets  van  dat- 
gene wat  mij  het  harte  bloeden  doet,  wanneer  ik  er  omdenk." 

Twaalf  jaren  later  lag  ik  met  mijn  schip  ter  reede  van  Soera- 
baya,  om  van  die  stad  over  Batavia  de  reis  naar  het  vaderland 
te  aanvaarden.  Ofschoon  reeds  eenigen  tijd  aldaar  vertoefd 
hebbende,    hadden  er   zich  nogtans  geene   passagiers  opgedaan. 

Met  het  uitklaren  bezig,  vernam  ik  evenwel,  dat  er  zich  by 
^  mijn  agent   een  heer   en  eene  dame  benevens  eene  baboe  had- 
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den  aangemeld ,  om  de  reis  mede  terug  te  maken ,  en  aangezien 
men  het  omtrent  de  vracht  was  eeaa  geworden,  terwijl  alles  ge- 
pakt en  voor  vertrek  gereed  stond ,  leverde  deze  zoo  late  aan- 
melding als  toen  geen  bezwaar  op. 

De  vele  bezigheden ,  die  in  de  laatste  oogenblikken  als  het 
ware  schenen  aan  te  groeijen,  hadden  my  belet  mijne  pas- 
sagiers te  zien ,  en  toen  wij  den  9  Januarij  18  —  het  anker 
ligtten ,  wist  ik  wel ,  dat  het  getal  hoofden  met  drie  vermeer- 
derd was,  doch  had  ik  het  genoegen  nog  niet  gehad,  iemand 
van  dat  nieuwe  gezelschap  te  woord  te  staan. 

Ik  vroeg  dus  aan  den  stuurman,  die  hen  in  alles  de  behulp- 
zame hand  had  geboden ,  welke  menschen  het  waren ,  doch  ook 
hjj  konde  er  weinig  meer  van   zeggen  ,   dan  ik  reeds  wist 

„Wat  is  dat  eene  beeldschoone  vrouw,"  viel  de  doktor  in, 
die  ik  destijds  aan  boord  had ,  „zoo  leelyk  die  oude  heer  is , 
zoo  aanvallig  is  zij ,  doch  jammer ,  dat  zij  zich  na  die  malle 
historie  niet  meer  wil  laten  zien  of  daarin  althans  door  haren 
vader  wordt  belet." 

„Wat  is  er  dan  voorgevallen  doctor  ?  Hoe  kapitein,  heeft  de 
eerste  stuurman  het  u  niet  verteld  P" 

„Nog  niet" 

„Wei  nu ,  ofschoon  ik  niet  alles  heb  bijgewoond ,  zoo  toch 
heeft  die  mij  het  navolgende  medegedeeld." 

„Te  gelijk  met  de  passagiers  kwamen  ook  de  praauwen,  de  ba- 
gaadje  inhoudende,  welke  goederen  door  den  eigenaar  in  ont- 
vang werden  genomen ,  die  alles  naauwlettend  gade  sloeg.  Ter- 
wijl de  jonge  dame  voor  het  oog  ten  minste  geheel  onnaden- 
kende, het  dek  op  en  neder  wandelde,  zich  langzamerhand  van 
den  ouden  heer  verwijderende ,  nam  zij  het  gunstig  oogenblik 
waar ,  gaf  een  briefje  aan  den  Javaan  ,  die  haar  als  zonder  erg 
was  gevolgd,  en  verborg  wederkeerig  het  ontvangene  in  haren 
boezem."  * 

„Welligt  om  het  briefje  nog  voor  haar  vertrek  te  kunnen  lezen, 
was  zy  snel  naar  de  kajuit  gegaan ,  waar  later  de  oude  heer  haar 
volgde,  nadat  alles  behoorlyk  door  hem  in  ontvang  genomen 
en  geordend  was." 

„Naauwelyks  evenwel ,  was  hij  daar ,  of  wy  hoorden  eenen  lui- 
den gil ,  en  zagen  toen  wij  ons  naar  de  plaats  des  onheils  spoe- 
deden ,  hoe  de  jonge  dame  zich  door  de  geopende  poort  trachtte 
te  wringen,  en  daarin   door  haren  vader  werd  belet,    die  met 
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zyne  verdorde  handen ,  hare  boenen  krampachtig  ornaat  hield." 

„Niet  wetende  wat  zulks  te  beduiden  had,  en  denkende  dat 
het  meisje  zich  om  de,  eeno  of  andere  oorzaak  wilde  verdrinken , 
hielpen  wij  den  vader  om  zijne  dochter  van  het  dreigend  gevaar, 
waarin  zy  reeds  verkeerde  3  te  redden," 

„Na  een  hevig  worstelen,  en  ondanks  haar  zelve  in  de  kajuit 
terug  gesleept,  ontdekten  wy  tot  onze  niet  geringe  verbazing, 
onder  de  poort  eene  kano  ,  waarin  reeds  eenige  kistjes  waren 
nedergelaten ,  en  wel  een  zoo  men  zegt ,  dat  de  juweelen  in- 
hield, waaruit  het  ons  alras  bleek,  dat  de  dame  zich  niet  heeft 
willen  verdrinken,  maar  alles  op  hare  ontvlugting  was  toegelegd." 

„Zonder  nu  op  haar  ameeken  te  letten ,  of  zich  door  haren  hart» 
verscheurenden  kreet,  „vader!  vader  1  laat  my  blyven  of  ik  zal 
het  besterven"  te  letten ,  werd  zy  in,  de  hut  gednuwd ,  doch 
na  eene  wyle  tyds  zag  ik  haar  onder  geleide  van  haren  vader 
weder  naar  de  kajuit  gaan,  die  zorgvuldig  achter  hen  gesloten  werd." 

„Aan  mij  zelven  overgelaten ,"  zoo  ging  de  doctor  voort ,  „en 
my  in  eindelooze  gissingen  verdiepende ,  ten  einde  den  sleutel 
voor  dat  raadsel  te  vinden,  werd  ik  spoedig  uit  die  mijmering 
gewekt,  door  het  verzoek  in  de  kajuit  te  willen  komen,  alwaar 
men  myne  hulp  noodig  had." 

„Het  hart  klopte  my  hoorbaar,  toen  ik  derwaarts  ging,  want 
ik  dacht  niet  anders,  of  er  zoude  nu  een  zelfmoord  hebben 
plaats  gehad ,  in  welk  vermoeden  ik  versterkt  werd ,  door  het 
zien  der  jonge  dame ,  die  bleek  als  de  dood  en  voor  het  oog 
zonder  leven,  op  de  sopha  ter  nederlag." 

„Myne  dochter  heeft  eene  flaauwte  doctor,"  zeide  de  oude 
heer  koel  en  ernstig  tot  my  ,  „zy  is  daaraan  meer  onderhevig,  in- 
zonderheid wanneer  buitengewone  omstandigheden  haar  schok- 
ken ,  zoudet  gy  niet  zoo  goed  willen  zijn ,  haar  iets  toe  te  dienen." 

„Ik  ging  dan  ook  zoo  spoedig  mij  doenlijk  was  eenige  spiritus  en 
eau-de-cologne  halen,  wieach  haar  de  slapen  van  het  hoofd, 
maakte  de  polsen  nat  met  het  gevolg ,  dat  zy  allenekens  met 
diepe  zuchten  wederom  bykwam." 

„Ik  rekende  myne  taak  volbragt,  groete  de  jonge  damte,  die 
dezen  mijnen  groet  met  een  weemoedigen  glimlach  beantwoordde 
en  bood  den  ouden  heer  myne  diensten  aan ,  zoo  hy  die  on- 
verhoopt voor  zyne  dochter  of  voor  zich  zelven,  later  mogt  be- 
hoeven." 

Tot  zooverre  vertelde  my   de  doctor.    Ofschoon  ik  nu  myne 
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passagiers,,  behalve  de  baboe,  nog  niet  van  aangezigt  tot  aan- 
gezigt  had  aanschouwd ,  toch  wist  ik  uit  myne  papieren  dat  hy 
P.  heette,  Indisch  hoofdaxnbtenaar  en  de  jonge  dame  zijne  doch- 
ter was.  Ik  brandde  van  ongeduld  beide  te  ontmoeten ,  want 
werd  myn  gevoelen  bewaarheid ,  dan  was  hy  dezelfde ,  die  ik 
voor  twaalf  jaren  met  zyn  gezin  naar  Indië  had  gebragt,  en 
zijne  dochter   niemand  anders  dan  myne  lieve  Julia. 

De  eerste  zondag  de  beste ,  had  ik  het  genoegen  den  heer  F. 
aan  het  ontbijt  te  zien,  doch  ofschoon  ik  zyn  naam  wist,  zoo 
had  ik  toch  moeite  hem  te  herkennen.  Hij  was  meer  dan  twaalf 
jaren  ouder  geworden ,  het  haar  was  ten  eenmale  vergrijsd ,  het 
gelaat  ingevallen  en  gerimpeld,  dat  bovendien  eene  leelijke  smod- 
dige  tint  had  aangenomen,  alleen  straalde  er  nog  iets  in  zijn 
oog  door ,  dat  mij  hem  herkennen  deed. 

Kommer  en  zielsverdrjet  schenèl?  zijne  trouwe  medgezellen  ge- 
bleven te   zijn,    daar   somberheid  en  stroeve  ernst  op  zyn  ge» 
laat  lagen  uitgedrukt ,  en  mij  voor  dat  oogenblik  allen  lust  be- 
namen ,  om  door  op  het  oude  terug  te  komen ,  onze  kennisma-- 
king  voor  het  tegenwoordige  te  vernieuwen. 

Des  middags  kwam  ook  de  jonge  dame  aan  tafel ,  was  uiterst 
beleefd,  doch  sprak  weinig,  en  vestigde  nu  en  dan  een  door- 
dringenden  blik  op  myn  persoon ,  die  door  my  geenszins  onop- 
gemerkt bleef. 

Had  de  doctor  hare  schoonheid  geroemd,  hy  had  zulks  niet 
overdreven,  want  inderdaad,  de  bevallige  knop  was  eene  der 
schoonste  rozen  geworden.  Het  blaauwe,  heldere  oog  blikte  nog 
even  lieftallig  als  vroeger,  de  lokken  waar  eertijds  de  wind  mede 
speelde ,  hingen  nu  in  bevallige  tressen  over  hare  schouders , 
terwyl  het  luchtige  gewaad  eene  schoonheid  van  vorm  verried, 
die  niets  te  wenschen  zoude  overlaten.  De  beleefdheid  weerhield 
my  haar  te  vragen ,  of  zy  mijne  kleine  vriendin  van  vroeger 
was ,  doch  uit  hare  blikken  vermeende  ik  te  kunnen  opmaken , 
te  meer  daar  ook  zy  mynen  naam  kende ,  dat  ik  eveneens  door 
haar  was  herkend. 

Gy  kunt  denken  doctor,  dat  ik  my  weder  weinig  goeds  van 
ons  onderling  verkeer  voorspelde ,  want  ofschoon  de  jonge  dame 
veel  zoude  kunnen  vergoeden  van  hetgeen  er  by  haren  vader 
werd  gemist ,  toch  liet  zy  zich  te  zelden  zien ,  en  bleef  in 
het  byzyn  van  den  ouden  heer  veelal  het  stilzwygen  bewaren. 
Wat  ik  nogtans  met  grond  meende  te  kunnen  veronderstellen, 
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werd  al  spoedig  gelogenstraft,  want  op  een  avond  dat  ik  in 
mijne  eenzaamheid  op  de  kampanje  zat ,  komt  de  heer  P.  naar 
my  toe,  zeggende:  „gy  zult  niet  gedacht  hebben  kapitein,  dat 
gij  na  twaaf  jaren  nog  een  gedeelte  van  dat  gezin  naar  het 
vaderland  zoude  terug  brengen ,  hetwelk  toen  onder  uw  geleide 
de  reis  naar  ongekende  gewesten  ondernam." 

„Wie  konde  zulks  vermoeden ,"  gaf  ik  ten  antwoord ,  „doch 
liever  zoude  ik  gezien  hebben ,  dat  uw  gezin  thans  even  voltallig 
was ,  zoo  als  by  uw  vertrek."  De  heer  P.  zuchtte  diep,  en  een 
traan  ontrolde  het  oog ,  dat  ik  vermeende  niet  te  kunnen  weenen. 

„Helaas!"  hernam  hij,  „mijne  goede,  beste  Crisje  mogt  het 
niet  beleven ,  en  ofschoon  zij  zich  al  dien  tijd  gelukkig  op  Java 
gevoelde,  toch  smart  het  mij  innig  haar  zielloos  overschot  daar 
te  moeten  achterlaten." 

„Is  mevrouw  sinds  lang  overleden  ?"  vroeg  ik. 

„Vier  jaren  na  onze  aankomst  te  Djocjokarta,  waar  ik  tot 
adsistent  resident  was  benoemd ,  en  kapitein ,  wanneer  geene 
dringende,  ja  noodlottige  omstandigheden  mijn  terugkeer  naar 
het  vaderland  hadden  bevorderd ,  ik  zoude  nog  daar  zijn  ,  om 
Europa  welligt  nooit  weder  te  aanschouwen." 

„Mijne  beide  zonen  heb  ik  achter  gelaten,  die  het  aanvankelijk 
naar  wensch  gaat,  de  oudste  is  by  de  kultures  werkzaam,  en 
de  jongste  is  op  het  residentie-kantoor  ter  plaatse  waar  ik 
mijn  verblijf  heb  gehouden ;  o  God  !"  en  nu  sloeg  hy  zich  in 
vertwijfeling  voor  het  hoofd ,  „waarom  moet  my  al  die  ellende 
treffen ,  waarom  wordt  ik  voortgejaagd  als  een  veldhoen  over 
de  bergen ,  waarom " 

Ik  dacht  eene  andere  wending  aan  het  gesprek  te  geven , 
en  ten  einde  zijne  gemoedsstemming  te  kalmen ,  zeide  ik ,  in 
den  waan  dat  onaangenaamheden  in  zyn  bestuur  den  terugtogt 
hadden  noodzakelijk  gemaakt ,  „ik  heb  meer  heeren  ambtenaren 
gekend  myn  heer  P.,  die  met  een  wrevel  gemoed  Indië  verlieten, 
aangezien  hunne  goede  bedoelingen  altijd  op  de  hoofdigheid 
der  Javanen   en  Maleyers  afstuiteden." 

„Ach  kapitein !  die  menschen  zyn  zoo  kwaad  niet ,  als  men 
vele  malen  waant ,  integendeel ,  goed  en  christelijk  behan- 
deld ,  is  het  een  zachtzinnig  vredelievend  volk ,  althans  heb 
ik  gedurende  mijne  betrekking  weinig  moeijelijkheid  met  hen  on- 
dervonden ,  terwijl  de  meeste  onaangenaamheden  aan  de  onbe- 
kendheid der  Europeanen  met  hunne  zeden  en  gebruiken  moet 
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toegeschreven  worden,  't  is  een  prachtvol  land  kapitein  dat 
Indië,  met  oorden  die  de  meesten  in  Holland  in  schoonheid 
verre  overtreffen." 

„Men  behoeft  er  niet  bang  te  zijn  voor  het  vatten  van  koude 
of  togt ,  geene  zee-  of  andere  koorts  aanbrengende  dampen  ma- 
ken daar  de  avonden  ongezond." 

„Wanneer  de  zon  ter  kim  begint  te  dalen,  en  zijne  stralen 
slechts  weinig  warmte  meer  van  zich  geven ,  dan  begint  aldaar 
de  avond  in  al  hare  pracht  en  liefelijkheid  te  schitteren.  Het 
donkere  groen  der  waringieboomen,  afgewisseld  met  de  hooge  klap- 
pers of  digt  getakte  tamarinden  waarin  het  vogelenkoor  een 
nachtleger  zoekt,  doet  door  hare  kalme  kleur  4e  oogen  aange- 
naam aan,  terwijl  de  lucht  vervuld  is  met  balsemieke  geuren, 
wier  fijnheid  u  zoude  doen  vermoeden ,  dat  gij  u  in  de  toover- 
tuinen  eener  Oostersche  prinses  bevondt." 

„Dan  ademt  alles  kalmte  en  vrede ,  afgewisseld  door  het  ver- 
wijderde geluid  van  de  garnalen  of  gong-gong  welke  het  feest- 
vieren vergezeld ,  of  door  het  maatgezang  der  dochteren  van 
Java,  bij  het  tombakken  der  paddi." 

„In  mijne  pendoppe  gezeten ,  zag  ik  dan  de  Javaansche  jon- 
gens op  de  breede  schoften  der  lang  gehoornde  karbaauwen 
zich  nederzetten,  met  hunne  stem  en  lange  zweep  de  buffels 
naar  de  kalie  voortdrijven ,  tot  lessching  van  den  dorst  en  ter  rei- 
niging der  huid.  En  die  groote  sterke  schepselen  luisteren  naar 
de  stem  van  die  kleine  vijfjarige  knapen,  even  als  een  hond 
naar  zijnen  meester,  want  zij  weten  dat  die  kinderen  hen  nooit 
zullen  plagen ,  dat  zij  nimmer  de  zweep  zullen  opheffen ,  dan 
om  hen  slechts  even  aan  te  raken ,  en  alzoo  de  rigting  van  den 
weg  aan  te  geven ,  zij  zijn  als  het  ware  een  met  die  knapen , 
die  den  gansenen  dag  bij  hen  doorbrengen,  op  hunne  ruggen 
zitten ,  liggen,  ja  zelfs  slapen ,  en  even  veilig  en  gerust  als  ik  op 
mijne  matras*  Zij  kennen ,"  zoo  ging  de  heer  P.  voort ,  die  bij 
zgne  mededeeling ,  hoe  langer  zoo  kalmer  werd  en  zich  in  zijne 
verbeelding  weder  op  Java  bevond,  „de  stem  dier  jongens,  zy 
verstaan  het  -al»  zij  zeggen  cornja  zij  noord ,  en  wêtan  zij 
oost  moeten  gaan,  ja  zelfs  zijn  die  dieren  met  de  kinderen 
zoo  vereenzöljugd ,  dat  een  karbauw  zonder  een  kleinen  knaap 
op  Java  onbestaanbaar  is." 

„Maar.  gij  moet  wéten  kapitein  ,  dat  een  karbauw  op  Java 
een    voornaam    iets  is ,    wil   men   b.  v.   zeggen ,    die   Javaan 
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ia  rijk,  dan  zegt  men  hy  heeft  zoo  of  zooveel  karbouwen.  De1 
karbanw  ploegt  zyn  veld  ,  de  karbauw  baalt  de  bootttótamtöeir 
uit  bet  bosch ,  waarvan  hy  zyn  buis  maakt ;  de  pad&i'  draagt 
hy  naar  de  markt,, en  de  ingeruilde' waren  naat  zijne  woning 
terug,  bet  vleescb  dient  hem  tot  voedsel,  en  van  zijne  hoorns 
maakt  hy  veel  geld,  kortom  een  karbauw  of  buffel  is  voor 
den  Javaan  alles. " 

„O  1  bet  is  wel  aardig,  om  de  mannen  by  het'  vallen  van 
den  avond  van  bet  veld  te  zien  terug  komen',  alwaar  zQ  den 
ganseben  dag  bezig  waren ,  met  bet  bearbeiden  van  den  grond, 
voor  paddi,  tabak,  turkseb  koorn,  de  rioinusplant  of  soort- 
gelyke.gewassaen,,  om  dan»  nadat  zy  hunne  magen  gevuld  heb- 
ben, by  eikanderen  neder  te  hurken  en  verhalen  mede  te  dee- 
len,  onder  bet  roken  der  ctgavette,  of  het  kaauweü  der  sirie, 
en  hoe  aangenamer  hunne  tjeritera's ,  boe  meer  schik  zij  in  het 
leven  hebben.  En  wanneer  men  dan  dat  kalme  rustige  volk 
daar  zoo  ziet  zitten  in  al  de  eenvoudigheid  der  natuur,  niet 
hakende  naar  meerdere  bezittingen  of  geluk,  dan  zoude  men 
niet  denken,  dat  dit  volk  de  inboorlingen  zijn  van  een  land, 
dat  jaarlyks  millioenen  doet  vloeyen  in  de  schatkist  van  den 
staat  en  in  de  beurzen  der'  partikulieren ,  en  waar  nog  eerie 
groote  uitgestrektheid  gronds  tot  aanbouw  over  is ,  die  slechts 
wacht  op  de  nijvere  band  der  industrie/' 

„Nog  lang  is  Java. niet  uitgeput,  maar  eerst  dan,  wanneer 
de  Javaan  meerdere  behoeften  zal  hebben  leeren  kennen ,  eerst 
wanneer  de  weelde  onder  ben  grooter  wordt ,  en  de  zucht  om 
daaraan  te  voldoen,  de  overhand  zal  hebben  verkregen,  over 
de  aangeborene  zucht  tot  gemak,  eerst,  dan  evenwel,  zal  het 
mogelijk  wezen.,  om  vrijwillig  gedaan  te  krygen,  wat  nu  door 
dwang  geschieden  moet." 

„Maar  mijnheer ,"  vroeg  ik ,  „is  die  dwang  en  onderdruk- 
king juist  niet  veelal  de  rede  van  hun  verzet  tegen  het 
gouvernement,  en  moet  men  het  daaraan  niet  wijten,  zoo  uk 
nu  wederom  met  Diepo  Negoro  bet  geval  is,  dat  er  zulke  on- 
geregeldheden plaats  hebben ,  die  tonnen  gouds  en  zoo  vetomen- 
scbenlevens  kosten." 

„Er  bestaan  geene  regels  zonder  uitzonderingen  kapitein ,  noch 
in  Indië,  noch  in  het  vaderland ,  doch  wat  uw  beweeren  aan- 
gaat, zoo  mag  dit  geenszins  op  het  Nederlandsobe  bestuur  wer- 
den toegepast,  maar  geldt  het  in  sommige  gevallen  de4nlatttdsche' 
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hoofden,  want  die  heeren  honden  er  eene  gratie  hofhouding 
op  na ,  geven  koetbare  feesten ,  terwijl  de  daarvoor  benoodigde 
gelden  door  hunne  onderhoorigen  moeten  worden  opgebragt,  die 
daaronder  niet  zelden  lyden." 

„Ikzelf,  heb  even  voorman  vertrek,  nog  zulk  een  feest  bij- 
gewoond, en  wel  by  den  regent  van  **** ,  een  man  ,  die  wy  wis- 
ten ,  dat  ten  eenen  male  onbemiddeld  was ,  ik  zal  u  dat  Ja- 
vaansch  nieuwjaarsfeest ,  voor  wy  ons  ter  rust  begeven  eens 
vertellen/' 

„Des  morgens  ten  acht  ure  gingen  wy  met  ons  veertienen  alle 
Europeanen ,  geheel  in  het  zwart  gekleed ,  naar  het  paleis  van 
den  Toewan  Adipatti ,  zoo  als  wy  den  regent  aanspreken  ,  om 
hem  met  dien  heuchelyken  dag  geluk  te  wenschen ;  wy  werden 
uitgenoodigd ,  om  in  een  halven  cirkel  plaats  te  nemen ,  en  na- 
dat wy  eenige  oogenblikken  hadden  gezeten ,  zagen  wy  de  ver- 
schillende hoofden  van  ***  ten  getale  van  ongeveer  zeshonderd 
te  zamen  komen ,  om  den  regent  hunne  hulde  te  bewyzen  naar- 
dien zy  alle  onder  zyne  bevelen  stonden." 

„Van  af  den  hoogsten  in  rang ,  tot  aan  den  laagsten  toe ,  gin- 
gen zy  alle  op  hunne  hurken  zitten,  en  begonnen  in  die  hou- 
ding een  voor  een  vooruit  te  schuiven ,  tot  aan  den  regent  toe, 
die  eveneens  op  die  wyze  gezeten  was ,  om  deze  hulde  te  ont- 
vangen." 

„Toen  de  eerste  hem  genaderd  was,  boog  hy  driemalen  het 
hoofd  op  den  grond ,  bragt  even  zoovele  malen  zyne  handen 
tegen  eikanderen  gedrukt,  aan  het  voorhoofd,  boog  zich  nog- 
maals voorover ,  kuste  de  voetsoelen  van  den  regent,  waarna  hy 
weder  heen  ging ,  om  plaats  te  maken  voor  den  tweeden ,  welke 
pligtpleging  door  allen  op  dezelfde  wijze  werd  ten  uitvoer 
gebragt." 

„Het  was  een  aardig  gezigt,  al  die  Javaanscle  hoofden  in  hunne 
echt  nationale  kleeding  te  zien  buigen ,  voor  den  magtigen  ge- 
bieder, op  wiens  wenk  allen  vliegen,  wiens  wil  wet,  wiens 
magt  ongeloofelyk  is." 

„Deze  plegtigheid  afgeloopen  zijnde ,  maakten  ook  wy  onze 
pligtplegingen ,  en  werden  uitgenoodigd  des  avonds  deel  aan 
het  feest  te  nemen,  dat  alsdan  door  hem  zoude  worden  gegeven." 

„Ten  zeven  ure  des  avonds  bevonden  wy  ons  dan  ook  ter  plaatse, 
in  het  paleis  van  den  regent,  en  vonden  de  pendoppe,  waar 
des  smorgens  de    plegtige  voetkassohing  was  verrigt,    in  eene 
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danszaal  herschapen.  Twee  ganielan's  lieten  hunne  forsche  too- 
nen  het  gebouw  doorklinken ,  welke  Javaansche  muzyk  ter  onzer 
eere  werd  afgewisseld ,  door  dat ,  het  welk  eenige  Ëuropesche 
muzikanten  uitvoerden." 

„Om  acht  uur  werden  er  een  paar  schermen  weg  genomen , 
en  wij  uitgenoodigd  aan  tafel   te  gaan." 

„Gy  kunt  u  moeyelyk  een  denkbeeld  maken  van  den  rijk- 
dom der  geregten ,  die   werden  voorgediend." 

„Ik  herinner  mij  nog,  dat  er  bijna  alle  Ëuropesche  groen- 
ten en  confituren  waren ,  alsmede  alle  mogelijke  wild  met  wijnen 
en  bieren  van  het  fijnste  merk." 

„De  maaltijd  geëindigd  zijnde ,  gingen  wij  op  nieuw  naar  vo- 
ren ,  waar  de  Javaansche  dans ,  met  beleiding  der  gamelan 's 
begon.  Vier  rongings  of  dansmeiden  openden  het  bal  met  hun 
tan  dak  ken,  terwijl  de  Javanen  later  zelve  aan  den  dans  deel  namen." 

„Zulke  partijen ,  erken  ik  kapitein ,  zyn  bezwarende  posten 
voor  de  onderdanen  ,  doch  zij  vallen  ook  niet  dagelijks  voor , 
en  ware  het  niet  reeds  meer  dan  laat  geworden ,  ik  zoude  u 
tegen  deze  schaduwzijde ,  menige  lichtende  punt  kunnen  over- 
stellen." 

Na  eikanderen  eenen  goeden  nacht  gewenscht  te  hebben  scheid- 
den wij. 

Had  ik  vroeger  gewenscht  de  jonge  dame  alleen  te  kunnen 
spreken. ,  nu  was  dit  verlangen  nog  des  te  sterker  geworden , 
daar  ik  er  niet  aan  twijfelde ,  of  zij ,  die  mij  in  hare  kinds- 
heid omtrent  het  voorgevallene  met  hare  ouders  had  ingelicht, 
zoude  mjj  ook  nu  wel  datgene  mededeelen ,  waarom  haar  vader , 
ondanks  zich  zelven ,  Java  wederom  verliet. 

Eens  nadat  ik  na  een  snik  heeten  dag  mij  op  het  dek  be- 
vond ,  daar  ik  het  in  de  hut  niet  uithouden  kon ,  zag  ik 
Julia ,  want  zij  wa$  het,  behoedzaam»  nader  komen.  Mijn  hart  be- 
gon ontstuimig  te  slaan.  Zelf  niet  wetende  wat  ik  deed,  vroeg 
ik  den  stuurman  hoeveel  wij  liepen,  en  naauwelijks  had  ik  het 
korte  antwoord  vernomen  „het  schip  is  zonder  stuur ,"  of  Julia 
stond  naast  my  ,  om  met  eenc  bevende  stem  te  vragen ,  „ka- 
pitein kent  gij  mij  nog?" 

„Had  ik  uw  naam  niet  geweten,  en  was  ik  niet  door  uwen 
vader  omtrent  het  een  en  ander  ingelicht,  ik  zoude  u  niet 
herkend  hebben,  tenzij  dat  blaauwe  oog,  hetwelk  mij  vroeger 
zoo  vriendelijk  tegenblikte  u  niet  verraden  had." 
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„Hoe  ?  mijn  vader  heeft  u  omtrent  het  een  en  ander  ingelicht?" 
vroeg  zij ,  als  moegelijk  zulks  kunnende  gelooven ,  hij  heeft  u 
dan  verteld  waarom  wij  Java  verlaten,  waarom  ik  zoo  diep, 
zoo  diep  ongelukkig  ben  ?"  en  een  vloed  van  tranen  besproeide 
haren  boezem. 

„Neen !  daarover  hebben  wq  niet  gesproken ,  het  waren  meer 
algemeene  zaken  ,  verhalen  uit  het  Indische  leven ,  zonder  dat 
ik  juist  zeggen  kan ,  iets  bepaalds  vernomen  te  hebben ,  aan- 
gaande de  oorzaak  van  uwe  afreis  naar  Nederland." 

„Nu  dan  zult  gij  alles  van  mij  weten  kapitein ,  voor  dat  gol- 
ven zich  boven  mijn  hoofd  sluiten.  Ja  aan  u  zal  ik  toever- 
trouwen ,  wat  ik  geen  mensch  ter  wereld  mededeelen  kan ,  want 
daarop  hebt  gij  regt ,  die  de  tranen  hebt  gedroogd  der  onschul- 
dige Julia ,  en  medelijden  zult  hebben  met  haar,  die  het  grootste 
sieraad  de " 

Een  hevig  snikken  verdoofde  hare  stem ,  doch  zich  een  oogen- 
blik  later  hervattende ,  hernam  zij  ,  „nu  evenwel  niet ,  want 
het  ontbreekt  mij  thans  aan  moed ,  doch  zoo  spoedig  een  on- 
bewaakt oogenblik  voor  mij  zal  zijn  aangebroken." 

Den  volgenden  avond  waren  wij  alle  te  zamen  op  de  kampanje 
vereenigd.  De  stille  zee  veroorloofde  aan  mijne  minder  zee- 
vaste passagiers  eene  wandeling  te  doen. 

Onder  het  genot  van  eene  flesch ,  werden  wij  allenskens  we- 
derom in  een  vertrouwelijk  gesprek  gewikkeld ,  dat  ook  nu  over 
het  voor  en  tegen  van  het  Indische  leven  liep  ,  doch  waarvan 
het  einde  was ,  dat  de  oude  heer  geheel  in  vuur  geraakte ,  toen 
hij  over  de  trouweloosheid ,  de  verleiding  en  wat  dies  meer , 
der  oostersche  grooten  begon  uit  te  wijden ,  en  nu  byna  met 
voeten  trapte ,  wat  hij  eene  wijle  tijds  vroeger  zoo  hoog  verhe- 
ven had. 

Ik  was  inderdaad  blyde,  dat  de  heer  P.  Ten  Julia  zich  ver- 
wijderden ,  om  hunne  slaapplaatsen  op  te  zoeken ,  te  meer  daar 
ik  my  verbeelde,  dat  de  ontstuimige  bewoordingen  van  haren 
vader  eenen  pijnlijken  indruk  op  haar  maakten.  Zelf  geen  lust 
gevoelende  in  myne  hut  te  gaan ,  stak  ik  eene  nieuwe  sigaar  op 
en  zette  mij  bij  het  nachthuis  op  d  3  bank  neder. 

Niet  lang  zal  ik  daar  gezeten  hebben ,  toen  ik  aan  een  zacht 
geritsel  hoorde,  dat  er  iemand  nader  kwam.  Omziende  ont- 
waarde ik  Julia  in  haar  nachtgewaad ,  mij  met  den  vinger  op  den 
mond  te  kennen  gevende ,  om  toch  vooral  niet  luide  te  spieken. 
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„Kapitein9'  fluisterde  zy,  met  eene  van  aandoening  trillende 
stem ,  „hebt  gy  wel  opgemerkt,  hoe  myn  vader  voor  eenige  oogen- 
blikken  over  de  oostersche  grooten  in  vuur  geraakte ,  hoe  hij 
hen  allen  verleiders,  schurken,  ja  ik  weet  niet  wat  noemde? 
Nu ,  dat  alles  doelde  op  my,  doch  of  het  hem  te  doen  ware, 
om  mijn  hart  ten  eenemale  te  verbrijzelen,  dan  wel  om  my 
afkeer  in  te  boezemen  jegens  hem  ,  dien  ik  meer  dan  myn  leven 
bemin,  dat  weet  ik  niet,  doch  dit  verklaar  ik  plegtig  voor 
God  die  ons  hoort,  en  hier  begon  haar  oog  te  flikkeren,  hij 
aan  wien  ik  het  leven  verschuldigd  ben ,  hy  zal  ook  de  oorzaak 
worden  van  mijnen  doodt" 

„Foei!  spreek  zoo  niet,"  hernam  ik,  „alles  kan  zich  nog  ten 
goede  schikken ,  hebt  gy   dit  niet  reeds  bij  ondervinding  ?" 

„De  ondervinding  heeft  mij  slechts  smart  en  verdriet  geleerd , 
zij  vervult  myn  hart  met  schaamte  en  berouw,  ja  met  een 
walg  in  het  leven ;  mijn  vaderland  zal  my  niet  wederzien ,  myn 
hart  blyft  in  Indië ,  myn  ligchaam  wordt  der  golven  ter  prooi !" 

Ik  was  ten  eenemale  verbluft  en  sprak  geen  woord,  want 
de  toon  waarop  zij  die  woorden  uitte,  deed  my  maar  al  te 
zeer  vreezen ,  dat  zij  aan  haar  leven,  door  zich  te  verdrinken  een 
einde  maken  zou,  en  van  daar  dus  het  waakzame  oog  van  den  vader. 

„Keer  naar  uwe  slaapplaats  terug,  voegde  ik  haar,  na  een 
pynlyk  stilzwijgen  toe,  later  zullen  wij  daarover  wel  nader 
spreken/' 

„Helaas  1  kapitein,  my  zal  het  weldra  geheel  aan  de  gelegen- 
heid ontbreken ,  u  deelgenoot  van  mijne  ellende  te  maken ,  en 
opdat  gij  mij  later  niet  moogt  veroordeelen ,  zoo  luister,  want 
op  uw  stilzwijgen  reken  ik  als  op  het  graf."  Ik  knikte  toestem- 
mend ,  zonder  een  woord  te  spreken  trok  het  zeil  aan  de  eenen 
zij  de»  een  weinig  toe ,  om  minder  door  het  wachthebbend  scheeps- 
volk verstaan  te  worden. 

„Twaalf  jaren  geleden ,  kwamen  wij ,  zoo  als  gy  weet ,  te 
Batavia,  en  kort  daarop  werd  myn  vader  tot  adsistent  resi- 
dent te  Djocjokarta  benoemd.  De  eerste  tijden  gingen  kalm  en 
genotvol  voorbij ,  waartoe  onze  ruime  inkomsten  en  het  heerlyke 
klimaat  niet  weinig  het  hunne  toebragten." 

„Die  heüzon  begon  evenwel  aanmerkelijk  te  tanen ,  ja  voor  mij 
geheel  onder  te  gaan ,  toen  myne  goede  moeder  na  een  vier- 
jarig verbly  f  aldaar  stierf,  en  het  bestuur  der  huishouding  aan 
myne  jeugdige  krachten  werd  toevertrouwd." 
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„Altyd  aan  myne  moeder  deukende ,  en  met  haar  beeld  voor 
oogen,  kweet  ik  my  zoo  goed  mogelyk  van  myne  taak,  en 
geloof  zelfs  hierin  niet  ongelukkig  te  zyn  geslaagd,  al  hoewel 
wy  op  een  grooten  voet  leefden,  en  nu  en  dan  zelfs  oostersche 
vorsten  en  prinsen   ons  kwamen  bezoeken/' 

„Onder  deze  was  er  een ,  die  byzonder  myne  belangstelling 
gaande  maakte.  Het  was  Mankoe,  de  zoon  van  den  regent, 
en  als  luitenant  by  ons  leger  in  dienst" 

„Telken  reize  wanneer  hij  ons  bezocht ,  hetzy  vrijwillig ,  hetzy 
dienstzaken  hem  derwaarts  bragten,  bood  hy  my  gesohenken 
aan ,  schelpen  ,  paarlen ,  ja  zelfs  diamanten ,  die  door  nujj  met 
eene  kinderlyke  blijdschap  werden  aangenomen  ,  zonder  dat  myn 
vader  hiervan  iets  ontwaar  werd." 

„Hy  was ,  ofschoon  kleurling ,  een  ryzig  jong  mensch  met 
een  gunstig  uiterlyk,  en  by  uitstek  welgemanierd,  weshalve 
ik  Mankoe  gaarne  bij  ons  zag,  die  zich  zoo  gunstig  van  allen 
die  ik  kende ,  onderscheidde." 

„Eens ,  dat  myn  vader  wegens  ambtsbezigheden  eenige  dagen 
afwezig  moest  zijn,  kwam  Mankoe,  die  reeds  meer  vrij  by  ons 
geworden  was,  mij  een  bezoek  brengen.  Ik  ontving  hem  als 
naar  gewoonte  vriendelyk ,  doch  hoe  schrikte  ik ,  toen  hy  my 
na  eenig  aarzelen  ronduit  verklaarde ,  my  te  beminnen ,  en  om 
wederliefde  vroeg." 

„Zelf  niet  wetende ,  dat  ik  hem  reeds  beminde ,  sloeg  ik  zyn 
aanzoek  kort  en  bondig  af,  verwees  hem  op  de  onoverkoom- 
bare  hindernissen ,  die  zulk  een  huwelijk  in  den  weg  zouden 
staan,  ja  op  meer,  dan  ik  zelf  wel  wilde,  doeh  toen  dat 
donkere  oog  vol  tranen  schoot,  en  hoorde  hoe  hy  zich  myns 
gevalle  alles  wilde  getroosten,  ja  het  grootste  geduld  oefenen, 
wanneer  hij  slechts  van  myne  wederliefde  verzekerd  was,  liet 
ik  mij  door  hem  omarmen  en  een  vurigen  kus  op  myne  lippen 
drukken.     Mankoe  behoefde  myne  belofte  niet  meer." 

„Den  volgenden  dag  kwam  hy  terug ,  en  wy  begonnen  reeds 
meer  vertrouwelijk  het  een  en  andere  met  elkander  te  bespre* 
ken.  Hij  schetste  my  in  schitterende  kleuren  de  daden  zyner 
voorvaderen ,  de  heldenfeiten  van  zyn  geslacht ,  de  rykdom- 
•men  van  zynen  vader,  die  later  op  hem  moesten  overgaan,  en 
honderde  dingen ,  die  myn  jeugdig  hart  aan  het  gisten  bragten , 
en  op  myne  levendige  verbeeldingskracht  eenen  onbeschryfelyken 
indruk  achterlieten." 
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„Boe  onae,  op  nch  zelve  onschuldige  verstandhouding,  duurde 
eenig*  jaren  voort ,  en  werd  hoe  vreemd  het  moge  schenen , 
door  mijnen  vader  niet  opgemerkt  of  althans  niet  begrepen,  by 
aldien  ook  al  onze  wederzijdsche  gemeennaamheid  ,  zijne  opmerk- 
zaamheid niet  mogt  ontsnapt  zijn." 

„Van  eene  inspektie-reis  terug  gekeerd,  werd  hij  door  den 
heer  B.  vergezeld ,  die ,  om  mij  te  zien ,  zoo  als  hot  ten  minste 
heette,  een  uitstapje  naar  herwaarts  gedaan  had.  Hij  bewees 
mij  alle,  tot  zelfs  de  kleinste  oplettendheden,  die  ik  trouwens 
als  onopgemerkt  voorbij  liet  gaan." 

„Dtae  mijne  handelwijze  ontging  het  scherpziend  oog  myn» 
vaders  niet,  te  meer  daar  zij  zeer  in  strijd  was  met  de  wyze 
waarop  ik  Mankoe ,  ook  in  zijn  bijzijn ,  bejegende." 

„Hij  list  mij  dan  ook  des  avonds  bij  zich  roepen,  om  mij 
over  het  zonderlinge  van  mijn  gedrag  te  onderhouden ,  waarvan 
het  einde  was,  dat  hij  tot  mij  zeide:  „hoor  eens  Julia  ik  zal 
u  alles  vergeven,  zoo  gij  u  morgen  meer  wel  voegelijk  gedraagt, 
want  is  het  waar  dat  gij  den  heer  B.  vroeger  niet  kendet , 
nu  kent  gij  hem ,  en  geef  mij  dus  niet  op  nieuw  redenen  om 
misnoegd  op  u  te  zijn." 

„Het  ergste  van  alles  nog  was  dat  Mankoe,  in  de  veronder- 
stelling dat  mijn  vader  nog  afwezig  zoude  zijn  ,  my  den 
volgenden  morgen  een  bezoek  wilde  brengen ,  hetwelk  ik 
dus  noodwendig  diende  te  verijdelen ,  ten  einde  eene  ontij- 
dige losbarsting  te  voorkomen.  Op  mijne  getrouwe  Eegal  staat 
kunnende  maken ,  schreef  ik  Mankoe  een  briefje ,  ontvouwde 
hem  de  gansehe  zaak,  deelde  hem  mijn  vermoeden  mede,  en 
verzocht  hem  dringend  des  avonds  bij  den  grooten  tamarindeboom 
zich  te  laten  vinden." 

„Den  volgenden  morgen  werd  het  ontbijt  door  ons  gezamenlijk 
genuttigd,  en  behandelde  ik  op  bevel  mijns  vaders,  den  heer 
B.  met  meer  vriendelijkheid   dan  den    vorigen  dag." 

„Hierdoor  welligt  aangemoedigd  en  zioh  misschien  van  den 
goeden  uitslag  verzekerd  houdende ,  hield  hij  ten  aanhooren 
van  papa  eene  formele  liefdesverklaring ,  waarop  hij  zonder  uit» 
stel  mijne  beslissing  verbeidde." 

„Dit  onverwachte  ,  ja  brutale,  bragt  mij  zoodanig  van  mijn 
Huk ,  dat  ik  niet  wist  wat  te  antwoorden ,  doch  toen  ik  eeniger- 
mate  weder  tot  bezinning  kwam ,  begon  ik  my  te  verontschul- 
digen ,  voorgevende  dat  ik  den  heer  B.  niet  kende,   en  gisteren 
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voor  het  eerst  zag  en  vele  verontschuldigingen  meer,  die  even* 
wel  alle  door  kern  werden  wederlegd  met  te  zeggen ,  „dat  mjjn 
vader  kern  des  te  beter  kende ,  en  f  ooraker  geene  verbindtenis 
zoude  toestaan,  byaldien  daartegen  wettige  bezwaren  waren 
in  te  brengen." 

„Hoe  langer  deze  pijnlijke  gesteldheid  duurde,  des  te  meer 
sterkte  van  geest  ontwaarde  ik  ook ,  zoodat  ik  rondborstig  be- 
gon te  verklaren  vooreerst  niet  te  kunnen,  nooh  te  willen 
beslissen,  en  men  mij  in  alle  gevallen  een  paar  weken  tijd  moest 
laten,  na  verloop  van  welke  ik  mjjne  bepaalde  mening  daar- 
omtrent kenbaar  zoude  maken." 

„Mgne  handelwijze  werd  als  die  van  een  eigenzinnig  kind 
ufygekreten ,  doch  daar  bleef  het  aktoen  ook  bij." 

„Na  het  middagmaal  bij  ons  gebruikt  te  hebben,  reisde  de 
heer  B.  naar  Samarang  af,  doch  hoeveel  gemakkelijker  viel  mfyn 
zijn  afscheid  dan  dat  van  Mankoe.  En  geen  wonder,  hij ,  of- 
schoon Europeaan  ,  en  dat  tegen  een  kleurling ,  bleek ,  verza- 
digd van  genot ,  met  holle  doffe  oogen  en  een  uitgemergeld 
ligchaam,  nu  eene  wettige  vrouw  zoekende,  om  hem  de  nog 
restende  levensdagen  te  veraangenamen  en  zijne  zwakheden  te 
hulp  te  komen  ,  Mankoe  de  fiere  jongeling  in  de  volle  kracht  des 
levens,  vol  vuur  en  moed,  en  door  de  edelste  beginselen  bezield.* 
„Neen  nooit!  Mankoe  of  geen!  riep  ik,  ondanks  mij  zelve 
uit ,  en  helaas  zoo  luide ,  dat  ten  minste  „geen**  door  mijnen 
vader  werd  gehoord." 

„Julia  wat  is  dat  ?"  zoo  liet  hy  zich  op  mij  toekomende  hoo- 
ren ,  „ik  wil  toch  niet  hoopen ,  dat  hij ,  gij  weet  wel  wien  ik 
bedoel,  u  het  hoofd  heeft  op  hol  gebragt,  en  u  tot  dwaasheden 
zal  verleiden  die  u  eindeloos  zullen  rouwen;  wacht  u  daar- 
voor, want  ik  zoude  in  staat  zyn  tot  maatregelen  mijne  toe- 
vhigt  te  nemen ,  die  u  beide  in  een  peilloozen  afgrond  zouden 
storten,   en  ach  hij  heeft  maar  al  te  zeer  woord  gehouden.91 

„Ik  verontschuldigde  mij  zoo  goed  ik  kon  en  gaf  voor  aan 
iets  geheel  anders  te  hebben  gedacht ,  toen  ik  het  woord  „geen" 
uitsprak,  waarop  mijn  vader  nu  over  mijn  aanstaand  geluk 
begon  uit  te  wyden ,  en  eindigde  met  mij  zelfs  te  prijzen ,  dat 
ik  niet  zoo  voetstoots  des  heeren  B*s.  aanbod  had  aangenomen, 
die  daardoor  konde  zien ,  dat  er  geene  afspraak  tusschen  vader 
en  dochter  had  plaats  gevonden." 
„Ik  beloofde  mij  in  alles,  zoo  verre  mij  doenlijk  was,  naar  den  wil 
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myns  vaders  te  zullen  schikken ,  wel  vermoedende ,  dat  zoo  ik 
rondborstig  voor  mijn  gevoelen  uitkwam,  iedere  gelegenheid  mjj 
zonde  benomen  worden,  met  Mankoe  eenige  gemeenschap  te 
onderhouden." 

„De  avond  was  daar.  De  sterren  flonkerden  aan  het  uitspansel 
en  nog  altijd  zat  ik  op  mijne  kamer,  om  het  oogenblik  af  te 
wachten,  dat  het  licht  op  die  mijns  vaders  zoude  zijn  uit- 
gedoofd." 

„Naauwelijks  was  zulks  geschied,  of  ik  verliet  de  woning,  ten 
einde  Mankoe  ter  bestemder  plaats  te  verbeiden." 

„Hem  daar  vindende ,  deelde  ik  in  korte  bewoordingen  mede, 
wat  er  voorgevallen  was ,  en  schilderde  hem  eene  toekomst  zoo 
donker  en  akelig ,  dat  ons  beide  de  tranen  uit  de  oogen  spron- 
gen." „Dat  geschied ,  maar  dat  gebeurt  nooit  of  nimmer  Julia !" 
riep  hij  uit ,  „dat  gij  een  ander  dan  mij  toebehooren  zult ,  eerder 
zal  deze  kris ,  en  nu  liet  hij  het  wapen  in  het  maanlicht  zien, 
hem  het  hart  doorboren  die  u  aan  mij  ontvoeren  wil,  dan  dat 
ik  zal  gedogen ,  dat  mijne  Julia  van  mijn  hart  wordt  afgerukt." 

„Hij  kuste  mij  vuriger  dan  ooit,  en  terwijl  zijne  armen  my 
omstrengeld  hielden,  fluisterde  hij  „Julia,  laat  ons  vlugten, 
mijne  kris  zal  u  beschermen  tot  aan  de  uiterste  einden  der 
aarde." 

„  O  Mankoe !"  jammerde  ik  ,  „  spreek  zoo  niet ,  wilt  gij  dat 
ik  dan  mijne  eer  en  goeden  naam  op  het  spel  zal  zetten  ?"  „Welnu, 
hernam  hij  aarzelend ,  „laten  wij  dan  vrijmoedig  voor  de  zaak 
uitkomen,  welligt  is  de  hemel  onze  plannen  toegedaan." 

„Helaas!  ik  kende  mijnen  vader  te  wel,  om  daarvan  iets 
goeds  te  verwachten ,  en  zag  in  zulk  eene  bekentenis  slechts  de 
vermeerdering  van  myn  lijden." 

„  Laat  ons  dan  tot  list  de  toevlugt  nemen,  uw  kleed  met  bloed 
besp roeyen  en  het  verre  van  uwe  woning  nederleggen,  opdat  de 
vindenden  in  den  waan  mogen  verkeeren ,  en  ook  uw  vader 
geloove,  dat  gy  het  offer  van  eenen  tyger  geworden  zjji" 

„  Dit  plan  werd  meer  en  meer  door  ons  uiteengezet ,  en  ein- 
delijk voor  goed  aangenomen,  om  reeds  den  volgenden  avond 
ten  uitvoer  te  worden  gebragt ,   en  ons  nu  geheel  aan  ons  gevoel 

overgevende,    verliet   ik  die    plek  niet  zoo  onschuldig...    als 

ik   daar  gekomen  was." 

Naauwelijks  had  zij  deze  laatste  bekentenis  gedaan ,  doctor , 
of  zij  borst   in  tranen  uit ,    haar    gelaat  met  beide  handen  be- 
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dekkende,  en  eerst  nadat  zij  eeuigc  teugen  water  gedronken 
had,  was  zq   in  staat  te  vervolgen. 

„De  dag  die  aanbrak  ,  deed  mij  maar  al  te  zeer  het  rampzalige 
van  mijnen  toestand  gevoelen,  en  maakte  mij  zoo  weemoedig, 
dat  ik  het  bed  niet  verliet." 

„Mijn  vader  over  het  wegblijven  van  de  theetafel  verwonderd , 
kwam  naar  my  zien ,  en  daar  myn  koortsige  gloed  hem  eene 
ziekte  deed  vermoeden ,  werd  er  om  den  doctor  gezonden ,  die 
evenwel  de  geruststellendste  berigten  hem  geworden  deed.  Tegen 
den  avond  wandelde  ik  als  naar  gewoonte  wederom  in  den  tuin , 
doch  toen  het  uur  van  middernacht  daar  was ,  bevond  ik  mij 
op  nieuw  in  de  armen  van  mijnen  onvergetelijken  Mankoe. 
Het  plan  van  den  vorigen  avond  werd  nu  nogmaals  rijpelijk 
overwogen." 

„Mijn  toestand  kennende,  bragt  ik  geene  bezwaren  meer  in, 
te  meer  nu  Mankoe  mij  mededeelde ,  dat  zijn  vader  met  alles 
was  bekend ,  in  het  voornemen  van  zijnen  zoon  bewilligde ,  en 
zooveel  zoude  beschikbaar  stellen  als  wij  behoefden  om  volgens 
onzen  stand  te  kunnen  leven." 

„Hoe  verbiedend  dat  vooruitzigt  ook  ware ,  verheugen  deed 
het  mij  in  die  oogenblikken  niet,  eene  onbeschrijfelijke  onrust 
had  zich  van  mijn  hart  meester  gemaakt,  eene  kwelling,  die 
ook  Mankoe  met  al  het  vuur  zijner  welsprekendheid ,  niet  ver- 
mogt  te  onderdrukken.  Doch  de  teerling  was  geworpen,  aan 
terugtreden  viel  nu  niet  meer  te  denken." 

„Op  het  punt  ons  van  de  plek  te  spoeden ,  waar  wy  reeds 
zoo  lang  hadden  getoefd  ,  hoorden  wij  eenig  geritsel  door  het 
loof  der  lage  heestergewassen ,  en  voor  en  aleer  wy  het  nog 
konden  bevroeden,  wat  daarvan  de  oorzaak  mogt  zijn,  werden 
wy  door  drie  mannen  overvallen.  Met  de  snelheid  van  den 
bliksem  trok  Mankoe  zijne  kris,  en  terwijl  hij  den  eersten  aan- 
valler zulk  een  gedachten  slag  toebragt ,  dat  hij  duizelend  ter 
aarde  stortte ,  verwonde  hij  den  tweede  met  zijn  wapen ,  zoodat 
ook  die  ter  neder  zeeg,  waarop  de  derde  in  allerijl  de  vlugt  nam." 

„Juist  liet  de  maan  haar  licht  schijnen ,  dat  tot  nu  toe  zich 
achter  de  wolken  had  schuil  gehouden;  doch  wie  schetst  mijne 
verbazing,  toen  ik  in  den  gewonde  mijnen  vader  herkende." 

„Vader !  vader!"  gilde  ik,  bij  hem  op  den  grond  nederzmkende." 

„Mankoe  myn  kreet  hoorende ,  wierp  de  kris  verre  van  zich  f 
om  nu  bestand  te  verleenen,   verbond  zoo  goed  hem  doenlijk 
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den  gekwetsten  arm ,   met  de  verzekering  dat  ik  gerual  fatod* 
zyn,  aangezien  de  kris  geenzins  vergiftigd  was." 

JDit  waren  de  laatste  woorden  die  ik  uit  zijnen  mond  vernam, 
dit  wae  de  laatste  maal  dat  ik  hem  mogt  aanschouwen."  ' 

„Wat  er  toen  van  hem  geworden  is  weet  ik  niet»  maar  wel» 
dat  ik  huiswaarts  werd  gesleurd ,  in  myae  kamer  opgesloten  en 
streng  bewaakt  Den  volgenden  morgen  liet  men  my  voege*, 
naardien  mjjn  vader  m\j  verlangde  te  spreken.  Bleek  en  met 
verkropte  sjjjt  lag  hjj  op  zijn  bali  ter  neder  >  terwjjl  de  ge* 
wonde  arm  met  een  doek  omzwachteld  was." 

„Onverschrokken  trad  ik  hem  tegen ,  met  een  moed  bezield  , 
voos  welke  ik  mij  vroeger  geenzins  in  staat  'achtte»  Na  een* 
koele  wederzydsche  groete  vroeg  myn  vader  nujj  kortaf»  wat  &. 
wel  van  mij  worden  moest,  bijaldien  ik  voortging  zoo  tegen 
zijpen  wil  aan  te  druischen,  en  welke  gedachten  de  heef  B. 
zich  wel  van  nuj  vormen  moeat  ala  deze  zaak  hem  ter  ooren 
kwam." 

„Weet  gij  wel  wat  gij  doet ,  Julia  P"  aaide  hij  koel  en  a%e» 
meten,  „weet  gij  wel ,  dat  hjj  dien  gq  zegt  te  beminnen,  ds 
zoon  is  van  een  vorst,  die  onder  verdenking  ligt,  met  JHepo 
Negoro  te  heulen  P" 

„Ik  weet,  vader,  wat  ik  gedaan  heb,  aan  het  oordeel  van  den 
heer,  B.  ligt  mij  weinig  gelegen ,  en  vraagt  gij  wat  het  einde 
van  dat  alles  worden  zal,  dan  antwoord  ik,  een  wettig  huwelyk." 

„Aterling ,  daar  gij  z\jt,"  brulde  mijn  vader ,  sprong  van  zijn 
leger  op  en  balde  zijne  vuist  tegen  mq,  „ellendig  schepsel  1  hebt 
gjj  dan  allen  eerbied  en  ontzag  verloren,  die  g\j  mg  uwen  vader 
verschuldigd  zijt,  een  vader  die  u  nog  wil  redden  van  den 
rand  des  afgronds  waarin  gij  u  zelve  storten  zult" 

*Vader  I  ik  wil  u  gehoorzaamheid  en  liefde  schuldig  bleven, 
doch  mg  noodzaken  eenen  anderen  te  beminnen  dan  ik  lief 
heb ,  neen!  dat  kunt  gij  niet  Vernietig  mq ,  zoo  het  u  g0ed 
dunkt,  doe  alles  wat  gy  vermeent  te  moeten  doen;  dooh  weet 
dan  ook,  dat  ik  Mankoe  eeuwig  zal  beminnen,  en  dat  geene 
magt  ter  wereld  de  liefde  voor  hem  uit  mijn  hart  verbannen  kan." 

*2fijjn  vader  kon  van  verkropte  woede  niet  spreken  en  wee* 
nuj  de  deur ,  ik  volgde  dien  wenk ,  om  op  nujne  kamer  steeda. 
als  eene  gevangene  bewaard  te  worden  y  maar  eene  gevangene , 
die.  nog  liefdevolle  harten  en  handen  ten  dienste  stonden ,  om 
«ene  geregelde  briefwisseling  met  mijnen  Mankoe  te  onderkouden." 
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Jm  stonden  de  zaken  kapitein,  toen  gy  op  Java  aan- 
kwaamt" 

t,Mqn  vader  had  ,  dit  wist  ik ,  reeds  lang  naar  eene  scheeps- 
gelegenheid  omgezien ,  om  naar  Holland  terug  te  keeren,  en 
my  voor  altoos  te  beletten ,  datgene  uit  te  voeren,  wat  ik  hem 
zoo  duidelyk  had  kenbaar  gemaakt." 

„Na  vele  vruchtelooze  pogingen  slaagde  hy  er  eindelyk  in  met 
uwen  agent  eene  overeenkomst  te  treffen,  en  ik  van  alles  door 
mjjne  trouwe  Regal  onderrigt,  had  reeds  myne  maatregelen 
genomen,  zoo  veel  van  mijne  goedexen  achter  te  honden,  als 
ik  hy  myne  voorgenomene  ontvlugting  zoude  behoeven." 

*Het  noodlottig  oogenblik  naderde." 

*lCyn  vader  was  het  zelf  die  mij  het  vertrek  naar  Nederland 
tegen  den  volgenden  dag  aankondigde." 

„Ik  wierp  my  voor  hem  op  de  knieën,  bad  en  smeekte  my, 
achter  te  laten ,  doch  toen  ook  myne  tranen ,  mijne  beden  niets 
vermogten ,  jammerde  ik ,  vader !  doe  het  dan  ter  wille  van 
myne  eer ,  van   het  kind  dat  ik  onder  het  harte  draag  1" 

*'tWas  of  dat  laatste  hem  trof,  en  toen  hij  daar  peinzend 
voor  mij  stond  en  myn  verflaauwde  moed  herleefde,  toen  hief 
ik  nogmaals  smeekend  myn  blik  tot  hem  op  met  de  vraag 
magfik  hier  blijven ?" 

„Wat  gy  mij  zegt ,  heb  ik  vermoed  Julia  en  was  daarop  min 
of  meer  voorbereid  ;  de  zaak  is  nu  eenmaal  zoo ,  en  wij  moeten 
ze  trachten  verborgen  te  houden,  onder  voorgeven  in  Holland 
dat  gy  gehuwd  zyt ,  want  u  hier  achter  te  laten,  u  uit  te  hu- 
welijken aan  dien  verrader  en  verleider,  dien  valschenMankoe, 
neen!  dat  in  der  eeuwigheid  niet!" 

„Gy  kunt  wel  mijn  lijk  naar  Holland  overbrengen,  zeide 
ik  somber,  maar  ik  zal  dien  grond  niet  weder  betreden  vader, 
zyt  daar  zeker  van,  en  welke  voorzorgen  gij  ook  nemen 
moogt,  ze  zullen  allen  te  kort  schieten  door  het  middel  dat 
mij  eenmaal  met  mijnen  Mankoe  vereenigen  zal." 

*Gy  weet  kapitein,  want  de  stuurman  zal  het  u  gezegd  heb- 
ben, hoe  ook  myne  laatste  poging  ter  ontvlugting  verydeld 
werd,  doch  wat  toen  niet  mogt  gebeuren ,  is  ras  aanstaande , 
want  dit  doosje,  en  nu  liet  zij  my  het  zien,  bevat  een  zeker 
middel  om  alle  mijne  wenschen  te  vervullen." 

Zorgvuldig  stak  zij  het  doosje  wederom  bij  zich,  en  in  den 
waan  dat  het  door  haar  als  eene  amulette  bewaard  werd.,  en 
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waaraan  zjj  dos,  naar  oostersche  wyze,  geheime  en  buitenge- 
wone krachten  toeschreef. 

Aangezien  de  nacht  reeds  verre  gevorderd  was ,  werd  het 
gesprek  afgebroken ,  met  de  belofte ,  om  200  spoedig  de  gele- 
genheid zich  weder  mogt  aanbieden ,  mjj  ook  deelgenoot  van 
hare  plannen  voor  de  toekomst  te  maken. 

En  toch  heb  ik  haar  niet  weder  alleen  mogen  ontmoeten ! 

Op  eene  langdurige  stilte,  kregen  wij  boos  weder,  hemel 
hooge  zeeën  deeden  het  schip  erg  slingeren ,  en  benamen  mijne 
passagiers  allen  lust,  om  zich  op  het  dek  te  doen  zien. 

Van  de  kaap  tot  aan  de  Wester-eilanden  mogt  onze  reis  voor- 
spoedig heeten ,  en  zoude  dit  ook  welligt  ten  einde  toe  gebleven 
zijn,  hadden  wij  van  eene  Hamburger  bark,  die  wij  praaiden, 
niet  vernomen,  dat,  aangezien  bij  de  ontstane  onlusten  tnsschen 
Holland  en  België ,  Engeland  de  party  der  Belgen  kiezende , 
alsnu  embargo  op  onze  schepen  legde. 

Er  bleef  ons  dus  niets  anders  over ,  dan  of  benoorden,  En- 
geland om  te  zeilen,  en  zoo  naar  Bergen,  ten  einde  aldaar  be- 
rigten  in  te  winnen ,  of  het  Engelsche  kanaal  in  te  stevenen , 
en  dus  doende  eene  kwade  kans  te  wagen. 

Tot  het  eerste  besloten ,  werd  er  bewesten  Ierland  en  vervol- 
gens noordelijk  gestuurd. 

Dat  dit  onze  reis  op  eene  onaangename  wyze  verlengde,  zal 
ik  niet  noodig  hebben  u  te  «eggen  ,  welke  onaangenaamheid 
door  het  slechte  weder  en  de  strenge  koude,  nog  aanmerkelijk 
vermeerderd  werd. 

Het  zal  zoo  wat  op  den  noordelijksten  hoek  van  Ierland  ge- 
weest zijn,  toen  op  een  nacht  de  heer  G.  den  docter  roepen 
liet,  aangezien  zijne  dochter  zich  niet  wel  bevond.  Na  het 
toedienen  van  eenige  geneesmiddelen,  schenen  de  aanvallen  te 
bedaren»  doch  toen  deze  zich  by  den  morgen  erger  dan  wel 
vroeger  deeden  zien,  nam  men  op  nieuw  tot  den  docter  zyne 
toevlugt. 

Met  de  kwaal  verlegen,  en  zich  aangaande  de  oorzaak  dier 
verschijnselen  in  alle  mogelijke  gissingen  verdiepende,  hielp  ik 
hem  nogtans  spoedig  uit  den  droom ,  deelde  hem  mijn  vermoe- 
den mede,  welke  veronderstelling  dan  ook  al  ras  door  de  ge- 
boorte van  een  gezond  kind  bewaarheid  werd. 

Er'  moeten  hartverscheurende  tooneelen  by  die  verlossing 
tusscHen  den  heer  P.  en  zijne  dochter  hebben  plaats  gehad, 
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welke  laatste  hem  verweet ,  door  zgne  te  Ter  gedrevene  gestreng* 
heid  als  nn  hare  eer  en  goeden  naam  voor  altoos  benomen  te 
hebben,  en  nog  zie  ik  hem  als  een  radelooze  het  dek  op  en 
neder  loopen,  om  onder  het  wringen  zqner  handen,  een  vloed 
van  verwenschingen  uit  te  stooten. 

Deze  geboorte  gaf  eene  ongekende  drukte,  zoo  als  gy  denken 
kunt,  dooh  aangezien  een  ieder  het  diepste  medelijden  met  het 
ongelukkige  slagtoffer  gevoelde,  werd  alles  zoo  kiesch  moge- 
tijjk  behandeld,  en  keerde  de  orde  spoedig  terug. 

Op  die  hevige  vlagen  volgde  er  voor  de  kranke  eene  ge- 
wenschte  rust 

Haar  vader,  die  zich  in  de  hut  als  opgesloten  had,  vroeg 
zoo  min  naar  zyne  dochter,  als  zij  naar  hem,  ofschoon  zelfs 
de  ruwste  matroos  met  haar  lot  begaan  scheen. 

Tegen  den  middag  liet  Julia  my  roepen.  'Zij  scheen  kalm, 
sprak  zacht ,  bedankte  mij  met  een  hartekjken  handdruk ,  voor 
alle  bewijzen  mijner  toegenegenheid,  en  verzocht  mij  haar  te 
beloven,  dat  wanneer  ik  wederom  op  Java  kwam  en  de  ge- 
legenheid zich  aanbood,  Mankoe  omtrent  alles  te  willen  ver- 
gewissen, welke  belofte  ik  ook  trouw  nagekomen  ben. 

De  doctor  haar  mede  naderende ,  drukte  zq  hare  bleeke  lip* 
pen  op  zijne  handen ,  vroeg  om  vergeving ,  zag  smeekend  naar 
hem  op ,  en  viel  onder  het  aanbieden  van  horologie ,  medaillon 
en  gouden  ring,  als  eene  gedachtenis  van  haar  voor  ons  be- 
stemd, afgemat  en  wezenloos   op  hare  sponde  terug. 

Zoo  stil  mogelijk  verwijderden  wij  ons,  beide  tot  schreqens 
toe  bewogen.  Haar  slaap  duurde  den  gansenen  dag  ongehinderd 
voort,  ook  de  nacht  ging  aldus  vooïby,  en  aangezien  in  de 
behoeften  van  den  zuigeling  door  de  baboe  Begal,  en  den  hof- 
ter  werd  voorzien,  vond  de  doctor  geene  redenen  haar  in  dien 
slaap  te  storen. 

Nu  evenwel  wederom  de  avond  aanbrak,  en  ook  de  volgende 
morgen  alles  rustig  bleef,  begon  de  doctor  ongerust  te  worden  en 
begaf  zich  tot  haar ,  .waar  groote  God  1  daar  lag  snj  reeds  bleek 
met  een  misvormd  gelaat  en  den  mond  met  schuim  bedekt 

Begal  geroepen  hebbende ,  die  den  geheelen  nacht  by  haar  had 
doorgebragt ,  vertelde  deze,  dat  hare  meesteres  gedurende  lan- 
gen tyd  reeds  een  doosje  by  zich  gedragen  had,  en  steeds  zorg- 
vuldig verborg ,  dat  de  nonna  uit  dat  doosje  steeds  poeder  had 
genomen,  en  wel  tot  zoolang  het  hare  hand  ontvallen  was,  sjj 
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genarnen*  en  wel  eoe  lang  tot  het  hare  hand  ontvallen  «as»  s$ 
had  het  daarna  opgeraapt  en  onder  haar  hoofdkussen  gelegd. 

JU*  hier  k  hei,  Beide  zy ,  het  dea  dootor  overhandigende, 
die  al  apoedig  onthaarde ,  dat  het  opium  had  ingehouden." 

Ofschoon  nog  niet  alle  levensgeesten  waren  uiJgjebluecht,  toch 
vertaogt  de  kunst  niata  meer  t  en  welke  middelen  wy  ook  aan- 
wendden» welke  moeite  w*j  ona  mogten  getroosten,  allee  waa 
vruchteloos  *  Julia  de  arnae  Julia!  had  den  stryd  volstreden,  zg 
zoude  haar  vaderland  niet  wederzien ! 

De  toestaad  waarin  de  dochter  verkeerde,  mogten  wjj  voor 
den  vader  niet  langer  verborgen  honden ,  die  ons  op  lf et  verne- 
men die*  tijding  ala  wezenloos  aanstaarde,  doch  toen  hij  eanig- 
zina  tot  beainning  gekomen,  naar  de  hut  z^ner  dochter  ylde, 
had  daar  een  toonael  plaats»  zoo  akelig  en  zoo  ontzettend,  dat 
ik  *r  nog  koud  van  wordt  ala  ik  er  om  denk* 

Over  het  Ijjk  gebogen,  de  bleeke  lippen  met  kussen  dek- 
kende haar  in  ztyne  armen  klemmende,  jammerde  hy  om  ver» 
gevingh  bezwoer  haar  in  het  leven  terug  te  keeren ,  beloofde 
beo»  waueehen  te  aullen  vervullen,  en  stortte  eindelijk  afge- 
mat en  wezenloos  naast  zyn  land  op  den  vloer  ter  neder. 

Was  onze  taaie  met  betrekking  tot  Julia  afgeloopen,  de  heer 
P.  gaf  ons  nu  handen  vol  werk ,  daar  hij  ylhoofdig  begon  te 
worfdei,  en  wy  voor  eene  volslagene  krankzinnigheid  vreesden* 

Haar  graf  was  spoedig  gedolven,  de  wateren  scheidden  zioh 
van  een  en  sloten  aich  boven  haar ,  hare  voorspelling  werd 
vervuld ! 

Benige  weken  na  deze  droevige  gebeurtenis  kwamen  wy,  be- 
houden binnen*  De  heer  P*  reisde  met  Segal  en  de  kleina 
naa*  Amsterdam,  alwaar  het  zoude  opgevoed  worden,  om  wél- 
ligt  later  het  smaortelijk  uiteinde  z^jne*  moeder  te  vernamen 
en  een  traan  te  wijden  aan  hare  gedachtenis. 

Ook  de  oude  kapitein  droogde  zyne  tranen  en  weneohte  ouj 
eenen  goeden,  nacht» 
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Onder  de  treurige  gevolgen,  die  omwentelingen  en  de  ba» 
rekening  der  staatkunde  soms  na  zich  slepen,  behoort:  dat 
geheels  volkeren  soms  uiteengedreven,  en  al  hare  leden  wyd 
en  ayd  worden  verspreid ;  het  gemoed  van  deze  ongelukkigen 
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bmft  steeds  even  sterk  verbitterd ,  de  geest  wordt  niet  moede 
aan  den  rampspoed  ket  hoofd  te  bieden ;  er  «taan  eiftdrirjk 
twee  veesefcillende  volkeren  uit  ket  midden  van  een  enkel  töBt 
op;  —  ket  eene  nog  gaheoht  van  den- grond,  dtór  levende, 
maar  «is  in  't  gekeim,  man»  sb  door  den  nooé  gedrongen  j 
het  andere  overal  ronddolende,  mit  bnn  vftderkftid  verbennen , 
maar  hun  eigen  denkbeelden ,  hun  eigen  gevoelene,  de  heritme- 
riag  aan  den  geboortegrond  overal  met  aiok  dragende.  Witt* 
neer ,  te  midden  van  verdeeldheden  tn  eigen  boezem ,  de  eené 
party  aam  de  andere  da  ballingschap  als  straf  oplegt ,  den  heeft 
dit  minder  te  beteekenen,  want  die  eegepteal  is  dikwijle  zee* 
kortstondig;  het  nationaal  gevoel  vereet  ziek  weldra  daar  tegen; 
b\)  verschil  van  meening  wordt  de  uiterste  gestrengheid  niet 
in  aeht  genomen,  ar  zon  nog  een  verdrag  te  starten  efln.  Maar 
....  als  er  een  vreemde  magt  in  't  spel  komt,  als  de  balling» 
schap  het  gevolg  ia  van  vreemde  overheersehing ,  dan  kan  het 
niet  andere»  of  er  moet  eene  worsteling  ontstaan,  hetzij  <Ee 
in  't  geheim  pk*te  grypt ,  of  tioh  some  door  tastbare  feiten 
openbaart  en  ...  er  worden  nienwe  slagtoffere  geöfeóht,  geheelè 
fanuliëa  worden  weder  nit  kam  vaderland  vefdföven.  Dit  ik 
het  begin  van  .het  telken»  wederkeerende  treurspel,  va*  een 
overwonnen  volk ,  welks  leden  overal  verspreid  lijn.  Dié  uifr» 
gewekenen  leveren  overal  en  altyd  dezelfde  tgpe  op.  Ze  geven 
den  vreemdeling  door  hun  hartstogteiyken ,  diep  weemoedigen 
aard  ak  't  ware  een  aanschoHwlyke  voorstelling  van  hun  va* 
derland ;  ze  vormen  een  stem ,  wel  van  elkander  verwijderd , 
maar  teek  op  'teerste  wachtwoord,  dat  sioh  doet  hooren,  feijn 
ze  weer  met  elkaar  verbonden ;  se  voeden  dezelfde  hoop,  en 
deze  gevoelene  plinten  aieh  steeds  in  geheele  opvolgeiidé  geslach- 
ten van  uitgewekenen  voort.  Overal  slaan  ze  als  't  ware  hunrte 
tenten  op  aoader  zioh  een  vaste  woonplaats  te  Idezett ,  overal 
nemen  zij  deel  aan  het  openbaar  verkeer ,  zottder  ziek  met  fcfte 
bepaald  in  te  laten»  2e  ayn  ligt  van  anderen  te  enderkenueft; 
ze  hebben  iets  onrnstigs  in  hnn  voorkomen ,  ze  geven  Aeü  ia* 
druk  ala  of  ae  altgd  iets  wachtende  ayn;  in  hnnne  hfltndelingW 
straalt  een  zekere  overmoedige  stoutheid  door,  alttyd  gereed 
on  in  de  bres  te  springen ,  en  altyd  zeker  nederlaag  te  Wdleü 
lijden ;  kartstogt  en  weemoedige  droefheid ,  zijn  immer  op  hun 
gelaat  te  leien.  Wie  heeft  niet  eenige  van  die  wakkere  balt* 
neliagsn  pkend*  altijd  als  soldaten  onder  de  wapenen  éfaaitrAe, 
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altgd  even  als  zij  op  het  sein  van  den  aanval  wachtende,  altqd 
werkende ,  altyd  opgewonden ,  altijd  teleurgesteld ;  —  in  al  de 
verschillende  wisselingen  en  beroeringen  op  het  wereldtooneel , 
de  mogelijkheid  ziende ,  om  een  verloren  vaderland  te  hervin- 
den, terwijl  ze  in  het  minste  geridsel  een  stem  meenen  te  hoo- 
ren:   Morgen  zal  er  misschien  redding  opdagen! 

Dit  is   de  geschiedenis  van  Polen.      De  ballingschap  en  de 
loop  der  omstandigheden,  deden  het  winnen  in  kracht,  terwijl 
de  staatkunde  meer  dan  ooit  hare  pogingen   verdubbelde,  om 
de  inwoners  te  verstrooijen ;  alles  kan  worden  zaamgevat  in  het 
woord  van  dien  maarschalk  van  Litthauen ,  van  dien  graaf  Pro- 
zor,  die  in  't  laatst  der  vorige  eenw,  beurtelings  door  de  Pruis- 
sen,  de  Oostenrijkers  en  de  fiussen  gevangen  werd  genomen, 
en  als  banneling   stervende  uitriep:    Pruissen   heeft  mij    mijne 
jeugd  ontroofd;    Oostenrijk  deed  m\j   mijne  gezondheid  verlie- 
zen ;  door  Busland  werd  myn  verstand  gekrenkt ,  maar  ik  heb 
mijn  ziel  behouden  1  ja ,  de   geest  van  dit  geslacht  is  niet  uit- 
gebluscht  gedurende  zijne  omzwervingen  over  geheel  de  aarde.  — 
Het  is  meer  dan  eene  eeuw  geleden,  dat  de  beweging  zich  in 
Polen  openbaarde ;  het  is  meer  dan  vijftig  jaren ,  dat  deze  be- 
weging is  toegenomen  op  het  geluid  der  omwenteüngskreten  in 
Frankryk ;  zij  heeft  zich  uitgebreid ,  snj  heeft  een  noodlottig  ka- 
rakter aangenomen,  er  heeft  eene  verdeeldheid  in  de  volkseen- 
heid  plaats  gegrepen ,  eene  verstrooiing  harer  .leden  in  den  eigen- 
lijken zin  heeft  zich  op  zedelijk  gebied  overgeplant.    Sedert  dat 
tijdstip  bestaan  er  als  't  ware  twee  natiën;    één  volk  dat,   ge- 
hecht aan  den  geboortegrond,  verborgen  zonder  onafhankelijk  te 
zyn,  daarheen  leeft,  en  een  ander  volk  overal  heen  verdwaald, 
steeds  van  't  eene  .oord  naar  't  andere  trekkende ,  vast  besloten 
om  ook  in  den  vreemde  een  eigen   vaderland  te  -vertegenwoor- 
digen ,  hiertoe   alleen  door  een  onuitdoofbare  wilskracht  aange- 
vuurd.     Men  vindt  Polen  niet  slechts  terug,   op   de  vroegere 
grenzen  van  dat  land,  die  nu  geheel  anders  zijn  ingedeeld ,  neen! 
overal  in  alle  landen   waar  zich   uitgewekenen   vertoonen.      In 
Amerika  wordt  het  vertegenwoordigd  door  Kosciusko ;  in  Frank- 
rijk,   onder  de  keurbenden  van  Dombrowski,   waar  ze  aan  al 
de  oproerige  bewegingen  vroeger  onder  de  republiek,  nu  onder 
het  keizerrijk  deelnemen,  waar  menig  slagtoffer  valt,    maar  allen 
toch  worden  bezield,  en  meegesleept  door  de  kreten  van  dien 
heldenzang:   Neen  1  Polen  is  niet  vergaan ,  zoolang  wy  nog  Ie* 


HK  LBTKN   VAM  BEN  P00L8CHBN  BANMBUMO.  109 

yen  I  Eindelijk ,  men  vindt  Polen  overal  terug ,  waar  men  nog 
een  getrouwen  Pool  aantreft,  strijdende  en  werkende  voor  zqn 
vaderland.  Gedurende  korten  tyd ,  onder  het  keizerrijk  vestigde 
men  zrjn  hoop  op  het  groothertogdom  Warschouw ;  de  beweging 
hield  eenigzins  op;  in  1815  schiep  men  zich  ijdele  luchtkastee- 
len,  dat  dit  koningrijk  de  kiem  en  de  kern  zou  worden  eener  nieuwe 
staatsregeling.  Maar  weldra  begint  de  beweging  weder  met  ver- 
nieuwde kracht»  wordt  in  1831  nog  steeds  aangewakkerd,  om 
nimmer  meer  tot  staan  te  komen.  Zjj  verspilt  hare  krachten 
in  nuttelooze  pogingen  tot  opstand  en  elke  nieuwe  flikkering, 
elke  binnenlandsche  beroering,  doet  het  aantal  bannelingen 
aangroeien,  die  daar  buiten  een  leger  vormen  van  dappere, 
verstandige,  vaderlandslievende  mannen,  minder  te  vreezen, 
om  de  magt  waarover  het  te  beschikken  heeft ,  dan  wel  om- 
dat het  een  volk  vertegenwoordigt ,  getrouw  tot  den  dood  en 
met  eene  onuitbluschbare  liefde  tot  vrijheid  bezield. 

De  staatkunde  neemt  den  schijn  aan  als  of  ze  deze  uitgewe- 
kenen weinig  telt ,  en  meent  haar  spel  gewonnen  te  hebben ; 
maar  al  gelukt  het  haar  soms  zich  zelve  te  bedriegen ,  en  het 
anderen  op  te  dringen ,  zij  sluit  slechts  een  eenzijdige  vrede : 
daarbuiten  ie  't  nog  geenzin  rustig.  Al  worden  die  banne- 
lingen ook  soms  tot  het  uiterste  gebragt ,  al  moeten  ze  voor  de 
overmagt  bukken ,  al  voelen  ze  de  drukkende  last  van  een  Euro- 
peesch  besluit  waardoor  ze  aan  deze  magten ,  door  wederzydsche 
belangen  aan  elkaar  verbonden  zijn  overgegeven  ,  een  hunner 
eigenaardige  karaktertrekken  is  die  verwonderlijke  gemoedstoe- 
stand ,  die  hen  nooit  doet  wanhopen.  Na  elke  teleurstelling , 
beginnen  ze  toch  weer  op  nieuw.  Niets  is  voor  hen  onherstel- 
baar verloren.  Somtijds  zijn  ze  zeer  gezien  bq  het  volk;  het 
ongeluk  vindt  weerklank  bij  alle  edelmoedige  zielen ;  het  alge- 
meen gevoelen  verzet  zich  tegen  die  verminking  aan  het  volks- 
bestaan; maar  ze  verlaten  zich  misschien  te  veel  op  die  on- 
vruchtbare en  wufte  uitlating  van  sympathie ,  die  dikwijls  niets 
anders  beteekent  dan:  „zoek  eerst  te  slagen:  dan  zullen  wq 
verder  zien  te  handelen/'  Dan  weder  staan  ze  bloot  van  het 
vooroordeel  en  den  tegenzin  van  het  volk,  waardoor  zelfs  de 
meest  regtvaardige  zaak  moet  mislukken ,  ze  trekken  zich  dan 
in  het  duister  terug ,  ze  vergenoegen  zich  met  een  karig  loon 
voor  vermoedenden  arbeid  en  blijven  hoewel  somber  gestemd , 
toch  nog  altyd  hopen.     Al  werden  ze  ook  twintigmalen  in  hunne 
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verwachtingen  teleurgesteld,  tooh  z$n  ze  steende  géHeven , 
tab  hebben  se  niet  opgehouden  hunne  plannen  Ten  wnekne- 
mog  te  late»  v*i«n.  Sedert  dertig  jaar,  vocaal  hoeft  de  P*ok 
«rite  ballingschap,  onder  zulke  treurige  omstandigheden  bestaan; 
men  tri*  onder  de  uitgewekenen  edelMeden ,  priesters ,  krijgs- 
lieden, seMJvers,  mannen  uit  eiken  etend  van  de  maatschappij, 
grijsaards  en  kinderen ,  ziek  een  eigen  wereld  scheppende ,  met 
zjjn  eigen  averieveriqgeu ,  §ün  eigen  wetten ,  zijn  bijzonder  ka- 
pkta  ,  zjjn«  gelukzoeker*  en  zyne  helden  zijne  beroemde  en 
berookt*  pionnen ,  waarin  de  geschiedenis  en  de  geest  van  het 
volk  i*  afeespjegdd. 

„Menigen  zal  tjeb  nog  herinneren,"  zoo  schrijft  prins  Adam 
QzartQfpki  (in  zyne  ievensbeeehrijving  van  Jnlien  Urzin  Niemeer 
wite)  weewgeen  zal  zich  neig  herinneren ,  twintig  jaar  geleden 
Keep  dan  eens,  iemand  met  wit  Lang  haar,  met  een  open  en 
fijn  besneden  gelaat ,  met  een  helderen  doorborenden  blik  te  heb- 
ben  gwien  ,  die  ondanks  zyn  hooge  jaren  vrij  wel  gemoed  scheen 
te  zijn.  Het  was  een  dier  bannelingen ,  die  een  gansch  verleden 
in  ajlerlei  beproevingen  doorgebragt,  waarbij  moed  en  volhar- 
ding bij  elke  worsteling  helder  uitblonk ,  voor  den  geest  bragt. 
He*  W4$  Jnlien  Uiein  Nienieewitz ,  een  Pool  van  hooge  geboorte, 
Afgevaardigde  van  kyfland  bij  den  grooten  landdag  in  1188 , 
soldaat  onder  Koseiusoe  by  Macieoowiete;  h§  werd  door  de  Bus- 
«en  gevangen  genomen  in  de  kazematten  te  Petenburg;  vijf  maal 
verbannen;  hij  betoonde  zieh  een  onstuimig  redenaar;  maakte 
zich  aJU  schrijver  gevreesd  in  zyn  „bijbel  van  Targowioa,"  en 
deed  zjeh  in  zyne  vqrhalen  van  de  regering  van  Sigusmund  IH, 
al*  ee*  hartpgtelyk  geschiedschrijver,  een  dramatisch  en  lyrisch 
dichter  kennen.  J£a  toch  was  hij  niet  uitoluitend  schrijver , 
evenmin  als  redenaar  of  krijgsman ;  neen  h$  was  innig  aan  zijn 
Wfoland  gehecht,  en  in  aójn  vurigen  yver  voor  het  heil  van 
4ï,en  dMpreq  grond,  bediende  hij  zieh  van  alle  wapenen  welke 
hem  ten  dienste  stonden ,  —  van  het  woord  zoo  wel  al  van 
het  awaajd,  Hij  was  nu  eens  sarcastisch,  dan  weder  trachtte 
fep  4flqr  zijne  welsprekende  taal,  rijne  hoorders  te  bezielen,  en 
hen  als  't  wwe  te  bezweren ,  om  hg  den  dreigenden  nood  voor 
feit  eigen  volk*bestean  te  blijven  kampen.  Gedurende  bijna  eene 
eWfw  heeft  hjj  ven  zieh  doen  spreken ;  in  de  meeste  groote  ge- 
Veurteaieae»  speelde  hjjj  een  rol;  hy  liet  geen  ©ogenblik  verio- 
*en -ftWi  PW  qf  «Sn  eigene  w$se  op  te  wekken  en  aan  te  vu- 
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«ft,  «  inaakjta  róh  hierdoor  geroesd,  Ui  Whar%sn  en 
vtttnAm.  £b  wie  heeft  dit  *U*t ,  iiaaujwttks  esnjge  maanden 
gekden,  san  't  publiek  bekend  gemaakt?  Het  i*  die  andege 
banneling »  die  onlang*  ia  heggen  etidejdom  *  o*ejleden ,  w 
onvermoeid  «1  overig  al  de  kracht  jqjner  zje)  aan  b4  heft  wn 
«Ün  vaderland  te  hebben  besteed;  h*t  ia  fe  gpjffln  prins  Mm 
Cz*rtoriski,  die  rood»  ep  bopgen  ktft\jd»  de  gwhteflenis  **» 
Nienwwitz  »ch?&f,  Eertijds  stelden  a^hjjivaja  da  levenabjjzan/- 
derfced***  vsen  voorname  koeren  ie  boek ;  tegenwoordig  riekenen 
vorste*  bot  »eb  soms,  tot  eer  om  de  avonduren  yw  ff&fljvqp 
fe  vertellen.  **  Reeds  pp  jengdigen  leeftijd  ww  prins,  Adam 
«et  Niemuwite  bevriend ;  m  waren  door  dezelfde  vaderlanda- 
Uevend»  gevoelen*  bezield,  en  bet  ongeluk  haalde  dw*  bw4  W>g 
naauwer  toe.  Het  was  als  of  die  twee  oude  vrienden  >  de  hoog- 
geboren staatsman ,  en  de  bezielende  redenaar  met.  elkander,  wed- 
ijverden ,  wie  van  beiden  op  de  meest  waardige  wqpe  den  naam 
van  banneling  dragen  zou.  Prins  Czartoriaki  heeft  zjoh  met,  goda- 
dienstige  naauwgezetbeid  Tan  zijn  pügt  gekweten ,  bij  beeft  in 
Niemoewitz  eene  merkwaardige  type  gelegerd  van  een  uitgewe- 
kene ,  die  als  't  ware  een  overgang  vormde  tuawtw  twee  tijd- 
perken ;  dia  het  karakter  had  behouden  van  het  wde  >  en  toc^i 
eeoige  trekken  had  aangenomen  va*  het  nieuwe  Pftten,  die  «teede 
leefde,  in  het  verledene  zonder  de  toekomaj  ujt  bti  oog  te  ver- 
Hoaeo» 

Wel  was  hij  niet  de  laatste  kampvechter  voor  heit  keil  Y*n 
Polen,  maar  toch  een  der  laatste**  uit  oen  geajacbt»  ontstaan 
te  midden  der  hevigste  verdeeldheden »  een  geslacht  dat  *}  de 
worstelingen  *  *i  de  omwentelingen  in  die  eeuw  b*4  bijgewoond, 
en  dat  weder  tas  de  aarde  verdween ,  zander  die  mm*  W 
heilen  te  hebben  aansehouwd ,  die  zich  reed*  aan  den  gazjgtffin- 
der  vertoonden*  Julien  Urain  Niemoewite  aanschouwde  bflt  l*7ana- 
liebt  in  het  palatineat  van  Braesc  op  de  grenzen  van  Uttfeautn 
en  Marovie.  2yn  grootvader  was  huzaar  onder  Sobies&i  by 
geeft  ons  eene  beschrijving  van  dezen  krijgsman;  rm  fao*  hy  mjt 
boeg  en  pijlen  gewapend ,  het  vrije  leven  lan  een  torópLftaNP 
genoot;  verder  verhaalt  hij  op  eene  ham  geheel  eigen*  wüfft, 
toe  het  gerucht  der  groote  gebeurteniesen  pok  in  het  ya^lfilük 
huis  weerklank ,  en  de  eerste  levendige  indruk ,  die*  Mj  ajfth 
herinnert  ontvangen  te  hebben  was ,  toen  Mi  ojne  mpednr  ^ 
onmagt  aag  vallen  Mj}  het  vemeMen  der  tydjng ,  dit  4e  leden 
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van  den  senaat  te  Warschouw  in  1768  in  hechtenis  waren  geno- 
men. In  zijne  jeugdige  verbeelding  zag  hij  eene  wonteling 
ontstaan ,  waarin  de  goede  of  kwade  geest  van  Polen  de  over- 
hand zou  behouden.  Aan  den  eenen  kant  werd  de  oude  regering- 
loosheid met  heldhaftige  woede  verdedigd  onder  den  schijn  van 
gehechtheid  aan  nationale  zeden  en  aan  de  vrijheid;  daar  we- 
der werden  er  vermetele  pogingen  in  't  werk  gesteld,  om  her- 
vormingen ,  te  midden  der  algemeene  verwarring  in  't  leven  ge- 
roepen te  handhaven,  —  er  waren  heethoofden  altjjd  gereed  de 
wapenen  op  te  vatten,  die  het  koningrijk  verscheurden,  die  afschei- 
ding bewerkten ,  'en  bondgenootschappen  vormden ;  —  een  ko- 
ning ,  die  het  wel  goed*  meende  maar  toch  zeer  kortzigtig  was , 
een  zwak  karakter  had,  en  zich  door  eiken  wind  liet  meeslepen; 
é*en  kort '  oogenbHk  hevig  koningsgezind ,  om  dadelijk  daarna 
zich  weder  te  bukken,  onder  het  juk  zijner  voormalige  meesteresse 
Catharina  II,  die  hem  de  kroon  op  het  hoofd  had  gezet;  — 
de  adel  liet  zich  meeslepen  door  de  prachtige  feesten ,  de  krijgs- 
oversten,  die  te  midden  hunner  heidukken  en  kozakken  leefden, 
namen  daaraan  deel;  Rusland,  Pruissen  en  Oostenrijk ,  moedigden 
die  verdeeldheden  aan ,  en  stelden  alle  pogingen  in  't  werk , 
om  die  regeringsloosheid  te  doen  voortduren ,  ten  einde  zich 
daarna  gemakkelijker  van  hunne  prooi  te  kunnen  meester  ma- 
ken :  zulk  een  schouwspel  leverde  dit  heldhaftige  volk  op ;  al 
waren  die  heldenfeiten  dan  ook  nutteloos  en  onvruchtbaar , 
zoo  bewoog  het  zich  immer  voort  temidden ,  van  woelingen  en 
van  luidruchtige  feesten.  Leven  vol  afwisseling!  ryk  aan  avon- 
tuurlijke tooneelen  ,  heldhaftige  figuren ,  zelfs  hartstogtelijke  hel- 
dinnen. —  Op  de  groote  bondsvergadering  te  Bar ,  had  er  eene 
uitbarsting  van  al  die  verschillende  partgen  plaats,  eene  eerste 
scheuring  was  daarvan  het  gevolg.  Hier  begint  eigentljjk  dien 
honderdjarigen  strqd  van  een  veerkrachtig  volk,  verlicht  door 
de  rampspoeden ,  die  het  drukken ,  hier  begint  de  overheersching 
van  drie  mogendheden,  die  het  ja!  in  toom  houden,  maar  toch 
niet  overwinnen,  en  het  toch  niet  onschadelijk  maken  kan. 
Dtór  wordt  die  treurige  loopbaan  geopend,  waar  overheerschers 
de  hevigste  middelen  aanwenden ,  om  een  einde  aan  de  zaak  te 
maken ,  en  waar  geheele  geslachten  al  sidderend ,  maar  toch 
met  volharding  hun  verloren  erfgoed  terug  vorderen.  Een 
nieuw  Polen  verrjjjst  voor  ons  oog. 

Te  midden  van  al  die  woelingen ,  ontstaan  door  de  vergade- 
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ring  te  Bar  en  tydens  de  eerste  scheuring,  groeide  Jnlien  Niemce- 
wioz   op;    —   eerst  zond  men    hem   naar  de   militaire  school 
te  Warschau w,  en  hij  leerde  daar  Kosciusko,  Wessenhof ,  Moa- 
towski ,    Kniaziewicz    kennen ,    benevens   allen   die   naderhand 
eene  rol  speelden  in  de  Poolsche  verwikkelingen.    Hij  had  veel 
smaak  in  uitspanningen  aan  zyn  stand  en  leeftyd  eigen,   zqne 
middelen  stelden  hem  in  staat,  hieraan  te  voldoen,  en  zoo  nam 
hij  gedurende  eenigen  tijd  deel  aan  al  die  feestelijkheden,  waarin 
die  zoo  sterk  beroerde  maatschappij  eenige  verpoozing  zocht  — • 
Door  zyri  gunstig  uiterlijk,  door  arijne  ridderlijke  hoedanigheden 
en  beschaafde  manieren,  verwierf  hq  zich  den  toegang  tot  den 
hoogen  adel ,  vooral  tot  de  familie  Ozartoriski;  overal  werd  hq 
gezocht,   allen  stelden  prijs  op  zijn  gezelschap.     In  de  salons 
misschien  ook  wel  in  het  boudoir,  nam  hg  deel  aan  liefhebberq- 
comedies.     Maar   voor  Warschau w  breekt  de  18de  eeuw  aan; 
de  wereïdsohe  génietingen  deden  Niemcewicz  de  pligten  omtrent 
zijn  vaderland  nimmer  vergeten.    Hij  had  van  nature  een  sterk 
en  krachtig  gestel,  en  het  najagen  van  al  dat  genot,  had  daarop 
geen  schadelijken  invloed  uitgeoefend.     Het  reizen  gaf  aan  zjjn 
geest  een  nieuwe  rigting  ,  en  vuurde  hem  nog  meer  aan.      In 
1783  verliet  hij    Warschauw  met  prins  Ozartoriski,   vader  van 
prins  Adam;  kjj  reisde  Duitsohland,   Holland,  Italië,  Malta, 
Frankrijk  en  Engeland  door,  vermaakte  zich  overal,  en  nam 
alles  naauwkeurig  op ;  hy  was  te  Venetië  getuige  van  het  hu- 
welijk van  den  doge  met  de  Adriatieche  zee,  zag  koning  Fer- 
dinant  visch   verkoopen   op  de   markt   te  Napels,    te  Londen 
woonde  hij   het  regtsgeding  by   van  Warren   Hastings,   en  gaf 
onderrigt  in  't  dansen  aan   den  toekomstigen  koning  van  En- 
geland.    „Aan  nuj  heeft  Engeland  het  te  danken ,  zeide  hij  na- 
derhand op  bijtend  sportenden   toon ,  dat  Georges  IV  den  ko- 
zakken-pas kent."     Hjj  voelde  zich  vooral  tot  Parijs  getrokken, 
d&ar  dronk  hij  met  volle  teugen   die  denkbeelden  van  den  nieu- 
wen  tijdgeest  in.     In    1788    was  er  vóór  Polen  eene  nieuwe 
crisis  op  handen,    eer  Frankrijk  zelfs  zich  nog  in  deze  zaken 
mengde.     Die  poging ,   om  alles  weer   op   den  ouden  voet  te 
brengen    was  door  de  verdeeldheid  van  1772  wel  voor  eenigen 
tijd  geschorst,  men  had  er  echter  niet  van  afgezien;  het  had  te 
midden  dier  fel  geschokte  maatschahpij  dieper  wortel  geschoten. 
Nieuwe  denkbeelden  ontwikkelden  zich  in  hen,  die  nog  in  Po- 
len gebleven  waren ,   en  de   wedergeboorte  als  't  ware  uit  den 
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boesom  van  't  volk  te  doen  voortkomen ,  dit  werd  kei  wacht» 
woord  der  staatkunde.  Dit  denkbeeld  ontkiemde,  en  breidde 
zich  uit,  maar  't  geluid  werd  overschreeuwd,  door  de  luid* 
luchtige  feesten  en  vermaken  te  Warsohauw.  Op  den  groeten 
landdag  in  1788,  waaruit  de  staatsregeling  van  &  Mei  1791 
geboren  werd ,  kwamen  deze  gevoelens  schitterend  aan  't  licht 
Niemoewicz  bevond  zich  toen  te  Parijs;  als  afgevaardigde  van 
Litthauen  begaf  hy  zich  onverwijld  naar  Warsohauw ,  om  daar 
aan  de  werkzaamheden  van  den  landdag  deel  te  nemen.  Hier  treedt 
hjj  in  't  publiek  op.  Tot  hiertoe  was  zgn  levensreis  vrotijk 
en  aangenaam  geweest,  nu  echter  waren  er  sombere  dagen  in 
aantogt,  maar  tooh  al  die  beproevingen  souden  niet  in  staat  zyn 
invloed  uit  te  oefenen  op  deze  edelaardige  bcminneiyke  natuur , 
die  met  zulk  een  heldhaitigen  geest,  met  zulk  een  gerypt  ver- 
stand die  stormachtige  loopbaan  intrad. 

De  groote  landdag   en  de  staatsregeling  van  3  Mei,   is  in 
't  geheugen  van  den  Pool ,  altyd  nog  als  een  schitterend  feit 
bewaard  gebleven.    Het  leverde  inderdaad  een  verheven  schouw- 
spel op.     Een  volk  gedeeltelijk  verstrooid ,  door  andere  natiën 
verlaten ,   staat  geheel  alleen  op ,    te  midden  van  dat  Europa , 
waar  van  alle  zyden  nieuwe   denkbeelden   ontkiemden,  zonder 
nog  de  sombere  tint  te  hebben  aangenomen,   die  de  Franache 
omwenteling  daarop   wierp;    dat  volk  wilde  zelf  eene  weder- 
geboorte bewerkstelligen.    De  grondstellingen,  die  in  Frankrijk 
waren  verkondigd ,    werden  in  zijne  staatsregeling  opgenomen , 
de  .Casten"  werden  vernietigd ,  de  lijfeigenen  vry  verklaard,  in 
een  woord  de  vrijheid  van  't  volk ,  werd  uit  de  gelijkheid  van 
regten  geboren,    't  Was  eene  regtvaardige,  jal  de  regtvaardigste 
zaak»   en  toch  zy  werd  door    twee  verschillende  vyanden  be- 
streden ;  —  eene  zekere  Poolsche  party  verzette  zioh ,  uit  eigen 
belang  tegen  elke  nieuwe  instelling ,   al  stond  het  behoud  van 
't  vaderland  daardoor  ook  op  't  spel ;  —  zelfs  zij ,  die  reeds  een- 
maal eene  scheuring  in  Polen  hadden  bewerkt ,  wachtten  een  gun- 
stig tydstip  af,    om  eene  nieuwe  verdeeldheid  aan  te   stoken. 
Op    deze  wyze  werd    er    te  Warsohauw,   en  in   de  provinciën 
menig  droevig  treurspel  afgespeeld.    Terwijl  de  volksparty  zich 
haastte,  om  een  nieuw  Polen  in  't  leven  te  roepen,  was  Bus- 
land,  waar  Catharine  nog  regeerde,  gesteund  door  Pr  nissen  en 
Oostenryk  er  slechts  op  bedacht,    om  die  tinteling  van  leven 
te  onderdrukken ;  deze  hervormingsplannen  zouden  al  hare  be- 


HIT  LBVJBN  VAN  BEN    POOIACBBN  BANNBUN*.  115 

rekeningen  doen  in  duigen  vallen ;  zij  vond  medewerking  vin 
de  zyde  der  vyandelyk  gestemde  Polen ;  hoe  zwak  deze  party 
ook  mogt  zyn,  toch  was  zy  sterk  genoeg  om  onrust  te  stoken, 
de  omwenteling  te  doen  mislukken»  en  den  vreemdeling  tQd  iet 
handelen  te  geven.  Tegenover  dien  grooten  landdag,  en  de 
staatsregeling  van  3  Mei,  stond  dat  andere  bondgenootschap 
van  Targowica ,  als  laatste  vertegenwoordiger  der  oude  regering- 
loosheid over»  en  deed  een  beslissend  en  krachtig  beroep  op 
vreemde  tussohenkomst.  Dit  was  het  werk  van  eenige  weinige 
ontrouwe  Polen»  van  sommige  famüiën,  zoo  als  de  Felix.  Po- 
toeki's  •  de  Branicki's  de  Bzewuski's  op  wie  daarna  steeds  het 
brandmerk  der  schande  is  gedrukt;  naderhand  hebben  zy  wel 
getracht  zich  van  deaen  smet  te  zuiveren ,  maar  altyd  sehyaen 
zy  het  gewigt  van  't  noodlot  te  moeten  blyven  torsenen,  «- 
Koning  Stanislaa- Augustus  verstijfde  van  schrik;  in  zya  hart 
was  hy  misschien  den  hervormers  toegedaan ,  maar  de  vrees  voor 
Busland  hield  hem  geketend-  Hy  wilde  koning  blyven ,  al  had 
die  koningskroon  ook  niets  te  beteekenen.  Niemoewicz  stalde 
zich  al  dadelyk  aan  het  hoofd  dier  volksparty  die  openlyk 
voor  haar  plan  uitkwam,  om  door  verbeteringen  uitgaande  van 
't  volk  de  onafhankelijkheid  van  't  land  te  willen  redden;  de 
pers,  het  spreekgestoelte,  het  tooneel  werd  om  stryd  door  ham 
te  baat  genomen ,  om  deze  gevoelens  aan  te  vuren*  Busland  be- 
schouwde hy  steeds  als  zijn  grootsten  vyand ,  omtrent  dat  ryk 
veroorloofde  hy  zich  menige  spottende  en  bytende  uitdrukking, 
zonder  zelfs  de  majesteit  van  de  groote  Catharina  te  sparen. 

Al  mogt  Niemoewicz  niet  in  staat  zyn  groote  plannen  te  ont- 
werpen, zoo  was  hy  toch  zeer  geschikt  met  beleid  te  haavdelfcn. 
Hy  gaf  met  Motowski  en  Wessenhof  te  dier  tyd  het  „dagblad 
voor  volk  en  vreemdeling"  uit,  een  werk  waarin  altyd  een 
heftige  en  volhardende  stryd  wordt  gevoerd ,  ten  einde  da  be- 
staande hervormingen  te  doen  stand  houden,  en  zd  door  mid- 
del der  pen  meer  en  meer  onder  't  volk  te  verspreiden.  Maar, 
hiermede  niet  tevreden ,  neemt  hy  ook  het  tooneel  te  haat 
om  den  publieken  geest  te  doen  ontvlammen ,  om  by  het  volk 
de  meest  levendige  belangstelling  op  te  wekken,  zoowel  omtrent 
hun  vroeger  volksbestaan ,  als  omtrent  hunne  vooruitsigten  in 
de  toekomst  Hy  schryft:  „De  terugkomst  van  den  afgevaar- 
digde" en  „Casimir  de  groote."  Het  was  eene  levendige  aanaohouw- 
lyke  voorstelling  van  dalgene,  wat  atter  ziel  bevoelde.    In  *de 
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te  huiskomst  van  den  afgevaardigde"  geeft  hij  een  type  van  het 
oude,  en  van  het  nieuwe  Polen.  Deze  werken  werden  met  de 
vurigste  belangstelling  ontvangen.  Maar  vooral  gedurende  den 
rijksdag  gaf  Niemcewicz  blyken  van  groote  bekwaamheid  ;  — 
alle  vraagpunten  werden  door  hem  in  welsprekende  taal  helder 
en  bondig  toegelicht,  en  door  zijne  bezielende  woorden  wist  hjj 
menigmaal  z\jne  toehoorders  te  begeesteren.  Nu  eens  verdedigde 
hy  het  erfelijk  regt  der  troonsopvolging ,  en  hij  herinnerde  er 
aan ,  hoe  het  volk  soms  vrij  was  ook  onder  een  koning ,  en  dat 
Cezar  en  Cromwell  het  volk  verdrukten ,  al  waren  ze  geen  ge- 
kroonde hoofden ;  —  dan  weder  sprak  hij  over  de  vrijmaking 
van  den  boer,  met  zooveel  vuur,  dat  hij  zich  de  verwijtingen 
van  een  dier  fiere  leenheeren  op  den  hals  haalde  ,  die ,  hem 
met  ijzeren  vuist  de  hand  drukkende  toeriep:  „verrader!  gq 
srijt  ook  edelman  geweest ,  en  nu  heult  ge  met  die  ellendigen !" 

Eens  bq  gelegenheid,  dat  men  de  „Casimir  de  groote"  van 
Niemcewicz  opvoerde,  was  de  zwakke  koning  Stanislas- Augus- 
tus in  den  schouwburg  aanwezig.  In  een  der  dramatische  too- 
neelen  zegt  Casimir:  „Mogt  't  noodig  zijn ,  dan  stel  ik  mij  aan 
't  hoofd  van  mijn  leger,  om  de  nieuwe  wetten  te  verdedigen." 
De  geheele  zaal  verkeerde  in  angstige  spanning.  Stanislas- Au- 
gustus riep ,  zich  tot  het  publiek  wendende ,  met  een  vertoon 
van  geestkracht:  „Ja!  ik  zal  ...  ."  Zyn  stem  stokte  door  zenu- 
achtige  aandoening.  —  Jammer,  dat  hy  geen  woord  heeft  ge- 
houden. 

De  staatsregeling  van  3  Mei  was  geschonden;  het  onafhanke- 
lijk volksbestaan  vernietigd ,  en  voor  de  eerste  keer  ontweek 
Niemcewicz  het  land  met  prins  Adam  Czartoriski ,  met  den  graaf 
Ignace  Potocki,  Hugues,  Kollontay  en  verscheidene  anderen. 
Hij  vertrok  met  een  woedenden  haat  tegen  de  Bussen  bezield, 
maar  ook  tegen  die  zamenzweerders ,  die  zich  als  werktuigen 
hadden  laten  gebruiken  tot  den  val  van  Polen.  Te  Weenen  ge- 
komen, stelt  hij  daar  een  bijtend  schotschrift  op,  dat  hij  de  „bij- 
bel van  Targowica,"  of  ook  wel  „les  livres  féliciens"  noemde, 
zinspelende  op  den  naam  van  Pelix  Potocki.  Om  op  de  ver- 
beelding van  de  godsdienstigen  onder  het  volk  te  werken ,  had 
hy  dezen  bjjbelschen  tvorm  te  baat  genomen ,  hierin  werd  hy 
later  nagevolgd  door  Mickiewicz,  in  zijne  „poolsche  pelgrims." 
Dit  boek  had  echter  allesbehalve  eene  godsdienstige  strekking;  het 
was  vol  botende  schimpschoten,  tegen  de  helden  van  Targowica , 


HBT    LBVMN  TAK  BEN   POOL80HBN  BAMMUJN6.  117 

het  bevatte  een  geheele  reeks  scheldwoorden  en  smaadredenen. 
't  Ia  zeer  opmerkelijk ,  dat  dit  schotschrift  in  't  .geheim  te  Weenen 
gedrukt,  in  Polen  door  renboden  tot  het  Russisch  gezantschap 
behoorende  werd  verspreid ,   en  zelfs  de  hertog  van  Richelieu, 
die  zich  toen  in  Russische  dienst  bevond ,  bragt  zonder  het  zelf 
te  weten ,    deze  bladzijden  vol  venijn  over ,  die  men  elkaar  te 
Warsohauw  betwistte.    Niemcewicz  bleef  niet  lang  te  Weenen , 
hy  vertrok  naar  Italië ,  en  vertoefde  twee  jaar  te  Florence.   Hg 
had  veel  op  met  de  schoone  kunsten ,    daarom  was  Italië  hem 
lief;  hij  hield  echter  steeds  den  blik  op  Polen  gevestigd.    Eens 
op  een  avond  krijgt  hy  bezoek  van  een  onbekende ,  die  tot  hem 
gezonden  wordt,  door  een  anderen  voornamen  banneling,  Kos- 
erasko ;  deze  had  last  hem  den  poolschen  groet  over  te  brengen : 
die  bijna  als  een  oproeping  klonk :    „Laudetur  Jezus-Christus." 
Het  was  het  teeken ,   om   eene  uiterste  poging  te  wagen ,    om 
Polen  voor   scheuring  te  bewaren,   en  de  staatsregling  van  3 
Mei  te  behouden.     Deze  proefneming  werd  in  1794  door  Kos- 
ciusko  voorbereid.     Nu   was  de  opstand  uitgebroken,  de  Rus- 
sen werden  uit  Warschau w  verdreven ,  de  omwenteling  was  byna 
wonderdadig  bewerkstelligd.      Niemcewicz  begaf  zich  onverwijld 
naar  het  tooneel  van  den  strijd.     Het  was  misschien  eene  om- 
wenteling ,  die  geen  gevolgen  zou  hebben ,  maar  toch  door  het 
karakter,  dat  haar  kenmerkt,  door  de  personen  die  hierbij  han- 
delend optreden ,  is  zij  niet  van  belang  ontbloot    Het  is  vooral 
merkwaardig,  dat  het  volk  voor  't  eerst  in  dit  treurspel   waar 
het  de  belangen  van  Polen  geldt ,  op  't  tooneel  verschijnt   De 
hoofden  van   den  opstand  te   Warschauw   waren  burgerlieden  f 
handwerksgezellen ;  de  slager  Sierawski ,  de  schoenmaker  Kilinski, 
„Koning"  Kilinski,  zoo  als  de  Russen  hem  al  spottende  noem- 
den.   Kilinski  was  iemand,  die  zich  door  veel  eigenaardigs  ken- 
merkte.   Hg  was  het  die  het  sein  tot  den  aanval  gaf,  en  ver- 
toonde zich   op  straat  na  eerst  gebiecht  te  hebben.    Hy   had 
iets  kinderlijk  naïfs,    veel  zedelqken   moed,   veel  gevoel  voor 
poëzij,  hjj  was  vurig. vaderlandslievend,  zonder  daarom  aan  an- 
deren een  onverzoenlijken  haat  toe  te  dragen  of  in  't  minst  bloed- 
dorstig te  zyn;  in  den  strijd  treft  hij  alleen  doodenjk  in  den  uiter- 
sten nood ,  en  in  de  gedenkschriften ,    die  hy  heeft  nagelaten , 
gebruikt  hij  vreemde  termen  ,  om  deze  noodzakelijkheid  aan  te 
toonen:  hij  noemt  dit  de  „russische  officieren  „tevreden"  te  Hd- 
leny  „de  kozakken  tot  rmtörengm"     De  rusaisohe  bevelhebber 
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te  Waraohauw  liet  hem  by  zich  komen ;  —  om  hem  schrik  ais 
té  jagen,   sloeg  h\j  rijjn  mantel  open,   en  liet  hem  de  vele  rid- 
derorden zien  »    die  lyn  bont  bedekten.    „Zie  mrj  aan  burger/' 
riep  hy  hètn  toe,  ,>en  sidder  1"  —  „Mijnheer!"  gaf  de  schoenmaker 
bedaard  te*  antwoord ,  „eiken  nacht  zie  ik  aan  den  hemel  du* 
zende  eterren  schitteren ,  en  ik  vrees  toch  niet."  —  De  tegen- 
woordigheid Tan  Rilinski,  in  het  vootloopig  bestuur  van  Waf* 
sohauw  wee  zeker  een  nieuw  verschijnsel.    Het  hoofd  van  den 
opstand  Thadée   Koeeiusko,   beschouwde  zich   als  de  man  uit 
hel  Volk ,  die  voor  het  volk  streed ,   h$  schaamde  fcich  niet 
het  gewaad  van  den  boer  te  dragen*     Al  kon  hij   ook   geen 
aanspraak  maken  op  den  naam  van  groot  man ,  in  den  eigen* 
kjken  efn  des  woords,   hij  had  toch  een  edel  gemoed,  wea 
strikt  regrreardig  en  vurig  aan  rijn  vaderland  gehecht.    Onge* 
Mkkig  voet  de  pooleohe  omwenteling,   was  er  tneer  te  doen, 
dan  door  verreesing  te  overrompelen ,    rij  moest  rich  vestigen 
en  tich  verdedigen  ook  te  midden   van  het  vuur  der  Bussen 
en  der  Pruissen*    Dombroski ,   tot  chef  der  Poolsche  legioenen 
benoemd,  werd  opgedragen  den  Pruissen  het  hoofd  te  bieden, 
Ksdusko  bleef  om  den  russisehen  generaal  Persen  af  te  waoh» 
ten ,  die  zich  op  de  Vistule  ophield ,  om  zoó  te  Warschauw  te- 
rug te  komen. 

Het  was  nu  de  tajjd  niet,  om  te  schrijven  en  te  redeneren; 
Ntancewiofc  neemt  ek  vrijwilliger  dienst  onder  Kosciusko.  Op 
den  6den  October  1794,  begaven  rij  zich  te  tarnen  heimelijk 
uit  Warschauw  naar  het  leger,  drie  dagen  daarna  bevonden 
rij  sten  to  Maciecowice,  het  vereenigingspunt  der  poolsche  strijd- 
krachten ;  hunne  krjjgsmagt  bestond  slechts  uit  zes  of  zeven  dui- 
zend man,  hiermede  moesten  rij  de  digte  gelederen  der  Rus- 
sen bekampen*  De  zaak  sou  spoedig  beslist  zyn.  Op  den  avond 
van  den  Men  bemerkten  Niemcewicz  en  de  generaal  Kaminski 
een  zwerm  raven.  „Herinnert  ge  u  uwen  Titus-Sivius,  wel/' 
vroeg  Kaminski;  „die  raven  vliegen  aan  onze  regter  rijde;  dit 
is  een  slecht  voorteeken."  Den  volgenden  dag  werd  by  het  kleine 
dorpje  Maceieowice  de  hoop  van  Polen  vernietigd ,  maar  nset 
dan  na  een  ongelijken  en  Moedigen  strijd.  Het  kleine  poolsche 
legef  streed  met  leeuwenmoed ,  de  meeste  hunner  legerhoofden 
Waren  gekwetst  en  werden  gevangen  genomen*  Ook  Niemce- 
wicz had  zware  wonden  bekomen;  Kosciusko  had  een  houw 
op  1  hoofd  gekregen  |   hg  verloor  veel  bloed.     Men  verhaalt 
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ten  omegte  dat  hij  moedeloos  zou  hebben  «it| 
„Nu  ie  't  gedaan  met  Polen  1"  Den  volgenden  dag  kwam  kg 
weer  tot  bewustzijn ;  en  h$  vroeg  aan  Niemeewicz  „waa*  qfn 
wy  F*  „Helaas!"  antwoordde  deze,  „wq  öjn  door  de  Bossen  ga- 
vangen   genomen  1"    Hiermede   eindigde  de  opstand  van  1794. 

Men  zond  de  gevangenen  naar  Siberië ,  naar  Kamsehatba  of 
naar  ïrkoutak ,  eenigen  ook  naar  Petersburg  om  daar  in  dan 
somberen  kerker  te  boeten  voor  de  misdaad  van  volhardende 
vaderlandsliefde.  Twee  maanden  na  den  slag  mj  Maoeioiwioe 
kwamen  zij  nog  ladende  aan  hunne  wonden ,  na  een  moetyelgken 
togt  in  laatstgemelde  stad  aan.  't  Was  avond  en  vinnig  kond* 
Ifiemcewicz  werd  van  zijne  vrienden  geeeheiden;  hy  wist  niet 
wut  men  met  hem  voor  had.  Men  deed  hem  in  een  vaartuig 
stappen ,  men  voer  de  Néva  over ,  en  eenige  oogenblikken  daarna 
hoorde  mj  de  poort  der  citadel  achter  zioh  sluiten.  Hier  bragt 
men  hem  in  eene  donkere  en  vochtige  «el;  acht  voet  lang  en 
acht  voet  breed;  het  hok  werd  sleehts  verlicht  door  een  klein 
venster  met  dikke  ijzeren  bonten  voormen ;  een  kagohel ,  een 
kleine  houten  zitbank,  een  stoel  en  een  tafel  maakten  da  eenige 
meubels  uit  „Dit  is  uw  verblijf,"  zoo  riep  men  hem  toe. 
IBjj  vroeg  om  drinken.  Men  bragt  hem  water  in  een  houten 
bakje.  „Het  was  op  den  lOden  December  1794  aaide  hty,  «en 
datum  die  wel  nooit  uit  mijn  geheugen  zal  worden  gewisaht." 
Niemcewitz  bleef  daar  twee  jaar.  Kosciusko  werd  beter  behan- 
deld; h$  werd  in  de  woning  van  den  bevelhebber  van  't  fort 
opgesloten. 

In  Polen  wordt  zeker  even  als  in  Italië  menig  gedenkschrift 
bewaard,  in  de  gevangenis  of  gedurende  de  ballingschap  op- 
gesteld. Het  boek  van  Silvio  PelHco  is  altijd  da  type  gebleven 
van  die  treurige  klaagzangen. 

Generaal  Kopec  die  ook  te  Maoeioiwioe  gevangen  genomen 
en  naar  Kamsehatka  waa  vervoerd,  heeft  het  verbaal  van  al  zijne 
beproevingen,  van  al  zijn  Iqden  voor  de  nakomelingschap  be- 
waard. De  Italiaan  echter  lijdt ,  is  gelaten  «n  drijft  de  zacht- 
aardigheid zoo  ver,  dat  tqj  zich  bijna  zou  laten  overhalen;  Kopec 
met  fcetzeMBe  godsdienstig  gevoel  bezield ,  heeft  meer  ■veerkracht; 
lq}  blijft  worstelen,  hrj  blijft  hopen ;  de  haat  van  Niemoewicz 
omtrent  de  Bussen  is  artrjd  even  sterk ;  maar  onder  ai  sgne 
rampspoeden  blijft  mj  steeds  opgeruimd.  Het  is  verwendcrUjk 
te   «en  koe  die  krachtige  geest  immer  goadaoed*  Ufft»    In 
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welke  omstandigheden  hij  zich  ook  bevindt,  hy  ia  niet  Hgt 
vervaald.  Hoewel  hy  overwonnen,  gekwetst  en  gevangen  ge- 
nomen is,  zoo  gevoelt  hij  zich  nog  verheven  boven  de  Rossen, 
en  hy  tracht  zich  steeds  door  bijtenden  spot  op  hen  te  wreken. 
Gedurende  de  lange  reis  naar  Petersburg  houdt  hij  den  generaal 
Chruzezew  voor  den  gek  even  als  den  hoofdman  Titow  en  allen 
die  hem  bewaken;  hy  toekent  oaricaturen  naar  hen.  Bij  zijn 
aankomst  in  de  citadel ,  ontziet  hij  zich  zelfs  niet  om  den  mi- 
nister Samoüow  te.  bespotten ;  hij  verschijnt  voor  dezen  grooten 
heer  die  in  hof-costuum  gekleed  en  wiens  borst  met  ridderorden 
bedekt  is,  in  zijn  mantel  van  wolfsvel,  den  arm  in  een  draag- 
band ,  en  het  hoofdhaar  geheel  in  de  war.  „  Het  spijt  mij 
mijnheer,  dat  ik  genoodzaakt  ben  in  zulk  eene  onvoegzame 
kleeding  voor  u  te  verschijnen,"  zeide  hij  tot  hem.  —  In  de 
gevangenis  poogt  men  van  hem  eenige  inlichtingen  te  verkrijgen. 
Men  ondervraagt,  men  dwingt,  men  bedreigt  hem.  „Ik  heb 
u  niets  mede  te  deelen ,"  zegt  hij  tot  Samoüow  en  ik  ben  niet 
in  staat  om  sprookjes  te  verzinnen.  Wat  uwe  bedreigingen 
betreft,  ik  weet  zeer  goed  dat  ik  in  uwe  hand  ben ,  ik  ben  op 
alles  voorbereid,  ik  weet  wat  mij  te  wachten  staat,  en  wel  verre 
van  den  dood  te  vreezen ,  verlang  ik  er  naar.  —  Toen  ik  dezen 
kerker  binnentrad,  heb  ik  de  hoop  achter  mij  gelaten." 

Toen  begon  voor  Niemcewicz  dat  vreeselyk  eentoonige,  een- 
zame leven.  Om  den  tijd  te  dooden,  nam  hij  zijn  toevlugt  tot 
boeken,  men  was  zoo  goed  hem  dit  te  veroorlooven ,  en  hij 
beproefde  om  in  de  Poolsche  taal  het  lieflijk  zoetvloeiende  van 
Racine  of  het  zuivere  schoon  van  Pope  over  te  brengen.  Hy 
had  behoefte  aan  ligchaamsoefening  en  hij  bedacht  een  vreemd 
middel;  —  van  het  haar  dat  hem  uit  hoofd '  en  baard  viel, 
maakte  hy  een  bal,  en  hiermede  speelde  hij  dagelijks  een  uur. 

Gedurende  de  zomernachten  ging  hij  soms  voor  zijn  venster 
staan,  en  drukte  het  hoofd  vast  tegen  de  traliën  om  zoo  een 
klein  hoekje  van  het  luchtruim  in  't  oog  te  krygen ,  dan  bleef  hy 
daar  dikwyls  uren  staan  droomen,  hy  dacht  aan  Italië,  aan 
Florence,  aan  Polen  zoo  jammerlijk  verdeeld  en  verscheurd,  aan 
zyne  bloedverwanten  en  vrienden ,  die  onbewust  waren  van  zyn 
treurig  lot.  Hij  had  wel  diep  weemoedige  oogenblikken ,  maar 
die  groote  ziel  bleef  steeds  veerkrachtig.  Eens,  't  was  op  den 
4den  Juny  1796  hoort  hy  uit  de  gevangenis  kanonschoten;  hy 
vraagt  wat   er  gebeurt,  men  antwoordt  hem:   „het  heeft  der 


HST  LBYIN  VAN  EBN  POOL8GH2N  BANNMJHO.  191 

groothertogin  behaagd,  het  leven  aan  een  zoon  te  geven."  Deze 
zoon  was  later  keizer  Nicolaas.  Later  zeide  Niemcewiez  hier- 
omtrent het  navolgende  :  „  ik  had  myn  toenmalige  gevangenis 
nog  niet  verlaten,  toen  de  man  het  levenslicht  aanschouwde, 
die  my  op  mijn  ouden  dag  dwingen  zou  myn  graf  in  een 
vreemd  land  te  gaan  zoeken."  Deze  gevangenschap  duurde  twee 
jaar  en  eindigde  slechts  met  den  dood  der  keizerin  Catharine, 
die  in  1796  aan  eene  vreemdsoortige  ziekte  stierf. 

Niemcewiez  vernam  deze  voor  hem  heugelijke  tyding  uit  een 
gesprek  van  twee  soldaten.  „Nu  zullen  wy  dan  toch  eindelijk 
een  czaar  hebben"  zeide  de  een.  —  „Dat  is  in  lang  niet  ge- 
beurd ,"  hernam  de  ander ;  onze  oude  „  matuazha"  kleine  moeder 
heeft  geloof  ik  pret  genoeg  gehad."  —  „Meer  dan  genoeg," 
voegde  een  derde  er  bij ,  „  elk  zijn  beurt ;  ik  hoop  maar  dat 
onze  gevangenen  nu  vrij  komen."  —  Paul  I  de  nieuwe  Czaar, 
liet  zich  veel  voorstaan  op  zijne  grootmoedigheid  en  zelfs  op 
zijne  regtvaardigheid  ten  opzigte  van  Polen;  hij  betuigde  immer 
dat  hy  die  scheuring  niet  had  gewild.  Hij  stelde  de  Polen  in 
vrijheid  en  wilde  persoonlek  die  blyde  tyding  aan  Kosciusko 
gaan  brengen.  Hierbij  liet  hy  het  niet;  de  gevangenen  werden 
door  hem  met  weldaden  overladen.  Hij  had  Niemcewiez  en 
Kosciusco  by  zich  willen  houden,  en  bood  hen  een  landgoed 
en  andere  geschenken  aan;  maar' de  vaderlandslievende  zielvan 
Kosciusko  leed  hieronder ,  naauwelyks  is  hij  in  vrijheid  gesteld, 
nog  zwak  en  lydende,  of  hy  haast  zich  dat  Eusland  te  ver- 
laten ,  waar  hy  zich  altijd  omringd  waant  van  spionnen ;  —  al 
kan  hy  dan  niet  in  Polen  wonen ,  dan  verkiest  hy  liever  naar 
Amerika  te  gaan;  Niemcewiez  volgt  hem  aldaar,  zy  verlaten 
dat  Europa,  waar  de  naam  van  Polen  byna  niet  meer  wordt 
gehoord,  ze  zyn  vry,  maar  treurig  gestemd,  overladen  met 
geschenken  door  den  keizer  van  Eusland,  maar  toch  met  on- 
geneeselyke  wonden  in  het  bloedende  hart. 

Nu  was  de  ballingschap  minder  ondragelyk.  Al  was  Amerika 
dan  ook  Italië  niet,  het  was  toch  een  vry  en  herbergzaam 
land ,  waar  reeds  menig  zwerver  uit  Europa  een  toevlugt  had 
gevonden,  en  waar  vurig  vaderlandsch  gezinde  mannen  een  volk 
trachtten  te  stichten ;  het  was  een  schouwspel  wel  droevig  maar 
toch  ook  rijk  aan  leering  voor  den  zoon  eener  natie  die  zyn 
ondergang  naby  was.  De  Amerikanen  die  zich  nog  zoo  onlangs 
hadden  vry  gevochten ,   voelden   ach  sterk   getrokken  tot  die 


Ut  ffltt  tAVSN  TiLH  BBK  POOLSCHEN  BANftSUN*. 

bannelingen  door  eene  sterkere  magt  overheerseht,  tot  die  vlag* 
telingen  die  nit  den  schrikkelyken  „Krépost,"  eitadel  van  Pe- 
tersburg waren  ontkomen.  Kosciusko  was  een  „la  Fayette" 
voor  Polen.  Niemcewicz  blijft  hem  steeds  op  zflde.  EBjj  wordt 
overal  goed  ontvangen,  en  door  elk  een  getocht;  hij  maakt 
kennis  met  Washington ,  met  Adams ,  met  Jefferson ;  voor  dezen 
laatsten  schrijft  hg  wel  op  tuchtigen  toon ,  maar  toch  met  wee- 
moedige herinneringen  vermengd ,  een  verhaal  zqner  gevangen- 
schap ;  eerst  geeft  hij  eene  beschrijving  van  een  vrolijk  gast- 
maal met  zyne  vrienden  den  dag  vóór  den  slag  bfl  Macekriwioe 
gehouden,  en  hij  eindigt  met  een  grappig  tooneel  van  den  dood 
van  Catharine.  Niemcewicz  knoopte  in  Amerika  ook  nog  kennis 
aan  met  hem  die  naderhand  als  koning  Lodewijk  Philips  re- 
geerde. De  twee  bannelingen  bezochten  elkander  van  tyd  tot 
tqd  en  vatten  voor  elkander  vriendschap  op.  De  gebannen 
hertog  stond  hier  niet  hooger  op  de  maatschappelijke  ladder 
dan  de  eenvoudige  schrijver.  Niemcewicz  trok  de  Vereenigde 
Staten  door;  hij  begaf  zich  naar  Philadelphia ,  naar  New- York, 
naar  New-Orleans ,  en  vestigde  zich  eindelijk  te  Elisabeth- 
Town.  Zijne  geldmiddelen  waren  uitgeput,  hy  wilde  echter 
liever  armoede  verduren  dan  een  aalmoes  van  wie  dan  ook 
aannemen.  Hq  zaagde  zijn  eigen  hont,  waschte  zijn  eigen  linnen 
en  werkte  op  het  land.  Zoo  leidde  hij  een  armoedig  leven  > 
toen  de  fortuin  hem  voor  korten  tqd  aanlachtte;  hjj  huwde 
eene  dame  uit  een  rijk  en  eerwaardig  geslacht,  de  weduwe  van  een 
zijner  vrienden ,  mevrouw  Kean  Livingston ;  maar  ook  nu  wilde 
hjj  zgne  levenswijs  niet  veranderen  en  uit  een  overdreven  gevoel 
van  kieschheid ,  voltrekt  niets  van  't  fortuin  zijner  vrouw  ge- 
nieten. Hij  was  reeds  sedert  vijf  jaTen  uitgeweken ;  de  dood 
van  zijn  vader  riep  hem  in  1803  naar  Polen  terug. 

Toen  Niemcewicz  te  "Vfarschauw  aankwam,  zag  hij  voor  de 
poorten  der  stad  Pruissische  schildwachten  staan ;  dit  gezigt 
trof  hem  zeer  diep ;  die  heimelijke  grief  die  den  vaderlands- 
lievenden  man  bezielt  als  hij  in  zijn  land ,  door  vreemden  over- 
heerd  terugkomt ,  werd  weder  opgewekt.  Gedurende  een  jaar 
bleef  h^j  aldaar  om  zijne  zaken  te  regelen.  Hy  bezocht  zyne 
Trienden  de  Ozartoriskfs.  Zqne  werken  werden  door  zijn  ouden 
medgezel  Thadee  Motowski  uitgegeven ,  en  als  hij  zich  verge- 
noegd had ,  zich  slechts  met  onschuldig  schrijven  bezig  te  hou- 
den, dan  had  Ujj   daar  gerust  van  zjjn  arbeid  kunnen  leven. 
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Maar  't  wat  kern  in  Polen  te  eng.  Tan  den  tyd  daar  door- 
gebragt,  sprak  hy  liefst  niet,  er  kwamen  dan  te  veel  bittere 
gedachten  by  hein  op.  Hij  stootte  zich  aan  alles,  hy  gevoelde 
zich  immer  beleedigd.  In  1806  meende  hy,  dat  er  voor  Polen 
door  den  Pruissiachen  oorlog  een  beslissend  tydstip  aanbrak. 
Onverwijld  begeeft  hy  zich  weder  derwaarts ;  te  Bordeaux  ver- 
neemt hy  dan  vrede  van  Tilsit ,  waardoor  het  groot  hertogdom 
van  Warschauw  werd  gesticht 

Daags  na  den  slag  by  Maxriecowioe,  vereenigden  zich  eenige 
poolaohe  soldaten  onder  Dombrowski;  zy  trokken  Europa  door, 
sloten  ziek  aan  de  Pransche  troepen  aan,  en  vormden  zoo  die  wak- 
kan  krijgshaftige  legioenen,  by  wie  de  hoop  steeds  levendig 
bleef,  dat  ze  nog  eenmaal  met  het  zwaard  in  de  hand,  dat 
versnipperde  land  zouden  binnentrekken;  het  koele  verstand 
haalde  de  schouders  op  voor  deze  dwaze  herschenschimmen. 
En  toch  deze  opgewonden  gemoederen ,  zagen  hun  wensch  ver- 
vuld. 2y  kwamen  terug  met  Napoleon.  Het  was  mogelijk, 
dat  er  weer  een  Polen  zou  opstaan.  Zelfs  Eusland  vreesde 
er  voor.  De  prinses  Nazichhin  te  Petersburg,  zeide  den  dag 
na  den  vrede  van  Tilsitt  „Er  bestaat  geen  Polen ,  slechts  een 
bespottelijk  groothertogdom  Warschauw."  Maar  met  dit  zelfde 
groothertogdom  van  Warschauw,  hoe  nietig  het  ook  ware, 
was  er  toch  iets  voor  de  onafhankelijkheid  gewonnen,  en  eenigen 
uit  het  land  kwamen  uit  Eusland  en  uit  Pruissen  terug.  Br 
waa  een  poolsch  leger,  met  een  poolsch  legerhoofd,  en  dit 
leger  sloeg  twee  jaar  later  de  Oostenrijkers.  Niemcewicz  sloot 
zteh  aan  deae  nieuwe  beweging  aan,  't  was  toch  een  begin 
van  wedergeboorte.  Hy  werd  tot  secretaris  by  den  senaat  van 
het  groothertogdom  benoemd,  en  tot  inspecteur  van  het  open- 
baar onderwijs.  In  1809  gedurende  den  veldslag  tegen  Oosten- 
rijk, werd  hem  opgedragen  de  bolwerken  van  Warschauw  te  ver- 
dedigen. Deae  jaren  bragt  hy  in  onvermoeide  werkzaamheid  door. 
Hy  doorreisde  het  geheele  land ,  merkte  alles  op ,  en  stelde  zich 
op  de  hoogte  der  ny verheid,  van  den  landbouw,  van  den  han- 
del, van  alle  inrigtingen  van  onderwijs,  terwijl  hy  toch  nog 
den  tyd  vond,  om  zyne  „geschiedkundigen  reizen"  te  schryven. 
Hy  gevoelde,  dat  er  voor  het  herlevende  Polen  weldra  een 
crisis  zou  uitbreken.  Dit  zou  door  den  oorlog  van  Napoleon 
met  Eusland  beslist  worden.  In  het  belangrijk  jaar  1813,  waarin 
dia  veldtegt  begon ,  werd  aan  Niemcewicz  het  bestuur  over  de 
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krijgsuitrusting  van  het  land  opgedragen.     De  weet  niet  hoe  hij 
zich  van  deze  taak  kweet,    maar   de  êchrifaer  werkte  op  zijne 
manier :  .hij  deed  zich  als  vurig    partijganger  kennen  in   zijne 
„brieven  uit   Litthauen" ,   na   zijn   „bijbel  van  Torgowica ;"   het 
vinnigste  zijner   schotschriften.     Het  kwam  in   den  vorm  van 
een  tijdschrift  uit,  en  was  in  een  levendigen  stijl  geschreven; 
het  leverde  een  mengelmoes  van  brieven  op,  door  denkbeeldige 
personen  opgesteld;   groote  vernuften  van  eiken  leeftijd,    van 
vurige   vaderlandsgezinden ,    van    laauwen    en    onverschilligen , 
van  poolsche  soldaten,  van   Bussen,  Dnitschers,  Joden.    Maar 
in  alles  blonk  één  doel  door,   't  was  om  't  geheele  land  aan 
te    vuren.      Niemeewicz  wist  te  schilderen  ,  te  overreden :   hjj 
bediende  zich  ook  soms  van  scherts ,  en  werd  dan  weder  harts- 
togtelijk.    Het  is  opmerkelijk,  en  deze  gedachte  straalt  overal 
in  de  brieven  door,  dat  de  hoop  steeds  levendig  blijft ,  zoo  lang 
Napoleon  zich  in  Polen  bevindt.    Zoodra  deze  de  grenzen  over* 
trekt,  om  zich   naar  Busland  te  begeven,  verandert  de  stem- 
ming  en   maakt  voor    ongerustheid  en  angst  plaats.     Zonder- 
linge loop  der  omstandigheden  I   indien  men  op  het  waarachtig 
belang  van  Polen  had  gelet,  en  ook  waarom  zou  men  het  ver- 
zwijgen ?  wanneer  het  belang  van  Frankrijk  meer  ter  harte  ware 
genomen ,  dan  zou  Napoléon  in  zijn  veilige  wijkplaats  gebleven 
zijn ,  hij  zou  de  zaken  van  Polen  hebben  geregeld ;  hij  zou  de 
grenzen  van  dat  land  niet  overschrijdende,    Busland   genoopt 
hebben   den  vrede  aan  te  nemen.      Dit  werd  aangeraden  door 
prins  Joseph  Poniatowski  en   door  veel  anderen,   dit  was  het 
gevoelen  van  geheel  Polen ,  uitgedrukt  door  Niemeewicz.    Maar 
het  noodlot  voert  den  keizer  mede.     Er  heerscht  nog  een  oogen- 
blik  van  angstige  spanning,   de  kans  der  wapenen  keert,  alle 
hoop  is  weer  ijdel.     Niemeewicz  wordt  tot  Dresden  terug  ge- 
dreven ,  daar  lydt  hij  gebrek ,  daar  is  hij  aan  ziekte  en  ellende 
ter  prooi.     Het  is  het  einde  van  een  schoonen  droom   en  na 
den  invloed  die  de  wapenen,    ook  elders    gevoerd  hierop  uit- 
oefende,   neemt    alles    een    geheel  ander  aanzien  aan.    Het  is 
nu  evenmin   het  Polen   van  vroeger,    als  het  groothertogdom 
van  Warschau w  van  1811 ,  het  is  het  Polen ,  na  het  verdrag 
van  Weenen,  het  is   het  Russische   koningrijk   van  1815   met 
Galicië,  toegevoegd  aan  Oostenrijk  en  Pozen  aan  Pruissen;  het 
is  in  een  woord   eene    verdeeling   voor   de   eerste    maal  door 
Europa   bekrachtigd;  het   verkreeg  zeer    onzekere  waarborgen, 
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een  twijfelachtige  belofte  om  Warschauw  te  bevrijden,  en  de 
zekerheid  van  nieuwe  worstelingen. 

En  toch  dat  zelfde  koningrijk  Polen ,  zoo  als  het  na  de  he- 
vige worstelingen  van  1815  weer  te  voorschijn  kwam,  zoo  als 
het  aan  de  handen  van  den  eerzuchtigen ,  maar  toch  ook  over- 
moedigen  en  dubbelzinnigen  keizer  Alexander  ontsnapte,  dit 
koningrijk  met  zyne  grondwettige  staatsregeling,  zyne  schijn- 
baar vrye  instellingen,  zyn  leger  en  dien  schijn  van  nationale 
inrigting,  door  de  verdragen  veroorloofd,  dit  zelfde  koningrijk 
kon  voor  opregte  vaderlandsgezinden  toch  nog  een  Vborwerp 
van  hoop  zijn,  —  Kosciusko  en  ook  Niemcewicz  hadden  die 
ten  minste  nog  niet  verloren.  Alexander  wilde  zich  by  deze 
lieden  bemind  maken,  hij  trachtte  zich  aan  hen  te  verbinden, 
hy  zocht  de  generaals  op ,  die  onder  Napoleon  gediend  hadden 
en  bevlytigde  zich,  om  den  poolschen  burgers  een  lagchend  ver- 
schiet voor  te  houden.  Maar  deze  begoocheling  duurde  niet 
lang.  Kosciusko  vond  weldra  in  de  eenzaamheid  zijn  graf  te 
Krakaw ,  op  het  laatste  overblijfsel  van  den  poolschen  grond , 
dat  nog  vrij  was  gebleven.  Niemcewicz  keerde  naar  Warschauw 
terug  en  bleef  daar  vijftien  jaar,  hij  trok  zich  daar  uit  't  open- 
bare leven  terug,  en  leefde  onafhankelijk;  zijn  geest  bleef  echter 
steeds  werkzaam,  en  oefende  daardoor  een  voor  de  tegenpartij 
gevaarlijken  invloed  uit  op  de  zamenatelling  van  eene  nieuwe 
staatsregeling.  Be  liefde  tot  zijn  land  bleef  by  hem  ook  op 
hoogen  ouderdom ,  even  vurig.  Op  dezen  leeftyd  heeft  hy 
misschien  het  meest  geschreven.  Nu  eens  stelde  hij  een  his- 
torischen  roman  zamen,  en  hij  maakte  daarvan  gebruik  om 
het  onderscheid  te  doen  zien  tusschen  de  zeden  van  het  oude 
Polen  en  die  van  de  tegenwoordige  eeuw;  dan  weder  haalde 
hy  in  de  „geschiedkundige  zangen"  een  verleden  op,  ryk  aan 
heldhaftige  feiten;  hy  vertelde  de  ballade  van  den  „hetman 
Zolkiewski;"  dan  eindelyk  stelde  hy  de  geschiedenis  van  de  re- 
gering van  Sigismond  UI  te  boek,  en  met  gloeyende  verwen 
schilderde  hy  de  inneming  en  den  brand  van  Moscou  door 
de  soldaten  van  Zolkiewski.  Ook  de  Russen  door  wie  hy  was 
overwonnen ,  werden  door  den  geschiedschrijver  niet  geepaard , 
ook  zy  stonden  aan  zijne  scherpe  aanvallen  bloot  Niemcewicz 
heeft  van  eiken  vorm  der  letterkunde  gebruik  gemaakt,  uitge- 
zonderd van  het  wysgeerig  genre,  hiermede  had  hy  niet  veel 
op ,  en  hy  beweerde  immer ,  dat  dit  de  hoofden  der  Polen  op 
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hol  bragi  Hg  schreef  geschiedenis ,  treurspelen,  romans,  en 
in  het  luchtig  kleed  der  fabel ,  deed  hij  met  fijne  ironie  zgne 
staatkundige  gevoelens  uitkomen;  hierbij  bekommerde  hg  zich 
weinig,  om  de  bedoelde  personen  genoegzaam  te  vermommen, 
in  dit  opzigt  wat  kg  onverbiddelijk. 

Zg  die  gewoon  zgn  in  de  letterkundige  voortbrengselen  slechts 
esthetische  waarde  te  zoeken ,  zg  die  alles  aan  de  regelen  der 
kunst  toetsen ,  zg  sullen  veel  hebben  aan  te  merken ,  op  al 
wat  NiemoewioB  schreef;  zg  sullen  wgsen  op  eenige  swakke 
plaateen  in  zgne  gedichten,  op  onnaauwkeurigheden  in  sgne 
geschiedverhalen ,  op  vooxoordeelen ,  op  verzuim,  op  oppervlak- 
kigheid ;  zg  zullen  hem  verwgten ,  dat  hg  omtrent  de  regering 
vmn  Sigiamund  UI  alleen  den  brand  van  Mosoou  opteekende. 
Maar  dat  komt,  omdat  Niemoewiez  nietsleohts  kunstenaar  was» 
die  schreef  om  te  schrgven,  dat  hg  zich  niet  in  een  rustige 
omgeving  wgdde  aan  kunst  en  wetenschap ,  om  zich  de  eigen- 
aardige regelen  eigen  te  maken,  of  wel  zijne  verbeelding  den 
tengel  liet  vieren  en  beelden  schiep  zgner  fantasie.  Hg  nam  alle 
vormen  te  baat,  maar  toch,  die  werden  door  66a  eenig 
denkbeeld  beheerseht,  en  het  enkele  doel,  dat  h{j  zich  voor- 
stelde was  de  goede  zaak  met  al  de  krachten  zgner  ziel,  zoo 
veel  in  hem  was,  voor  te  staan.  En  zgn  taal  weerklonk  over- 
al op  Poolsch  grondgebied.  In  de  paleizen  en  in  de  hutten 
hoofde  men  zijne  vaderlandsche  zangen.  De  „regering  tu#  Si- 
giamund UI ,"  geeft  ons  een  levendig  een  aangrijpend  schilderg 
te  aanschouwen,  het  is  een  van  die  boeken,  waardoor  de  liefde 
voor  nationale  grootheid  wordt  aangewakkerd. 

Niemoewiez  wist  zich  zeer  geliefd  te  maken  bg  het  volk;  al- 
tgd  stelt  hg  zioh  aan  't  hoofd ,  altgd  is  hg  de  eerste  in  't  ge- 
lid j  hg  had  ook  het  treurige  voorregt,  om  ook  het  eerst  in  die 
citadel  van  Petersburg  te  worden  opgesloten,  waar  na  hem»  zoo 
veel  andere  bannelingen  kwijnden.  Als  een  schitterende  ster , 
veriioht  hg  eiken  weg,  die  in  't  belang  van  Polen  moet  wor- 
den ingeslagen.  Daardoor  kreeg  hg  zoo  veel  invloed  op  het 
volk»  daardoor  weid  hij  tusschen  1815  «—  1830  een  soort  van 
dictator  in  de  openbare  meening ,  tegenover  dien  anderen  dic- 
tator den  onder-zcaar  Oonstantin,  dien  de  schrgver  scherstend: 
„de  Napelam  van  het  Belvedère"  noemde. 

Door  vroegere  ondervinding  geleid ,  was  er  in  dat  tijdperk 
voor  Polen  niet»  anders  te  voorzien ,  dan  eene  bevrgding,  o1 
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wel  eene  volkomen   onderwerping.     In   dat  land»   dat 
staatsregeling  had,  een  landdag  bepaalde  wetten,  een  eigen  La- 
ger, was  vrijheid  slechts  een  schaduw,  maar  in  waarheid  stond 
het  onder  een   strengen  dictator;   en  hy   die  het  gezag   uit- 
oefende rertoonde  eene  zonderlinge  mengeling  van  barbaarse!* 
aeden  en  beschaafde  manieren ;  hy  had  een  tengere,  vlugge  ge- 
stalte en  de  gelaatstrekken  van  den  kalmuk,  zware,  borstelige 
wenkbraauwen,  een  wipneus  en  een  harde  onaangename  stem»  Be 
groothertog  Constantin  was  wel  goedhartig,   maar  zelfs  in  s^ae 
goede  hoedanigheden    klonk  een  zekere    woestheid  door.    H$ 
had  een  afgodische  eerbied  voor  de  nagedachtenis  van  ajjn  vader 
keizer  Paul,  en  hty  voedde  steeds  een  innigen  haat  tegen  degenen 
die  hem  vermoord  hadden.   Hy  had  eene  vurige  liefde  opgevat 
voor  eene  jeugdige  Poolsche  dame,  mejufvr.  Grudainaka,    na* 
derhand  prinses  van  Lowicz;    om  haar  te  kunnen  huwen  deed 
hy  afstand  van  de  kroon  der  Czaars  en  ook  van  erfgenaam  van 
het  keizerryk.     Keizer  Alexander   liet  niet  na   desa  schikking 
onverwijld  door  de  wet  te  doen  bekrachtigen,    hy   kende   het 
opvliegend  gestel  zijns  broeders ,  en  als  vergoeding  schonk  hjj 
hem  het  koningrijk    Polen  als  een  soort  van  leengoed    Oon- 
stantin  bleef  gedurende  vyftien  jaar  dictator  van  dat  ryk ;  prinses 
Bbwica  slaagde  er  slechts  enkele  keeren  in,   door  haar  aaehten 
invloed   rajne  onstuimige  driften  te   temmen;   soms    bragt  lnj 
geheej  Warschauw  in  rep  en  roer,   door  met  een  rijtuig  met 
vier  paarden  bespannen  de  straten  in  galop  door  te  rennen;  hq 
schepte  er  bijzonder  veel  behagen  in  om  voor  een  Napoleon  te 
spelen.    Hij  hield  wapenschouwingen  >   sloeg  zqne  soldaten  on- 
barmhartig als  er  slechts  een  knoop  aan  hunne  kleeding  ont- 
brak, en  hij  verbeeldde  zich  een  bijzonder  goed  ingerigt  leger  te 
hebben.    Het  leger  nam  zyn  geheele  nel  in  en  toen  hjj  gedu- 
rende den  oorlog  van  1831  eens  eenige  Sussen  gedeeltelijk  aag 
vlugten ,  pochte  hq  bijeonder  op  qjne  dappere  Poten.    De  en- 
der-czaar  was  soms  uitgelaten  vrolijk  en  had  ook  zeer  vreemde 
invallen ,  hij  nam  een  aap  bij  zich ,    die    het  hem  «eer  lastig 
tnaakte*   en  liet  een  paard  stokslagen  geven,   omdat  het  niet 
goed  gestapt  had.    Het   was  een  vreemde  monarch,   die  ajjne 
liefde  tot  zgne  onderdanen  toonde,  door  hen  te  bederven  en 
zooveel  mogelijk  hard  te  behandelen. 

Constantin  heerschte  te  Warschauw  en  hg  bragt  daar  menig- 
maal schrik  en   ontzetting   te  weeg;    Niemeewica   beheÉrsoote 
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ket  volk  door  zyn  geest  Hy  beteekende  niets,  en  toch  zyn 
gevoelen  had  een  almagtigen  invloed.  Hy  had  geen  titel,  hy 
bekleedde  geen  waardigheid  en  toch  was  hy  dikwijls  de  ziel  van 
den  landdag,  en  de  tegenstand  die  het  bestuur  ondervond, 
werd  door  hem  aangewakkerd.  Hy  was  misschien  de  eenige 
die  het  waagde  den  grootvorst  Constantin  te  tarten  en  hem 
zelfs  te  bespotten.  De  onder-czaar  was  bijzonder  op  den  mili- 
tairen groet  gesteld.  Elke  keer  dat  Niemcewicz  hem  ontmoette 
bragt  hij  hem  dien  met  een  uiterst  belagchelyke  overdrijving; 
dit  verdroot  Constantin  en  hy  ontsloeg  hem  geheel  van  deze 
verpligting.  In  zyne  onderhandelingen  met  den  onder-czaar  nam 
hy  een  zonderlingen  talisman  te  baat;  hy  had  van  keizer  Paal 
een  snuifdoos  gekregen  met  een  portret  versierd,  als  hy  zag 
dat  de  onder-czaar  schuimde  van  woede,  dan  haalde  hy  de 
snuifdoos  uit  den  zak  en  hield  hem  het  portret  van  Paul  I  voor 
oogen,  die  hij  zyn  „weldoener,"  zijn  „bevryder"  noemde.  Op 
het  zien  van  het  afbeeldsel  zyns  vaders  bedaarde  zyn  toorn  als 
door  een  tooverslag.  Niemcewicz  was  echter  op  zyn  eigene 
wyze  bijna  even  groot  despoot  als  zyn  mededinger.  Aan  voor- 
name dames  joeg  hy  schrik  op  het  lyf  door  hare  geheime  kui- 
peryen te  ontaluyeren ,  de  verrader  werd  door  hem  ontmaskerd , 
in  een  woord  hy  voerde  steeds  een  levendigen  stryd  te^n 
allerlei  laagheden.  Men  vreesde  den  man  met  den  mantel  van 
beerenvel  bekleed ;  men  stond  bloot  aan  zyne  schotschriften  , 
aan  zyne  hekelige  zetten ,  aan  zyn  bytende  satire.  Zyne  fabelen 
waren  in  waarheid  kleine  treurspelen,  waarin  alle  bekende 
personen  een  rol  vervulden. 

Maar  al  gebruikte  Niemcewicz  ook  scherpe  wapenen  waar  hy 
die  noodig  keurde,  in  andere  omstandigheden  kon  hy  weder 
zeer  gematigd  en  regtvaardig  zyn.  Tijdens  de  krooning  Tan 
keizer  Nicolaas  te  Warschauw  had  zich  aldaar  een  complot  ge- 
vormd, dat  zich  voorstelde  de  geheele  keizerlijke  familie  te 
treffen ;  het  zedelyk  gevoel  van  een  der  zaamgezworenen  kwam 
echter  tegen  dit  schandelyk  plan  op,  en  hy  besloot  eerst  het 
gevoelen  te  vragen  van  den  alom  gevierden  Niemcewicz.  Er 
was  geen  tyd  te  verliezen ;  men  had  afgesproken  Nicolaas  met 
de  zijnen  te  vermoorden  op  hetzelfde  oogenblik  dat  hy  zich  de 
Poolsche  kroon  op  het  hoofd  zou  zetten.  Niemcewicz  wendde  al 
de  kracht  zyner  welsprekende  taal  aan,  om  hem  dien  moord- 
aanslag te  doen  opgeven,  de  volksoverleveringen  ja  het  Poolsche 
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karakter  zou  daardoor  worden  gelogenstraft,  het  zon  een  smet 
werpen  op  de  edele  regtvaardige  zaak  van  Polen,  men  zou 
zich  de  blaam  van  geheel  Europa  op  den  hals  halen.  Hy 
slaagde  er  in  die  jeugdige  heethoofden  te  overtuigen.  Deze 
invloed  van  Niemoewicz,  door  Busland  niet  ten  onregte  ge- 
vreesd, had  nn  echter  het  levensbehoud  van  den  czaar  en  zyne 
familie  ten  gevolge.  De  oude  krijgsgevangene  bij  Macieiowice 
wilde  de  Bussen  wel  met  al  de  krachten  van  zyn  geest  be- 
strijden ,  maar  het  denkbeeld  van  eene  wedergeboorte  niet  be- 
vlekken met  een  moord;  zoo  iets  trof  men  in  de  geheele  ge- 
schiedenis van  Polen  niet  aan.  Twee  jaren  daarna  ,  de  om- 
wenteling van  1831  was  reeds  uitgebroken,  stond  het  woe- 
dende gemeen  eens  op  't  punt,  een  hunner  krygsoversten  te 
vermoorden,  men  had  den  ongelukkige  den  strik  reeds  om 
den  hals  geworpen.  Deze  officier  de  generaal  Krasinski  had 
zich  onder  het  keizerrijk  zeer  onderscheiden,  hy  had  uit  han- 
den van  den  stervenden  prins  Poniatawski  den  beveldhebbers 
staf  over  het  poolsche  leger  ontvangen ;  daarna  had  hy  zich 
echter  door  kruipende  onderdanigheid  aan  Busland  zeer  ongun- 
stig doen  kennen.  Niemiewicz  begeeft  zich  midden  onder  't  volk; 
hij  bidt,  hij  bezweert  hen,  hy  beroept  zich  op  de  nagedachte- 
nis van  zijn  makker  Kosiusko ,  op  de  eer  van  het  vaderland , 
en  eindelyk  slaagt  hij  er  in,  om  het  slagtoffer  te  ontzetten. 
En  hiermede  redde  bij  niet  alleen  een  mensen ,  die  helaas !  den 
volgenden  dag  zich  weder  aan  verraad  schuldig  maakte,  maar 
hij  gaf  hierdoor  aan  Polen  een  zijner  meest  verhevene ,  meest 
krachtige  dichters,  Sigismund  Krasinski,  wiens  dichterlek  genie 
onder  den  last  van  zulk  eene  nationale  misdaad,  zich  niet  zou 
hebben  kunnen  uiten,  daar  de  droeve  dood  zijns  vaders,  hem 
zelfs  niet  tot  spreken  had  gebragt.  Niemcewicz  had  den  generaal 
Krasinski  in  1827  ,  door  zijn  scherpe  satire  getroffen,  in  1831 
onttrok  hy  hem  aan  de  handen  van  het  woedende  gemeen.  Zoo 
beheerschte  hy  het  volk ;  hy  betoonde  zich  onverzoenlijk  omtrent 
Busland ,  hy  haatte  dat  zelfde  Busland  ,  maar  toch  de  eer  van 
zijn  vaderland  ging  hem  boven  alles  ter  harte. 

Toen  de  omwenteling  van  1881  uitbrak,  was  Niemcewicz 
reeds  drie  en  zeventig  jaar  oud.  Hij  nam  deel  aan  den  volks- 
raad,  die  al  dadelijk  te  Warschauw  belegd  werd;  maar  de 
poolsche  omwenteling ,  had  nog  wel  iets  anders   te  doen ,  dan 
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een  bestuur  daar  te  stellen,  en  raadsvergaderingen  op  te  roe* 
pen;  sg  moest  aan   den  eenen   kant   aan  Rusland    het  hoofd 
Weden ,    aan  de   andere  rijde  met  Europa  onderkandelen  ,   zü 
moest  zich  vrienden  aden  te  verwerven ,   en  ondersteuning  zoe- 
ken.    Niemcewicz  werd  naar  Londen  afgevaardigd;  hg  vertrok 
derwaarts  met  een  jongen  Pool ,  den  tegenwoordigen  fransehen 
minister ,  graaf  Walewski.     Men  moet  bedenken,  dat  er  in  dien 
tyd  in  geheel  Europa  een  hevige  gisting  heerschte.    In  welk  ver- 
band stond  dit  tot  Polen  P  Het  was  voor  dat  rgk  van  't  uiterste 
belang,  om  het  zoo  lang  vol  te  houden,  tot  dat  het  zich  de 
mede  instemming  der  magtigste  volken  kon  verwerven,  en  Eu- 
ropa in  ket  belang  van  den  algemeenen  vrede ,  zoo  niet  uit  een 
gevoel  van  menschlgkheid  eene   bemiddeling    daarstelde.     De 
Polen   stonden   moedig  de    worsteling    door;   Niemcewicz  on- 
derhandelde te  Londen,  hij   werd  daar,  hoewel  afgevaardigde 
van  een  niet  erkende  magt ,  van  een  volk  dat  men  in  't  afge- 
trotycane  beschouwd  lief  had ,  wat  zijn  persoon  betreft  zeer  ge- 
acht >  van  een  volk  dat  men  het  welgelukken  hunner  pogingen 
toewenschte,  maar  voor  hetwelk  men  niets  wilde  doen. 

Niemcewicz  had  hier  met  veel  mogelijkheden  te  kampen. 
Alles  had  sints  zgn  jeugd  een  geheel  ander  aanzien  gekregen. 
Hij  spreekt  hierover  in  eene  droefgeestige  stemming :  „Mgne 
oude  kennissen :    Fox ,    en  Steridan  zijn  ongelukkig  dood ,   ik 

kan  hier  niemand  meer "  Toch  maakte  hy  spoedig  kennis 

in  de  hoogere  kringen ;  hg  knoopte  vriendschap  aan  met  den 
broeder  des  konings ,  den  hertog  van  Sussex  ,  met  lord  Grey , 
m£t  leid  Palmerston;  hg  leerde  den  heer  Talleyrand  kennen, 
dien  hg  altgd  de  «kreupele  raaf'  noemde.  Maar  wat  wilde  En- 
geland ?  met  welke  oogen  beschouwde  het  de  worsteling  van 
dit  volk?  Men  kan  zich  hiervan  eenig  denkbeeld  vormen  dopr 
het  vernemen  van  een  onderhoud ,  dat  Niemcewicz  op  den  25  Au- 
gustus 1831  had,  met  lord  Palmerston.  „Ik  heb  aan  lord 
PaJORerston  voorgehouden,"  zoo  schrgft  hg  aan  prins  Czartowsk, 
»dat  onze  zaak,  ook  de  zaak  van  Europa,  ja,  van  geheel  de 
menschheid  is.  Indien  wjj  op  niets  anders  konden  bogen ,  dan 
moeat  dit  bg  de  vreemde  magten  reeds  veel  in  de  schaal  leggen, 
dat  wg  het  gevoelen,  dat  het  algemeen  zich  vormde,  omtrent 
4e  onverwinlgke  magt  van  Rusland  hebben  gelogenstraft"  — 
„Ja,"  zeide  Palmerston,  „gij  hebt  wonderen  verrigt,  en  gg 
verrjgt  nog  steeds  wonderen;  wg  hadden  nimmer  gedacht ,  dat 
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gylieden  zoo  lang  wederstand  zoudt  hebben  kunne»  bieden."  -i- 
„Is  het  dan  niet  de  moeite  waard  zulk  een  volksbestaan  te  be- 
houden/' vroeg  ik.   „Waarom  zoudt  ge  voor  ons  niet  hefeelfie 
verrigten,   wat  ge  voor   Griekenland   en    voor   België   gedaan 
hebt?"  —  „Maar  met  u  lieden  is  dit  geheel  wat  andere,  aaide 
lord  Palmereton;  Griekenland  heeft  vyf  jaar  laag  gestreden,  de 
Porte  kon  het  niet  ten  onder  brengen.  Onze  handel  leed  zoo  veel 
door  de  zeeroovers." —  „Maar  de  cholera  is  nog  vreeaelykcrèan 
zeeroovers,  en  die  brengen  de  Bussen  met  zioh."  «w  „Als  gq- 
lieden  eene  beslissende  zegepraal  kondet  behalen»  dan  simden 
de  zaken  een   geheel  ander  aanzien   kragen.     Wat   de   Belgen 
betreft,  de  koning  van  Holland  zelf,  heeft  ons  b\j  het  verdrag 
te  Weenen  als  waarborg  gesteld ;   dit  gaf  ons  het  ragt  er  ons 
mede   te  bemoeien ,   terwijl    Nicolaas   onze    bemiddeling  niet 
vraagt.  — "  Dus  als  Warschauw  bezwijkt,  dan  laat  gy  ons  aan  ons 
lot  over?  —  „Neen  nooit  1"  antwoordde  hij,  Mw\j  zonden  niet  toela- 
ten, dat  er  een  tittel  van  het  verdrag  van  Weenen  geschonden  werd, 
en  wy  zouden  u  krachtdadig  ondersteunen!"  — „Maar  er  is  nu  voor 
ons  geen  sprake  van  een  verdrag,  wij  verlangen  onze  ouafhankehjk- 
heid,  wij  verlangen  eene  dynastie,  en  die  zouden  wy  gaarne  uit  de 
hand"van  Engeland  aannemen."  —  Lord  Palmerston  zweeg,  maar 

op  zyu  gelaat  was  duidelijk  voldoening  te  lezen "En  Kiem- 

cewicz  besluit  het  verhaal  van  dit  onderhond,  dat  zoo  weinig  deed 
verwachten  met  de  woorden  :  „In  een  woord  al  onze  hoop  is  op 
God  gevestigd,  en  op  een  eindeljjke  zegepraal." 

Maar  die  zegepraal  werd  ongelukkig  niet  behaald.  De  oorlog 
van  Polen  leverde  slechts  heldhaftig  doorgestane  teleurstellingen 
op ,  er  werden  nutteloos ,  veel  krachten  verspild.  Sprak  Nicm- 
cewicz  van  onafhankelijkheid,  men  wees  hem  op  de  verdra- 
gen van  1815  ;  toen  Warschauw  bezweek  voor  de  magt  der  rus- 
sische  wapenen,  zeide  lord  Palmerston;  „men  moest  de  worsteling 
ten  minste  tot  het  eind  van  October  vol  zien  te  houden."  Lord 
Grey  was  openhartiger  in  een  onderhoud ,  dat  hy  mot  Niemce- 
wicz  had.  Deze  vroeg  hem  kort  en  bondig :  „hebt  ge  ook  plan 
iets  voor  ons  te  doen?"  —  „Niets!"  antwoordde  lord  Grey.  „De 
val  van  Warschauw,  al  kwam  die  den  poolsehen  onderhandelaar 
niet  geheel  onverwacht ,  trof  hem  toch  pijnlijk ;  zijne  zending 
was  nu  geëindigd,  maar  toch  wensehte  hg  nog  in  een  enkel 
opzigt  sympathie  op  te  wekken ,  hg  wilde  nog  spreken  in  het  be- 
lang van  de  uitgewekenen.     Hy  doorreisde  Engeland  ,  Schot- 
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land  en  Ierland,  hij  hield  vergaderingen  „meetings,"  rigtte lo- 
terijen op ,  in  een  woord ,  hy  riep  de  algemeene  weldadigheid  in 
ten  gunste  zijner  ongelukkige  landgenooten.  Eerst  in  1884  ver- 
trok Niemcewicz  naar  Frankrijk ,  en  daar  bleef  hy  tot  't  eind 
van  zyn  leren  wonen.  In  1792  was  hy  't  eerst  uit  zyn  land 
geweken ;  1834  zag  hem  nog  gebannen.  Alles  had  in  Frank* 
ryk  en  in  Europa  een  geheel  ander  aanzien  aangenomen;  het 
denkbeeld  dat  hem  gedurende  geheel  zijn  leven  had  bezield , 
was  echter  ongeschonden  en  onveranderlijk  gebleven,  ook  be- 
hield hy  altyd  zijn  goed  humeur;  na  zoo  veel  ondervonden  te 
hebben ,  na  telkens  te  zijn  teleurgesteld ,  voelde  hy  zich  nog- 
tans  niet  van  de  verpligting  ontheven,  om  te  handelen  en  zyn 
vaderland  te  dienen.  Hij  noemt  dit  op  vrolijken  toon  ,,t»  diend 
èfyvm ,  maar  niet  in  untform ,"  hierbij  zinspelende  op  het  rus- 
aisoh  gebruik,  om  den  ontslagen  ambtenaren  hun  uniform  te 
laten  behouden,  of  die  te  ontnemen.  Hij  veroorloofde  zich  geen 
rust,  zoo  lang  hij  leefde ,  en  in  de  toekomst,  zoo  zeide  hy  me- 
nigmaal ,  „zal  ik  my  misschien  niet  kunnen  onthouden ,  om 
aan  de  beweging  van  Polen  deel  te  nemen." 

Altyd  trok  hy  zich  het  lot  der  arme  bannelingen  aan ;  hy 
stichtte  voor  hen  weldadige  instellingen ,  en  rigtte  scholen  op 
voor  kinderen,  die  in  ballingschap  opgroeiden.  Hij  stelde  ook 
een  poolsche  bibliotheek  zamen ,  en  was  een  der  medewerkers 
eener  maatschappij ,  die  zich  ten  doel  stelde  in  de  fransche , 
engelsche  en  italiaansohe  archiven ,  al  datgene  by  een  te  ver- 
zamelen, wat  over  de  geschiedenis  van  Polen  eenig  licht  zou 
kunnen  werpen. 

Nu  Niemcewicz  zich  weder  te  Parys  bevond  ,  bragt  hij  nu  en 
dan  een  bezoek  op  de  Tuileriën;  hier  werd  hij  als  het  hoofd 
der  poolsche  uitgewekenen ,  en  als  een  oude  kennis  ontvangen. 
Zonderlinge  loop  der  omstandigheden !  hier  troffen  twee  mannen 
weer  zamen ,  die  elkander  vyf  en  dertig  jaar  vroeger  in  de 
Vereenigde-Staten  ontmoet  hadden,  toen  dachten  zij  er  in  't  minst 
niet  aan ,  dat  ze  elkaar  eens  elders  weer  zouden  zien ;  noch 
ook ,  dat  de  prins ,  koning  geworden  en  de  schryver  altyd 
en  altyd  nog  banneling,  beide  in  een  vreemd  land  hun  graf 
zouden  vinden.  Niemcewicz  had  al  menigmaal  gezien ,  hoe 
grillig  de  fortuin  soms  handelt,  daarom  hechtte  hy  niet  veel 
aan  een  tydelyken  voorspoed  ;  in  eenige  weinige  woorden,  eens 
op  een  avond  in  zyn  dagboek  opgeteekend ,  drukt  hy  dit  denk. 
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beeld  welsprekend  uit:  „Gisteren  ging  ik  de  Tuileriën  voorby. 
Voor  een  der  vensters,  zag  ik  deu  kleinen  graaf  van  Parys,  op 
den  arm  zyner  min.  Arme  kleine  1  wel  zyt  ge  in  een  onrustigen 
en  onzekeren  tijd  geboren,  en  welk  lot  staat  u  nog  te  wach- 
ten?   "  Niemoewicz  trok  zich  in    1839  naar  Montmorency 

terag.  Van  daar  maakte  hij  dikwijls  met  den  generaal  Knieari- 
wicz  een  uitstapje  naar  Billancourt,  bij  den  graaf  Thadée  Moe- 
towski,  zijn  ouden  medgezel  bij  den  grooten  landdag,  mede- 
werker aan  „het  volksblad,"  medegevangene  in  den  kerker  te 
Petersburg,  en  uitgever  zijner  werken  in  het  begin  der  eeuw. 
Voor  zyn  dood  maakte  hy  een  testament,  waarin  hy  zich  zel- 
ven  volmaakt  gelijk  blyft.  Hy  verdeelde  zijn  klein  vermogen 
tusschen  zyne  medeuitgewekenen  en  liefdadige  vaderlandsehe 
instellingen,  en  stelde  een  som  van  5,000  fir.  vast  met  de 
renten  daarbij  gevoegd,  voor  hem  die  de  eerste  zegepraal  op 
de  Bussen  behalen  zou.  Hij  stierf  in  1841 ,  op  meer  dan 
tachtigjarigen  ouderdom.  Zijn  stoffelijk  overschot  werd  te  Mont- 
morency ter  aarde  besteld.  Het  was  de  uitdrukkelijke  begeerte 
van  Niemcewicz  geweest,  dat  ook  de  ring,  die  de  stichten  der 
constitutie  van  3  Mei  1791  ter  gedachtenis  ontvangen  hadden, 
met  hem  begraven  zou  worden. 

Die  datum  van  3  Mei  bleef  steeds  onuitwischbaar  in  het  ge- 
heugen van  een  geslacht,  waarvan  Niemoewicz  een  der  meest 
schitterende  vertegenwoordigers  was.  Toen  ter  tyde  bleef  men 
altijd  hopen,  en  hoe  vuriger  men  hoopte,  hoe  pijnlijker  de 
teleurstelling  trof.  Tan  dat  oogenblik  af,  hebben  zij  gehan- 
deld, zy  hebben  zich  geheel  aan  de  goede  zaak  toegewijd  ; 
maar  van  het  tijdstip ,  dat  hij ,  die  de  ziel  der  onderneming 
was,  zich  neerslachtig  toonde,  werd  ook  hun  geloof  geschokt 

„Wat  Niemcewicz  betreft,  zegt  prins  Czartowski  op  ernstig  diep 
weemoedigen  toon ,  sedert  dat  tydstip  is  zijne  Muze  treurig  en 
klagend,  menigmaal  vol  gal  en  bitterheid;  nergens  vindt  men 
een  spoor  van  herleefden  moed ,  van  hoopvolle  verwachting. .  . . 
Nu  en  dan  bezong  hg  nog  de  oude  heldendaden,  maar  hij 
stemde  zijn  lier  niet  meer,  om  liederen  van  bevrijding,  van 
wedergeboorte  aan  te  heffen.  Zijne  verwachting  eens  zoo  wreed* 
aardig  te  leur  gesteld,  door  den  trouwloozen  Targowica,  is 
na  dien  tyd  steeds  blijven  kwijnen.  En  toch  nam  hy  steeds  nog 
belangstellend  deel  in  elke  volksbeweging;  hy  deed  dit  uit  pligt- 
gevoel,  om  zich  zelven  niets  te  verwyten  te  hebben,  maar  de 
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toekomst  bleef  voor  kern  even  somber,  hy  «ag  het  einde  nog 
niet  fan  al  de  onheilen  waaraan  rijn  volk  ,  ook  lang  na  ri(jn 
verscheiden,  nog  onderhevig  zoude  qjn.  Van  waar  die  in- 
wenfflge  moedeloosheid,  die  zich  bij  een  geheel  geslacht  open- 
baarde? Niemcewice  verklaart  dit  door  te  zeggen:  Het  was  de 
geest  des  tyds ,  de  geest  van  de  XVIIIde  eenw.  Dat  krachtge* 
vend  godsdienstig  gevoel,  dat  een  volk  in  zijn  geestelijk  leven 
versterkt ,  het  ongelnk  gelaten  doet  ondergaan ,  en  zelfs  ook 
bty  elke  nederlaag  nog  de  hoop  levendig  houdt ,  dat  was  het 
wat  dan  Hiemoewiez ,  en  aan  zyne  tqdgenooten ,  onder  al  hunne 
bemoeiingen  en  hunne  plannen  tot  wedergeboorte,  ontbrak. 
Maar  in  het  nieuwe  Polen ,  is  die  geest  weder  te  midden  der 
zwaarste  beproevingen  ontwaakt,  dit  geeft  aan  de  tegenwoor- 
dige beweging  zulk  een  vreemd,  zulk  een  aandoenlijk  karakter; 
in  het  gebed  en  in  de  begeerte  om  zich  op  te  offeren ,  wordt 
een  middel  tot  worsteling  gezocht.  Hierin  bestaat  het  onder- 
scheid tnsschen  het  vroegere ,  en  het  tegenwoordige  geslacht. 
Het  eerste  had  opgehouden  te  gelooven ;  het  tegenwoordige 
heeft  het  geloof,  door  lijden  terug  gevonden ;  maar  in  één  trek 
komen  beide  met  elkaar  overeen  :  beide  geslachten ,  zullen  met 
dezelfde  onverzaagdheid ,  dezelfde  beproevingen  hebben  onder* 
gaan.  Sedert  dertig  jaren,  zeide  een  uitnemend  verdienstelijk 
poolseh  edelman;  sedert  dertig  jaren  is  lijden  en  tegenspoed 
mijn  deel.  En  wie  kan  bepalen  hoe  veel  lijden,  hoe  veel 
rampspoeden,  hoe  veel  verborgen  en  toch  nuttelooze  wonte- 
lingen moeten  voorafgaan ,  eer  een  volk  wordt  wedergeboren?" 


TWEE  DAGEN  UIT  HET  LEVEN  VAN  EEN 
BEDACTEÜE  (1). 

(Humoristische  schets.) 

Er  eyn  goede  en  slechte  menschen  in  de  wereld.  Aan  dese 
Waarheid  zal  wel  niemand  twijfelen.  Evenzoo  zjjn  er  ook  goede 
én  Bleekte  boeken ,  tijdschriften  en  dagbladen ,  in  een  woord  veel 
Wat  goed  en  veel  wat  slecht  is,  wordt  dagelijks  door  de  pers 
geleverd. 
:   Dagbladen  verschillen  daarin  met  geschiedkundige  werken,  dat 


(1)    Het  stuk  speelt  in  Doitschland . 
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de*e  toot  de  eeuwigheid  zgn  bestemd ,  terwtyl  dé  courant  slechte 
toot  korten  t\jd  de  belangstelling  wekt  Dfet  gtoede,  wfc  dal 
slechte  wordt  geschreven  door  mensehen ,  wier  zedelijk  bestaan 
men  meestal  uit  hun  arbeid  kan  leeren  kennen.  Wij.  «feilen 
ons  voor  in  dit  verhaal,  twee  dagen  uit  het  levtti  van  eau 
redacteur  op  te  teekenen,  en  daarin  aan  te  toonen,  dat  de  ge- 
volgen der  kwade  praktijken  van  zulk  een  letterkundige»  zwen- 
delaar, niet  alleen  het  publiek  maar  ook  hem  oeiven  tMtisfc. 
Wel  kan  hij  zieh  voor  korten  tyd  een  aangename  positie  vtfr* 
sehafien ,  maar  weldra  leert  hij  inzien ,  dat  dit  wankeltaar  ge- 
bouw spoedig  moet  instorten ,  als  er  geen  stevige  fondamenten 
ten  grondslag  liggen. 

Frans  Klapper,  de  held  van  ons  verhaal,  was  iemand  die 
zich  niet  beroemen  kon  op  grondige  kennis  of  geleerdheid, 
hoewel  het  hem  geenzins  ontbrak  aan  een  tekere  soort  vak 
energie,  om  een  eens  ontworpen  plan  door  te  drijven.  Na 
twaalf  ambachten  beproefd  en  dertien  ongelukken  gehad  te 
hebben ,  nam  hij  het  besluit  letterkundige  en  het  orgaan  der 
publieke  meening  te  worden. 

„Ik  moet,  zoo  dacht  Klapper,  er  mij  niet  te  veel  Qm  be- 
kommeren ,  of  alles  wel  in  den  haak  is ;  als  ik  maar  abonne- 
menten kryg ,  dan  kan  ik  de  goede  lui  wel  wat  wija  maken.  Of 
liet  blad  al  dan  niet  een  goede  strekking  heeft,  dat  komt  er 
niet  op  aan,  als  elk  een  er  maar  in  vinden  kan ,  Wat  van  zrjn 
gading  is.  Een  courant,  die  veel  abonnés  telt,  beeft  soms 
volstrekt  geen  bepaalde  kleur.  Als  *tmy  gelukt,  om  de  re- 
dactie van  een  dagblad  meester  te  worden,  dan  zal  't  mij 
niet  aan  stof  ontbreken.  Ik  zal  alles  behandelen.  Bovenal  zal 
ik  schreven  over  politiek.  Dat  is  't  gemakkelijkste.  Zoo  "Wat 
aan  den  kant  van  de  oppositie ,  't  een  en  ander  wat  sma- 
kelijk voorgedragen,  en  ik  ben  voor  goed  populair.  Advertentüm 
moeten  eohter  hoofdzaak  wezen ,  want  dat  maakt  de  steun  uit 
van  onze  dagbladen."  —  Zoo  ging  Klapper  voort  met  redeneren 
en  het  duurde  niet  lang  of  het  plan  kwam  tot  uitvoering.  In 
de  stad  zijner  inwoning,  werd  een  blad  uitgegeven  onder  den 
titel  van  „de  waarheid."  De  redacteur  van  dat  blad,  had 
verouderde  inzigten,  omtrent  het  doel  en  de  bestemming  vtth 
deze  „lektuur  van  den  dag.?  &üjj  meende  daardoor  tot  de  be- 
schaving van  het  volk  mede  te  werken ,  ja  hq  ging  zelfs  zoo  ver 
om  zijnen  lezers  de  waarheid  zoo  maar  in  't  gezigt  te  zeggen, 
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en  hen  te  kapittelen.  De  courant  wierp  weinig  winst  af, 
de  eigenaar  liet  zich  door  Klapper  bepraten ,  om  het  over  een 
anderen  boeg  te  wenden ,  en  hij  droeg  hem  de  redactie  op. 

Klapper  bevond  zich  in  de  redactie-kamer,  en  tobde  over 
een  hoofdartikel ,  dat  schitteren  moest  door  tal  van  fraaye  woor- 
den, maar  toch  liefst  zoo  onverstaanbaar  mogelijk.  Het  was 
't  eerste  stok,  en  hy  trachtte  zich  den  stijl  van  andere  jour- 
nalisten eigen  te  maken,  bijv:  „de  voortdurende  krachtige  po- 
gingen ,  die ,  hoofdzakelijk  door  de  verbastering  van  het  welligt 
aftredende  kabinet  worden  aangewend,  behooren  tot  de  meest 
gewigtige  vragen  voor  de  toekomst,  welker  beantwoording  de 
zuiverheid  van  de  hedendaagsche  staatkundige  handelingen  in 
den  weg  staat,"  —  Zie  zoo  dat  is  mooil  dat  zal  wel  niemand 
verstaan,  zoo  sprak  hij  tot  zich  zei  ven,  en  daarom  zal  men 
het  voor   een   zeer  geestige  en   pittige    verhandeling  houden." 

Er  werd  aan  de  deur  getikt. 

„Binnen  1"  riep  de  nieuwbakken  redacteur,  die  zuinigheids- 
halve,  de  post  van  expediteur,  administrateur  en  redacteur 
in  één  persoon  vereenigde,  en  eene  leelyke  dame,  die  wan- 
hopende pogingen  aanwendde ,  om  zich  voor  jong  te  doen  door- 
gaan, trad  het  kantoor  in. 

„Myn  naam  is  Bloem  manheer,  de  redacteur,"  sprak  ze 
vertogen,  „en  ik  heb  een  onderwerp  met  u  te  bespreken  van 
kieschen  aard." 

Klapper  kon  by  deze  verschoning  niet  begrijpen ,  welk  onder 
werp  van  kieschen  aard  dat  wel  zqn  zou ,  daarom  vraagde 
hy  „waarmede  kan  ik  myne  schoone  bezoekster  van  dienst  zijn?" 

„Ik  ben  tot  den  leeftijd  gekomen ,  om  .  . .  ."  viel  ze  stot- 
terend in. 

„Tot  een  leeftijd  waarin  ge  in  staat  zijt,  het  goede  van  't  kwade 
te  onderscheiden  vulde  Klapper  aan;  maar  verder." 

„Ik  ben  nog  ongehuwd,"  vervolgde  de  terugstootende  schoone, 
en  ik  zou  wel   wenschen.  .  .  ." 

„Gij  zoudt  wenschen  te  trouwen,  zoo  viel  Klapper  haar  nog- 
maals in  de  rede.  Daarmede  bevestigt  gy  myne  stelling ,  dat 
ge  het  goede  van  't  kwade  kunt  onderscheiden,  en  het  zou 
den  hemel  geschreid  zijn,  als  zoo  veel  schoonheid,  zoo  veel 
aantrekkelijks  niet  zou  gewaardeerd  worden." 

„Wilt  ge  zoo  goed  zijn  mijnheer ,  om  een  advertentie  op  te 
stellen?" 
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„Een  huwelijke-advertentie?  zeer  gaarne."  Klapper  ging  roor 
zqn  schrijftafel  zitten,  en  deed   eenige   vragen.  —  „Welke  be- 
trekking bekleedde   uw  vader?" 
„Mijn  vader  was  torenwaohter." 

Klapper  schroei.  —  „Bene  dame  uit  den  aanzienlijken  stand, 
van  middelbaren  leefty<L" 

„Excuseer  manheer  ik  ben  zes-en-vyftig." 
„Nn  ja,  zoo  wat  tusschen  de  een  en  honderd.  Bezit  ge  fortuin?" 
„Ik  heb  van  een  tante  geërfd,  die  mij  ƒ40,000  heeft  nagelaten.* 
Klapper  schreef:  „met  een  jaarljjksch  inkomen  van/  40,000." 
„Wat  zet  ge  daar  nu,  dat  is  niet  naar  waarheid." 
„Laat  mjjj  maar  begaan,  antwoordde  Klapper.    Het  eerste  jaar 
hebt  ge  ƒ  40,000,  dan  hebt  ge  immers  / 40,000  in  het  jaar" 
Hy  dacht  bij  zich  zelven ,  dat  geen  echtgenoot  het  toch  langer 
dan  een  jaar   met  haar  zou  uithouden.      Hij  vervolgde:  „met 
een  innemend  uiterlijk  en  veel  conversatie." 

„Maar,"   —  zoo  viel  de  dame  hem  andermaal  in  de  rede. 
„G\j   zyt  zeker  op   de  hoogte  van  al  de  nieuwtjes  in  de  stad» 
en  dus  hebt  ge  veel  kennissen,  verder:  „Zjj  verlangt  met  een 
beschaafd  jong  heer." 
„Wat  schrijft  ge  nu  weer?" 

„Dat  is  zoo  advertentie-stijl,  maar  ge  behoeft  niet  bang  te 
zyn ,  dat  een  werkelijk  beschaafd  heer  zich  zal  aanmelden :"  — 
te  huwen.  Op  fortuin  wordt  minder  gelet,  dan  op  een  goed 
uiterlijk.  Adres  lett.  W.  W.  aan  de  redactie  van  „de  Waarheid." 
„Hoe  dikwijls  zal  ik  de  advertentie  plaatsen  ?" 
„Tot  ik  een  echtgenoot  heb  gevonden ,"  antwoordde  jufvrouw 
Bloem  met  neêrgeslapaft  oogen. 

„Dan  zal  ik  u  om  ten,  voorschot  van  ƒ  20,000  verzoeken,  zcide 
Klapper  al  lagchende,  maar  stelde  zich  toch  tevreden,  met 
de  twintig  gulden  ,  die  de  dame  hem  ter  hand  stelde  bij  het 
heengaan.  Naauwlyks  was  ze  de  deur  uit ,  of  er  werd  weder 
geklopt  „Binnen  I"  klonk  het  andermaal ,  en  een  jeugdig  wel 
wat  opgeschikt  dametje,  wipte  vlug  de  deur  in.  De  rand  van 
haar  zijden  kleedje  was  erg  afgesleten,  en  zeer  vuil,  waardoor 
't  vermoeden  opkwam,  dat  ze  zoo  wat  tot  de  „artisten"  zou 
behooren  ? 

„Hebbe  ik  lTionneur  te  spreek  monsieur  Ie  redacteur  P" 

„Om  u  te  dienen.   Wat  kan  ik  voor  u  doen  ?" 

Ik  z(n  „prima  ballerina"  aan  de  groote  opera  te  Parijs ;  mor- 
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gen  nloete  ik  hier  dansen ,  maar  ik  komê  eerst  mynhecr  den  re- 
dakteur  spreken." 

„Ah  zool  nu  wy  zullen  zien,"  antwoordde  Klapper  in  **- 
denaan  styl. 

»Ja  ge  sollen  teel  zien,  want  ik  dans  voortreffeUjjk,  en  mjjne 
passen  zjjn  zeer  bijzonder." 

„Zoo." 

„Ik  kome  uit  Parijs,  en  ik  heb  uit  die  stad  een  klein '„sou- 
venir" meégebragt  voor  mijnheer  den  redacteur."  En  met  een 
bevallige  buiging  overhandigde  ze  hem  een  sierlijk  beursje. 

Hüj  aarzelde  geen  oogenblik,  om  het  aan  te  nemen,  en  na  er 
een  blik  in  geworpen  te  hebben ,  Btond  rijn  besluit  dadelyk  vast 
om  de  verdiensten  van  de  danseres  hemelhoog  te  pryzen.  „G$ 
zult  over  mg  tevreden  zijn;  nog  in  het  nummer  van  heden v 
zal  ik  het  publiek  op  u  opmerkzaam  maken.  De  zal  u  laten 
lezen ,  wat  ik  voornemens  ben  te  schrijven."  —  Ben  oogenblik 
daarna  las  hij  het  navolgende  voor :  „De  directie  van  den  groe- 
ten schouwburg  heeft  bijna  het  onmogelijke  gedaan ,  om  de  be- 
roemde danseres  N.  N.,  die  in  de  voornaamste  steden  van  Europa 
furore  heeft  gemaakt,  te  ^engageren.  Hierdoor  wordt  voorzien 
in  de  bestaande  behoefte,  om  klassieke  werken  te  zien  uitvoeren, 
want  ze  danst  naar  den  geest  van  Schiller ,  Göthe  en  meer  klas- 
sieken uit  den  vreemde.  —  Is  het  zoo  goed  F" 

„Gij  z^jt  al  te  goed  mijnheer  de  redacteur,  en  ik  zal  u  nüjne 
dankbaarheid  toonen.  O!  ik  ben  u  zeer,  zeer  verpligt"  —  Met 
een  vurigen  blik ,  waarin  alle  klassieken  der  wereld  voor  jaren 
Stof  zouden  gevonden  hebben  voor  minnezangen  stormde  zij  het 
vertrek  uit 

Klapper  stak  regt  vergenoegd  de  beurs  in  zijn  zak.  Maar. .  . 
spoedig  werd  er  alweder  getikt.  Thans  waren  het  twee  oude 
kennissen,  die  hem  eens  kwamen  opzoeken.  De  heer  Frans 
Hegt,  Was  van  beroep  zoo  wat  „straatshjper  en  zonnekruqer";  zoo 
lang  hij  nog  crediet  had ,  leefde  hij  onbezorgd ;  toen  zqne  sehuld» 
eischers  het  hem  echter  lastig  maakten ,  begon  hfl  naar  een  post 
of  een  betrekking  om  te  zien ,  waarvan  de  vervulling  hem  niet 
al  te  zwaar  zou  vallen.  Ware  hy  eerzuchtig  geweest,  dan  had 
hy  als  een  martelaar  van  de  politiek  kunnen  optreden ,  en  le- 
ven door  zijn  populariteit;  daar  hij  het  echter  in  dat  soort  van 
kwakzalverij  nog  niet  ver  had  gebragt ,  zoo  wilde  hy  het  maar 
met  de  een  of  andem  fatsoenlijke  bedelarij  beproeven.   De  andere, 
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Salomon  Bytel  was  vin  alle  markten  tfhuii.  Hy  verkocht  schoen- 
smeer  en  ondersteunde  de  kunst  als  „claqueur."  Van  den  mor- 
gen tot  den  avond,  was-Ay  bezig. 

JDe  morgenstond  heeft  goud  in  den  mond;"  dese  spreuk  had 
hy  geleerd  van  zyn  vader ,  en  dese  waarheid  had  hy  zich  diep 
in  't  gemoed  geprent.  Reeds  vroegtijdig  vond  inen  hem  eiken 
dag  aan  de  mineraal  bron ,  waar  hij  voor  een  kleine  vergoeding 
de  oude  dames  hare  bagaadje  nadroeg.  Hierby  had  hy  ook  de 
gelegenheid ,  om  zich  met  het  verkoopen  van  een  bevlekt  kleedje 
of  een  oude  mantille  in  te  laten ,  waardoor  er  al  wejLer  eenige 
stuivers  voor  hem  afvielen.  Des  middags  bevond  hy*zich  by  de 
voornaamste  logementen ,:  en  wist  het  zoo  aan  te  leggen»  dat 
de  een  of  andere*  vttemdeHhg^ieen  weddingschap  met  hem  aan- 
ging, om  al  4e  trammen  van  de  menu  van  het  eerste  tot  het 
laatste  6p  te  eten.  Altijd  won  hy  deze  weddingschappen,  over* 
leidde1  zyn  maag,  en  had  alweder  eenige  guldens  verdiend. 
2$h  voornaamste  geld  winning  bestond  daarin,*,  om.  iemand  „een 
standje"  te  schoppen.  Voor, 46a  gtdden^&tkgfö  hy  op  verzoek 
van  een  verwoeden  acteur,  op  de  strenge  kritiek,  voor  twee 
gulden  overlaadde  hy  den  verraderlijken  minnaar  van  eenebe- 
leedigde  schoonheid,  met  de  grofste  smaadredenen ;  voor  ze- 
ven gulden  maakte  hy  ten  behoeve  van  een  lastigen  indringer, 
die  men  de  „deur"  had  uitgeworpen  een  standje;  en  hy  liet 
zich  dit  zoo  duur  betalen  ,  om  dat  hy  by  den  vertoornden 
echtgenoot  of  vader  wel  eens  een  pak  slagen  opliep.  Op  deze 
wyze  waren  eenige  honderde  gulden  in  zyn  bezit  gejcomen, 
en  nu  wilde  hy  zich  een  anderen  werkkring  kiezen.  Met  Klap- 
per was  hy  bekend,  eens  had  hy  hem  komen  „manen"  op  ver- 
zoek van  een  ongeduldigen  kleermaker ,  en  toen  was  hy  door 
Klapper  ferm  afgerost  Op  deze  kennismaking  had  hy  zyn 
plan  gebouwd. 

„Goeden  morgen  heeren!"  riep  Klapper,  toen  deze  binnen 
traden,  „kan  ik  u  ook  van  dienst  zyn?" 

„Ik  zoek  naar  een  betrekking,"  zeide  Hegt,  die  gemakkelijk  is 
waar  te  nemen ,  en  toch  zoo  veel  tractement  geeft  dat  ik  myn 
vryen  tyd  aangenaam  kan  doorbrengen.  Er  komt  by  u  zoo 
veel  voor,  misschien  kunt  ge  my  wel  aan  zoo'n  postje  helpen. 
Ik  zal  er  u  zeer  dankbaar  voor  zyn." 

*Dit  is  zeer  moeyelyk.  Maar  ....  daar  valt  my  iets  in. 
Zoudt  ga  niet  willen  trouwen." 
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„Als  de  gelegenheid  zich  voordeed,  waarom  niet?" 
„Ik  kan  u  een   partij   aan  de  band  doen.     Eene  dame  die 
nu  juist  wel  niet  jong   en  ook  niet  schoon  is,    zoekt  iemand 
van  onbesproken  gedrag  tot  echtgenoot,  hier  ia  haar  adres."  En 
hy  overhandigde  den  heer  Hegt,   het  adres  van  Mej.  Bloem. 
„Heeft  ze  geld?" 
j  40,000." 

„Goed  ik  ga  er  heen.    Maar .  .  .  hoe  zal  ik  het  aanleggen?" 
„Ge  moet  u  teerhartig  en  gevoelig  voordoen,  daar  zyn  zulke 
meisjes  nog  al  op  gesteld." 

Wat  te  doen.  Aan  den  eenen  kant  gevangenisstraf,  voor 
schulden ,  aan  den  anderen  het  genot  van  wittebroodsweken , 
wie  zal  den  armen  Hegt  veroordeelen ,  dat  hij  de  trouwlus^ 
tige  dame  ging  opzoeken.  Toen  hij  weg  was  kwam  de  heer 
Bqtel  met  zqne  belangen  voor  den  dag.  „Als  ik  op  dft  beurs 
koop  en  verkoop,  dan  moet  ik  korting  betalen,  en  dat  hindert 
mij.  Ik  heb  een  paar  honderd  gulden  liggen,  die  zou  ik  gaarne 
aan  een  armen  drommel  willen  leenen,  maar  dan  maak  ik  niet 
meer  dan  vijf  percent  Nu  ben  ik  op  den  inval  gekomen , 
dat  ik  wel  vijftig  zou  kunnen  verdienen ,  zonder  nog  wegens 
woeker  vervolgd  te  worden.  Ik  zou  geld  uitleenen  op  onder- 
pand, tegen  goud,  zilver,  en  ook  goede  geschriften,  maar  geen 
dagbladen  en  boeken.  Ik  neem  maar  vyf  percent ,  ik  laat  my 
vijfenveertig  percent  betalen  voor  de  kosten  van  't  bewaren. 
Wie  kan  mrj  dit  kwalijk  nemen?" 

„Wel  Grazer ,  dat  is  fijn  overlegd ,"  zeide  Klapper  „maar . . . 
pas  op ,  en  hij  dreigde  met  den  vinger." 

„Grazer  1  wie  is  Grazer  ?  als  Grazer  zich  met  zulk  een  winst 
had  opgehouden,  dan  had  men  hem  al  lang  gehangen.  Ik  ben 
by  u  gekomen ,  om  zaken  met  u  te  doen.  Gq  kunt  mij  op- 
hemelen ,  ge  kunt  dagelijks  in  uw  blad  spreken  van  Salomon 
Bijtel,  als  van  den  weldadigen  vriend  van  't  menschdom  die 
geld  leent  tegen  vyf  percent  Ik  kan  een  vermogend  man  wor- 
den ,  als  gy  de  zaak  goed  aanlegt ;  niet  alleen  vermogend  maar 
ook  geacht  Ik  geef  u  zes  percent  van  de  winst  Slaat  ge  toe?" 
Klapper  nam  het  aan.  Waarom  zou  hij  het  niet  hebben  ge- 
daan? het  waren  „douceurtjes"  waarvan  de  patroon  niets  wist, 
en  Klapper  had  zich  voorgenomen  veel  geld  bij  een  te  schra- 
pen ,  om  spoedig  eigenaar  van  de  „waarheid"  te  worden.  Maar 
het  aan  dezen  morgen  verhandelde ,  had  gevolgen  in    wyderen 
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kring,  die  wq  onzen-  lezers  in  weinige  woorden  sullen  mede- 
deelen.  De  beet  ^  van  Hegt,  want  faéjoschreef  van  voor  zyn  naam, 
beviel  nog  al  aan  mejufvrouw  Bloem ,  hij  was  wel  niet  zeer  in- 
genomen met  de  dame  maar  wel  met  hare  „duizenden ,"  en  hy 
spande  alle  krachten  in ,  om  die  beet  te  kragen.  De  bemin- 
nelqke  schoone  dacht,  dat  al  die  oplettendheden  slechts  haar 
persoon  golden  en  daarom  besloot  ze  den  vurigen  minnaar  maar 
te  nemen.  Nu  was  alles  „couleur  de  rosé."  Mevrouw  Hegt 
vloeide  over  van  teederheid,  maar  het  schokte  haar  gestel  niet 
in  die  mate,  als  haar  echtgenoot  wel  zou  gewenscht  hebben, 
want  b$  nftd  gedacht  dat  het  geluk,  om  op  zes  en  vijftig  ja- 
rigen teeftijd  nog  bruid  te  worden  haar  wel  eens  doodeüjk  zou 
kunnen  treffen.  Nu  hij  deze  hoop  moest  opgeven ,  trachtte  hij 
nok  maar  in  zijn  noodlot  te  schikken.  Hij  had  behoefte  aan 
#jh  deelnemend  gemoed,  en  dat  dacht  hij  te  vinden  in  het 
dienstmeisje  zijner  echtgenoot.  Fanny  twijfelde  er  echter  aan ,  of 
ze  voor  die  taak  wel  berekend  zou  zyn ,  zq  wilde  er  zich  ten 
minste  niet  meè  inlaten.  „Ik  heb  niets  aan  een  vrijer ,  met 
wien  ik  's  zondags  niet  kan  uitgaan"  zeide  zij ,  „en  ik  heb  er 
ook  geen  noodig,  want  ik  ben  al  voorzien.  Myn  vrijer  is  een 
knap  militair ,  en  't  is  maar  jammer ,  dat  hjj  niet  meft  is  ge- 
weest naar  Italië,  daar  zou  het  anders  zijn  toegegaan."  Niet- 
tegenstaande ,  al  die  argumenten  gaf  Hegt  zqn  plan  niet  op , 
tot  dat  het  meisje  er  niets  anders  op  zag ,  als  er  hare  mevrouw 
kennis  van  te  geven.  Nu  brak  het  onweer  los,  zoodat  de  rust 
en  de  vrede  der  nieuwe  echtelingen  groot  gevaar  liep.  Beide 
bejammerden  het  dat  ze  zich  in  elkander  bedrogen  hadden  ,  beide 
wilden  zich  wreken  op  deu  redacteur,  die  hen  aan  elkander 
had  gekoppeld.     Over  diens  hoofd  zweefde  nog  een  ander  gevaar. 

De  danseres  had  woord  gehouden  en  Klapper  die  zich  gaarne 
met  zulk  soort  van  kunstenaressen  inliet,  had  met  haar  een 
minnehandel  aangeknoopt  Ze  waren  beide  erg  verliefd  zoo  als 
zulke  onschuldige  schepsels  verliefd  kunnen  zyn.  De  Ijverzuch- 
tige Klapper,  die  in  een  der  acteurs  (Brüller  genaamd) ,  een 
medeminnaar  dacht  te  zien ,  koelde  in  een  dagblad-artikel  zyne 
woede  over  den  gehaten  vijand,  waardoor  deze  op  wederwraak 
zon.  Na  dit  alles  te  hebben  medegedeeld  kunnen  wy  tot  den 
tweeden  dag  overgaan. 

Het  betooverende  der  nieuwheid  verdween  alras  bij  deze 
slechte  praktijken  en  leugenachtige  voorstellingen,  en  de  abbon- 
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amenten    op   de  „Waarheid"    verminderden   sehrikkelyk  erg. 

Alweder  had  men  het  op  hem  gemunt  Mffcheftigheid  werd 
de  deur  open  gestooten  en  mevrouw  Hegt,  geboren  Bloem  trad 
binnen. 

„Waarmede  kpn  ik  de  achoone  dame  dienen?"  vroeg  de   re- 


„Gasa  complimenten  als  't  u  belieft,"  snaauwde  de  verbolgen 
beeoekster  hem  toe,  „ge  moet  u  verantwoorden,  omtrent  den  man 
dien  ge  m$  bezorgd  hebt" 

„Omtrent  manheer  Hegt  P" 

„Ja  I  een  mooi  fatsoenlek  mensoh !  hij  wilde  m\jn  dienstmeisje 
verleiden  en  brengt  mjjn  geld  door." 

„Heeft  die  schurk  dat  gedaan  P"  vraagde  Klapper  met  ver- 
bazing. 

„O !  nog  veel  meer ,  hij  was  zoo  nakend  als  een  keldeisot , 
ik  heb  hem  een  uiteet  gegeven ,  goed  genoeg  voor  een  mexi- 
eaanschen  prins,  een  uiteet  waaraan  niets  ontbrak."  En  by  die 
hartroerende  gedachte  viel  de  gekrenkte  vrouw  op  een  stoel  neer. 

„Onmogelijk  1"  bragt  Klapper  in  't  midden. 

„Wat  is  niet  mogelijk?  ik  kan  u  de  rekeningen  laten  zien." 

„Maar  mevrouw." 

„Wat  mevrouw.  Ik  ben  een  bedrogene  jengd ,  een  geknakte 
lelie,  een  verwelkte  roos." 

„Een  klaproos ,"  bromde  de  redacteur  tusschen  de  tanden , 
maar  de  dame  had  toch  die  opmerking  gehoord. 

„Maak  maar  geen  woordspelingen,  g\j  koppelaar,  zorg  er 
liever  voor,  dat  w$  kunnen  scheiden." 

Het  gevouwen  handen  betoogde  Klapper:  „Wat  de  hemel 
heeft  samen  gevoegd " 

Op  dezen  oogenblik  trad  de  heer  Hegt  binnen.  Ook 
hjj  waa  zeer  uit  zyn  humeur  en  op  theatralen  toon  riep  hy 
uit:   „vind    ik  u    daar    bij    elkander,    met  u  beiden  alleen?" 

„Eervcrgeten  man,  hoe  durft  ge  dit  zeggen?" 

„Ik  kom,"  en  Hegt  wendde  zich  tot  Klapper,  „om  u  eens 
duchtig  af  te  rossen  wij  hebben  nog  afrekening  te  houden , 
ik  zal  uw  rug  bont  en  blaauw  slaan." 

Klapper  week  naar  den  achtergrond.  „Myn  rug  is  geen 
schildersezel,  ge  behoeft  daaraan  uw  verw  en  penseelen  niet 
te  vennonen." 

„Nog  eens ,  ik   kom    om    rekenschap  te  vorderen  manheer ! 
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Toen  ge  mij  deze  furie  hebt  aangepreekt,  toen  xeidet  gq  dat 
zjj  evenveel  guldens  als  rimpels  had.  Gij  hebt  gelogen.  — 
Hebt  gij  ze  geteld  ?  Maar  ik ,  ik  die  drie  maanden  met  haar 
getrouwd  ben,  ik  heb  gelegenheid  gehad,  die  rekening  op  te 
maken,  maar  ik  kom  aan  geen  eind,  het  getal  is  legio." 

Dat  was  toch  te  veel  voor  de  vrouw;  woedend  sprong 
se  op  haar  heer  gemaal  toe,  en  het  had  weinig  gescheeld  of 
se  had  hem  de  kracht  harer  nagels  doen  voelen.  „Mijne  rim- 
pels, mjjne  rimpels,  en  z\jn  die  na  m\jn  huwelyk  met  u  niet 
schrikkelijk  toegenomen,  met  u,  verleider  van  dienstmeisjes. 
Maar  ik  zal  mq  wreken,  ik  zal  my  vreeselijk  wreken  en  u 
den  hongerdood  prijs  geven.  Nooit  werd  eene.  vrouw  zoo 
erg  bedrogen. "  —  Met  tranen  van  spijt  in  de  oogen  stormde 
ze  het  vertrek  uit  en  liet  den  trouweloozen  echtgenoot  alleen. 
Op  hoogdravenden  toon  vraagde  Klapper  nu:  „Wat  hebt 
ge  toch  uitgevoerd  ?    uwe  vrouw  is  zoo  trouw  als  goud." 

„Praat  niet  van  dingen  waar  ge  geen  verstand  van  hebt," 
zoo  beet  Hegt  hem  toe.  „Valsch  haar ,  valsche  tanden ,  alles 
valsch ,  wat  er  over  blyft  is  echt.  Wat  heb  ik  aan  zulk  een 
trouw  P" 

„Wat  zult  ge  nu  doen?" 
„Dat  weet  ik  niet,  maar  ik  breek  u  den  nek." 
„Kinderpraat,  heb  ik  u  ongelukkig  gemaakt?" 
„Ge   hebt  mij  om  het  ellendige  honorarium  voor  de  adver- 
tentie aan  deze  helleveeg  verbonden ,   ge  moet  nu  maar  voelen 
wat  er  van  komt" 

Met  een  onheilspellend  gebaar  trad  hy  op  den  redacteur  toe, 

die   z\jn  best  deed  om  de  deur  te   bereiken.    Bijna  dacht  hy 

te    ontsnappen,  toen    er   iemand  binnen   kwam,  die  hem  met 

vaste  hand  weerhield,  en  zich  tegenover  den  beleediger  stelde. 

„Terug,  raak  dien  man  niet  aan." 

„Duizendmaal  dank,"  riep  Klapper  verheugd  uit,  „dat  mensen 
moet  waanzinnig  of  beschonken  zijn;  met  wien  heb    ik  de  eer?" 
De  onbekende  reikte  hem  een  nummer  over  van  „de  Waar- 
heid," en  vraagde  „kent  ge  dat?" 

„Dat  zal  wel  waar  zyn,  ik  heb  het  zelf  geschreven,  het  is 
een  artikel  over  het  mislukte  spel  van  den  heer  Brüller  als 
„moor." 

De  onbekende  rukte  hem  het  blad  uit  de  handen ,  vatte  die 
beide  en  galmde  op  hartroerenden   toon:    „Het  is  zqn  hand  , 
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een  ongehoord,  een  ongelooflijk  bedrog  zoo  als  de  wereld  nog 
nooit  heeft  aanschouwd.  Mensch!  het  ware  u  beter  barrevoets 
naar  de  hel  te  loopen ,  dan  aan  myne  woede  in  het  hemel- 
rijk bloot  te  staan." 

„Dat  is  overgenomen  uit:  „verraad  en  liefde/'  zeide  Klap- 
per nog  tamelijk  in  't  onzekere. 

„Ja!  wel  verraad,"  zoo  vervolgde  de  vreemde.  „Weet  ge 
wie  ik  ben,  zoon  des  verderfsl  Ik  ben  Brüller,  dien  Brüller, 
dien  g\j  zoo  erg  beleedigd  hebt.  Wie  geeft  mij  een  zwaard  , 
om  dat  hyenen-gebroed  te  vermorselen.  Ziet  ge  dezen  rotting, 
ik  heb  hem  van  een  beroemd  tooneelspeler  gekregen,  de  man  kon 
daarmede  alle  ongunstige  beoordeelingen  den  kop  inslaan.  Ik 
kon  n  daarvan  nog  meer  vertellen  als  ik  er  lust  en  tijd  toe 
had.  Maar  ik  moet  er  heden  middag  nog  tien  gulden  meê 
verdienen  en  mijn  t\jd  is  kostbaar.  Ontvang  uw  verdiende 
straf." 

„Van  daag  zijn  de  gekken  losgebroken ,"  jammerde  Klapper, 
terwijl  hy  zich  achter  zijn  schrijftafel  terug  trok,  gevolgd  door 
Hegt  en  Brüller,  „maar  mijne  heeren,  gij  zult  toch  niet  .  .  ." 
stotterde  hij. 

„Ik  zal ,"  antwoordde  Brüller,  „maar  vrees  niets,  „ik  zal. . . 
Er  blijft  u  maar  é*é*n  kans  over ,  om  aan  mijne  woede  te  ont- 
komen ,  en  dat  is ,  uw  vorig  artikel  te  herroepen.  Als  ge  zegt 
dat  ik  de  eerste  acteur  uit  geheel  Duitschland  ben,  dan  zyt 
ge  gered." 

„Ik  zal  alles  doen  wat  ge  verlangt ,"  stamelde  Klapper , 
„maar  gooi  dien  vervloekten  rotting  dan  ook  weg." 

Brüller  stak  zyn  stok  onder  den  arm ,  nam  Hegt  bij  de 
hand  en  zeide :  „Goed  ik  zal  't  afwachten.  Gij  moet  meê  gaan, 
want  den  man  moet  geen  haar  van  zijn  hoofd  gekrenkt  worden. 
Hty  moet  geheel  in  mijne  magt  zyn,  in  de  mijne  alleen." 

„Gode  zij  dank ,"  sprak  de  redacteur  toen  zijne  twee  vijan- 
den die  't  op  zijn  leven  hadden  toegelegd ,  de  deur  uit  wa  - 
ren.  „Aan  elke  betrekking  zijn  toch  onaangenaamheden  verbon- 
den." Maar  hij  had  den  lijdensbeker  nog  niet  ten  volle  gele- 
digd. Kort  daarop  stak  Salomo  Bijtel  het  hoofd  door  de 
deur  en  vraagde:    „Zijt  ge  te  huis?" 

„Dat  is  een  vreemde  vraag,  dat  ziet  ge  wel." 

„Ge  ziet  mij  ook  en  toch  ben  ik  niet  te  huis.  Ge  moet  mij 
verbergen ,"  zoo  voer  de  woekeraar  voort 
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„Waar  moef  ik  u  verbergen  en  waarom  ?" 

„Waar,  dat  is  my  't  zelfde.  Waarom,  omdat  de  polieie 
mjjj  op  't  spoor  ia." 

„Wat  hebt  ge  dan  uitgevoerd  ?" 

„Niets,  volstrekt  niets,  men  heeft  my  belasterd." 

„Heeft  men  u  een  eerlek  man  genoemd?" 

„Dat  hebt  ge  natuurlijk  in  myn  voordeel  gedaan.  Men  heeft 
my  aangeklaagd  wegens  woeker." 

„En  zyt  ge  toch  onschuldig?" 

„By  God  ja  1  Maar  de  menschen  hebben  er  geen  begrip 
van.  Om  een  paar  onnoozele  percenten,  pakken  se  een  wel- 
doener der  menschheid  dadelijk  op." 

„Hebt  ge  dan  toch  gewoekerd?"  ' 

„Neem  toch  dat  hatelijke  woord  niet  in  den  mond.  De  heb 
wel  meer  genomen  dan  geoorloofd  is,  maar  ik  heb  toch  niet 
gewoekerd." 

„Hoe  kan  ik  u  helpen?" 

„Zeg  in  de  courant  dat  ik  eerlyk  man  ben,  als  't  maar  ge- 
drukt is,  dan  zal  men  het  wel  gelooven.  Hier  hebt  ge  hon- 
derd gulden  voor  de  noodlijdende  wevers,  ik  zal  er  eenige  bfl 
my  in  huis  nemen,  die  wat  flink  en  sterk  zyn,  dan  kunnen 
zij  een  handje  helpen  als  de  polieie  komt" 

„Goed  ik  zal  het  geld  aannemen  en  u  verantwoording  doen 
van  de  uitdeeling." 

Met  verruimde  borst  ging  de  weldoener  der  menschheid  heen, 
en  Klapper  haalde  vryer  adem.  Maar  hy  zou  niet  lang  van 
zyn  rust  genieten»  De  eigenaar  en  uitgever  van  „de  Waar* 
heid ,"  zond  aan  zijn  edacteur  een  zeer  beleefd  briefje,  waarin 
hy  hem  verklaarde  die  bedriegelyke  voorstellingen  en  die 
„charlatannerie"  in  zyn  blad  niet  langer  te  willen  gedoogen, 
waarom  hy  besloten  had  de  redactie  aan  een  ander  op  te  dra- 
gen. Dat  was  een  harde  slag !  Klapper  was  wanhopig ,  ge- 
lukkig viel  hij  in  slaap,  en  werd  hij  getroost  door  een  droom. 
De  geest  van  bluf  en  grootspraak  verscheen  hem  namelyk  als 
de  genius  des  tijds  die  de  geheele  wereld  beheerschte,  zich 
verheugende  in  de  hulde  die  men  hem  bewees,  terwyl  de 
genius  der  waarheid  nog  in  de  wieg  lag,  en  te  vergeefs  de 
handjes  naar  de  voedstermoeder  uitstrekte. 

Uw  gesternte  is  nog  niet  ondergegaan ,  meende  Klapper  in 
den  droom ,  toen  hy  de  „bluf"  aldus  hoorde  spreken :        •   - 

mbngelw.  n.  s.  1863.    No.  YL  10 
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Ia  mg  wordt  'tigreote  vraagstal:  opgelost, 

Ik  ben  fret  jniddejpojit  waarom  «elk  een  aisb  schaaft , 

De  geest  die  elke  handeling  bestuurt, 

Ik  ben  bet  die  deo  tijd  cgevaqgen  bood 

En  hem  geketend  laat  in  sterk  gesmede  bladen 

Ven  mode,  eerzucht,  ydelheid  en  bebsacbt 

Yen  rqkdom  nooddruft. ...  *t  tiigdwam  en  de  geest» 

AÜ1  wit  "bestut  H'baiét  *ow  'mijn  aèbé£tèr  neder. 

Tot  dat  een  betre  geest  mij  néêrVelt 'tói  ^bmfetf^t 

Tot  100  lang  blijft  mya  he^scfrMflfl  fo  'wfeftn. 
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>3tcletv,rals  rkuttst  Aawhottwtl ,  >maakt  thans  «weder  >een  «w>or> 
werp  uit  van  ernstige  overweging ,  want  onze  nieuwsbladen 
zyn  opgevuld  geweest  met  de  stoutste  <dadén  van  rafeettarty  , 
waarvan  ode  'wdreidatad  «kat  droevig  todneel  ■«.  -Hen  begint 
thans  naar  41e  oottaken.,  «aardde  >bron  der  ^misdaad  .te  zoeken, 
ojndai  <mea  «weet :  geen  -kwaal  is  <te  gebeten ,  womng  -Jtaa-r  otor- 
taak  onbekaid  ,10.  Cipiers,  mat  dan  aaakleve  tou  «hen ,  naxm- 
den  veel  inlichting  kunnen  geven ,  tnadr  de  toogetmmde  be- 
langen 'Vtin  'de  «dienet  vorderen  hunne  atitowügendheiiL  In 
de  laatste  dertig  jaren  is  't  op  het  gebied  der  uniadfijven  boe- 
ter gewonden.  'Onder  .de  «misdadigers  wordt,  over  'het  alge- 
meen ,  (Blinder  brutaliteit  an  onwetendheid  aangetroffen.  fl)e 
pogingen »om  de  gevangenen  te  verbeteren,  zijn  niét  onbetaoad 
gebleven ;  en  'daarom  •—  «1  verheft  inoh  nu  en  dan  het  men* 
ster  de  misdaad  met  .nieuwen  moed.,  en  met'eane  stoutmoedig- 
heid— toeer. betere  -aaken  waardig  -*- laat  ons  den  moed  rniet'vw- 
liasen,  en  denen  staanaohtigen  akker  in  -een  touebtbrebigenelMi 
traanten  te  ihawchsppen. 

rNa  tdese  weinige  woorden  <tdt  inleiding,  igeven  we  een  uit- 
tseksel  uitide  „professional  thieves,  Cornhili,  November,  1861." 

We  vindan  in  de  iudkM  datwtic*  tan  1860,  dat  -de  poli- 
cie  bestond  .uit  ~$0,7<60  beambten,  en  de  kosten  bedroegen: 
l^Slvlll,  6  ah.  7.  (18,378,832^1.-67  ets.)  We  hadden  Un  agent 
van  polioie  op  elke  870  -der  bevolking.  Hier  zqh  de  bekende 
nummers  der  idieven:  Onder  (de  xestien  .jaar  4.028  manmaL 
1,467  vrouweL  te  zemen  5,41$.   Bovön  de  zestien  jaar :  8iy4W 


«KGÉLSÖflE  DIEVEN  VAN  MtÓflBSStE.  147 

mannel.  T,öl2  vrouwel.  —  totaal  32,419.  Verdachte  jwrsottttl , 
ifl  ronde  Jcyfers  35,206.  Nemen  we  nu  alles  bijeen  —  óók , 
die  in  de  gevangenissen  zyn,  dan  krijgen  we  liet  groot  totaal 
van  165,146,  of  een  op  elke  115  der  bevolking. 

Onder  de  dieven  zijn  er ,  die  door  deze  of  gene  omstandig- 
heid tot  den  diefstal  kwamen ;  deze  zijn  lang  zoo  gevaarlek  en 
kostbaar  niet,  als  de  gewone,  de  dieven  tm  professie.  Hóe 
talrijk  de  klasse  dezer  laatsten  is ,  is  niet  op  te  geven.  2e 
zgn  overal  verspreid,  en  vormen  een  kunstig  nét,  langs  Welks 
draden  alle  criminele  kennis  verspreid  wordt  In  dë  gevange* 
nis  en  daarbuiten,  in  dorpslogementjes  en  tusschen  de  rotsen 
van  Gibraltar,  waar  ze  ook  zijn  —  ontwikkelen  en  vermeerderen 
ze  de  misdrijven ,  en  verspreiden  ze  criminele  kennis.  Ze  fcQn 
priesters  van  den  diefstal,  schoolmeesters  van  vreeselykheid,  en 
leermeesters  van  elke  afzetterij.  De  oude  dief  van  professie 
is  het  voorwerp  der  vereering  van  de  jonge  dieven,  die  nóg 
bij  hen  op  school  gaan.  Ze  vergaderen  om  hem  heen  en  van* 
gen  elk  woord  op ,  als  hij  pogchend  zyn  histories  vertelt;  en  reeds 
neemt  zich  ook  de  disicipel  voor  een  held  te  worden  in  de 
misdaad  —  een  tweede  Jack  Sheppard.  De  oude  dief  is  een 
gul  leermeester ;  als  de  jongen  slim  is  en  leerzaam ,  verzwijgt 
hij  hem  geen  enkele  kunstgreep.  Menig  jonge  dief  schrift ,  als 
een  student  aan  de  akademies ,  de  lessen  op.  Hij  leest  en  be* 
studeert  die  dictaten ,  tot  zijn  professer  hem  bekwaam  óórdeelt, 
om  zelf  de  affaire  uit  te  oefenen.  Men  kan  in  der  daad  ui{ 
geen  goed  boek  zooveel  goeds  leeren ,  als  er  kwaads  te  loeren 
is,  uit  de  weinige  mededeelingen  van  een  ouden  dief  van  pro* 
fessie.  Hoe  dezen  te  bestrijden  ?  —  hoe  dezen  te  overwinnen  ? 
Berigten  der  poiicie  of  van  strafoefeningen ,  boeken  over  de  tijjf* 
straffelijke  regtspleging ,  al  wat  regtstreeks  van  hunne  vyandên 
komt,  achten  ze  eenzijdig.  Cipiers  en  die  met  gevangenen  in 
aanraking  komen ,  kunnen  ons  veel  leeren ;  maar  dó  dieven  van 
professie  verstaan  tevens  de  kunst ,  om  de  gevangenis  té  ont- 
waken. Daardoor  komen  we  niet  achter  hunne  geheimen.  We 
moesten  eerst  een  middel  weten ,  om  nun  vertrouwen  te  win- 
nen, en  dan  om  hun  mededeelingen  te  ontlokken, 

Nooit  zullen  we  hen  volkomen  verstaan ,  zoolang  z^j  zelven 
zich  niet  expliceren.  Een  vergadering  van  oude  dieven ,  waarin 
de  eerste  meesters  vol  ernst  en  waarheid  vertelden,  zou  meer 
inlichting  geven,  dan  elk   genootschap  van  wetenschappelqken 


148  BHGKIACHE    DIEVEN   VAN    FBOFB88IE. 

aard,  rapporten  der  policie  of  parlementaire  discussies  kunnen 
doen.  Ik  erken  dus ,  dat  het  onmogelijk  is  —  allen ,  en  van 
die  allen ,  alles  zuiver  te  weten  te  komen ;  maar  heb  me  des 
alniettemin  —  sedert  eenigen  tijd  —  een  studie  gemaakt  van 
hunne  afkomst,  karakter,  daden  en  gewoonten;  en  ik  geef  den 
lezers  de  resultaten  van  wat  ik  bijeen  vergaderd  heb.  Omgaande 
met  dieven  uit  onderscheidene  streeken  des  lands  —  aan  elkan- 
der onbekend  —  moet  ik  verklaren :  dat  zij  gerust  zijnde  waar- 
heidlievend  waren. 

Ik  heb  onder  die  diepgezonken  en  misdadige  menschenklasse 
veel  grootere  liefde  voor  de  waarheid  aangetroffen,  dan  ik  ooit 
zou  hebben  durven  vermoeden.  Ze  hebben  me  verteld  hoe  het 
gaat  —  van  het  stelen  van  een  zakdoek  af  tot  aan  het  inbreken 
bij  een  juwelier  toe.  Zullen  ze  niet  razend  boos  worden ,  als 
men  dat  openbaar  maakt  ?  Och  neen !  ze  zeggen  :  „Zoolang  je 
me  individueel  niet  lastig  wordt,  kan  het  me  net  niemendal 
scheelen!  Er  blijft  altoos  genoeg  te  stelen,  en  dat  zal  zoo 
bleven!  Onze  tijd  zal  voor  ons  genoeg  te  eten  geven,  en  het 
nageslacht  moet  voor  zich  zelf  zorgen;  schrijf  maar  toe!" 

Ten  opzigte  hunner  afkomst  rangschik  ik  de  dieven  van  pro- 
fessie dus : 

1.  Van  der  jeugd  af  in  de  dievenschool  geleerd. 

2.  Door  verwaarloozing  van   de   ouders  tot  dieverij   gebragt 

3.  Door  slechte  behandeling  tot  dit  handwerk  gedreven. 

4.  Als  't  ware  geboren  met  den  aanleg  tot  stelen  en  —  als 
uit  liefhebberij  —  het  vak  uitoefenene. 

5.  Die  het  ouderlijk  huis  verlieten,  —  teruggekeerd  door  de 
ouders  werden  verstooten,  en  in  de  handen  van   dieven  vielen. 

6.  Kinderen  .wier  ouders  gevangen  zaten  of  getransporteerd 
zijn  geworden,  en  geheel  aan  zich  zelven  overgelaten  achterbleven. 

7.  Luije  en  mismoedige  arbeidsmenschen  en  werktuigkundigen. 

8.  Achteruit  gegane  kooplui  en  klerken. 

9.  Wisselzieke ,  rustelooze  menschen ,  die  genot  vinden  in  het 
avontuurlijk  leven  van  een  dief. 

10.  Gevangenen,  door  hunne  vrienden  —  na  hunne  loslating 
— -  verstooten,  en  die  geen  bestaan  kunnen  vinden. 

11.  Armen ,  die  uit  nood  tot  diefstal  kwamen  —  ze  zijn  ech- 
ter weinigen  —  en  die,  na  het  welgelukken,  nu  maar  op  de- 
zelfde wijze  voortleven. 

12.  Ëenige  weinige  volwassen'  kinderen ,  door  een  verkeerden 
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afkeer  hunner  ouders ,  na  een  e  of  andere  verkeerde  daad,  oxfder 
beleedigingen  begraven,  en  liet  huis  -*-  het  ouderlijk  huis  — 
uitgezet 

Jonge  marskramers,  beiden  jongens  en  meisjes,  worden  door- 
gaans dieven  van  professie.  Eerst  beginnen  ze  meê  te  nemen 
al  wat  ze  bij  hun  rondventen  voor  of  in  de  deuren  zien  lig- 
gen. Ais  die  eerste  proeve  —  wat  meestal  gelukt  —  welge- 
slaagd is,  dan  hollen  ze  voort  naar  den  afgrond. 

Een  dief  schrgft  me : 

„Ik  heb  menigen  avond  in  een  kroeg  met  vele  andere  dieven 
zitten  praten.  In  een  goede  luim  zijnde,  vertellen  we  elkafir 
wel  eens:  hoe  we  tot  het  vak  kwamen,  en  ik  heb  menig  be- 
klagenswaardig vertelsel  gehoord.  Vele  zeiden:  „Ik  kon  alleen 
stelen;  ik  deed  mijn  heele  leven  niets  anders  1  nou,  zoóals  ik 
leef»  moet  ik  sterven."  Een  ander:  „Na  mijn  eerste  *#fa»,  kan 
ik  geen  werk  krijgen.  Geen  mensen  wou  me  zelfs  aankijken. 
Ik  kan  toch  niet  van  den  honger  sterven,  hè  ?  Nu ,  er  zat  niets 
anders  op  f'  Een  ander:  „Toen  ik  een  jongen  was,'  verkocht 
ik  ohinaVappelen ,  of  wat  de  tijd  opleverde.  Ik  ver  koekt' niet 
altoos,  wat  ik  had,  en  at  ze  dan  zelf  maar  op.  Ik  durfde 
zonder  geld  niet  naar  huis.  Dan  stal  ik  wat,  en  verkocht  dat 
aan  een  tagrijn.  Die  man  moedigde  mij  aan,  en  zei:  „al  wat 
je  vindt,  zal  ik  je  afkoopen."  Zoo  liet  ik  xmjn  huis  waaqën, 
ging  stelen,  en  was  gaauw  met  de  eerste  mannen  van  dat  vak 
in  aanraking." 

Eenige  weinigen  die  de  dieven  „de  respektabele  leden  der 
Broederschap"  noemen,  doen  hun  best,  hunne  kinderen  buiten 
hun  emplooi  te  4i(fcden,  door  hen  naar  school  te  zenden,  of  hen 
zoo  spoedig  mogelijk  in  beter  gezelschap  te  brengen.  Maar  ala 
deze  kinderen  dan  weer  t'hnis  komen,  zien  ze  te  veel,  om  niet 
aan  kwaad  te  denken.  Ze  leeren  kennen  wat  in  hunne  omge- 
ving geschiedt,  en  ze  verlangen  naar  het  verbodene,  naar  dat 
wat  in  hunne  oogen  al  heel  mannelijk  en  slim  is.  Maar  al  te 
dikwijls  wordt  die  ambitie  dan  aangemoedigd. 

Niet  zelden  worden  geheele  families  tot  de  oneerhjkheid  ge» 
bragt,  en  het  is  geen  vreemd  verschijnsel,  als  geheele  families 
op  denzelfden  tijd  in  de  gevangenis  zitten. 

De  scholen  voor  havelooze  kinderen  doen  veel  om  stumperde, 
die  door  hunne  ouders  tot  stelen  worden  aangezet,  te  verbe- 
teren,  en    er  zyn  zelfs  eenige  weinige  voorbeelden;   dat  zulke 
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sleoht  opgevoede  kinderen  hebben  geweigerd  aan  de  onregtmfr» 
tige  eisenen  hunner  ouders  te  voldoen. 

De  afkomst  der  vrouwelijke  dieven  is,  in  menig  opzigt»  aan 
dia  der  mannel^jken  gelqk,  en  toch  ia  er  iets,  dat  anie  aan- 
dacht opaettelqk  verdient  Ze  njn  geboren  uit  dieven,  bede*» 
laars,  kinderen  van  de  prostitutie,  van  arme,  wreede,  dranken 
enden,  van  kleine  winkeliers  in  de  dievenhaurten ,  en  van 
marskramers.  2e  gaan  van  stap  tot  stap  voort  op  den  weg  daa 
verderfs,  even  als  de  jongens  ook.  De  jonge  meisjes  beginnen 
met  kleine  dingen,  en  gaan  over  tot  grootere  naarmate  haar 
zelfvertrouwen  en  hare  vaardigheid  toenemen,  en  zich  da  gek** 
genheid  aanbiedt.  Is  er,  in  den  beginne,  geen  leidsman  af 
leidstar,  spoedig  daagt  er  een  op,  die  de  aorg  voor  eeae  mis-» 
dadige  opvoeding  op  zich  neemt  Spoedig  raken  aa  bekend  met 
da  oude  dieseggen,  die  spoedig  op  de  hoogte  van  haar  aanleg 
sya.  Mat  snik  aan  volleerde  diefogge  begint  nu"4e  handel. 
Wel  is  se  menigmaal  reeds  ia  de  gevangenis  geweest»  «maar  da 
onde  spreejct  haar  nieuwen  moed  in,  en  ze  ziet  einée^js>haar 
opvoeding  {voltooid.  Haar  einde  is  gewoonlijk  dat  nas*  da  snen» 
nen;  ze  krijgen  door  den  drank,  de  gevangenis  en  allerlei  <*&» 
spattingen,  de  tering. 

in  de  dagen  van  den  ouden  Tagan  en  Jonathan  Wild  warden 
de  jonge  dieven  gedresseerd  op  kleeren  die  aan  een  touw  hin* 
gen  en  waaraan  een  schal  vast  zat,  zoadat  deze  overging,  ala 
ze  hun  werk  niet  met  de  noodige  vaardigheid  verrjgtten.  Dia 
mafthodfi  is  thans  verouderd  en  versleten.  De  dieven  van  pro- 
faan* hebben  middelen  die  veel  spoediger  tot  het  doel  leiden. 

Over  't  algemeen  echter ,  worden  de  jonge  dieven  minder  door 
meesters,  dan  door  eigen  aanleg  opgevoed.  Het  gaat  er  mee 
aJa  mat  de  honden.  Men  kan  een  does  vele  kunsten  leeren , 
maar  een  jagthond  maakt  niemand  van  hem,  Da  meeste  dievan 
tanen  in  aanraking  met  een  volleerdon  schurk,  die  's  knaape 
vaardigheid  bewondert  en  schik  m  hem  krygt ;  of  ie  wordon 
door  hunne  ouders  in  hei  vak  opgeleid,  Meisjes  en  jongens 
slnjfHm  eerst  in  drukke  winkels,  groote  hniaen,  stallen  of  pak- 
haaien,  Man  heeft  hun  geleerd ,  met  hun  tweeen  of  drieën  te 
gaan,  opdat  de  een  den  ander  kunne  helpen.  De  een  steelt, 
de  ander  pakt  aan  of  een  derde  vlagt  met  den  buit,  zoadat 
steoda  hei  corpne  delieti  ontbreekt  Vooral  tyj  de  zakdoeken* 
diim  windt  na  die  methode. 
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Sfe  ket  rente  weaecht  te  brengen  in  deze*  kunst,  beeft  een 
dief  van  professie  noodig.  Ik  ben  daaromtrent  zeer  goed!  gem- 
mraieerdi 

Alvevea»  nok  een  meester  met  een-  pupï  inlaat,  moet  dèze- 
laatste-  bewezen-  geven'  van-  reeds  eenige  vaardigheid1  in  bet  VaA> 
t^  bezitten*  llbestafc  weefde  oodb- dief .' aU  precies,  waar  e»  hoe 
de  jongen  gestolen  heeft  De  onde  ziet  hem-  in-  een  theater,  br^ 
ee»  oploop,  in  een'  winkel',  en  verliest  hem  geen  oogenblib  tut 
het;  oog.  fflet  nu»  de-  jongen-  er  goed"  uit  en  te  hij  regt  handig , 
dan  biedt  de  oudfr  dief  hem*  snjue  vriendBehap  aan. 

Een-  aoooord;  ia  spoedig  getroffen,  en  de  Jongen  gaati brj1  den 
oude»  wonen*  Ku  klteedfe  hïjj  hem  netjes  aas,  en*  leert  heft* 
a&evfoii  bescheeülle  manieren.  We  doen  allee ,  zeggen  de  ouden; 
om  kern»  op  een  fatsoenleken  schoolknaap*  te-  doen  gelrjkett;  Dett 
studeert  het  meesjtt  Als  haj;  lbmp  is,  dbugthy:  niemendal:  Alsi 
hg  w  slorög  efi  smmig  uitziet,  sou  het  volk-  hem-  ontwaken. 
Stans  maken  we  op  aelik  een  moeden  jongen  van,  en*— *  dat  V 
heti  war$—  want»  eten  hebben*  we  een  onschuldigen-,  lieven1  W 
duager.  Zy*t  eerste»  tes-  bestaai  m*  zakdoeken-stelen^,  wat  m$ 
beproeven  moet* op  sqn<  leecnteester  of  op  de  vrouw,  b$  wfeÜQ' 
inwoont  Al»  h$  dat  m»  gqe<r  kan,  neemt  de  vrouw  hem  meè> 
naar  een  druk  bezochten  winkel.  Doorgaans  slaagt»  hrj  hier- 
goed,  is  ovei  zJen*  zeken  tevreden,  en  wordt  nu  eersl  regt  in- 
genomen met  zijn  vak*  AIb  nu  het  stelen  in-  een  opltoop  of  ht 
drukke  irinkeife  lang  genoegd  gedunrd'  heeft,  waagt  dte  vrouur 
hei  hem  meê  te  nemen,  voor-  open  werk*.  Nar  begint  hty  op 
stmaft  zakdoeken  te  stelen  en  beurzen.  De-  vrouw-  belast  zmtt 
met  z$t  opvoeding  doorgaans  het  meest  Heeft*  zjj  dre  voltooid; 
dan  neemt  de  man  hem  mede;  H^j  is  nu  reed*  een  straatdmf, 
e»  heeft-  een  man  achter  en  een  man  voor  zich,  die  het  gesto- 
ten* aannemen  en  voor  zijn  veiligheid  waken  en  hem  waarsehu» 
wen  al*  ze-  gevaar  zien. 

8e  z$*  altoos  zeer  goed  veer  den  jonge»,  want  b$  hett-e»* 
gendeel,  zen  b$  hen  verlaten.  2$  voeden  en  kmedfen  hem,  en 
h$  heeft1  niets-  noodig:  7Sj  geven  hem  wat  zekgekb,  niét  te 
veel,  want  dan  kon  hij  wel  een»  gekke  dingen-  doen,  en  dV 
policie  erg  in  hem  krijgen.  Wordt  hy  naar  de  gevangenis  ge- 
zonden; de  dfirf  weet  precies  wanneer  h^j  los*  komt,  ontmoet 
hem,  en  neemt  hem  weer  meê  naar  zrju  huis.  Als  zurk* 
jtongen»  au  ouder  worm»,   worm»  'ze   onsAanftelgk ,  en  ze 
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zoeken  een  kameraad,  waarna  de  opvoeders  ben  te  vergeeft 
tTiuis  waehten. 

Als  ze  dat  te  vroeg  beproeven ,  dan  maken  de  opvoeden  hen 
bang,  door  te  zeggen :  dat  ze  de  policie  znllen  waarschuwen. 
J&.1860  waren  er  4,208  jongens  en  1,467  meisjes,  die  bekend 
atqgden  als  dieven  en  diefeggen,  en  die  het  zestiende  jaar  nog 
niet  bereikt  hadden. 

In  alle  groote  steden  zyn  dievenwyken  die  de  policie  wel 
kent,  die  de  dieven  nog  beter  kennen.  Daar  vindt  men  drank- 
winkels, doelens,  koffij-  en  bierhuizen,  Iersche  winkels,  en  de 
logementjjes  waar  orgeldraaijers  enz.  worden  opgenomen.  Als 
men  —  op  den  dag  —  door  zoo  'n  buurt  gaat,  is  men  verstomd 
over  de  rare  gezigten  der  mannen  en  vrouwen ,  jongens  en  meis- 
jes. De  kinderen  spelen  niet  als  andere  kinderen,  maar  glui- 
pen en  gluren  en  kijken  u  onnatuurlijk  scherp  en  brutaal  aan. 

De  volwassenen  kyken  droomerig  en  slaperig,  als  waren  ze 
den  geheelen  nacht  op  geweest.  Zy  gluren  rond ,  lagehen  soms 
of  roepen  aan  een  ander,  maar  staan  grootendeels  den  ganschen 
dag  met  de  handen  in  den  zak,  als  wakende  te  slapen.  Hier 
worden  zeer  zeldzaam  afzetteryen  begaan,  dan  moet  er  al  eens 
een  by zonder  kansje,  eene  buitengewone  verzoeking  bestaan. 
Soms  vechten  en  krakeelen  ze,  maar  ook  al  niet  dikwyls.  Al- 
toos zyn  er  een  stuk  of  zes  dienders  by  de  hand,  die  loeren 
als  een  jager  op  een  haas,-  of  als  menschen  die  zioh  vervelen 
of  in  hunne  verwachting  bedrogen  zien.  Des  namiddags  komen 
er  dieven  opzetten  uit  andere  buurten ,  alligt  zyn  het  ontslagen 
boeven,  die  zoo  regtstreeks  van  Gibraltar,  Westersch  Australië 
of  Bermuda  komen.  De  huizen  hier  en  in  den  omtrek  zyn 
nesten  van  misdadigers ,  al  zien  ze  er  van  buiten  rustig  en  kalm 
uit  Als  hier  een  vreemdeling  om  een  glas  bier  komt,  wordt 
het  hem  schoorvoetende  gegeven.  Als  hy  —  wanneer  zyn  g&as 
leeg  is  —  nog  wat  blyft  zitten ,  wordt  hy  uitgescholden  of  de 
deur  uitgegooid.  Zyn  echter  de  omstandigheden  gunstig,  dan 
wordt  de  vreemdeling  uitgeschud,  en  uitgeplunderd  uitgeschol- 
den en  op  staat  gesmeten.  Deze  kroegen  worden  doorgaans 
gehouden  door  mannen,  die  weleer  zelven  tot  de  dieven-benden 
behoorden. 

Volgens  regterlyke  statistieken  waren  er  in  1860,  4,988  bier- 
huizen en  kroegen  door  dieven  gehouden  en  bezocht  De  die- 
ven gaan  derwaarts  voor  hunne  veiligheid,  om  wat  nieuws  te 
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hooren  en  om  genoegen.  Des  middags  zgn  er  slechts  weinigen 
dronken;  zy  verdrijven  den  tijd  met  kaart  en  dominospel.  Br 
komen  er  een  paar  binnen ;  se  kqken  rond;  se  zeggen  niets 
en  gaan  weer  heen.  b  er  de  man ,  dien  se  zoeken ,  dan  zegt 
een,  hem  een'  tik  op  den  schouder  gevende .- 

„We  hebben  je  noodig ,  kom  mee."  Zit  er  een  vreemde , 
dan  is  't:  „Zet  je  hoed  af,  menheer,"  dat  is  om  hem  later 
te  kennen.  Be  opgeêisohte  dief  gaat  met  de  anderen ,  hoort 
bedaard  aan ,  wat  van  hem  verlangd  wordt ,  en  gehoorzaamt 
als  een  soldaat  Als  de  dieven  buiten  werk  zqn ,  zqn  ze  door- 
gaans zeer  slordig  gekleed;  als  ze  uitgaan  om  een  misdadig 
plan  te  volvoeren,  zien  ze  er  netjes  uit 

Als  in  de  kroegen  een  dief  komt,  die  een  gestolen  horlogie 
laat  zien,  dan  staan  allen  op,  zeggende:  „maak  dat  je  weer 
weg  komt  1  Ontdoe  je  eerst  van  dat  ding !  Moet  je  ons  al- 
temaal  aan  de  policie  brengen?"  In  een  oogenblik  heeft  een 
Bram  onder  de  dieven  het  gestolen  ding.  Een  uur  later  heeft 
de  ander  zgn  gold ,  en  't  gevaar  is  geweken.  Ze  spelen  zeer 
grof,  en  winnen  of  verliezen  wel  honderd  gulden  in  ééne  zit- 
ting, om  geld  geven  ze  weinig. 

De  kastelein  is  hun  bankier ,  en  deze  is  vry  eerlek.  Al  gaat 
het  den  schelmen  nog  zoo  voordeelig,  nooit  laten  ze  hun  am- 
bacht varen ;  ze  eindigen  dan  ook  schier  allen  in  de  gevange- 
nis. Het  meerendeel  der  dieven  van  professie  zegt:  dat  het 
den  Bjjbel  gelooft,  en  de  religie  respekteert  Ze  '  z$n 
niet  allen  woestelingen  of  zuipers.  Sommigen  zyn  matig 
en  kalm  en  zelfs  afschaffen.  Sommigen  houden  hun  slecht 
gedrag  geheim  voor  hunne  ouders,  als  deze  nog  leven,  bezoeken 
hun  en  brengen  geld.  Over  het  algemeen  eyn  ze  opregt  jegens 
elkander,  maar  soms  verraden  ze  elkaar;  men  spreekt  over 
„verraad"  als  over  een  allersohandelqkste  zaak ,  straft  dat  streng, 
ja ,  vermoordt  den  verrader  niet  zelden.  In  de  laatste  15  of  30 
jaar  zijn  ze  ook  veel  minder  wreed  en  oploopend.  Als  ze  bloed 
kannen  vermeden,  doen  ze  dat  graag.  Als  ze  het  gestolen 
goed  hebben,  verlangen  ze  er  meê  weg  te  komen;  maar  het 
is  niet  waar,  dat  ze  oude  menschen  boven  een  brandend  vuur 
houden,  om  te  hooren  waar  hun  goed  is.  De  moderne  dief 
pretendeert,  dat  lujj  wel  weet  waar  de  schat  moet  gezocht  wor- 
den ;  en  meestal  weet  ky  dat  zeer  juist  Zelden  hebben  ze 
pistolen ,  maar  altoos  een  levensbesohermer  —  een  poqjaardmes. 


1*4  wmm&k  wotb*  **» 

XJq  dieven  *an.  pwfejeie  stemmen  u  te»  dat  z»  sleoht  tfla, 

iptar  nj£i  sjtfkte*  dan  anderen  ,  als  frauduleust  benJwoetiej* 
b,  v„  &&  Y4>o$tdur*nd  atndezen  in  de  kranten,  vootal  de  regte- 
zaken  ,,  pvertnigjt  hen »  dat  e*  in  allo  klingen  deugnieten  syn , 
en  dat  zy  niet  egge?  zjjn  «ton  anderen*  Gezond  netenere* 
kunnen  ze  n}et»  9$  verwroen  exceptie*  mei  algparonnednn. 
Pqqr  l^mae,  eigene  hartatogtga*  verblind:,  kannen  ze  geen  on» 
dsracjieid  zie»,  tnsqchen.  et*  eerlek  lenen,,  en  de  exceptionnete 
gevallen, ,  <Jie  soms  b$  een,  gratgtshoi  voonkomen.  Bnn  moaeel 
karakter  ^ordt  feet  best  gekend  nit  knnnn  liedjee.  Saarai* 
W$1ft,  4at;  zy  aüen,  minder  of  meer  een  zekere  glorie  stelten» 
in  hunne  misdaad ,  haar  klennm  met  een  niet  toteand  gelakt 
e*  haar  fc  bron  goeman  wn  aeidsene  zaligheid.  Eenigans 
ftoasteljjk  fe  bet*  dat  da  gemeenste  liedjes  bijna  uitsluitend 
door  oud,*  sdttfenqn  gezongen  worden ;  de  jongeren  verkiezen 
fc  d^i;  sentimentele^  Van  de  laaft  inbraken  in  1*60,  zg* 
e^slecfcta  &  met  geweld  geploegd. 

fie  #eftfe*gen  steden ,  op  den»  dag ,  zakdoeken  en  berooven  da* 
waake^.  en,  kantore».  Ze  staan  meestal  in  betrekking  tot  veel 
dieven.  Hoe  die  betrekking  is  aangeknoopt  geworden ,  behoeft 
Qn|  njat  bojgg  te  honden.  Ze  'ontmoeten  eikaar ,  parten  over 
mesdaden ,  sympathiseren ,  en  Uuren  elkander  meet  getrouw,  daa 
m^n  opit  tam  verwachten.  Beae  diefeggen  dragen,  een  andtean 
sport  van  gevallen*  vrwwen  een  ontzettende»  haat  toe.   « 

J)e  oane  verraadt,  als  't  maar  aren  mogelijk  is.,  dn  ander*, 
en  z&  fcpmt  4e  fiotwie  er  velen  op  het  spoot»  De  trots  vaa 
W  die&gge  ia, ;  dat.  kaai  „man"  ne^jea  gekleed  kan  gaan:  en 
aardig  wet  geld  kaal  wateren.  Zelve  gaat  ze,  soms  in  fcmnesv 
qj&  hm  manr  «keel  an  knap"  te  hebben.  Ze  drinkt  veel» 
vooral  als  z*  geen,  kijkdere»  heeft»  maar  at  drinkt  slechts  man 
haar  ejg*n  partper,  d&t  ia  qen.  Yen  aoort  point  d'hoanau*  on-v 
4ef  baar,  Al*  Wil»  e*  ztf  ftJflfc»  in  de  gewngenk  ait ,  dan  spaart 
«*  tegen,  dafc  hij  e|  we&  uitkomt,  2a  kibbelen  dikwijls  x  vta* 
zoenen  ziqb  even  ftkwijla,  AJ*  een  vam  beiden,  echter,  heet 
lfug  z^t^n  moet*  dan  achten  ae  zich  v*Ü ,  ara  me,t  een  ander 
tf,  gaan  le^en*  Po  vrouwen  #•  den  mannen  schier  anmianaar» 
a*  moeten,  te  igstnimenten  verhangen ,  en  ne*f  den  neeleo  gaanw 
Ze  staan  «**  afo  de  man  b*n«fl*  steelt  •»-*  bouten,  op,  da  wacht 
9Qm.tÜdft  werkw  twee  www»  «amen»  ej  een  man  en 
yjo^w%  9*  **<*  mannj»  e^  e^ttd  WW*  of  éénn  wop» 
twee  jongens  of  meisjes. 


wwwipi  piot*  van  vwmm>  w 

Pe  dieventael  W  voor  anderen  onverstaanbaar,  fljjj  *pwJ«& 
baar  uit  behoefte  voe*  hunne  geheimen,  uit  trots»  ui*  gewoonte 
ea  uit  noodzaak.  Het  woord  „zoet*'  b.  v,  druM  hunne  n^eenjng 
4us  uit  ?  „hij  is  wat"  is ;  Jwj  neeft  gee*  ver*M>eden.,,  „wet  in* 
ken/'  „zoet  houden"  is  hem  van  den  weg  balpen  al&  bQ 
vermoede*  heeft,  en  hem  dan  ia  die  stemiejng  houden* 

»Je  weet  van  die  wak  allee  ,"  wordt  door  ben  dm  uitga* 
drukta  Jfe  hebt  et  alle  kreek*  van."  Hun  dfoventaal  be*at 
eaiDmige  seer  oude  wwrto,  mw  verandert  inei  elk  opvolgend 
gedacht*    De  kendensehe  dieven  «\jn  de  taalvormm 

Set  hier  een%e  voe*deu  uit  hun  dieiiowaire  * 

Brum  =f  Birminghei*. 

Engeland  Ju$  Housje  a*  Engafecbe  bank. 

De  koperen  jongens  m  de  policie, 

Een  paar  dikkere  m  een  paar  bankjes. 

Met  de  ratels  =  per  spoor, 

De  dieren  va,»  professie  ejjn  900  aan  bw*e  eigene  taal  g*» 
wee*,  dat  «e  die  *el£  spreken  met  vreemdou,  al*  deae  befc 
geaprek  wat  lang  voortzetten,  Ah»  nog  ©«bedreven  dieven  ven 
bwftm  hen  ontmoeten,  riea  ze  oiete  Jjever  dan  dat  de** 
verstommen  over  hunne  geleerdheid. 

De  volleerde  schurken  spreken  de  woord**  uit,  verkeerd  00k 
gespeld,  als  man  ==  nam,  Zqo  schreven  «e  ook  brieven;,  sta 
het  bun  gelukt  de  gevangojus-oppassers  Ie  misleiden»  Ook  het* 
ben  ze  een  groot  aantal  spreekwoorden ,  waejrvaft  ag  mh,  veel 
bedienen. 

Elke  dief  van  professie  wordt  genoemd  naar  ajjjn  hoofdvak » 
als. :  „de  roller  ,M  een  inbreker  ia  usaj)de*"  enz.  Een.  dief  van 
het  eeht  allooi  aorgt  echter  dat  hij  in  alle  vakken  t'huj*  ja* 
en  kent  de  misdaad  in  hare  grootste  uitgestrektheid* 

Me  dieven  van  professie  sjja  gw>te  raggen ,  vooral  de 
zejkkettroUei*,  die  soms  inderdaad  hard  werken  >  daar  nyrn  hen 
op  de  eerste  en  laatate  treinen  riet, 

Pe  TOornaawsteu  blijven  niet  in  Engeland  allee*,  fc  güM 
naar  de  beur*  van  Msneheater  en  logeren  in  de  hotels  van 
HeW'Tork.  Ze  weten  den  weg  in  Partje  even  goed  el&  fa 
Idferpeftl,  Des  gamere  gaan  ae  naar  het  vaste  land.  ïft  9* 
eember  gaan  ze  naar  Manchester,  omda*  bet  daar  dag  vol  fe 
va*  vreemde  kooplui 
,  gehftfeehA  dieven   gaai»  naar  het  Noorden  van  Engeland. 
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Iersche  dieven  bezoeken  des  zomers  de  Engelsehe  kermissen.  De 
zakkenroliers  werken  overal,  nacht  en  dag.  Allen  hebben 
ze  graag,  dat  er  openbare  feesten  of  optogten  worden  gehou- 
den, vooral  dat  *  de  vorstelijke  familie  komt;  zij  volgen  de 
koningin  overal. 

Men  vindt  overal  dievenbenden.  Jongens  komen  toevallig, 
of  in  de  gevangenis ,  met  elkander  in  aanraking  *  sluiten  ach 
aaneen,  en  dry  ven  gemeenschappelijke  zaak,  tot  gevangen», 
dood,  verandering  van  verblijf  of  gevaar  hen  scheidfen.  '<£$ 
kennen  elkander  en  wijzen  ieders  post ,  elks  laten  en  doen  aan. 
Zulk  een  bende  verkiest  met  geen  vreemden  te  werken.  Het 
zamenztyn  duurt  nooit  heel  lang ,  want  zij  verraden  elkander, 
knjjgen  twist  over  den  buit,  raken  bekend  en  zyn  te  groot  in 
aantal,  om  aan  het  wakend  oog  der  policie  te  ontsnappen. 

Een  tweede  soort  —  veel  minder  voornaam  —  is  de  zwart 
gemaakte  bende.  Zij  maken  hun  geeigt  zwart.  Dat  doen  groote, 
voorname  dieven  nooit  Als  nu  zulke  zwarten  elkander  ont- 
moeten, dan  zegt  de  een:  „Ben  je  op  epekulattenitf  Waar 
ga  je  heen  ?"  Het  antwoord  is :  „Ik  ga  uit  Bnijden ,  rollen ,  en 
wat  er  maar  is."  Elke  bende  heeft  haar  eigen  esprit  de  corpe. 
Ze  zijn  vreeselijk  jaloersch  op  elkander.  De  eene  zoekt  de  andere 
steeds  te  overtreffen  in  slimheid,  sluwheid,  vlugheid.  „2e 
loopen,"  zei  me  laatst  een  dief,  „altemaal  zoo  hard,  of  ze  naar 
de  beurs  moeten;  het  lijken  wel  winkeliers,  die  de  klanten  zoo 
gaauw  en  goedkoop  mogelijk  bedienen." 

De  voorname  dieven,  „de  tip-toppers,"  de  uitmunten,  ko- 
men —  als  ze  't  maar  even  ontwijken  kunnen  —  nooit  in  de 
dievenwqken  ;  ze  wonen  op  gestoffeerde  kamers  in  een  fatsoenlek 
gedeelte  van  de  stad.  Tegen  hunne  buren  zijn  ze  beleefd  en 
zeer  beschaafd ,  njjn  rustige  en  gemakkelijke  burgers  en  blijven 
daar  wonen,  zoolang  de  policie  hen  met  vrede  laat.  Deze 
laten  zich  slechts  met  groote  zaken  in ,  en  bemoeien  zioh  vol- 
strekt niet  met  zaakjes.  Zy  houden  geene  de  minste  gemeen- 
schap met  dieven  van  de  tweede  of  derde  klasse.  Men  denke 
aan  Agar  in  1855.  Die  man  was  een  dief  van  de  eerste  klasse. 
Zulk  een  draagt  nooit  gestolen  kleêren.  Van  nature  is  hy  slim. 
Zijn  opvoeding  genoot  hij  meestal  in  de  gevangenis,  maar  zqn 
talent  doet  alle  sporen  van  boeverij  van  zijn  uiterlijk  ver- 
dwijnen. Hij  doet  zijn  werk  kalm  en  net.  Hy  kent  alle  ge- 
vangenen, maar  past  op,  dat  ze  hem  niet  kennen.    Van  kleeren, 
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provisies,  goederen  wil  hij  niets  weten.  Alleen  zilver,  goud  en 
juweelen  trekken  hem  aan.  Mogt  hij  eens  „rollen,"  danfis 
't  zonder  iemands  mede  weten.  Snel  als  de  bliksem  steelt  hij 
uit  uw  binnenzak  een  portefeuille ,  en  eer  deze  gemist  wordt , 
is  hij  aan  't  ander  eind  van  de  stad.  Hjj  gaat  graag  naar  de 
beurs,  en  ziet  er  zoo  fatsoenlijk  uit,  dat  niemand  suspicie 
krijgt  Hij  gaat  naar  de  bank ,  neemt  een  bankbiljet  van  10  p.  si 
mee,  vraagt  om  klein  papier,  zet  zijn  naam  achter  op.  als  een 
man  van  zaken ,  en  loert  nu  rond  of  hij  niet  —  in  de  gaauwig- 
heid  —  een  paar  beurzen  kan  kapen. 

De  voorname  dief  van  professie  houdt  van  eene  lekkere  flesch 
en  een  goed  hotel.  Als  't  maar  even  kan  drinkt  hij  fijnen  wyn 
en  logeert  h\j  in  't  grootst  hotel.  In  gevallen  van  nood  draagt 
hij  eenige  juweelen  bij  zich.  Als  er  bij  u  gestolen  is ,  zal  ik 
u  precies  zeggen ,  welk  soort  van  dieven  dit  deed. 

Een  voorname  dief  breekt  niet  en  neemt  niet  alles  meè.  Hjj 
maakt  al  wat  hij  kan  open ,  en  breekt  een  slot  eerst  open  als 
er  geen  ander  middel  over  is.  Hij  eet  niet  en  drinkt  niet  in 
het  huis  dat  hij  brutaal  binnen  ging,  al  zou  hij  met  pleizier 
een  flesch  wijn  drinken ,  op  de  gezondheid  van  zjjn  slapenden 
gastheer.  Hij  gaat  niet  uit  om  te  eten  en  te  drinken,  om  te 
plunderen  slechts.  Dat  doet  hy  straks,  als  de  buit  in  veilig- 
heid is.  Hij  zit  straks  bij  een  ferm  vuur  en  zijn  flesch,  als 
een  lid  van  de  kamers  na  afloop  van  de  zittingen. 

Als  nu  zoo'n  prachtuitgave  van  een  dief  buiten  staat  is  om 
te  werken  —  door  ziekte  of  zenuwachtigheid  (van  't  vele  drinken) 
kan  hij  anderen  dieven  van  nut  zijn.  Nu  wordt  h\j  tusschen- 
peorsoon  in  regtszaken.  Hij  zoekt  getuigen  a  décharge  en  spreekt 
met  den  advocaat.  Het  meest  nabij  dezen  komt  een  ander  soort, 
nL  bankroetiers ,  verongelukte  artisten ,  klerken ,  die  wel  niet 
zelve  stelen ,  maar  behulpzaam  zijn  —  door  hun  schrift  Hand- 
teekeningen  en  handelspapieren,  bankbilietten  enz.  enz.  nama* 
ken;  ziedaar  hun  ambacht 

De  dieven  van  professie  zyn  zeer  ongelukkig.  De  helft  des 
levens  brengen  ze  in  de  gevangenis  door;  daarop  rekenen  se. 
Geen  uur  zijn  ze  zeker.  De  eerste  diender  grijpt  hen  misschien, 
en  achter  dat  grijpen  wachten  hem  10  of  15  jaar. 

In  1860  waren  1,030  dieven  en  618  diefeggen  vyfmaal  in  de 
gevangenis  geweest.  Zevenmaal,  en  meer  dan  vyf — 1,122  dieven, 
857  diefeggen.     Tienmaal  en  meer  dan  zeven  —  622  dieven,  584 
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diefiggeu.  fidveti  tienmaal  S48  dieven,  ttiU  diefeggen.(|Welk  een 
aantal  vröüwett  1  Waarbij  nlijk  is  dronkenschap  ef  de  reden  van. 

Eet  is  üiet  met  zekerheid  te  zeggen  —  hoe  vele  malen  de 
dieven  ritten,  want  de  politie  komt  niet  aan  de  weet,  waar 
én  Wannéér  ze  elders  reeds  gevangenen  waren. 

ttdfi  chef  ónder  de  schelmen  heeft  gezeten  in  elke  voorname 
gevangen!*,  kent  alle  cipiers  en  gewoonten  in  de  kerkers,  en 
weet  avdndén  te  vertellet  Van  het  eten,  de  ligging  enz.  aldaar. 

tteii  staat  verstomd,  als  men  hoort  hoe  een  echte  dief  van 
professie,  alle  misdadigers  en  hunne  historie  kent  van  de 
laatste  vijfentwintig  jaren.  Het  wetboek  Van  strafvordering  ken- 
üên  zé  óp  hun  duimpje.  Ze  leiden  een  bitter  leven.  Een  dief 
speelt  altoos*  Verloren  spel.  Nooit  doet  zijn  geld  hem  goed;  het 
wil  niet  bij  hem  bleven.  Het  verdwijnt,  het  versmelt  doorzyn 
losbandig  leven,  speleü,  verkwisten,  ffijj  bedriegt  en  wordt  be- 
drogen. Alle  mefischen  schuwen  hem ,  ja ,  ze  zouden  de  dieven 
van  professie,  met  pïeizier,  voor  den  kop  schieten.  De  maat- 
échafjpü  Vloekt  hen,  zij  vervloeken  zich  zelven.  Geen  enkele  ver- 
betert zich  haast;  allen  blijven  op  den  boozen  weg  voorthollen. 
fóé  meësten:  kunnen  slechts  stelen  en  anders  niets.  In  1869  waren 
er  niet  miiidef  dan  18,949  personen  in  den  kerker,  die  zichzelven 
beschreven  als  „geen  bezigheid  hebbende.1*  Ook  al  durfde  en  wou 
men  hen  In  't  werk  nemen,  men  zou  zien  dat  ze  te  lui  zijn.  Meest 
alle  dieven  sterven  aan  tering,  en  onder  de  86  jaar.  Tusschen  de 
SÖ-en  40  jaar  geraken  de  meesten  gevangen.  In  1860  waren  er 
19,665  personen  van  40 — 60  jaar,  en  slechts  11,448  personen 
van  40 — éti  jaar,  88,048  personen  waren  er  in  1860,  oud  van 
21 — S0  jaar,  en  slechts  8,685  van  boven  de  60. 

Wat  Wordt  er  toch  Van  al  die  ongelukkigen?  Sommigen  ko- 
men los  en  stelen  niet  meer.  Helaas  I  hoe  weinigen.  Be  meesten 
eindigen  hun  ellendig  bestaan ,  omdat  de  dood  den  draad  huns 
lèVèns  afsnijdt 


KATOEN. 
(Met  éene  plaat) 
Katoen  is  een  der  voornaamste  grondstoffen  voor  de  engel- 
sdie nijverheid,  en  bevreemdend  mag  het  heeten ,  dat  Engeland 
zoo  lang  als  het  ware  zorgeloos  en  blind  heeft  vertrouwd 
of  de  toevoeren  uit  Amerika,  en  dat  men  er  eerst  nadat 
de  gevolgen   van  den  amerikaanschen  burgeroorlog»  zich  in  de 
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eugalsftto  AtotoksttAen  tobbtfh  dtwn  gettelek  >  ëftlftfe  tan  il 
gMm  ifemkdh*  ö*  de  fcafatttteelt  ook  ife  de  aftdtfrfe  rtrekèfc  ?*è 
dan  afcritol  «te  beKroYdseren  tti  «hu  Ie  wakkeen.  Btfim  rfef 
fltólüoen  «Nnsctotuta  Engeland  taftèn  gMü  *ndët  midiM 
**i  ibefttaftn.,  'Ifi*  *e  tv«Mr^kiltfg  thn  katdé*;  V*Jr  hét  oitbai* 
•ton  ▼wi  dim  krijg  fci  Amerika  ttskendè  mén ,  dat  Wr  141  dè 
kstoon-n^erkrid  in  Engeland  «en  ttitpifaal  «tak  Van  t***  btftt* 
dfeod  fmHHMi  porideü  fste#Mng,  kat  is  B40*  mfflittn  gulden*, 
én  talt&èrien  stoffen  wnutoi  èen  «erfte  vèa  ïttgelfcndto  géhéMftn 
«itvtfafcatideL 

Bt  tefSte  melding ,  dfc  w^j  in  dè  gWëhtitiènlè  gtfnéiM  Vt*u 
dm  *fen  Ue  fetrtoeftptant,  iö  tofl  Hèródotufe,  ën  htf  Mfehrflfl 
haar  <«ls  mü  boom ,  die  wol  draagt  ftt  is wfltf.  Mdtt  ia  itón 
<*k  werkeityk  het  Vaderland  Yan  dbn  kntbeiibèom ,  én  fcèt  önb- 
titaan  *m  de  ktitoënteelt  fcn  Amerika  ito  vak  bètfekkéhjk  fcétt 
tolteken  datiifc.  'Tot  op  tot  laatst  dör  torigè  èèkw ,  w^i  !Ü 
het  «éten  'iaèér  weinig  ktftdèn  géfeèld;  en  èêftt  te  Itvl 
begon  m«n  daa¥Van  eëü  Artikel  VaA  uitvoer  tè  tn&feh :  ik  dSn 
loop  ^an  dat  jeast  'Word  «de  osböduïdëfid*  höètaëlhtód  Vttü 
1*9,846  pdfld  versckee^t,  en  in  het  Volgend*  jtóur  Uecfcta 
1*8,828  pöttA.  Eoó  wfcfc  'hèt  tófetfgè  begin  Vak  feenèn  kandëij 
die  feter  feerie  vlugt  toeft  gèfcoïtfèn,  WekrVan  in  dè  gfechië* 
denia  der  wereld  geen  tweede  Voxtffteeld  ito  kaft  *è  wijien:  Öë 
ktftoeBföélt  in  Amttrika  'klom  in  «Nèn  Jaren  *$b  fceë-fcn-dëftig- 
duktefnd-vöwdig ,  'en  fcnlks  in  weerwil ,  dat  nèt  <èen  uUIItógméèk 
pkritgewak  gold.  In  18*0  tafttóén ,  uit  Amèfcik* ,  $n  Engeland 
ingevoerd  «60,000  balen,  feéftr  dan  het  Jaar  ito  torefi*  dui 
a#00,000  Wen  ,  «of  dertien  honderd  »millioèh  $ftttien  «mért* 
katinteh  katoen.  De  katoenhandél  wordt  gerekend  Ui  l$tMft 
notmaïen  toestond  »v»n  dè  laatste  jteöh  fvèfofr  dè  Vé¥èèni#ïë 
Staten  èea  kapitöal  te  Vertegenwoordigen  vfth  4/80  ïnilüoe*  gW 
dëna.  Zëto  jaren  göleekm ,  was  in  Ateterika  dè  kaübèla-ó^èt  g^ 
de«lt*Ai[fk  ^mislukt ,  eh  wedden  er  %lëcMs  1,4BB,009  %aleH  n* 
gehoefd  rifitir  Engeland ,  dat  tóen  nog  ¥oM  1  AfiHoëk  baM 
ontöhg  Hit  andere  Wórden  van  dè  Wereld  (rMm  tw%b  ÖërdA 
daarvato  uit  Ëagelseh  Indië). 

Önse  afbeelding  geeft  ket  'gtói^t  op  <ëèn«  khtöen^nttJao^è 
in  de  zttid-amerikaaööèhe  stattfe.  liet  MA  wo¥dt  in  ten  gróHA 
gébft^t  door  middel  'Van  'ttfc  tóaipi<% ,  óp  afttandcfo  ^aA  rt 
a  12  duim,  en    zulks  in  het  laatst  'Vnn  Augttstuto  of  in  ttél  *è^ 


160  KATOBN. 

gin  Tan  September.  Ongeveer  acht  dagen  later  reeds,  ziet  men 
de  plant  opkomen ;  en  zoodra  die  eene  hoogte  bereikt  beeft  van 
5  a  6  duim  (omstreeks  November) ,  wordt  het  katoenveld  ge» 
wied.  Dit  wieden  geschied  met  een  werktuig,  yeiêe  (spreek 
uit:  jed'di)  genaamd,  zijnde  een  dubbele  schoffel,  van  welke 
de  bledden  3  &  4  duim  van  elkander  afstaan ,  binnenwaarts 
soherpgezet  De  yedee  wordt  door  ossen  getrokken ,  en  wordt 
bestuurd  met  een  handvatsel,  door  een  man  die  er  achter  loopt 
Terwyl  dus  de  schoffels  den  grond  doorsnijden,  en  het  onkruid 
vernietigen,  werpen  ze  te  gelijk,  links  en  regts,  de  aarde  tegen 
iffk  sfep»,  van  de  katoenplant  Dit  wieden  wordt  iedere  acht  of 
tien  tdagen'  herhaald  ,  of  des  noods  nog  spoediger.  De  katoen 
moet  ryp  voor  den  pluk  zyn  in  de  eerste  dagen  van  Januaqj. 
Doch  de  eerste  pluk  heeft  niet  veel  te  beteekenen,  in  verga- 
lylring  hy  de  tweede  en  derde;  en  de  oogst  duurt  zoolang  als 
de  planten  dragen,  hetgeen  gemeenlijk  aanhoudt,  tot  in  het 
laatst  van  Maart  De  lieden ,  die  voor  den  oogst  worden  ge- 
bezigd, worden  betaald  met  het  produkt  Zy  ontvangen  een 
vierde  gedeelte  van  den  eersten  pluk,  een  zesde  of  een  achtste 
van  den  tweeden  pluk,  en  een  vierde  of  een  vyfde  van  de 
rest  Als  de  tyd  daar  is  om  den  grond  om  te  ploegen,  wor- 
den de  stammen  er  uit  getrokken  en  gebezigd  tot  brandhout, 
of  om  er  manden  van   te  maken. 

Wanneer  de  katoen  ingezameld  is ,  en  naar  de  woning  van 
den  planter  gebragt ,  wordt  dezelve  uitgespreid  op  den  grond , 
om  in  de  zon  te  droegen,  en  vervolgens  gedorscht  met  roeden, 
om  hem  van  den  buitenbast  te  ontdoen.  Daarna  wordt  hy  van 
het  zaad  gescheiden,  hetey  in  den  katoenmolen,  hetey  door 
middel  van  eene  kleine  yzeren  rol ,  die  eene  vrouw  met  be- 
hulp van  hare  voeten  heen  en  weer  beweegt ,  over  de  katoen , 
die  op  eenen  gladden  steen  ligt  Die  rol  werkt  volkomen  op 
de  zelfde  wyze  als  de  katoenmolen,  alleen  met  di^  onderscheid, 
dat  de  vrouw  dezelve  aanhoudend  in  beweging  moet  brengen 
met  hare  voeten ,  en  telkens  eene  hoeveelheid  van  het  produkt 
er  onderleggen  met  hare  handen.  Het  zaad  wordt  gehouden 
als  voeder  voor  het  vee  van  den  planter ,  of  in  plaats  van  geld 
in  betaling  gegeven  aan  de  lieden,  die  gebezigd  zyn  om  het 
zaad  af  te  scheiden  van  de  katoen.  In  handen  van  den  plan- 
ter ondergaat  de  katoen  geen  verdere  bewerking,  maar  wordt 
zoo  naar  de  markt  gestuurd. 


HET   PROCES    ABBENZ, 


DB.   TEMME. 

Koenraad  Arbenz  was  ten  tgde,  dat  de  aanleiding  tot  zijn 
proces  en  kort  daarop  het  proces  zelf  plaats  had ,  een  en  zestig 
jaren  oud ;  hij  was  in  het  jaar  1796  te  Dorf ,  een  dorp  om- 
streeks drie  uren  van  Zurich,  geboren.  Daar  leefde  hq  als 
boer,  was  te  gelijk  herbergier,  en  dreef  ook  handel,  zoowel  in 
wijn ,  als  ook  voornamelijk  in  hout.  Hij  was  gehuwd  en  vader 
van  zeven  kinderen ,  van  welke  er  reeds  zes  gehuwd  waren , 
en  stond  als  een  vermogend  man  bekend. 

In  den  zomer  van  1856  geraakte  hij  in  verkeering  met  eenen 
timmerman  Jacob  Heidelberger  te  Neftenbach,  een  dorp  niet 
verre  van  Dorf,  ook  in  het  kanton  Zurich.  Deze  Heidelberger 
was  geboortig  van  het  dorp  Hochfelden ;  verder  bevatten  de  voor- 
liggende stukken  niets  persoonlijks,  uitgenomen  wat  zyn  ka- 
rakter betreft.  —  Het  zal  doelmatig  zijn,  hier  dadeLyk  de 
karakterbeschrijving  der  beide  genoemde  personen  bij  te  voegen. 

Het  proces  betreft  een  bedrog. 

Arbenz  is  degene  die  door  Heidelberger  bedrogen  is.  — 
Heidelberger ,  de  bedrieger ,  gaf  Arbenz  als  bedrieger  aan.  Ar- 
benz werd  daarop  onregtvaardig  gevonnisd. 

Over  het  karakter ,  het  gedrag  en  de  reputatie  van  beide  zijn 
veelvuldige  getuigenissen  in  de  acten  gebragt.  Over  Arbenz 
echter  waren  zij  niet  alijd  eenstemmig.  —  Van  de  eene  ojjde 
werd  van  hem  door  den  gemeenteraad  zijner  woonplaats  Dorf 
bij  het  voorloopig  onderzoek  woordelijk  het  volgende  getuigenis 
ingediend. 

1.  Over  zijn  karakter. 

Arbenz  is  een  schrander  en  geslepen  man ,  zelf-  en  hebzuchtig, 
die  met  streken  omgaat  en  geneigd  is  tot  processen;  daarom 
staat  hij  bij  de  meeste  burgers  niet  in  den  besten  naam.  Met 
den  gemeenteraad  was  hij  sedert  vele  jaren  in  oneenigheid, 
somtijds  in  proces.  Zyn  voordeel  houdt  hij  met  eene  ijzeren 
hand  vast  en  kan  hem  maar  zelden  ontnomen  worden. 

2.  Over  zijne  geld-  en  handelszaken. 

Voor  zooveel  ons  daaromtrent  bekend  is ,  was  hij  jegens  hen , 
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die  hem  in  zijnen  handel  geld  voorschoten ,  stipt  in  de  terug- 
gave. Daarom  stond  hij  bij  hen  in  achting!  Zijn  handel  be- 
stond, buiten  en  behalve  de  bezorging  zijner  boerderij  in 
wijn-  en  houthandel.  Ook  heeft  hij  somtijds  menschen  die  in 
nood  waren  met  zijn  geld  uit  de  klem  ■  geholpen ! 

In  de  jaren  1823  en  1835  werd  hij  telkens  wegens  bedrog 
by  geregtelyk  vonnis  van  vervolging  ontslagen. 

Ten  tijde  van  laatstgenoemd  onderzoek  had  een  getuige  ge- 
hoord, „men  moet  in  zaken  op  Arbenz  passen,  anders  komt 
men  te  kort." 

Eindelijk  werd  door  den  advokaat  z\jner  tegenpartij  Heidel- 
berger,  bij  de  zitting  der  jury  aangemerkt ;  de  deurwaarder 
had  hem  op  navrage  aangaande  den  beschuldigde  gezegd, 
dat  deze  een  doortrapte,  geslepen  bemoeial  was,  die  overal 
door  heen  kon  sluipen  als  een  aal;  dat  hij  zijne  bedriegerijen 
zoo  sluw  en  zoo  fijn  wist  aan  te  leggen,  dat  men  hem  nooit  kon 
vatten.  Ook  de  president  van  de  districts-regtbank  Halblutzel, 
had  gezegd ,  dat  hij  Arbenz  reeds  lang  gewaarschuwd  had. 

Op  deze  aanmerkingen  van  den  advokaat  van  Heidelbergex 
kom  ik  nog  in  het  bijzonder  terug.  Bij  de  overige  punten  is 
op  te  letten: 

Over  bovengenoemde  ontslagen  van  regtsvervolging  wegens 
bedrog  blijkt  in  het  proces  niets  verder,  dan  dat  het  vonnis 
van  1823  eene  benadeeling  door  frauduleuse  aangifte  van  wjjn 
van  6  franken  tot  grondslag  had,  dat  daarentegen  over  de 
zaak  in  den  jare  1835  de  toenmalige  (door  een  derde  in  een 
wijnhandel)  bedrogene  als  getuige  bij  de  zitting  der  jury  op  de 
vraag  van  het  openbaar  ministerie  -.  of  Arbenz  niet  als  aanlegger 
en  medehelper  bij  het  bedrog  had  medegewerkt  ?  antwoordde : 
„Arbenz  had  in  de  zaak  geen  deel ,  hij  was  er  niet  bij.  Ik 
hield  hem  toen  voor  onschuldig,  en  ben  ook  heden  nog  van 
hetzelfde  gevoelen." 

Pe  overige  onderzoekingen  eu  straffen  van  Arbenz  maken 
eveneens  geen  inbreuk  op  de  zedelijkheid  en  regtschapenheid 
van  zijn  karakter,  inzonderheid  als  hij  in  de  procedure  tevens 
al$  een  driftig  man  wordt  geschilderd  en  de  opheldering  ge- 
geven wordt ,  dat  het  „  onbevoegd  slagten"  bestond  in  een 
verkoop  van  vleesch  zonder  „  slagersregt"  en  „  de  overtreding 
der  wet^op  de  herbergen ,"  bestond  in  een  tappen  na  den  tyd 
door  de  politie  veroorloofd. 
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Wat  echter  het  attest  van  den  gemeenteraad  van  Dorf 
betreft,  daar  blijkt  uit,  dat  ook  van  andere  kanten  bevestigd 
wordt,  dat  Arbenz  juist  met  dezen  raad  in  voortdurend»*  twist 
leefde,  en  dit  zoude  weder  daarop  gegrond  zijn,  dat  Arbenz 
zoowel  als  zijn  oudste  zoon  tegen  meerdere  „met  de  wet  en 
verordeningen  strijdige  besluiten  van  den  gemeenteraad  Ie  Dotf 
geprotesteerd  en  zich  verzet  hadden ,  en  de  leden  van  den  opper- 
sten raad  den  gemeenteraad  hadden  uitgenoodigd  om  deze  be» 
sluiten  te  veranderen." 

Dete  omstandigheid ,  die  tevens  gedeeltelijk  tot  verklaring 
dier  verschillende  verordeningen  in  de  procedure  werd  aange- 
voerd ,  gaf  den  regter  van  instructie  bij  het  voorloopig  onderzoek 
aanleiding,  om  nog  een  ander  getuigschrift  over  Arbenz,  en 
wel  van  het  kerkbestuur  der  gemeente  Dorf  te  vorderen. 

Bit  getuigschrift  moge  hier  dadelijk  aan  het  hoofd  dier  ge* 
tuigenissen  staan  die  van  de  andere  zijden  ten  gunste  van 
Arbenz  in  de  procedure  te  vinden  zyn. 

Verder  is  dit  dezelfde  acte ,  welke  de  verdediger  van  Arbenz 
bij  het  begin  der  zitting  van  de  jury  in  de  acten  zocht,  over 
welker  bestaan  hij  geene  zekerheid  kon  verkrijgen,  omdat  heft  open* 
baar  ministerie  hem  de  inzage  weigerde ,  en  die  naderhand  niet 
meer  mj  de  acten  te  vinden  was.  Zij  i»  later  —  na  de  vet* 
oordeeling  van  Arbenz  —  door  genoemd  kerkbestuur  op  nieuw 
opgemaakt,  en  luidt  daarin  als  volgt: 

Uittreksel  van  het  protokol  van  het  kerkbestuur  te  Dorf. 
Zitting  van  1  Mei  1857. 

Op  uitnoodiging  van  het  hoogl.  districts-verhoorambt  Winter- 
thur  werd  over  Koenraad  Arbenz ,  herbergier  te  Borf  het  vol- 
gende getuigschrift  afgegeven.  Op  uitnoodiging  van  het  hoogl. 
districts-verhoorambt  Winterthur  om  over  Koenraad  Arbenz ,  her- 
bergier in  het  Flaachdal  te  Borf  een  getuigschrift  in  te  zenden , 
verklaren  wij  volgens  de  waarheid ,  dat  Koenraad  Arbenz  van 
Borf  aan  het  kerkbestuur  opzigtens  zijn  gedrag  en  wandel  nim- 
mer eenige  reden  tot  klagte  of  bezwaar  heeft  gegeten. 

Was  geteekend  de  president  en  activttris  tan  hél  kérbeëtttUf  > 

G.  Freyteg,  pfr. 
Zitting  van  5  Mei  1857. 

Het  den  1  Mei  opgemaakte  getuigschrift  nopens  Koenraad 
Arbenz,  herbergier  te  Borf,  werd  door  het  districts-verhoorambt 
Winterthur  als  onvoldoende  teruggezonden.    Er  Werd  geVfaagd, 
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of  Koenraad  Arbenz  winzuchtig  was ,  en  of  hij  Jbij  het  publiek 
den  naam  had ,  dat  hij  bij  het  doen  van  zaken  met  anderen 
niet  zelden  woeker  dreef?  Hierover  werd  aan  het  districts-ver- 
hoorambt  het  volgende  geschreven : 

„Hiermede  verklaren  wij  den  hooggeachten  heer  regter  van 
instructie  Muller  te  Winterthur ,  dat  de  zin  van  ons  den  1  Mei 
jl,  over  Koenraad  Arbenz,  herbergier  te  Dorf,  afgegeven  ge- 
tuigschrift eenvoudig  deze  is ,  dat  het  gedrag  van  Koenraad 
Arbenz ,  voor  zoo  verre  het  onder  het  opzigt  en  de  beoordeeling 
van  dit  kerkbestuur  als  opzigtster  der  zeden  valt,  steeds  on- 
onberispelijk geweest  is. 

Verders  getuigen  wy  op  het  rescript ,  .van  het  districts-ver- 
h oorambt  Winterthur  van  5  Mei  jl.,  dat  Koenraad  Arbenz ,  her- 
bergier te  Dorf,  zich  steeds  zeer  vlijtig  en  ondernemend  heeft 
betoond ,  en  voor  het  welzijn  zijner  familie  op  prijzenswaardige 
wijze  zorgde.  Wat  de  vraag  betreft,  of  Koenraad  Arbenz 
den  naam  heeft ,  dat  hij  bij  het  doen  van  zaken  met  anderen 
niet  zelden  woeker  dreef?  Zoo  betuigen  wy  hiermede,  dat  ons 
zulk  eene  beschuldiging  van  Koenraad  Arbenz  volkomen  onbe- 
kend is.  Integendeel  verklaren  wij  overeenkomstig  de  waarheid, 
dat  juist  nu ,  dat  er  natuurlijkerwijze  veel  over  Koenraad  Ar- 
benz gesproken  wordt,  vele  stemmen  van  geachte  meuschen 
gehoord  worden  ,  die  beweren ,  dat  Koenraad  Arbenz ,  ook  daar , 
waar  geen  schriftelijk  contract  bestond,  waar  op  het  bloote  woord 
zeer  gewigtige  zaken  verhandeld  worden  ,  zich  altyd  redelijk  en 
eerlijk   tegen   over  hen   gedragen  heeft." 

Was   geteekend  de  president  en  secretaris 
van   het  Kerkbestuur. 
G.  Freytag.,  pfr. 
Dorf  den  4  Junij   1857  , 
voor  copy  conform , 
de  president  en   secretaris  van  dit  kerkbestuur. 
G.  Freytag,  pfr. 
Het  boven   aangehaalde    vroegere   geschrift  van  het   kerkbe- 
stuur .   bepaaldelijk   dat  van   5  Mei  1857  ,  heeft  het  openbaar 
ministerie,  nu  wel  later  bij  gelegenheid  van  het  behandelen  der  res- 
titutie voor   Arbenz   by  zonder    daardoor   krachteloos  zoeken   te 
maken ,  door  het  van  overdrijving  te  beschuldigen ,  die  haren 
grond    daarin  had ,   dat    de   heer    pastoor    (Freitag ,    voorzitter 
van  het  kerkbestuur  te  Dorf),  in  geheel  particuliere,  ja   intime 
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betrekking  met  den  toenmaligen  beschuldigde  stond.  Maar 
uit  de  stukken  blijkt ,  dat  de  pastoor  Freitag  tegen  het  openbaar 
ministerie  ter  behoorlijker  plaatse ,  wegens  deze  verdachtmaking 
eene  bestraffing  geëischt  heeft.  Wat  daarop  beslist  is ,  is  sedert 
nog  niet  bekend  geworden. 

Daarentegen  worden  de  gunstige  getuigenissen  van  het  kerk- 
bestuur van  andere  zijden  belangrijk  bevestigd.  Onder  anderen 
kwamen  voor  de  jury  acht  getuigen  tot  ontlasting  voor  — 
allen  achtenswaardige  mannen ,  waaronder  drie  kantonsraden  — 
zy  gaven  allen  aan  Arbenz  „het  getuigenis  van  te  zyn,  in 
den  volsten  zin  van  het  woord  een  man  van  eer ,  dien  zy ,  ge- 
deeltelijk reeds  sinds  twintig  of  dertig  jaren ,  in  handel  en  wan- 
del altijd  trouw    bevonden  hadden." 

Over  zijne  tegenpartij  Heidelbergen  daarentegen  bevatten  de 
stukken  het  volgende  getuigenis. 

De  gemeenteraad  en  het  kerkbestuur  zyner  woonplaats  Nof- 
tenbach ,  geven  getuigschriften  van  hem  af,  die  niet  woor- 
delyk  publiek  gemaakt  zijn,  en  van  welke  slechts  gezegd  wordt, 
dat ,  „zij   niet  ongunstig  voor  Heidelberger  zijn." 

Buitendien  verklaart  nog  een  eenige  getuige  te  zijner  gunste ; 
het  is  echter  de  gemeente-ambtman  van  Neftenbach,  alzoo  de 
voorzitter  van  dien  gemeenteraad ,  zoo  dat  zijn  getuigenis  moet 
beschouwd  worden ,  als  reeds  vervat  in  dat  van  dien  raad.  Hij 
zeide  vpor  de  jury :  „Heidelberger  had  altijd  geld  noodig 
gehad ,  dat  hy  ,  (de  gemeente-ambtman)  hem  zelfs  bij  beleenin- 
gen gelaten  had ,  om  hem  niet  van  middelen  in  zijnen  hout- 
handel  te  berooven.  Heidelberger  was  een  eerlyk  man,  die 
wel  hier  een  daar  en  glas  wijn  te  veel  dronk,  maar  algemeen 
voor  zedelijk  doorging." 

Daarentegen  kwamen  de  volgende  nadeelige  getuigenissen  tegen 
Heidelberger  voor,  maar  die  gedeeltelijk  eerst  na  de  veroor- 
deeling  van  Arbenz  zijn  ingekomen. 

De  gemeenteraad  van  Hochfelden  —  de  geboorteplaats  van 
Heidelberger  —  verklaart :  „hy  kon  Heidelberger  niet  het  beate 
getuigenis  geven;  velen  die  met  hem  in  betrekking  geweest 
waren  ,  waren  er  niet  goed  van  afgekomen." 

Het  kerkbestuur  van  Bulach,  de  kerkgemeente,  waaronder 
Hochfelden  behoort :  „Heidelberger  heeft  den  naam  van  een  listig 
man ,  voor  welken  men  zich  in  zaken  in  acht  moet  nemen. 
Hij  is  dikwijls  dronken,  en  dan  zeer  twistzoekend.     In  nuchte- 
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ren  toestand,  is  rijn  uiterlijk  gedrag  mex  fatsoenlek  en  beleeft." 

Een  getuige  verklaart :  „Heidelberger  is  een  man ,  die  mei 
teugen  eu  bedrog  omgaat,  en  die  de  menschea  benadeelt  waar 
by  maar  kan ,  die  in  een  woord  gevaarlek  is." 

Een  andere  getuige  beklaagt  ziek  over  de  onredelijkheid 
van  Heidelberger. 

De  kantonaraad  Keiler  uit  zijne  buurt  zegt :  „Heidatbergw  ia 
listig ,  doortrapt  en  slim  ?  als  maar  weinig  mensohen ;  in  «jn 
omgang  in  het  geheel  niet  aangenaam,  om  mede  te  rerkeeren, 
men  ia  bevreesd  voor  hem;  ook  wordt  hjj  niet  voor  eerlek 
gehouden," 

Dezelfde  geide  tot  den  joon  van  Arben»  op  den  dag  van 
de  sitting  der  jury:  „in  alle  gevallen,  wil  ik  dit  proces  b& 
wonen ,  want  Heidelberger  ken  ik  al  lang  als  een  spitsboei , 
die  iedereen  ongelukkig  maakt,  die  met  hem  in  aanraking  ge- 
komen is.  Ach,  ik  heb  uw  vader  voor  dien  schelm  toch  000 
gewaarschuwd." 

Eindelijk  moeten  wij  bier  nog  bijbrengen ,  hoe  de  opperregter 
Dandliker  te  Zarich ,  dien  de  instructie  van  het  verzoek  om 
restitutie  van  Arbenz  door  het  oppergeregtshof  was  opgedrsgen, 
een  man  uitstekend  in  hoogen  graad  in  geest ,  hejt  en  karakter, 
zich  bty  deze  instructie  ambtshalve  over  Heidelberger  en  tevens 
over  Arbenz  uitliet: 

JfOO  ajs  my  van  menschen,  daar  ik  staat  op  kon  maken ,  ge- 
zegd ia,  hield  men  Heidelberger,  toen  hij  voor  de  jury  kwam, 
algemeen  voor  een'  hulpeioozen ,  eenvoudigeu  man ,  die  door 
den  geslepen  Arbenz  gemakkelijk  had  kunnen  bedrogen  worden. 

Naar  de  waarnemingen  ,  die  ik  in  de  gelegenheid  was  om  te  ma* 
ken,  is  van  deze  twee  mannen  Heidelberger  verreweg  de  meest  in- 
telligente ,  knappe  eu  berekende ,  en  om  zich  hiervan  te  over- 
tuigen,  behoeft  men  slechts  de  geheele  wijze  zijner  verdediging 
in  het  oog  te  houden ;  zij  spreekt  gewis  voor  eenen  ongewonen 
graad  van  verstand.  Heidelberger  moet  zich  bepaald  voor  de 
jury  hebben  weten  te  vermommen,  als  men  hem  voor  eenvoudig 
eu  hulpeloos  heeft  aangezien." 

Ik  moet  hier  te  geljjk  nog  eene  daadzaak  aanknoopen.  Van 
de  eene  zjjde  ondersteunt  z^j  de  zoo  even  medegedeelde  opmer- 
kingen van  den  opperregter  Dandliker.  Zij  bevat  van  de  au* 
dere  *jjde  eene  gewigtjge  waarschuwing  voor  regters  en  het  open- 
baar ministerie ,  zoo  als  ook  voor  de  gezworenen  en  het  publiek. 
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Zoo  als  voor  de  jury  Arbenz  zioh  bedaard,  onverschrokken 
en  bekwaam  betoond  had,  zoo  was  Heidelberger  inderdaad  vrees- 
achtig en  hulpeloos  verschenen,  en  hei  openbaar  ministerie  was&fct 
ten  achter  gebleven ,  om  dit  ten  gunste  van  Heidelberger  uit  te 
leggen.  Later  evenwel  bij  de  restitutie-behandeling  merkte 
Heidelberger,  nadat  hij  zijne  geheele  bedriegerij  had  bekend,  ~» 
het  was  na  genoemde  opmerking  van  Dandliker  —  het  volgende 
aan :  „toen  ik  voor  de  jury  kwam ,  had  ik  pijn  m  kei  lijf  en 
ik  kon  bijna  niets  uitbrengen.  Daarom  hebben  ïjj  my  mitsohica 
wel  w»r  een  domme*  kerel  tangenen." 

Inderdaad  heeft  men  ten  gevolge  van  dit  voorkomen  van 
Heidelberger  beoordeelingen  van  hem  gehoord ,  als :  „een  ezel  j" 
„een  goede  onverschillige  vent ,"    „een  eenvoudige ,  hulpeloos* 


De  beide  mannen»  die  in  het  treurige  proces  de  hoofdrollen 
speelden ,  zijn  den  lezer  nu  bekend. 

Zij  geraakten  in  den  zomer  van  1856  met  elkander  in  handels» 
verkeer.  Of  zty  reeds  vroeger  zaken  gedaan  hadden,  blijkt  uit 
de  procedure  niet.  Heidelberger  had  toen  van  de  directie  van  den 
geprojecteerden  Glatthal-spoorweg  eene  aanneming  van  3000  stuks 
eikenhouten  leggers.  Hij  bood  aan  Arbenz,  die  in  hout  ban* 
delde ,   de  deelneming  in  deze  zaak  aan.    Arbenz  nam  dit  aan* 

Arbenz  en  Heidelberger  kochten  dien  ten  gevolge  veelvuldig 
eiken  op ,  soms  gemeenschappelijk ,  soms  nu  de  eene ,  en  dan 
de  andere.  Heidelberger  die  alleen  met  den  Glatthal-spoorweg  had 
gecontracteerd,  leverde  ze  ook  alleen  onmiddelyk  af;  ook  hy 
alleen  ontving  uit  de  kas  der  onderneming  de  betaling,  H$ 
en  Arbenz  verrekenden  daarover  geheel  onder  elkander. 

In  den  loop  der  leveringen,  in  de  maand  October  1&96, 
sprak  Heidelberger  Arbenz  nog  om  een  voorschot  in  leen  van 
1200  franken  aan.  Arbenz  gaf  hem  dit  Büj  kende,  daar  hjj 
zooveel  baar  geld  niet  in  voorraad  had  9  daarvoor  en  voor  an- 
dere betalingen,  van  de  bank  te  Zurich  1500  franken. 

Arbenz  kon  zich  aan  het  verlangde  voorschot  niet  wel  «at* 
trekken,  vooral  daar  hy  op  verzoek  van  Heidelberger  reeds  op 
den  25  Augustus  1856  >  aan  de  directie  des  Glatthal-spoorwegS 
een  borgtogt  voor  3000  franken  ten  behoeve  van  Heidclbejgex. 
had  aangegaan ,  welke  Heidelberger  voor  de  vervulling  der  ge- 
noemde aanneming  moest  stellen.  Deze  borgtogtstelling  had 
op  de  verrekeningen  der  twee  geen  verderen  invloed.    Het  Ie* 
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verings-oontract  en  de  leening  gaven  echter  langzamerhand  tot 
meerdere  en  bepaaldelijk  tot  de  volgende  verrekenings-operatien 
tuaschen  Arbenz  en  Heidelberger  aanleiding. 

Bij  gelegenheid  van  het  uitbetalen  der  leening  aan  Heidelberger 
verrekenden  zy  voor  den  eersten  keer  over  de  tot  nu  toe  ge- 
dane leveringen.  Het  resultaat  was,  dat  Heidelberger  daaruit 
aan  Arbenz  460  franken  moest  betalen. 

Beide  kwamen  dus  daarin  overeen,  dat  dit  bedrag  bij  de 
leening  van  1200  franken  gevoegd  zoude  worden,  en  Heidel- 
berger gaf  voor  de  geheele  som  van  1660  franken  aan  Arbenz 
eene  obligatie  met  wisselregt  (wissel  obligatie),  waarin  hij  zich 
verbond,  deze  som  met  intressen  tegen  vijf  pet  op  den  81  De- 
cember 1856  aan  Arbenz  terug  te  betalen. 

Op  den  vervaltyd  loste  Heidelberger  evenwel  den  wissel  niet 
af.  Hy  kon  slechts  zestig  franken ,  en  de  vervallen  intressen 
met  protest  en  andere  kosten ,  ten  bedrage  van  dertig  franken 
betalen.  Arbenz  gaf  hem  daarom  uitstel ,  gaf  hem  den  wissel 
terug,  en  liet  zich  eenen  nieuwen  van  1600  franken,  evenzoo 
tegen  vyf  pot.,  vervalbaar  op  den  1   Maart  1857 ,  geven. 

Onderwijl  ging  men  voort  met  de  leveringen.  Er  waren  reeds 
twee  leveringen  gedaan.  De  derde  werd  den  3  Maart  1857 
gedaan.  Arbenz  en  Heidelberger  begaven  zich  voor  deze  derde 
levering  des  avonds  van  den  %  Maart  te  zamen  naar  Uster. 

In  Uster  had  de  directie  des  Glatthal-spoorwegs  haar  do- 
micilie. Daar  moest  geleverd  worden.  Daar  zoude  Heidel- 
berger, de  eigenlijke  leverancier,  uit  de  kas  der  directie  be- 
taling krijgen ,  en  dan  dadelijk  zijnen  stillen  compagnon  Arbenz 
betalen. 

Wat  toen  te  Uster  tusschen  hen  beide  voorviel,  vormt  den 
grondslag  van  het  bedrog,  waarvan  Heidelberger  Arbenz  aan- 
klaagde, dat  hij  echter  later  zelf  ten  uitvoer  bragt. 

De  rekening  van  de  levering  der  leggers  stond  toenmaals 
zoodanig  tusschen  hen,  dat  Arbenz  van  Heidelberger  daaruit 
gezamenlijk  5409  (1)  franken  te  goed  had,  en  wel  met  inbe- 
grip der  leveringen  van  den  3  Maart.  Daarop  had  Heidelberger 
den  26  Januarij  1857  de  som  van  3000  franken,  bij  eene 
toenmalige   (de  tweede)  levering  van  leggers ,  betaald. 

Arbenz  had  dus  van  Heidelberger   uit  de  leveringszaak  nog 

(1)    Sizeaujk  5516,  zie  bl.  171. 
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in  't  geheel  de  som  van  2409  franken  te  vorderen.  Buiten- 
dien was  Heidelberger ,  hem  nog  de  wisselvordering  van  1600 
franken,  en  wel  met  den  intrest,  schuldig,  wegens  die  obli- 
gatie, welke  eerst  op  den  31  December  1856,  en  daarna  op 
den  1  Maart  1857  verviel,  maar  ook  op  den  laatsten  dag  niet 
voldaan  was. 

Dat  was  het  standpunt  van  schuld  en  schuldvordering  tus- 
schen  beiden   op  3  Maart  1857. 

Op  dezen  dag  zouden  Heidelberger,  op  de  toen  gedane  derde 
levering  van  leggers ,  van  de  kas  in  Uster  2800  franken  betaald 
worden.  Arbenz  was  met  hem  naar  Uster  gereisd,  om  daarbij 
van  Heidelberger  zooveel  te  ontvangen  als  hij  kans  zag  om  te 
krijgen. 

Heidelberger,  met  wien  alleen  de  directie  te  doen  had ,  ging 
alleen  naar  de  kas ,  om  het  geld  te  halen.  Arbenz  bleef  op  het 
ingenieurs-bureau  achter.  Daar  kwam  Heidelberger  weder  bij  hem. 

Hij  liet  hem  eene  bankaanwijzing  van  2000  franken  zien ,  en 
zeide  met  een  ontevreden  gelaat.  „Ik  heb  dat  maar  kunnen 
knjjgen."  Zoo  als  later  is  gebleken,  had  hij  buitendien  nog 
800  franken  gekregen,  die  hij  verzweeg. 

Zij  gingen  nu  in  het  stations-koffijhuis  te  Uster,  om  de  re- 
kening en  de  betaling  nader  te  vereffenen. 

Arbenz  nam  daar  een  velletje  postpapier ,  en  noteerde  daarop 
voor  zich ,  hoe  zijne  rekening ,  uit  het  leverings-contract  voort- 
spruitende ,  stond ,  de  wisselt»chuld  stond  van  zelve  vast. 

Heidelberger  zeide  daarbij  tot  hem  :  maar  ik  kan  u  van  daag 
uwe  geheele  vordering  voor  de  leggers  niet  betalen,  van  deze 
aanwijzing  (van  2000  franken),  kan  ik  u  op  zyn  hoogst  1700 
franken  laten;  de  rest  heb  ik  zelf  noodig. 

Ondertusschen  ging  Arbenz  daarop  voort ,  en  noteerde  nu  op 
zijn  velletje  papier  dadelijk  de  beloofde  betaling  van  1700  franken. 

De  nota  luidde  diensvolgens ,  met  uitlating  van  speciale»  hier 
onverschillige  notitiën  over  het  getal  en  de  gehalte  der  gele- 
verde leggers : 

bedrag  der  gezamenlijke    vordering  van  Arbenz  5409  fr. 
Korting  luidens  contract  350    „ 

Aan   specie  b\j  de  tweede  levering  in  Uster        3000    „ 
Bij  de  derde  levering  1700    „ 

Somma  4700  fr. 

Uestant  70»    M 
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De  nota  zou  enkel  voor  privaat-nota  voor  Arbenz  dienen , 
die  haar  ook  voor  zich  behield ,  daarom  was  er  ook  geen 
datum  of  onderschrift  tnj.  De  bankaanwqzing,  dien  Heidelberger 
aan  de  kas  had  ontvangen ,  kon  in  Uster  niet  gewisseld  worden. 

Beiden  gingen  daarom  met  den  naastvoigenden  trein,  naar 
het  naburige  Winterthur,  om  haar  daar  by  de  bank  in  te  wisselen. 

De  kassier  van  de  bank  aldaar  verklaarde  hun  ondertnsschen, 
dat  de  betaling  niet  onmiddellijk  kon  geschieden,  omdat  eerst 
een  aanvraag  bij  de  bank  te  Zurich  moest  gedaan  worden. 
Daarop  ging  beiden  de  volgende  overeenkomst  aan,  en  wel 
over  hunne  geheele  wederzijdsche  schuld  en  schuldvordering. 
Vooreerst  wat  betreft  de  leveringszaak : 

Heidelberger  zoude  aan  Arbenz  de  som  van  1772  franken 
betalen ,  en  wel  daardoor ,  dat  hij  aan  Arbenz  de  bankaanwgzing 
van  2000  franken  afstond,  waarop  deze  hem  het  overschot  met 
226  franken  aan  specie  zoude  betalen. 

Vervolgens  wat  betreft  de  op  den  1  Maart  vervallen  wia- 
selschuM  van  1600  franken. 

Arbenz  beloofde  den  wissel  nog  drie  maanden  te  verlengen , 
daarentegen    zoude  Heidelberger   hem    de    vervallen    intresten 
betalen ,  en  aan  Arbenz  tot  gedeeltelijke  dekking  voor  de  wis-  . 
selschuld  eene  schuldvordering  laten  overschrijven ,  die  hij  nog 
aan  de  directie  van  den  Glatthalspoorweg  had. 

Beide  partijen  waren  in  het  komjhuis  van  Hochstraszer  te 
Winterthur.    Z\j  zaten  daar  aan  eene  tafel. 

Arbenz  schreef  op  die  tafel  de  kwitantie  voor  Heidelberger , 
zoowel  voor  de  reeds  in  Januarij  betaalde  3000  franken,  als 
ook  voor  de  nog  verwachte,  terstond  te  doene  betaling  van 
1772  franken,  alzoo  in  't  geheel  voor  4772  franken.  Daarbq 
had  hy  zyne  schriftelijke  notitiën  over  hunne  wederzydsche 
betrekkingen  voor  zich  op  de  tafel  liggen.  Daaronder  dus 
ook  dat  velletje  postpapier,  waarop  hij  vroeger  te  Uster  voor 
zyne  privaat-notitie,  zijne  rekening  met  Heidelberger  had  aan* 
geteekend ,  en  bijzonder  ook  de  reeds  daar  verwachte  betaling 
van  1700  franken  als  gedaan  genoteerd  had. 

Onder  hunne  bezigheden  en  gesprekken  was  het  blaadje 
weggeraakt 

Heidelberger  had  het  bij  zijne  eigene  papieren  gebragt,  zon- 
der dat  Arbenz  het  gemerkt  had. 

Of  Heidelberger  het  bij  vergissing,  of  met  opzet,  reeds  toen 
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zyne  misdaad  overleggende ,  bij  zich  gestoken  had ,  heeft  niet 
uitgemaakt  kunnen  worden.  Ook  blijkt  uit  het  werk  van  Ar- 
benz  niet,  of  zyn  vader,  die  het  dadelijk  schijnt  gemist  te 
hebben,  het  verlies  aan  Heidelberger  heeft  medegedeeld,  en 
vooral  van  hem  het  blaadje  teruggevraagd  heeft. 

Schier  had  hij  toen  nog  geen  reden,  om  zijnen  compagnon 
zoodanig  te  wantrouwen ,  en  om  te  kannen  vermoeden  tot  welke 
verschrikkelijke  aanklagt,  snik  eene  eenvoudige  privaat~notitie 
in  diens  handen  leiden  kon. 

Genoeg ,  het  schijnt  dat  over  het  blaadje  niet  meer  tussehen 
hen  gesproken  is. 

De  bankaanwysing  van  2000  franken ,  was  op  de  bank  echter 
gelaten.  Hy  moest  daar  door  Heidelberger  volgens  afspraak, 
aan  Arbenz  afgestaan  worden.  Beiden  gingen  daarvoor  naar 
het  bureau  van  de  bank.  Eerst  betaalde  Arbens,  die,  zoo  als 
aangemerkt  is  van  2000  fr.  slechts  1772  fr.  zonde  krijgen ,  aan 
Heidelberger  het  overschot  met  220  fr.  uit,  namelyk  veertig 
vijf  franksstukken  ,  en  een  twintig  franksstuL  Hij  bleef  acht 
franken  schuldig ,  omdat  hy  geen  geld  meer  bij  zich  had. 

De  kwitantie  voor  de  geheele  4672  fr.,  die  Arbenz  reeds  mj 
Hochstraszer  vooruit  geschreven  had ,  gaf  hy  echter  nog  niet 
aan  Heidelberger. 

Aan  de  bank  werd  vervolgens  de  aanwijzing  van  2000  fr.  aan 
Arbenz  afgestaan.    Daarop  gingen  beiden  naar  Hochstraszer  terug. 

Hier  zoude  nu  de  afsluiting  van  hunnen  handel  tot  op  dien 
dag  plaats  hebben.  Heidelberger  zoude  voor  de  reeds  op  den 
1  Maart  vervallen  wisselschuld  van  1600  franken  eenen  nieuwen 
wissel,  drie  maanden  later  varvalbaar  opmaken ,  en  de  intressen 
der  schuld  tot  nu  afdoen.  Arbenz  zoude  aan  Heidelberger  de 
kwitantie  voor  de  4772  franken  geven.  Op  eens  geraakten 
beiden  met  elkander  in  twist. 

Arbenz  wilde,  voor  hij  de  kwitantie  overgaf,  nog  eens  de 
papieren  van  Heidelberger  wegens  zijne  rekening  met  de  spoor- 
wegdireotie  inzien ,  en  toen  Heidelberger  hem  de  inzage  gei , 
meende  hij  onregelmatigheden  of  verkeerdheden  daarin  te  zien, 
waarover  hij  zich  eerst  nader  wilde  informeren  (1).  Dienten- 
gevolge weigerde  hy  de  overgave  der  kwitantie. 


(1)    Hy    had  g.lyk,   het  kwam  later  uit,   dat  de  leggeraebnW  ?an 
Heidelberger  aan  hem  niet  5400  ,  maar  5516  bedroeg. 
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Van  zijne  zijde  wilde  Heidelberger  voor  de  wisselschuld  geen'* 
nieuwen  wis9el  maken,  of  de  vervallen  intressen  betalen.  Hy 
zeide,  „dat  hy  nu  met  den  wissel  niets  te  doen  had." 

Elk  bleef  bij  zijn  stuk.  Heidelberger  maakte  geen'  nieuwen 
wissel  en  betaalde  geen  intresten.  Arbenz  gaf  de  kwitantie  niet 
Maar  hy  behield  de  afgestane  bankaan  wij  zing,  zoo  als  ook  Hei- 
delberger de  ontvangen  220  franken  behield. 

Zij  gingen  in  vijandschap  van  elkander  af. 

Arbenz  eerste  gang  was  dadelijk  naar  den  „schuldschrijver" 
te  Winterthur,  om  Heidelberger  wegens  de  wisselschuld  te 
vervolgen. 

In  het  kanton  Zurich  heeft  men  eene  eigenaardige  wijze  van 
vervolging  voor  schuld.  Om  die  duidelijk  te  maken  diene  het 
volgende.  Voor  elk  district  is  een  „schuldschryver"  aangesteld. 
Wie  van  iemand  geld  in  wil  vorderen,  laat  hem  door  dezen  „ver- 
volgen." Dat  is  te  zeggen,  hij  geeft  zijne  vordering  aan  den 
schuldschry  ver  op ,  en  verzoekt  om  de  vervolging  van  den  schul- 
denaar. De  schuldschrijver  geeft  dan  een  „regtsbode,"  een 
schriftelijk  bevel  aan  den  schuldenaar  om  na  een  kort  uitstel 
(gewoonlyk  van  acht  dagen)  tot  vermijding  van  executie  betaling 
te  doen,  of  „regts voorslag  te  nemen,"  namelyk  zijne  tegenwer- 
pingen bij  den  president  van  de  districts-regtbank  in  te  brengen» 
en  den  schuldschrijver  aan  te  toonen  dat  deze  die  heeft  aan- 
genomen. 

Neemt  de  president  van  de  districts-regtbank  de  tegenwerpin- 
gen als  voldoende  aan,  dan  „geeft  hij  den  regtsvoorslag ,"  de 
vervolging  der  schuld  houdt  op,  en  als  de  zaak  verder  gaan 
zal,  moet  een  geregeld  proces  begonnen  en  doorgezet  worden. 
Maar  de  schuldeischer  kan  ook  bij  den  president  een  vlugtig 
summair  onderzoek  der  door  den  schuldenaar  ingebragte  tegen- 
werpingen verzoeken,  en  als  de  tegenwerpingen  daarbij  inderdaad 
voor  ongegrond  erkend  worden ,  geeft  de  president  „regtsopening" 
en  de  vervolging  gaat  voort,  of  de  schuldenaar  moest  door  be- 
roep op  het  oppergeregtshof  (te  Zurich)  opheffing  der  regtsope- 
ning  verkrijgen. 

Eene  diergelyke,  maar  nog  korter  behandeling  heeft  ook  bij 
wisselvorderingen  plaats,  terwijl  men  een  eigenlyk  wisselprooes 
in  Zurich  niet  kent. 

Dadelijk  op  den  3  Maart,  nadat  Arbenz  en  Heidelberger  in 
het  koflyhuis  by  Hochstraszer  te  Winterthur  in  twist  gescheiden 
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waren ,  had  Arbenz  zich  naar  den  schuldschrijver  in  Winterthur, 
tot  welk  district  Neftenbach,  de  woonplaats  van  Heidelberger 
behoorde,  begeven,  om  dezen  wegens  de  den  1  Maart  vervallen 
wisselvordering  van  1600  franken  te  vervolgen. 

Heidelberger  kwam  echter  reeds  den  volgenden  dag,  4 
Maart  des  morgens  voor  4  uur  bij  Arbenz  te  Dorf,  om  het  met 
dezen  bij  .te  leggen.  Maar  Arbenz  antwoordde  hem  alleen :  „wij 
hebben  gisteren  den  ganschen  dag  twist  gehad ,  daar  willen  wij 
van  daag  niet  weder  mede  beginnen."  Zoo  moest  Heidelberger 
onverrigter  zake  weder  weggaan.  Hy  ontving  nu  nog  denzelfden 
dag  de  regtsbode  voor  de  1600  franken.  Hij  nam  echter  ook 
nog  denzelfden  dag  regtsvoorslag ,  onder  voorgeven,  dat  hy  de 
wisselschuld  betaald  had.  Ondertusschen  werd  dat  bloote  voor- 
geven verworpen,  en  den  14  Maart  verkreeg  Arbenz  regtsopening. 

Den  16  Maart  kwam  Heidelberger  daarop  weder  naar  Dorf; 
hy  bood  aan  Arbenz  eene  betaling  op  rekening  van  400  franken 
als  deze  hem  „afstelling"  gaf,  dat  is,  de  vervolging  introk. 
Arbenz  verklaarde  hem  echter:  „Heidelberger,  ik  heb  u  myne 
meeniDg  in  Winterthur  gezegd,  en  daarbij  blijft  het"  Daarop 
ging  Heidelberger  weg  met  de  bedreiging :  „Gij  kunt  nu  lang 
wachten,  eer  gij  iets  van  mij  krijgt." 

Den  17  Maart  werd  het  goed  van  Heidelberger  in  beslag  ge- 
nomen. Daarbij  bleek  dat  zijne  gezamelyke  meubelen  reeds  lang 
aan  andere  verpand  waren,  zoodat  Arbenz  eene  partij  leggers, 
die  Heidelberger  op  het  spoorwegterrein  te  Walliselen  had  lig- 
gen, „als  napand"  moest  laten  inschreven. 

Den  19  Maart  kwam  Heidelberger,  door  zijnen  zaakgelastigde, 
den  prokureur  Ziegler  van  Winterthur,  bij  het  oppergeregtshof 
in  hooger  beroep,  en  vorderde  opheffing  van  de  regtsopening. 
Als  grondslag  daarvan  leverde  hij  eene  rekening  in,  waarin  hy 
de  leveringszaak  en  de  wisselzaak  te  zamen  voegde,  en  daarbij 
de  volgende  berekening  maakte  -. 

Het  te  goed  voor  Arbenz  wegens  spoorwegleggers  heeft  be- 
dragen 5409  fr. 

Daarop  zijn  betaald : 
Op  25  Januarij  1857  3000  fr. 

„bij  de  derde  levering  op  3  Maart"  1700    „ 

te  zamen     4700  fr. 
Verder,  hier  gaat  af  als  volgens  overeen- 
komst het  eerst  na  afloop  der  gezamentlijke 


174  HET    PROCES    ARBBNZ, 

leveringen  betaalbare,  dus  nn  nog  niet  ver- 
vallen aftrekkings-bedrag  637  fr. 


53*7  fr. 

resteert  nog  7*  fr. 

Hierbij  de  den  1  Maart  vervallen       wissel  1600   „ 


somma    1679  fr. 
Daarop   heeft  Heidelberger  den  3   Maart  aan 
Arbenz    de    bankaan wijzing ,    van     de     Glatthal 
spoorweg-directie  ontvangen,   ten  bedrage  van  2000    „ 

afgestaan ,  zoodat  Heidelberger  nu  van  Af  benz  kwam  328    „ 

welke  Arbenz,  hem  beloofd  had,    dadelijk   te  be- 
talen, waarop  hij  echter  maar  200    „ 

betaald  heeft,  dus  aan  Heidelberger  nog  128  fr. 

schuldig  is. 

Dit  was  de  eerste  maal  dat  de  onware  opgave  gemaakt  werd, 
dat  Heidelberger  te  Uster  1700  franken  aan  Arbenz  had  betaald 
en  deze  328  fr.  beloofd  had  te  betalen  en  slechts  200  franken 
betaald  had. 

Deze  opgaven  werden  alleenlijk  gebaseerd  op  die  kleine  reke- 
ningsnotitie, die  Heidelberger  den  3  Maart  stilletje»  van  Arbenz 
had  weggenomen. 

Het  oppergeregtshof  verwierp  eenstemmig  het  beroep,  terwijl 
het  met  regt  leggersleveringen  en  wisselsohuld  uit  elkander  hield, 
en  geene  op  de  laatste  gedane,  betaling  konde  erkennen.  De 
verwerping  volgde  op  den  6  April  1857. 

Nu  kwam  Heidelberger,  op  den  9  April,  ook  door  den  pro- 
cureur Ziegler  met  eene  aanklagt,  zoogenaamde  strafaanklagt , 
wegens  bedrog  tegen  Arbenz  op.  Weder  werd  de,  reeds  aan 
het  oppergeregtshof  ingediende  berekening  overgegeven,  doch 
met  de  volgende  twee  afwijkingen. 

Vooreerst  werd  de  bewering  van  eene  aftrekking  van  637  fran- 
ken als  volgt  veranderd :  van  het  te  goed  van  Arbenz  ten  be- 
drage van  5409  fr.  had  volgen*  overeenkomst  2/l0  in  aftrek  moe- 
ten komen ,  om  tot  na  den  afloop  der  geheele  levering  als  cautie 
te  dienen ;  daar  eehter  mijn  cliënt  van  de  directie  van  den  Glatthal  - 
spoorweg  aftrek  van  slechts  %0  heeft  bekomen,  zoo  bewilligt 
hij  zijnen  ondercontractanten  ook  hetzelfde  voorregt,  ofschoon 
daartoe    niet   verpligt;    het   aftrekbedrag    (}/l0    van    5409    fr.) 
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is  dus  540,90  fr. 

waarby  dan  nog  voor  verschillende  specie,  die 
Arbenz  voor  Heidelberger  heeft  uitgezet  met  we- 
dertijdsche  goedkeuring  te  zamen  gerekend  wordt  95,10  „ 


te  zamen    fr.    636,00 

Vervolgens  werd  nu  de  som,  welke  Arbenz  aan  Heidelberger 
op  de  bankaan wijzing  terug  gegeven  had,  in  plaats  van  op  200, 
te  regt  op  220  franken  aangegeven,  zoodat  het  laatste,  voorge- 
geven te  goed  van  Heidelberger  op  Arbenz  niet  op  128,  maar 
slechts  op  108  franken  bepaald  werd. 

En  nu  begon  eene  geregteiijke  vervolging,  welke  in  de  jaar- 
boeken van  de  duitsche  onderzoekings-procedure  in  de  negentiende 
eeuw  schaars  zijns  gelijke  zal  vinden,  en  welke  slechts  in  de 
fransche,  en  de  daarnaar  gevolgde  proceduren  mogelijk  worden, 
en  tot  zulk  eene  beklagenswaardige  veroordeeling  leiden  kon. 

De  strafaanklagt  werd  toegelaten  en  den  15  April  aan  het 
verhoorambt  te  Winterthur  ten  onderzoek  toegewezen. 

Den  25  April  werd  Arbenz  voor  het  verhoorambt  gedagvaard. 
Hij  verscheen.  Hij  werd  door  den  regter  van  instructie  Muller 
verhoord ,  en  dadelijk  in  hechtenis  gehouden. 

Het  onderzoek  strekte  daartoe,  dat  hij  Heidelberger  voor 
1700  franken  bedrogen  had,  daar  hij  zich  deze  som  door  list 
en  geweld  tweemaal  wilde  laten  betalen.  Hoewel  hij  den  28 
Januarij  eene  betaling  van  3000  franken  ,  en  vervolgens  den 
4  Maart  twee  verschillende  betalingen  van  Heidelberger  had 
ontvangen ,  eene  van  1700  franken  in  Uster ,  en  de  bankaan- 
wijzing  van  2000  franken,  waarop  hij  220  franken  had  terug- 
gegeven ,  te  Winterthur ,  zoo  dat  Heidelberger  hem  niets  meet , 
hij  daarentegen  aan  Heidelberger  108  franken  schuldig  was ,  had 
hij  evenwel  voorgegeven ,  van  Heidelberger  in  't  geheel  maar 
4472  franken  ontvangen  te  hebben,  en  niet  alleen  den  daardoor 
betaalden  wissel  van  1600  franken  geweigerd  terug  te  geven , 
maar  voor  deszelfs  bedrag,  Heidelberger  tegen  beter  weten  aan, 
doen  vervolgen,  even  eens  geweigerd  het  aan  Eteidelberger  nog 
komende  saldo  van  108  franken  te  betalen ,  en  zoodoende  ziöh 
aan  een  misdadig  bedrog,  ten  bedrage  van  1708  franken  schul- 
dig gemaakt. 

Het  onderzoek  was  gegrond  op  de  aangehaalde  berekening 
van  den  prokureur  Ziegler ,  de  daarbij  gevoegde  meermaalé'ge'- 
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noemde  privaat  notitie  van  Arbenz,  die  Heidelberger  van  de- 
zen te  Winterthur  heimelijk  had  weggenomen ,  en  op  de  op- 
gaven van  Heidelberger,  die  ook  voor  den  regter  van  instructie 
herhaaldelijk  verzekerde,  te  Uster  aan  Arbenz  1700  franken 
voor  de  leggers,  en  te  Winterthur  2000  franken  met  aftrek  van 
220  fr.  betaald  te  hebben. 

Daarop  alleen  was  het  voorloopig  onderzoek  gegrond.  Daarop 
alleen  werd  Arbenz,  ofschoon  hij  de  leugenachtige  opgaven  van 
Heidelberger  dadelijk  tegensprak,  zonder  verder,  als  bedrieger  in 
hechtenis  genomen. 

Daarop  alleen  en  nadat  de  regter  van  instructie  de  boven 
medegedeelde  getuigschriften  over  Arbenz ,  van  den  gemeente- 
raad en  het  kerkbestuur  van  Dorf  verkregen  had ,  werd ,  nadat  op 
den  28  April  het  voorloopig  onderzoek  gesloten  was ,  door 
het  openbaar  ministerie  op  den  1  Mei  de  aanklagt  bij  de  com- 
missie van  aanklagt  van  het  oppergeregtshof  ingediend ,  en  op 
den  2  Mei ,  door  de  commissie  deze  aanklagt  wegens  bedrog 
erkend. 

Daarop  was  de  aanklagt  gebouwd ,  ofschoon  reeds  de  gewig- 
tige  omstandigheid  wantrouwen  in  had  moeten  boezemen  ,  dat 
Heidelberger,  die  reeds  den  4  Maart  de  regtsbode  voor  den 
wissel  had ,  eerst  op  den  9  April ,  meer  dan  eene  maand  la- 
ter ,  gewaagd  had  met  zijne  crimineel- aanklagt  voor  te  komen , 
en  ofschoon  het  bekend  was ,  dat  hy  zich  op  den  duur  in 
geldverlegenheid  bevond ,  en  hy  bepaaldelyk  op  den  tyd  van 
den   3  Maart   onder  vervolging  en  beslagneming  stond. 

Er  was  nog  wel  ter  sprake  gebragt ,  dat  Arbenz  Heidelberger 
reeds  in  Eebruarij  voor  240  fr.  vervolgd  had ,  maar  die  ver- 
volging dadelijk  weder  had  ingetrokken,  en  deze  omstandigheid 
in  het  voorloopig  onderzoek  had.  ontkend.  Maar  men  kan  met 
geene  mogelijkheid  inzien,  welk  besluit  men  hier  uit  trekken 
kan    op    eene     schuld    of   een    schuldbewustzijn    van    Arbenz. 

Het  bleek  dan  ook,  dat  Arbenz  in  zoo  verre  volkomen  ge- 
lijk had ,  dat  hy  de  vervolging  uit  zich  zelven ,  en  voor  dat 
hy  vermeende  dat  Heidelberger  den  regtsbode  nog  ontvangen 
had,  had  ingetrokken.  Daarom  is  het  openbaar  ministerie  ze- 
ker ook  voor  de  jury   niet  op   de  zaak  teruggekomen. 

Zoo  waren  ook  regters  en  gezworenen  in  dit  proces.  Maar 
in  dat  land  heerscht  de  moderne  fransch-dmUcfo  strafregts- 
pleging 
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Het  beloop  was  als  volgt:  Het  voorloopig  onderzoek  was 
tegen  Arbenz  begonnen.  Hij  werd  in  voorloopige  hechtenis 
gehouden.  Maar  hij  was  gerust  Hij  wist  dat  hy  onschuldig 
was.  Sr  waren  hem  geene  bewijzen  medegedeeld,  die  ook  slechts 
den  schijn  eener  schuld  op  hem  hadden  kunnen  werpen.  Er 
bestond  niets  tegen  hem,  dan  de  naakte,  kale,  en  volgens  zijn 
bewustzijn  leugenachtig  en  gelogene  opgave  van  eenen  man,  die 
zijn  schuldenaar  was,  en  zich  op  eene  bedriegelijke  wijze  van 
zyne  schuld  wilde  bevrijden.  Hij  geloofde  aan  de  wet,  aan  het 
regt,  hij  geloofde  aan  verstand.  Met  hem  waren  ook  de  zijnen  ge- 
rust.    Hy  zelf  had  hen  gerustgesteld. 

Op  den  25  April  (Zaturdags),  werd  hij  in  hechtenis  genomen, 
Den  Dingsdag  daarop  volgende  (28)  mogt  zijn  jongste  zoon  met 
hem  spreken.  De  familie  was  in  het  begin  radeloos  geweest 
Hun  eenigste  raadsman ,  hunne  autoriteit  was  de  te  Biesbaeh 
by  Zurich  wonende  oudste  zoon ,  de  zy  de-fabrikant  Johann  Ar- 
benz ,  dezelfde ,  aan  wiens  kunde ,  moed  en  volharding  de  on- 
schuldig veroordeelde  later  zijne  redding  dankte.  Men  had  hem 
echter  niet  buiten  noodzakelijkheid  willen  verontrusten.  Toen 
nu  de  jongste  zoon  zijnen  vader  in  de  gevangenis  bezocht,  vroeg 
hy  hem ,  of  hij  er  niet  aan  den  oudsten  broeder  kennis  van 
zoude  geven.  Maar  de  vader  antwoordde  hem:  „het  was  niet 
noodig,  dat  hij  naar  zijnen  broeder  ging,  die  zoude  vol  onrust 
worden,  de  zaak  werd  spoedig  en  goed  onderzocht,  en  dan 
werd  hy  ontslagen."  Hetzelfde  geloofde  iedereen  die  van  de 
zaak  hoorde. 

Ook  de  advokaat  van  Arbenz ,  Meyer ,  die  bepaaldelijk  de 
voorliggende  zaak  juist  kende,  daar  hy  in  dezelve  voor  Arbenz 
gehandeld  had,  en  het  laatste  schrijven  van  het  oppergeregts- 
hof ,  waarop  het  beroep  van  Heidelberger  verworpen  werd ,  had 
opgesteld;  nog  zij  aangemerkt,  dat  hy  een  man  was,  die  algemeen 
den  naam  had  van  een  der  kundigste  advokaten  van  Zurich  te 
zyn.  Toen  de  oudste  zoon  van  Arbenz  ,  hem  het  eerst  de  tyding 
van  het  onderzoek  bragt,  riep  hij  lagchende  uit:  „Ah  bah,  bah! 
dat  is  immers  niet  mogelijk.     Wie  zegt  u  dat?" 

Zelfs  de  regter  van  instructie ,  Muller,  was  van  dezelfde  mee- 
ning. By  het  bezoek  van  den  jongsten  zoon ,  op  den  28  April 
bevestigde  hij  het  gezegde  van  den  vader ,  dat  men  hem  spoedig 
los  zoude  laten,  en  raadde  den  zoon  eveneens  af,  om  den  oud* 
sten  zoon  van  de  gevangenschap  zyn  vaders  iets  te  zeggen. 

msnoxlw.  n.  s.  1863.     No.  VUL  12 
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Waarom  dan  deze  zelfde  regter  Arbenz  had  laten  zetten? 
Zulke  bepaalde  voorschriften ,  als  die  van  de  Zurichsdie  stmf- 
ifret:  „personen,  die  van  eene  met  tuchthuis-  of  zwaardere 
straf  bedreigde  misdaad  verdacht  worden ,  moeten  in  verzekerde 
bewaring  genomen  worden9'  —  kannen  zelfs  den  meest  naauwge* 
zette  regter,  en  dien  het  allereerste  op  het  dwaalspoor  brengen. 

Zoo  geloofde  niemand  aan  eene  veroordeeling  van  Arbenz, 
ja,  niemand  hechtte  gewigt  aan  het  onderzoek,  én  Arbenz  zoo 
min  als  zijne  familie  deden  er  moeite  voor.  Dat  zoude  evenwel 
in  eens  veranderen. 

Op  den  1  Mei  was  de  jongste  zoon  van  Arbenz  weder  te 
'vVihterthur ,  en  nu  zeide  de  regter  tot  hem,  „de  zaak  van  uwen 
vader  staat  slecht." 

t)e  jongste  zoon  spoedde  zich  nu  dadelijk  den  volgenden  dag 
(2  Mei) ,  naar  zij ü en  oudsten  broeder  te  Riesbach  bij  Zuricfc. 
Deze  ging  dadelijk  naar  het  bureau  van  het  openbaar  ministerie 
te  Zurich.  Hij  trof  daar  alleen  den  snbstitut  van  den  staats- 
anwalt,  dr.  Steiner,  en  van  dezen  hoorde  hij,  dat  zijn  vader 
door  het  openbaar  ministerie  wegens  bedrog  werd  aangeklaagd , 
én  voor  de  den  volgenden  dag  beginnende  aseises  te  Winter- 
thur  te  regt  zoude  staan. 

Op  denzelfden  dag ,  had  de  commissie  van  aanklagt  bjj  het 
oppérgeregtshof ,  de  den  vorigen  dag  ingediende  aanklagt ,  van 
het  openbaar  ministerie  toegelaten.  De  behandeling  der  zaak 
clp  den  ÏS  Mei  geschieden. 

De  oudste  zoon,  ten  ?olle  van  de  onschuld  zQns  vaders 
oVertnigd ,  was  nu  alleen  met  de  taak  van  zjjne  verdediging 
belast.  Hij  deed  het  met  rusteioozen  ijver.  Maar  bijna  nergens 
vond  hij  ondersteuning.  Overal  was  men  nu  tegen  zijnen  vader 
en  diens  zaak  ingenomen. 

De  regter  van  instructie  Muller  zeide  ook  tegen  hem,  toen 
hij  op  den  5  Mei  voor  het  eerst  bij  zijnen  vader  toegang  ver- 
kreeg :  „de  zaak  staat  voor  uwen  vader  zeer  bedenkelijk."  En 
hij  voegde  er  bij :  „ik  moet  u  verzoeken  van  daag  met  veel  over 
het  proces  met  hém  te  praten." 

De  advokaat  Meijer,  naar  wien  hij  toen  ging,  zeide  tot  hem 
„de  zaak  is  hopeloos  verloren." 

Op  den  10  Mei  kwam  eene  zuster  van  den  fabrikant  Arbenz 
bij  dezen  en  zeide:  „Gisteren  avond  was  er  een  vriend  by  ons 
en   die   raadde  ons,  dat  wij  voor  vader  eenen  anderen  advokaat 
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zouden  nestelt  Hy  had  gehoord ,  dat  de  heerèn  Déndétflag  fü 
het  koffijhuis  van  Strausz  te  Wmterthur  b^j  elkander  waren  g* 
weest,  en  daar  ging  het  praatje,  dat  Arbena  het  proces  móést 
verliezen  en  vyf  jaren  tuchthuis  kreeg.  De  heer  Meger  en 
de  heer  Begler,  (de  advocaten  van  Arbenz  en  Heidèlbèrger) 
waren  daar  ook  geweest  en  de  openbare  aanklager  en  al  dè 
keepen/* 

Op  den  11  Mei  ontmoette  de  fabrikant  Arbenz  éenèn  Vriend 
te  Winterthur.  Hg  vtoeg  hem :  „wat  hoort  gij  van  hét  proces 
praten?"  —  De  vriend  antwoordde  hemt  ^tot  voor  een  paar 
dagen  werd  er  niet  veel  over  gesproken ;  maar  er  moot  sedert 
wat  gebeurd  qjn.  Er  moeten  een  paar  mannen  in  Tosz  zyn  en 
die  zullen  als  getuigen  tegen  uwen  vader  optreden ,  en  hunne 
verklaringen  moeten  van  het  grootste  gewigt  zyn  en  het  proces 
ten  zijnen  ongunste  doen  keeren." 

De  twee  mannen  van  Tosz  waren  het  niet.  Zij  wisten  niets. 
Er  was  ondertusschen  wat  anders  gebeurd. 

Op  den  13  Mei ,  onmiddelyk  voor  het  begin  van  dë  zitting 
der  jury,  zeide  Arbenz  de  zoon  tegen  een  vriend ,  „dat  is  eene 
ellendige  zaak.  Gisteren  werd  zij  in  het  komjhuis  van  Richter 
bepraat.  Zy  zeiden  daar:  „Arbenz  is  zeker  de  bedrieger." 

Alleen  de  beschuldigde  Arbenz  zelf  was  en  bleef  gerust 
Toen  de  zoon  hem  op  den  5  Mei  in  de  gevangenis  mogt 
bezoeken,  zeide  htf:  „wees  maar  gerust,  de  zaak  zal  Wel  te 
regt  komen!" 

Van  waar  kwam  nu  dat  veranderde  oordeel  der  anderen ,  die 
tooh  eenige  dagen  vroeger  van  de  onschuld  van  Arbenz  zoo' vast 
overtuigd  waren? 

Nieuwe  bewezen,  of  over  het  algemeen  bewijzen,  waren  se* 
dert  dien  t\jd  niet  aan  't  licht  gekomen. 

De  aanklagt  was  sedert  door  het  openbaar  ministerie  in- 
gediend ,  de  commissie  van  aanklagt  had  haar  toegelaten ! 

Het  is  waar,  de  instelling  eener  kamer  of  commissie  vim 
aanklagt  van  het  fransche  strafcegt  behoort  tot  de  zeer  gevaarlijke 
zyden  van  dit  regt,  die  maar  al  te  ligt  op  de  geregtigheid 
inbreuk  maakt  Een  hooger  geregtehof  te  Zurich  (zoo  als  ook 
in  eenige  Duitsöhe  landen),  eene  afdeeling  van  het  hoogste 
geregtehof  des  lands ,  heeft  door  de  toelating  der  aanklagt  reeds 
een  oordeel  uitgesproken,  dat  op  het  zachtst  genomen  er  toe 
leidt ,  om  bedenkingen  en  groot  vooroordeel  tegen  de  onschuld 
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Tan  den  aangeklaagde  te  verwekken  en  te  verbreiden.  Maar 
deze  omstandigheid  alleen  had  zoo  veel  niet  kannen  uitwerken. 
Er  was  nog  iets  anders  bij  gekomen. 

Toen  de  fabrikant  Arbenz  op  den  5  Mei  zijnen  vader  gespro- 
ken had,  en  toen  met  den  regter  van  instructie  Muller  over 
de  zaak  sprak ,  en  voornamelijk  tegen  dezen  zeide :  „Heidelber- 
ger  zal  toch  moeten  bewijzen ,  vooreerst ,  waarvan  hij  in  Uster 
die  1700  franken  aan  mjjnen  vader  betaald  heeft,  en  ten 
andere  hoe  hjj  aan  dat  geld  gekomen  is  F'  —  toen  antwoordde 
de  heer  Muller  hem :  „dat  zijn  de  zwakke  zijden  van  de  aan- 
klagt  Het  komt  er  maar  op  aan  hoe  men  de  zaak  inziet  Het 
openbaar  ministerie  houdt  het  bewijs  voor  de  schuld  in  dit  ge- 
val voor  zoo  glansryk  gevoerd ,  terwijl  het  in  een  ander  geval , 
waar  ik  de  schuld  voor  bewezen  houde,  zelfs  tot  vrijspraak 
overhelt.  Het  is  wezenlek  waar,  het  hangt  er  maar  van  af, 
welke  partij  geloofd  wordt." 

De  advokaat  Meijer,  de  verdediger  van  Arbenz,  die  de  zaak 
voor  hopeloos  verloren  hield ,  zeide  op  den  6  Mei  tegen  den 
zoon :  „Overigens  kan  ik  u  zeggen ,  dat  het  openbaar  ministerie 
uwen  vader  bepaald  zeker  voor  schuldig  hondt ,  en  zijne  ver- 
oordeeling voor  eene  uitgemaakte  zaak  aanziet" 

In  het  koffijhuis  Strausz  te  Winterthur  had  een  vriend  tegen 
de  zuster  van  den  fabrikant  Arbenz  gezegd,  waren  het  open- 
baar ministerie  en  al  de  heeren  bij  elkander  geweest,  en  daar 
heette  het:  „Arbenz  moest  het  proces  verliezen  en  kreeg  vijf 
jaren  tuchthuisstraf." 

Wie  kan  hier  nu  nog  twijfelen  aan  den  overwegenden  invloed 
van  den  hooggeplaatsten  staatsanwalt ,  van  wien  de  president 
van  het  oppergeregtshof  moest  zeggen ,  dat  het  openbaar  minis- 
terie niet  onder  het  geregtshof  stond ,  die  zijne  meening  zoo  be- 
paald had  uitgesproken ,  en  zoo  openlijk  en  luid  had  doen  kennen ! 

Op  die  wyze  was  —  zeker  zonder  bedoeling  —  op  de  open- 
bare meening  invloed  uitgeoefend. 

En  hoe  ligt  werkt  dat  verder  op  de  gezworenen! 

De  lezers  hebben  hier  een  der  antwoorden,  op  de  boven- 
gestelde vraag :  hoe  of  het  ongelukkige  resultaat  van  dit  proees, 
de  veroordeeling  van  eenen  volkomen  onschuldige  mogelijk  was 
geweest 

Er  kwam  nog  by  :  eene  ongehoorde  overhaasting  van  het  pro- 
ces met  de  noodzakelijke  gevolgen  daarvan. 
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De  beschuldigde,  Arbenz,  zelf  had  in  het  bewustzijn  zqner 
onschuld ,  en  by  het  gebrek  aan  eenig  bewijs  tegen  hem , 
geen'  stap  gedaan,  om  bewezen  voor  zyne  verdediging  te  ver» 
zamelen.  Hij  was  in  de  meening  geweest >  dat  zyne  schuld  hem 
moest  bewezen  worden,  en  dit  had  hjj  voor  onmogelijk  gehou- 
den, en  voor  onmogelijk  moeten  houden.  De  regter  van  in- 
structie, had  hem  hierin  bevestigd.  Nog  op  den  6  Mei  zeide 
h\j  daarom  tot  zijnen  zoon :  „wees  maar  gerust ,  de  zaak  zal  wel 
te  regt  komen." 

In  zijne  gestrenge  afzondering»  kon  hy  voor  het  overige  ook 
geen  stap  doen. 

De  geheele  taak  der  verdediging  kwam  zoo  doende  op  den 
oudsten  zoon ,  den  fabrikant  Arbenz.  Hij  had  zynen  vader  eerst 
op  den  den  5  Mei  kunnen  spreken.  Hij  had  dus  nog  maar 
acht  dagen  tot  de  zitting  der  jury ,  voor  zijne  moegelijke  taak. 
Hij  spaarde  gedurende  dezen  tijd  geene  moeite,  zoowel  om  over 
de  betrekkingen  van  Heidelberger ,  als  ook  over  diens  verkeer 
met  zijnen  vader,  vooral  over  het  gebeurde  te  Uster,  en  te 
Winterthur  op  den  8  Maart,  narigten  in  te  winnen,  en  einde- 
lijk, om  getuigschriften  voor  zijnen  vader  te  verkregen.  Maar 
hij  verkreeg  daarbij  hoe  langer  hoe  meer  de  overtuiging,  dat 
de  tijdsruimte  waarover  hy  te  beschikken  had ,  veel  te  kort  was. 
Hy  trachtte  daarom  ook  te  gelijk  een  uitstel  voor  de  zitting 
der  jury  te  verkrijgen.    Zijne  pogingen  waren  vruchteloos. 

Eene  eigenaardige  bijdrage  tot  de  karakterisering  van  dit 
proces  is  de  wijze  waarop  zij  verijdeld  werden. 

Eerst  had  zyne  vrouw  het  uitstel  zoeken  te  verwerven,  ter- 
wijl de  man  met  zijne  nasporingen  bezig  was.  Zij  had  zich  tot 
eenen  regtsgeleerden  vriend  gewend ,  die  haar  zyV  raad  op  een 
stukje  papier  had  geschreven.  Onder  de  opgeschreven  punten 
was  voornamelijk  het  uitstel  der  jury.  Zij  was  daarmede  dade- 
lijk naar  den  staatsanwalt  gegaan.  Het  verdere  laat  ik  den  fa- 
brikant Arbenz  zelven  uit  zijn  geschrift  verhalen : 

„Bij  den  staatsanwalt,  die  juist  by  de  jury  te  Winterthur 
was ,  had  zy  eerst  om  verlof  tot  een  bezoek  by  den  vader  ver- 
zocht Deze  wilde  haar  het  verlof  niet  geven ;  „men  was  het 
geloop  moede""  enz. 

„Wat  wilt  gij  eigenlijk  met  hem  praten  ?"  vroeg  hy  toen  aan 
de  vrouw. 

Zy  antwoordde :  „Ik  wilde  vader  raden ,  dat  hy  om  een  ver- 
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hoor  varpoeht,  en  om  een  uiUtel  van  de  behandeling  zijner  zaak." 

„2oo!  wil  man  op  het  laatst  daar  nog  mede  aankomen/9 
hernam  de  staatsanwalt.  „Neen ,  neen ,  daar  komt  niets  van." 
„Wie  zegt  u  zoo  iets  P* 

Be  vrouw  liet  hem  het  papier  zien. 

Hjj  la»  het  en  riep  uit,  —  het  in  z$ne  hand  uitstekende 
„ja,  wat  ook  aan  te  klagen?" 

De  kamer  op  en  neder  loopende ,  met  de  handen  op  den 
rug:  „Ik  woü  dat  ik  Arbenz  nooit  had  loeren  kannen. 
Daar,  o»  «enige  franken  zoo.  ....**  Met  het  gezegde ,  dat  hy 
nog  iemand  spreken  moest,  ging  hij  weg.  Hij  keerde  dadelijk 
weder  tevng ,  en  vroeg  aan  de  vrouw :  „Gij  z$t ,  zoo  als  het 
enkynt ,  uit  bet  Knonauer  ambt  Waar  zoo  ergens  ?  .  .  . . 
He*  heat  gjj  ? *  Na  de  beantwoording  dezer  vragen  be- 
sloot hij :  „Het  is  mg  hetzelfde ,  ik  zal  u  het  verlof  tot  het 
bezoek  geven." 

Nadat  ds  ataataanwah  het  geschreven  had,  gaf  hij  het 
aan  de  vrouw  en  voegde  er  bij ,  dat  zij  wachten  moest, 
tot  de  legter  van  instructie  Muller  kwam.  Daarbij  leidde  hg 
haai  mat  voorkomendheid  den  weg  uit  naar  de  gevangenis,  Btf 
liet  weggaan  bad  de  vrouw  nog  smeekend  om  z$ne  toestemming 
tot  uitstel.  „Bat  is  vergeefsohe  moeite ,"  besloot  de  heer  staats* 
«ratelt. 

De  vrouw  verkreeg  nu  toegang  tot  het  gevangenhuis.  Na 
een  uur  of  zeo  kwam  de  regter  van  instructie  Muller,  die  over 
het  verlof  zeer  verwonderd  was.  Hij  liet  den  vader  roepen. 
Toen  deze  in  de  verhoorkamer  kwam ,  zeide  de  regter :  „Uw 
spons  vrouw  komt  daar  met  een  papier,  waarop  met  potlood 
gesotoeven  ia." 

„Paddyk  verhoor  vragen;  aankkgt  tegen  Heidelberger  in 
het  protokol  lasschea." 

„"Verlangen,  dat  het  proces  uitgesteld  worde,  tol  deze  aanr 
klagt  ook  in  staat  van  wyaen  is." 

MPnote&tefen  dat  het  proces  reeds  in  deze  zitting  in  behande- 
ling komt  „  ornaat  het  nog  niet  mogelijk  geweest  is,  de  bewezen 
f«orr  die  onacjmld  byeen  en  in  orde  te  brengend' 

„Verlangen  dat  van  deze  verklaringen  dadejgk  aan  den  hees  pte- 
sidenAder  jury  en,  he^oaenhaax  ministerie  kennis  worde  gegeven." 

Na  de  tweede  paragraaf  hield  de  regter  op  en  vroeg  dan 
vsder:  MwJltg(i  uitstelt 
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„  Hei  is  m$  hetzelfde ,   als  ik  inaar  naar  huifl  kon ,"  gaf  de 
vadflr  ten  antwoord. 

„  ia  geen  geval  i"  zeide  de  heer  Muller ,  „  daartoe  komt  ltfjt» 
nooit  Ik  raad  u  de  zaak  te  laten  voortgaan  en.  niet  wa  uit* 
stel  aan  te  komen.  Dat  wordt  bepaald  niet  toegestaan.  Dat 
heeft  de  heer  Hotz  *n£  daar  zdb  even  nog.  gezegd-  >Het  ver- 
wondert m9   wat   voor  gronden  g$  voor  dat  verzoek  babi" 

Hierop  antwoordde  de  vrouw  naar  de  meening  tan  baren 
?aa4g8ver: 

1)  «Moet  vader  Heidelbergar  aanklagen  -dat  die  hem  Ajne 
notitie   heeft    ontstolen  en  dat  die  de  bedrieger  is." 

2)  „Kan  de  gevangen  zittende  vader,  om  zyue  onschuld  te 
bewezen  nieta  doen,  en  wy  weten  pa»  sedert  acht  dbgan  van 
de  gevangenzetting ,  en  daarbij  nog  maar  geer  weinig  va*  kei 
proces." 

3)  m  Wenschen  wij  eenen  anderen  advokaat  4  omdat  Meijer  rond- 
uit verklaart,  dat  vader  veroordeeld  wordt.  Voor  dat  alle» 
is  echter  meer  tijd  noodig  dan  een  dag." 

„Ja  juist,"  zeide  de  vader,   „de  heer  Meijer  heeft  mij  gis* 
teren  middag  ook  zoo  wonderlijk  bejegend."  —  „Hebt  gij  oek  al 
wantrouwen  tegen  dien  heer  opgevat?"  viel  hem  de  uegter  ia. de- 
rede,    „Gij    kondei   wel  een»  een  slimmeren  kiezen !    Laat-  gij 
het  proces  maar  voortgaan,    wan*    uitgesteld  ia  niet  afgesteld* 
Daar   ik   uit  het  getuigschrift  van  den  geaeestemd  (da*  de 
regteipunt  voor  punt  mededeelde)  gezien  heb*  dat  gy  net  dat 
ligchaam  op  een'  gespannen  voet  zyt,   heb  ik  van  hei  kerkbe- 
stuur   een   onpartydig    getuigschrift   ingeroepen*    Dit  is   zeer 
gunstig  voor  u,    dit  staat  er  in:    (hü  zeide  het  uit  hei  boofdi 
op).    Ik  ben  verzekerd ,    al»  uw  zoon  van  morgen  t'huis  was 
geweest,   dan  zoude  uw  zoon»  vrouw  nu.  niet  hier  we%ea,    en 
niemand  zoude  om  uitstel  denken.    Gy   ays  nog  wel  van  pta* 
om  getuigen   ter  ontlasting  te  venamton ,   »od  bijv.  geeft  gft 
den   kantonemad  Arbenz   te   Andalingu».    op;    maar  ab>.  gij 
wist  wat  die   aegt  ,  .  .  dat  gy  altijd  op   *w  voordeel  mt  sjjt 
geweest." 
„Ik  deed  handel,"  zeide  de  vader. 
„Ja,  ja»  handel,  maar  er  is  handel  en  handel" 
2oo<  werd  circa  een  uur  lang  gesproken.    De  beer  Kuiler 
trok  aan   de  beib   e>  fweagentewaanto  bni  ea  de  vadex 
moeat  zich  Terogdajoen. 
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*  „Doet  wat  g§  kunt/'  zeide  hij  in  het  weggaan  tegen  de 
vrouw.  Deze  zeide  tegen  den  heer  Muller :  „U  raadt  dan , 
om  de  zaak  voort  te  laten  gaan."  —  „Ja ,"  zeide  hij ,  „want  al 
uwe  moeite  om  uitstel  te  krijgen  helpt  u  toch  niets/'  —  „Maar 
als  de  heer  president  het  toestaat?"  vroeg  de  vrouw  „de  heer 
staatsanwalt  zal  toch  niet  alleen  de  baas  zijn." 

„Gaat  dan  naar  den  president,"  zeide  de  heer  Muller. 
„Neen,"  antwoordde  de  vrouw,  „dat  geloop  valt  mij  te 
zwaar.  Ik  ben  nu  daarvoor  bij  u,  dat  gij  vader  in  't  verhoor 
zoudt  nemen ,  en  dat  k#  het  verlangt  —  Dat  kwam  mijnheer 
niet  gelegen.  —  ïfijj  nam  het  noodige  om  te  schrijven  en  zeide 
my  mede  te  gaan»  Hij  gaf  dit  aan  vader  in  de  gevangenis  en 
zeide  tot  hem :  „schrijf  nu  zelf  een  verzoek  om  uitstel  aan  den 
president  der  jury  von  Oxelli.  De  vrouw  van  den  cipier  zal 
het  dan  bij  u  halen  en  aan  den  president  zenden." 

Nadat  de  vrouw  van  den  fabrikant  Arbenz  deze  mededeelin- 
gen  aan  haren  man.  gedaan  had,  ging  hij  dadelijk  naar  een 
advokaat  te  Winterthur ,  door  wien  hij  zich  een  verzoek  om 
uitstel  aan  de  te  Winterthur  zittende  jury  iu  naam  zijns  vaders 
liet  opstellen.  Het  verzoek  moest  intusschen  door  zijnen  vader 
onderteekend  worden. 

De  zoon  verzocht  den  staatsanwalt  om  verlof ,  om  het  zijnen 
vader  ter  onderteekening  te  mogen  geven. 
Deze  weigerde  het  verlof. 

Bedenen  voor  deze  weigering  zijn  in  het  geschrift  niet  te  vinden. 
De  zoon  wendde  zich  toen  tot  de  vrouw  van  den  cipier,  die , 
na  eenig  bedenken,   het  verzoek  in  de  gevangenis  bragt,   en 
het  hem  toen,  door  zijnen  vader  onderteekend,  terugbragt. 

Hij  leverde  het  nu  nog  's  avonds  laat  bij  den  president  der 
jury  in ,  die  er  dadelijk  op  te  kennen  gaf:  „het  verzoek  kan  dan 
alleen  toegestaan  worden,  als  door  de  commissie  van  aanklagt 
of  door  het  geheele  oppergeregtshof  schorsing  bevolen  wordt" 
Deze  beschikking  was  volgens  de  wet,  die  buitendien  in 
het  geval  niet  uitdrukkelijk  voorzien  had,  volkomen  billijk, 
en  de  advokaat  te  Winterthur,  had  den  fabrikant  Arbenz,  met 
het  verzoek  onmiddelijk  naar  het  oppergeregtshof  te  Zurich,  meer 
bepaald  naar  de  oommissie  van  aanklagt  moeten  verwijzen. 

De  toenmalige  president  der  jury,  de  opperregter  von  Oxelli, 
is  een  zeer  humaan  regter,  die,  waar  hy  maar  kon,  den  be- 
schuldigde in  alle  billijke  zaken  zeer  zeker  zou  bijgestaan  hebben 
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Het  was  op  den  11  Mei  des  avonds  ten  10  uur,  toen  hjj 
de  beschikking  kreeg.  Op  den  volgende  morgen  12  Mei,  dus 
op  den  dag  voor  de  zitting  der  jury ,  was  hy  reeds,  om  half 
acht  by  den  (tweeden)  president  van  het  oppergeregtshof,  de 
heer  Ullmer,  in  Zurich,  dien  hij  het  verzoek,  om  uitstel  voorlegde. 

Maar  ook  van  dezen  kreeg  hij  het  (mondelijke)  bescheid: 
„Het  kan  niet  toegestaan  worden,  want  het  is  te  laat.  Als 
de  zaak  eens  vastgesteld  is,  dan  moet  het  daarby  blijven/' 

De  beslissing  van  den  president  Ullmer  schijnt  niet  naar  be- 
hooren  te  zijn.  Waarom  zoude  het  oppergeregtshof,  of  ook  de 
commissie  van  aanklagt,  den  bepaalden  dag  der  behandeling 
niet  kunnen  verschuiven ,  als  de  wet  het  niet  bepaald  verbiedt  ? 
En  zulk  een  verbod  bestaat  in  de  Zurichsche  strafprocedure  niet 
in  het  minste.  En  als  in  een  geval  uitstel  gepast  was ,  -  dan 
was  het  in  dii  Het  zoude  te  laat  zijn  voor  uitstel?  Eene 
enkele  minuut  voor  het  begin  der  behandeling  zoude  een  uit- 
stel nog  niet  te  laat  kunnen  zijn,  als  het  voor  het  regt, 
voor  de  verdediging  noodig  was. 

Intusschen  het  kan  zyn,  dat  de  wet,  die  de  vraag  niet  uit- 
drukkelijk behandelt,  twijfelachtig  is.  * 

„Radeloos ,"  zoo  zegt  het  geschrift  verder ,  „  verliet  de  zoon 
'den  president,  en  ging  naar  den  advokaat  Meijer.  Hij  gaf 
aan  dezen  berigt  van  zijne  pogingen  en  hare  vruchteloosheid, 
en  verzocht  hem,  om  zijne  medewerking  tot  het  verkregen  van 
een  uitstel  der  behandeling.  De  heer  Meijer  was  echter  zeer 
boos.  Hij  wilde  er  niets  van  hooren,  dat  de  zaak  uitgesteld 
zoude  worden.  Onder  geen  voorwendsel  wilde  hij  de  hand 
bieden  tot  uitstel.  Het  proces  moest  morgen  voorkomen, 
en  afgemaakt  worden.  Hij  was  buitendien  eene  zaak  moede, 
waarin  nu  aan  dezen ,  dan  aan  genen  om  raad  gevraagd  werd , 
en  zoo  verder.  —  De  zoon  ging  weg ,  zonder  te  weten  waar** 
heen  hij  zich   nog   wenden  kon." 

Deze  overhaasting,  om  welke  tegen  te  werken  alle  middelen 
vruchteloos  waren  ,  is  eene  tweede  gewigtige  oorzaak  van  den 
beklagelijken  uitslag  van  het  proces. 

Moet  de  houding  van  den  verdediger  ook  niet  in  aanmerking 
genomen  worden? 

De  zaak  is  troosteloos  en  hopeloos  verloren,  had  hy  reeds 
vroeger ,  voor  hy  den  beschuldigde  nog  gesproken  had ,  tegen 
den  zoon  gezegd. 
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O»  een  uitstel  te  bewerken,  dat,  indien  imm^r,  w  dftfcge- 
V*t  gebillijkt,  ja  geboden  was,  had  hij  de  hand  niet  wüian  leer 
ne*,  hg  had  er  zich  roet  der  daad  tegen  verzet*  B*  wat  had 
Uj  gedaan  om  een  uitatel  onnoodig  ie  maken.  Welke  slappen 
bad  hty  gedaan  ten  behoeve  der  verdediging? 

Hij  had,  't  ia  waar,  de  acten  van  het  voorlopig  onderzoek 
gelezen  em  daarna»  op  den  10  Mai,  mat  den  beschuldigde  ge- 
sproken. 

-  Over  dit  gesprek  haal  ik  weder  woordelijk  het  geschrift  van 
den  sroon  aan.  Hij  verhaalt  eerst,  hoe  hy  met  den  heer  Mejjjer 
naar  Winterthur  gereisd  was,  hoe  deze  den  regter  van  instructie 
Muiter  gevraagd  had,  of  het  sou.  toegestaan  worden,  dat  de 
aaon  met  hem  naar  den  gevangen  zittenden  beschuldigde  gaa» 
zoude ,  dat  deze  dadelijk  zijne  toestemming  had  gegeven»  Daarop 
vervolgt  hij:  „Het  was  drie  uren,  toen  Arbenz,  de  vader,  in 
de  ons  door.  den  cipier  aangewezen  kamer  trad,  Hy  scheen 
opgeruimd  en  groette  den  heer  Meijer  vriendelijk.  De  beer 
Meijer  ging  aan  eene  tafel  zitten  en  noodigde  den  vader  daar 
ook  plaats  te  nemen,  de  zoon  zat  aan  eene  andere  tafel.  De 
acten  voc#  zich  leggende,  begon  de  hoer  Meijer  de  bezigheid, 
met  tot  den  vader  Arbenz  te  zeggen,  dat  zijne  zaak  slecht  stond 
en  dat  het  tuchthuisstraf  koude  worden," 

„La  ernst?"  hernam  de  vader  op    een  scherpen  toon.    „Ja 
in  ernst,"  antwoordde  de  heer  Meijer.     De   vader   sprong   van 
zijnen  atoel  op  en  riep  uit :  „Neen ,  zeg  m\j  zoo  iets  niet,  mijn- 
keer  Meijer!   —   Wat!  ik  zou  nxgu  eigendom  verliezen  en  dam 
nog  daarvoor  in  het  tuchthuis?    Dan  wil  ik  liever  sterven  1" 

„Neen,  neenl"  voer  de  vader  met  hevigheid  voort,  „Potz. , .!" 
.  De  zoon  zocht  hem  te  stillen,  verzocht  hem  te  gaas  zitten*  be- 
daard te  worden  en  zich  goed  te  bezinnen,  dat  hij  den 
advokaat  de  zaak  goed  uit  elkander  zou  kunnen  zetten.  —  „Als 
het  vonnis  reeds  over  mij  geveld  is ,"  antwoordde  de  vader  mat 
drift,  „dan  behoef  ik  verder  niets  te  antwoorden." 

Nu  sprak  de  haar  Meyer :.  Jftynheer  Arbenz,  de  tijd  i*  ons 
karig  toegemeten  en  gij  hebt  heden  nog  gelegenheid  om  u  mat 
«wen  zoon  over  de  beschikking  van  uwe  huiselijke  aangelegen- 
heden vry  te  beraden  en  te  bespreken,  misschien  latex  niet  meer," 

J)aw  wü  ik  niets  van  hoeren,"  zeide  de  vader  weder  in  duift, 
en  den  zoon  aanziende,  «als  ik  veroordeeld  word,  verkoop  dw 
alles  in  Dorf  en  gaat  uit  dit  land  weg." 
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De  zoon  saste  den  vader  zoo  veel  het  hem  doenlijk  was,  en 
vestigde  zijne  gedachten  op  het  proces.  Dit  gedeelte  vb»  hét 
onderhoud  duurde  8 — 10  minuten. 

De  heer  Meijer  hield  het  getuigschrift  van  den  gemeenteraad 
van  Dorf  in  de  hand  en  vroeg  den  vader :  „Gij  zijt  anno  1941 
wegens  persoonrijke  aanranding  gestraft;  wat  is  dat?" 

De  vader  bezon  zich,  zag  zijnen  zoon  aan  en  vroeg: 

„Waar  woonden  wij  in  1841  F' 

Deze  antwoordde :  „Uw  huis  werd  toen  door  de  gemeente  tot 
een  schoolhuis  ingerigt,  en  gij  woondet  in  een  huurhuis  van 
Bretscher  den  regter."  —  „Juist,"  viel  de  vader  in,  „ik  wept 
wat  dat  is.  Het  geval  gaat  mij  maar  alleen  voor  zoo  ver  aan, 
dat  ik  voor  herberg  houden  over  den  tijd  bestraft  werd ;  vier 
jonge  kerels  hadden  eene  vechtpartij."  (Volgens  eene  mededeeling, 
in  den  laatsten  tijd  gedaan  door  het  stadhouderambt  van  Andel- 
fingen,  is  dit  volmaakt  waar,  en  is  het  getuigenis  van  den  ge- 
meenteraad in  dit  opzigt  eene  klinkklare  onwaarheid.) 

„Gij  aryt  buitendien  ook  voor  herberg  houden  over  den  t$d 
gestraft,"  voer  de  heer  Meijer  voort. 

„Dat  weet  ik  al  lang,"  zeide  de  vader. 

De  heer  Meijer  legde  het  getuigschrift  ter  zijde  en  vroeg  vev* 
der :  „Gij  hebt  Heidelberger  van  dezen  winter  vervolgd ,  en  de 
vervolging  bij  het  verhoor  ontkend?" 

„Ja,  dat  is  waar,"  viel  de  vader  Arbenz  in  en  de  zaak 
was  zoo. 

Maar  de  heer  Meijer  vroeg  hem  in  de  rede  vallende:  „heeft 
Heidelberger  u  toen  betaald?" 

„Neen,"  antwoordde  de  vader,  „ik  zal  u  de  zaak  verteRen*'? 

Maar  de  heer  Meijer  viel  hem  weder  in  de  rede: 

„Gij  zijt  toch  zeker  de  man  niet,  die  voor  eene  ingestelde 
vervolging  afstel  geeft ,  zonder  betaling  gekregen  te  hebben ;  dat 
maakt  gij  mij  niet  wijs." 

„Laat  mij  toch  vertellen,  mijnheer  Meijer,"  ging  de  vader 
voort  en  vertelde  nu :  „Heidelberger  had  het  bedrag  voor  mijne 
eerste  levering  van  leggers  in  Ueter  buiten  mijn  weten  ingepalnuL 
Half  Februarij  zond  ik  mijnen  jongsten  zoon  naar  Heidelberger 
en  liet  het  bedrag  van  hem  opvorderen.  Heidelberger  oathaakb 
hem  op  ledige  woorden  en  gal  hem  geen  geld.  Ik  werd  daar 
boos  over,  en  begon  de  vervolging  voor  de  240  franken.  (Jbo 
groot  was  ongeveer  het  bedrag  der  eerste  kveriag^     $en  dag 
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of  wat  later  zag  ik  in ,  dat  het  mij  niets  hielp  om  Heidelberger 
te  vervolgen ,  daar  hij  met  zijne  leveringen  nog  zeer  ten  achteren 
was.  Ik  schreef  een  afstel  en  zond  het  per  post  naar  Winter- 
thur,  in  de  meening,  dat  dit  afstel  nog  voor  de  verzending 
van  den  regtsbode  in  de  kanselarij  zou  komen,  en  Heidel- 
berger er  zoo  doende  niets  van  hooren  zoude.  Toen  de 
regter  mij  vroeg,  of  ik  Heidelberger  vervolgd  had,  zeide 
ik:  neen,  omdat  ik  niet  meer  om  deze  zaak  dacht,  en  toen 
hij  my  den  regtsbode  liet  zien,  kon  ik  het  eerst  niet  begrij- 
pen; maar  later  ben  ik  er,  door  er  over  na  te  denken,  weer 
op  gekomen." 
.    „Deze  uitlegging  maakt  gij  niemand  wijs/'  zeide  de  heer  Meijer. 

„Daar  willen  wij  ook  niet  over  twisten,"  merkte  de  zoon  aan. 
„Een  uittreksel  uit  het  ach  uldschry  vers -pro  tokol  over  het  afstel 
«n  de  regtsbode  kunnen  uitsluitsel  geven,  of  vaders  opgave 
waar  is  of  niet." 

»J&,  gty  hebt  geüjk/'  hernam  de  heer  Meijer  en  stelde  hierop 
eenige  vragen  aan  Arbenz  den  vader  voor,  over  het  voorgeval- 
lene den  3  Maart  's  avonds,  in  de  herberg  van  Hoogstraszer. 
Toen  dicteerde  hij  den  zoon  een  verhaal  van  het  gebeurde  op 
den  %  en  8   Maart  volgens   de  opgave  van  Koenraad  Arbenz. 

Hierop  zoude  Arbenz,  de  vader,  getuigen  ter  ontlasting  op- 
geven, en  hij  noemde  eeue  geheele  lij  et.  —  De  heer  Meyer 
zeide,  dat  men  er  zoo  Veel  niet  noodig  had  en  koos  uit  de 
voorgedragene  diegenen,  welke  hij  wilde. 

Er  werd  nog  een  verzoekschrift  aan  den  president  der 
jury  von  Oxelli  gedicteerd,  betreffende  het  verkrijgen  van  een 
uittreksel  wegens  de  vervolging  van  Heidelberger  enz.  uit  de 
kanselarij ,  en  het  afstel  wegens  de  $40  franken.  Het  ging 
alles  overhaast  toe;  want  om  half  zes  wilde  de  heer  Mejjjer 
naar  het  spoor.  Toen  hij  gereed  was,  ging  hij  voor  een 
oogenblik  de  kamer  uit.  De  vader  vroeg  aan  zijnen  zoon: 
„Wat  scheelt  Meijer  toch?  Waarom  doet  hij  zooP" 

Deze  antwoordde:  „niets  bijzonders;  ik  geloof,  dat  hij  zich 
maar  goed  wil  overtuigen,  of  hij  voor  het  regt  strijdt,  of  dat 
er  misschien  toch  iets  of  wat  dat  niet  regt  is,  onder  uwe  op- 
gaven schuilt.  Wees  maar  bedaard  en  bezin  u  goed  op  alles." 
Doen  kwam  de  heer  Meijer  weder  in  de  kamer  en  zeide  tegen 
Arbenz  den  vader:  „Gij  moet  u  Woensdag  maar  goed  houden l 
slaap  goed,  en  wasoh  dan  het  hoofd  met  fnsoh  water!    Vóór 
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«rijf  dan  voor  de  gezworenen  komen,  kom  ik  u  nog  eens  op- 
zoeken, adieu!" 

Op  de  t'  huisreize  vroeg  de  zoon  aan  den  heer  Meqer,  of  hij 
niet  tot  een  gunstiger  gevoelen  gekomen  was.  EOg  haalde  zyne 
schouders  op  en  mompelde,  „'t kan  wezen." 

„Dan  moet  gij  in  alle  gevallen  voogd  worden ,"  ging  h  jj  wat 
later  voort,  en  vroeg  den  zoon  naar  de  finantiële  betrekkingen 
van  zijnen  vader. 

Zoover  het  verhaal  van  den  zoon. 

Dit  waren  de  voorbereidselen  voor  de  zittingen  der  jury,  dit 
was  de  indruk ,  de  stemming ,  dit  waren  de  voorteekenen  waar* 
mede  zij  begonnen:  de  regters  reeds  bij  voorbaat  ingenomen, 
de  verdediger  bevooroordeeld ;  een  overhaast ,  gejaagd  aandringen 
om  de  zaak  af  te  doen.  Gedeeltelijk  als  grondslag  van  dit  alles 
en  gedeeltelijk  boven  alles  uit,  de  aangeduide  gesprekken  van 
den  staatsanwalt ,  die  reeds  vooruit,  zonder  eenig  bewys, 
den  aangeklaagde  schuldig  verklaarde ,  zonder  eenige  terug- 
houding, juist  jegens  zulke  personen,  die  door  zijne  hooge be- 
trekking maar  al  te  zeer  geinfluenceerd  moesten  worden. 

De  zoon  zegt  daarover  in  zijn  geschrift :  „Als  men  den  per- 
soonlijken en  zakelijken  toestand  overdenkt  en  vergelekt,  dan 
moet  men  de  inquisitoriale  drqfjagt,  die  tegen  Arbenz  gedreven 
werd,  onbegrijpelijk  vinden,  en  niemand  kan  het  Arbenz  en 
zqnen  zoon  kwalijk  nemen,  als  zij  veronderstellen,  dat  er  nog 
geheel  andere  vijanden  achter  schuilen,  die  hier  met  grooten 
yver  mede  werkten  en  in  het  bijzonder  den  staatsanwalt 
zijn  ongunstig  oordeel  inboezemden.  —  Wjj  hebben  het  woord 
„drijfjagt"  gebruikt,  eu  vinden  het  niet  ongepast,  als  men  het 
onderzoek  van  een  proces ,  waarbij  het  voornamelijk  op  het  óm- 
zigtigste  onderzoek  van  ingewikkelde  en  gedeeltelijk  bestreden 
rekeningen  aankomt,  in  het  korte  tijdsverloop  van  enkele  dagen 
tezamen  perst,  en  den  aangeklaagde  niet  eens  den  behoorleken 
tijd  en  gelegenheid  laat,  om  de  middelen  tot  zyne  regtvaardi* 
ging  te  overleggen,  te  zoeken  en  voor  te  brengen." 

Met  zijnen  argwaan  tegen  den  staatsanwalt  heeft  de  zoon 
stellig  ongelijk. 

Op  den  13  Mei  1857  kwam  de  zaak  van  Arbenz  voor  de 
gezworenen  te  Winterthur.  De  jury  was  daar  sedert  den  3  Miei 
werkzaam.  Het  proces  Arbenz  was  de  laatste  zaak  die  er  door 
behandeld  en  afgedaan  moest  worden. 
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Ben  aanxienlrjk  getal  toehoorders  woonde  de  zitting  bij.  Ar* 
benz  was  een  in  den  omtrek  algemeen  bekend  persoon. 

De  president  van  de  jury  was  de  opperregter  von  Oxelli  uit 
Zurich,  Baadsheeren  waven  de  distriots-regter  Furrer  nit  Win- 
terthur  en  de  distriktsregter  Foggenbnrger  uit  Marthalen. 
•  Onder  de  twaalf  gezworenen  waren  vijf  voorzitters  en  twee 
leden  van  gemeenteraden,  een  distriktsregter,  een  kreitsregter, 
een  vrederegter,  een  hoofdman  en  een  niet  nader  nitgeduide 
bewoner  der  omstreek ,  allen ,  ook  die  niet  nader  uitgeduide , 
hindeldrijvenden  of  landbouwers,  maar  ook,  zoo  als  hunne 
ambtsbetrekkingen  aanwijzen,  allen  de  achting  en  het  vertrou- 
wen hunner  medeburgers  genietende. 

Des  morgens  ten  zeven  uur  bragt  een  politie-agent  Arbenz 
naar  de  bank  der  beschuldigden. 

De  president  ondervroeg  hem  naar  zijn  naam,  ouderdom, 
stand  en  woonplaats.  De  geregtsschrijver  las  de  acte  van  be- 
schuldiging van  het  openbaar  ministerie,  en  het  besluit  tan  ver- 
wijzing der  commissie  van  aanklagt  voor. 

De  aote  van  beschuldiging  luide :  „Koenraad  Arbenz,  van  Dorf, 
61  jaren  oud,  vader  van  zeven  kinderen,  boer  en  herbergier, 
wordt  beschuldigd  in  Maart  1857  Jacob  Heidelberger  van  Hoch- 
felden,  wonende  te  Neftenbach ,  door  voorbedachte  bedriegeryen, 
ten  nadeele  van  zijn  vermogen,  en  tevens  door  middel  van 
misleiding  van  openbare  ambtenaren  in  hunne  ambtsbetrekkin- 
gen, in  den  toestand  gebragt  te  hebben,  dat  hem  eene  schade 
tan  1708  fir.  bedreigde;  dus  van  de  misdaad  van  'opzettehjk 
bedrog  ten  bedrage  van  170  S  fr.  H  239,  240,  241  van  het 
gtwfwetboek." 

Deze  artikelen  der  wet  luiden :  §  239.  Elke  ten  nadeele  der 
regtrn  eens  anderen  ondernomen  bedriegerij,  hetzij  door  het 
verwekken  eener  dwaling ,  of  door  ongeoorloofde  achterhouding 
of  onderdrukking  der  waarheid  is  bedrog.  Ook  diegene,  welke 
wetens  van  een  vreemd  bedrog  een  wederregtelyk  gebruik  maakt, 
moet  als  bedrieger  beschouwd  worden. 

{  240.  Het  bedrog  is,  voor  zoo  verre  als  niet  bij  de  ver- 
schillende handelingen  afwekende  bepalingen  gemaakt  zjjn , 
als  voleindigd  te  beschouwen ,  zoodra  de  met  bedriegelijk  opzet 
ondernomen  handeling  voleindigd  is.  Op  werkelijk  veroorzaakte 
snhade  komt  het  daarbjj  niet  aan/' 
$  241.     Het  bedrog  ten  nadeele  van  het  vermogen  van  an- 
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deren  »  opzettelijk  bedrog,  al»  het  gepleegd  wenkt  door  ïhid- 
del  ren  misleiding  van  openbare  ambtenaren  in  hunne  ambtsbe^ 
toefcking. 

.  Wij  moeten  hier  dadelijk  4  242  van  het  strafwetboek  aam* 
halen ,  hetwelk  luidt :  „De  straffen  op  opzettelijk  bedrog  bet- 
staan  in:  a)  Tuchthuis  of  ketenstraf  tot  op  twaalf  jaren,  waa- 
neer de  door  het  bedrog  veroorzaakte  of  bedreigde  schade  min* 
stens  acht  honderd  franken  bedraagt" 

Volgens  de  praktik  van  het  Zarichsche  strafgeregt*  wordt 
dit  begrip  van  strafbaar  bedrog  in  den  uitgebreidste^  zin  des 
woord»  opgenomen. 

De  beschuldiging  tegen  Arbenz  was  dus ,  indien  de  beweerde 
daadzaken  waar   waren,    volgens    de  strafwet,    en  volgens   de 
praktijk  van  het  geregt  in  het  kanton  Zurich  volmaakt  gegrond. 
Na  de  voorlezing  der  aanklagt,  vroeg  de  president  aan  Ar- 
benz, wat  zijne  verklaang  wegens  de  aanklagt  was. 
Arbenz  verklaarde  met  eene  vaste  stem*. 
„Niet  schuldig." 

Onderwijl  had  de  genoemde  weigering  van  hei  openbaar 
ministerie  plaats  om  den  verdediger  de  inzage  der  acten  tee  te 
staan.  Arbenz  de  zoon  verhaalt  dit  in  zyn  geschrift  woor- 
delijk. 

Gedurende  deze  inleiding  verlangde  de  advokaat  Meijer, 
de  verdediger  van  Arbenz,  de  in  de  laatste  dagen  nog  by 
de  procedure  ingekomen  acten  in  te  zien.  Maar  de  open* 
bare  aanklager  Hotz  weigerde,  met  zijne  ellebogen  op  de  acten 
leunende ,  den  heer  Meyer  de  verdere .  inzage ,  omdat  hij  de 
acten  alk  in  de  orde  gelegd  had,  zoo  als  hij  die  heden  noodig 
had.  Hierdoor  bleef  een  eerst  gisteren  ingekomen  stuk,  dat 
van  het  hoogste  belang  was,  voor  den  verdediger  onsigtbaar, 
Dit  was  het  getuigschrift  van  het  kerkbestuur  te  Dorf ,  dat 
voor  Arbenz  in  den  hoogsten  graad  gunstig  was. 

Voor  het  oogenblik  houd  ik  mjj  bij  deze  daadaaak  niet  op, 
hoezeer  zij  ook  reeds  op  sich  zelve  in  het  oog  vallend  is.  Om 
er  het  geheele  gewigt  van  aan  te  toonen ,  moet  ik  er  «teak* 
op  terugkomen. 

Na  de  verklaring  van  den  beschuldigde ,  dat  hij  niet  sehal* 
dig  was,  begon  de  bew\jsverhandeling.  Zii  begon  met  de  door 
den  openbaren  aanklager ,  als  aanklager  aan  te  voeren  bewezen 
tot  belasting, 
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De  openbare  aanklager  las  eerst  liet  ongunstig  luidende  ge- 
tuigschrift van  den  gemeenteraad  te  Dorf ,  over  Arbenz  voor. 
Hij  voerde  toen  de  beide  geregtelyke  vonnissen  aan,  door  welke 
Axbenz  in  de  jaren  1823  en  1835,  wegens  bedrog  van  de  ver- 
volging, ontslagen  was.  Dat  was  in  orde.  Maar  nu  bezigde  hij 
dadelijk  een  middel ,  dat  van  het  standpunt  van  regt  en  ge- 
regtigheid  geenszins  gebillijkt  kan  worden,  integendeel  regt  uit 
gewraakt  moet  worden. 

De  beschuldigde  had  acht  getuigen  ter  decharge  voorgebragt. 
Bjj  het  gebrek  aan  alle  positief  bewijs  voor  de  daadzaken  der 
aanklagt ,  had  hij  met  grond  voorzien ,  dat  de  openbare  aan- 
klager ,  al  het  gewigt  voor  het  oordeel  der  gezworenen ,  op  den 
levenswandel  en  de  reputatie  der  beide  partyen  zoude  leggen. 
Door  deze  getuigen  wilde  hij   zijne  goede   reputatie  bevestigen. 

Wat  deed  echter  de  aanklager? 

Hy  verklaarde ,  al  die  acht  getuigen'  ter  ontlasting  des  be- 
schuldigde voor  zijne  getuigen  ter  belasting,  en  riep  ze  nu 
den  een'  na  den  ander'  voor ,  om  hen  zelven ,  op  zijne  wijze , 
op  het  standpunt  des  aanklagers  ,  te  ondervragen  en  te  ver- 
hooren. 

Het  is  een  groot  onderscheid ,  of  een  getuige  door  de  eene 
of  door  de  andere  partij  ondervraagd  wordt.  Vooral  een  be- 
kwaam inquirent  kan  in  verwarring  brengen ,  aan  de  daad- 
zaken het  puntige  ontnemen ,  ze  in  een  geheel  verkeerd  dag- 
licht stellen ,  ja  zelfs  bepaalde  vergissing ,  aldus  onwaarheid , 
uit  de  getuigen  halen. 

En  hoe  zeer  kan  dat  niet  een  bekwame  openbare  aanklager 
van  de  foooge  plaats ,  die  hij  bij  het  proces  inneemt !  Later 
kan  door  de  vragen  des  verdedigers,  maar  zelden  alles  weder 
goed  gemaakt  worden.  De  getuige  wil  zich  zelven  niet  tegen- 
spreken, zijne  vergissing  niet  bloot  leggen;  de  eerste  nadeelige 
indruk  op  regters,  gezworenen,  publiek  bestaat  reeds.  En 
vooral  als  het  getuigenissen  wegens  iemands  reputatie  aan- 
gaat, waarbij  het  noodzakelijk  meer  op  het  oordeel,  dan  op 
daadzaken  aankomt,  is  dit  in  verhoogde  mate  het  geval. 

Dit  bleek  ook  in  deze  zaak ,  vooral  omdat  van  het  reeds 
op  zich  zelf  af  te  keuren  middel  op  eene  eigenaardige  wijze 
gebruik  werd  gemaakt. 

Wel  had  de  verdediger  tegen  dit  middel ,  dat  de  regten  der 
verdediging  aanrandde,  maar  dat  door  het  openbaar  ministerie 
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reeds  meermalen  gebezigd  was,   geprotesteerd.     Maar   het  ge* 
regtshof  besliste  ten   voordeele  van  het  openbaar  ministerie. 

Het  was,  helaas,  de  gewone  praktyk  van  de  jury-geregts- 
hoven  geworden.  In  den  laatsten  tijd  moet  het  oppergeregtshof 
zulks  bepaald  verworpen  hebben. 

De  fabrikant  stelt  het  verhoor  der  getuigen  in  zyn  geschrift 
op  den  volgende  wijze  voor: 

„Kent  gij  Arbenz  hier?  Het  gy  ook  reeds  met  hem  omge- 
gaan ?  Zijt  gij  daarby  niet  afgezet  geworden  P  Heeft  hy  u 
niet  bedrogen?  Wat  weet  gy  van  hem?  Spreekt  maar  open 
en  ongegeneerd  weg." 

Toen  de  kantonsraad  Keiler  (een£der  getuigen)  het  een  en  an- 
der over  Heidelberger  begon  aan  te  merken,  dien  hij  sinds 
jaren  als  oneerlyk  en  bedrieglyk  had  leeren  kennen ,  wilde 
de  heer   Hotz  daarvan  niets  hooren ,  en  brak  het  haastig  af. 

Den  schoolopziener  Stolz  van  Burg  werd  gevraagd,  of  Ar- 
benz niet  als  aanleider  en  medehelper  medegedaan  had,  toen 
hij  in  het  jaar  1835  door  N.  N.  in  eenen  wijnhandel  bedrogen 
werd?  „Neen,"  antwoordde  de  heer  Stolz,  „Arbenz  had  geen 
deel  in  die  zaak,  hij  was  er  niet  bij.  Ik  hield  hem  toen  voor 
niet  schuldig,  en  ben  heden  nog  van  hetzelfde  gevoelen.  Ik 
heb  aan  Arbenz  reeds  veel  garst  en  haver  verkocht,  en  ben 
altijd  goed  met  hem  uitgekomen." 

Om  evenwel  deze  voor  Arbenz  gunstige  getuigenis  te  ver- 
zwakken ,  werd  dadelijk  daarop  de  politie-wachtmeester  Brat- 
schler  verhoord ,  „die  verkoos  zich  te  herinneren ,  dat  Arbenz 
in  1835  in  eenen  bedriegelijken  wijnhandel  mede  beschuldigde 
was  geweest;  ook  had  hij  in  dien  tijd  gehoord,  dat  men  in 
den  handel  met  Arbenz  op  moest  passen,  dat  men  er  anders 
by  te  kort  kwam." 

Toen  de  deurwaarder  Arbenz  getuigde ,  dat  hy  Arbenz  kende 
als  een  vlytigen  boer,  een  braven  hospes,  een  bekwaam  en 
berekend  koopman,  dien  hy  bij  een  belangryk  handelsverkeer 
als  stipt  en  naauwgezet ,  had  leeren  kennen ,  en  door  knappe 
menschen  ook  niet  anders  had  hooren  beoordeelen,  zocht  de 
heer  Hotz  dU  getuigenis  daardoor  krachteloos  te  maken,  dat 
hij  door  den  procureur  Ziegler,  den  advokaat  van  Heidelber- 
ger liet  getuigen :  dat  de  deurwaarder  Arbenz ,  hem  by  navraag 
over  den  beschuldigde  gezegd  had,  dat  deze  een  afgerigte, 
doorsiepen   „schuifel"   was,   die  er  altyd  kon  doorsluipen  als 
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een  aal.  Dut  hij  zyne  bedriegerijen  20a  olim ,  en  skx>  ffln 
wist  aan  1»  leggen ,  dat  men  kern  niet  ratten  kon.  De  presi- 
dent van  de  distriktaregtbank  Halbhizel  had  ook  gezegd,  dat 
h$  Arbenz  reeds  hmg  gewaarschuwd  had. 

Buiten  de  genoemden  werden  nog  drie  andere  getuigen  we- 
gen* tarnde!  en  wandel  verhoord. 

Be  timmerman  Ulrich  kende  Arbenz  eerst  weinige  maanden. 
Hr}  had  ken  v*or  circa  100  fr.  leggers  geleverd ,  en  het  bedrag 
daarvoor  den  15  Maart  bij  Arbenz  gehaald.  Toen  de  man  des 
anderei»  daag»  de  betaling  oplettender  nazag ,  zag  hij  dat  hij 
100  fr.  te  kort  had.  Ulrich  gaat  naar  Do*f ,  zegt  tegen  Af- 
beu,  dat  nj  Zondag  t$  de  betaling  abuis  hadden  gehad.  Deze, 
die  toch  voor  de  rekening  volledige  kwitantie  had ,  zeide  tegen 
Ufarieh :  „voor  zoo  ver  ik  weet  heb  ik  n  met  banknoten  be- 
taald, e»  daar  die  in  een  papierzakje  bewaard  worden,  en  er 
sedert  niet  neer  van  uitgegeven  zijn ,  kunnen  wq  die  zaak  gaauw 
«tatakfta."  Arbenz  kaaH  ket  zakje,  feit  de  banknoten,  efr 
zegt»  tog$  leert  10*  fr.  te  kort,  daar  hebt  gg  ze." 

De  politle^waektmeeater  Altdorfer  getuigde:  „dat  de  menschefi 
met  welke  h$  over  Arbenz  gesproken  had,  gaarne  met  hem 
handelden,  omdat  k$  bülijk  en  stipt  was.  Ook  in  zijne  herberg 
wist  kQ  altijd'  gtede  orde  te  houden,  zoodat  fatsoenlijke  mensche» 
graag  Mjj  hem  kwamen." 

Be  kuiper  Eathgeb  in  Wintertfcur  beweerde ,  dat  hij  Arbenz 
vew  jaren  een  vaatje'  geleend ,  en  dat  nog  niet  terug  gekregen 
kadi  Het  bleek  echter  gedurende  de  verhandelingen ,  dat  Rathgeb 
bet  vaader  niet  aan  Arbenz,  maar  aan  een  ander  toevertrouwd  had." 
„Niettegenstaande  dit  alles  gsven  de'  acht  getuigen  ter  ontlas- 
ting vam  Arbenz1,"  allen  geachte  mannen ,  aan  Arbenz  het  ge* 
tnigenis  dat  hq  was ,  „in  alle  opzigten  een  man  van  eer ,  die 
sedert  twintig  en  dertig  jaren  in  handel-  en:  wandel  altijd  ge- 
teouw  im<  bevonden." 

Evenwel  „op  die  wqze  was  nu  eenmaal',  zoo  als  het  geschrift 
van  Atbena  zegt,  het  bewys  ter  ontlasting  voor  eene  goede  re- 
putatie zoo  werkeloos*  gemaakt  als  maar  eenigzins  mogelyk  was." 
Hier  moet  ik  op  het'  getuigschrift  van  het  kerkbestuur  te 
Dorf ,  voor  den  beschuldigde  nader  terug  komen. 

Het  stelde  dezen  op  eene  beslissende  wijze  voor  als  een  man» 
wiens  gedragingen  steeds  onberispelijk  waren  geweest,  die  zioh 
zeer  vlytig;  en  ondernemend'  betoond  had ,  en  voor  het-  webqn 
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zyner  familie  op  een  SoAelqke  wy  ze  gezorgd  had ,  ik  akh  ook 
daar,  waar  op  hei  btoote  woord  zeer  gewigtige  zaken  gedaan 
werden,  afc  eerlyk  en  bülyk  getoond  had,  van  wien  ook  be- 
paaldelijk de  besehuldiging  van  woeker  werd  afgewezen. 

Zulk  een  getuigenis  van  hei  kerkbestuur  moest  niet  slechte 
het  ongunstige  getuigenis  van  den  gemeenteraad,  die  mei  Ar- 
benz  in  opene ,  hem  niet  tot  oneer  strekkende ,  vijandschap 
leefde ,  geheel  krachteloos  maken  j  het  meest  ook ,  volgens  alle 
menschelijke  berekening,  een  proeea,  waarin  alle  dadelqke  be- 
wezen ontbraken ,  waarin  het  dus  ten  laatste ,  zoo  niet  geheel, 
dan  toch  meestendeels ,  op  de  reputatie  der  partyen  aankwam, 
dit  proces  zeg  ik  moest ,  dat  was  te  voorzien ,  daardoor  ten 
gunste  van  den  beschuldigde  beslist  worden. 

Daarom  moest  het  ter  kennisse  der  gezworenen  van  het 
geregt  komen. 

Het  geregt  kende  het  niet.  De  gezworenen  kenden  het  niet 
De  verdediger  kende  het  niet 

Enkel  en  alleen ,  behalve  de  regter  van  instructie  Muller , 
die  bij  de  jury  niet  medewerkte ,  enkel  en  alleen  hel  openbaar 
ministerie  kende  hei 

Toen  de  verdediger  de  acten  wilde  inzien,  leunde  de  openbare 
aanklager  met  de  ellebogen  op  de  acten  en  weigerde  de  inzage. 
En  toen  het  getuigenbewys  wegens  reputatie  voor  en  tegen  Ar- 
benz  gevoerd  werd,  maakte  hq  er  met  geen  enkel  woord  mel- 
ding van. 

De  ongunstige  getuigenissen  tegen  den  beschuldigde  deed  hij 
met  nadruk  uitkomen;  als  een  getuige  zich  eenigzins  gunstig 
voor  den  getuige  uitliet,  schoof  hy  er  eene  ongunstige  getuige- 
nis of  eene  verdacht  makende  vraag  in;  in  sdjne  slotvoordragt 
stelde  hy  den  beschuldigde  als  een  „oude  sluwkop  en  atgerigte 
bedrieger  voor,  die  in  Uster  op  het  van  Heidelberger  te  ont- 
vangen geld  gewacht  had,  als  de  duivel  op  een  arm  zieltje. 

Het  gunstige  getuigschrift  kwam  niet  te  voorsohgn. 

Men  moet  hier  of  de  vergeetachtigheid,  of  de  verblinding 
van  den  ambtenaar  van  het  geregt,  die  in  de  overtuiging  was, 
dat  hij  in  het  belang  des  regts  zoo  moest  handelen,  aanklagen. 

De  openbare  aanklager  heeft  wel  later  in  een  ambtshalve  in- 
gediend stuk  verzekerd,  dat  hjjj  het  getuigschrift  reeds  des  daags 
voor  de  jury-zitting  uit  de  acten  had  vermist,  maar  dat  geeft 
niet  de  minste  kleur  aan  zgne  handelwijze.    Integendeel,  juist 
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als  het  by  de  acten  ontbrak,  als  zoodoende  niemand  anders 
yan  degenen  die  aan  de  zitting  deel  namen,  dan  hy  van  het 
getuigschrift  kennis  had  en  konde  hebben,  was  het,  als  hy  het 
niet  rergeten  had,  zoo  Teel  te  meer  zyn  pligt,  zyn  schuldige 
pligt,  aan  de  gezworene  kennis  Tan  deszelfs  bestaan  en  inhoud 
te  geren.  Die  daaraan  kan  twijfelen,  moet  de  betrekking  Tan 
den  openbaren  aanklager  geheel  miskennen. 

De  openbare  aanklager  heeft  in  dat  stuk  verder  beweerd,  dat 
het  verlies  Tan  het  getuigschrift,  „voor  de  aanklagt  zeer  ver- 
drietig" was  geweest,  omdat  hy  uit  den  inhoud  de  kennelijke 
overdrijving  had  kunnen  aantoonen. 

Ik  moet  evenwel  ook  de  opmerkingen  Tan  Arbenz  den  zoon 
mededeelen.  Het  zij  dan  den  lezer  zelven  overgelaten,  in  hoe 
verre  het  verloren  getuigschrift  werkelijk  tegen  en  niet  voor  Ar- 
benz gesproken  zoude  hebben. 

Na  het  verhoor  der  getuigen  wegens  reputatie,  werd  de  hoofd- 
getuige  ten  laste  van  den  beschuldigde  voorgeroepen,  werkelijk 
de  eenige  getuige  ten  laste. 

Getuige? 

Het  was  —  Heidelberger,  die  voorgaf  bedrogen  te  zyn,  de 
eigenlijke  bedrieger  1 

„De  anders  zoo  knappe  man  kwam  verlegen,  bijna  vrees- 
achtig voor,"  zegt  Arbenz  in  zijn  geschrift. 

Het  openbaar  ministerie  maakte  op  den  eenvoudigen,  hul- 
peloozen  man  opmerkzaam. 

Anderen  noemden  hem  eenen  goeden ,  onbeduidenden  mensch. 

Heidelberger  zelf  zeide  later  :  „Toen  ik  voor  de  jury  kwam , 
had  ik  pijn  in  't  lijf,  en  zoo  kunnen  zij  wel  gedacht  hebben, 
dat  ik  een  domme  Tent  was." 

Over  zyn  verhoor  leest  men  in  het  geschrift:  „Zijn  verhaal 
over  de  betaling  der  1700  fr.  was  duister  en  verward.  Hy  wist 
niet  te  zeggen  waar  hy  die  som  betaald  had.  Hy  krabde  zich 
het  hoofd  toen  hij  over  de  afrekening  moest  spreken ,  — -  toen 
kwam  de  aanklager  van  den  staat  hem  te  hulp.  De  heer  Holtz 
Jcatechiseerde  zoo  lang  en  zoo  langmoedig  met  hem  voort,  tot 
dat  hy  omstreeks  het  volgende,  met  de  aanklagt  van  den 
heer  Ziegler ,  ten  minste  in  het  voornaamste ,  overeenkomende 
resultaat  verkregen  had. 

De  betalingen  werden  nu  aangegeven,  zooals  zij  in  de  boven 
aangeduide  a  door  den  prokureur  Ziegler  voor  Heidelberger  in- 
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geleverde  aanklagt  wegens  bedrog  uiteen  zyn  gezet,    evenwel 
met  eene  zeer  gewigtige  afwijking. 

In  genoemde  aanklagt  was  beweerd,  dat  Heidelberger  op 
den  3  Maart  aan  Arbenz  had  betaald,  vooreerst  in  Uster  1700, 
zegge  volle  zeventien  honderd  franken ,  vervolgens  in  Winterthnr 
2000  fr.  waarop  Arbenz  evenwel  320  fr.  teruggegeven  had. 

Zoo  moet  Heidelberger  ook  in  het  voorloopig  onderzoek  op- 
gegeven hebben.  De  verhandelingen  daarvan  zijn  wel  niet  me- 
degedeeld; maar  de  regter  van  instructie  Muller  zeide  op  den 
5, Mei,  toen  Arbenz  de  zoon  zijn  eerste  onderhoud  met  zijnen 
gearresteerden  vader  had,  woordelijk  tegen  den  zoon.  Heidel- 
berger beweert,  dat  hij  den  3  Maart  1700  fr.  aan  uwen  vader 
in  Uster  voor  de  leggers,  en  1700  fr.  in  Winterthnr  voor  de 
wissel-obligatie  betaald  heeft. 

In  de  jury-zitting  blijft  Heidelberger  nu  wel  bij  de  rigtige 
opgave  over  de  in  Winterthur  gedane  betaling,  maar  opzjgtens 
de  vroeger  voorgewende  in  Uster  gedane  betaling  van  1700  fr. 
geeft  hy  nu  op  eens  het  volgende  op : 

„Op  den  17  February  dagvaardde  Arbenz  my  voor  het  bedrag 
der  eerste  leggers  voor  240  fr.  Hy  kwam  toen  den  19  February 
by  my  te  Neftenbach.  Daar  overtuigde  ik  hem  van  eene  ver- 
gissing ,  en  deed  hem  zien ,  dat  hem  voor  die  levering  slechts 
197  fr.  toekwamen.  Deze  197  fr.  betaalde  ik  hem  in  myne 
kamer  in  de  tegenwoordigheid  mijner  vrouw." 

„Toen  wij  op  den  3  Maart  te  zamen  in  het  bureau  der 
directie  te  Uster  waren,  waar  ik  van  den  den  kassier  Meyer 
2800  fr.  in  betaling  kreeg,  namelyk  een  bankmandaat  vin 
2000  fr.  en  800  fr.  in  16  stuks  50  fr.  banknoten ,  gaf  ik  de 
laatste  800  fr.  dadelijk  aan  Arbenz." 

„Uit  het  directiegebouw  gingen  wy  toen  naar  het  stationa- 
koffijhuis ,  en  nadat  wy  daar  onze  rekeningen  gesloten  hadden , 
betaalde  ik  Arbenz  nog  703  fr.,  namelyk  14  stuks  50  fr. 
banknoten  en  3  fr.  in  specie.  Ik  had  namelyk  's  morgens  van 
den  2  Maart  circa  700  a  800  fr.  van  huis  medegenomen,  omdat 
Arbenz  op  dien  morgen  in  tegenwoordigheid  myner  vrouw 
gezegd  had ,  dat  hy  nu  betaling  verlangde  voor  dien  wissel  van 
1600  fr.,  die  vervallen  was." 

Dat  was  de  verklaring  van  Heidelberger  voor  de  jury,  Hy 
wilde  alzoo  nu  op  den  3  Maart  in  Uster  niet  meer  1700  fr^ 
maar  1503  fr.  en  de  ontbrekende  197  fr.  reeds  lang  te  voren, 


198  HBT  «QCfcS    ARBEKK  , 

op  den  19  ftebruarjj  in  zijAc  woning  te  Neftenbaeh  betaald 
hebben. 

Sb;  b§  leze  getvigtige  afwijking  van  zijne  vroegere,  herhaalde 
beweringen ,  Tïfl  eene  verandering ,  die  bij  zulk  eene ,  ronder 
eenïg  bewijs ,  opgeworpen  aanklagt  wegens  bedrog ,  naawweLgks 
gewigtiger ,  meer  verdacht  makend  voor  den  aanklager  kan  ver- 
zonnen worden ,  geene  enkele  syllabe  ter  opheldering,  tot  ver- 
duidelijking wegens  de  tegenstr^digfieid  in  de  geheele  j«ry-zitting. 

De  koon  van  Arbenz  was  bij  de  assises  niet  tegenwoordig. 
IQ  bad  het  niet  van  zich  bonnen  verkregen ,  die  bij  4e  wonen* 
Hy  had ,  na  al  die  treurige,  ontmoedigende  kenteekenen  van 
een  sehrikkefijk  vooroordeel,  gevreesd,  dat  de  behandeling  eenen 
al  te  ontroerenden  indruk  op  hem  zoude  maken.  Hij ,  dien  -de 
regter  van  instructie  de  vroegere  bewering  van  Heidelberger  had 
medegedeeld ,  was  niet  in  staat  op  de  tegenstrijdigheid  opmerk- 
zaam te  maken. 

De  ^beschuldigde  Arbenz  -zeK  kende  misschien  de  voorloopige 
verhandelingen  niet  juist  genoeg  om  het  te  kunnen ;  hij  konde 
ook  2§ne  veroordeeling  niet  vooronderstellen.  IK»  treft  ook 
hem  geen  verwijt. 

Of  men  den  verdediger  daarvan  geheel  kan  vrijspreken  ¥ 
Zeker,  het  openbaar  ministerie  [had  hem  onmdddelyk  voor  het 
begin  der  verhandeling  de  inzage  der  acten  geweigerd,  met  de 
ellebogen  daarop  leunende.  Maar  hij  had  èezb  toch  vroeger  op 
den  9  Mei  doorgezien ,  ftfl  had  die  op  den  10  met  den  beschul- 
digde ttoörgeïoopen. 

Kaar  Ttóatrwelrjks  te  begrijpen  schijnt  het  stilzwijgen  van  den 
openbaren  aanklager.  Het  is  diens  roeping  niet ,  enkel  en  alleen 
eene  veroordeeling  van  den  beschuldigde  te  verkrijgen,  en  nog 
minder  eene  veroordeeÜng  op  valsohe  voorstelling  van  de  ge- 
zworenen gegrond.  Zijne  roeping  en  zijn  pligt  is  om  als  aan- 
klager  regt  en  waarheid  te  handhaven ,  altijd  en  overal  slechts 
regt  en  "waarheid.  HQ  moest  de  acten  naauwkeurig  kennen ;  hg 
kende  ze  'naauwkeurig.  Zijn  pligt  was  het,  de  tegenspraak  zoo 
scherp  als  mogelijk  was  ttit  te  doen  komen ,  en  door  eene  ver- 
duidelijking daarvan  waarheid  en  regt  aan  den  dag  te  brengen. 

Hij  heeft  met  geen  woord  de  tegenspraak  aangeduid. 

lEene  andere,  niét  minder  gewigtige  omstandigheid  werd 
evenwel  ter  sprake  gëbragt. 

Thta  waar  had  Heidelberger  de  1700  franken ,  of  ook  volgens 
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SQn*  taaiste  bewering ,  slechts  de  1503  fr.,  die  hg  aan  Arbenz 
in  (Jster  betaald  assde  kebben?  Dat  was  de  allernaaste,  de 
aUaaeenée  waag,  die  elk  een.  zich  doen  moest  in  eene  «sak, 
waarin  zonder  eenig  verder  bewijs  niet  anders  dan  vemfadng 
tegenover  verzekering  etond. 

Hetdelbeager  beweende  eenvoadig,  eensdeels  800  ér.  (behalve 
de  onbetwiste  fiOOO  fr.)  van  de  spoorwegkas  teüster  ontvangen 
te  hebben ,  ketgeen  zeker  waar  was ,  maar  wat  h$  volgens  -ëa 
bewerisg  van  Arbenz  aan  dezen  verzwegen  had ,  voor  dezen 
had  geheim  gebonden ;  ten  anderen  wilde  lég  T  %  800  fr.  van 
huis  medegenomen  hebben. 

Dit  moest  hy  bewezen,  ten  minste  waarschijnlrjk  kramen 
maken.  Alle  grondregels  voor  geregtdrjk  bewqs  vorderen  dat 
Elk  vewtandig  mensoh  zonde  het  eveneens  vorderen.  Zooveel 
te  meer  omdat  hier  het  volgende  bekwam. 

Volgens  «en  in  net  geschrift  van  Arbenz  medegedeeld  uit- 
treksel over  de  vervolgingen  tegen  Heidelberger  waren  tegen 
dezen  in  de  tijdruimte  van  den  15  Januarij  1856  tot  den  i£ 
Mei  1-857  {den  dag  der  assisee)  niet  minder  den  veertien 
„regtsboden"  uitgegaan;  zevenmaal  was  inbeslagneming  of  be- 
dreiging daarmede  gevolgd,  en  zesmaal  was  vordering  tot  ver- 
zilvering der  inbeslag  genomen  zaken  gesteld ,  daaronder  twee- 
maal verkoop  der  gronden.  En  bijna  de  helft  van  al  deze  yer- 
volgings-  en  execnties-maatregelen  valt  juist  in  den  tyd  Tan 
January  tot  Maart  1889.  Heidelberger  iras  dus ,  en  dat  Jvrist 
op  dat  kritieke  oogenblik,  waarachtig  de  man  niet,  die  over 
veel  geld  te  beschikken  had. 

Hoe  was  mj   aan   de   7  i  800    fr.  gekomen,    die  lrQ   den 
%  Maart  van  huw  wilde  medegenomen  nebben? 
De  verdediger  vroeg  hem  daarnaar. 

„Heidelberger/9  zegt  het  geschrift  van  AAenz,  „was  verlegen 
en  wist  er  zieh  naauweüjks  uit  te  redden.  HfJ  zeicfe  toch,  dat 
hij  den  9  Februarij  900  fr.  in  Uster  ontvangen  had,  en  daar- 
wn  700—800  fr.  tot  den  vervaltijd  van  den  wissel  Tan  Arbenz 
had  opgespaard ,  omdat  hy  aan  Arbenz  niet  meer  eene  wodker- 
intrest  wilde  betalen." 

En  dan  heeft  de  'gemeente-ambtman  van  NeftenbaCh  nog 
verklaard:  „Heidelberger  had  altyd  baar  geld  gehad,  dat  IQ) 
hem  zelf  fcq  beslagleggingen  gelaten  had,  om  hem  niet  van  *de 
middelen  «oor  «ynen  bonthandel  -te  beiaofen." 
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En  dit  is  alles  over  dit  gewigtige ,  naar  de  toedragt  der  zaak 
het  gewigtigste  punt  tot  bevestiging  der  aanklagt! 

Maar  ook  de  vrouw  van  Heidelberger  was  door  het  openbaar 
ministerie  nog  daarover  verhoord. 

Het  verhoor  met  haar  moet  ik  hier  woordelijk  volgens  het 
geschrift  van  Arbenz  mededeelen.  Zy  moest  voor  de  beschul- 
diging de  opgaven  van  haren  man  bevestigen.  Zy  werd  onmid- 
delyk  na  dezen  verhoord.   Het  geschrift  beschrijft  dit  als  volgt : 

„Deze  vrouw  was  zigtbaar  verlegen  en  kon  byna  niet  tot  spre- 
ken gebragt  worden.  Van  een  te  samenhangend  verhaal  was 
geen  spraak." 

Daarentegen  werd  zy  zoo  wat  op  de  volgende  wyze  door  het 
openbaar  ministerie  gekatechiseerd : 

„Is  Arbens  niet  meermalen  by   u  te  Neftenbach  gekomen?" 

„Ja  wel." 

„Goed.  Waart  gy  er  gewoonlyk  bij,  als  Arbenz  by  uwen 
man  kwam?" 

-Ja." 

„Mooi.  Is  Arbenz  in  February  ook  niet  eens  by  uw  man 
gekomen?" 

„Ja  weL" 

„Mooi.  Herinnert  gy  u  nog,  dat  uw  man  toen  aan  Arbens 
iets  betaald  heeft?" 

«Ja.» 

„Mooi  Weet  gy,  hoeveel  geld  hy  toen  aan  Arbenz  betaald 
heeft  r 

„Ja,  197  franken." 

„Heel  goed.  Spreekt  maar  ongegeneerd.  Waart  gy  er  op 
den  2  Maart  by,  toen  Arbenz  uw  man  afhaalde?" 

„Ja." 

„Hebt  gy  toen  ook  gehoord,  dat  Arbenz  zeide,  dat  hy  geld 
noodig  had,  en  dat  uw  man  hem  den  wissel   moest  betalen?" 

"JlU'\ 

„Mooi.    En  gy  hebt  ook  gezien,  dat  uw  man  geld  mede  naar 

Uster  nam?" 

•Ja," 

„Goed,  goed.  Wat  zeide  uw  man,  toen  hy  's  avonds  t'huis 
kwam?" 

„Hy  was  boos  en  zeide,  dat  Arbenz  hem  de  quitantie  en  den 
wissel  niet  gegeven  had,  en  dat  hy  toch  alles  betaald  had." 
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„Aha,  mooi!" 

De  heer  Meijer  ving  met  deze  vrouw  insgelyks  een  verhoor 
aan.  Daarbij  bleek  het  evenwel,  dat  zij  ziek  te  bed  lag,  toen 
Arbenz  een  paar  malen  naar  Neftenbach  kwam;  en  het  kwam 
uit,  dat  vrouw  Heidelberger  eigenlijk  in  't  geheel  niets  wist,  maar 
alleen  opzegde,  wat  zij  zeker  vroeger  van  haar'  man  geleerd  had. 

Vervolgens  was  eene  bijzonder  gewigtige  omstandigheid  de  be- 
trekking en  de  omgang  met  elkander  der  beide  partijen  op  den 
3  Maart,  ten  tijde  dat  Heidelberger  aan  Arbenz  in  Uster  de 
1700  of  lb03  franken  wilde  betaald  hebben. 

Hy  zoude,  volgens  zijne  nadere  opgave  voor  de  jury,  eerst 
dadelijk  800  fr.  in  het  bureau  der  directie,  en  vervolgens  703 
fr.  in  het  stations-kofnjhuis  betaald  hebben. 

Wat  de  800  fr.  betreft  zeide  hij  woordelijk:  „Toen  wy  op 
den  3  Maart  te  zamen  in  het  bureau  der  directie  te  Uster 
waren,  waar  ik  van  den  kassier  Meijer  2800  in  betaling 
kreeg»  namelijk  een  bankmandaat  van  200  fr.  en  800  fr,  in  16 
stuks  50  fr.  banknoten ,  gaf  ik  de  laatste  dadelijk  aan  Arbenz.*' 

Arbenz  had,  zoo  als  bekend  was,  ontkend  met  Heidelberger 
by  de  kas  geweest  te  zijn,  hij  had  zelfs  beweerd,  dat  Heidel- 
berger hem  slechts  den  ontvangst  van  200  fr.  had  bekend,  de 
800  fr.  echter  verzwegen  had. 

Om  de  tegenwoordigheid  der  partyen  in  het  gebouw  der  di- 
rectie te  Uster  zijn  nu  twee  getuigen  verhoord. 

De  kassier  Meijer  getuigde :  „Heidelberger  is  den  3  Maart 
alleen  aan  de  kas  gekomen  en  heeft  daar  een  bankmandaat  van 
2000  fr.  en  800  fr.  in  50  fr.  banknoten  ontvangen.  In  plaats 
van  de  bankmandaat  had  hij  liever  specie  gehad.  Uit  de  kas- 
sierskamer ging  hy  weder  op  het  ingenieurs-bureau.  Of  hy 
daar  van  de  2800  fr.  iets  aan  Arbenz  heeft  gegeven,  dat  weet 
ik  niet    Van  eene  betaling  heb  ik  niets  gezien." 

Of  de  getuige  Arbenz  daar  in  't  geheel  niet  heeft  gezien,  of 
en  waar  de  betaling ,  zoo  niet  aan  de  kas  en  niet  op  het  inge- 
nieurs-bureau ,  dan  ergens  anders  heeft  kunnen  geschieden,  daar- 
over is  de  getuige,  ten  minste  volgens  het  geschrift  van  Arbenz, 
niet  gevraagd  geworden. 

Daarentegen  staat  daarin: 

Het  openbaar  ministerie  stelde  aan  dezen  getuige  nog  om- 
streeks de  volgende  vragen: 

Heeft  Arbenz  op  het  bureau  der  directie  te  Uster  er  niet  op 
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aangedrongen,  dat  men  met  Heidelberger  wegens  4e  aftererin- 
gen  streng  moest  wezen? 

Heeft  hij  bij  deze  gelegenheid  Heidelberger  niet  zwart  ge- 
maakt, hem  voor  een  liederlijken  kerel  uitgemaakt,  die  het 
accoojd  niet  zonde  kunnen  gestand  doen  f 

Bleek  niet  uit  het  geheele  gedrag  van  Arbenz,  dat  hij  Hei- 
delberger uit  het  aocoord  verdringen  wilde,  om  het  zelf  over 
te  kunnen  nemen? 

De  antwoorden  op  deze  vragen  kwamen  het  openbaar  mmis- 
terie  bevredigend  voor,  200  zeUs,  dat  zij  zich  tot  de  herhaalde 
uitroeping  va» :  „Mooi"  gedrongen  gevoelde. 

De  inhoud  der  antwoorden  welven  is  niet  medegedeeld. 

De  ingenieur  Wethli  was  over  de  tegenwoordigheid  der  par* 
tijen  op  het  ingenieurs-bureau  tot  getuige  opgeroepen.  Hy  was 
niet  roor  de  jury  verschenen,  maar  had  evenwel  hot  geregt 
schriftelijk  medegedeeld,  dat  hij  daarvan  of  Arbenz,  die  mat 
Heidelberger  op  het  ingenieurs-bureau  was  geweest,  van  do 
2800  fr.  die  Heidelberger  toen  in  zijn  bezit  had,  iets  had  ge- 
kregen, niet  wist;  van  eene  betaling  had  hij  niets  gezien. 

Waar  kon  Heidelberger  dan  die  800  fr.  betaald  hebben? 
Hoe  wilde  hij  dat  dan  gedaan  hebben? 

Voor  zooveel  het  geschrift  van  Arbenz  aangeeft,  is  hij  daar 
nint  eens  naar  gevraagd  geworden. 

Ondertusschen,  dit  is  onbetwistbaar 9  de  betaling  der  800  &• 
is  in  't  geheel  niet  bewezen;  zij  is  niet  eens  waarschijnlijk  ge- 
maakt. Zij  wordt  volgens  de  medegedeelde  verklaringen  dar 
getuigen  zelfs  onwaarschijnlijk.  Uit  de  kassierskamer  was  Hei* 
delberger,  zoo  als  de  kassier  Meijer  verklaart,,  na  het  ontvangen 
der  betaling  op  het  ingenieurs-bureau  gegaan.  Daar  was  Afbanz 
met  hem  geweest  De  ingenieur  weet  niets  van  eene  betaling. 
Waarom  zoude  Heidelberger  deze  zoo  opzettelijk  in  het  qfw&en 
van  getuigen  gedaan  hebben,  en  dat  nog  zonder  quitaaMe  of 
zonder  teruggave  van  den  wissel? 

Zoo  staat  het  met  de  betaling  der  800  fr. 

Die  der  703  fr.  zoude  in  het  stations-kofnjhais  gevolgd  zgn* 
Behalve  de  waardin  Margaretha  Enderlui,  waren  in  het  Lonk- 
huis twee  personen  tegenwoordig  geweest 

Zy  werden  niet  als  getuigen  opgeroepen.  Een  van  hen  had 
wel  is  waar  reeds  bij  het  voorloopig  onderzoek  verklaart:  «dat 
hy  niets  van  eene  betaling  gezien  had."    Hun  verhoor  voor  de 
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jury  ware  evenwel  noodzakelijk  geweest  Hadden  zjj*  volgens 
de  omstandigheden ,  het  niet  moeten  weten?  Had  het  hun  kunnen 
ontgaan,  ais  eene  betaling  werkelijk  plaats  had  gehad? 

Se  waardin  getuigde  hfit  volgende :  „Arbenz  en  Heidelberger 
hadden  met  elkander  gerekend.  Aan  Arbenz  had  zij  op  ver- 
langen, inkt,  eene  pen  en  blaauw  postpapier  gegeven ,  waar  hg 
op  geschreven  had.  Van  eene  betaling  had  zij  niets  gezien: 
en  dat  Heidelberger  van  Arbenz  eene  quitantie  gevorderd  had, 
niet  gehoord." 

In  het  geschrift  van  Arbenz  staat  dan  verder : 

„Zijt  gy  misschien  in  den  kelder  of  anders  uit  de  kofiGjkamer 
gegaan,  terwijl  de  twee  met  elkander  bezig  waren?"  vroeg  de 
openbare  aanklager. 

„Dat  kan  wel  wezen,"  was  het  antwoord. 

„Is  het  niet  mogelijk  dat  gedurende  uw  alzyn  eene  betaling 
heeft  plaats  gehad?" 

„Bat  's  wel  mogelijk." 

Ahsoo  hier  hetzelfde  resultaat,  als  bij  de  800  fr.  Er  waren 
drie  getuigen  tegenwoordig.  En  Heidelberger  zoude  juist  het 
oegenblik  en  de  omstandigheden  te  baat  genomen  hebben,  om 
zonder  quitantie,  zonder  teruggave  des  wissels,  ja,  regt  heime- 
lijk en  ongemerkt  door  de  getuigen  betaling  te  kunnen  doen? 

Geen  woord  over  zulke  gewigtige  punten  in  de  verhandelingen  J 

Het  openbaar  ministerie  hield  de  beschuldiging  vol,  hield  ze 
vol  op  die  wijze ,  die  wij  spoedig  nader  zullen  afschetsen,  waar- 
door het  met  den  aandrang  der  geheele  autoriteit  van  zyne  be- 
voorregte  stelling  ten  van  zijn  redenaarstalent  een  schuldig  van 
de  gezworenen  afvorderde." 

Maar  aan  de  beschuldiging  weiden  geene  gronden  meer  tyjgezei 

Arbenz  en  Heidelberger  waren,  (op  den  3  Maart)  van  TTster 
naar  Winthertbur  gereden.  Zij  hadden  daar  in  het  koffijhuis 
van  Hochstraszar,  hunne  afrekening  voortgezet,  en,  tot  aan  de 
overgave  van  de  bankmandaat  van  2000  fir.  en  de  uitbetaling 
van  220  fr.  gesloten.  Met  deze  operatie  en  de  voorgewende  be- 
taling der  1700  of  1503  fr.  te  Uster  zoude  de  geheele  schnld 
van  Heidelberger  aan  Arbenz  betaald  zijn,  ook  de  wissel  van 
1600  fr.  En  het  is  dan  ook  deze,  dien  Heidelberger  in  dat 
koffijhuis  van  Arbenz  teruggevorderd  wil  hebben. 

Het  verhoor  der  getuigen  heeft  deswegens  wederom  niets  «an 
het  licht  gehragt 
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De  kastelein  en  zijne  tapster  „herinnerden  zich  nog  wel  den 
twist,  maar  konden  er  niets  bepaalde  van  zeggen." 

De  twee  mannen  van  Förz,  Schwengler  en  Lehmann  getuig- 
den ,  dat  Heidelberger  en  Arbenz  bij  Hochstraszer  twist  hadden 
gehad,  dat  de  eerste  herhaaldelijk  eene  quitantie  had  verlangd, 
de  laatste  hem  die  in  de  hand  had  gegeven,  maar  hem  die 
weder  nit  de  hand  had  gerukt.  Meer,  beweerden  de  getuigen 
niet  te  weten.  Het  scheen  den  staatsanwalt  niet  te  bevallen, 
dat  zij,  niettegenstaande  al  zijne  kruis  en  strikvragen,  niet 
getuigden,  dat  Heidelberger  van  Arbenz  ook  den  wissel  ver- 
langd had. 

Toen  de  heer  Meijer  dezen  twee  getuigen  een  wit  papier  (den 
wissel)  voorhield  en  hun  vroeg :  „Heeft  Heidelberger  zulk  een 
papier  van  Arbenz  verlangd?"  antwoordden  beide  met  „neen." 
Toen  hij  hun  echter  een  blaauw  papier  (de  quitantie)  voorhield 
en  vroeg :  „Was  het  zulk  een  papier ,  dat  Heidelberger  verlangde 
en  daar  zij  over  in  twist  waren?"  antwoordden  zij:  „Ja,  het 
was  zulk  een  papier."  En  op  de  vraag:  „Zoude  Heidelberger 
tevreden  zyn  geweest,  als  Arbenz  hem  dit  papier  gelaten  had?" 
waa  hun  antwoord  weder:  „Ja,  Heidelberger  zoude  daarmede 
evreden  zijn  geweest,  want  hij  verlangde  niet  meer." 

Dus  ook  hier,  zelfs  onmiddeljjk  volgens  de  verklaring  der 
getuigen ,  eene  waarschijnlijkheid  tegen  de  beweringen  van  Hei- 
delberger. Heidelberger  zoude  met  de  quitantie  alleen  tevreden 
geweest  zijn?  Hij  had  den  wissel  niet  begeerd  1  Den  wissel 
niet,  dien  hij  zonder  quitantie,  zonder  getuigen  betaald  had. 

En  op  die  wijze  werd  evenwel  de  beschuldiging  volgehouden. 

Er  kwamen  nog  twee  punten  bij,  die  evenwel,  goed  behan- 
deld, van  belang  hadden  kunnen  zijn. 

Zoo  als  boven  reeds  verhaald  is,  had  Arbenz  Heidelberger 
wegens  den  op  1  Maart  vervallen  wissel  van  1600  fr.  dadelijk 
op  den  2  Maart  bij  den  schuldschrijver  te  Winterthur  gedag- 
vaard. Op  den  14  Maart  had  hij  regtsopening  gekregen  en  op 
den  17  zoude  Heidelberger  in  beslagneming  krijgen.  Toen  was, 
op  den  16  Maart,  Heidelberger  bij  Arbenz  te  Dorf  gekomen, 
om  hem,  tegen  aanbod  eener  betaling  op  rekening  van  400  fr. 
tot  een  uitstel  te  bewegen.  Hunne  ontmoeting  had  op  de  straat 
te  Dorf  plaats  gehad,  en  er  was  een  getuige  daarvoor  opge- 
roepen ;  dat  het  na  den  3  Maart  geweest  was.  Als  dit  bewezen 
werd,  moest  het  eene  groote  tegenstrijdigheid  zgn,  dat  Heidel- 
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berger,  die  den  3  Maart  Arbenz  voor  den  geheelen  wissel  zoude 
voldaan  hebben,  hem  nog  op  den  loden,  eene  betaling  op  re- 
kening tan  400  fr.  kon  aanbieden. 

Be  getuige  die  opgeroepen  was,  was  de  kantonsraad  Fehr. 
Hy  verhaalde  voor  de  jury:  „Ik  weet  nog  heel  goed,  dat  Hei- 
delberger  op  eenen  morgen  in  Maart  my  en  Arbenz  op  straat 
bij  het  schoolhuis  in  Dorf  ontmoet  en  toen  met  Arbenz  gespro- 
ken heeft  Na  eenige  minuten  kwam  Arbenz  mij  achter  op, 
en  verhaalde  mij ,  dat  hij  Heidelberger  voor  eene  wisselvordering 
van  1600  fr.  vervolgde,  dat  deze  hem  daar  zoo  400  fr.  op  re- 
kening had  aangeboden,  wanneer  hij  uitstel  wilde  geven,  dat 
hy  echter  geweigerd  had,  omdat  hij  de  relatie  met  dezen  man 
wilde  afbreken." 

Zoo  als  gezegd  is ,  kwam  alles  daarop  aan ,  of  dit  voor  of  na 
den  8  Maart  gebeurd  was. 

De  staatsanwalt  zeide  derhalve  ook  tegen  den  getuige  „Het 
is  voor  deze  verklaring  van  het  hoogste  belang  om  te  weten, 
of  deze  ontmoeting  voor  of  na  den  3  Maart  plaats  had.  Herin- 
ner u  goed  en  verklaar  u  duidelijk." 

De  getuige  kon  evenwel  slechts  verklaren :  „Of  dit  voor  of 
na  den  3  Maart  was,  kan  ik  niet  bepaald  zeggen.  Maar  dat 
weet  ik  zeer  bepaald ,  dat  Arbenz  en  ik  op  dien  morgen  zamen 
naar  Henggart  zijn  geweest,  waar  de  erfgenamen  van  wijlen 
Caspar  Steinmann  verkooping  hielden. 

Het  geschrift  van  Arbenz  behelst  over  deze  omstandigheid 
verder:  „De  openbare  aanklager  hernam,  dat  hij  heel  goed  be- 
greep, dat  de  heer  Fehr,  als  een  oud  man  (61  jaren  oud) 
zich  de  zaak  niet  goed  meer  kon  herinneren." 

„Heidelberger  verzette  natuurlijk  deze  ontmoeting  voor  den  3 
Maart,  en  daar  had  hij  reden  voor.  Deze  beslissende  omstan- 
digheid werd  daargelaten  en  bleef  zonder  invloed ! ! !" 

Het  geschrift  heeft  gelijk,  als  het  zich  over  deze  ligtvaardig- 
heid  beklaagt.  Was  er  dan  bij  die  geheele  juryzitting  niemand, 
die  zich  herinnerde  en  vooral  het  Heidelberger  voor  hield ,  dat 
Arbenz  Heidelberger  eerst  op  den  3  Maart  voor  den  wissel  ge- 
dagvaard had,  dat  Heidelberger  dus  eerst  na  den  3  Maart  om 
uitstel  had  kunnen  verzoeken?  Was  er  verder  onder  al  die 
menigte  toehoorders ,  die  uit  de  geheele  omstreek  naar  de  jury- 
zitting waren  toegestroomd,  geen  enkele,  die  er  dadelijk  over 
kon  ondervraagd  worden,  en  het  zich  kon  herinneren,  wanneer 
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die  verkooping  in  Hengg&rt  plaats*  had  gehad?  Bet  ia  later 
gebleken,  cfat  zij  werkelijk  op  den  16  Maart,  dus'  bqna  veertien 
dagen  later  geweest  was.  Had!,  op  den  18  Mei,  den  dag  der 
jury-zitting,  niemand  zich  dit  meer  kunnen  herinneren?  Had 
men  niet  door  een  rijdenden  bode,  misschien  met  de  telegraaf 
dadelijk  in  Henggart  kunnen  navragen,  wanneer  deze  verkooping 
geweest  was?    Henggart  was  toch  zoo  ver  niet 

Het  is  ooi  niet  te  ontkennen,  dat  het  openbaar  ministerie, 
als  de  eerste  verdediger  van  regt  en  waarheid,  deze  beslissende 
omstandigheid  niet  had  moeten  voorbij  gaan. 

Maar  verdient  de  verdediging  niet  een  nog  veel  gestren- 
ger  verwijt,  die  volgens  het  geschrift,  dat  ook  in  dit  pont 
niet  wedersproken  is,  het  zoo  nabij  liggende  niet  verder 
vervolgde? 

Hetzelfde  geldt  voor  de  volgende,  evenzoo  niet  ongewigtige 
omstandigheid:  Arbenz  was  aan  de  bank  van  Zurich  1500  fr. 
schuldig,  vervalbaar  op  den  6  Maart  Hjj  had  daarop  500  fr. 
betaald.  Dat  was  geweest  op  den  2  Maart  1857.  Heidelberger 
en  het  openbaar  ministerie  beweerden  echter,  dat  het  na  den 
3  Maart  was  geweest,  en  ontleenden  daaraan  de  gevolgtrekking, 
dat  Arbenz  daarom  zoo  veel  te  meer  het  voorschot  van  Heidel- 
berger op  den  3  Maart  moest  terug  ontvangen  hebben.  Be 
„agent  der  bank,  de 'heer  Frey,"  was  over  het  tijdstip  der 
betaling  als  getuige  gedagvaard. 

Hy  was  voor  de  jury  verschenen,  en  over  zyn  verhoor  be- 
helst het  geschrift  van  Arbenz :  „Ook  de  heer  Frey,  agent  der 
bank,  wist  slechts,  dat  Arbenz  de  betaling  op  rekening  van 
500  fr.  voor  den  6  Maart  deed .  of  het  echter  voor  den  3  Maart 
was,  kon  hij  zich  niet  herinneren,  en  opgeschreven  was  het 
niet  De  staatsanwalt  wist  evenwel  uit  den  heer  Frey  zoo  veel 
te  halen,  dat  tij  ten  slotte  kon  erkennen:  „Het  was  dus  niet 
op  den  2  Maart,  maar  daarna."" 

Én  toch,"  gaat  het  geschrift  zelf  voort,  „moet  het  op  den  % 
iiaari  of  Jaar  voor  geweest  qjn ;  want  op  den  1  Maart  was  het 
zondag.  Op  den  8  Maart  kreeg  Arbenz  door  de  bankmandaat 
zyne  vordering  van  2000  fr.  op  de  bank.  De  heer  Frey  zond 
echter  aan  Arbenz  voor  den  6  Maart  de  volle  som  van  2000  fr. 
blijkens  postwissel  naar  Dorf.  Als  nu  die  den  6  Maart  vervallen 
éÓO  fr.  niet  betaald  waren  geweest,  had  men  die  toen  zeker  inge- 
houden.*9 
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Maar  waarom  kwam  daar  niemand  op,  om  het  openbaar 
ministerie  zyne  gevolgtrekking  onmogelijk  te  maken? 

Hiermede  was  het  getuigenbewys  voor  de  jury  afgeloopen. 

Be  president  der  assises  sloot  de  verhandeling  op  volkomen 
bekoorlijke  en  zakelijke  wijze  met  een  verhoor  van  den  beschul- 
digde zei  ven,  om  dezen  daardoor  in  de  gelegenheid  te  stellen, 
voor  dé  gezworenen,  voor  zijne  regters  en  medeburgers,  om  al 
de  daadzaken,  die  in  zyn  voordeel,  en  tegen  de  beschuldiging 
spraken,  uitvoerig  en  als  laatste  woord  in  de  verhandeling  te 
kunnen  voordragen. 

Arbenz  bleef  in  alles  bij  zyne  vroegere  opgaven  volharden  en 
bestreed  de  leugenachtige  opgaven  van  Heidelberger  op  alle  punten. 

De  indruk  was ,  volgens  het  geschrift  van  den  zoon ,  over  het 
algemeen  gunstig.  Ook  waren  zijne  antwoorden  op  de  vragen 
van  den  president  vast,  bepaald  en  stellig.  Zelfs  de  prokureur 
Ziegler  (fteideïberger's  advocaat)  zeide  in  de  ververschingskamer 
tegen  den  openbaren  aanklager:  „hij  wordt  vrij." 

Toen  volgden  de  voordragt  van  het  openbaar  ministerie  en 
van  den  verdediger. 

liet  openbaar  ministerie  was  het  eerst  aan  het  woord  tot  be- 
vestiging der  beschuldiging. 

Het  hield  haar  vol,  deze  beschuldiging. 

Zijne  eerste  voordragt  was  kort 

Volgens  het  geschrift  van  Arbenz,  dat  uitdrukkelijk  verklaart, 
dat  hij  zonder  „hartstogtelykheid"  gesproken  heeft ,  zeide  hij : 
„ï)e  zaak  was  duidelijk  en  behoefde  geene  verdere  uiteenzetting, 
ïndien  Heidelberger  en  zijne  vrouw  op  eenige  ondergeschikte 
punten  eenigermate  hulpeloos  schenen,  dan  moest  dat  geen  in- 
vloed hebben,  en  verzwakte  dat  in  elk  geval  hunne  getuigenis 
in  de  hoofdzaak  niet  Üet  optreden  in  het  openbaar  was  voor 
zuïke  menschen  vreemd,  van  daar  nun  schuchter,  zelfs  vrees- 
achtig voorkomen.  Arbenz  daarentegen  was  bedreven,  geslepen 
en  onverschrokken,  zijne  geruste  nouding,  zijne  vaardige  en 
gevatte  antwoorden  moeten  ons  niet  misleiden.  De  door  hem 
nu  bestreden  betaling  van  1700  fr.  heeft  hij  zelf  op  zijne  reke- 
ning genoteerd  en  erkend." 

Dat  was  eene  korte,  gematigde,  terughoudende  bevestiging 
der  beschuldiging.    Maar  nij  had  ook  de  repliek. 

Én  toen  deed  de  staatsanwalt  nog  het  volgende: 

Aan    het   einde   zijner    voordragt   gai1    lujj"  aan    de   gezwo- 
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renen  in  verscheidene  exemplaren  eene  door  hem  bevestigde 
„Uiteenzetting  der  rekening  tnsschen  Arbenz  en  Heidelberger" 
benevens  eopieën  van  de  rekenings-notitie  van  Arbenz,  „als 
leiddraad." 

Deze  daad  is  wezenlijk  een  der  opmerkelijkste  in  het  gansene 
proces. 

Hij  gaf  hnn  een  document  als  „leiddraad",  het  moest  das  tot 
grondslag  van  hunne  beraadslaging  strekken ,  en  moest  dat  nood- 
zakelijk wezen,  en  bij  de  ingewikkelde  rekening  een  der  voor- 
naamste. 

En  toch  gaf  hij  het  hun  op  eigen  gezag,  zonder  toestemming 
van  het  geregt,  zonder  toestemming  der  tegenpartij,  zonder  zelfs 
tegenpartij  of  geregt  om  verlof  te  vragen. 

Het  was  daarenboven  een  document,  dat  hij  eenzijdig,  voor 
zich  alleen  opgemaakt  had,  welks  inhoud  geen  ander  mensch, 
dan  hij,  kende,  en  dat  hij  dan  nog  wel  als  een  door  hem,  den 
hooggeplaatsten  beambte  gewaarborgd  stuk  beschouwd  wilde 
hebben. 

Eindelijk  het  was  objectief  valsch. 

Het  was  niet  alleen  valsch  volgens  de  latere  verduidelijking , 
daar  het,  overeenkomstig  de  opgaven  van  Heidelberger,  Arbenz 
voorstelde  als  met  eene  schuld  aan  Heidelberger  belast  van  108  fir., 
terwijl  Heidelberger  inderdaad  1600  fr.  aan  Arbenz  schuldig  was. 

Het  was  ook  regelregt  valsch  volgens  den  werkelyken  inhoud 
der  acten  en  der  verhandelingen. 

Tot  volledig  bewijs  hiervan  laat  ik  het  document  met  de  aan- 
merkingen van  den  zoon  van  Arbenz  daarbij  aan  het  slot  van 
dit  verhaal  afdrukken. 

Hier  zy  op  de  volgende  punten  gewezen :  Heidelberger  had 
opgegeven  dat  van  zijne  schuld  van  5409  fr.  afgingen  540  fr. 
90  cent  wegens  10  perc.  van  de  5409  fr.,  daarbij  96  fr.  10  c. 
specie,  te  zamen  627  fr.  De  openbare  aanklager  voegt  daar 
„bevestigend"  by  :  „erkend"  (door  Arbenz.) 

Kooit  heeft  ArbeDz  echter  deze  specie  erkend.  Heidelberger 
zelf  had  later  bekend ,  dat  deze  specie-rekening  op  eene  dwaling 
van  zijnen  advokaat,  den  prokureur  Ziegler  berustte. 

Volgens  de  opgaven  van  Heidelberger  heet  het  verder 
betalingen  van  Heidelberger 

1.  Op  den  26  januarij  te  Uster  fr.  8000. — 

2.  Op  den  regtsbode  van  fr.  24  van  17  febr.  1857     „     197.— 
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3,  Op  den  3  maart  1857  op  het  spoorweg-bureau 

te  Uster.  fr.    800.— 

4.  Nog  op  3  maart  in  het  het  etations-koffijhuis 

te  Uster  n    708.— 


te  samen    fr.  4700.— 

By  de  drie  laatste  posten  merkte  het  openbaar  ministerie  aan: 
„te  zamen  =  fr.  1700.  Door  Arbenz  vroeger  erkend  en  opge- 
maakt, nu  echter  bestreden." 

Dat  actenstak  is  genoemde  privaat-notitie  van  Arbenz,  welke 
deze  in  Uster  voor  zich  had  geschreven,  en  die  Heidelberger 
hem  heimelijk  ontvreemd  had.  Daarin  had  Arbenz  nu  wel  (in 
de  verwachting  der  hem  door  Heidelberger  te  Uster  beloofde, 
maar  niet  volbragte  tegenbetaling)  genoteerd :  „b\j  de  derde  le- 
vering ....  fr.  1700."  Maar  evenmin  daar  als  ergens  elders 
heeft  Arbenz  „erkend",  dat  h^j  in  Febroanjj  197  fr.,  en  vervol- 
gens op  den  3  Maart  te  Uster  eerst  800  fr.  en  daarna  703  fr. 
gekregen  had.  Als  nn  dat  „erkend"  van  het  O.  M.  alleen 
sloeg  op  de  woorden :  te  zamen  =  1700  fr.,  dan  moest  dat  aan 
de  gezworenen  zoo  veel  te  ongegronder  voorkomen,  als  hun  de 
acten  en  voornamelijk  daarby  het  stuk  no.  13  niet  in  de  beraad- 
zaal  mede  werden  gegeven,  en  het  uit  de  verhandelingen  niet 
eens  blijkt,  dat  het  laatste  stuk  hun  ooit  in  origineel  is  voor- 
gelegen, ja  zy  zelfs  niet  eens  konden  weten,  of  dit  stuk  niet 
een  protokol  of  ander  geregtelijk  document  was. 

Men  komt  hierbij  onwillekeurig  weder  op  de  gedachte  aan 
het  getuigschrift  van  het  kerkbestuur  te  Dorf. 

In  het  oog  vallend  is  nog  het  dadelijk  daarop  volgende: 

„Nadat  het  O.  M.  zyne  voordragt  geëindigd  en  het  do- 
cument aan  de  gezworenen  overgereikt  had,  nam  de  verdediger 
het  woord  op.  Hij  protesteerde  vooreerst  tegen  de  overgave 
eener  eenzijdig  opgemaakte  rekening,  met  welker  onderzoek  hy 
zich  nu  niet  meer  belasten  kon.  Deze  rekening  mogt  niet  tot 
grondslag  voor  de  beoordeeling  van  Arbenz  gelegd  worden,  daar 
zij  geheel  en  si  on " 

Hier  viel  de  openbare  aanklager  den  verdediger  in  de  rede,  en 
riep  met  luider  stemme  de  bescherming  van  den  president  in 
tegen  zulke  aanvallen.  Het  „opgemaakte"  was  juist;  kei  was 
door  hem  zelven  opgemaakt  en  hy  had  er  geen  persoonlyk  belang 
bq  om  Arbenz  te  doen  veroordeelen. 
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De  president  merkte  hierop  aan,  dat  de  voordrigt  des  .ver- 
dedigen hem  nog  geene  aanleiding  gegeven  had  om  hem  het 
spreken  te  verhinderen;  de  verdediger  had  nog  niets  onbehoor- 
lijke voorgedragen. 

Volgens  het  geschrift  van  Arbenz  droeg  de  verdediger  tot  af- 
wering der  beschuldiging  voor :  „In  alles  wat  aangevoerd  was, 
lag  volstrekt  geen  bewijs  van  schtdd  tegen  Arbenz.  Daar  was 
zelfs  geen  spraak  van;  noch  met  betrekking  tot  de  voorgewende 
betaling  der  197  fr.,  noch  die  van  800  en  708  fr.  was  niet 
slechts  het  geringste  bewijs  bqgebragt,  geene  denselve  was  ook 
maar  enkel  waarschijnlijk  gemaakt  Het  bewijs  was  eerder  dui- 
delijk, dat  Heidelberger  de  beweerde  betalingen  niet  doen  kon, 
en  daarom  ook  niet  gedaan  had.  Waar  wilde  Heidelberger,  die 
voor  schuld  vervolgd  werd,  op  den  3  Maart  700  &  800  fr.  van 
daan  halen  om  mede  naar  Uster  te  nemen  P  De  onwaarheid 
dezer  bewering  lag  voor  de  hand.  Had  Heidelberger  er  verder 
niet  belang  by  om  de  800  fr.  die  hij  te  Uster  ontvangen  had, 
mede  naar  huis  te  nemen,  daar  een  regtsbode  voor  900  fr.  tegen 
hem  was  verschenen,  een  pandbriefje  van  digt  by  de  500  fr. 
tot  verzilvering  was  aangeboden,  eene  vervolging  van  350  fr. 
voor  de  deur  was?!  Van  al  de  getuigen  had  niemand  iets  van 
de  voorgewende  betalingen  gezien,  en  de  weifelende,  nietszeg- 
gende verklaringen  der  vrouw  spraken  eerder  tegen  dan  voor  de 
beweerde  betaling  en  het  bezitten  van  geld. 

De  getuigen  voor  de  voorgewende  opvordering  van  den  wissel 
hadden  juist  het  tegendeel  getuigd. 

By  eene  zoo  gewigtige  beschuldiging  mag  men  toch  niet  enkel 
op  de  door  niets  ondersteunde  opgaven  van  den  aanklager  af- 
gaan, die  ten  tijde  zijner  voorgewende  betaling  in  grooten 
nood  zat! 

Waarom  had  Heidelberger  zijne  aanklagt  niet  reeds  op  den 
4  Maart,  dadelijk  na  het,  volgens  zijn  voorgeven,  aan  hem  ge- 
pleegde bedrog,  ingediend P 

Zeker,  als  Arbenz  dat  wezenlyk  gepleegd  had,  dan  had  Heidel- 
berger daarvan  reeds  vroeger  opgave  gedaan  en  vroeger  eene 
klagt  ingediend ! 

Als  Arbenz  zulk  een  gevaarlek  en  bedriegebgk  man  was,  als 
het  O.  M.  hem  gezocht  had  af  te  schilderen,  dan  zouden  niet 
zulke  knappe  menschen ,  wier  verklaringen  zonder  twyfel  alle 
geloof  verdienden,  als  getuigen  voor  hem  zyn  opgetreden. 
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Het  ongunstige  getuigschrift  van  den  gemeenteraad  te  öorf 
vindt  zijne  Verklaring  in  de  daadzaak,  dat  Arbenz,  die  niet  ge- 
woon is  zijnen  vinger  op  den  ïnond  te  leggen ,  kortelings  wegens 
beleedigende  tdtdrnkkingen  óver  dat  collegie,  door  hetzelve  ver- 
oordeeld was;  de  strafvonnissen  legen  Arbenz  betreffen  of  geheel 
nietige  politie-övertredingen,  of  z^n  tut  een  tyd,  dat  sg 
reeds  lang  vergeten  zijn." 

De  heer  Meijer  besloot  met  den  elsoh  tot  vrijspreking. 

Al  had  de  verdediging  dan  ook  de  gapingen  niet  aangevuld 
en  de  tegenstrijdigheden  niet  in  't  licht  gesteld,  die  hierboven 
bij  het  opnemen  der  bewezen  aangeroerd  zijn,  dan  had  zy  toch 
duidelijk  en  scherp  de  beschuldiging  in  hare  ongegrondheid, 
onhoudbaarheid  en  nietigheid  voorgesteld. 

Den  openbaren  aanklager  bleven  voor  zijne  repliek  nu  alleen 
tweederlei  wegen  open,  of  van  de  dus  vernietigde  beschuldiging 
afstand  te  doen,  of  haar  in  haar  geheel  met  andere  middelen, 
dan  de  daad  en  de  omstandigheden  aanboden,  verder  te  vervol- 
gen, en  alzoo  nu  het  overige  dier  autoriteit,  magt  en  overwigt 
aan  te  voeren,  die  eene  verkeerde  wet  in  zoo  groote  mate  in 
z^ne  handen  gesteld  had. 

Hij  koos  het  laatste. 

Hij  repliceerde  en  toen  hy  zijne  repliek  begon,  riep  hij  den 
gezworenen  toe :  „De  val  van  Arbenz  was  de  toetssteen  voor  de 
waarde  der  jury.  Nu  moest  getoond  worden ,  of  de  gezworenen 
in  staat  waren  om  eenen  man  van  hunnen  stand ,  eenen  man  van 
invloed  en  vermogen,  schuldig  te  verklaren.  Een  hmdUuteUgk 
bewijs  hadden  zij  ter  veroordeeling  niet  noodig,  de  gezworenen 
moesten  alleen  denken ,  en  als  zy  in  een  vroeger  geval  gedacht 
hadden,  dan  waren  zij  met  hunne  uitspraak  niet  tot  zulk  een 
onverwacht,  of  liever  tot  in  't  geheel  geen  resultaat  gekomen  l 
Hoe  was  het  in  dit  geval  denkbaar,  dat  een  man  als  Arbenz 
afstelling  gaf,  zonder  betaald  te  zijn?  Hoe  was  het  denkbaar, 
dat  hij  de  800  fir.  te  Uster,  die  hy  had  moeien  zien,  den  ar- 
men Heidelberger  gelaten  had?  Hoe  was  het  denkbaar,  dat  hij 
zelf  schreef,  dat  hq  1700  fir.  in  baar  geld  ontvangen  had,  als  dat 
niet  het  geval  was  geweest?" 

Hq  had  van  de  gezworenen  geeischt,  dat  zy  enkel  nog  in 
den  hun  voorgeteekenden  geest  denken  zouden,  zonder  ziek 
verder  om  het  —  verongelukte  bewijs  —  te  bekommeren.  Hy 
kon  dus  van  zijne  zijde  niet  op  het  bewijs  terug  komen ,  en 
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er  bleef  hem  alleen  maar  over ,  nogmaals  met  al  de  kracht  zy  ner 
rede  op  de  karakteristiek  van  Arbenz  en  Heidelberger ,  bijzon- 
der van  den  eerste,  terng  te  komen.    Dat  deed  hy. 

Onmiddellijk  na  de  zoo  even  medegedeelde  inleiding  der  re- 
pliek van  den  staatsanwalt ,  gaat  het  {geschrift  van  Arbenz  voort : 

„En  nu  ging  de  staatsanwalt  over  tot  de  karakteristiek  der 
personen,  en  werd  het  waarlyk  verbazend. 

Arbenz ,  die  zeker  van  zijn'  gemeenteraad  een  ongunstig  ge- 
tuigschrift had  gekregen,  werd  als  een  oude  sluwkop  en  door- 
slepen  bedrieger  voorgesteld.  „Arbenz ,"  zoo  drukte  de  heer 
Hotz  zich  woordelijk  uit,  „heft  in  Uster  op  het  geld,  dat 
hy  van  Heidelberger  moest  ontvangen,  zitten  wachten,  als  de 
duivel  op  eene  ziel!"  Maar  Arbenz  zoekt  zyne  slagtoffere 
slechts  onder  armen  en  gedrukten,  onder  hulpelooze  lieden, 
zoo  als  deze  Heidelberger  I  Op  eene  listige  wyze  brengt  hy  de- 
zulken in  zyne  magt;  hij  perst  hun  de  laatste  bloeddroppels 
onder  de  nagels  uit ,  terwijl  hij  het  met  de  vermogenden  en 
invloed  hebbenden  goed  weet  te  stellen;  het  is  tijd,  dat  men 
aan  het  dryven  van  den  gevaarlijken  man  eindelyk  een  einde 
make.  Heidelberger  en  zyne  vrouw  daarentegen  ,  niet  ongun- 
stig bekend,  eenvoudige  en  hnlpelooze  lieden,  hebben  op  hunne 
verklaringen  den  stempel  der  waarheid  gedrukt.  De  staatsan- 
walt stelde  zelfs  de  bewering  van  Heidelberger ,  dat  hij  703  fr. 
van  huis  mede  naar  Uster  had  genomen ,  als  ten  hoogste  ge- 
loofwaardig voor,  hoewel  deze  toen  wegens  1700  fr.,  niet  al- 
leen ,  maar  ook  wegens  336  fr.  vervolgd  werd. 

Aan  het  slot  van  deze  geharnaste  repliek,  waarin  ook  nog 
het  bewonderenswaardige  gezegde  kwam ,  dat  Arbenz  zyne  9000 
fr.  vermogen  slechts  op  woekerachtige  wyze  had  verworven,  dat 
hy  reeds  lang  in  het  tuchthuis  had  behooren  te  zijn,  dat  de 
gezworenen  moesten  helpen,  dat  hy  eenmaal  zijn  loon  kreeg, 
sprak  de  heer  Hotz  nog  zijne  verwachting  uit,  dat  de  gezore- 
nen  eenvoudig  ja  zouden  zeggen ,  en  niet  wederom  zulk  eene 
lastige  handelwijze  zouden  volgen ,  zoo  als  in  een  ander  proces , 
(proces  Fuhrer)." 

De  verdediger  had  nog  de  dupliek.  Hy  hield  zich  beknopt; 
hy  bestreed  het,  dat  het  bewijs  der  schuld  was  bygebragt, 
en  verwachtte  een  niet  schuldig. 

De  gezworenen,  traden  af.  Een  uur  later  keerden  zy  terug. 
De   voorzitter    der   gezworenen  verkondigde  tegen   Arbenz   het 
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schuldig  aan  opzettelijk  bedrog  ten  bedrage  van  1708  franken. 

De  openbare  aanklager  stelde  eenen  eisch  in  van  4%  jaar 
tuchthuisstraf. 

Het  geregtshof  sprak  uit :  twee  jaren  tuchthuisstraf,  vernieti- 
ging der  wisseloèligaüe  è  1600  fr.,  108  fr.  schadevergoeding, 
100  /h,  schadevergoeding  voor  proces-kosten  aan  Heidelöerger. 

Arbenz  hoorde  het  vonnis  met  dezelfde  bedaardheid  aan» 
die  hem  den  gansenen  dag  was  bijgebleven. 


Arbenz,  de  bedrogene  was  veroordeeld. 

Heidelberger,  de  bedrieger,  triumfeerde.  Hy  had  zijne  1700 
franken  gewonnen,  en  dan  nog  schadeloosstellingen  daarbq! 
zg  was  daarenboven  officieel  voor  een  braaf,  eerlek  man  ver- 
klaard. Hij  zag  z^jn'  tegenstander,  zijn'  schuldenaar,  den  man , 
die  hem  door  zïjne  borgtogt  van  800  fr.  het  overnemen  eener 
lucratieve  zaak  alleen  had  mogelijk  gemaakt,  dien  hij  dank 
verschuldigd  was ,  dien  hij  bedroog ,  hij  zag  dezen  bedrogene 
als  bedrieger  tot  het  tuchthuis  veroordeeld. 

Ja ,  Arbenz ,  de  bedrogene ,  was  als  bedrieger  tot  het  tucht- 
huis veroordeeld. 

Er  was  ontzettend  onregt  gepleegd. 

Zoude  de  hand  der  geregtigheid ,  der  ware  geregtigheid,  het 
onregt  niet  aan  het  licht  brengen  ? 

En  niet  straffen? 

De  onschuldig  veroordeelde  Arbenz ,  had  den  gansenen  dag 
gedurende  de  jury-verhandelingen  zyne  bedaardheid,  de  be- 
daardheid van  een  goed  geweten  bewaard. 

Met  dezelfde  bedaardheid ,  den  gansenen  dag  door  hem  be- 
ivaard ,  had  Arbenz  het  vonnis  aangehoord* 

Met  dezelfde  bedaardheid  ging  hy  zijne  harde  straf  te  gemoet, 
en   dulde  haar  meer  dan  een  gansch  jaar,  882  dagen  lang. 

Op  den  14  Mei  des  morgens  om  negen  uur,  zat  hjj  reedt 
in  het  tuchthuis ;  hij  was  den  vorigen  avond  eerst  veroordeeld  1 

De  termijn  voor  cassatie  was  vier  dagen. 

De  staatsanwalt  laat  volgens  de  wet  de  vonnissen  door  de 
daartoe  verordende  autoriteiten  voltrekken. 

Dadelijk  op  den  14  Mei  bezocht  de  fabrikant  Arbenz  zynen 
vader  in  het  tuchthuis.  Hjj  had  hem  sedert  den  5  Mei  niet 
gezien.    Hij  zegt  over  dat  bezoek: 
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„Eenopsiener  bragt  mjjjn  vader  op  het  bureau  van  den  heer  Hote  " 

„Zoodra  hy  zijnen  zoon  zag,  riep  Wj  uit,  ayne  tuchthuis-Uee- 
ding  aangrijpende :    Non ,  ze  hebben  me  mooi  aangekleed*" 

„Maar  toen  kwamen  hem  de  tranen  in  de  oogen." 

„Laat  moeder  nooit  tij  mij  komen  I  zeide  hq  op  het  laatst 
en  werd  weggeleid." 

Deze  bedaardheid  bleef  hem  ook  den   ganschen  «treftyd  bij. 

Het  geschrift  van  Arbenz  bevat  deswegen*  eene  getuigen:» 
van  den  directeur  der  Zuricher  strafgevangenis,  dat  te  ge- 
Iqk  aantoont,  hoe  deze  bedaardheid  zelfs  tot  verkeerde  gevolg- 
trekkingen kon  leiden»  en  waarbij,  tot  beter  verttand  moet 
aangemerkt  worden,  dat  het  gedurende  de  latere  restitntie- 
vcrhandeling,  tot  welks  daarstelling  Arbenz  de  zoon  zich 
voorbecldelooae  moeite  had  gegeven,  door  den  met  de  leiding 
der  lestituti^behaadaHng  belastten  opperregter  Dandüker  inge- 
vorderd was* 

De  directeur  der  fturiohsehe  gevangenis  Widmer  (hij  heeft 
helaas  sedert  zijne  betrekking  verlaten,  om  eene  andere  eer- 
volle plaats  te  bekleeden),  1b  een  even  zoo  mensohlievend  als 
ia  opa  oordeel  voorzigtig  man. 

Van  de  zyde  van  het  openbaar  ministerie  ondëtvOtod  het 
gedrag  van  Arbenz  eene  geheel  andere  beoordeeling,  echter 
niet  van  dan  staatsanwalt ,  die  tot  nog  toe  in  de  zaak  gefun- 
geerd had. 

Deze  had  zyne  functièn,  wegens  de  persoonlek  tegen  hem 
ingtbiagte  beschuldigingen  over  z^jne  ambtelijke  handelingen 
b§  hel  vefeoek  om  restitutie,  aan  den  staatsanwalt,  ad  hoc 
benoemden  procurator  Goll  te  Znrich  afgestaan. 

Den  heer  €bil  was  nu  het  verzoek  om  restitutie  in  de  zaak 
Arbenz  door  het  oppergeregt  ter  beantwoording  opgedragen. 
Veer  dat  fcy  het  beantwoordde ,  had  hy  over  het  gedrag  van 
AzbettH  in  de  strafgevangenis  inlichtingen  gevraagd,  en  over  eene 
hem  aangebmgte  daadzaak  eenen  getuige  verhoord. 

De  inlichting  had  hy  verkregen  door  de  medegedeelde  bgzon- 
derheden  van  den  heer  Widmer,  en  het  getuigenis  was  het  vol- 
gende :  De  gemeente-ambtman  en  herbergier  Muller  in  Walli- 
sen  verklaarde,  dat  Arbenz,  mj  gelegenheid  dat  hjj  voor  de 
wissekchuld  de  te  Wallisellen  gelegen  dwarsleggers  van  Heidel- 
berger  Het  in  beslag  nemen  (op  den  17  Maart  1857),  in  zgne 
herberg  een  kannetje  wyn  had  gedronken,  Daarbg  was  over  het 
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aangevangen  civielprooes  en  de  bedreigde  aanklagt  tan  Hflidel- 
berger  gesproken,  en  hg,  Muller,  had  op  een'  «matigen  toon 
aangemerkt:  „Ja,  die  zaak  komt  voor  de  jury,  en  daar  kom*' 
de  waarheid  met  zekerheid  aan  den  dag*  Het  gaai  namelijk 
zoo  toe*,  gedurende  de  verhandelingen  der  jury  gaan  inZurish 
drie  astrologen  in  het  afgezonderde  achtergedeelto  tan  de 
grootenutastarkerk  aan  eeae  tafel  zitten,  kloppen  de  geesten  en 
hoeren  van  hen  de  antwoorden  op  de  vragen,  die  aan  de  ge- 
zworenen ter  beslissing  worden  voorgesteld.  Zoo  wordt  de  waar- 
heid op  een  haar  af  ontdekt  en  aan  de  geiworenen  berigt»" 
Over  dit  gebabbel,  had  Muller  verder  verhaald,  was  Arbeo*  de 
vader  zoo  verschrokken  en  verbleekt,  dat  hij,  Muller,  en  ztyae 
vronw  en  nog  een  gast,  van  de  schuld  van  Arbenz  volkomen 
overtuigd  werden." 

De  procurator  Goll  legde  dit  getuigenis  bty  het  oppergerogt 
over  en  redeneerde  daarby  met  betrekking  daarop  en  op  het 
gedrag  van  Aibens  in  de  strafgevangenis  het  volgende: 

„Het  ingesloten  verhoor-protoeol  behelst  nu  de  door  Muller 
gedane  waarnemingen,  die  mqns  eraehtens  wm  poo  wel  te  asear 
getoigi  zijn  omdat  daardoor  bepaald  het  bewijs  wordt  geleverd 
voor  het  schuldbewustzijn  van  Arbenz,  waarmede  zonder  twjfel 
niet  alleen  zqn  vroeger  gedrag  gedurende  het  onderzoek,  maar 
ook  zqn  aanhoudend  stilzwijgen  sedert  den  tgd  van  styne  Intrede 
in  de  strafgevangenis  en  zjjn  passief  gaan  en  laten  gaan  geheel 
in  overeenstemming  is.** 

Over  het  inhalen  van  het  zotBte  bijgeloof  hier  geen  woord  weer* 

Maar  hoe  natuurlek  en  ianerlqk  waar  verklaart  Alben*  ajelf 
ztyne  houding  in  de  strafgevangenis. 

In  Wintherthur  had  hij  eene  veroordeeling  voot  volstrekt  -on- 
mogel$k  gehouden;  tjj  had  hem  getroffen  als  een  donderslag, 
zoodat  hy  weken  lang  niet  geweten  had,  wat  h$  deed,  en  toen 
had  hjj  ziek  in  Gods  naam  naar  de  tuchthuis-verordening  ge- 
voegd, en  alles  gedaan  wat  men  hem  bevolen  had,  ojn  de  brood* 
toelage  niet  te  verliezen  en  in  den  kelder  (donker  amat)  gezet 
te  worden. 

Zoo  verdroeg  de  onsohnldig  veroordeelde  s$n  hard  noodlot 
van  den  beginne  af  tot  het  einde  toe  met  eene  bedaardheid  en 
onderwerping,  die  in  zulk  een  toestand  zeldzaam  zal  gevo»» 
den  worden. 

IJverig,  energiek,  rusteloos  en  eozigtig  waa  de  zeon  dee  en- 
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gelukkigen  bezig,  om  de  onschuld  zgns  vaders  aan  het  daglicht 
te  brengen»  om  den  onschuldig  veroordeelde  zgne  eer,  zgne  vry- 
heid  weder  te  bezorgen. 

Hoe  aelden  staat  den  armen  vervolgde  zulk  een  trouwe,  moe- 
dige, volhoudende  vriend  ter  zgde,  om  den  stryd  tegen  dien 
magtigen  vyand  voor  hem  op  te  nemen,  zoo  als  de  zoon  van 
Arbenz  den  stryd  voor  zijnen  vader  opnam  en  volstreed.  Maar 
het  mag  niet  onopgemerkt  bleven,  dat  ook  de  drukpers  zich 
spoedig  den  trouwen  zoon  aantrok,  en  zgne  schreden  daardoor 
niet  weinig  ondersteunde. 

Dat  eene  vrije  drukpers  zoo  ietB  waard  is,  en  dat  het  toch 
niet  altjjd  opgaat,  om  elke  klagt  tegen  de  handelingen  der 
ambtenaren,  elke  afkeuring  van  de  beschuttingen  der  overheid 
dadebjk  als  eene  misdaad  tegen  de  regering,  zelfs  tegen  den 
staat  zelven  uit  te  maken,  dit  is  in  het  proces  Arbenz  weder 
sjgtbaar  gebleken. 

Op  den  18  Mei  was  het  vonnis  tegen  Arbenz  geveld. 

Br  was  daartegen  enkel  een  beroep  in  cassatie  tyj  het  opper- 
geregt  te  Zurich  mogelijk.  De  tijdruimte  daarvoor  was  vier  da- 
gen.   Er  moest  dus  met  spoed  gehandeld  worden. 

De  veroordeelde  zelf  kon  weinig  of  niets  uitvoeren,  hg  zat 
reeds  op  den  dag  na  het  vonnis,  des  morgens  ten  negen  ure, 
in  het  tuchthuis. 

De  zoon  vervulde  dadelijk  eenen  edelen  pligt.  Hg  begaf  zich 
eerst»  dadebjk  op  den  14  Mei,  naar  de  verdediger  zgns  vaders. 
.  Maar  „er  zgn  geene  gronden  van  cassatie,"  zeide  deze. 

„0$  houdt  nujn'  vader  nog  altijd  voor  schuldig  f  vroeg  de 
zoon  hem. 

„Ja,"  was  het  antwoord. 
.  „Gq  gelooft  dus  niet,   dat  een  beroep  in  cassatie  uitzigt  op 
welslagen  heeft?"  vroeg  de  zoon  verder. 

„Volstrekt  niet;  gg  hebt  er  geene  gronden  voor,"  antwoordde 
de  heer  Meger  ten  slotte. 

Zoo  verhaalt  de  zoon  zelf  in  zgn  getuigschrift 

Hg  ging  van  den  verdediger  naar  de  kanselary  van  het  opper- 
geregtshof,  om  inzage  der  acten  te  verzoeken.  Zy  waren  er  nog  niet 

Op  den  volgenden   dag,   den  15  Mei   waren  zij  ingekomen* 
Zy  werden  hem  voorgelegd.    Het  was  de  eerste  maal  dat  hy 
se  te  zien  kreeg. 
•  Hg   vond  dadelijk  de  volgende  gewigtige  punten : 
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I.  „Het  qfqjn  van  het  gunstige  getuigschriff'  (van  het  kerk- 
bestuur te  Dorf.) 

Door  den  pastoor  te  Dorf  had  hij  van  het  bestaan  van  het 
getuigschrift  kennis  gekregen ,  dat  nog  altijd  by  de  acten  ontbrak. 

IL  „Onwettige  overgave  eener  eenzijdig  opgemaakte  rekening 
aan  de  gemoorenen" 

Dat  zij  buitendien  objectief  valsch  was,  kon  hq  eerst  later  ont- 
dekken, toen  hij  op  den  10  Julij  (1857)  in  qjn  ouderlijk  huis 
te  Dorf  was,  en  zyne  moeder  hem  toevallig  „zoo  eene  rekening'9 
gaf,  die  zij  van  eene  vriendin  gekregen  had,  en  waarin  hq  een 
exemplaar  dier  door  den  openbaren  aanklager  „gewaarmerkte"  be- 
rekening herkende,  welke  deze  tegen  het  protest  van  den  verde- 
diger in  aan  de  gezworenen  mede  in  de  beraadzaal  gegeven  had* 

UI.  „Duidelijk  aan  te  wijzen  vergissing  in  eene  beslissende 
tijdeopgave. 

Met  betrekking  tot  de  gewigtige  ontmoeting  tusschen  Arbenz 
en  Heidelberger  op  de  straat  te  Dorf,  waarbij  Heidelberger 
Arbenz  om  uitstel  van  den  wissel  van  1600  fr.  gebeden,  en  hem 
eene  betaling  op  rekening  van  400  fr.  aangeboden  had,  had  de 
zoon  nu  dadelijk  uitgevonden,  dat  het  niet  voor  den  3  Mei, 
maar  eerst  op  den  16  Mei  gebeurd  was. 

Met  deze  drie  punten,  gevoegd  bij  het  „overjaagde  voorloopig 
onderzoek"  en  eene,  hoewel  werkelijk  niet  nader  aangetoonde, 
„partijdige  houding  tegen  den  vader  op  den  dag  der  juryzitting/9 
geloofde  hij  toereikende  gronden  te  hebben  voor  het  beroep 
in  cassatie. 

Maar  de  verdediger  Meijer,  tot  wien  hy  zich  begaf»  wilde 
ook  nu  van  een  begeven  in  cassatie  niets  hooren.  Hq  zeide, 
„de  verhandelingen  waren  onder  de  leiding  van  den  president 
geweest;  een  getuigschrift  van  het  kerkbestuur  te  Dorf  had  h\j 
bü  de  acten  niet  gezien;  het  overgeven  dier  berekening  aan  de 
gezworenen  had  de  president  ook  als  usus  toegelaten." 

Ook  een  andere  advocaat  wees  de  zaak  af. 

Badeloos  ging  de  zoon  weg;  hy  moest  de  gedachte  aan  het 
indienen  van  een  beroep  in  cassatie  opgeven.  De  termijn  was 
ten  einde. 

Ondertusschen,  hy  rustte  niet.  Was  die  weg  versperd,  dan 
moest  een  andere  tot  het  doel  leiden.  Zoude  het  dan  onmoge- 
lijk zyn,  de  onschuld  die  reeds  nu  zoo  klaar  als  de  dag  was, 
ook  voor   het  landsgeregt  weder  tot  eere   te  brengen?    Wat 
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mout  dat  voor  een  toestand  zyn,  waarin  dat  niet  mogetyk  ware? 
Het  werd  mogeijk. 

De  advokaat  Sulzberger  te  Zurioh»  een  der  bekwaamste,  uit- 
steksnste  juristen  van  het  kanton,  trok  zich  eindelijk  de  zaak  aan» 

Voorloopig  kon  hy  het  slechte  doen  door  het  instellen  tan 
een  civiel  proces  tegen  Heidelberger ,  niet  tot  betaling  des  wis* 
sols  van  1600  fir.,  want  deze  was  door  het  vonnis  der  jury 
„vernietigd ,"  maar  tot  eindelijke  scheiding  van  de  leggers  zaak, 
waarby  hy  een  saldo  van  ongeveer  1000  fr.  in  vordering  bragt 

Heidelberger  bestreed  natuurijk  de  vordering  en  wilde 
van  zyne  gjjde  nog  eene  vordering  van  ongeveer  800  fir,  voort* 
brengen* 

.  Ondertussohen  moesten  bij  dit  civiel  proces  de  criminele 
acten  tegen  Arbenz  van  verschillende  zyden  grondig  onderzocht 
worden;  Arbenz,  de  zoon  had  een  exemplaar  der  objectief  vslsehe 
rekening,  die  de  staatsanwalt  den  gezworenen  medegegeven 
had.  Zoo  ontstond  en  verbreidde  zich  meer  en  meer  de  mee* 
ning,  dat  toch  niet  Arbenz ,  maar  Heidelberger  de  bedrieger 
was ,  en  dat  de  eerste  onschuldig  veroordeeld  moest  wezen. 

Ook  in  de  drukpers  werd  dit  meermalen  geuit. 

Op  eens  werd  het  bekend,  dat  Heidelberger  zich  buitenslands 
wilde  begeven,  dat  hij  aanstalten  maakte  om  naar  Amerika  te  gaan. 

Men  moest  dus  onmiddellijk  maatregelen  nemen  tegen  den 
bedrieger  daar  het  anders  te  laat  was. 

Steunende  op  de  boven  aangehaalde  punten,  op  welke  men 
hem  geen  beroep  in  cassatie  had  willen  toestaan,  leverde  Ar* 
benz,  de  zoon,  eene  aanklagt  tegen  Heidelberger  in  wegens 
geregtelyken  laster  (valsohe  aanklagt),  en  bedrog.  Hy  leverde 
het  in  op  den  17  September  (1857  by  het  statthalter  ambt 
(oollegie  van  voorloopig  onderzoek).  Hij  wees  daarby  het  fun- 
gerende openbaar  ministerie  af,  en  veraoeht  om  benoeming  van 
een  buitengewonen  staatsanwalt  voor  deze  zaak. 

De  aanklagt  (zonder  medewerking  van  den  advokaat  8uk- 
berger  opgesteld),  was  ontwijfelbaar  verkeerd  aangebiugt  Het 
statthalter-ambt  wees  die  ook  af,  „omdat  eensdeels  door  ge* 
regtelyk  vonnis  over  de  hoofdzaak  reeds  beslist  is ,  en  ander» 
deels  het  tegenwoordige  openbaar  ministerie  afgewezen  wordt, 
en  dat  over  het  laatste  punt  niet  het  statthalter  ambt ,  maar 
de  hooge  regeringsraad  te  beslissen  heeft" 
-   Arbenz  beklaagde  zich  over  deze  beslissing  by  den  regering** 
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raad*  Ook  door  dezen  werd  volgens  den  regel  gehandeld. 
Het  verwek  werd  eerst  aan  den  staatsanwalt  voorgelegd.  Deze 
verklaarde;  „dat  hy  wel  is  waar  het  verzoek  (om  afwijzing) 
voor  totaal  ongeregtvaardigd  hield,  maar  dat  hg  evenwel  zgnen 
collega,  den  heer  dr.  Steiner  (substituut  van  den  staatsanwalt), 
die  in  de  onderhevige  zaak,  zelfs  volgens  het  oordeel  van  den 
heer  Arbenz,  geheel  onpartijdig  was,  zoude  verzoeken,  zich 
met  deze  zaak  te  belasten."  De  regeringsraad  besloot  diens- 
volgens,  dat  door  deze  verklaring  van  den  heer  Hotz  het 
beswaar  voor  zoo  verre  voor  opgeheven  kon  gehouden  worden, 
dat  het  voor  het  overige  af  moest  gewezen  worden ,  omdat  hij 
den  regeringsraad  wegens  het  niet  aannemen  eener  aanklagt  eerst 
dan  beswaar  kon  ingeleverd  worden,  wanneer  het  openbaar 
ministerie  die  afgewezen  had. 

De  aanklagt  werd  nu  aan  dr.  Steiner  ingediend.  Maar  deze 
moest  haar  op  den  14  October  ook  afwijzen,  omdat,  „volgens 
een  besluit  van  de  criminele  afdeeling  van  het  oppergerogts* 
hof,  het  weder  opnemen  van  een  door  geregtelyk  vonnis  afge- 
loopen  onderzoek  alleen  op  den  weg  van  restitutie  kon  verkre- 
gen worden." 

Daar  was  eindelijk  de  ware  weg  aangegeven. 
Hy  werd  echter  niet  dadelijk  gevolgd. 
Arbenz  wilde  een  bezwaar  tegen  de  afwijzing  bij  den  rege- 
ringsraad.   Hy  bleef  daarbij ,  ofschoon  de  heer  Sukberger  hen 
opmerkte ,  dat  dit  de  goede  weg  niet  was.    Het  beswaar  werd 
by  den  regeringsraad  ingeleverd. 

Diensvolgens  gaf  de  regeringsraad  hare  beschikking  aan  Ar- 
benz den  zoon,  den  fabrikant  te  Biesbaoh  bij  Zurich,  van  wiens 
rusteloozen  qver  hier  overal  sprake  is.  —  Deze  ontving  de  be- 
schikking op  den  7  Januarij  1858. 

Het  nieuwe  jaar  was  dus  reeds  daar.  De  onschuldig  veroor- 
deelde smachte  reeds  byna   acht  maanden  in  het  tuchthuis. 

Ben  zeer  bekwaam  jurist,  de  kort  te  voren  tot  procu- 
reur aangestelde  heer  Honnegger  stelde  een  verzoek  om  restitutie 
voor  hem  op ,  dat  voor  een  meesterstuk  gehouden  mag  wor- 
den ,  zoo  wel  wat  duidelijkheid  der  factische  en  scherpzinnigheid 
der  juridische  voorstelling ,  als  wat  onbevreesde  blootlegging , 
maar  ook  bedachtzame  gematigdheid  betreft. 

De  onschuld  van  Arbenz  werd  op  overtuigende  wqse  daarin 
voorgesteld. 
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Daarom  moet  ik  er  zoo  veel  te  meer  opmerkzaam  op  maken, 
op  welke  wijze  het  openbaar  ministerie,  in  het  dadehjk  mede 
te  deelen  onderhoud  van  den  staatsanwalt  Hotz  met  den  zoon 
van  Arbenz,  het  geschrift  opvatte. 

Het  verzoek  werd  op  den  27  Januarij  1858  bij  het  opper- 
geregtshof ingediend. 

Nog  op  denzelfden  dag  leverde  de  president  Finsier  het  — 
volgens  den  regel  —  aan  het  openbaar  ministerie  voor  ad- 
vies in. 

De  heer  Steiner,  substituut  van  den  staatsanwalt ,  was  in* 
tusschen  gestorven.  De  staatsanwalt  zelf,  had  daarom  het  verzoek 
ontvangen. 

Heidelberger  had  ondertusschen  in  Neftenbach  alles  verkocht. 
De  blijken  zijner  voorbereiding  tot  landverhuizing  naar  Amerika» 
werden  hoe  langer  hoe  duidelijker. 

De  dringendste,  de  grootste  spoed  was  noodig,  ais  de  be- 
drieger en  lasteraar  ontmaskerd,  de  onschuldig  veroordeelde 
gered  worden  zoude. 

Evenwel  bleef  het  advies  over  het  verzoek  om  restitutie  van 
de  zijde  van  het  openbaar  ministerie  uit.  • 

Arbenz  wachtte  veertien  dagen.  Toen  ging  hij  naar  den 
president  Finsier. 

„Deze  verklaarde  heel  vriendelijk ,  dat  het  verzoek  om  advies 
tyj  het  openbaar  ministerie  was  ingeleverd.  Maar  dit  stond 
niet  onder  het  gezag  van  het  oppergeregtshof ,  hij  kon  er  daarom 
niets  aan  doen ,  de  zoon  moest  zich  tot  den  heer  staatsanwalt 
Hotz  wenden." 

Op  verdere  navraag  hoorde  Arbenz,  dat  de  procurator  Goll 
tot  buitengewoon  staatsanwalt  in  de  zaak  aangesteld  was.  Hy 
wendde  zich  tot  dezen.  Maar  hij  kreeg  van  hem  ten  antwoord, 
dat  het  verzoek  om  restitutie  nog  in  handen  van  den  staats- 
anwalt Hotz  was. 

Dit  was  op  den  16  February.  Het  verzoek  had  dus  twintig 
dagen  by  den  heer  Hotz  gelegen. 

Arbenz  rigtte  een  dringend  verzoek ,  om  bespoediging  tyj  het 
oppergeregtshof  in. 

De  president  Finsier  beschikte  dadehjk :  „het  openbaar  mi- 
nisterie wordt  verzocht,  in  aanmerking  nemende,  het  bygaande 
om  bespoediging,  om  de  inzending  van  haar  advies  zoo  veel  doen- 
lijk te  bespoedigen/' 
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Hy  kon  niet  meer  doen  tegen  den  staatsanwalt ,  die  volgens 
de  wet,  niet  onder  het  gezag  van  het   oppergeregtshof  staat 

En  nu  viel  het  volgende  voor ,  dat  ik  woordelijk  naar  het 
geschrift  van  Arbenz  moet  mededeelen. 

Arbenz  de  zoon  verhaalt : 

„Op  den  19  February  des  avonds  kreeg  de  zoon  het  volgende 
briefje  ;  „de  heer  J.  J.  Arbenz,  zijdefabrikant  te  Biesbach,  wordt 
verzocht,  Zaturdag  20  Februarij  des  voormiddags  ten  11  uur 
of  Zondag  21  February  op  hetzelfde  uur ,  op  het  bureau  van 
den  ondergeteekende  op  het  ambtshuis  te  komen." 

De  zoon  hoopte ,  dat  de  heer  Hotz  met  hem  over  de  zaak 
wilde  spreken,  en  nam  daarom  alle  betrekkelijke  papieren 
mede.  Om  11  uur  op  den  20  Februarij  trad  hij  het  bureau 
van  den  heer  Hotz  binnen ,  die  juist  iemand  bij  zich  had. 

„Öy   zyt  de  heer  Arbenz?"  vroeg  hij. 

„Tot  uwe  dienst,"  was  het  antwoord. 

„Wilt  gij  een  oogenblik  wachten!"  voer  deze  voort,  en  opende 
de  spreekkamer  om  hem  in  te  laten. 

Na  eenige  minuten  kwam  de  heer  Hotz  en  verzocht  den 
zoon,  hem  op  het  bureau  te  volgen.  Hier  nam  hy  het 
verzoek  om  restitutie ,  dat  op  de  sopha  lag ,  legde  het 
op  den  lessenaar  en  zeide;  „Ik  wilde  u  reeds  eenigen  tyd  ge- 
leden (!)  wegens  uw  verzoek  om  restitutie  laten  komen.  Ik 
wilde  u  namelyk  slechts  vragen,  of  gy  dat  wilt  terugnemen 
of  niet ;  in  het  laatste  geval  moet   ik  klagte  inbrengen." 

„H^t  stuk  kan  niet  terug  genomen  worden ,"  antwoordde  de 
zoon  bedaard ,  terwijl  hij  den  heer  Hotz  aanzag.  „Dan  zijn  wij 
klaar !"  antwoordde  deze ,    zonder   op  te  zien. 

De  zoon,  die  zijnen  vader  onschuldig  in  het  tuchthuis  wist,  kon 
gaan. 

Ondertusschen  kwam  de  drukpers  hoe  langer  hoe  meer  be- 
slissend voor  de  onschuld  van  den  veroordeelden  Arbenz  uit 
en  Heidelberger  zocht  zich  passen  te  verschaffen,  om  naar  Amerika 
te  gaan.  Op  den  23  Maart  had  hij  ook  den  voorzitter  van 
den  gemeenteraad  Klausli  in  Hochfelden  gevraagd  ,  of  de 
raad  hem  niet  een  certificaat  voor  een  pas  zoude  willen  be- 
zorgen, omdat  hij  weg  wilde.  In  het  gesprek  voegde  hy  er 
later  nog  bij :  „dat  hij  geen  rust  had ,  dat  het  proces  van  Ar- 
benz weder  op  nieuw  werd  opgewarmd ,  en  dat  hij  voort  moest , 
dat  Arbenz  onschuldig  in  de  gevangenis  zat" 
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„Maar  dit ,"  voegde  Heidelberger  er  bij ,  zeg  ik  tegen  u , 
doch  als  gy  mjj  verraadt ,  steek  ik  u  dood." 

„Deze  woorden"  gaat  Klausli  in  zijn  verhaal  van  het  voor- 
gevallene voort ,  „zeide  hij  zoo  in  ernst  tegen  mij ,  dat  ik  er 
bang  van  werd ;  want  hij  was  wel  in  staat ,  om  rijn  woord 
te  honden. 

Op  den   25  Maar  was  Heidelberger  verdwenen  I 
De  «aak  zelve  ging  ondertussohen  niet  vooruit 
Arbenz  smeekte  daarom ,   op   den  8   Maart ,   den  president 
Finsier  herhaaldelijk  om  hnlp.     Maar  het  openbaar  ministerie 
stond  volgens  de  wet  niet  onder  het  hoogste  geregtBhof  des  lands. 
Op  den  9  Maart  bragt  Arbenz  een  schriftelijk  verzoek   om 
bespoediging  by  het  oppergeregtshof  in. 

De  president  beschikte  op  denzelfden  dag  daarop:  dat  hij  in  ge- 
volge  van  dit  hernieuwd  verzoek ,  het  openbaar  ministerie  her- 
haaldelijk en  ten  dringendste  om  inzending  zijner  voordragt 
en  terugzending  der  acten  verzocht,  onder  voorbehoud  der  ver- 
dere besluiten  van  het  oppergeregtshof,  voor  zoo  verre  de  ont* 
vangst  niet  binnen  acht  dagen  van  heden  af  volgen  zoude." 
Maar  ook  dat  had  geene  gevolgen ,  dan  dat  de  ad  hoc  be- 
noemde buitengewone  staatsanwalt  (op  den  15  Maart),  wel  de 
afdoening  der  zaak  binnen  14  dagen  beloofde. 

En  nu  kwam  eindelijk  het  advies  van  het  openbaar  ministerie 
over   het   verzoek    om    restitutie   in  de  zaak  Arbenz   op   den 
29  Maart  in. 
Op  den  27  Januarij  had  het  oppergeregtshof  het  aangevraagd. 
Op  den  29  Maart,  na  62  dagen  kwam  het  in! 
Het  restitutie  geschrift  was  overtuigend  geweest. 
Het  openbaar  ministerie  liet  den  onschuldig  veroordeelde  nog 
62  dagen  langer  in  het  tuchthuis. 

Op  den  31  Maart  was  Heidelberger  intusschen  op  eens  we- 
der terug.  Hij  was  maar  naar  Lausanne  geweest,  waar  hij  zich 
by  familie  verborgen  had  gehouden.  Met  de  zijnen  te  Hoch- 
felden  was  hy  op  den  duur  in  correspondentie  gebleven.  Van 
hen  had  hy  ook  den  voortgang  en  den  stand  der  zaak  Ar- 
benz vernomen.  Ook  hoe  Klausli  zich  uitgelaten  had,  maar 
ook  dat  zijne  familie  overal  uitgestrooid  had :  „dat  de  kinde- 
ren op  straat  er  van  praatten ,  dat  de  Klausli  door  Arbenz  den 
zoon  was  omgekocht." 
Daar  beriep  Heidelberger  zich  op  toen  hij  terugkwam.    Klausli, 
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beweerde  hjj  daarby,  had  hem  aangeraden  om  de  vhigt  te  nemen. 
Hij  werd  in  hechtenis  genomen. 

Op  den  16  April  besloot  het  oppergeregtshof  daarop  tot  een 
nader  onderzoek,  waarmede  de  opperregter  Dandliker  belast  werd* 

De  keer  Dandliker  begon  dadelijk  het  nieuwe  onderzoek.  Op 
den  19  April  hield  hij  het  eerste  verhoor  met  Heidelberger. 
Toen  verzamelde  hij  bewijzen,  ook  door  eene  huiszoeking  bij 
HekLelberger.  Toen  volgden  weer  dag  aan  dag  van  den  26  April 
af,  nieuwe  verhooren  ,  deels  met  Heidelberger  zelven,  deels 
met  de  zijnen  en  met  getuigen» 

De  omstandigheden ,  die  by  de  jury-zitting  onduidelijk  ge- 
bleven ,  eu  door  Arbenz  den  zoon  reeds  vroeger  opgehelderd 
waren ,  werden  nader  vastgesteld.  Vooral  beijverde  de  commis- 
saris voor  het  onderzoek  zich,  om  te  bepalen,  in  hoeverre  Hei- 
delberger op  den  3  Maart  van  toereikende  geldmiddelen  voor- 
zien  geweest  was ,  om  de  beweerde  betaling  van  1608  fr.  aan 
Arbenz  te  kunnen  doen.  Heidelberger  kon  slechts  het  bezit  van 
hoogstens  520  fr.  geloofbaar  maken. 

Het  oppergeregtshof  vond  ondertusschen  geene  zwarigheid , 
om  op  grond  der  vastgestelde  daadzaken    op  98  Mei  te  beslissen : 

1.  Het  op  den  13  Mei  A°.P°.  over  den  petent  door  de  jury 
gevelde  vonnis  is  opgeheven; 

2.  De  aeten  te  stellen  in  handen  van  het  openbaar  minis- 
terie, en  aan  hetzelve  over  te  laten,  om  by  de  commissie  van 
aanklagt  voor  de  volgende  jury-zitting  de  verder  geëischt  wor- 
dende voorstellen  te  doen*        i 

Eindelijk  was  dan  de  zege  van  regt  en  onschuld  bevochten , 
nadat  langer  dan  een  jaar  het  onregtvaardige  vonnis  geveld 
was,  nadat  de.  zoon  zich  even  zoo  lang  de  ondenkelykste  moeite 
had  gegeven ,  om  de  onregtvaardige  uitspraak  tot  vernietiging  te 
brengen ,  nadat  de  onschuldig  veroordeelde  even  zoo  lang  in 
het  tuchthuis  het  tuchthuisbuis  had  gedragen,  de  behandelin- 
van  eenen  gemeenen  boef  ondergaan  had.  Eindelijk  was  zijne 
onschuld  erkend ,  erkend  door  een  vonnis  van  het  hoogste  ge- 
regtshof  des  lande. 

„En  Arbenz  werd  uit  het  tuchthuis  ontslagen!" 

„Neen,  nog  niet!" 

Nog  op  denzelfden  28  Mei  kreeg  Arbenz  de  zoon  schrifte- 
lijke tijding  wegens  de  restitutie  zijns  vaders  door  den  opper- 
secretaris  van  het  oppergeregtehof. 


224  HBT    PBOOBS   ABBBNZ, 

Hy  spoedde  zich  daarmede  nog  op  denzelfden  dag  naar  den 
staateanwalt  ad  hoc. 

Met  een  ontroerd  hart  bad  de  zoon  om  de  vrijlating  zijns 
vaders.  Maar  de  heer  Goll  zeide,  hy  moest  zich  nog  beden- 
ken, en  eerst  met  iemand  daarover  spreken.  —  „Kom  morgen 
middag,  of  beter  Maandag,  nog  liever  Dingsdag." 

„Arbenz,  de  zoon,  waagde  het  niet,  voor  Dingsdag  den  heer 
staateanwalt  nogmaals  lastig  te  vallen.  Maar  op  den  morgen 
van  dien  dag  ging  hij  er  heen ,  en  kreeg  daar  het  zeer  onvrien- 
delijk gegeven  bescheid :  „De  order  tot  vrijlating  ligt  reeds  se- 
dert Zatordag  op  het  bureau  van  het  openbaar  ministerie.  Had 
gy  die  daar  afgehaald  in  plaats  van  couranten-artikelen  te  schre- 
ven of  te  laten  schreven  1"  — -  Een  schrijver  op  het  bureau  van 
het  openbaar  ministerie  maakte  voor  den  zoon  een  borgtogt  op 
van  2000  fir.  voor  de  vrijlating  zijns  vaders.  —  Nadat  de  borg- 
togt onderteekend  was,  en  daarop  bet  bewijs  tot  vrijlating  afge- 
geven was,  ijlde  de  zoon  naar  de  gevangenis.  In  een  half  uur 
had  de  vader-  zich  verkleed,  zijn  weinigje  goed  byeen  gepakt 
en  na  opregten  dank  aan  den  direkteur  Weymann  en  den  secre- 
taris Hetz  voor  menschlievende  behandeling  de  plaats  verlaten, 
waar  hij  onschuldig  382  dagen  had  moeten  smachten!" 

Ondertusschen  werd  het  onderzoek  tegen  Heidelberger  aan- 
vangen. Ook  dit  werd  aan  den  opperregter  Dardliker  opge- 
dragen. 

Op  den  24  July  (1858)  gelukte  het  dezen  eindelijk  eene  vol- 
ledige bekentenis  uit  Heidelberger  te  halen. 

De  bedrieger,  inziende  dat  hij  de  kracht  der  tegen  hem  spre- 
kende bewijzen  niet  meer  kon  wederstaan ,  brak  in  snikken  uit,  en 
zeide :  „Schrijft  maar  niet  verder.  Ik  zie  wel  dat  ik  bekennen  moet, 
ik  beken,  dat  ik  Arbenz  niets  op  den  wissel  betaald  heb." 

Hij  stemde  nu  volledig  al  de  daadzaken  toe,  die  de  veroor- 
deelde Arbenz  van  begin  af  beweerd  en  opgegeven  had,  en  die 
ik  den  lezer  reeds  medegedeeld  heb.  Enkel  verzekerde  hij  daarbij 
dat  hy  het  notitietje,  dat  hij  aan  Arbenz  in  het  koffijhuis  ont- 
nomen had,  niet  met  voordacht  had  weggenomen. 

Hy  stond  op  den  21  September  1858  voor    de  jury   teregt. 

Arbenz  was  even  zoo  tegenwoordig.  Hij  moest  volgens  de 
wet  nog  eene  rol  spelen. 

De  beschuldiging  was  ingerigt  op  geregtelyke  lastering.  Niet 
ook  op  bedrog.    Het  blykt  niet  waarom  dat  niet. 
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Heidelberger  bekende  schuldig  te  zyn.  > 

De  gezworenen  hadden  daarom  geene  zitting. 

Heidelberger  werd  tot  vier  jaren  tuohthuisstraf ,  en  tot  beta- 
ling van  6000  fr.  schadevergoeding  en  proces-schadeloosstelling 
aan  Arbenz,  en  in  de  kosten  van  dit  proces  veroordeeld. 

Van  den  eisch  tot  openbaarmaking  van  het  vonnis  op  staats- 
kosten  werd  niet  gesproken. 

Volgens  de  wet  moest  toen  nog  eene  formele  sohuldeloos- 
verklaring  van  Arbenz  wegens  de  beschuldiging  van  bedrog 
plaats  hebben.    Dat  geschiedde  dadelyk. 

De  procurator  Goll  heeft  in  zyne  kwaliteit  als  staatsanwalt 
ad  koe  later  de  openbaarmaking  der  beide  vonnissen  in  het  ambts- 
blad bewerkt,  en  de  regeringsraad  heeft  tot  de  teruggave  van 
192  fr.  kosten  van  het  vroegere  proces  aan  Arbenz  uit  de  staats- 
kas besloten. 

Arbenz  de  zoon  eindigt  zqn  geschrift  met  de  woorden : 

„Hij  besluit  met  den  opregten  wensch,  dat  geen  zijner  mede- 
burgers door  het  groote  ongeluk  eener  onschuldige  veroordeeling 
getroffen  moge  worden.  Mogt  evenwel  zulk  een  slag  op  eenen 
schuldelooze  vallen,  daji  moge  de  overheid  in  dezen  spiegel 
herkennen  hoe  zg  niet  wezen  moet" 

Nog  iets.  De  staatsanwalt  Hotz,  heeft  sedert  zgne  bedie- 
ning nedergelegd ,    en  is  tot  staatsarchivarus  benoemd.'9 

„Tot  slot  kan  ik  slechts  de  woorden  van  Sulzberger  herhalen." 

„Moge  de  geschiedenis  van  het  proces  Arbenz  eene  leer  zgn 
voor  juristen ,  gezworenen  en  regters ,  en  ik  voeg  er  tyj :  en 
vooral  voor  wetgevers!" 

ZEIST  BIJ  UTRECHT  EN  DE  MORAVISCHE  BBOEDERS. 


8BBVAAS  DS   BBUIN. 
(Met  eene  plaat) 

Het  alleroudste  dorp,  dat  in  de  provincie  Utrecht  bestaat,  is 
Zeist  —  althans  naar  algemeen  beweerd  wordt  En  die  bewering 
heeft  allen  schijn  van  gegrondheid  voor  zich,  wanneer  men  in 
aanmerking  neemt,  dat  het  dorp  reeds  ten  jare  838  vermeld 
werd  onder  den  naam  van  Seyat,  toen  het  vruchtgebruik  van 
deze  en  eenige  andere  plaatsen  door  Alfrik,  den  negenden  bis- 
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schop  van  Utrecht»  verleend  werd  aan  graaf  Botgarw,  die  oen 
groot  gedeelte  Tan  zyne  eigene  bezittingen  aan  de  kerk  van 
Utrecht  had  geschonken.  Onder  den  zelfden  naam  van  Sqpt 
vinden  wy,  er  in  de  jaren  1028»  1050  en.  1152.  ook  nog  gewag 
van  gemaakt  i  en  na  dien  tijd  herhaaldelijk. 

In  1420  werd  het  dorp  Zeyst  door  jonker  Jaoob  van  Gaas- 
beek, den  bondgenoot  van  den  hertog  van  Gelre»  die  met  de 
Oelderschen  uit  Wyk  by  Duurstede  kwam»  uitgeplunderd  en 
verbrand.  In  April  1479  werd  er  eene  dagvaart  gehouden  met 
'den  bisschop  en  de  staten.  In  1672»  toen  de  fransoke  koning 
Ledewyk  XIV  onverwacht  eenen  vyandelyken  inval  in  ons  land 
deed*  sloeg  hy  in  het  dorp  Zeyst  zyn  hoofdkwartier  op»  en  nam 
persoonlek  synen  intrek  in  een  huis  achter  de  kerk,  waar  hy  de 
uit  'sGravenhage  om  hem  te. begroeten  overgekomen»  gezanten 
van  Spanje»  Engeland,  Zweden,  Hanover,  den  Palts»  Trier,  enz. 
plegtstatig  ten  gehoore  ontving.  In  1787  strekte  het  dorp  Zeyst 
tot  legerplaats  voor  eene  krygsmagt  hyna  4000  man  sterk,  en  in 
1804  werd  hier  door  den  fransohen  generaal  Marmont  een 
kamp  gevormd  van  verscheidene  duizenden,  menschappen,  zoo 
ficansche  als  nederlandsche  troepen;  terwijl  na  het  herstel  van 
.  onze  onaf hankelykheid  zoo  herhaalde  malen  de  troepen  daar  ge- 
kampeerd hebben,  dat  „het  kamp  van  Zeist"  door  volksliederen 
bekend  is. geworden  tot  aan  de  uithoeken  van  ons  land. 

Maar  ver  buiten  de  grenzen  van  ons  land,  door  geheel  de 
wereld  heen,  is  een  ander  „kamp"  van  Zeist  bekend  —  niet  een 
kamp  van  wapengekletter  en  krygsrumoer,  maar  een  kamp  van 
stillen  werkyver  en  stille  godsvrucht  I  Wy  bedoelen  de  neder- 
zetting der  Moravische  Broeders  of,  gelijk  ze  in  de  wandeling 
veelal  genoemd  worden,  der  Hernhutters,  welke  Broeder-ge- 
meente zich  in  het  jaar  1746  aldaar  is  komen  nederzetten,  en 
omstreeks  300  zielen  sterk  is.  Digt  by  het  adellijke  huis,  ge- 
naamd net  „Huis-te-Zeyst,"  hebben  de  Moravische  Broeders, 
vóór  hetzelve,  verscheidene  aanzienlijke  gebouwen  gesticht,  aan 
weerszijden  van  de  groote  laan  (het  Oosterplein  en  het  Wes- 
terplein) inzonderheid  twee  groote  woningen  voor  ongehuw- 
den» zynde  het  eene,  het  „Broederhuis,"  voor  de  mannen  be- 
stemd, en  het  andere,  het  „Zusterhuis,"  voor  de  vrouwen.  Bene 
volledige  beschryving  te  geven  van  de  nederzetting  der  Hern- 
hutters te  Zeist  (waarvan  de  afbeelding  hiernevens  is  gevoegd) 
ligt  echter  niet  in  ons  bestek.    Velen  onzere  lezers  hebben  on 
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twtffelbaar  die  hoogst  merkwaardige  inrigting  net  eigen  oogen 
gezien;  en  aan  allen,  met  wie  dat  «iet  liet  geval  is,  raden  wg 
ten  zeerste  aan,  die  alleeins  bezienswaardige  nederzetting  der 
Broeder-gemeente  eens  in  ©ogenschouw  te  gaan  nemen;  terwyi 
wfl  ons  ten  doel  stellen  in  deze  MadzQden  eene  schets  te  kre- 
ten van  de  geschiedenis  dier  eenvoudige  Christenen,  die  in 
waarheid  leven  voor  de  beginselen,  welke  de  grondslagen  uit- 
maken van  hun  geloof  —  beginselen,  waarvoor  ze  in  de  dagen 
van  vervolging  getoond  hebben  als  echte  martelaars  te  willen 
sterven.  Onderling  verbonden  door  den  band  der  broederhjke 
liefde  —  niet  in  naam  alleen ,  maar  inderdaad  — *  en  Q  vorig  toe- 
gew^d  aan  de  verspreiding  van  het  evangelie,  hebben  njj  veel, 
zeer  veel  nut  gesticht  in  alle  oorden  van  de  wereld,  veel,  zeer 
veel  goeds  verrigt  op  het  gebied  van  christelijke  beschaving,  ge- 
werkt met  eenen  yver  en  eene  volharding,  welke  zelfs  dezulken 
tot  bewondering  moet  dwingen,  die  in  de  opvatting  van  den 
geest  des  Christendoms  ten  eenen  male  van  hen  verschüton. 

De  Moravische  Broeders  afln  de  afstammelingen  van  een  volk, 
dat  nooit  het  hoofd  heeft  gebogen  onder  het  juk  van  Bome, 
maar  dat  in  de  geschiedenis  der  Grieksche  Kerk  ia  na  te  sporen, 
opklimmende  tot  den  tgd  der  eerste  Christenen.  In  de  dagen 
der  apostelen  reeds  werd  het  evangelie  gepredikt  in  Elyrië  en 
Dalmatie,  en  men  leest  van  bisschoppen  en  martelaars  in  die 
landen  reeds  in  de  tweede  en  derde  eeuw.  De  Christenen  war 
ren  destijds  echter  nog  verstrooid  te  midden  van  hunne  heiden- 
sche  natuur-  en  landgenooten ,  en  eerst  in  de  v$fde  eeuw  om- 
helsden de  Moraviërs  bet  Christendom  als  natie.  Cyrillus  en 
Methodius,  kerkvaders  der  Grieksche  Kerk,  waren  de  stichten 
van  dien  staat  van  zaken  in  Moravië;  en  de  Slavonische  over- 
zetting van  de  Heilige  Schrift,  die  nog  heden  ten  dage  in  ge- 
bruik is,  wordt  gehouden  voor  het  werk  van  Cyrillus.  Dit 
Moravië  verspreidde  het  Christendom  zich  in  Bohemen,  waar 
het  intusschen  zeer  veel  tegenkanting  ontmoette  by  de  afgodische 
bevolking  van  dat  land.  Doch  al  de  strengheid  van  eene  stel- 
selmatige vervolging  ondervonden  de  Moraviërs  niet  voordat  de 
zuster  van  den  grootvorst  eene  reis  ondernomen  had  naar  Bome 
en  daar  derwqze  getroffen  was  geworden  door  den  grooten  luister 
van  het  pauselijk  hof  en  door  de  indrukwekkende  ceremoniën 
der  roomsche  eeredienst,  dat  zy  besloot  den  roomschen  ritus 
ook  in  Bohemen  in  te  voeren  —  een  besluit,  dat  in  syoen  na- 
sleep had:  eeuwenlange  vervolging I  * 
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Onder  de  veranderingen,  die  dus  ingevoerd  werden,  was  er 
een,  die  in  het  byzonder  den  tegenzin  der  Moraviërs  opwekte. 
Tot  dusverre  hadden  zy  hunne  godsdienstoefeningen  steeds  ge- 
houden in  de  gewone  landstaal;  maar  hy  het  roomsehe  rituaal 
werd  uitsluitend  gebruik  gemaakt  van  het  Latyn.  Een  ernstig 
bezwaarschrift  werd  dienaangaande  door  hen  ingediend  aan  paus 
Gregorius  Vu,  die  hun  echter  het  volgende  antwoord  daarop 
zond :  „Na  aandachtig  de  Heilige  Schrift  te  hebben  geraadpleegd 
hebben  wy  daarin  gevonden,  dat  het  't  welbehagen  is  van  God 
den  Almagtige,  dat  de  openbare  eeredienst  plaats  hebbe  in  eene 
verborgene  taal,  opdat  niet  een  iegelijk,  en  inzonderheid  niet  de 
gemeene  man,  in  staat  zoude  wezen  die  te  verstaan;  want  bij- 
aldien de  eeredienst  plaats  had  op  eene  wyze  voor  iedereen  ver- 
staanbaar, konde  daardoor  by  velen  niets  anders  worden  uitge- 
werkt dan  minachting  en  afkeer." 

Met  dit  zonderlinge  maar  zeer  afdoende  antwoord  had  Gregorius 
de  Moraviërs  wel  tot  zwijgen  gebragt,  maar  niet  overtuigd,  en 
langzamerhand  werden  al  de  verschillende  riten  en  ceremoniën 
van  de  Westersche  Kerk  ingevoerd.  Het  zwaard  werd  uit  de 
scheede  getrokken  om  die  nieuwigheden,  te  verdedigen  en  te 
handhaven;  maar  de  rustige  tegenstand,  die  door  de  meeste 
„broeders"  daartegen  geboden  werd  was  van  veel  meer  kracht, 
dan  een  openthjk  gewelddadig  verzet  ooit  zou  hebben  kunnen  zyn. 

Op  den  voorgrond  onder  de  strijders  van  Moravië  staat  de 
onwrikbare  hervormer  Johannes  Huss.  Hy  was  een  door  en 
door  geleerd  man  en  een  diep  denker  —  een  man  met  een  zacht- 
moedig hart,  maar  met  een  yzervast  karakter.  Hy  was  geen 
oogendienaar,  maar  wars  van  alle  aanzien  des  persoons  —  een 
Johannes  de  Dooper  aan  het  hof  van  Herodes  had  niet  meer 
geducht  kunnen  zyn,  dan  deze  eenvoudige  priester  onder  den 
trotschen  adelstand  van  Bohemen.  Toen  een  van  's  konings  hof- 
grooten  over  hem  klaagde  bij  den  aartsbisschop,  gaf  deze  prelaat 
ten  antwoord,  dat  Huss,  toen  hij  de  wijding  ontving,  eenen  eed 
had  gedaan,  dat  hy  de  waarheid  zou  spreken  zonder  aanzien 
van  personen.  Korten  tyd  daarna,  toen  Huss  te  velde  begon 
te  trekken  tegen  de  misbruiken  en  de  wangedragingen  der  gees- 
telijkheid, en  de  aartsbisschop  den'  koning  verzocht  hem  het 
zwygen  op  te  leggen,  antwoordde  de  monarch  met  de  eigen 
woorden  van  den  prelaat :  „Huss  heeft  immers  een  eed  gedaan, 
dat  hy  de  waarheid  zou  spreken  zonder  aanzien  van  personen?" 
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Doch  de  opene  verklaringen  Tan  Huss  betreffende  rijn  geloof  in 
de  leerstellingen  van  Wycliffe,  als  die,  vervat  in  het  Nieuwen 
testament,  zyn  uitvaren  tegen  den  aflaathandel,  de  onverbloemde 
wyae  waarop  hy  de  geestelijkheid  aan  de  kaak  stelde, ,  en  de 
groote  populariteit  van  zyne  voordragt  —  alles  werkte  samen 
om  hem  te  bestemmen  tot  den  marteldood;  en  zoo,  gelijk  w\j 
allen  weten,  werd  Huss  aanvankelijk  (in  1413)  door  den  pause- 
lyken  banvloek  getroffen.  Hij  beriep  dek  hiervan  op  eene  al- 
gemeene  kerkvergadering;  en  toen  deze  te  Constants  bijeen  was 
gekomen,  begaf  hy  zich  derwaarts  met  een  vrygeleide  des.  kei- 
zers ,  doch  in  weerwil  van  dit  vrygeleide  werd  hjj  op  zijn  twee- 
en-veertigsten verjaardag,  den  6  July  1415,  door  die  kerkver- 
gadering wegens  ketterij  ten  vure  gedoemd,  en  die  straf-oefening 
(wy  zouden  liever  zeggen  moord)  terstond  aan  hem  voltrokken; 
zijne  asch),  en  de  aarde  waar  kg  ter  dood  was  gebragt,  werd  op 
eene  kar  weggereden  en  in  den  Byn  geworpen,  hetgeen  aanlei- 
ding heeft  gegeven  tot  deze  schoone  woorden  in  den  lykzang: 
„Zijne  assehe  zal  verstrooid  worden  wijd  en.zyd  over  alle  lan- 
den; geen  stroom,  geen  oevers  zullen  ze  behouden;  en  hij,  aan 
wien  de  vyand  het  zwijgen  dacht  op  te  leggen  door  den  dood, 
bragt  dus  naar  heinde  en  verre  het  evangelie-woord,  dat  zijne 
vervolgers  zochten  te  onderdrukken." 

Groot  was  de  verontwaardiging  in  Bohemen,  zoowel  by  den 
adel  als  by  het  volk,  toen  de  dood  van  Huss  daar  bekend-werd: 
gedenkpenningen,  schilderyen  en  liederen  kwamen  algemeen  in 
omloop  ter  gedachtenis  aan  zijn  Lijden;  maar  dit  alles  strekte- 
slechts  om  de  wreedheid  der  vervolgers  nog  vinniger  aan  te  vu* 
ren.  De  kerkers  werden  volgepropt  met  moravische  ketters  — 
by  honderden  werden  ze  neergelaten  in  de  diepe  myngroeven 
van  Koettenberg  (hongaarsch:  Koetna-hora)  —  in  zakken  genaaid 
en  verdronken,  of  levend  verbrand;  en  al  die  ongehoorde  gru- 
welen der  schandelijkste  barbaarschheid  —  hemeltergend,  ofschoon 
het  heette  godverheerlykend  —  duurden  jaren  lang  voort»  totdat 
eindelyk  de  Hussiten  (gelijk  ze  nu  genoemd  werden),  tot  het 
uiterste  gedreven  en  al  te  lang  vertrapt,  het  hoofd  oprigtten 
en  feitelyken  weerstand  boden  aan  de  vervolging,  en  belangryke 
overwinningen  bevochten  op  de  oorlogsknechten,  die  den  kruis- 
togt  hadden  aangevangen  om  hen  te  verdelgen. 

De  Hussiten  werden  al  spoedig  verdeeld  in  twee  groote  par- 
tyen —  Calixtynen  en  Taboriten.    De  laatstgenoemden  waren  de 
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y  verigste  vooratittders  van  eertcn  terugkeer  tot  de  oorspronkelijke 
eenvoudigheid  van  de  christelijke  Kerk :  z§  vormden  gemeenten» 
noemden  elkander  „btfocdere"  en  „zustere,"  hadden  attetgoecbmi 
gftftneftn,  en  hielden  vaat  aan  strenge  ketkaUgk»  ttuht  tonder 
attntóen  4ee  persèens.  Bij  vervfelen  echter  in  menige  gcvaarijjke 
dwaling;  eomiftfgen  tonner  verkondigden  lilde»  dat  hel  duizend- 
jarige r$t  nfeKSphanèefe  was*  en  dat  de  knaut  vandat  rj|k  moeit 
wórden  vooraffcegaaft  door  oenen  kmiatogt  tegen  de  Kerk  van 
Bonte.  Dit  gaf  aanleiding  tot  eenen  opetend*  en  bragt  nog  zwaarder 
vervolgingen  tegen  hen  te  weeg  dan  te  vaten.  Maar  het  had 
ook  *yn  nnt<-»  <de  heethoofdige  yveraars  gingen  den  eenen  weg, 
en  dé  aachtmoedige  vromen  den  anderen,  Laetefoedoeiden  had- 
den evenveel  te  lijden  afe  de  eersten;  doch  z^j  droegen  hun  Ijden 
met  gttaÊènheïd,  en  wilden  volstrekt  geen  afstand  doen  van  hunne 
beginselen  en  ttiwtafging,  h*n  dierbaarder  dnn  non  leven*  Ite 
Veftolging,  wanraaaa  zy  bloot  stonden,  leidde  hen  lot  het  aan* 
knoope*  van  betrekkingen  met  de  Waldennen,  en  zoo  ontstond 
voor  de  leden  der  oorspronkelijke  moravieohe  kerk  de  naam  van 
„Broeders  in  Benemen."  Vele  waren  de  valsche  aantijgingen , 
die  hun  te  laste  werden  gelegd  — -  zwaar»  de  schandelijke  misda- 
den, waaraan  isrj  gezegd  werden  zieh  schuldig  te  maken  —  en 
bitter  voorzeker  was  de  beker,  dien  men  hun  te  drinken  gaf; 
maar  de  scherpzinnige  Brteüms  zag  veel  in  hen,  dat  bewondering 
verdiende,  „Zij  noemen  elkander  broeder  en  snater/1  fcehfe  hij , 
„en  ik  zie  daarin  geen  kwnad.  God  gave  dat  die  behamingen, 
ingegeven  door  de  christelijke  liefde,  algemeen  in  awang  waren 
onder  dé  Chris  tenen.** 

Bq  de  gttintige  denkwfjfce,  die  Erasmus  jegens  de  Meravi&a 
aan  den  dag  tegde,  werd  gedeeld  door  nagenoeg  al  de  Hervet* 
mers.  De  eenvoudige  braafheid  en  de  stille,  $verige  godsvrucht 
vim  die  Beften,  kóli  niet  andere  dan  deelnemende  belangstelling 
bAwezttnen  aan  ieder,  die  in  staat  waa  zachtmoedigheid,  goed* 
hartigheid,  eenheid  van  doel  en  warme  godsvrucht  op  prrjs  te 
stellen,  ^e  vervolging  woedde  op  nieuw  tegen  hen,  een-  en 
attAettbial— fél,  folterend,  verschrikkelijk;  maar  het  ging  met 
hen  als  mét  net  wonder  in  Exodus  Hl :  het  bïasmboseh  brandde 
wel,  maar  werd  niet  verteerd.  De  arme  Moraviërs  werden  ver» 
dreven  uit  hunne  woonsteden,  genoodzaakt  om  God  te  dienen 
in  spelonken  en  holen  der  aarde;  genoodzaakt,  wanneer  ze  over 
de  met  sneeuw  bedekte  telden  mor  hunne  plaafe  van  bijeenkomst 
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slopen,  zorgvuldig  in  elkanders  voetstappen  te  treden,  ten  einde 
zoodoende  te  zorgen  dat  ze  gemakkelijk  het  spoor  konden  doen 
verdwijnen,  hetwelk  anders  onvermijdelijk  geleid  zon  hebben  tot 
hunne  ontdekking.  Wanneer  wij  slechts  rekenen  Tan  dit  tijdstip 
af,  toen  hunne  Kerk  zich  voor  goed  had  gevestigd,  namelijk  van 
het  jaar  1459  af,  tot  aan  de  laatste  groote  vervolging  waaraan 
zg  bloot  stonden  in  1548,  dan  vinden  wfl  hen  toenemend  in 
kracht  en  in  bloei,  in  weerwil  van  negentig  jaren  lange  en  bange 
verdrukking!  Maar  nog  eene  andere  beproeving  trof  hen  eene 
harre  eeuw  later.  Door  allerlei  verdrukkingen  en  geweldenarijen 
tot  het  uitersterste  gedreven,  kwamen  zij  in  1612,  in  vereeniging 
met  andere  Protestanten,  in  openbaren  opstand;  en  het  zwaard 
der  overmagt  liet  niet  op  zich  wachten,  om  eene  zee  van  rampen 
over  hen  te  brengen.  Het  hardst  vielen  de  slagen,  waar  de 
onschuld  het  grootst  was ;  en  honderden  bij  honderden  eenvou- 
dige braven  werden  zonder  mededoogen  en  zonder  genade  in 
moordende  kerkers  gesmeten  of  overgeleverd  aan  galg  en  rad. 
De  oude  kerken  werden  opengebroken  —  de  geloovigen  wqd  en 
zqd  verstrooid;  maar  het  was  slechts  voor  een  tijd.  De  hoog- 
waardige Commenius  (hun  bisschop  — -  die  geleerde,  die  eene 
wijkplaats  was  komen  zoeken  in  Nederland,  waar  hij  in  October 
1671  stierf),  bleef  tot  aan  zijnen  dood  met  de  hoop  bezield,  dat 
de  „Kerk  der  Broeders"  vroeg  of  laat  wel  weder  verrijzen  zou 
uit  hare  assche;  en  ofschoon  hij  zelf  dat  niet  mogt  beleven» 
werd  die  hoop  toch  reeds  in  1715  verwezentiijkt 

Op  den  voorgrond  onder  de  groote  mannen,  die  de  leiders 
werden  van  die  weder-opstanding  der  Moravische  Kerk,  staat 
graaf  Zinzendorf ,  een  Wjj  uitstek  godsdienstig  man,  wiens  vroege 
jeugd  (hq  was  geboren  te  Dresden  den  26  Mei  1700)  zich  reeds 
kenmerkte  door  buitengewonen  ijver  voor  de  goede  zaak*  Merk- 
waardig en  belangwekkend  is  het ,  de  geschiedenis  na  te  gaan 
van  alles  wat  door  dezen  echten  Christen  gedaan  is  en  tot  stand 
gébragt,  de  vele  beproevingen  en  verzoekingen  waaruit  hq  zege- 
vierend te  voorschijn  is  getreden,  geschraagd  door  eenen  chris- 
telqken  heldenmoed,  die  maar  zelden  is  geëvenaard.  Zgn  vriend 
Bothe  was  inderdaad  een  bijna  even  uitstekend  mensch  als  hq 
zelf;  voeg  daarbij  Tobias  Friedrich,  den  organist,  en  baron  Wal- 
lerville,  en  gij  hebt  eene  groep  mannen  voor  u,  die  waarlijk 
tot  bewondering  dwingen.  Hun  doel  was  de  oude  geestdrift  der 
MoraviÊrs  zoo  mogelijk  te  doen  herleven  —  de  smeulende  vonken, 
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die  overal  verstrooid  lagen»  byeen  te  vergaderen  en  ze  dan  te 
doen  aanwakkeren  tot  eene  onbluschbare  vlam.  Hunne  pogin- 
gen werden  al  spoedig  met  een  gezegenden  uitslag  bekroond.  De 
geloovigen,  zonder  zich  door  bedreigingen  en  vervolgingen  te 
laten  afschrikken,  kwamen  weder  bijeen  tot  gemeenschappelijke 
bedestonden.  Zoo  lezen  wy,  dat  by  een  van  die  gelegenheden 
de  handlangers  van  de  openbare  magt  eene  poging  kwamen  doen 
om  de  vergadering  uiteen  te  drijven,  maar  dat  zy  op  de  vlugt 
werden  gedreven  door  den  kloeken  tegenstand  van  de  „Broeders," 
die  hen  vol  geestdrift  ontvingen  onder  het  aanheffen  van  Luther*s 
beroemd  lied :  „Een  vaste  bnrgt  is  onze  God."  Maar  de  ver- 
volging rustte  niet;  en  voor  de  „Broeders"  bestond  er  geen 
ander  heil  dan  in  de  vlugt  Zy  verlieten  hunne  haardsteden» 
hun  land»  en  eene  menigte  hunner  vonden  eene  wijkplaate  op 
het  landgoed  Berthelsdorf  in  den  Opperlausitz»  toebehoorende 
aan  graaf  Zinzendorf »  die  daar  in  1724  eene  kolonie  stichtte , 
welke  hij  biddend  onder  de  by  zondere  hoede  des  Heeren  stelde» 
waarom  die  kolonie  dan  ook  den  naam  ontving  van  's  Heeren 
hoede  (hoogduitsoh :  Hermkui;  en  van  daar  de  veel  gebruikelijke 
benaming  Herrnhutters.)  Eransche  uitgewekenen,  vervolgd  om 
hun  geloof»  sloten  zich  aan  die  kolonie  aan ,  die  dus  al  spoedig 
aangroeide»  en  als  de  wieg  en  bakermat  te  beschouwen  is  van 
al  de  „Broeder-gemeenten ,"  die  later  in  verschillende  landen  zyn 
opgerigt  De  vervolging  hield  intusschen  aan,  overal  — -  overal 
werden  zy  vervolgd,  verjaagd,  verdreven,  gekweld,  geplunderd, 
gemarteld.  Herrnhut  alleen  hield  stand,  en  graaf  Zinzendorf 
was  nog  steeds  hun  hoofd,  hun  leider.  Na  den  geestelijken 
stand  omhelsd  te  hebben  werd  hy  hun  bisschop»  en  deed  in  die 
waardigheid  verscheidene  buitenlandsohe  reizen,  altoos  met  het 
uitsluitende  doel  om  werkzaam  te  wezen  voor  de  uitbreiding  van 
zyne  Kerk  en  voor  de  stichting  van  nieuwe  gemeenten. 

De  opkomst  en  uitbreiding  van  de  moravisohe  nederzetting  te 
Herrnhut  wekte  overal  belangstelling,  die  nog  verhoogd  werd 
door  de  bezoeken,  daar  gebragt  door  verscheidene  hoogaanzien- 
lijke personen.  Zoo  werd  de  broeder-gemeente  genoopt  om  eenige 
harer  leden  af  te  vaardigen,  ten  einde  gemeenten  te  gaan  stich- 
ten in  verschillende  gedeelten  van  Amerika.  In  1727  vertrok 
zulk  eene  zending  naar  Denemarken,  en  in  het  jaar  daaraan- 
volgend eene  naar  Engeland;  later  ook  naar  Zwitserland,  Livoniê, 
Zweden;  en,  gelyk  wy  hierboven  reeds  gezegd  hebben,  in  1746 
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kwam  zich  in  ons  land  zulk  eene  kolonie  vestigen  te  Zeist  by 
Utrecht,  onder  geleide  van  eenen  leeraar  met  name  Friedrich 
Neisser  (die  in  1777  in  Saksen  stierf.) 

Maar  het  voorname  doel,  dat  de  Moraviëro  op  het  oog  had- 
den, was  de  verkondiging  van  het  evangelie  onder  de  Heidenen, 
en  aan  die  taak  wadden  zij  zich  toe  met  eenen  ijver  en  eene 
volharding,  die  niet  genoeg  kan  worden  geprezen.  Treffend  is 
het  onopgesmukte  verhaal  van  hun  zendelingswerk.  In  de  West- 
Indien  en  in  Groenland  vooral,  waren  zy  werkzaam  met  eene 
voorbeeldelooze  standvastigheid  van  christelijk  willen,  levende 
van  den  arbeid  hunner  handen  te  midden  van  eene  bevolking, 
die  alles  behalve  gunstig  jegens  hen  gezind  was,  en  waar  zy 
jaren,  jaren  lang  hun  harde  lot  verduurden  zonder  dat  zy  het 
werk  Godes  eenige  vordering  zagen  maken,  maar  steeds  bezield 
blijvend  met  hoop,  met  geloof  en  met  vertrouwen.  Het  was  een 
moeyelyk  {eu  de  wereld  zou  zeggen  ondankbaar)  werk ;  maar  het 
geduld  der  „Broeders"  overwon  alles,  en  in  verscheidene  lan- 
den waren  zy  werkzaam  op  de  zelfde  wijze,  zoodat  op  dit  oogen- 
blik  meer  dan  100,000  lecfen  de  leiding  volgen  van  de  leeraars 
der  Moravische  broeders.  Zy  hebben  in  de  zeventig  nederzet- 
tingen onder  de  Hottentotten,  Groenlanden,  Esquimaux,  Indi- 
anen, onder  de  inboorlingen  van  Australië,  en  onder  de  Negers 
in  de  West-Indien  en  in  Amerika.  Het  getal  hunner  missiona- 
rissen of  zendelingen  bedraagt  ruim  drie  honderd.  In  Engeland 
hebben  zy  een  dertigtal  huizen,  waar  zy  bijeen  komen  om  oefe- 
ning te  houden;  de  eenige  kerk,  die  zy  in  dat  land  hebben,  staat 
te  Londen  in  Fetter-lane,  Holborn.  Hunne  eerste  vestiging  in 
Engeland  dagteekent  van  het  jaar  1742. 

Hunne  nederzettingen  —  zooals  die  bestaan  in  Duitschland , 
Rusland,  Engeland,  Ierland,  Fennsylvanië  en  Noord-Carolina — 
zyn  eigentlyk  niets  anders  dan  dorpen,  enkel  en  alleen  bewoond 
door  leden  van  de  Broeder-gemeente.  Iedere  nederzetting  bestaat 
uit  een  aantal  woonhuizen,  eene  kerk,  een  huis  om  oefening  te 
houden,  een  Broederhuis  voor  de  ongehuwde  mannen  die  niet 
by  hunne  ouders  inwonen,  een  Zusterhuis  voor  de  nietby  hare 
ouders  inwonende  ongehuwde  vrouwen ,  eene  herberg  voor  vreem- 
delingen, en  scholen  voor  de  kinderen.  In  ieder  der  zoo  evenge- 
noemde  Broeder-  en  Zusterhuizen  vindt  men,  behalve  de  woon- 
vertrekken, eene  zaal  waar  gemeenschappelijk  de  godsdienstoefening 
wordt  gehouden,  eene  eetzaal,  eene  slaapzaal  en  eene  ziekenzaal. 
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aan  de  Broederhuizen  srijn  tevens  versehiüende  werkplaatsen  Ver* 
bonden»  «n  aan  de  Zusterhuizen  zalen  voor  de  vervaardiging  van 
vrouwelyke  handwerken,  enz.  Ieder  lid  van  «ene  nederzetting 
heeft  de  vnge  keus  .waar  hij  ef  zy  wil  wonen  —  dat  wil  zeggen, 
de  ongehuwden,  voor  zoover  ze  niet  inwonen  bij  hunne  Ouders, 
ajjn  niet  verpligt  hunnen  intrek  te  nemen  in  het  Broeder-  of 
Zusterhuis;  doen  ze  dat  echter,  dan  zijn  ze  onderworpen  aan  de 
byaondere  regels  van  het  huis,  waar  orde  een  der  karakteristieke 
trekken  uitmaakt 

Een  andere  karakteristieke  trek  van  de  Moraviërs  is  de  band, 
die  hen  onderling  verbindt  daar,  waar  zij  zich  niet  tot  eene 
afzonderlijke  gemeente  hebben  gevormd,  en  waar  ze,  ofschoon 
tot  de  Broeder-gemeente  behoorende,  nogtans  aan  de  godsdienst- 
oefeningen in  eene  gewone  protestantsche  kerk  deelnemen,  terwijl 
ze  alsdan  slechts  nu  en  dan  stichtelijke  bijeenkomsten  houden 
onderling,  bij  w^jze  van  genootschap.  Zulke  genootschappen 
bestaan  in  Pruisen,  Zwitserland,  Rusland,  Zweden,  Noorwegen, 
Denemarken  en  Frankrijk,  te  zamen  tusschen  de  70,000  en  80,000 
leden  tellende. 

Sen  derde  vorm,  waarin  wy  de  Moravische  Broeders  aantref- 
fen, bestaat  te  Londen,  waar  ze  slechts  eene  kerk  hebben,  en 
misschien  eene  bijzondere  school,  maar  waar  ze  overigens  door 
de  stad  verspreid  wonen  als  andere  burgers ,  en  alleen  ter  gods- 
dienflt-oefening  bij  elkander  komen  in  het  kerkgebouw  (of  op 
andere  plaatsen,  waar  ze  geen  kerk  hebben,  in  het  voor  de 
stichtelijke  oefeningen  bestemde  huis).  Zulke  verenigingen  bestaan 
er  in  Engeland  verscheidene,  maar  meer  nog  in  de  Vereenigde 
Staten  van  Noord-Amerika» 

De  geschiedenis  der  Moravische  Broeders  en  de  tegenwoordige 
toestand  van  dat  element  in  de  Kerk  van  Christus,  verdient  in 
menig  opzigt  de  belangstelling  van  den  denker.  En  tot  welk 
kerkgenootschap  hij  ook  behoore ,  of  welke  overtuiging  hij  an- 
derzins moge  toegedaan  zijn,  zooveel  gaat  vaat:  als  men  hunne 
geschiedenis  onpartijdig  nagaat  en  hen  onbevooroordeeld  gade- 
slaat in  hun  werken  en  streven ,  dan  moge  men  hunne  tucht 
misschien  een  weinig  te  streng  vinden ,  dan  moge  men  zeggen 
dat  ze,  om  voor  de  wereld  waarlijk  nuttig  te  kunnen  zijn,  zich 
te  zeer  afgezonderd  houden  van  den  gewonen  gang  der  wereld» 
sche  zaken;  maar  men  voelt  zich  met  dat  al  gedrongen  tot 
achting  en  genegenheid  voor  mensohen ,  die  in  stillen  eenvoud 


DOOK  8»VAA8  DB  BRUIN.  286 

zonder  eergierigheid ,  zonder  nederigen  hoogmoed ,  maar  in 
waren  ootmoed  des  harten  een  leven  leiden,  werkzaam  en 
deugdzaam ,  by  al  hun  doen  en  laten  geleid  door  dit  verhe- 
vene voorschrift:  Hebt  God  lief  boven  alles  en  nwe  naasten  als 
n  aelvenl 


MIJN  TOERTJE  IN  HOLLAND. 

(Vertaald  uit  the  Cornhill  Maganne.) 

Zqt  gq  ooit  in  Holland  geweest?  Zwitserland,  Tyrol,  het 
Zuiden  van  Frankrijk  en  de  groote  Dnitsche  steden;  daar  waart 
gy  dikwijls.  In  Engeland  reisdet  gij  weinig,  in  Holland  waar- 
schynlyk  in  't  geheel  niet  Het  is  waar,  dat  de  HoUandsehe 
landschappen  en  natnnrtafereelen  niet  veel  aantrekkelijks  hebben. 
Maar  als  g§  werkzaamheid  op  prys  stelt,  steden  wilt  zien  waarin 
alles  leeft,  mannen  en  vrouwen  verlangt  te  leeren  kennen,  die 
een  eigen  weg  gaan  en  een  eigen  wil  hebben;  als  gij  een  na- 
burig volk  zoekt  vol  ijver  en  wilskracht  en  —  al  is  het  juist  niet 
in  gewoonten  — in  den  geest  en  inwendigen  mensch»  zeer  op  u 
gelijkende,  dan  moet  gij  naar  Holland  gaan.  De  aanleiding 
tot  mijn  uitstapje  was  — -  ik  beken  dat  —  minder  edel.  Ik 
wensehte  Hollandsche  schilderijen  te  zien.  Ik  heb  ze  gezien,  en 
houdt  ook  gij  veel  van  schilderstukken;  gaat  naar  Holland. 

Gy  gaat  steden  zien,  die  in  een  notendop  liggen.  Gij  komt 
te  Rotterdam,  in  den  Haag,  op  het  visschersdorp  Scheveningen 
—  dat  tevens  een  badplaats  is  —  te  Leiden,  Haarlem  en  Am- 
sterdam. Het  naarst  vind  ik,  dat  men  Holland  zoo  moeyehjjk 
kan  naderen.  Ais  men  van  Londen  naar  Rotterdam  gaat,  moet 
men  achttien  uren  de  pynbank  van  een  stoomboot  verduren,  of 
langs  Calais,  Lille  eri*met  de  Belgische  spoten  gaan.  Het  is 
waar  dat  alle  reizen,  waar  een  nacht  meê  gemoeid  ia,  in  onze 
dagen  lastig  zyn.  Als  grj  echter  over  België  gaat»  zal  een  toer 
naar  Holland  u  meevallen. 

Het  Hollandsche  volk  is  anders  dan  men  ons  dat  steeds  voor- 
stelde. Gij  denkt  aan  een  schilderij  van  manheer  van  Dtujjck 
als  hy  vrolijk  zijn  brandewijngrog  drinkt;  aan  eene  van  Dirk 
Hatterick,  terwijl  hij  Glossop  vermoordt;  en  aan  Willem  den 
Zwager,  die  zijn  land  door  zyn  stilzwegen  vrq  maakte.  Gy 
stelt  u  den  Hollander  voor  —  kortaf,  dik  en  vet)  met  een  breed 
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gezigt,  en  over  't  algemeen  flegmatiek;  soms  zelfs  moorddadig, 
dronken,  doorgaans  in  gedachten  verzonken  en  vaderlands- 
lievend. 

Dat  is  alles  verkeerd.  Ze  drinken  geen  brandewijn  meer  dan 
hunne  buren;  ze  zijn  volstrekt  niet  moorddadig;  en  al  geven  ze 
u  wel  eens  reden  om  aan  hunne  vaderlandsliefde  te  denken, 
altoos  in  gedachten  en  zwijgend  zijn  ze  niet  Zorgt  vooral  dat 
gÜ  niet  in  de  algemeene  dwaling  vervalt  van  n  slechts  dikbuiken 
voor  te  stellen.  De  Hollander  van  onze  dagen  is  veelmeer,  een 
klein,  stevig,  gedrongen  mensch,  met  aangename  Engelsche 
trekken ,  die  maar  al  te  dikwijls  door  een  Franschen  hoed  mis- 
vormd worden.  Zet  hem  een  hoed  op  die  in  Engeland  gemaakt 
is,  en  gq  hondt  hem  voor  een  Engelschman  —  die  een  beetje 
onder  de  maat  is. 

Naar  Scheveningen  —  een  visschersdorp  en  badplaats  —  een 
paar  uren  van  den  Haag  kunt  ge,  onder  het  lommer  van  een 
heerlijk  geboomte,  wandelen  of  met  een  onnibus  gaan,  buitenop 
uw  cigaar  rooken  en  de  frisschte  lucht  van  de  heele  wereld  in- 
ademen. De  badkoetsjes  aldaar  zijn  oneindig  netter,  beter  ge- 
maakt en  doelmatiger  dan  in  Engeland.  Ik  voor  me  zelven 
houd  niet  van  die  machines,  en  verkies  au  naturel  te  baden. 

Men  moet  echter  oppassen,  dat  men  zijn  bad-kostuum  niet 
vergeet,  want  streng  zyn  de  policie-maatregelen  in  dit  opzigt 
In  den  Haag  weten  ze  dat,  maar  een  reizend  Engelschman  neemt 
niet  graag  veel  goed  me&  En  —  wat  ik  daar  in  zoo'A  badkoetsje 
vond  — ik  kon  er  niet  in.  En  toch  zonder  bedeksel  durfde  ik 
ook  slecht  in  de  golven  duiken,  want  ik  las :  dat  dit  wu  ver» 
boden  en  dat  dat  was  verboden,  en  besloot  daarom  maar 
ferm  naar  beneden  te  duiken.  Het  duurde  echter  niet  lang, 
of  ik  hoorde  schreeuwen  aan  strand.  Kortzigtig  zynde  en  zon- 
der bril,  kon  ik  hunne  teekenen  niet  zien;  maar  hunne  stem- 
men waren  luid  en  angstig.  Dat  de  policie  me  op  de  hielen 
zat,  was  nu  zeker;  maar  ik  zei :  'k  bljjf  badenl  dan  moeten  ze 
me  maar  halen!  Ik  deed  zoo  en  keerde  terug,  eenvoudig  wen- 
schende  me  te  kleeden  vóór  ik  me  in  handen  der  justitie  stelde. 
Haar  't  was  heel  wat  anders;  een  goedhartige  Hollander  had 
niet  aan  het  kostuum  gedacht  zelfs;  de  man  was  bang  dat  ik 
verdrinken  zou.  De  Hollander  die  niet  veel  dieper  gaat  dan 
in  de  Zuiderzee,  is  bang  in  diep  water. 
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Myn  plan  was  -«-  als  ik  reeds  zei  —  schilderden  zien.  Men 
vindt  ze  in  den  Haag  en  in  Amsterdam.  Be  Haag,  in  't  Hol- 
landsen 'sQravenhage,  wat,  naar  'k  geloof ,  „EarPs  Park"  be- 
teeken t,  ligt  zoo  wat  circa  vyf  uur  van  Botterdam.  Dat  is  de 
mooiste  kleine  stad  die  'k  ooit  gezien  heb,  met  ongeveer  zestig 
duizend  inwoners;  het  ziet  er  alles  welvarend  uit,  en  is  door 
een  prachtig  bosch  omgeven,  waarin  de  Hagenaar  vr^j  wandelen 
kan,  zonder  dat  hjj  eerst  mijlenlange  straten  behoeft  door  te 
gaan. 

Wat  geven  de  Eensington-tuinen  voor  een  klerk  in  Somerset 
House  die  in  Woburn-Square  woont?  Een  paar  malen  's  zomers 
kan  hij  eens  derwaarts  gaan,  als  's  winters  naar  de  komedie. 
In  vyftien  minuten  is  een  Haagsche  klerk  van  z\jn  lessenaar  in 
het  bosch.  Ik  ben  waarachtig  verliefd  op  dat  Haagsche  Bosch, 
en  de  Haag  zelf  is  even  schilderachtig.  Daarenboven  vindt  men 
in  de  Vieux  Doelen  al  wat  een  reiziger  maar  wenschen  kan. 
Men  wordt  er  spoedig  bediend,  krijgt  er—-  met  een  vriendelijk 
lachjen  van  de  hospita  —  zijn  soda-water  en  allerlei  keurige 
geregten,  en  geen  der  bedienden  geeft  hem  de  geringste  reden 
tot  eenige  klagt  Dat  moge  den  Engelachman  op  het  vasteland 
al  dikwijls  anders  gebeuren,  in  de  Vieux  Doelen  niet. 

Men  had  mq  gezegd,  dat  het  erg  duur  was  in  de  Holland- 
sche  logementen.  Ik  kan  niet  anders  zeggen,  dan  dat  ik  — in 
het  eenig  logement  waar  ik  geweest  ben  —  geen  enkele  reden 
heb  gekregen  om  dat  te  beamen. 

En  nu  de  schilderijen.  Ik  zag  in  den  Haag  twee  collecties, 
eene  van  het  land  en  een  private  collectie  die  aan  den  heer 
Steengratz  behoort  In  dé  publieke  galerq  zijn  twee  wereldbe- 
roemde schilderijen,  Pottere  „Os"  en  Bembrandt's  „Genees- 
heeren  om  een  lijk  op  de  ontleedtafeL"  Het  eerste  is  wonder- 
schoon en  in  alle  deelen  aangenaam  voor  het  oog.  Het  bevat 
een  groep  dieren  —  levensgroot  —  met  een  boer  daarby.  Daar 
Paul  Potter  zoo  vroeg  stierf,  en  zoo  weinig  schilderde,  is  hjj 
ten  onzent  veel  minder  bekend  dan  de  andere  Holland  qflha 
schilders.  Die  de  uitgebreidheid  van  zijn  schildersvermogen  wil 
kennen ,  hij  ga  dit  stuk  zien.  Ook  de  schildery  van  Bembrandt 
is  wonderschoon.  De  groote  anatoom  tot  wiens  eere  het  ge- 
schilderd werd,  is  reeds  aan  het  ontleden.  Zeven  doctors  — de 
helden  van  dien  tijd  — -  zijn  potretten  die  de  schilder  onsterfe- 
lijk heeft  gemaakt  De  potretten  zyn.goed,  de  groepering  beviel 
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me  minder.  Slechts  twee  hunner  schynen  te  zien  of  te  luiste- 
ren, en  de  groote  anatoom  kitykt  naar  u  en  naar  mij,  maar 
niet  naar  zijn  auditorium.  Er  zyn  ook  heerlijke  kleine  schil- 
deryen als :  „een  drinkende  koe,"  door  Paul  Potter;  van  Ostade^s 
„Vioolspeler;"  „een  naaijende  vrouw"  door  Dow;  „een  pro- 
fessor in  de  Botanie"  door  Mieris  den  ouderen;  „een  huislam, 
met  een  meisje  dat  het  voedert/9  door  Jan  Steen,  en  vele  an- 
deren, te  veel  om  hier  te  vermelden. 

De  schilderyen  van  den  heer  Steengratz  zijn  zeer  goed  en 
kunnen  zonder  vele  moeiten  gezien  worden.  De  herinner  me 
een  modern  stuk  daar  te  hebben  gezien  van  Dante  staande  over 
Giotto  die  een  Madonna  schildert,  door  een  kunstenaar  die, 
geloof  ik,  Keyser  heel  De  kleine  stukken  der  oude  meesters 
zjjn  ook  zeer  goed. 

Te  Amsterdam  zag  ik  drie  collecties ,  het  openbaar  museum,  de 
collectie  van  van  der  Hoop  en  eene  private  van  de  familie  Six  (1). 

Het  was  kermis  toen  ik  in  Amsterdam  was,  en  de  Hollandsche 
kermissen  deelen  nog  steeds  in  de  voormalige  glorie.  Wy  in 
Engeland  zyn  voor  zulke  ydelheden  te  verstandig  geworden*  De 
stad  was  vol  volk  in  landelijk  kostuum,  de  vrouwen  droegen 
overal  goud  en  zelfs  achter-  en  voorhoofd  was  in  een  gouden 
band  gevat  Ze  hadden  groote,  hooge  hoeden  op,  zooals  eens 
onze  grootmoeders  droegen,  en  haar  middel  zat  onder  haar  ar- 
men. De  crinoline  is  almagtig  zelfs  onder  de  vrye  negers,  in 
Indië  en  Australië,  maar  de  vrouwen  en  dochters  van  de  rijke  boe- 
ren in  Friesland  en  Noord-Holland  kennen  haar  niet.  Zy  komen 
in  Amsterdam  gekleed  als  haar  grootmoeders,  en  amuseren  zich 
precies  zooals  deze  dat  eenmaal  deden. 

Spellen,  kramen  en  malmolens  zyn  de  aantrekkelijkheden  van 
de  kermis.  We  durfden  niet  best  onder  de  menigte  gaan,  want 
allen  begroetten  ons  als  vreemdelingen,  de  meisjes  lachten  tegen, 
4e  moeders  fluisterden  over  ons.  Zulke  mooye  malmolens  heb- 
ben we  in  Engeland  niet;  hier  zijn  paarden,  leeuwen  en  sleden. 


(1)  Paar  ik  mag  veronderstellen  dat  de  Hollander  met  de  schilderyen 
te  Amsterdam  voldoende  bekend  is,  hond  ik  —  om  de  groote  uitvoerigheid  — 
de  kritiek  van  den  Engelschman  terug.  Myn  hoofddoel  toch  is  te  doen 
alen:  dat  ook  Engelachen  regtvaardig  worden  in  hun  oordeel  over  ons  en 

Vert. 
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Sa  met  slechts  kinderen  maakten  er  gebnrïk  van.  Ik  zag  jonge 
vrouwe»  van  pL  m.  vijfentwintig  jaar,  rijdende  als  Amazone» 
in  Hydepark.  Oude  vrouwen  zaten  in  de  sleedjes,  voorgevende 
dat  se  op  de  kinderen  moesten  passen.  Ik  zag  geen  dronken 
lui  (1)  maar  hoorde  wel  een  vreeselijk  geraas,  dat  's  nachts  aan- 
hield. Mannen  en  vrouwen  liepen  luid  schreeuwende  hand  aan 
hand  op  de  straten.  Maar  nog  waren  ze  niet  dronken;  en  zoo 
▼er  ik  weet,  gebeurt  er  geen  ander  kwaad,  dan  dat  die  te  bed 
liggen  niet  kunnen  slapen  en  die  óp  straat  loopen  niet  kunnen 
voortkomen. 

Het  geraas  op  de  Koopmans-Beurs  viel  minder  in  nrijjn  smaak. 
De  vreemdeling  die  de  Hollanders  in  hun  doen  zien  wil,  moet 
te  3  uur  derwaarts  gaan.  Daar  is  de  koopmansstand  vergaderd, 
maar  de  vreemdeling  is  gefrappeerd  over  het  joodsch  aanzien 
van  de  meerderheid.  Wat  voeren  ze  toch  uit?  Waarom  dringen 
en  schreeuwen  ze  zoo?  Neen,  dan  bevielen  me  de  malmolens 
beter,  al  dreven  de  vrouwen  den  spot  met  mqn  baard. 

Alle  Sngelschen,  ja  waarschijnlijk  alle  reizigers  die  naar  Hol- 
land gaan,  brengen  een  bezoek  aan  Broek.  We  weten  allen 
dat  de  Hollanders  er  op  roemen,  dat  hunne  dorpen  zuidelijker 
sqn  dan  alle  andere  dorpen,  en  dat  het  zuidelijkste  dorp  par 
excellence  Broek  is.  Het  ligt  in  Noord-Holland,  anderhalf  uur 
van  Amsterdam,  over  het  IJ.  Met  een  stoomboot  gaat  ge  over 
het  IJ  naar  het  Tolhuis,  en  dan  in  een  Hollandsen  rijtuig  naar 
Broek. 

Ik  verklaar  Broek  een  humbug  te  zyn.  Het  wordt  zin- 
delijk gehouden  voor  groene  reizigers,  die  in  beslag  genomen 
worden  door  guides.  En  toch  ia  'teen  zonderlinge  plaats,  en 
't  is  een  bezoek  waard,  omdat  het  zoo'n  excellente  humbug  is. 
Ik  moet  bekennen  dat  ik  er  het  land  kreeg,  en  ik  geloof  dat 
Broek  het  land  kreeg  aan  mij ,  want  ik  wou  niemand  een  fooi- 
tje geven.  Ik  beken  dat  ik  onbeleefd  was,  maar  't  was  ook 
onbeleefd  mij  naar  Broek  te  laten  reizen  (2). 


(1)  Onze  goede  Engelschman  heeft  reeds  boven  geiegdi  dat  hg  kort- 
rigtig  is.  Virt. 

(2)  Ik  beken  ten  volle  wat  de  goede  Engelsehman  van  Broek  legt. 
Één  ding  spijt  me,  dat  hij  niet  geweten  heeft,  of  niet  heeft  willen  hooren, 
dat  te  Broek  een  jufvrouw  het  vroeger  berienswaardig  Broek  —  in 
miniatuur  —  in  haar  huis,  te  aanschouwen  geeft.  Men  riet  daar  al  de  eigen- 
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Ik  mag  niet  te  lang  worden.  De  Amsterdamsche  grachten , 
prachtige  huizen  en  bruggen  zijn  schilderachtig.  Een  schilderaoog 
vindt  er  overal  schilderyen.  Wat  den  neus  aangaat,  die  vindt 
er  wel  eens  wat  anders,  dan  welriekende  geuren. 

De  reiziger  gaat  natuurlijk  ook  naar  Leiden,  met  syn  Aka- 
demie  en  wonderschoone  collectie  opgezette  vogels.  Behalve  uit 
Engeland  vindt  men  vogels  uit  alle  wereldstreeken.  Waarom 
toch  die  van  de  Britsche  eilanden  niet?  Waarom  te  Leiden  niet 
de  Jmer  JngUcanm  MichaeUenm?    Is  't  jaloezy? 

De  reiziger  gaat  ook  naar  Haarlem,  waar  echter  weinig  meer 
te  zien  is  dan  een  mooi  orgel  (1).  De  vogelen  van  Leiden  heb- 
ben we  niet,  maar  mooijer  orgels  wel.  Herinneren  we  echter 
aan  het  beleg  van  Haarlem  en  van  Leiden,  in  de  roemrijke 
dagen  van  Willem  den  Zwager.  In  de  geheele  geschiedenis  geen 
proeven  van  grooteren  heldenmoed,  dan  die  te  Leiden  en  te  Haar- 
lem is  tentoongespreid. 

Dat  Holland  altoos  half  onder  water  staat,  is  te  dikwijls  ge- 
schreven, dan  dat  ik  het  zal  herhalen.  Wat  zyn  Gereformeerde 
religie  aangaat;  ik  wou  dat  de  mannen  in  de  kerken  hunne 
hoeden  afzetteden  en  dat  de  vrouwen  er  wat  minder  luide  con- 
serveerden. Het  is  zwaar  tusschen  afgoderij  en  oneerbiedigheid, 
te  veel  ceremonieel  en  te  weinig  den  middelweg  te  gaan.  Men 
mag  kwaads  van  de  Engelsche  kerk  zeggen,  ik  geloof  echter  dat 
wij  dien  weg  bewandelen. 


aardigheden  van  het  voormalig  Broek,  de  tuintjes,  de  straten,  huisraad, 
kleeding  ens.  enz.  Ik  kan  me  echter  begrqpen,  dat  onze  Engelsehman 
.▼reesohjk  nit  zgn  humeur  wass  want  —  't  is  treurig  te  Broek I 

V*rt. 

(1)    Onxe  Engelsehman  kreeg'  seker  trek  naar  huis,  anders  toch  zou  hy 
«de  Hoof'  en  *het  Parüjoen"  ook  wel  een  bezoek  hebben  gebragt, 

Veri. 
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Te  Frankfort  aan  den  Mein  woonde  een  koopman,  Fre- 
derik  Hagedoorn  genaamd,  die,  zooals  zyn  naam  aanduidde, 
een  Nederlander  van  afkomst  was.  In  zyne  jeugd  bad  hg 
uithoofde  Tan  familie-betrekking  eenige  malen  Frankfort  bezocht, 
en  toen  bij  liefde  bad  opgevat  voor  eene  zijner  nichten,  die 
haar  vaderland  niet  wilde  verlaten ,  had  zy  zich ,  met  goedvin* 
den  zyner  ouden,  en  geholpen  door  zijne  schoonouders,  in 
die  stad  als  koopman  gevestigd,  en  was  door  den  voorspoed 
in  zijnen  handel  een  der  welgestelde  ingezetenen  geworden. 
Door  het  uitsterven  zyner  familie  in  Holland,  was  luj  van 
het  vaderland  meer  en  meer  vervreemd  geworden ,  maar 
had  er  toch  steeds  zijne  handelsbetrekkingen  blijven  aanbon- 
den en  sprak  nog  dikwyk  over  zyn  land  met  zyn  eenigen 
zoon  Adolf,  die  in  de  handelszaak  zijns  vaders  opgeleid,  de- 
zen krachtdadig  hielp  in  zyn  arbeid  op  het  kantoor. 

Sedert  vele  jaren  had  er  in  Frankfort  zulk  eene  drukte  en 
gewoel  van  vorstelijke  en  adellyke  grootheid,  niet  de  praal  van 
talryke  equipagien  en  den  tros  van  ryk  gegaloneerde  dienaren, 
niet  geheersoht,  als  in  de  eerste  maanden  van  het  jaar  1742, 
toen  alles  zich  voorbereidde  voor  de  naderende  verkiezing  en 
krooning  des  keizers.  Meer  dan  honderd  vorsten ,  prinsen  en 
prinsessen,  ontelbare  graven  en  baronnen  waren  er  tegenwoor- 
dig. Feesten  der  groote  heeren  en  der  gezanten,  vuurwerken 
illuminaties,  gemaskerde  en  andere  bals,  Fransche  en  Duiteche 
tooneelvertooningen ,  voorbereidende  verkiezingszittingen  en  opene 
speelbank,  gingen  grootendeels  hand  aan  hand,  of  wisselden  el- 
kander af.  De  prachtige  intogten  der  vorsten,  van  den  pause- 
lijken  nuntius,  van  den  Spaanschen  en  Franschen  gezant,  gaven 
den  groote  menigte  gelegenheid  zioh  in  hare  luidruchtige  vreugde- 
betuigingen te  gelijk  voor  het  hoofdfeest  der  krooning  te  oefenen. 

Adolf  Hagedoorn  werd  van  al  deze  feestelijkheden  slechts  on- 
derligt door  de  verhalen  van  anderen  en  de  berigten  in  de 
couranten.  Zyn  vader  behartigde  te  zeer  zijne  handelszaak ,  om 
niet  van  eiken  belemmerenden  invloed  van  buiten,  en  het  ge- 
woel der  gedruischmakende  wereld  afkeerig  te  zyn.  Daarom 
hield  hij  zich  en  de  zijnen  zoover  mogelyk  van  het  tegenwoordig 
gewoel ,  dat  in  de  stad  heerschte ,  trok  als  een  wakker  koop- 
man party    van   de  goede  gelegenheid  tot   voordeel,  die   het 
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oogenbUk  hem  aanbood,  maar  veranderde  niets  in  zijne  levens- 
wijze en  die  zijner  familie.  In  de  week  was  Adolf  den  geheelen 
dag  aan  'hét  kantoor  gekluisterd ,  des  avonds  echter  danste  hij 
met  eënige  bloedverwanten,  die  hun  hüfe  bezochten,  en  onder  wie 
vooral  zijne  nicht  Femma  hem  zeer  genegen  scheen,  wel  eens  qua- 
drille, en  na  het  avondeten  volgde  de  hmselyke^odsdiemtoefeiimg, 
waarna  allen  zich  ter  ruste  begaven.  Bes  zondags  had  hij  meer 
genoegen  ,  en  kwam  hij  in  de  tnssohe  'lucht  'Be  gehaele  faniiHe 
bezocht  ftttn  fles  morgens  en  des  namiddags  de  kerk,  en  als  fat  weer 
gunstig  wtis,  deed  zijn  vader  met  hem  eene  wandeling  overden  wal, 
welke  als  de  vader  goed  geluimd  was  wel  een  half  uur  duurde. 
Zoo  beperkt  was  Adolfs  levenswijze ,  hoewel  hij  reeds  drie 
en  twintig  jaren  oud  was,  en  reeds  sedert  eenige  jaren  aan 
zijns  vaders  zijde  *dp  het  kantoor  werkte.  Ach !  hy  had  ook 
zoo  gaarne  zgndeel  aan  de  openbare  vermaken  gehad;  hy  had  zoo 
gadrne  dé  edele  heeren  en  vrouwen  in  hunne  staateie  willen 
zien,  daar  de  Verhalen  zijner 'neven  en  de  berigten  der  couran- 
ten ze  hém  als  versdhgiringen  uit  tooververtellingen  voorstel- 
den'1  Na  hetgeen  'hij  gehoord  en  gelezen  had ,  schiep  zijne  le- 
vendige verbeelding  zich  eigene  beelden  en  voorstellingen ,  waar- 
mede hrj  zich  onophoudelijk  bezig  hield.  Bovenal  stelde  hij 
zich  'de  gemalin  van  den  Franseben  gezant ,  den  graaf  van 
Beüe-Tsle,  voor  nis  begaafd  met  onbeschryfeiyke  schoonheid 
ëh  geestesgaven,  en  in  den  glans  van  nooit  aanschouwde  klee- 
detpracht,  dewijl  aan  den  lof  van  hare  schoonheid,  verstand 
en  sdhittërend  toilet  geen  einde  was.  Met  verrukking  las  hij 
den  roem  dezer  dame  in  de  openbare  bladen ,  met  fonkelende 
oogen  en  gloeiende  wangen  hoorde  hij  dien  uit  den  mond  zij- 
ner bloedverwanten.  Dikwijls  trachtte  hij ,  zooals  hij  meende 
onbemerkt ,  het  gesprek  op  de  hoogvereerde  vrouw  te  leiden , 
tfm  het  Teeds  meermalen  gehoorde  nogmaals  te  hooren.  Het 
jongere  gedeelte  zijner  bloedverwanten  bemerkte  spoedig  zijne 
vreemde  inclinatie1,  en  hij  moest  nu  om  harentwil  menige  pla- 
gerij verdragen.  Vooral  trachtte  men  de  omstandigheid  in  het 
belagohoüjke  te  trekken ,  da  hij  de  dame  van  zijn  hart  niet  eens 
persoonlijk ,  maar  slechts  door  overlevering  kende.  Hem  was 
dit  onverschillig.  „Wat  niet  is ,  kan  nog  worden ,"  dacht  hjj 
by  zich  zelven,  en  maakte  zelfs  voor  nicht  Femma,  toen  zij 
hem  eens  spottend  den  fidele  berger  der  gravin  van  Belle-Isle 
noemde ,  in  volleu  ernst  eene  diepe  en  dankbare  buiging. 
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De  dag  kwam  steeds  nader,  waarop  hy  zich  reeds  sedert 
weken  kinderlijk  verheugd  had,  en  waarop  hy.,  als  eene  groote 
uitzondering ,  van  den  dwang  waaronder  hij  leefde  ontslagen , 
wel  twaalf  volle  uien  als  een  vrij  mensen  zich  bewegen  zoude* 
Dit  geluk  stond  hem  op  den  dag  der  krooning  van  den  keizer 
te  wachten.  Binnen  acht  dagen  zoude  de  verkiezing  plaats 
hebben,  en  tusschen  deze  en  de  krooning,  zoude,  uit  hoofde 
van  den  drang  der  politieke  omstandigheden  ,  slechts  een  korte 
tyd  verloopen.  Overigens  stelde  hy  niet  veel  belang  in  het 
feest :  Slechts  daarom  was  het  gewigtig  voor  hem ,  «omdat  hy 
hoopte  by  deze  gelegenheid  de  heerlijke  vrouw ,  die  hy  in  stilte 
huldigde ,  te  zullen  aanschouwen ;  want  hy  zoude  clan  den  ge- 
heelen  dag  in  hare  nabijheid  trachten  te  zyn ,  om  zich  te  over- 
tuigen ,  dat  de  werkelijkheid  zyn  ideaal  verre  overtrof»  en  zich 
in  de  beschouwing  daarvan  te  verlustigen. 

Terwyl  hij  in  dezen  tyd  zoo  onophoudelyk  met  gedach- 
ten aan  de  onbekende  tooveres  vervuld  was,  bejegende  hem 
in  zyne  verstrooiing  eene  vreemde  vergissing. 

Eens  op  een  avond   by  de  quadrilleparty,   toen  hy   tegen 
het  vereischte  van  het  spel  eene  hooge  kaart  trok,  riep  nicht 
Femma  wrevelig  en  verwonderd  uit: 
„Hoe  gy  vraagt?"  — 

„De  gravin ,"   was   het  antwoord ,    dat   hy  zonder  daarby 
te  denken ,  haar  gaf.    Het  schaterend  gelach  der  nicht  en  het 
spottend  lagchen  zijner  neven  wekte  hem  uit  zyne  droomeryen  op. 
„Ik  meen :  hartevrodw !"  liet  hij  verbeterend  volgen. 
„Volkomen  juist!"  antwoorde  de  nicht  boosaardig:  „wy  zyn 
even  als  gy  overtuigd  dat  de  gravin  de  vrouw  uws  harten  is." 
Het  lagchen  der  neven  werd  nu  ook  schaterend.    Allen  ver- 
eenigden  zich  om  hunne  tafel.    Ieder  wilde  weten  wat  hier  be- 
lagchelyks  was  voorgevallen ,   en  ieder  ontving  eene  volkomene 
opheldering  uit  de  mond  van  nicht  Femma.    Adolf  gloeide  van 
schaamte   en  had  zich  gaarne ,   als  hy  kon&e ,   voor  aller  oog 
willen  verbergen.    Ook  zyne  ouders  hadden  zich  by  den  Juring, 
die  om  de  speeltafel  verzameld  was ,  gevoegd.    Zyn  anders  zoo 
ernstige  vader  zag  lagenend  op  hem  neder,  terwijl  zyne  anders 
zoo  zachte  moeder  hem  met  gestrengen  blik  aanzag.    Zyn  vader 
trok  haar  ter  zyde  en  Adolf  hoorde,  dat  hy  haar  toefluisterde: 
„Laat  hem  de  droomery  !  Het  is  een  zeepbel ,  die  uiteenspat 
als  hy  ze  nadert    Dit  zal  onze  plannen  niet  verhinderen." 

* 
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Was  hy  door  zyne  vergissing  reeds  in  groote  verlegenheid 
gebragt,  de  woorden  zijns  vaders  beroofden  hem  geheel  van  het 
overschot  zijner  bedaardheid. 

'  „Hoe  ?"  zeide  hij  bij  zich  zelven :  „mijne  ouders  hebben  plan- 
nen met  mij  —  zonder  twijfel  huwelijksplannen !  Op  wie  zoude 
hunne  keus  gevallen  zijn  ?  Voorzeker  op  eene  bekende,  want  eene 
vreemde  nemen  zy  niet  in  de  familie.  —  Maar  wie  van  de  meisjes 
in  onze  stad  kan  zich  met  de  schoonheid  meten ,  welke  ik , 
hoewel  ik  ze  niet  verkrygen  kan  ,  van  verre  eeuwige  trouw  heb 
beloofd?  Bij  den  hemel!  geene ,  en  eene  mindere  wil  ik  niet!" 

Alle  kalmte  was  nu  uit  zijn  gemoed  geweken.  Hy  maakte 
de  eene  feil  nu  de  andere.  Nicht  Femma  overlaadde  hem  met 
verwijten ;  de  neven  wezen  hem  met  zekere  ruwheid  teregt ,  die 
de  familiebetrekking  en  veelvuldige  omgang  tot  eene  gewoonte 
had  doen  worden.  Te  vergeefs  [bleef  zyne  poging ,  om  weer 
met  opmerkzaamheid  den  gang  van  het  spel  te  volgen.  Hy 
kon  het  niet  langer  in  het  gezelschap  uithouden  ,  maar  begaf  zich 
onder  het  voorwendsel  van  hoofdpijn  naar  zijne  kamer. 

Hier  liep  hij  ,  inwendig  hevig  bewogen ,  met  groote  schreden 
op  en  neder.  De  eene  gedachte  verdrong  de  andere ,  de  bontste 
beelden  wisselden  elkander  af. 

Onmogelijk  kon  hij  zich  rustig  in  datgene  voegen ,  wat  men 
waarschynlijk  nu  weldra  van  hem  verlangen  zoude.  Hy  zoude 
de  heerlijke  gravin ,  die  hij  nu  spoedig  hoopte  te  zien ,  en 
bij  wier  aanblik  elke  andere  sterfelijke  een  onbeduidend  we- 
zen zijn  moest ,  hij  zoude  haar  van  den  troon  zijns  harten  stoo- 
ten  ?  Hij  zoude  eene  andere ,  die  zoover  beneden  haar  stond , 
in  de  door  haar  geheiligde  plaats  stellen?  En  wie  was  deze 
andere?  welligt  een  of  ander  onbeduidend  kind  van  een  buur- 
man, eene  tot  verveling  toe  bekende  bloedverwante.  ..." 

„Ha ,  nu  heb  ik  het !"  riep  hy  plotseling  en  met  den  voet 
stampend  uit  -.  „Nicht  Femma  is  het !  Daarom  heeft  mama  zich 
zoo  dikwijls  met  haar  opgesloten ,  daarom  is  Femma  nijdig  op 
de  ambassadrice  ,  daarom  .  .  .  maar  men  zal  zich  vergissen , 
zy  zullen  dit  zien." 

Hy  had  vele  romans  gelezen.  Allerlei  plannen,  om  den  wil 
zijner  ouders  te  weerstreven  ,  kwamen  hem  in  het  hqpfd.  Maar 
daar  werd  eensklaps  aan  de  kamerdeur  geklopt.  Op  zyn  barschen 
uitroep  „binnen  ,"  verscheen  de  meid  en  berigtte  hem  van  de  zyde 
zyna  vaders;,  dat  deze  liet  verzoeken  het  gezelschap  niet  langer 
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door  zyn  onzinnig  stampen  en  trappelen  te  doen  schrikken.  In- 
dien zyne  hoofdpijn  al  te  erg  was ,  moest  hy  zich  maar  te 
bed  leggen,  dan  zoude  het  van  zelve  beter  worden. 

In  zyne  ergernis  had  hij  er  niet  aan  gedacht ,  dat  zijne  kamer 
juist  boven  de  gezelschapskamer  was  gelegen.  Elke  voetstap, 
zelfs  luide  uitroepen ,  konden  beneden  gehoord  worden.  Hy  wees 
de  wachtende  dienstmaagd  trotsch  uit  de  kamer ,  wierp  zich,  den 
raad  zijns  vaders  volgende ,  op  zijn  bed ,  sliep  spoedig  in  en 
droomde  van  de  gravin  van  Beüe-Isle  —  en  de  helden  zijner  romans. 

Adolf  had  nog  niet  lang  in  dien  weldadigen  sluimer  gele- 
gen, toen  hy  plotseling  door  den  kreet:  „brand!"  door  het 
geroffel  der  trommen  en  het  gelui  der  noodklok  van  den  dom 
werd  gewekt.  Dadelijk  was  hij  opgesprongen  en  had  hij  zijne 
kleederen  aangeschoten.  Hoe  gestreng  zijn  vader  ook  alle  schre- 
den zijner  kinderen  leidde  en  bewaakte ,  was  het  toch  zyn  be- 
paalde wil,  dat  bij  voorvallen,  die  het  algemeeue  welzijn  be- 
dreigden, ieder  in  huis,  die  helpen  konde,  naar  de  plaats  des 
gevaars  ijlde,  daar  arbeidde  en  redde  zooveel  hij  konde.  Hy 
zelf  ging  dan  met  het  beste  voorbeeld  voor. 

Terwijl  Adolf  den  trap  van  het  huis  afenelde,  vroeg  hij  de  dienst- 
meid die  hy  daar  ontmoette,  naar  zyn  vader.  Deze  was  reeds  weg. 
In  de  straten  kwam  hem  eene  ondragelijke  brandlucht  tegen, 
aan  den  hemel  vertoonde  zich  een  donkerroode  gloed,  die  door 
dik  walmende  rookwolken  huiverigwekkend  verduisterd  was. 
Nog  slechts  weinige  menschen  ijlden  naar  de  plaats  van  den 
brand,  een  bewijs,  dat  deze  nog  niet  lang  was  uitgebroken. 

Welk  een  vreeselyke  aanblik ,  toen  Adolf  aan  de  plaats  van 
den  schrik  was  gekomen  1  Het  was  de  woning  van  een  beken- 
den schrijnwerker,  welke  reeds  in  lichtelaaye  vlam  stond.  Het 
geheele  huis  was  ééne  vuurzuil ,  de  daken  en  het  balkwerk  der  ne- 
vengebouwen  waren  reeds  door  de  vlammen  aangegrepen,  en 
er  waren  nog  zoo  weinig  handen  om  te  redden  —  om  te  hel- 
pen 1  Half  naakte  vrouwen  en  kinderen  dwaalden  kermend  rond; 
het  knetteren  der  vlammen ,  het  nedervallen  der  instortende 
muren  klonk   vreeselyk  tusschen  de  hartverscheurende  klagten. 

Nog  stond  hij  ontsteld  door  den  verschrikkelijken  aanblik  en 
besluiteloos,  hoe  en  wat  hy  het  eerst  zoude  aangrijpen.  Hy 
zag  in  het  rond ,  zijn  vader  stond  aan  zijne  zijde.  De  hoogste 
angst  had  zyn*  gelaat  ontsteld ,  met  de  linker  hand  wees  hy 
naar  den  gevel  van  het  brandend  huis ,   dat  op  het  punt  van 
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instorten  stond.  Het  bloed  stolde  in  des  jowgcïfrrgs  aderen : 
uit  del  kleine  vensters  van  het  reeds  opvlammende  dak  strekte , 
in  vreeselyk  doogdsgevnar ,  eene  vrouw  met  eenige  kinderen 
wanhopig  om  redding   smeekend  de  handen  tot  God  omhoog. 

„Ladders  en  bedden ,  dat  zij  naar  beneden  kunnen  springen  f" 
riep  Adolf ,  ontzet  door  dezen  hartverscheureiden  aanblik  des 
jammen.  Ladders  waren  er  niet;  zijn  vader  en  hjj  snelden  naar 
een  naburig  huis  om  daar  bedden  te  halen. 

In  dit  oogenblik  stormde  een  bijna  ongekleede,  met  Moed 
en  brandvtekken  bedekte  mannengestalte  uit  de  deur  van  het 
brandend  gebouw.  Zy  herkenden  den  eigenaar  van  het  huis. 
„Mijne  vrouw ,  m^ne  kinderen  I"  riep  hij  op  den  toon  der  wan- 
hoop :  „ik  fconde  niet  meer  naar  boven  —  de  trap ,  alles  staat 
in  vlam  f  Bedt  hen  -*■  spoedig  God  zal  .  .  .** 

H$  kon  niet  verder  spreken,  de  schrik  en  de  afmatting,  welke 
op  de  bovenmatige  inspanning  om  te  redden  volgde,  ëa&etk 
hem  bewusteloos  ter  aarde  vallen.  Te  gerJjk  stortte  het  bran- 
dende huis  ineen  en  begroef  eene  moeder  met  zeven  kinderen 
onder  de  puinhoopeü. 

De  toegesnelde  buuflïeden  bragten  den  ongelukkigen  man 
weg.  Boerloos  staarde  Adolf  op  het  rockende  puin,  waaruit 
de  vlam  hier  en  daar  opsloeg.  ZJjn  vader  herstelde  zich  het 
eerst  van  den  schrik  en  zeide: 

„Hier  is  niets  meer  te  doen.  Laat  ons  daar  heen  gaan  waar 
wij  nuttig  kunnen  zijn." 

Nog  was  Adolf  niet  weder  tot  zich  zelven  gekomen.  De 
verschrikkelijke  gebeurtenis ,  welke  hij  zoo  even  had  bijgewoond , 
maakte  een  te  diepen  indruk  op  zjjn  gemoed ,  dan  dal  hy  zoo 
spoedig  de  heerschappij  over  zich  zelven  zoude  hebben  herwon- 
nen. Nog  vele  jaren  lang  is  het  vreeseljjk  tooneel  hem  bij- 
gebleven en  veroorzaakte  hem  menigen  ommstigen  droom  $  en 
zelfs  toen  eene  halve  eeuw  was  verloopen  verrees  het  somwijlen 
nog  in  al  zijne  verschrikkel^kheid  voor  zijnen  geest 

TVerktuigelQk  volgde  Adolf  zijnen  vader  in  het  naaste  huis. 
Ook  hier  woedde  het  vuur  reeds.  Het  dak  vlamde  al,  op 
de  bovenste  verdieping  veerspreidde  de  gloed  reeds  eene  ondra- 
gelijke hitte.  Toen  zij  den  trap  opliepen  wankelde  hun  eene 
bejaarde  vrouw  bleek  en  sidderend  te  gemoed.  Zij  zonk  door 
zwakheid  aangegrepen  den  heer  Hagedoorn  in  de  armen',  en 
stamelde  naauwelijks  hoorbaar: 
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„Z^j  is  nog  boven  —  zij  moet  sterven,  de  schoone  vreemde- 
linge.   Zij  bezwijmde  tqen  zij  met  mij  wilde  vlugten." 

Ijlagedoorn  nam  de  vrouw  in  zijne  sterke  armen  en  dr.oeg 
haar  qaar  beneden ;  Adolf  drong  door  4e  rookwolken  steeds 
hooger  den  trap  op ,  en  stormde  de  eerste  de  beste  kamer  bin- 
nen ,  qngatig  naaj  de  schoone  vreemdelinge  zoekende.  Daar  lag 
zjj  oj  den  vloer ,  met  bet  hoofd  op  een  stoel,  gezonken ,.  en 
het  schoon  bleek  gelaat  gedeeltelijk  bedekt  door  de  volle  blondje 
b^f&eiL,  zonder  bezinning,  zonder  bewustheid  van  het  haar 
omringend  govaar.  Adolf  verkeerde  in  zonderlinge  verlegenheid* 
In  weerwil  van  allen  innerlyken  drang  om  het  schoone  meisje, 
te  reflden,  overviel  hem  in  dit  oogenbUk  eene  groote  schuchter- 
heid en,  blposheid ,  welke  hem ,  als  een  gevolg  zijner  bekrompen, 
opvoeding,  in  den  omgang  met  het*  andere  geslacht  steeds 
beklemde.  Na  een  oogenblik  te  hebben  overlegd,  nam  hq. 
de  hand  der  onbekende,  om  haar  weUigt  door  eene  zachte 
aanraking  weer  in  het  leven  terug  te  roepen.  Deze  poging 
bleef  vergeefs  1  Hare  bezwijming  was  te  diep  en  door  zulk  eeiie, 
Onbeduidende  poging  niet  te  overwinnen.  Geslingerd  en  twij- 
felmoedig  staarde  hij  op  de  bekoorlijke  gestalte.  Hoe  langer 
hjj  haar  aanzag,  des  te  meer  nam  zijne  bezorgdheid  toe.  Zijn 
hart  geraakte  in  eene  ontstuimige  beweging,  een  pijnigende 
zieleangst  greep  hem  aan. 

Daar  trad  plotseling  zijn  vader  de  kamer  binnen.  Met  toorni- 
gen  blik  zag  hy  zijnen  zoon  aan  en  sprak : 

„Wat  talmt  gij  ,  jongen  ?  Grijp  aan ,  spoedig  1  Reeds  dreigt 
het  dak  in  te  storten." 

Zjyns  vaders  tegenwoordigheid  gaf|  hem  weer  moed  en  be- 
zinning. Zy  grepen  de  schoone  vreemdelinge  aan,  welke  zelfs 
door  de  krachtige  behandeling,  die  zy  nu  ondervond,  niet 
uit  hare  bewusteloosheid  kon  worden  gewekt.  De  trap  was  in- 
tusschen  door  de  vlammen  bereikt  geworden.  Niet  zonder  ge- 
vaar en  bezwaren  bragten  zy  hunnen  schoonen  last  naar  bene- 
den en  in  de  open  lucht. 

Hier  ontving  hen  het  gedruisch  der  volksmenigte,  die  uit 
alle  deelen  der  stad  was  toegestroomd  en  nog  toestroomde.  Het 
ratelen  der  brandspuiten ,  het  aanbrengen  der  brandladders  en 
watertonnen ,  het  geroep  om  water ,  de  bevelen  der  brandmees- 
ters ,  het  onBestemd  geschreeuw  van  honderde  omstanders, 
vermogt  zelfs   de   bewustelooze   vreemdelinge   niet    te  wekken. 
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Zy  sloeg  juist  de  schoone  oogen  op ,  en  *eheen  kracht  tot  be- 
weging te  herkrijgen  ;  toen  werd  Adolfs  vader  door  eene  rei 
aandringende  helpers,  die  bra.idcuiiners  droegen,  van  zyne  zjjde 
gedrongen  en  door  de  her-  en  derwaarts  woelende  menigte 
medegesleept 

Een  blik  uit  de  geopende  blaauwe  oogen  der  bleeke  en  be- 
rende vreemdelinge  viel  op  haren  redder,  en  drong  door  tot 
zyn  hart. 

„O  God,  waar  ben  ik?  Wat  is  met  my  gebeurd?"  stamelde 
sy,  terwyl  zq  trachtte  op  zijnen  arm  geleund  zich  staande  te 
honden. 

Zyn  antwoord  werd  door  het  geroffel  der  alarmtrom  en 
het  gedruisch  rondom  hen  verdoofd.  Hij  haastte  zich  het  sid- 
derend meisje  uit  het  gedrang  te  brengen.  Met  reuzensterkte 
baande  hy  zich  een  weg  door  de  luidruchtige  menigte;  hunne 
ellebogen  en  vuisten  bestreed  hij  met  onvermoeide  kracht.  De 
onbekende  sloot]  zich  angstig  aan  hem ;  toen  zy  eindelijk 
buiten  het  gedrang  waren  gekomen ,  keerde  zij  het  gelaat  nog 
eens  naar  de  plaats  van  den  brand  en  der  verwoesting.  Nu 
eerst  scheen  haar  de  verschrikkelijke  gebeurtenis  duidetyk  te 
worden :  een  vloed  van  tranen  ontsprong  hare  oogen ,  hare 
bleeke  wangen  werden  door  een  hoogrood  bedekt.  Op  eenmaal 
greep  zy  hevig  zijnen  arm ,  ijlde ,  als  door  vreeselyken  angst 
gedreven,  voort  en  trok  hem,  die  haar  zoo  gaarne  geleidde, 
met  zich  mede.  Zoo  ylden  zy  zwijgend  eenige  straten  door, 
tot  zy  eindelijk  uitgeput  en  ademloos  op  eene  eenzame  plek 
moest  stand  houden. 

Met  de  groote  blaauwe  oogen  hem  vragend  aanziende,  stond 
zij  voor  Adolf.  Het  licht  der  maan  en  de  vuurgloed  aan  den 
hemel  beschenen  hare  bekoorlijke  gestalte.  Zy  had  de  bevende 
hand  op  Adolfs  arm  gelegd ,  in  het  bevallig  gelaat  lag  eene  uit- 
drukking van  ontroering  en  dankbaarheid ,  die  doordrong  tot 
in  het  diepst  van  zyn  hart.  Hij  moest  voor  den  open  blik  ha- 
rer  oogen  de  zynen  nederslaan ,  zijne  borst  was  beklemd ,  zyne 
ademhaling  moeyelyk,  hy  kon  geen  woord  spreken.  En  toch 
gevoelde  hij  zich  in  dit  oogenblik  zoo  gelukkig  in  de  nabijheid 
van  het  bekoorlijk  meisje,  dat  hy  —  hij  verweet  het  zich  later  — 
het  ontzettend  ongeluk,  waarvan  hij  getuige  geweest  was,  ge- 
heel vergat  en  zich  slechts  over  het  toeval  verheugde,  dat  hem 
met  de  onbekende  byeen  had  gebragt 
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Hg  zoude  misschien  nog  langer  in  stomme  bewondering  zyn 
blijven  staan,  als  zij  zelve  het  stilzwijgen  niet  verbroken  had. 
Op  kalmen  toon  en  met  eene  zachte ,  welluidende  stem,  die  tot 
het  binnenste  der  ziel  drong,   vroeg  zij : 

„Niet  waar ,  ik  ben  n  mijne  redding  verschuldigd?  Gij  hebt 
my  aan  den  vreeselijken  vuurdood  ontrukt ,  dien  ik  reeds 
naby  was?" 

Toen  vloeide  zy  over  van  dankbare  woorden,  die  onmisken- 
baar uit  het  hart  kwamen ,  en  bewezen  hoe  zij  zyne  dienst  op 
hoogen  prys  stelde.  Zijne  nederigheid  deed  hem  echter  erken- 
nen ,  dat  zijn  vader  het  grootste  deel  had  gehad  aan  de  redding. 
Was  hy  anders  reeds  eenigzins  verlegen  tegenover  meisjes , 
by  den  in  zijn  oog  onverdienden  lof  was  hij  het  in  den  hoog- 
sten  graad.  In  zyne  verwaring  antwoordde  hy  op  eene  weinig 
geschikte  wijze,  en  sjprak  van  de  groote  eer  ,  het  groote  ge- 
luk ,  dat  hem  ten  deel  was  gevallen.  Zij  liet  hem  echter  niet 
lang  op  deze  wyze  voortspreken ,  maar  viel  hem  in  de  rede 
en  zeide: 

„Gelief  nu  het  goede  werk,  waarvan  gij  het  moeyelykste 
volbragt  hebt,  mijnheer,  te  voltooijen,  en  breng  mij  naar  myne 
vriendin  en  beschermster,  de  gravin  van  Belle-Isle ,  die  om  my 
in  groote  zorg  zal  zijn." 

Als  een  donderslag  trof  hem  dit  woord.  Tot  haar  zoude  hy 
ze  voeren,  die  zoo  lang  in  onbeperkte  heerlijkheid  in  zyn  hart 
had  geheerscht ,  en  nu  plotseling ,  in  weerwil  der  haar  in  zyne 
phantasie  omringende  glorie,  in  weerwil  der  trouw,  welke  hy 
haar,  onbekend  herhaalde  malen  beloofd  had,  door  eene  on- 
beduidende mededingster  bedreigd  werd?  Nog  voor  weinige 
uren  zoude  hy  zich  voor  den  gelukkigste  aller  menschen  hebben 
gehouden ,  als  hem  door  een  gunstig  toeval  veroorloofd  was  de 
koningin  van  zyn  hart  te  zien;  nu  begaf  hij  zich  schuchter  en 
bevend  aan  de  zyde  der  niet  slechts  in  zyne  verbeelding,  maar 
in  werkelijkheid  zoo  bekoorlijke  vreemdelinge,  naar  het  Fransche 
gezantschapshotel.  Hoe  zoude  hy ,  als  het  er  toe  kwam ,  voor 
de  vereerde  ambassadrice  verschijnen?  Moest  hy  niet  in  het 
zelfbewustzijn  zijner  ontkiemende  ontronw  jammerlyk  voor  haar 
staan?  Konde  zij  niet,  hoewel  hij  ze  nooit  bezitten  kon, 
nog  veel  heerlijker  zyn,  dan  zyne  verbeelding  haar  gemaakt 
had,  en  dan  met  een  onweerstaanbaren  blik  zyne  ontwakende 
neiging  voor  de  bekoorlyke  blondine  vernietigen ,  en  hem  dan 
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V4jor  altijd,  ala  een  ongelukkige  slaaf  aan  haren  zegewagen 
kluisteren  ? 

Zyne  schoone  gezellin  was  even  stilzwygend,  en  scheep  even 
vol  gedachten,  als  hij.  Zyn  oog,  dat;  op  haar  gevallest  was., 
kon  zich  njet  weder  afwenden.  Hij,  waagde  het ,  vergelijkingen 
te  maken  tuaschen  deze  liefeLyke  gestalte  en  het  p^antaatiach 
beeld  zijner  gravin ,  en  dacht  —  dat  zijne  gravin  nog  scfroonejr 
nog  prachtiger  gekleed  zijn  konde ,  dan  hij  se  zjch  gedropmd 
had,  en  toch  de  jeugdige  bevalligheid,  fa  eenvoudige  bekoop 
lykheid  van  het  bescheidene  meisje  aan  zyne  zyde  geen  afbreuk 
doen  zoude. 

(alm  e»  bedaard  begaf  hy  zich  thans  naar  de  deur  van  hej 
hptel,  die,  nadat  hij  aan  de  schel  had  getrokken,  dadelijk  weajfl 
geopend.  Toen  zij  binnen  waren  gekomen,  werd  de  schoone 
blondine  dadelijk  door  toeenellende  heeren  en  dames  des  huizes 
omringd»  welke  haar  met  uitroepen  van  blijdschap  en  geluk* 
wenschen  overlaadden.  Op  den  jongen  Hagedoorn  sloeg  niemand 
acht  Een  heer,  die  nog,  zooals  men  zegt,  in  zijne  beats  JWKB. 
was,  sloot  het  schoone  kind  in  zyne  armen  en  zij  beantwoordde 
upa  omarming  met  een  kus.  Adolf  was  buiten  zich  zelven 
en  verwenschte  den  indringer.  „Valsche  I  trouwelooze !"  monv 
pelde  hij  bij  zich  zelven.  Toen  werd  plotseling  de  deur  van 
een  vertrek  geopend.    Eene  vuou  western  riep: 

MAh»  saa  chere  Emilie,  c'est  yus." 

„Madame  la  comtesse!"  sprak  fa  gehate  heer  van  middel- 
bare jaren. 

Op  nieuw  door  panische  vrees  aangegrepen ,  drong  A^faU  zich 
door  de  dienaren  heen ,  stormde  als  onzinnig  het  hotel  uit ,  en 
rende,  als  zat  hem  een  spook  achter  de  hielen,  door  do  nog 
steeds  woelige  staraten  naar  huis. 

Den  volgenden  dag  merkte  Adolf  by  zijn  vader  een  verdrietig 
gelaat  op ,  het  gewone  teeken ,  dat  hy  niet  met  hem  tevreden 
was,  maar  om  de  eene  of  andere  oorzaak  niet  over  de  aanleiding 
tot  zijn  misnoegen  spreken  wilde. 

Adolf  kende  deze  aanleiding  en  ried  de  oorzaak  van  zyn  zwij- 
gen. De  brand  was,  toen  hy  weder  te  huis  was  gekomen,  nog 
niet  gebluseht,  zijn  vader  was  tot  het  laatst  by  den  brand  ge- 
bleven en  had  verlangd ,  zooals  Adolf  uit  vroegere  voorvallen  van 
dien  aard  wel  wist,  dat  deze  even  zoo  gedaan  had.  Van  fa^x 
ayne  ontevredenheid.    Het  zoude  hem  hoogst  onaangenaam  ge- 
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weest  zijn  en  zijne  bescheidenheid  gekwetsfjhebben  ,  [als  hfi 
over  zijne  werkdadige  redding  der  oude  vrouwwen  der  jonge 
dame  met  zijn  zoon  een  woord  had  gesproken.  Van  daar  ojn 
stilzwijgen.  Adotf  achtte  het  raadzaam ,  in  het  laatste  opzigt 
z§n  voorbeeld  te  volgen;  hij  zag  niet  van  zfln  lessenaar  op, 
deed  in  korten  tijd  veel  werk  af,  maar  was  niet  weinig  ver- 
baasd ,  toen  zyn  vader  hem  met  een  bewolkt  voorhoofd  een 
brief  terug  gaf,  dien  hij,  in  plaats  van  aan  een  hnnner 
handelskantoren,  aan  mademoiselle  Emilie  geadresseerd  had. 
Dit  was  eene  onvoorzigtigheid ,  die  hy  zich  zelven  niet  verge- 
ven tonde.  Op  die  wyze  zjjne  ontstane  neiging  en  z§ne  on- 
trouw aan  de  gravin  te  verraden,  dat  vond  hy  te  erg! 

Hij  vreesde  in  den  loop  van  den  dag  eene  losbarsting  van 
den  vaderlijken  toorn ,  maar  tot  zyn  geluk  verscheen  tegen  den 
middag  een  reiziger  van  een  buitenlandsch  handelshuis  in  het 
kantoor ,  die  met  zQn  vader  eene  belangrijke  zaak  had  af  te 
doen ,  waardoor  hy  zijnen  zoon  en  diens  grove  adresvervalsching 
geheel  vergat.  Wie  echter  was  blijder  dan  deze ,  toen  hy  hem 
in  den  namiddag  opdroeg ,  zich  naar  een  bevriend  wisselkantoor 
te  begeven,  en  daar  eene  verwikkelde  door  vergissingen  ver- 
oorzaakte aangelegenheid  in  orde  te  brengen.  Adolf  veroorloofde 
zich  een  kleinen  omweg  en  ging  het  hotel  van  den  Franschen 
gezant  voorby ;  zflne  blikken  rigtten  zich  ter  zijde  naar  de  ven- 
sters ;  niemand  was  te  zien  of  te  hooren !  Zijne  bezigheid  waa 
weldra  tot  volkomen  tevredenheid  van  beide  partijen  verrigt; 
er  was  slechts  eene  wederzydsche  opheldering ,  eene  vergelijking 
van  twee  brieven  noodig  geweest ,  om  den  stand  der  zaak  dui- 
delijk te  maken. 

Nadat  hij  den  last  zyns  vaders  had  verrigt  op  eene  wijze , 
welke  hem  van  diens  goedkeuring  verzekerde ,  veroorloofde  hfl 
zich  den  drang  van  zyn  hart  meer  dan  te  voren  te  volgen. 
Wet  eenmaal ,  maar  wel  tienmaal  ging  hij  het  hotel  van  den 
gezant  voorby.  Zijne  blikken  waren  voortdurend  op  de  tweede 
verdieping  gerigt ,  waar  hy  meende ,  dat  de  schoone  vreemde 
vertoeven  moest 

De  voorbijgangers  zagen  hem  met  verwondering  aan  en  som- 
mige lachten ,  maar  dit  verstoorde  hem  niet.  Digt  langs  hem 
rolde  een  rijtuig  voorbij ,  nicht  Femma  zat  er  fn  en  begon , 
toen  zfl  zyne  vreemde  houding  zag,  luid  te  lagchen.  Dit  ergerde 
hem  wel»  maar  het  konde  hem  niet  van  het  voorzetten  z^ner 
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poging  terug  honden.  Zooveel  vrijheid,  als  heden,  was  hem 
sedert  langen  tijd  niet  te  beurt  gevallen,  zulk  een  gun- 
stig toeval  kon  hij  niet  spoedig  weer  verwachten  1  jHy 
moest  de  gelegenheid  aangrijpen  ,  om  misschien  Emilies  be- 
koorlijk gelaat  te  zien ,  welligt  een  vriendelijk  lachje  of  een 
aanminnigen  groet  te  ontvangen  1  De  gravin  was  geheel  uit 
zyn  hart  verbannen  en  bekleedde  nog  slechts,  als  de  vriendin 
der  bekoorlijke  vreemde,  eene  ondergeschikte  plaats  in  zjjne 
ideèn  wereld.  De  scherpe  toon  harer  stem ,  die  met  den  nachte- 
gaalsklank van  Emilie  een  sterk  contrast  vormde ,  had  zjjne  ont- 
toovering  voltooid,  de  koningin  zij  Der  verbeelding  van  alle  heer- 
lijkheid beroofd  en  de  schoone  met  het  blonde  haar  en  de 
blaauwe  oogen  in  de  onbeperkte  magt  over  zijn  hart  bevestigd. 

Maar  ach !  reeds  naderde  de  schemering  en  nog  altyd  liet 
zich  de  vurig  verbeide  aan  geenc  der  vensters  zien.  Rijtuigen 
reden  af  en  aan,  maar  haar  schoon  gelaat  was  in  geene  van 
deze  te  ontdekken. 

Wilde  hij  zich  niet  aan  de  ergste  verwijten  zijns  vaders  bloot 
stellen,  dan  was  het  hoog  tijd,  de  vruchtelooze  wandeling  voor 
het  hotel  te  staken  en  zich  ten  spoedigste  naar  huis  te  begeven. 
Hij  wierp  nog  een  weemoedigen  af  schei  dsblik  naar  boven,  en 
daar  —  ja,  inderdaad,  nog  in  het  laatste  oogenblik  begunstigde 
hem  het  lot  —  daar  werd  een  vleugel  geopend,  en  Emilie, 
door  de  volheid  eener  bekoorlijkheid  omringd ,  die  na  den  storm 
der  ijselijkheden  in  den  laatsten  nacht  tot  een  nieuw  leven  ont- 
waakt scheen,  trad  zelf  voor  het  geopende  raam.  Zijn  hart 
klopte  ontstuimig;  hij  bleef  als  vast  gekluisterd  staan,  en  hing 
met  van  liefde  dronken  blikken  aan  de  liefelijke  gestalte.  Haar 
oog  viel  op  hem.  Zij  was  verrast ,  dit  kon  men  ligt  bespeuren, 
maar  zijne  aanwezigheid  scheen  haar  niet  onverschillig.  Hy  zag 
duidelijk  hoe  de  schoone  blaauwe  oogen  levendiger  blonken, 
hoe  het  zachte  rood  der  wangen  in  een  hooger  overging.  Plot- 
seling wendde  zij  zien  van  het  venster  af,  hij  meende  te  be- 
speuren ,  dat  zij  tot  iemand  in  de  kamer  sprak.  En  zoo  moest 
het  ook  geweest  zijn ,  want  nu  verscheen ,  tot  Adolfs  ergenis , 
de  man,  die  haar  omhelsd  had  ,  aan  hare  zijde.  De  jongman 
wierp  hem  een  blik  toe ,  waarin  hij  zijn  afkeer  trachtte  uit  te 
drukken.  Emilie  wees  met  de  hand  naar  Adolf,  een  spottende 
lach  verscheen  op  het  gelaat  van  haren  medgezel  en  eindelijk 
hoorde  Adolf  hem  zeggen : 
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„Ah ,  je  Pattrapperai !"  en  zag  hem  toen  van  Emilie's  zijde 
verdwijnen. 

Eene  groote  ongerustheid  begon  in  dit  oogenblik  den  jong- 
man te  bemagtigen.  De  woorden  „je  Tattrapperai"  waren  zwaar 
op  zijne  ziel  gevallen.  Wat  kon  de  gehate  mededinger  al  niet 
in  het  schild  voeren  ?  De  vreeselijkste  moordgeschiedenissen , 
die  hem  als  bewijzen  van  de  ijverzucht  der  Italianen  wa- 
ren verhaald,  de  zoo  ligt  ontvlambare  drift  en  opgewondenheid 
der  Franschen  ,  waarvan  hij  veel  gehoord  had ,  allerlei  verschrik- 
kelijke gruweldaden :  de  moord  van  Monaldeschi  op  bevel  van 
Christina  van  Zweden  ,  de  gevangenschap  van  het  yzeren  mas- 
ker ,  —  met  een  woord ,  alle  dolle  verschrikkingen  ,  die  eene 
levendige  phantasie  slechts  verzinnen  kan  ,  kwamen  hem  voor 
den  geest.  Hij  was  het  verkozen  offer  van  een  overlegden 
aanslag ;  bij  geluk  had  de  uitroep :  „je  l'attrapperai"  hem 
alles  verraden. 

Zonder  lang  te  aarzelen  verliet  hij ,  met  een  blik  van  den  diep- 
sten  kommer  op  Emilie,  de  tot  hiertoe  ingenomen  plaats.  Hy 
sloeg  haastig  den  weg  naar  de  vaderlijke  woning  in,  maar  nog 
niet  lang  was  hij  voortgegaan ,  toen  hij  bemerkte  dat  hy  ver- 
volgd werd.  *  Hij  keerde  zich  ontroerd  om ,  en  daar  zag  hty  den 
bejaarden  man ,  die  bij  Emilie  gestaan  had ,  achter  zich ,  door 
twee  stevige  lakeien  gevolgd.  Het  gevaar  was  dringend;  er 
moest  een  snel  besluit  worden  genomen.  Hij  had  ongeveer 
twintig  passen  op  zijn  vervolger  vooruit;  eer  zy  het  bemerkt 
hadden ,  sloeg  hij  eene  steeg  in ,  liep  de  openstaande  deur  van 
het  eerste  huis  binnen  ,  grendelde  de  deur  achter  zich ,  en  snelde 
toen,  terwijl  het  ontstuimig  kloppen  der  vervolgers  hem  reeds 
in  de  ooren  klonk ,  door  het  hem  bekende  achterhuis  naar  een 
anderen  uitgang. 

Deze  was  gelukkig  niet  gesloten,  en  nu  bereikte  hij  door  afgele- 
gene straatjes,  zonder  verder  ontrust  te  worden,  het  huis  zijns  vaders. 

Hij  was  gered  en  was  er  zeer  over  voldaan ,  dat  die  gehate 
man  met  zijn  hulpcorps  met  een  langen  neus  had  moeten  af- 
trekken. 

In  den  avond  van  den  volgeuden  dag  kon  Adolf  bemer- 
ken, dat  zijn  vader  hem  met  bezorgde  blikken  beschouwde. 
Ook  zijne  moeder  was  buitengewoon  koel  en  ernstig,  en  dit 
maakte,  daar  zij  anders  steeds  zacht  en  vriendelyk  was,  een 
zeer  onaangenamen  indruk  op  hem.     Toen  echter  nicht  Femma 
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op  de  gewone  partij  was  gekomen  en  onder  luid  gelach  berigtte, 
dat  zy  hem  den  vorigen  namiddag  in  verrukking  verzonken, 
en  vergetende  wat  om  hem  was ,  voor  het  hotel  der  gravin  van 
BeUe-Isle  had  zien  op  en  neder  wandelen ,  met  den  blik  onaf- 
gebroken op  de  eerste  verdieping  gerigt;  toen  later  ia  den  loop 
van  het  gesprek  toevallig  bleek ,  dat  de  voornaam  der  gravin 
Imilie  was :  toen  klaarde  het  bekommerd  gelaat  z\jns  vaders 
op ,  en  hg  kahte  opgeruimd  ,  terwyl  de  gestrenge  ernst  zyner 
moeder  overging  in  hare  gewone  vriendelijkheid.  „Halt !"  sprak 
▲dolf  tot  aich  «elven  :  *daar  steekt  zeker  iets  achter,  voorzeker 
es*  huwelijksplan  met  de  verwensen  te  Eemmat  Myne  dwaas- 
heid vreest  men  niet,  maar  wel  mijne  genegenheid  voor  eene 
werkelijke  schoone  1"  Hij  kwam  nu  tot  het  besluit  niet  te  ver- 
raden i  dat  hy  hunne  gedachten  en  plannen  op  het  spoor  was , 
maar  nam  «oh  te  gelijk  voor,  op  alles  wat  daarop  betrekking 
had,  naauwkeurig  acht  te  geven  en  meer  dan  tot  hiertoe  op 
ajjne  hoede  te  ayn. 

De  groote  dag  van  de  verkiesing  des  keizers  was  voorbjj. 
Onder  het  gelui  van  alle  klokken  en  den  donder  der  kanonnen 
was  de  keurvorst  van  Begeren ,  onder  den  naam  van  Karel  Vu 
tot  keizer  uitgeroepen.  Benige  dagen  daarna  deed  hy  zyn  in- 
logt Feesten  en  vermaken  wisselden  elkander  af,  en  eindelijk 
kwam  dan  ook  de  dag ,  waarop  Adolf  zich  zoolang  verheugd 
had ,  namelqk  die  der  krooning.  Het  was  echter  niet  het  uit- 
aigt  op  de  pracht  en  majesteit,  op  de  oude  plegtigheden  en 
de  volksvreugde ,  dat  hem  belang  inboezemde  en  in  spanning 
bfagt,  neen  !  het  was  het  uitzigt  op  het  genot  der  vrijheid ,  die 
hem  den  geheelen  dag  zoude  verzekerd  zyn. 

Sedert  de  dr^jfjagt,  die  zijn  verwenschte  mededinger  met 
de  woorden:  „je  1'attrapperai"  tegen  hem  geopend  had,  en 
die  hy  sleehts  deer  de  snelheid  zyner  voeten  ontkomen 
wee ,  bleef  hem  elke  weg  tot  zgne  geliefde  —  zoo  noemde 
hjj  bij  moh  zelvenf  de  schoone  blondine  met  welbehagen  — 
en  tot  hare  wening  versperd.  Zijn  vader  overlaadde  hem ,  zoo- 
als  het  scheen  opzettelijk ,  met  allerlei  arbeid  en  week  niet  van 
«jjne  zijde.  Hoe  grooter  de  hinderpalen  weren ,  welke  zich  te- 
gen zjjne  wenschen  verhieven,  des  te  meer  wies  ijjn  hartstogt; 
hoe  treuriger  zyne  scheiding  van  Emilie  was ,  des  te  meer  won 
het  trouw  in  het  hart  bewaarde  beeld  van  het  meisje  in  waarde, 
in  adieu  overtreffende  aantrekkelijkheid.   Op  den  dag  der  kroo- 
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ning ,  fels  hij  vrij  zon  zyn  als  de  vogel  in  de  hicht,  hoopte  hfl  1iaar 
té  zien  en  té  spreken ,  Welligt  kon  hij  zélfs  zijne  liefde  verHa. 
"ren ,  ha*e  WederHeftLe  ontvangen. 

Nauwelijks  was  dé  dag  aangebroken  of  hij  verliet  hét  vader- 
lijke huis,  om  de  zeldzame  gunst  der  onafhankelijkheid  zich 
zoo  spoedig  en  zoo  lang  mogelijk  ten  nutte  te  maken.  Berst 
rigtte  hij  zijne  haastige  Hebreden  naar  het  gebouw,  Waar  de 
voorbereidselen  tot  den  plegtigen  dag  plaats  hadden.  t)e  be- 
kende plaats  deed  hem  zooveel  nieuws  en  vreemds  aanschouwen , 
dat  hij  zich  naauwelqks  overtuigen  kon ,  dat  hij  zich  Wér- 
kelijk op  de  van  ouds  bekende  plek  bevond.  Eéne  menigte 
hoóge  gevaarten  en  tribunen  waren  langs  de  huizen  opgerigt, 
kostbare  stoffen  hingen  van  de  balkons  af  en  omgaven  net  ge- 
bouw zelve.  Slechts  met  moeite  kon  hij  zich  door  de  nade- 
rende soldaten  en  de  massa  nieuwsgierigen  dringen,  om  de 
in  het  midden  der  plaats  opgerigfJe  keuken  te  beschouwen,  Waar 
een  vette  os,  die  met  allerlei  gevogelte  was  opgevuld,  aan 
hfet  spit  werd  gebraden.  Hier  stonden  verscheidene  groepen 
van  handwerkslieden ,  die  overlegden  hoe  zq  het  best  in  den 
vufetkamp  den  als  prijs  aangewezen  os  zouden  winnet.  Öet 
krachtigst  deden  zich  in  hunne  gesprekken  de  metzelaaifs  gel- 
den; hunne  woorden  verrieden  den  vasten  wil  om  den  prijs 
niet  aan  eene  andere  party  over  tó  laten. 

Te  vergeefs  trachtte  Adolf  stóh  aan  het  gedrang  te  ontwor- 
stelen. Ka  meer  dan  een  uur  vruchtélooze  pogingen  te  hebben 
aangewend ,  gelukte  het  hem  aan  de  menischenzëe  te  ontkomen. 
Hét  was  hoog  tijd  om  naar  den  dom  te  snellen ,  ten  einfte 
het  bijwonen  der  krooning  zelve  nret  te  verzuimen.  Het  Was  reeds 
half  elf  geslagen.  Precies  ten  elf  ure  zoude  de  plegtigheid  aan- 
vangen. Evenwel  kon  hij  den  drang  zijns  batten  niet  Wédet- 
staan;  op  het  gevaar  af  van  de  geheeïe  plegtigheid  te  missen, 
besloot  hij  vooraf  naar  het  hotel  van  Aen  Frahttchen  gezant  te 
ylen ,  om  daar  welligt  een  spoor  der  geliefde  te  vinden. 

In  het  hotel  heerschte  de  stilte  van  het  graf.  De  vensters 
waren  gesloten.  BeedjB  wilde  hij  zich  teleurgesteld  VerWfldfc- 
ren,  toen  eene  zijpoort  van  het  huis  we¥d  geopend,  èéhe 
eenvoudige  equipage  reed  er  uit  en  Meld  vóór  den  hoofdin- 
gang stil.  Dadelyk  trok  hy  den  reeds  tót  vertrek  bewogen 
voet  terug :  zij  kon  het  immers  aojn ,  zq  konde  hier  instflgèn  1 
En  inderdaad  —  zjj  was  het 
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Bmilie  trad,  in  eene  eenvoudige  hoogst  smaakvolle  kleeding, 
aan  de  zyde  eener  oude  overdreven  opgeschikte  dame ,  het  huis 
uil  Beide  dames  stegen ,  zonder  hunne  blikken  te  laten  rond 
gaan  en  dien  ten  gevolge  ook  zonder  hem  te  zien ,  in  het  rij- 
tuig. De  voerman  dreef  dadelijk  de  paarden  aan ,  en  het  ry  tuig 
rolde  pijlsnel  de  straat  op  in  de  rigting  van  den  dom. 

„Ha !"  zeide  hjj  by  zich  zelven ,  „daar  gaan  ze  heen !  Spoedig» 
dan  kan  ik  ze  nog  voorkomen." 

Met  buitengewone  vlugheid  begaf  hij  zich  door  eenige  smalle 
steegjes,  waar  geen  rqtuig  passeren  kon,  langs  den  kortsten 
weg  naar  den  dom.  Hier  was  slechts  de  geestdrift  eens  verliefden 
in  staat  zich  een  weg  te  banen  door  het  gedrang  van  hen , 
die  nog  wenschten  binnen  te  komen  of  slechts  de  pracht  en 
praal  der  aankomende  hoeren  en  dames  wilden  bewonderen. 
Adolf  was  doof  voor  alle%  vloeken  en  schimpredenen ,  ongevoelig 
voor  de  ribbestoten ,  die  hem  om  zijne  onstuimigheid  ten  deel 
vielen. 

Eindelijk  had  hy  zijn  doel  bereikt !  Zijn  geheele  ligchaam 
gevoelde  pijn ,  als  of  hij  op  de  pijnbank  had  gelegen ;  maar 
hy  had  de  overwinning  behaald.  Hier  plaatste  hij  zich  vast. 
Hoe  ook  het  gedrang  hem  dreigde  mede  te  slepen  -.  hij  verdedigde 
zijn  post  tegen  eiken  aandringenden  storm  en  verloor  geen  duim 
breed  van  de  ingenomen  ruimte. 

Nu  naderde  de  bekende  equipage  langzaam ,  daar  zy  dikwyls 
in  haren  voortgang  door  digte  drommen  werd  opgehouden.  Emi- 
lies  bevallig  gelaat  straalde  hem  daaruit  tegen;  hij  blikte  in 
den  schoonen  spiegel  harer  oogen,  maar  zij  scheen  hem  niet  te 
bespeuren.  Op  dit  oogenblik  hield  het  rijtuig  stil.  Een  die- 
naar in  de  liverei  van  den  Franschen  gezant  sprong  naar  be- 
neden en  opende  het  portier.  Emilie  steeg,  door  hem  gehol- 
pen ,  het  eerst  uit  Maar  terwijl  de  dienaar  nog  bezig  was , 
de  oudere  dame  dezelfde  dienst  te  bewijzen,  stroomde  een  ruwe 
troep  volks  onder  het  luid  geschreeuw :  „Vivat  Carolus !"  tus- 
schen  de  equipage  en  de  poort  van  den  dom  door  en  rukte 
Adolf  en  zyne  aangebedene  met  zich  voort.  In  weerwil  van  den 
verassenden  indruk ,  welke  deze  gebeurtenis  op  hem  maakte , 
behield  hjj  tegenwoordigheid  van  geest  genoeg,  om  dadelijk  den 
arm  der  verbasterde  Emilie  te  grepen  en  zich  nu ,  met  den 
heerlijken  buit  aan  zyne  zijde,  te  laten  henen  drijven,  waarheen 
de  menigte  wilde. 
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Toen  zy  eenige  minuten  op  die  wijze  waren  voortgestuwd, 
zag  hy  dat  het  dierbare  meisje  bevend  naast  hem  ging,  met 
verbleekte  wangen  en  nedergeslagen  oogen.  Hy  bemerkte  dat 
het  vreeselyk  rumoer  rondom  hen  en  de  woedende  aandrang  van 
alle  zy  den ,  hoogst  nadeelig  op  haar  werkten ,  en  dat  zy  eene 
bezwijming  naby  was.  Met  eene  snelle  en  krachtige  wending 
rukte  hy  haar  uit  het  digst  gedrang,  en  na  eenige  gewei* 
dige  pogingen  gelukte  het  hem  haar  op  eene  vrye  plaats  te 
brengen. 

Hier  herhaalde  zy  zioh  allengs ,  hier  sloeg  zy  den  blik  tot 
hem  op,  en  liet  dien  met  verwondering  op  hem  rusten. 

„Hoe,"  sprak  zy  op  bewogen  toon,  „gy  waart  het,  die  my 
in  dezen  onaangenamen  toestand  uwen  helpenden  arm  aanboodt? 
Gy  waart  weder  myn  redder  — -  maar,  myn  Godl  wat  is  van 
madame  Charpentier  geworden?  Wat  zal  zy  zioh  om  my  in 
verlegenheid  bevinden." 

Adolf  begreep  dadelyk ,  dat  deze  madame  Charpentier  Emi- 
lies  gezellin  in  het  rytuig  zyn  moest,  en  trachtte  haar  door 
de  verzekering  gerust  te  stellen ,  dat  die  dame ,  zooals  hy 
duidelyk  gezien  had ,  door  den  dienaar  uit  de  koets  geholpen 
en  in  den  dom  gebragt  was. 

„Dit  is  naauwelyks  mogelyk  1"  antwoordde  Emilie ,  terwyl 
zich  nog  een  overblyfsel  van  bekommering  in  haar  gelaat  af- 
spiegelde ,   „ik  heb  de  entréekaart  by  my  ,  en  ik  twyfeL  . . ." 

„Ik  heb  het  duidelyk  gezien,"  viel  hy  haar  in  de  rede, 
„dat  de  dame  den  dom  is  binnen  gegaan.  Waarsohynlyk  heeft 
men  uit  respect  voor  de  equipage  en  liverei  van  den  graaf 
niet  naar  de  kaart  gevraagd." 

„Maar  wat  zal  ik  nu  doen?"  vrdeg  het  meisje  nadenkend. 
„Er  blijft  my  niets  anders  over,  dan  naar  het  huis  van  den 
gezant  terug  te  keeren ,  en  daar  den  dag  eenzaam  door  te  bren- 
gen ,  zonder  iets  van  de  feestelijkheden  te  zien ,  waarop  ik  my 
zoo  lang  verheugd  heb." 

„Dat  zal  niet  gebeuren !"  antwoordde  hy  met  geestdrift : 
„Vertrouw  u  aan  mij.  De  entréekaart  is  door  een  gelukkig  toe- 
val in  uwe  handen  gebleven ,  waarom  zouden  wy  ze  niet  ge- 
bruiken ?  Madame  Qharpentier  zit  nu  gerust  in  den  dom  en 
beschouwt  met  welgevallen  de  fraai  versierde  kerk  en  de  sta- 
tige vorsten  en  prelaten.  Wy  kunnen  het  even  goed  hebben 
als  wy  slechts  willen  1   Ik  hoop  met  u  tot  de   zydeur  door  te 
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dringen,  dié  niet  als  de    hoofdingang    belegerd  is,   ètt    W*ar 
onè  de  kiatt  de  nóodige  dienst  zal  doen." 

Bén  óögënblik  stond  Eïnilie  nog  in  gedachten  teritonkétt, 
toe*  nam  *Jj  niet  lagchöhd  gekat  ^ijttëti  artn  èft  zeidé ,  feWHjï 
zy  d8  heldere  öogeü  op  hem  Vestigde: 

a  Waarom  «rode  ik  n  niet  vertrouweli  ?  Gij  hebt  tötth  dóór 
uWé  hnlp  ifl  doodsgevaar  een  ontwijfelbaar  tegt  dp  m$tt  vél* 
tröuWe*  vterfrorVen.     L&at  óns  g*an." 

Wie  was  gelukkiger,  keizer  Karel  Vu,  wiens  aankomst  jttiat 
ddto  trompetten  en  pauken  en  het  stormachtig  juichen  des  voïks 
verkondigd  Weid,    óf  Adolf,   dié  op  dit  oogènblik  in  dè  ver- 
rukkelijke nftbpèid  der  geliefde  naat  de  zqdeur  van  den  dom  ging? 
2lj  vonden  de  poort  open :    Alles  stroomde  den  naderenden 
keizer  te  gemöét.      Zonder   moeite  kwamen  zij  binnen ;  maar  ö 
hamel!    höé  20a   hij   hier   in   den   digt   opeengttlrongen  hóóp 
menschen    een    plaatsje  vinden,    vanwaar  Stirilte  ook    sleehts 
eètt  gedeelte   der   ffeèstfelijkheid  had  kunnen  fcieti  P    Maar   daar 
viel  iem  éfcne  gelukkige  gedachte  in.     Onder  de  leden  der  stads- 
muziekkapel ,   had  hij  eenige  vrienden.     Èen  hunner  gaf  hem 
öndefWijs  óp  de  unit ,  een  andere  aan  iijne  zuster  op  het  kla- 
vier.    Door  een  zijgang,'  waar  zich  Weinige  ménschen  bevon- 
den —  want  Jules  verdrong  zich  naar  het  hoogaltaar,  waat  de 
plegtighéfd  ztra  plaats  grijpen  —  geleidde  hij  Emilie  naar  éeh 
afgelegen  trfap ;  dezen  klommen  zij  op,  en  nu  kwamen  snj  vóór  het 
hek,  dat  het  Orkest  omgaf.    Maar  hier  deed  zich  eene  nieuwe 
verlegenheid    op !    Be   deur  was   gesloten.      Juist  naderde  een 
köstèirsknecht ;   Adolf  liet  hem  een  stuk  geld  in  de  hand  glij- 
den en  nu  verdween  het  laatste  bezWaaf .  De  vriendelijke  kerke- 
dienaar  wees  hun  een  plaatsje  naast  den  stadspaukef  aan ,  die 
in    zyn  sóharlaken    gewaad  een    prachtig    figuur   maakte,    en 
in  het  gevoel   zijner   wadi-de  naauwelyks   Adolfs  groet  bettni? 
WÖórdde.     Het  gelaat  van  den  man  wedijverde  in  gloed  met 
zyn  gewaad,   zijn  ronde  buik  stak  eerbiedwekkend  vooruit. 

Dé  eerste  oogenblikken  der  rust  waren  geheel  aan  het  rtfnd 
zien  gewyd.  Zij  hadden  een  heerlijk  plaatsje:  hét  geheele 
benedenste  deel  der  kerk  lag  vrij  voor  hun  gezigt,  zjj  zagen 
ongestoord  en  zonder  gedrongen  te  worden?  op  de  düizende  men- 
schen beneden,  geene  enkele  bijzonderheid  kon  hun  ontgaan. 
Dë  hooge  muren  der  kerk  waren  met  prachtige  tapyten  en  dra- 
perieh  behangen ,  de  vorstinnen  en  prinsessen ,  de  vrouwen  der 
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gésanten  étt  rijkft-vrylieeren ,  door  goud,  zilter  én  è*ólstëenén 
éöhittérenAe ,  béVónden  zich  in  afgesloten  zetels ,  Wreral  waèr 
dé  oogén  zich  hénen  ristten,  straalde  hen  pracht  éh  Woelde  tégen. 

Maat  Adoifs  blikken  wendden  zich  echter  spoedig  Tan  déze 
heerlijkheid  af,  oïn  slechts  op  het  gelaat  der  geliefde  te  rusten, 
In  deze  éngélengestalte  lagen  alle  raadsels  qjner  toekomst 
verborgen. 

„Hoe  ik  öok  kyk ,  ik  kan  Madame  Charpentieï  niet  ontdek- 
ken/*  luisterde  Èniilie  hem  tóe. 

Hg  wilde  iels  anbroöf  den ,  maar  plotseling  liet  zich  het  ge- 
luid van  pauken  en  trompetten  mét  zulk  een  geweld  hooren, 
dat  géehe  boorden  nteer  konden  verttaan  Worden.  Zjjii  antwtfard 
moest  zich  dus  tot  eene  schoudefophaling  bepalen,  welke  echter 
Ekhilïé ,  Wier  geheèle  aandacht  op  de  komst  des  keizers  Was 
gevestigd ,  niet  bénierkte. 

Zijne  bogen  V eétigden  zich  voortdurend  op  dë  keizerin  van 
sj)n  hart.  Slechte  ih  enkele  tusschehpbozen  Het  hij ,  als  ter 
löóps,  zijne  blikken  dbot  dé  kerk  gaan,  èn  zag  in  zulk  een  oogen- 
blik  dö  nianneiyk  schóone  gestalte  des  keizere  knielen  en  hoorde 
hem  den  eed  afleggen:  dat  hy  de  kerk  én  het  r^k ,  de  weduweli 
en  de  weezen  en  armen  zoude  beschermen.  Be  handeling  der 
zalving  verzuimde  hij  té  zien,  daar  op  dat  odgenblik  zijjn  blik 
op  éen  lok  van  Bmiliéd  blbnd  haar  Wte  gevestigd;  daarentegen 
zag  hy  weder  den  met  het  keizerlijk  ornaat  bekleëden  monturen1 
uit  hét  conclave  terug  keeren,  Waar  hij  het  vorstelyk  gewaad 
héd  afgelegd.  Op  deze  wyze  werd  het  verzuimde* goed  gemaakt, 
en  daar  het  hein  billijk  scheen  zdjjne  opmerkzaamheid  voor  de 
keizerin  van  zijn  hart  en  den  keizer  Van  het  Duitsche  rrjk  in 
göhjke  niate  te  verdeden,  besloot  hij,  voort  te  gaan  gelijk  hy 
begonnen  was.  Terwrjl  de  aartsbisschop  vatt  Keulen  het  gebed 
en  den  zegen  Voor  de  gezalfden  uitsprak ,  en  de  keizer  zelf  hét 
zwaard  van  Kdrél  den  groeten,  deti  scepter  en  den  rijksappel  ont- 
ving, bewonderde  Adölf  een  hoogst  liefelijk  kuiltje  in  Emilies' 
linkerwang.  Onmiddelyk  daarop  zag  hij  #eef ,  tengevolge  vtó 
stijn  systeem,  naar  den  keizer,  dien  op  dit  oogenblik  door  den 
aartsbisschop  van  Keulen  en  de  Triersehe  gezanten  de  veertien 
pond  zware  kroon  van  Karel  den  grooten  op  het  zich  buigende 
hoofd  werd  gezet.  Nu  zocht  hij  Emilies  edel  gevormd  neusje 
in  al  zrjöe  schoone  regelmatigheid  tast  in  £rjn  geheugen  op  te 
nemen;   intasscfaen  oefende  Karel  TH  het  eerste  majestéit&ïègt 
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uit,  en  aloeg  met  het  genoemde  zwaard  een  dertigtal  edellieden  en 
vryheeren  tot  rijksridders.  En  dit  alles  geschiedde  te  midden 
van  de  triomfhymnen  der  zangers  en  het  gedraisch  en  ge* 
schetter  der  muziek.  Inderdaad,  Adolf  beleefde  opwekkende 
oogenblikken ,  maar  eindelijk  verzonk  hy  in  zulk  eene  geheele 
beschouwing  van  de  keizerin  zyns  harten,  dat  hy  in  het  ge* 
heel  niet  bemerkte,  dat  de  plegtigheden  in  den  dom  een  einde 
hadden  genomen,  dat  de  keizer  en  alle  andere  aanzienleken 
de  kerk  verlieten,  dat  de  muziek  zweeg,  en  het  zoowel  be- 
neden als  rondom  hen  ledig  en  stil  was  geworden. 

Emilies  heldere  stem  wekte  Adolf  uit  zijnen  droom. 

„Graan  wy  ook  niet  heen  ?"  vroeg  zy ,  terwijl  haar  betoove- 
rende  blik  vragend  op  hem  rustte. 

Hij  kwam  tot  bezinning,  stamelde  verlegen  eene  verontschul- 
diging en  vroeg  haar  verlof,  om  haar  naar  eene  bekende  dame 
in  de  nabijheid  te  brengen»  in  wier  huis  zij  zonder  hindernis 
de  verdere  feestelijkheden  zien  konde.  Het  schoone  meisje 
scheen  te  twijfelen;  zij  bedacht  waarschijnlijk,  dat  zy  haren  ge- 
leider eigenlijk  nog  te  weinig  kende,  om  hem  onvoorwaar- 
delijk te  vertrouwen;  tegenover  deze  bedenking  stond  echter 
de  begeerte  om  de  verdere  feestelijkheden ,  waarvan  zy  slechts 
een  voorsmaak  had  gehad,  te  zien.  Het  laatste  zegevierde: 
de  schoone  Emilie  gaf  hem  andermaal  den  arm  en  zy  verlieten 
haastig  de  kerk. 

Adolf  zoude  te  vergeefs  met  zijne  Emilie  door  die  menigte 
een  doorgang  gezocht  hebben;  derhalve  voerde  hij  haar  haastig, 
door  eenige  zijsteegjes,  naar  het  huis  van  zijne  bekenden, 
het  gezin  van  den  boekhouder  zijns  vaders. 

Op  den  weg  daarheen  wist  z$ne  bekoorlijke  gezellin  hare 
gezegden  en  vragen  zoo  in  te  rigten,  dat  haar  spoedig  zyn 
stand  en  naam  ea  eenige  zyner  omstandigheden  bekend  werden, 
eer  hij  nog  iets  van  haar  wist,  dan  dat  zij  Emilie  heette,  by 
de  gravin  van  Be!le-Isle  woonde,  en  de  persoon  was,  welke 
hy  voor  altijd  zijn  hart  had  gewijd. 

Het  konde  Emilie  te  beter  gelukken  hem  over  hetgeen  zy 
weten  wilde  uit  te  vorschen,  daar  hy ,  terwijl  zy  vroeg,  door  eene 
ontrustende  gedachte  werd  bezig  gehouden.,  en  derhalve  geen 
acht  sloeg  op  hare  krygslist. 

Het  bekoorlyk  meisje  sprak  het  zuiverste  Duitsch ,  maar  met 
een   vreemden  tongval,   waaruit  hy  gemakkelijk  konde  afleiden 
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dat  zy  eene  buitenlandsche  was,  en  zyne  ouders  zonden  waar- 
sohynlyk  geene  vreemde  als  se:, 00:1 -dochter  willen  aannemen. 
Welk  een  verschrikkelijk  denkbeeld!  Maar  het  was  gegrond  op 
de  denkwijze  zijner  ouders ,  die ,  zooals  hem  wel  bekend  was , 
verlangen  zouden,  dat  hij  in  de  familie  trouwde,  opdat  het 
geld  by  elkander  bleef,  of  als  dit  niet  mogelijk  was,  met 
eene  dochter  uit  eene  bekende  familie  uit  de  stad. 

„O,  ik  ongelukkige !"  zuchtte  hij  bij  zich  zelven :  „zy,  is  eene 
vreemde,  welligt  eene  Fransche,  en  dan  kan  ik  alle  hoop  wel 
laten  varen." 

Terwijl  hy  nog  overlegde ,  hoe  hy  omtrent  dit  gewigtig  punt 
inlichting  zoude  bekomen ,  waren  zij  reeds  aan  het  huis  van 
den  boekhouder  gekomen.  Hij  moest  derhalve  zyn  onderzoek 
tot  gelegener  tijd  uitstellen. 

By  den  boekhouder  bevond  zich  zulk  eene  menigte  af-  en 
aanstroomende  gasten ,  dat  zy  daaronder  niet  werden  opgemerkt 
en,  zonder  dat  iemands  oog  op  hen  gevallen  was,  hunne  plaat- 
sen aan  een  hoekvenster  konden  innemen. 

Ëmilie  verslond  met  hare  blikken  de  praal  en  pracht,  die 
op  den  Bömerberg  te  zien  was  ,  Adolf  even  zoo  de  door  Gods 
hand  over  het  schoone  meisje  uitgestorte  bevalligheid.  Hy  was 
zoo  van  hare  heerlykheid  vervuld,  dat  hy  slechts  daarop  letten 
konde ,  en  elk  oogenblik  voor  verloren  hield ,  dat  hy  niet  in  de 
aanschouwing  van  haar  vriendelijk,  engelachtig  gelaat  besteed  had. 
Pauken  en  trompetten  werden  thans  van  het  gebouw  van  den 
Bömerberg  gehoord.  De  keizer  verscheen  op  het  balkon;  het 
verzamelde  volk  ontving  hem  met  het  donderend  gejubel:  „Vi- 
vat Carolus;"  aller  hoofden  waren  in  dit  oogenblik  ontbloot; 
vele  duizende  hoeden  werden  in  uitgelaten  blydschap  door  de 
lucht  gezwaaid.  Hoe  Adolf  ook  den  gekroonden  keizer  alle 
mogelijk  goeds  toewenschte ,  klonk  toch  die  jubelroep  i$,  fjjjn 
hart  geheel  en  anders,  namelyk :  „Vivat  Emilie,"  en  de  vele  tus- 
schen  hemel  en  aarde  zwevende  hoeden  wijdde  hyin  zyne  ge- 
dachten aan  de  keizerin  van  zyn  hart 

Alles  wat  daarenboven  nog  geschiedde ,  beschouwde  hy  als  aan 
Emilie  toegebragte  en  toebehoorend^  bewijzen  van  eerbied :  haar 
ter  eere  sprong  de  rijksmaarschalk ,  graaf  van  Pappenheim, 
een  man  van  statig,  voortreffelyk  voorkomen,  met  een  snuivend 
en  steigerend  ros  in  galop  in  een  grooten  hoop  haver,  worstelde 
daar  doorheen ,   terwyl  hy    eene  zilveren  maat   met  dit  koorn 
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vulde,  e»  nadat  hij  ze  had  opgehoopt,  met  een  zilveren  staf  afsteek 
en  deze  toen  met  eene  bevallige  beweging  onder  hei  volk 
slingerde ;  om  haar  te  huldigen  reed  op  een  fraai  gebouwden  telr 
ganger  de  Brandenbargsohe  gezant  von  Sehwerin ,  vertegenwoor- 
digende den  vont  von  Hohenzollern,  den  erfkamerheer  des  ryk» 
voorby,  en  begaf  zich  naar  de  keizersbron,  met  een  servet  over  dea 
arm,  om  in  eene  zilveren  schaal  het  heldere  water  te  scheppen ;  ala 
haar  vasal  begaf  nek  de  vryheer  van  Wachlendonk  te  paard 
naar  de  keuken ,  en  bragt  op  een  zilveren  schotel  een  stuk  van 
den  aldaar  gebraden  os  mede  terug.  Onmiddelijk  daarop  werd 
de  oa  aan  het  volk  prijs  gegeven.  Eindelyk  deelde  de  rijjks- 
sehatmeeeter  in  Bmilies  naam  drie  duizend  guldens  onder  het 
volk  uit,  waarbij  die  edele  heer  groot  gevaar  liep  door  de 
aanwezige  liefhebbers  in  stukken  gescheurd  te  worden. 

De  keizer  trok  nu  in  hei  gebouw  terug.  Het  gewoel  van  het 
volk  op  de  plaats  duurde  voort  Pauken  en  trompetten  kondig* 
den  aan ,  dat  de  keizer  zich  aan  tafel  ging  zetten.  Nu  kwam 
het  er  voor  Adolf  op  aan  zijne  sohoone  ook  dit  schouwspel 
te  verschaffen ,  en  hij  Jjlde  derhalve  haastig  met  haar  voort , 
wederom  langs  zy  wegen ,  naar  eene  achterdeur  van  het  gebouw. 

„Maar  myn  hemel !"  sprak  Emilie  onderweg  tot  hem :  „waarom 
verliet  gij  in  den  naeht  van  den  brand  zoo  op  eenmaal  hei 
hotel  van  den  gezant?  Gij  hebt  u  daardoor  aan  mijnen  harte* 
lijken  dank  en  die  der  vrienden ,  die  in  mij  belang  stellen ,  ont- 
trokken. Later  zag  ik  u  toevallig  weder ,  en  de  gvaaf  zelf  was 
zoo  goed  u  achterna  te  snellen,  om  u  tot  een  bezoek  in  zyn 
huis  uit  te  noodigen ;  maar  gfl  liept  zoo  haastig ,  dat  hij  u 
niet  kon  bereiken,  en  u  eindelijk  op  eene  onverklaarbare  wijze 
uit  het  oog  verloor." 

Adolf  wist  niet  wat  hij  antwoorden  zoude ;  aya  galaat  be* 
gotf  te  gloeijen.  Welk  eene  domheid  verweet  hij  zich!  Die 
bejaarde  heer ,  dien  hy  zoo  gevreesd  had ,  was  de  gezant ,  die 
hem  tot  Emilie  had  willen  voeren!  Hoe  had  hy  zy*  eigen 
belang  tegengewerkt! 

Of  Emilie  zijne  verlegenheid,  zijne  innerlijke  ontevredenheid 
bespeurde ,  kon  hij  niet  bemerken,  want  hrj  hield  den  blik  op 
den  grond  gevestigd. 

De  sleutel,  die  alle  deuren  opent,  het  veel  vermogende  goud, 
opende  hem  ook  de  achterdeur  van  het  rijksgebouw.  Naauwe» 
ïyks  waren  zjj   echter  in    den  grooten   hoofdgang  gekomen  en 
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trachtte*  ejj  door  het  gedrang  naar  den  broeden  trap ,  die  naar 
dti  keizerazaal  voerde ,  te  komen ,  of  Emilie  voelde  zich  aan 
de  eene  zyde  aangrijpen,  Adolf  aan  de  andere.  Zonder  dat 
hij  beproefde  zich  van  dengenen  los  te  maken,  die  zijne  hand 
had  genomen,  gag  hij  slechts  naar  Emilie,  die  hem  ontrukt 
werd.  Madame  Charpentier,  van  eenige  dienaren  vergezeld, 
stond  naast  haar,  en  sprak  met  ontevreden  gelaat  en  leven- 
dige gebaren  tegen  haar.  Hq  vermoedde  dat  men  het  beminde 
meisje  met  verwaten  overlaadde,  en  wilde  juist  naar  madame 
Charpentier  gaan ,  om  haar  den  drang  der  omstandigheden  en 
de  oorzaak  van  Emilies  verwijdering  te  verklaren;  maar  in  deze 
©ogenblikken  trok  de  hand,  die  hem  had  aangegrepen,  hem 
zoo  snel  tergzyde ,  dat  hij  ontevreden  naar  den  indringenden  ver» 
stoerder  omzag ,  en  —  zijn  vader  voor  zich  zag  staan. 

„Gy  volgt  mij  dadelijk  1"  zeide  hy  op  gestrengen  toon ,  die 
geene  hoop  op  verlenging  van  zyn  vrijen  tijd  overliet:  „Br 
zijn  gewigtiger  dingen  te  doen  dan  hier  te  staan  kijken!" 

Gewigtiger  dingen?  Wat  ter  wereld  kon  voor  hem  gewig- 
tiger zijn,  dan  het  oponthond  in  Emilies  nabijheid!  Zoo  echter 
daoht  de  vader  niet.  Hij  drong  hem  driftig  voort;  te  vergeefs 
trachtte  hy  de  geliefde  nog  een  afscheidsblik  toe  te  zenden: 
zy  was  onder  de  menigte  verdwenen,  en  hy  moest  zonder  af- 
spraak, zonder  eenige  nadere  verklaring,  ja  zelfs  zonder  een  en* 
kei  woord  van  afscheid  aan  de  gestrenge  vaderlijke  ntagt  ge- 
hoorzamen, die,  geen  acht  slaande  op  de  neiging  van  zijn  hart, 
hem  aan  de  zoete  betoo vering,  waarin  hij  verkeerde,  ontrokte. 

Zyn  vader  ging  zonder  een  woord  te  spreken  met  donker 
gekat  naast  hem  den  weg  naar  huis.  Hij  gevoelde  zich  niet 
geroepen ,  dit  zwijgen  af  te  breken ;  ook  dacht  hy  aan  niets 
anders  dan  aan  zijne  geliefde ,  en  een  weemoedig  gevoel  be- 
klemd» zijn  hart 

Toen  ujj  by  het  ouderlijk  huis  kwamen ,  zag  hy  met  verba- 
zing eene  tot  vertrek  gereede  reiskoets  voor  de  deur  staan ,  bij 
welke  de  postiljon  ongeduldig  op  en  neder  ging.  J)oor  dit 
verassend  gezigt  werd  hij  uit  zijne  overdenkingen  gerukt 

„Wat  beteekent  dit  ?"  vroeg  hij  bij  zich  zelven.  „Heeft  onze 
stille  woning  een  vreemden  bezoeker  ontvangen?  Maar  dan  zoude 
mijn  vader  zich  niet  verwyderd  hebben.* 

Zyn  vader  liet  hem  niet  lang  tijd ,   om  zich  in  gissingen  te 
erdiepen.    Zij    waren  de  huisdeur    binnen  gegaan.    Hjjj  wüde 
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als  naar  gewoonte  dan  trap  op  naar  de  bovenverdieping  ylen; 
zyn  rader  nam  hem  echter  bij  de  hand  eu  bragt  hem  in  het 
kantoor,  waar  hij  tot  zijne  nog  grootere  verassing  zyne  moeder 
en  nicht  Femma  weenende  vond  zitten. 

Zyne  moeder  viel  hem  om  den  hela  en  riep  snikkend  uit  : 
„Vaarwel  I  vaarwel!  Gy  vindt  in  my  altijd  uwe  trouwe 
moeder." 

Toen  snelde  zy  handenvringend  de  kamer  uit  Terwyl  hg 
nog  verslagen  stond,  en  te  vergeefs  naar  oplossing  van  het 
raadsel  zocht,  drukte  nicht  Femma  hem  teeder  de  hand,  en 
sprak  op  geroerden  toon:  „neef  Adolf,  vergeet  my  niet!" 
waarop  zy  hevig  begon  te  weenen,  en  insgelijks  haastig  het 
vertrek  verliet 

Adolf  wist  niet  wat  er  gebeurde.  Ontroerd  en  ctoor  de  tra- 
nen zijner  moeder,  al  kende  hy  er  de  oorzaak  niet  van,  diep 
getroffen,  zag  hy  zyn  vader  aan,  die  intusschen  aan  zyn  lease- 
naar bezig  was. 

De  oude  heer  trad  nu  snel  op  hem  toe,  en  zeide,  terwyl 
hij  hem  eene  brieventasch  over  reikte ,  met  zyn  gewonen  ernst : 
„Gy  reist  dadelijk  naar  Amsterdam."  Geld  en  wat  verder  noo- 
dig  is ,  is  al  ingepakt.  Wissels  ,  aanbevelingen  en  een  voor- 
schrift van  hetgeen  gy  daar  te  doen  hebt,  vindt  gy  in  deze 
portefeuille :  „Vaarwel  en  keer  gelukkig  tot  ons  weder  1" 

Hy  was  verbijsterd.  Eer  hy  echter  een  woord  konde  spre- 
ken, voerde  zyn  vader  hem  naar  het  geopende  rytuig. 

„Onmogelyk  1"  riep  hij  uit  toen  zyn  voet  reeds  op  de  trede 
stond. 

Het  werd  echter  mogelyk.  Zyn  vader  drong  hem  de  koets 
in,  drukte  hem  nogmaals  de  hand,  en  riep  toen  den  postiljon 
toe:  „Vooruit  1" 

De  koets  vloog  ratelend  door  de  straten  der  stad,  en  hy  ont- 
waakte eerst  uit  zijne  verdooving  toen  het  oude  Frankfort  en 
de  keizer  des  rijks,  en  alle  menschen,  die  de  krooning  van  Karel 
Vu  nog  .verwachtten ,  ver  achter  hem  lagen. 


Op  de  hobbelige  landstraat,  welke  hij  bereed,  had  hy  tyd 
om  over  zyn  ongelukkig  lot  na  te  denken.  Het  was  reeds 
hard  door  bergen  en  dalen  ver  van  Emilie  gescheiden  te  zyn ; 
maar  dat  hjj  zich  uit  hare  nabijheid  verwijderen  moest,  zonder 
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over  de  gewigtigste  dingen,  welke  de  geliefde  betroffen :  haren  ge- 
slachtsnaam ,  haar  verblijf  in  Frankfort ,  hare  betrekking  op  de 
Fransche  gravin,  haar  vaderland,  hare  gezindheid  jegens  hem 
opheldering  te  hebben  ontvangen  —  dit  was  om  te  vertwijfelen. 

Hy  gaf  zich  dan  ook  aan  groote  mismoedigheid  over,  waaraan 
hy  door  half  luide  woorden  Wjj  zichzelven  lucht  gaf.  Wat, 
dacht  hjj ,  kan  toch  mijn  vader  bewogen  hebben  mij  zoo  plot- 
seling van  alle  feestelijkheden  der  keizerskrooning  in  de  reis- 
koets  en  zoo  verder  in  de  eenzame  streek  te  doen  voeren ,  waar 
ik  my  nu  bevind? 

Nog  had  hy  het  papier,  dat  de  aanwijzing  van  het  doel  zyner 
reis  en  omtrent  zyn  gedrag  in  Amsterdam  bevatte,  niet  geopend. 
Dit  alleen  konde  hem  ophelderingen  geven.  Haastig  greep  hy 
naar  de  brieventasch ,  welke  hij  nog  niet  geopend  had;  het 
gewigtige  papier  viel  in  zijne  hand.  Dadelijk  zag  hy  in,  dat 
zyn  vader  maar  al  te  goede  gronden  had  gehad  om  een  ver- 
trouwd persoon  naar  de  groote  handelsstad  te  zenden,  en  dat 
de  onaangename  zaak,  welke  zijne  zending  veroorzaakte,  hem 
niet  alleen  weken,  maar  maanden  lang  daar  konde  binden. 

Het  huis  van  der  Nyssen,  waarvan  zyn  vader  veel  geld  had 
te  vorderen ,  stond  op  het  punt  een  bankeroet  te  maken , 
waaruit,  zooals  geloofwaardige  vrienden  gemeld  hadden ,  de  ban- 
keroetier  zelf  voordeel  zoude  trekken.  Adolf  was  opgedragen  in 
naam  zyns  vaders  op  te  treden  en  van  zyne  gelden,  nog  voor 
het  bankeroet  was  gekomen,  te  redden  wat  te  redden  was. 
Behalve  deze  instructie  en  aanzienlijke  wissels ,  bevonden  zich 
in  de  portefeuille  eenige  aanbevelingsbrieven  aan  voorname 
kooplieden  te  Amsterdam.  Deze  laatsten  zouden,  zoo  luidden 
zyns  vaders  woorden,  hem  met  goeden  raad  ondersteunen. 
Eindelyk  voegde  hij  er  nog  by :  dat  hij  hoopte,  dat  Adolf  deze 
gewigtige  zaak  gelukkig  voleinden  zoude  en  dat  hy  hem  na  den 
afloop  weder  als  een  liefhebbende  vader  te  huis  verwachtte, 
om  hem  dan  niet  alleen  als  compagnon  in  zyne  zaak  op  te 
nemen,  maar  ook  eene  eerzame  burgerdochter  met  zynen  zegen 
en  dien  zyner  moeder  in  de  armen  te  voeren. 

„Daarvan  komt  niets,  vader  1"  riep  hy  zoo  luid  uit,  dat  de 
slaapdronken  postiljon  uit  zyne  sluimering  ontwaakte  en  ver- 
wonderd omzag. 

De  teedere  woorden ,  die  nicht  Femma  hem  by  het  afscheid 
toegevoegd  had,  vielen  hem  zwaar  op  het  hart  en  bevestigden  zyn 
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vermoeden  dat  *Jj  en  g»ene  andere  de  toot  kern  bestemde  „e 
zame  biurgerdochter"  was. 

,,  Daarvan  komt  niets  I"  zeide  bij  nog  eenmaal  zacht,  maar 
met  een  vast  besluit  by  zich  zelven.  „Emilie  wordt  de  nqjne 
of  anders  gfsene,  Kan  ik  baai?  niet  tot  levensgezellin  verkregen, 
dan  behoef  ik  ook  geen  compagnon  in  mijns  vaders  zaak  te 
zijn ;  kan  z\j  ,  die  mijn  bart  gekozen  beeft ,  mijne  orders  ais 
schoondochter  niet  welkom  zijn  %  dan  aal  ook  elke  andere  „eer- 
zame burgerdochter,"  die  men  WÜ  als  echtganoote  wil  opdrin- 
gen» door  mij  teruggewezen  worden." 

Sedert  Adolf  wist  boe  belangrijk  de  hem  toevertrouwde  zaak 
was  en  we)k  een  groot  vertrouwen  zijn  vader  bij  deze  gelegen- 
heid in  zijne  kennis  en  ijver  stelde ,  gevoelde  hij  ziek  plotseling 
rjjpen  tot  eene  mannelijke  geestkracht  en  sterkte  van  karakter, 
mj  nam  het  vast  besluit,  alles  aan  te  wenden  om  aan  de  veis 
wachting  zijns  vaders  betrekkelijk  de  zaak  te  Amsterdam  tn 
vpldoen;  maar  even  vast  besloten  was  hij  ook  zyn  kart  geen 
dwang  te  laten,  aandoen, 

Te  Keulen  moest  bij  volgens  bet  voorschrift  van  zijn  vader 
een  oud  handelsvriend  bezoeken  en  van  dezen  nog  iet»  naders 
van  bet  huis  van  der  Njjasen  vernemen ;  maar  hij  kwam  daar 
juist  op  vastenavond  en  vond  alle  inwoners  aan  ndk  een  uit* 
gelaten  gewoel  overgegeven,  dat  aan  geen  kalm  bespreken 
eener  zaak  te  denken  viel  Wel  tienmaal  ging  h$  in  den  loop 
van  den  dag  naar  zjjjns  vaders  bandelavriend ,  maar  vond  hem 
nimmer  te  buis.  Des  avonds,  wilde  bij  nog  eene  poging  doe» 
om  hem  te  spreken;  tot  dat  WW  varlnstigda  kg  «kb  in  de 
bonte  tooneelen  op  de.  straten. ,  die  in  b.unn*  veelvuldige  afwis* 
teling  hem  aangenaam  bezig  hielden. 

Hier  trok  Of  hooge  en  lange  wagens,  die  met  bonte  doeken 
en  bloemkransen  versierd  waren,  een  juichend  gezelschap  van 
verkleede  mannen  en  vrouwen  in  Spaanache  dragt  door  dn 
straten.  Zij  waren  rijkelijk  van  wijn  >  vruchten  en  gebak  voor* 
zien  ,  en  boden  dqze  schertsend  den  voorbijgangers  aan.  Daar 
bewoog  zich  op  fraaie,  met  bqnte  dekken  behangen  paarden  een 
nog  deftiger  groep  gemaskerd.ea  ovqr  een  plein,  keizer  Karel 
den  Grooten  met  z\pe  paJiadyns  voorstellende.  Daartnsscben 
liepen  wilde  mannen  en  vrouwen  in  dierenhuiden  genaaid, 
in  plaats  van  een  menschenbpofd  leeljjke  honden*  en  wolfskop- 
pen  op   de   schouders  dragende»  in   b«t  rond  en   vermaakten 
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hetgepqupsl  paet  ruwe  grappen.  Een  hansworst  vertoonde,  njej 
groote  levendigheid  zijne  kuren ,  en  Chinescbö  mandarins  f  rf*r- 
fepen ,  Armeniërs ,  Turken  en  Joden  figureerden  als  uevenper- 
aagen  hy  deze  vaj^evondrertooning, 

Hage4oorn  werd  eindelijk  hei;  gedrang  en  alarm  in  de  straten 
n>oe4e.  H\j  tra4  eene  herberg  binnen,  om  bier  te  vertoeven, 
tot  bij  hopen  kon  den  koopman ,  dien  hij  wenschte  te  spreken x 
te  huis  fe  vinden. 

Jücr  was  hy  echter  vw  Scilla  op  Charibdis  geraakt.  In  4a 
naauwe  ruijnte,  4er  gelagkwer  vond  hij  dezelfde  vastenavond- 
vrolijkheid,  die  hij  had  willen  pntvlugten,  maaj  nog  Roller  en 
puverdragelijker ,  4aar  wijn  en  brandewijn  4e  hopfden  op  hol 
hadden  gebragt,  en  de  tongen  van  alten  tengel  ontslagen,  zjch  49 
ruwste  scherts  en  plompsten  moedwil  veroorloofden. 

Hij  qette  zich  ontevreden  in  een  hoek  der  kamer  neder  \  ftjj 
trachtte  zijne  gedachten  geheel  op  de  geliefde,  Emitte.  te  rigten, 
haar  dierbaar  beeld  zich  voor  den  geest  te  roepen  a  en  hierdoor 
gejukte  het  hem  doof  te  worden  voor  het  rumoer  en  blind  voor 
het  gewoel  der  afügtelijke  gestalten,  die  hem  onigftven.  Nn 
vergaf  hü  de  wereld  rondom  hein,  het  werd  kalmte  en  vrede 
in  zijn  binnenste,  bij  zag  Emiliea  scbQpn  gelaat  en  hoprde  den 
liefelijken  zilverachtigen  klank  harer  «tem. 

„Pie  knieaer  moet  deel  nemen  aan  de  vastenavondvreugde." 
Met  deze  woorden ,  welke  een  algemeen  gelach  der  aanwezigen 
veroorzaakten ,  zag  Adolf  zich  ontrukt  aan  zjjjne  drooinen.  Te, 
gelyk  voelde  hij  hoe  een  paar  ruwe  vuisten  zijne  schonderg 
aaagrepen  en  hem  heen  en  weder  schudden. 

HÜ  sprong  van  zijn  stoel  op  en  zag  met  treurig  gelaat  den 
beleediger  aan.  Het  was  een  Turk  van  buitengewone  grootte, 
krachtige  leden  en  een  gelaat,  dat  men  schoon  had  kunnen 
noemen  als  het  niet  4oor  eene  sterke  uitdrukking  van  wildheid, 
genegenheid  en  dronkenschap  was  vernederd  geweest. 

„liuatig  kameraad !"  zeide  de  Turk  met  lispelende  ateni  en 
afkeerwekkende  vriendelijkheid ,  terwijl  bij  heni  een  gl*s  bran- 
dewijn aanbood.  »Ik  zie  wel,  dat  g\j  eene  landrot  zytt  die 
voor  de  eerste  maai  het  nest  hebt  verlaten  ;  maar  zoo  waar  ik 
gen  zeeman  beu,  gij  zult  van  daag  van  mij  leeren  drinken  en 
vrolijk  zijn  met  4e  vrolijken." 

„Ja  hij  moet  drinken  en  zingen  1"  riepen  4e  overige  gasten 
door  elkander,  terwijl  zjj  zich  naderbij  drongen  en  op  nieuw 
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door  een  schaterend   gelach    hunne  bewondering  voor  de  gees- 
tigheid van  den  Turk  aan  den  dag  legden. 

In  weerwil  van  het  geweldige  oproer  in  zijn  binnenste  zocht  hy 
zjjne  bedaardheid  te  bewaren ,  en  besloot  alles  wat  er  geschieden 
kon  met  kracht  en  tegenwoordigheid  van  geest  te  bejegenen. 
Hij  had  veel  gehoord  van  de  uitspattingen  waartoe  het  Keulsche 
gepeupel  geneigd  was ;  slechts  moed  en  vastberadenheid  konden 
hem  uit  dezen  toestand  redden.  Hij  gevoelde  in  dit  oogenblik 
hoe  bjj  iemand ,  die  in  dreigend  gevaar  aan  zich  zelven  is  over- 
gelaten ,  innerlijke  kracht  en  zelfstandigheid  werkdadig  te  voor- 
schijn kunnen  treden. 

De  Turk  hield  hem  nog  altijd  het  glas  met  den  drank  voor; 
hq  schoof  het  zwijgend  terug.  Hij  rukte  een  hansworst,  die 
hem  met  een  slag  zijner  karwats  bedreigde ,  deze  plotseling  uit 
de  hand,  en  hield  daarmede  eeneTurkin  van  zich  af,  die  hem 
met  eene  omarming  begunstigen  wilde.  Nu  had  hij  de  lagchers 
op  zyne  zyde.     De  Turk  riep  hem  een  luid  bravo  toe. 

„Lustig  op ,  vriendje !"  ging  hij  voort  „Gij  hebt  een  goed 
begin  gemaakt."  Deze  grappen  zyn  hier  meer  op  hare  plaats, 
dan  dat  ach  en  wee ,  dat  gij  te  voren ,  misschien  zonder  dat 
gij  het  wist,  tot  aller  ergernis  hooren  liet.  Welk  belang  konden 
wy  ook  stellen  in  uw  uitroep :  „geliefde  Emilie  Y9 

„Innerlijk  gekwetst  en  over  zich  zelven  ontevreden  dat  hy 
in  zyne  verstrooiing  den  naam  van  het  vereerde  meisje  voor 
zulke  ooren  had  uitgesproken ,  nam  hij  zijn  hoed  en  wilde  zich 
verwijderen. 

„Halt,  vriendje !"  riep  de  Turk  nu ,  terwyl  hy  hem  in  den 
weg  trad.  „Zoo  is  het  niet  gemeend.  Gij  zult  blijven  en  met 
mij  drinken !     Daar  —  neem  !" 

Hij  wilde  hem  weder  zijn  glas  opdringen.  Ongeduldig  stiet 
Hagedoorn  het  terug;  het  glas  viel  op  den  grond  en  sprong 
in  stukken.    De  omstanders  jubelden  en  klapten  in  de  handen. 

„Hel  en  duivel !"  brulde  de  Turk ;  „gy  wilt  niet  met  mij 
drinken?    Nu,  dan  moet  gij  met  my  vechten!" 

Met  deze  woorden  wierp  hij  zijn  opperkleed  af  en  stond  nu 
met  zyne  ontbloote  gespierde  armen  uitdagend  voor  hem.  De 
overige  gasten  maakten  dadelyk  ruimte  en  vormden  een  kring 
rondom  hen.  Nu  kwam  het  er  op  aan  alle  kracht  in  te  spannen 
en  de  tegenwoordigheid  van  geest  niet  te  verliezen.  Adolfs  tegen- 
stander had  veel  meer  ligchaamskraoht  dan  hij ,  en  scheen  ook, 
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naar  zyne  aanstalten  en  houding  te  oordeelen,  een  bekwaam 
vuistvechter  en  worstelaar  te  zyn;  maar  de  roes,  waarin  hy 
zich  bevond ,  maakte  zijne  houding  onzeker,  en  gaf  Hagedoorn 
een  grooter  voordeel  over  hem,  dan  de  ligchamelyke  kracht 
den  Turk  over  Hagedoorn  gaf. 

Het  was  Hagedoorn  duidelijk  dat  het  beter  was  den  stryd  te 
openen  dan  den  aanval  af  te  wachten.  Eer  zyn  tegenstander  er 
op  verdacht  was,  greep  hy  hem  met  beide  armen  om  het  lijf, 
bragt  hem  buiten  het  evenwigt  en  wierp  hem  achterover  op 
den  grond ,  zoodat  van  de  kracht  van  den  val  de  vloer  dreunde. 

Zyn  welgelukte  aanval  werd  toegejuicht  door  eene  wilde  los- 
barsting van  gelach  en  luide  uitroepen  van  bijval,  waaraan  alle 
aanwezigen  op  de  tafels  en  stoelen,  welke  zy  beklommen  had- 
den ,  luidruchtig  deel  namen.  De  Turk  bleef  eenige  oogenblik- 
ken  bew$geloos  op  de  plaats,  waar  hij  was  nedergevallen,  toen 
stond  h\j  langzaam  op,  rekte  zich  uit,  dat  zyne  gewrichten 
kraakten   en  zeide: 

„Nu  moogt  gy  g**11  >  waarheen  gij  wilt,  gy  hebt  getoond 
een  flinke  jongen  te  zijn,  die  het  hart  op  de  regte  plaats 
heeft.  Maar  als  ik  vast  in  het  takelwerk  geweest  was ,  dan 
zoudt  gij  niet  zoo  ligt  . . .  maar  wat  doet  het  er  toe?  Geschied 
is  geschied !  Gij  hebt  niet  met  my  willen  drinken ,  nu  wil  ik 
met  u  drinken." 

Zonder  omstandigheden  vulde  hij  twee  glazen  uit  Hagedoorns 
wynflesch ,  reikte  hem  het  eene  over  en  riep  toen  op  vrien- 
delijken  toon: 

„Op  het  welzyn  uwer  Emilie  en  der  mijne!  want  gij  moet 
weten  dat  ook  mijne  uitverkorene  Emilie  heet" 

„Zij  leven !"  antwoordde  Adolf ,  niet  onaangenaam  door  een 
gevoel  van  zegepraal  opgewekt,  en  dronk  het  glas  ledig. 

„Dat  zij  leven!"  juichten  allen  in  het  rond,  en  allen  ijlden 
naar  hunne  plaatsen  en  stieten  ter  eere  van  den  toast  de  glazen 
tegen  elkander. 

Had  hij  kunnen  vermoeden ,  wat  hij  eenige  weken  later  ont- 
dekte, dat  die  Turk  —  maar  stil!  Ik  wil  den  loop  der  ge- 
beurtenissen niet  vooruit  gaan. 

Terwijl  het  vrolijk  rumoer  ten  toppunt  was  en  de  Turk  zyne 
flesch  ijverig  aansprak,   verliet  Hagedoorn  onbemerkt  het  huis. 

Het  gelukte  hem  nu  den  koopman,  tot  wien  zyn  vader  hem 
verwezen  had,   te  spreken  en  de  noodige  inligtingen  over  den 
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heer  van  der  Ngssen  in  te  winnen.    Toen  beklom  hQ  dadètflk 
iqne  reiskoets  en  verliet  nog  denzelfdéh  nacht  de  stad  Keulen. 

De  jonge  Hagedoorn  bevond  zich  reeds  eene  week  te  Am- 
sterdam,  zonder  nog  iets  in  de  belangrijke  zaak  zyns  Vaders 
te  nebben  kunnen  uitwerken.  Be  heer  van  der  Nyssen  liet  zich 
rien  noch  spreken.  Bft  elke  poging,  welke  Hagedoorn  tot  dpt 
einde  aanwendde ,  werd  hy  door  den  boekhouder  van  hét  huis 
afgescheept  tnet  de  mededeeling,  dat  zyn  principaal  vtothetnens 
was  tune  taak  e*  aan  te  geven ,  en  stil  te  gaan  leren ;  daarom 
had  fcy  '  de  régel|ng  der  zaken  van  zijn  actief  en  passief  aan 
den  procureur  Kneekman  opgedragen,  tot  wien  het  ook  flagé- 
dóorn  vrijstond  zich  te  wenden.  Indien  hg  echter  van  fletë 
aanwijzing  gebruik  wilde  maken ,  vond  hy  den  heer  Kneekman 
even  weinig  te  huis  als  den  heer  van  der  Nessen,  en  hy  zag 
nu  wel  in ,  dat  hy  langs  dén  gewonen  weg  niet  tot  deze  bond- 
genooten  zoude  doordringen.  In  dezen  onaangenameh  toestand 
vroeg  hij  eenige  der  correspondenten,  welke  zyn  vader  hem 
in  zulk  een  geval  had  aanbevolen ,  om  raad.  De  raad,  dien  z§ 
hem  gaven ,  was  wel  goed  voor  hen  ,  maar  niet  voor  Hagedoorn. 
De  een  wilde  hein  de  geheele  schuld  voor  vyf  en  twintig  pro- 
cent afkoopen ,  een  andere  verlangde*  eene  groöte  belooning , 
indien  hy  zich  met  de  zaak  inliet;  met  een  woord,  waar  h$ 
zich  heenwendde  om  eenige  hulp ,  was  het  eerste  wat  hy  hoorde : 
Óeéalè*/" 

Hagedoorn  verzuimde  niet  deze  ongunstige  uitzigten  aan  zijnen 
vader  mede  te  deelen.  Aan  het  einde  van  zijn  brief  konde  hy  niet 
nalaten  er  bij  te  voegen ,  of  zijn  vader  niets  naders  van  het  meisje 
géhoord  had ,  dat  hij  in  dien  nacht  van  schrik  met  zijne  hulp 
uit  het  brandende  huis  had  gedragen ,  en  dat  hij  later,  indien  hg 
zich  niet  vergist  had,  voor  het  Venster  van  het  huis  van  den. 
Gansenen  gezant  had  gezien.  Zijn  vader  was  hoogst  üaauWge- 
set  in  de  beantwoording  van  elke  hem  schriftelijk  gedane  vraag, 
derhalve  kon  hij  vooruit  verzekerd  zyn ,  dat  hy ,  in  zooverre 
hem  iets  van  Èmilie  bekend  was,  dit  zoude  mededeelen,  en 
in  elk  geval  had  hij  het  genoegen  van  zijne  geliefde  te  spreken. 

De  gedachte  aan  haar  bleef  nog  zijn  eenige  troost  in  net 
vreemde  Amsterdam.  De  Amsterdamsche  schoonen  maakten  op 
hem  ook  weinig  indruk ,  want  hunne  Wat  stijve  kleeding  beviel 
hem  niet,  en  hy  vond  ook  dat  hoe  Vele  lieve  blanke  gezigijes  hy 
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ouder  h&ttr  aantrof,  geene  enkele  de  vergelijking  met  zijne 
Emilie  kon  doorstaan.  Het  beat  bevielen  hem  de  Friezinnen, 
in  hare  nationale  kleederdracht ,  als  zij  —  het  was  een  harde 
winter  geworden  —  ligt  en  bevallig  over  den  gladden  ysspiegel 
kwanten  aanzwevén. 

ïfög  h&d  hy  zijn  aanbevelingsbrief  in  zyne  portefeuille ,  want 
tot  hiertoe  had  hij  uitgesteld  dezen  af  te  geven.  Hy  was  ge- 
adresseerd aan  den  heer  van  Jonken.  Deze  heer  had  reeds 
sedert  küg  Am  handel  nedergelegd,  hy  was  bij  de  voorname 
kooplieden  niet  veel  bekend  en  verscheen  ook  niet  meer  op  dë 
beurs.  „WèUcê  dienst  zal  hij  mij  bewijzen  in  nujne  aangele- 
genheid mét  nljjjnheér  van  der  Kijssen  en  diens  geallieerde 
Kneekman?"  dacht  Hagedoorn.  Toen  hy  zich  echter  zeef  begon 
te  vervelen,  toen  elke  poging  om  onder  hen,  die  hq  had  leeren 
kennen,  vrienden  of  raadgevers  te  vinden,  was  mislukt,  besloot 
hfl,  maar  mét  Wéinig  hoop  op  goed  gevolg,  nog  een  bezoek  by 
dézen  héér  van  Jonken  af  té  leggen ,  opdat  zijn  vader  hem  niet 
ztrtidë  kunnen  verwijten  dat  hij  iets  verzuimd  had. 

fiü|j  wëïd  aangenaam  verrast  toen  hij  het  huis  van  den  heer 
vttn  Jonken  binnentrad  én  hier  met  de  Hollandsche  zindelijkheid , 
die  in  alles  blijkbaar  was,  veel  smaak  en  pracht  vond  ver- 
eëiiigd.  In  de  kamer  van  den  heer  van  Jonken  was  de  vloer 
belegd  mét  een  kostbaar  tapijt  De  met  góudleder  behangen 
wanden  waren  bedekt  met  eenige  schilderijen  van  beroemde 
Tlaatnscne  én  Hollandsche  meesters,  de  deftige  meubels,  geheel 
in  den  den  smaak  Vorige  eeuw,  wedijverden  in  glans  met  de 
gfoöte  spiegels.  In  eene  glazen  kast  prijkten  Japansche  en 
Chineséhe  zeldzaamhedeR. 

Naby  den  grooten  haard  zat  de  heer  Jeremias  van  Jonken 
in  een  voorvaderlijken  leunstoel  vóór  eene  groote  taiel,  én  was 
Verdiept  in  de  lectuur  van  een  der  gedichten  van  vader  Cats. 
De  heet  Van  Jonken  was  kort  van  gestalte,  doch  zeer  gezet  en 
had  een  goedhartig  gelaat  en  een  paar  levendige  oogen ,  eene 
deftige  paruik  bedekte  zijn  hoofd.  Zijne  kleeding  was  die  van 
een   deftig  Amsterdamsen  burger. 

tlagedöom  reikte  hem  zwijgend  zijn  brief  over.  tlrj  nam 
hem  zwijgend  aan,  legde  hem  ongeopend  bij  zich  op  de  taiel, 
en  wenkte  den  jongman  op  een  stoel  tegenover  hem  plaats  te 
flemen.  De  binnengekómene  wachtte  op  eenige  toespraak,  maar 
die  man  scheen  nog  geheel  vervuld   van  met   lectuur,  en   las 
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bedaard  de  bladzijde  ten  einde ,  waarmede  kg  bezig  was,  toen 
zeide  hij  : 

„Mijnheer,  dit  is  een  meesterstuk  van  dichtkunde.  Hoe  dik- 
wijls ik  het  gelezen  heb,  telkens  lees  ik  vader  Cats  met  ver- 
nieuwd genoegen.  Buiten  den  bijbel  is  er  geen  boek,  dat  ik 
liever  heb  dan  deze  gedichten  van  onzen  Zeeuwschen  poëet 
Gij  zijt  een  vreemdeling ,  mijnheer,  en  kent  misschien  dit  schoone 
boek  niet.  Laat  ik  u  datgene ,  waarmede  ik  juist  bezig  was , 
voorlezen."  En  toen  liet  hy  een  vrij  uitvoerig  fragment  uit  den 
J^Trouw^ing,,  volgen. 

Hagedoorn  had  met  geduld  geluisterd  en  zag  met  verwon- 
dering, dat  die  Hollander  in  geestdrift  geraakte  als  hij  sprak 
over  zijn  geliefkoosden  dichter;  want  het  was  toen  reeds  een 
aangenomen  begrip  bij  de  Duitschers,  dat  e$n  Hollander  zoo 
koud  en  bedaard  was  van  natuur,  dat  zijn  gevoel  slechts  zelden 
levendig  kon  worden  bewogen.  Nog  meer  verwonderde  hjj  zich 
dat,  toen  van  Jonken  den  brief  las  ,  diens  gevoel  nog  meer  werd 
opgewekt  hoe  verder  bij  kwam.  Eindelijk  vestigde  de  Amster- 
dammer een  vriendelijken  blik  op  den  jongman ,  reikte  hem  de 
hand ,  en  zeide :  „Zijt  hartelijk  welkom ,  zoon  van  mijn  vriend. 
Ik  heb  gelukkige  dagen  in  het  huis  uws  vaders  doorgebragt, 
eer  gy  nog  geboren  waart.  Wij  zijn  trouwe  vrienden  gebleven , 
al  zijn  ook  vele  jaren  tusschen  toen  en  nu  verloopen,  al  heeft 
het  lot  ons  ook  van  elkander  verwijderd !" 

Van  dit  alles  wist  Hagedoorn  niets ,  anders  had  hij  den  heer 
van  Jonken  voorzeker  reeds  vroeger  opgezocht.  Het  was  altijd 
een  geheim  voor  hem  gebleven,  wie  zijns  vaders  bijzondere 
correspondent  te  Amsterdam  was,  en  bij  zijne  zoo  plotseling 
opgekomen  reis  had  zijn  vader  voorzeker  vergeten  hem  bijzon- 
der op  zijn  ouden  vriend  opmerkzaam  te  maken. 

De  heer  van  Jonken  had  een  gedeelte  van  zijn  leven  in 
Duitschland  doorgebragt,  was  met  de  taal  en  zeden  aldaar 
vertrouwd ,  en  dit  veraangenaamde  voor  onzen  Frankforter  niet 
weinig  de  ontmoeting  met  den  vriend  zijns  vaders. 

Hagedoorn  konde  weinig  antwoorden  op  het  verwijt  dat  hy 
hem  niet  vroeger  bezocht  had.  De  aangelegenheid,  welke  hem 
tot  hem  bragt ,  kende  van  Jonken  reeds  uit  den  brief  zijns  va- 
ders en  hij  beloofde  hem  al  zijne  hulp  in  de  ongelukkige  zaak. 
„Maar ,"  voegde  hij  er  bij ,  „het  zal  niet  gemakkelijk  zijn 
van  der   Nyssen   tot  nakoming  zijner  verbindtenis  te  bewegen 


EEN   AVONTUUR  IN  FRANKFORT  EN  IN   HOLLAND.  273 

ger ,  die  in  staat  is  voor  goede  betaling  zelfs  een  proces  voor 
den  duivel  tegen  den  hemel  te  ondernemen.  Maar  gy  solt, 
hoe  hij  zich  ook  moge  terug  trekken,  nog  heden  den  procu- 
reur leeren  kennen.  Hij  bezoekt  dagelijks  eene  sociëteit,  waar- 
van ook  ik  lid  ben." 

Hij  moest  het  middagmaal  by  den  ouden  vriend  zyns  vaders 
bleven  houden.  Trouwens,  het  beviel  hem  er  wel,  en  terwyl 
hy  hem  veel  van  zyne  ouders,  zyne  broeders  en  zusters  en 
zyne  moederstad  verhaalde,  keerden  ook  in  zyne  ziel  de  aange- 
naamste herinneringen  terug.  Vooral  was  dit  het  geval  toen 
hy  hem  de  feestelijkheden  der  laatste  keizerskrooning  beschreef. 
Het  beeld  zyner  dierbare  Emilie  stond  levendig  voor  het  oog 
zyns  geestes,  het  gevoel  harer  nabijheid  op  dien  onvergetelyken 
dag  ging  op  nieuw*door  zyne  jeugdige  phantasie ,  en  hy  hield 
in  dit  zoet  herderiken  een  stil  feest  zyns  harten. 

„En  waarom  zegt  gij  mij  niets  van  den  verschrikkelyken 
brand,  die  korten  tyd  voor  uwe  afreis  in  Frankfort  uitbrak, 
en  waarbij  gij ,  zooals  uw  vader  my  meldt ,  zulk  eene  edele 
daad  hebt  verrigt,  namelijk  de  redding  van  een  menschenle- 
ven?"  vroeg  van  Jonken  met  vriendelijk  gelaat. 

Onze  jonge  vriend  geraakte  in  groote  verlegenheid.  Hy  Had 
niet  gedacht,  dat  zijn  vader  de  waarde  dezer  daad,  waaraan 
hij  zelf  eigenlijk  het  meeste  deel  had  gehad ,  zoo  hoog  waar- 
deerde ,  dat  hij  daarover  tot  zijn  lof  tegen  een  derde  spreken 
zoude.  Hy  gevoelde  zich  door  dezen  trek  zyuer  liefde  zeer  ge- 
troffen. Be  oude  heer  Hagedoorn  was  uit  beginsel  en  gewoonte 
steeds  schijnbaar  koel  in  den  omgang  met  zijne  kinderen;  maar 
achter  deze  oppervlakte  lag  eene  innige  liefde  voor  hen  verbor- 
gen, een  stil  welgevallen  in  hunnen  zedelyken  en  braven  le- 
venswandel. Zoo  leerde  Adolf  hem  nu  eerst  kennen ,  nu  hy 
ver  van  hem  was,  nu  hij  zich  niet  in  zijne  armen  werpen,  en 
vergeving  voor  vroegere  miskenning  vragen  konde. 

Op  de  vraag  van  den  heer  van  Jonken ,  gaf  hy  een  haperend 
en  verward  antwoord.  De  Amsterdammer  drong  niet  verder  by 
hem  aan ,  maar  hief  zyn  glas  op ,  klonk  met  hem  en  zeide : 

„Op  het  welzyn  van  uwe  geredde !"  waarmede  Adolf  van  har- 
ten instemde. 

Des  avonds  ging  van  Jonken  met  hem  naar  de  zamenkomst 
of  sociëteit ,  waar  een  twintigtal  heeren  by  elkander  waren ,  die 
zich  meestal  met  het  kaartspel  vermaakten. 

megslw.  K.  s.  1863.    No.  YHX  18 
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JHier  is  de  procureur  Knffikman ,"  zeide  van  Jonken ,  nadat 
hy  hem  op  een  glas  wyn  had  onthaald,  en  bragi  hem  naar  aan 
ma*  pat  aan  grooten  bril  op  dan  grooten  haviks  neus ,  die  in  een 
hoek  van  het  vertrek  zat,  en  de  courant  las. 

Toen  de  oude  heer  den  procureur  aansprak ,  scheen  desa  uit 
eene  dofheid  van  geest  te  ontwaken ,  waarin  de  verdieping  in 
staatkundige  aangelegenheden  hem  scheen  gebragt  te  hebban. 
Hy  rees  van  syn  stoel  op ,  en  stond  nu  in  syne  volle  lengte 
en  waardigheid  tegenover  Hagedoorn. 

Weldra  hadden  zy  kennis  gemaakt ,  de  procureur  behandelde 
hem  met  veel  beleefdheid,  hy  betreurde  het  dat  de  bezigheden, 
waarmede hy  overladen  was,  hem  nog  niet  veroorloofd  hadden 
ham  te  ontvangen,  en  dat  hy  zich  dit  genoegen  ook  de  eerst- 
volgende dagen  nog  ontzaggen  moest,  maar  daarna,  zeide  hy, 
hoopte  hy  het  genot  van  een  naderen  omgang  mat  een  braven 
jongen  Dniteoher ,  als  de  heer  Hagedoorn  was ,  te  genieten. 

Hoe  diep  hy  by  deze  woorden  zich  ook  boog ,  hoe  zeer  hij 
z$n  leelyk  gelaat  ook  door  vriendelijk  grynzen  vertrok ,  kondan 
deze  pogingen  toch  de  uitdrukking  van  valschheid  in  de  kleine 
gryze  oogen  niet  verbergen ,  welke  onzeker  en  flikkerend  rond 
«wierven  en  geen  ©ogenblik  rustig  Hagedoorns  blik  konden  ver- 
dragen. 

Deze  antwoordde  op  de  breedvoerige  verklaring  met  eene  korte 
en  koele  buiging. 

„Wees  overtuigd,  mynheer  Kneekman,"  zeide  hy  daarop, 
„dat  ik  na  veertien  dagen  de  eer  zal  hebben  by  u  te  koinen. 
In  allen  gevalle  zal  ik  reeds  morgen  de  vrijheid  nemen  u 
schriftelyk  mijn  verlangen  mede  te   deelen!" 

De  procureur  maakte  andermaal  eene  diepe  buiging.  De 
beer  van  Jonken  nam  hem  ter  zijde,  en  sprak  met  hem  over 
het  doel  van  Hagedoorns  reis;  deze  konde  de  antwoorden  niet 
verstaan,  maar  zag  dat  ze  begeleid  werden  door  schouderop- 
halingen  en  diepe  buigingen. 

JBLet  is  een  sluwe  vos,"  sprak  van  Jonken,  toen  hy  by  Adolf 
was  terug  gekeerd ;  „hij  wil  niet  erkennen ,  dat  het  met  van  der 
Nyssens  zaken  slecht  gesteld  is;  bovendien,  zeide  hy,  had  hy 
nog  te  weinig  tyd  gehad  om  den  toestand  der  geheele  zaak  te 
onderzoeken." 

Zij  traden  de  deur  van  eene  kamer  naast  de  zyne  binnen. 
Ook  hier  waren  eenige  heeren  met  kaartspelen  bezig.     De  hooge 
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stapels  geld,  die  voor  hen  op  de  tafel  lagen,  bewezen  dat  hier 
grof  gespeeld  werd. 

Hy,  die  de  bank  hield,  was  een  bejaard  man,  op  zyn  gelaat 
zweefde  een  bestendige  lach,  zijn  geheele  wezen  toonde  meer 
een  Fransen  dan  Hollandsch  voorkomen. 

„Dit  is  van  der  Nyssen ,"  fluisterde  Tan  Jonken ,  terwijl  hy 
in  den  kring  der  spelers  trad ,  en  een  stuk  züvergeld  op  eene 
kaart  zette. 

Hagedoorns  bloed  geraakte  in  beweging,  toen  hij  in  allen 
schijn  van  innerlijke  kalmte  en  behagelijkheid  den  man  voor 
zich  zag,  wiens  onregtvaardige  handelingen  zijne  plotselinge 
scheiding  van  Emilie  veroorzaakt ,  en  hem'  een  kwaad  toege- 
voegd hadden ,  dat  de  toekomst  welügt  niet  meer  goed  zon  kun- 
nen maken.  Hij  naderde  hem ,  alsof  hij  een  vijand  te  gemoet 
trad  ,  met  trotschen  blik ,  sloeg  hartevrouw  op ,  en  waagde 
eenige  dueaten  op  de  plaatsvervangster  -»-  zoo  stelde  hy  zich 
in  zyne  phantastische  liefdedroomen  het  bonte  kaartenbeeld 
▼oor  —  van  zijne  Emilie.  Het  geluk  was  hem  gunstig.  Hij 
verdubbelde  den  inzet  op  dezelfde  kaart;  andermaal  was  het 
geluk  hem  gunstig !  Binnen  korten  tyd  had  hg  een  geheel  sta- 
peltje gerande  Hollandsche  guldens  gewonnen. 

Juist  wilde  hij  zyne  geheele  winst  nog  eenmaal  op  de  kaar- 
ten —  Emilie  wagen ,  en  zoo  voor  de  laatste  maal  hare  trouw 
op  de  proef  stellen ,  toen  plotseling  van  het  benedeneinde  der 
lange  tafel  door  eene  ruwe,  hem  niet  onbekende  stem,  geroe- 
pen werd:  „va  banque." 

Hij  stak  zijne  guldens  in  den  zak  en  zag  geërgerd  naar  den 
verstoorder  van  zijn  voornemen.  Wat  was  hy  verbaasd,  toen 
hij  in  hem  den  Turk  herkende ,  met  wien  hij  op  het  vasten- 
avondfeest  te  Keulen? in  zulk  een  onaangenamen  strijd  was 
gewikkeld  geweest  Wel  droeg  hij  nu  geen  Turkschen  tulband 
of  kaftan ,  maar  een  ruimen  overrok  en  eene  wijde  broek  als 
een  schipper ;  doch  zijne  woeste,  krachtige  physionomie  had  zich 
zoo  diep  in  Hagedoorns  geheugen  geprent,  dat  hq  hem  onder 
duizenden  zou  herkend  hebben. 

De  heer  van  der  Nyssen  zag  hem  met  een  dubbelzinnigen 
blik  aan.  De  ander  wierp  met  een  zeemansvloek  een  gevulden 
geldzak  op  tafel. 

Adolf  was  te  nieuwsgieriger  naar  den  uitslag  der  zaak,  daar 
zyn  verhollandschte  Turk,   wiens   geliefde  ook  Emilie  heette, 
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even  als  hy  gedaan  had ,  de  hartevrouw  opsloeg.  Had  hy  wei- 
ligt  dezelfde  gedachte  als  zijn  voorganger  in  het  spel  ?  Wilde 
hy  ook  op  die  wijze  eene  verzekering  van  de  trouw  zijner  Emilie 
vinden,  en  daarbij  veel  op  het   spel  zetten?  — 

Alles  was  gereed.  De  zeeman  telde  eene  som  af,  die  gelijk 
stond  met  den  inhoud  der  bank.  Het  spel  begon ,  en  allen 
waren  in  gespannen  verwachting.  De  heer  van  der  Nyssen  tail- 
leerde met  eene  gemoedsrust  en  behagelykheid,  die,  by  de  groote 
som  die  gewaagd  werd,  Hagedoorns  verbazing  opwekte. 

Reeds  waren  verscheidene  kaarten  opgeslagen,  en  nog  verscheen 
geene  dame.  De  vreemdeling  sloeg,  door  ongeduld  gepynigd, 
met  de  vuist  op  de  tafel.  In  dezen  oogenblik  van  algemeene 
spanning  voelde  Hagedoorn  zich  bij  den  arm  trekken.  Hy  zag 
om:  van  Jonken  zag  hem  met  angstig  gelaat  aan,  en  zeide, 
hem  van  de  tafel  medetrekkende : 

„Om  Gods  wil ,  laat  ons  gaan !  Hij  daar ,"  en  hy  wees  op 
Adolfs  tegenstander  in  de  herberg  te  Keulen  „is  myn  neef 
Horrema  uit  Friesland ,  en  met  hem  wil  ik  niet  in  aanraking 
komen.  De  hemel  mag  weten  wat  hem  hier  heen  voert,  want 
hy  komt  nimmer  in  vrede !" 

Half  tegen  zijn  zin  werd  Hagedoorn  medegenomen.  Plotse- 
ling klonk  het  uit  den  mond  van  van  der  Nyssen :  „dame  pereT 
en  dit  werd  door  de  omstanders  herhaald.  „Vervloekte  Emilie !" 
riep  tot  verbazing  der  aanwezigen  de  neef  uit  Friesland ,  en 
scheurde  de  kaart  aan  stukken.  Eer  zij  nog  de  deur  bereikt 
hadden ,  stormde  de  woesteling  hen  voorbij ,  zonder  hen  op  te 
merken ,  en  snelde  de  zaal  uit 

De  heer  van  der  Nyssen  verzamelde  met  groote  kalmte  *yn 
geld  en  staakte  voor  heden  het  spel. 


Den  volgenden  dag  reeds  zond  Hagedoorn  eene  memorie  aan 
Kneekman,  waarin  hy  de  pretentie  van  zijn  huis  aan  van 
der  Nyssen  opgaf,  en  de  gegrondheid  daarvan  bewees.  Hy 
ontving  ten  antwoord,  dat  de  procureur  reeds  des  morgens 
vroeg  was  afgereisd ,  en  waarschijnlijk  in .  den  loop  der  eerste 
drie  weken  niet  zoude  terug  komen. 

„Leugens  en  bedrog  !M  sprak  hy  verdrietig  by  zich  zelven 
en  ging  naar  den  heer  van  Jonken ,  om  hem  de  onaangename 
tijding  mede  te  doelen. 

„Geduld !"   zeide   de   oude    heer ,   die  heden  slecht  geluimd 
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scheen  en  driftig  lange  trekken  uit  zyne  pijp  haalde.  „Ge- 
duld 1"  herhaalde  hy  en  vervolgde :  „geloof  my  ,  slechts  door 
kalmte  en  volharding  kunnen  wy  iets  in  deze  zaak  doen.  Ik 
ken  van  der  Nyssens  karakter  en  'omstandigheden.  Hij  wan- 
kelt reeds  schijnbaar,  maar  durft  nog  niet  vallen,  want  dan 
zoude  hy  zyne  zaak  in  zijn  nadeel  drijven." 

„Hoe,  gij  noemt  een  bankeroet  eene  zaak?"  vroeg  Hagedoorn. 

„Niet  elk ,  maar  dit  wel ,"  antwoordde  van  Jonken  bedaard. 
„Z^jne  binnenlandsche  schuldeischers  zal  van  der  Nyssen  in 
het  geheim  tevreden  stellen,  en  in  deze  overtuiging  zwegen 
zy  gaarne.  De  vreemden,  onder  welke  ook  gij  behoort,  zullen 
het  meest  bij  de  operatie  moeten  tijden,  en  uit  hetgeen  zy 
verliezen  verryst  van  der  Nyssens  handel  weer,  als  eene  phc- 
nix  uit  zyn  asch." 

„Maar  de  wetten/'  merkte  Hagedoorn  aan. 

„Myn  jonge  vriend ,"  sprak  de  oude  heer ,  „er  zijn  zoo  vele 
middelen  om  de  wet  te  ontduiken,  en  Kneekman  zal  wel  zor- 
gen ,  dat  de  wet  geen  vat  heeft  op  zijn  dient  —  Zyn  plan 
is  nog  niet  ryp:  dit  weet  ik  zeker.  Laat  ons  op  elk  zijner 
schreden  acht  geven ,  en  als  zich  eene  gunstige  omstandigheid 
opdoet  deze  dadelyk  aangrijpen." 

Deze  goede  raad  strekte  niet  om  Hagedoorns  ontevredenheid 
te  verminderen.  Hy  kon  niet  bepalen  hoe  lang  zijn  verbluf 
in  Amsterdam  nog  zoude  duren,  hy  kon  niet  hopen  by  zijne 
tehuiskomst  Emilie  nog  in  Frankfort  te  vinden ,  en  zoude  haar 
dan  welligt  niet  wederzien. 

Bijna  dagelyks  bezocht  hy  den  vriend  zyn  vaders ,  en  da- 
gelyks vond  hy  hem  meer  ontstemd  en  verstrooid.  De  geest- 
drift ,  waarmede  hy  hem  anders  zijne  bloemen  liet  zien  of  sprak 
over  de  zuidzee-  compagnie,  was  geheel  verdwenen  en  eene  vreemde 
beklemdheid  en  onrust  was  daarvoor  in    de  plaats  getreden. 

Eens  op  een  dag  was  er  toevallig  sprake  van  dien  avond , 
dien  zy  te  zamen  in  de  sociëteit  hadden  doorgebragt.  De  heer 
van  Jonken  scheen  zich  dien  ongaarne  te  herinneren.  Toen 
Adolf  echter  in  weerwil  hiervan  aan  zyn  neef  Horrema  uit 
Friesland  dacht,  en  hem  nu  verhaalde,  op  welke  wyzc  hy  met 
den  ruwen  zeeman  te  Keulen  op  vastenavond  kennis  had  ge- 
maakt, luisterde  hy  met  gespannen  opmerkzaamheid. 

„Waarlyk,"  zeide  hy ,  „gy  hebt  moed  en  vastberadenheid, 
maar  gy  kunt  u  gelukkig  achten  zoo  goedkoop  van  myn  neef 
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af  te  zyti  gekomen.  Hij  en  de  zijnen  zijn  wilde  gasten ,  d» 
geen  regt ,  geene  góéde  eeden  ontzien ,  en  in  overmoedige  vrij1» 
heidszucht,  die  nog  veel  in  Friesland  gevonden  wordt,  zien 
menige  daad  van  getreld  veroorloven.  Ik  vermijd  dezen  Horrema 
nog  meer  dan  zijn  vader,  door  wiens  vervolgingen  mijne  rust 
en  geluk  reeds  dikwyls  verstoord  zijn  geworden,  zoodat  ik  tel* 
keus  ontstel  als  ik  slechts  den  naam  van  Horrema  hoor ,  en 
eene  huivering  overvalt  mij ,  als  ik  een  lid  dezer  familie  zie." 

„En  bezitten  dan  deze  Friezen  zulk  een  aanzienlek  vermo- 
gen, dat  Horrema  zooveel  geld  bij  het  spel  kan  wagen?"  Vroeg 
Adolf  aan  den  heer  van  Jonken,  wiens  voorhoofd,  terwijl  hij 
die  opheldering  gaf,  meer  en  meer  bewolkt  was. 

*Zy  zqn  zeer  rijk !"  antwoordde  hij ;  „maar  dat  de  dolle  jon- 
gen zoo  onbesuist  met  het  geld  zoude  omspringen ,  had  ik  niet 
gedacht  Waarschijnlijk  heeft  hy  een  gedeelte  van  het  geld 
verspeeld,  dat  zijn  vader  hem  tot  uitrusting  voor  de  naaste 
vaart  op  Noorwegen  gegeven  heeft.  En  toch  zal  de  oude  Horrema 
hem  geen  scherper  verwijt  toevoegen,  dan  een  lagenend  uitge- 
sproken: „De  jongen  heeft  den  duivelin  't  lijf!"  of  een:  „Juist 
sooals  ik  in  nujne  jeugd!" 

De  heer  van  Jonken  was  onder  deze  gesprekken  steeds  le- 
vendiger en  eindelijk  hevig  geworden.  Hij  ging  onrustig  de 
kamer  op  en  neder,  wreef  zich  in  de  handen  en  streek  met 
de  regterhand  over  het  voorhoofd ,  ais  of  hij  onaangename  her- 
inneringen en  gedachten  wilde  verdrijven.  Zooveel  scheen  dui- 
delijk ,  dat  nog  eene  bijzondere  omstandigheid  zijn  gemoed  ver»- 
vulde,  welke  h\j  zfln  jongen  vriend  niet  had  medegedeeld  en 
misschien  niet  wilde  mededeelen.  Hty  leidde  het  gesprek  op 
andere  dingen,  en  Hagedoorn  achtte  zich  niet  bevoegd  hem 
andermaal  over   zijne  famitiomstandigheden    te  ondervragen. 

Eenigen  tijd  na  dit  gesprek  ontving  Hagedoorn  een  brief  van 
zjjn  vader.  Begeerig  naar  eenige  tijding  omtrent  Emilie ,  brak 
hg  hem  open.  Maar  wat  zag  hij  zich  in  zijne  hoop  teleurge- 
steld', toen  hij  slechts  in  een  postscriptum  de  woorden  las: 
„Wat  het.  meisje  betreft ,  naar  wie  gij  vraagt ,  van  deze  is  my 
niets  naders  bekend  geworden.  Uwe  vraag  moest  mq  te  meer 
bevreemden ,  daar  ik  weet,  dat  gy  den  geheelen  dag ,  op  welkB 
avond  gij  van  hier  afreisdet,  in  haar  gezelschap  hebt  doorga* 
bragt,  en  derhalve  meer  van  hare  omstandigheden  weten  moet 
dan  ik.    Overigens  is  de  Fransehe  gezant ,  de  graaf  van  Belle- 
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Ue*  benevens  zyne  gemalin  en  gezamenlijk  gevolg  reeds  voor 
eenigen  tyd   van  hier  vertrokken." 

Dit  was  alks ,  dit  de  schrale  voldoening  van  zyn  rnsteloos 
verlangen!  Zy  was  weg  uit  Frankfort»  daaraan  waa  niet  te 
twijfelen.  Maar  waarheen  ?  Dit  waa  een  raadsel,  met  welks 
oplossing  hy  ach  te  vergeefs  vermoeide.  Met  wie?  Waarschyn- 
lyk  met  de  gravin  van  Belle-Iale ,  antwoordde  hy  zich  zelven. 

„Wat  na.  te  doen  ?"  dacht  hij  verder?  „Aan  de  gravin  schry- 
vem,"  antwoordde  zyn  overleg;  „zoodia  gy  namelyk  hare  ver* 
blqfplaate  uit  de  couranten  vernomen  hebt ,  dan  moet  gij  haar 
alles  bekend  maken  en  haar  het  adres  van  het  dierbare  meisje 
vragen.  Vrouwen  zyn  welwillend  en  toegevend  bij  zulke  gele- 
genheden :  Sc  heb  de  gravin  steeds  als  eene  goedhartige  dame 
hooren  prijzen,  zy  kan  mij,  den  redder  harer  beschermelinge, 
niet  onbevredigd  afwyzen." 

Ten  opaigte  der  onaangename  geschiedenis  met  van  der  Nys- 
sen  vermaande  zijn  vader  hem  geheel  den  raad  van  zyn  ver- 
trouwden vriend  van  Jonken  te  volgen.  „Deze,"  schreef  hij, 
„kende  alle  omstandigheden  naauwkeurig  en  zoude  in  stilte 
al  wat  hy  konde  in  de  zaak  doen." 

Hy  hield  zich  nu  het  liefst  in  de  koffijhuizen  op,  en  zyne 
hoofiüectuur  waren  de  couranten.  Sommige  couranten  deelden 
getrouw  de  aankomst  van  aanzienlyke  reizigers  mede;  maar  nog 
steeds  werd  er  niets  vermeld  van  den  graaf  van  Belle-Iale. 

Toen  hy  eens  in  een  koffijhuis  ia  den  hoek  der  gelagiamer 
zat,  en  bezig  was  de  voorhanden  couranten,  uit  wees  dat  hy 
iets  over  het  hoofd  mogt  zien ,  voor  de  derde  maal  te  lezen , 
trad  overwachtB  de  heer  van  Jonken  binnen,  Zyne  blikken  zwier- 
ven  zoekend  de  zaal  rond ;  eindelijk  vielen  zy  op  Hagedoorn , 
en  hy  ging,  hem  reeds  van  verre  de  hand  toereikende,  haastig 
naar  hem  toe. 

„Kom  dadelijk  mede  naar  mijn  huis ,  myn  vriend ,"  fluisterde 
hy ,  met  «en  haast  en  onrust,  die  den  jongeling  bezorgd  maakte; 
*ik  heb  u  iets  gewigtigt  mede  te  deelen,  en  uwen  raad  en  uwe 
hulp  in  eene  voor  my  belangryke  zaak  in  te  roepen* 

Adolf  volgde  hem  dadelyk.  Zy  verlieten  het  koffyhuis,  «n 
sloegen  den  kortsten  weg  naar  van  Jonkens  woning  in.  Ter- 
wyl  zy  naast  elkander  voortgingen,  mompelde  laatstgenoemde  in 
aJfeehroken  woorden: 

„De  vennaledyde  neef!   Ik  had  het  wal  komen  denken I 
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Zyne  komst  brengt  my    altijd    ongeluk !    —   Dat  onbezonnen 
meisje !" 

Zulke  woorden,  die  niet  tussehenruimten  en  ongeduldige  ge- 
baren werden  uitgesproken,  troffen  zyne  ooren.  „Den  vermale- 
dyden  neef'  kende  Hagedoorn  nn  wel,  maar  bet  onbezonnen 
meisje  moest  bem  vooreerst  nog  een  raadsel  blyven. 

Zy  bereikten  spoedig  bet  buis.  Driftig  ijlde  van  Jonken  de 
trappen  op.  Met  eene  vlugheid ,  die  men  van  den  kleinen  dik- 
ken man  niet  zoude  verwacht  hebben,  snelde  hy  naar  de  kuis- 
kamer, en  nadat  hy  zich  bier  vermoeid  in  een  leunstoel  gewor- 
pen, en  adem  geschept  had,  zeide  hij  op  wat  kalmer  toon  tot 
Hagedoorn: 

„Gy  kent  myn  neef,  den  Fries  Horrema,  door  de  ontmoeting 
te  Keulen,  en  onlangs  in  het  koffijhuis  alhier.  Zoudt  gy  wel 
moed  en  lust  hebben,  om,  als  het  geheele  levensgeluk  eener 
my  dierbare  nabestaande  daardoor  behouden  kon  worden»  een 
avontuur  tegen  den  woesteling  en  zijn  aanmatigenden  vader  te 
ondernemen  P" 

De  twijfel  aan  zijnen  moed ,  dien  hy  toch  reeds  tegen  den 
neef  uit  Friesland  getoond  had ,  ergerde  hem  een  weinig.  Hy 
antwoordde,  dat  hij  noch  den  vader,  noch  een  ander  lid  dier 
familie  vreesde,  en  gaarne  zulk  een  achtenswaardig  vriend  als 
den  heer  van  Jonken  eene  dienst  zoude  bewijzen,  indien  de  zaak 
zyns  vaders  daaronder  niet  behoefde  te  lyden. 

De  heer  van  Jonken  drukte  hem  de  hand  en  antwoordde: 

„Ik  wilde  u  door  die  vraag  niet  beleedigen.  Ik  weet  wel  dat 
het  u  niet  aan  moed  ontbreekt  Laat  ik  u  de  dringende  om- 
standigheden en  de  aangelegenheid  zelve ,  waarom  het  te  doen 
is ,  mededeelen ,  en  kunt  gy  dan  besluiten ,  in  deze  zaak  voor 
my  te  werken ,  dan  kunt  gy  vooraf  overtuigd  zyn ,  dat  ik  intus- 
schen  het  belang  uws  vaders,  als  dat  van  my  zalven ,  zal  be- 
hartigen. 

Hy  verhaalde  hem  nu,  dat  hy  eene  nicht  had,  EmiMe  ge- 
naamd ,  wier  bescherming  hem  door  zyn  overleden  broeder  en 
door  diens  ook  overledene  echtgenoot,  eene  geboren  Friezin 
uit  de  familie  Horrema,  was  aanbevolen.  Hy  had  Emilies  op- 
voeding geleid  en  iedere  zorg  en  moeite  voor  haar  was  hem 
rykelyk  vergolden  door  de  voorspoedige  ontwikkeling  van  het 
meisje  tot  ligchamelyke  en  geestelijke  schoonheid.  Daar  Emilie 
een  aanzienlyk  vermogen  van  haren  vader  geërfd  had,  was  de 
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nqd  van  den  ouden  Horrema  wegens  de  voogdjjsohap  van  den 
heer  Tan  Jonken  opgewekt  HJJ  trachtte  deze  door  allerlei  mid- 
delen aan  zich  te  trekken ,  maar  dit  wilde  hem  niet  gelukken, 
en  nn  nam  hg  het  masker  der  vriendschap  te  baat  en  begaf 
zich  met  zyn  zoon  Jelle  naar  zijne  Amsterdamsche  familie, 
waar  hy  zich  veel  aan  het  ontluikende  nichtje  liet  gelegen  lig- 
gen. De  heer  van  Jonken  had  de  bedoeling  van  den  Ustigen 
bloedverwant  doorzien ,  en  toen  Jelle  volwassen  was  en  reeds 
een  paar  zeereizen  met  hun  eigen  schip  naar  Noorwegen  ge- 
daan had,  op  welk  land  zij  handel  dreven,  vroeg  Horrema 
om  de  hand  van  Emilie  voor  zijnen  zoon,  maar  ontving  dade- 
lijk een  reeds  lang  gereed  gehouden  afwijzend  antwoord.  Emilie 
zelf  had  een  afkeer  van  den  dollen  neef,  en  had  ook  volstrekt 
geen  lust  om  in  Friesland  te  gaan  wonen.  Horrema,  de  va- 
der, gevoelde  zich  in  de  veredeling  zijner  hebzuchtige  bedoe- 
lingen, Horrema  de  zoon  in  de  terugwijzing  zijner  woeste  liefde 
diep  gekwetst,  en  beide  waren  in  gelijken  wrevel  en  toorn 
over  den  geleden  smaad  ontvlamd.  Van  dezen  tyd  af  waren 
de  Horrema's  de  gezworen  vijanden  van  van  Jonken,  dien  zy  alle 
schuld  der  geleden  afwering  gaven.  Hij  ondervond  dit,  door 
de  uitgebreide  verbindtenissen  van  den  ouden  Horrema,  op 
velerlei  wjjze,  en  was  door  eene  nog  bijtyds  ontdekte  en  ver- 
edelde poging  van  Jelle,  om  Emilie  door  list  en  geweld  te 
ontvoeren,  zoo  onaangenaam  in  zyne  gewone  rust  gestoord, 
dat  hjj  slechts  met  schrik  aan  de  Horrema's  dacht ,  en  hy  ont- 
steld was,  als  zq  hem  toevallig  in  den  weg  kwamen.  Om  zich 
ten  minsten  voor  eenigen  tijd  rust,  en  zyne  nicht  veiligheid 
ie  verschaffen,  achtte  hy  het  wenschelijk ,  Jhnilie  in  het  geheim 
naar  eene  vriendin  harer  overleden  moeder  te  zenden,  welke 
met  een  aanzienlek  Franschman  gehuwd  was ,  en  te  Yalenciennea 
woonde,  en  die  dikwyto  den  wensch  had  geuit  het  lieve  kind 
harer  overleden  vriendin  eenigen  tijd  bij  zich  te  hebben.  De 
heer  van  Jonken  leefde  nu  weer  gerust  en  ontving  regelmatig 
elke  week  een  brief  van  zqn  geliefde  nicht  Op  eenmaal  hield 
echter  de  correspondentie  van  Emilies  zijde  op.  Haar  oom 
bevond  zich  in  groote  verlegenheid;  hy  schreef  herhaalde  malen 
aan  zyne  nicht,  zelfs  aan  de  vriendin  zyner  overleden  schoon* 
zuster.  Er  kwam  geen  antwoord.  In  deze  dagen  des  twqfela 
en  der  bezorgdheid  viel  Hagedoorns  kennismaking  met  den 
heer   van  Jonken,   en  hun   gemeenschappelijk    bezoek   in  het 
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koffijhuis.  Niet  zonder  reden  was  de  heer  van  Jonken  destQds 
bfl  het  onverwacht  verschijnen  van  den  jongen  H+mma  m 
diens  uitdrukkingen  bjj  het  spel  door  een  donkeren  argwaan 
émtrent  zijne  plannen  tegen  Emilie  bevangen  geworden.  Heden 
echter  was  dit  vermoeden  zekerheid  geworden.  Er  was  een 
haveloosa  knaap  aan  van  Jonkens  huis  gekomen ,  en  had  ver- 
langd desen  zelven  te  spreken.  Naauweljjks  had  de  heer  vam 
Jonken  een  met  potlood  geschreven  briefje,  dat  de  knaap  kesm 
overgaf,  gezien,  of  hg  herkende  de  hand  zijner  nicht  Hij  las 
do  volgende,   blijkbaar   in  grooten  haast  geschreven  woorden: 

„Ik  ben  in  Jelle's  magt  Hij  voert  my  naar  zyne  woonplaats* 
om  m$  daar  tot  een  huwelijk  met  hem  te  dwingen.  Voor  een 
oogenblik  heeft  hij  mij  verlaten,  maar  ik  word  door  z$ne  lio* 
den  gestreng  bewaakt  Morgen  zeer  vroeg  reizen  wjj  verder. 
O,  mijn  dierbare  oom,  red  toch  uwe  Emilie !" 

Zoo  had  zich  dan  de  donkere  wolk,  die  dreigend  boven  het 
hoofd  des  heeren  van  Jonken  hing,  ontlast,  en  de  lang  gevreesde 
donderslag  was  gevallen.  Op  zijne  navraag  zeide  de  knaap, 
dat  hij  vóór  een  paar  weken  op  een  schip,  dat  voor  anker  lag, 
oranjeappelen  ten  verkoop  had  aangeboden.  Daar  was  een* 
jonge  zeer  bedroefde  dame  bij  hem  gekomen  en  had  hem,  ter- 
wjjl  hij  zich  had  gehouden  of  zij  de  vruchten  onderzocht,  dü 
briefje  oveargereikt ,  met  verzoek  het  aan  den  heer  van  Jonken 
te  brengen,  die  hem  rijkelijk  beloonen  zoude.  Hy  had  sedert 
overal  naar  den  heer  van  Jonken  gezocht ,  maar  heden  eertt 
z$ne  woning  gevonden. 

fier  van  Jonken  den  knaap  met  eene  belooning  liet  gaan» 
vroeg  hy  nog  naauwkenrig  naar  alle  omstandigheden,  en  het  bleek 
nu  dat  de  jongen  juist  denzelfden  avond  den  brief  had  ontvan- 
gen toen  de  woeste  Friesdie  neef  zooveel  geld  op  hartevrouw 
had  verloren. 

h Welken  raad  kunt  gij  mij  nu  in  deze  zaak  geven,  welken 
bijstand  zqt  gij  bereid  mij  te  verleenen  ?"  vroeg  de  oude  heer,, 
nadat  hij  zijne  mededeeling  geëindigd  had.  Hij  reikte  Hage- 
doorn  te  gelijk  het  door  Emilie  beschreven  stukje  papier  over, 

„Zqt  gy  de  wettige  voogd  uwer  nicht  ?"  antwoordde  Hage- 
doorn ,  „waarom  eisohx  gij  ze  dan  niet  op  door  middel  der  wetP" 

Terwijl  hij  zoo  sprak,  beschouwde  hij  Emilie's  schrift  Uit 
èait  trekken  sprak  hem  een  vertrouwde  geest  toe,  als  had 
iemand,  met  wie  hjj  naanw  verbonden  was,  het  geschreven.   HJj 
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gtffOeide  zich.  fttep  bewogen.  Allengs  -*-  kóe  dit  wist  hij  niet  -*• 
kwam  hij  byna  tot  de  overtuiging ,  dat  de  hier  uitgesproken 
bede  om  hulp  en  redding  uit  grooten  nood  hem  meet  dan  ieder 
ander  aanging.  Be  heer  van  Jonken  had  intusschen  zyne  groofcé 
paruik  onrustig  heen  en  weer  geschoven,  en  zeide  toen*. 

„Hoe  zoude  ik  Mjj  dezen  mensch  langs  wettigen  weg  tegt  kun- 
nen vorderen?  De  oude  Horrema  is  zelf  grietman ,  en  handhaaft 
in  zgne  grietenij  regt  en  onfegt  naar  z^jn  welgevallen.  Ook 
geniet  hij ,  daar  men  hem  voor  den  afstammeling  van  een  der 
ouden  Fïiesche  podestaten  houdt,  zulk  een  groot  aanzien  ött- 
det  het  volk ,  dat  zelfs  de  landdrost ,  indien  hij  een  maatregel 
tegen  den  grietman  met  gestrengheid  wilde  doorzetten,  vele 
hinderpalen  zoude  te  bestrijden  hebben.  Emilie  zoude ,  eer  wfl 
iets  bewerkt  hadden,  door  de  Horrema's  naar  een  ander  oord 
gezonden  worden,  en  dan  welligt  geheel  aan  onze  nasporingen 
en  pogingen  tot  redding  onttrokken  zijn.  Ik  ken  maar  een  mid» 
del  om  haar  uit  de  handen  van  het  booze  rot  te  bevrijden. 
Het  is  hetzelfde  dat  Jelle  aangewend  heeft  om  het  arme  meisje 
in  handen  te  krygen :  eene  ontvoering  —  en  —  u  wilde  ik 
opdragen,  dit  uit  te  voeren." 

Be  groote  oogen ,  waarmede  de  jongman  van  Jonken  aanzag, 
konden  dezen  zijne  verassing  over  den  voorslag  toonen*  H$ 
greep  op  eene  vriendelijk  smeekende  wijze  Hagedoorns  hand, 
en  zeide: 

„Ik  ben  te  oud  en  te  zwak,  om  zoo  iets  zelf  nog  te  onder* 
nemen,  maar  gij  zqt  jong,  moedig  en  sterk,  en  zult  een  ouden 
vriend  uws  vaders,  ais  uwe  hulp  een  groot  onheil  van  hen 
kan  afwenden,  niet  koud  en  onverschillig  afwijzen." 

Be  woorden  van  den  ouden  heer  hadden  Hagedoorn  diep  geroerd* 
Wie  weet  echter ,  of  hij  wel  tot  den  avontuurlijken  togt  naar 
Friesland  zoude  besloten  hebben,  indien  niet  het  schrift  der 
briefschrijfster  sterker  tot  hem  gesproken  had  dan  de  bede  van 
haar  oom.  Be  wonderbare  magt,  welke  dit  papier  op  hem  uit- 
oefende, kon  hij  niet  wederstaan.  Zijne  Emilie  was  op  dit  oogën» 
bük  buiten  het  bereik  zijner  nasporing;  zijns  vaders  aangele* 
genheid  bleef  in  de  beste  handen :  waarom  zoude  hij  niet  voor 
van  Jonkens  Emilie  werkzaam  zijnP  „Top!"  riep  hq  uit  en  dffukte 
toestemmend  de  hand  van  den  ouden  heer,  die  hem  nu  dank- 
baar en  met  blijde  hoop  als  zyn  weldoener  beschouwde. 

leeds  in  den  vroegen  morgen  van  den  volgenden  &*g  toe* 
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Hagedoorn  met  een  ligt  snelzeilend  vaartuig ,  tusschen  eene  me- 
nigte voor  anker  liggende  schepen  door,  welker  tallooze  masten, 
aan  een  ontbladerd  bosch  gelijk,  zich  in  de  lucht  verhieven, 
uit  de  haven  het  IJ  door  naar  de  Zuiderzee ,  die  nu  reeds  ge- 
heel van  ijs  bevrijd  was.  Weldra  lag  de  onafzienbare  water- 
vlakte voor  hem  uitgebreid ,  welke  door  de  verwarmende  zonne- 
stralen uit  den  zachten  lentehemel  begroet,  en  door  een  zacht 
windje  verlevendigd  werd.  Hy  had  voor  geval  van  nood  eene 
wettige  volmagt  van  den  heer  van  Jonken  in  zijne  brieven- 
tasch,  waardoor  hij  geregtagd  was  diens  nicht  uit  handen  der 
Horrema's  op  te  eischen ;  in  de  hand  had  hy  een  der  laatst 
uitgekomen  couranten,  waarin  hij  ook  ditmaal  vergeefs  op 
den  naam  der  gravin  van  Belle-Isle  jagt  maakte. 


„Daar  woont  dus  de  Grietman  ?"  Vroeg  hij  aan  den  waard 
eener  Friesche  dorpsherberg ,  waarin  hy ,  daar  ze  nabij  Horrema- 
state  gelegen  was,  zijn  intrek  had  genomen. 

„De  Grietman?"  antwoordde  de  waard;  „ja,  hy  is  ook  onze 
grietman;  maar  sedert  onheugelijke  tijden,  zoover  de  oudste 
lieden  in  den  omtrek  zich  herinneren  kunnen ,  werd  het  hoofd 
der  op  Horrema-state  wonende  familie  by  ons  altijd  de  pode- 
staat  genoemd." 

Hagedoorn  kon  niet  nalaten  te  glimlagchen. 

„Inderdaad ,"  zeide  hij  op  ietwat  spottenden  toon ,  „het 
moet  nog  al  ettelijke  eeuwen  geleden  zyn,  dat  de  Frieache 
volksstammen  bij  den  Upstalboom  een  Horrema  tot  podestaat 
verkozen.  Thans  zyt  gy  onderworpen  aan  de  hoogmogende 
heeren  in  den  Haag,  en  aan  den  stadhouder/' 

De  waard,  eene  korte  gedrongen  gestalte  met  een  stuursch 
en  trotsch  voorkomen,  beschouwde  hem  van  het  hoofd  tot  de 
voeten.  Toen  sprak  hy  met  meer  kalmte  dan  Hagedoorn  ver- 
wacht had: 

„Gy  achynt  nog  zeer  jong  te  zijn ,  en  betoont  u  zeer  oner- 
varen ,  daar-  gy  onnoodig  de  zeden  en  heilige  herinneringen  van 
een  vreemd  volk,  bij  hetwelk  gy  als  gast  komt,  beleedigt  Ik 
geef  om  uwe  woorden  niet ;  maar  wees  op  uwe  hoede  voor  de 
gasten ,  die  myn  huis  bezoeken ,  anders  kon  het  u  wel  eens 
anders  gaan ,  dan   u  lief  ware  1" 

Eer  hy  den  man  nog  iets  wist  te  antwoorden,  verliet  deze 
de  kamer.     Hagedoorn  gevoelde  zich  beschaamd.     Hy  dacht: 
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de  waard  heeft  gelijk ,  het  was  zeer  onbezonnen  en  zoude  bo- 
vendien het  doel  mijner  reis  benadeelen.  Waarom  behoefde 
ik  eene  volksgewoonte  te  bespotten,  welke  met  de  gaarne  her- 
dachte tyden  van  vroegere  onafhankelijkheid  en  zelfstandige 
keuze  zijner  overheden  in  betrekking  staat?  Hij  besloot  den 
raad  van  den  waard  te  volgen,  en  in  het  vreemde  land  meer 
te  hooren  dan  zonder  noodzakelijkheid  zelf  te  spreken. 

Uit  de  vensters  der  herberg  kon  hy  Horrema-state  zien.  Het 
was  een  groot  gebouw,  welks  regtervleugel  echter  slechts  be- 
woond scheen.  Het  ontbrak  er  niet  aan  zware  torens  met  schiet- 
gaten, welke  aan  de  vroegere  oorlogzuchtige  tijden  herinner- 
den. Achter  het  slot  verhief  zich  een  aarden  heuvel,  die  in 
vroegere  tijden , 'toen  er  nog  geene  dijken  waren,  by  overstroo- 
ming tot  reddingsplaats  voor  de  dorpsbewoners  en  hun  vee 
gediend  had.  Op  geringen  afstand  van  het  slot  en  door 
den  zwaren  dijk  beteugeld ,  braken  de  golven  der  Zuiderzee , 
in  rusteloozen  aandrang  en  afstrooming.  Tusschen  deze  plaats 
en  het  dorp,  bevond  zich  een  ondiepe  verzande  inham,  in  welks 
nabijheid  een  schip  van  middelbare  grootte  en  eenige  kleinere 
vaartuigen  voor  anker  lagen.  Naast  het  oude  huis  naar  de  zyde 
van  het  water  verhieven  zich,  door  een  muur  ingesloten,  struiken 
en  boomen.     Dit  was  de  tuin  van  Horrema-state. 

Nog  beschouwde  Hagedoorn  het  kasteel  en  zyne  omgeving, 
zonder  te  denken  aan  de  aangelegenheid,  welke  hem  naar  de 
Friesche  kust  had  gevoerd ;  nog  was  hij  onzeker  of  hij  langs 
open  weg,  of  door  list  zijn  doel  zoude  zoeken  te  bereiken. 
Maarg  by  dit  wankelen  begreep  hij  wel ,  dat  by  eene  poging 
van  eerstgenoemden  aard ,  de  eigenmagtige  grietman  hem  geen 
gehoor  zoude  geven ,  en  dat  hij  dan  ,  door  hem  zelven  opmerk- 
zaam gemaakt,  eene  des  te  grootere  waakzaamheid  tegen  onder- 
nemingen van  anderen  aard  zoude  in  acht  nemen. 

„Moge  het  toeval  mij  leiden  1"  riep  hij  na  lange  overweging 
uit.  „Ik  wil  van  de  omstandigheden  gebruik  maken  zooals  zy 
zich  voor  doen/' 

Tegen  den  avond  vereenigden  zich  verscheidene  mannen  uit 
het  dorp  en  der  naburige  woningen  van  het  strand  in  de  her* 
berg.  Het  waren  grootendeels  zeelieden  en  vissohers,  in  ruime 
gemakkelijke  kleederen.  Zij  beschouwden  hem ,  die  met  schyn- 
bare  onverschilligheid  van  de  algemeene  tafel  verwyderd ,  eene 
plaats   in   een   hoek  der  kamer  had  ingenomen ,   met  blikken 


S86        sur  avoütuub  m  f*ahkjo*t  en  nr  holland. 

vol  argwaan.  Hunne  gesprokken  weiden  went  geroeid ; 
toen  sq  by  den  waard  naar  den  vreemdeling  onderzoek  deden, 
en  vernamen,  dat  deze  een  Duitaeh  koopman  was,  die J we- 
gens vischhandel  de  HoUandaehe  en  Friesebe  koeten  be- 
niade ,  sokeen  hun  argwaan  te  verdwynen  en  nn  spraken  afj 
sid  en  zonder  schroom  van  de  zaken ,  welke  kon  belang  inkwa- 
semdcn. 

„Ik  wil  eenwig  een  landrot  zyn,"  riep  nn,  tegelijk  met  de 
▼mist  op  tafel  slaande,  een  levendig  jongman  nit,  die  volgens 
sü&  tongval  een  Vlaminger  moest  weeën ,  en  die  ziek  door  een* 
bontere  kleeding  van  zyne  medgezellen  ondersekeidde ;  „ik  wil 
eeuwig  een  landrot  zyn,  als  er  een  flinker  zeerob  is,  dan  Jelle 
Horrema,  Is  het  niet  een  kloeke  streek,  srijn  meisje  van  de 
grenzen  van  DnitaeUand  op  te  vangen ,  en  tegen  haren  wil  door 
geheel  Holland,  door  Amsterdam,  voorbij  den  nens  van  haren 
wqsen  voogd,  naar  Horrema-etate  te  brengen?  Laat  hem  dat 
nadoen,  die  kan!" 

Geen  woord  van  dit  gesprek  ging  voor  Hageoloorn  verleren. 

Hg  sloot  de  oogen  en  hield  zich,  om  de  aanhangers  van  zga 
vgand  volkomen  gerost  te  stellen,  alsof  hg  sliep. 

Allen  stemde  toe  dat  de  jonge  Horrema  een  dnivelsche  ke- 
rel was,  dien  niemand  in  dolle  en  moedige  streken  op  zijde 
zonde  komen. 

„Waarom  evenwel,"  zeide  een  ond  matroos,  en  blies  te  ge- 
lqk  eene  dikke  rookwolk  nit  zijne  pijp:  „waarom  wil  die  zee- 
rob zijn  vaartuig  met  den  ballast  van  een  wijf  overladen?  Pit 
zal  hem  eindelijk  zoo  vast  aan  het  land  zetten  ,  dat  hij  met 
den  besten  wind  niet  weer  onder  zeil  zal  gaan.'9 

„Zijt  daaromtrent  zonder  zorg ,  oude  Dirk ,"  antwoordde  de 
Vlaminger  lagchend:  „die  zooveel  smaak  in  het  zoutwater  en  den 
brandewijn  heeft  gekregen ,  als  de  jonge  Horrema ,  kan  wel  door 
den  nieuwen  hartstogt  een  tijd  lang  afvallig  gemaakt  worden, 
maar  hg  keert  spoedig  naar  zijne  eerste  liefde  terug.  Van  het 
zeewater  is  Horrema  op  dit  oogenblik,  om  den  wil  zyner  bruid, 
wel  atkeerig ,  maar  ik  wed ,  dat  hdjj  zoo  sterk  naar  den  brande- 
wijn van  den  waard  verlangt,  dat  hy  spoedig  hier  zal  zqn." 

Het  gezelschap  lachte  en  stiet  de  glazen  aan. 

„Ik  hoor  echter,"  zeide  de  waardin  tot  den  Vlaminger,  ter- 
wijl zij  den  gevraagden  brandewijn  voor  hem  nederzette:  „dat 
jonkvrouw   Emilie  den  jongen  Horrema  volstrekt  niet  genegen 
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k,  en  gezworen  heeft  zelfs  nog  voor  den  predikstoel  negn  te 
zeggen,  indien  men  haar  tot  een  huwelyk  met  Jelle  zonde 
«Uien  «Uringen." 

„Bal"  riep  de  Ylaminger  nit:  „wat  beteekent  «nik  een  yrour 
.veneed  tegen  den  sterken  wil  van  een  zeeman  ?  JEn  wat  helpt 
haar  het  nem  voor  den  predikstoel  ?  De  domino  zal  verstaan , 
dat  zy  ja  zegt ,  en  koppelt  ze  zonder  bezwaar  aan  elkander : 
De  oude  heer  zal  dit  wel  met  den  predikant  in  orde  brengen!" 

De  waardin  schudde  ongeloovig  het  hoofd  en  sprak : 

ttDe  tijden  zijn  niet  meer  zooals  vroeger;  de  nieuwe  domino 
doet  wat  hy  meent  zyn  pligt  te  zijn ,  en  vindt  een  steun  fc 
den  landdrost ,  die  den  grieiman  niet  genegen  is," 

„Den  podestaat  wilt  gy  zeggen !"  viel  een  gast  haar  in  de 
rede :  „men  kan  wel  aan  uw  spreken  hooren ,  dat»  gy  geene 
Friezin  zyt ,  maar  van  de  overzijde  der  Zuiderzee  zyt  gekomen. 
Wilt  gy  dat  uw  brandewijn  ons  smaken  aal ,  dan  moet  gij  er 
zulke  redenen  niet  bijvoegen.  Voor  den  podestaat  wi)]en  wy 
leven  en  sterven." 

De  waardin  haalde  de  schouders  op,  en  verliet  zwijgend  de 
kamer. 

Het  gesprek  der  aanwezigen  nam  eene  andere ,  hem  meer 
onverschillige  rigting.  Wat  hy  gehoord  had  gaf  hem  genoeg- 
zame stof  tot  nadenken.  In  de  waardin,  welke  als  eene  vreemde 
aangezien  werd  en  die  eenige  deelneming  in  van  Jonken»  nicht 
had  getoond,  konde  hij  eene  vertrouwde,  eene  bondgenoote 
vinden ;  de  predikant  van  het  dorp  was  geen  knecht  der  Hor- 
rema's, van  hem  konde  hij  integendeel  raad  en  bystand  ver- 
wachten; de  belangrijkste  beschermer  was  echter  de  nieuwe  land- 
drost, die  den  grietman  niet  genegen  was,  en  dus  in  eene  zaak, 
waarin  het  onregt  geheel  op  de  zyde  van  Horsema  was ,  voor- 
zeker niet  ten  gunste  van  dezen  zoude  handelen. 

Om  deze  omstandigheden  tot  een  geregeld  plan  te  verwerken , 
hield  hy  het  voor  het  beste ,  de  drukke  gelagkamer  te  verlaten, 
en  zich  op  zyne  eenzame  kamer  terug  te  bekken.  Hy  tuimelde 
als  slaapdronken  van  zynen  zetel  op,  greep  een  brandend  Utibt» 
en  naderde  de  deur,  toen  deze  plotseling  geopend  werd,  en  hy 
met  de  levendigste  uitdrukking  van  verrassing  Jelle  Harrema's 
gelaat  aanschouwde. 

Hy  trad  eenige  schreden  terug;  Horrema  volgde  hem  JHflt  e*n 
onderzoekenden  blik,  en  stond  spoedig  digt  by  hem. 
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„Zoo  waar  ik  een  zeeman  ben !"  riep  lpj  met  een  woest  lag- 
chen  uit :  „dat  ia  myn  droomer  uit  Keulen ,  en  hier ,  zooals 
het  schijnt,  ook  juist  uit  een  droom  ontwaakt,  zooals  toen- 
maals daar,  toen  ik  hem  uitnoodigde  met  mij  te  drinken.  Welke 
wind  drijft  u  naar  de  Friesche  kust?  Kom,  zet  u  tnj  my. 
Dit  moet  gq  m4  verhalen ,  terwijl  wy  eene  pint  met  elkander 
drinken." 

Hij  greep  zijne  hand  en  Toerde  hem,  terwijl  hy  de  overige 
gasten  gemeenzaam  toeknikte,  naar  eene  bijzondere  tafel.  De 
Vlaminger  en  zijne  medgezellen  zagen  hem  verwonderd  aan. 
Eer  Hagedoorn  nog  overleggen  konde ,  of  hij  Horrema's  uitnoo- 
diging  zoude  aannemen  of  niet,  was  hij  hem  onwillekeurig  ge- 
volgd, en  had  zich  tegenover  hem  nedergezet.  Hij  zag  spoe- 
dig in  ,  dat  het  onder  deze  omstandigheden  raadzaamst  was 
den  schijn  der  onbevangenheid  en  verassing  aan  te  nemen.  Na- 
dat de  waardin  uit  de  herberg  den  geliefden  brandewijn  voor 
hen  had  nedergezet,  welken  Horrema  onder  het  volgende  ge- 
sprek dikwijls,  maar  Hagedoorn  zelden  aansprak,  herhaalde 
hij  zijne  vraag.  Laatgenoemde  beantwoordde  ze  met  de  verzeke- 
ring, dat  hij  wegens  den  visch-handel  in  Friesland  was,  waarop 
hij  dadelijk  antwoordde:  dat  hij  hem  daarbij  behulpzaam  zoude 
kunnen  zijn.  Uit  eigen  beweging  deelde  hij  mede  dat  zijn  vader 
de  heer  van  het  nabijgelegen  kasteel  was.  Met  rijkdom 
van  woorden  sprak  hij  van  het  aanzien ,  dat  zijne  familie  in 
het  land  genoot ,  en  hoe  hij  al  de  leden  aan  den  grooten  disch 
als  zijne  onderdanen  kon  beschouwen. 

De  Vlaminger  was  van  zijn  stoel  opgestaan ,  en  naderde  met 
een  vol  glas  in  de  hand  hunne  tafel. 

„Ik  breng  het  u  toe,  Horrema,"  riep  hij  uit,  terwyl  hij 
dezen  het  glas  toehield;  „op  eene  vrolijke  bruiloft  en  gelukkige 
vaart  in  dit  jaar!" 

De  jonge  Horrema  bevond  zich  niet  in  de  stemming  om  deze 
vertrouwelijke  gemeenschap  van  een  zijner  „onderdanen"  gunstig 
op  te  nemen.  Hij  had  zijne  verhouding  tot  deze  lieden  al  te 
hoog  voorgesteld ,  om  niet  door  de  bandelwyze  van  den  Vlamin- 
ger beleedigd  te  zijn. 

„Wat  komt  u  in  den  zin,  meester  Byloke?"  vroeg  hy  op 
trotschen  toon  den  Vlaminger,  die  zulk  eene  ontvangst  van 
Horrema's  zijde  niet  gewoon  was,  met  een  barsohen  blik  van 
het  hoofd  tot  de  voeten  opnemende ,  „dat  gy  my  stoort  in  myn 
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gesprek  met  dezen  vriend  ?"  nrelke  aanmatiging  drijft  u ,  van 
my  te  verlangen  met  u  te  drinken  ?  Gij  zijt  myn  scheepsmeester 
en  niets  meer  dan  dat  Waar  ik  beveel  moet  gij  gehoorzamen ; 
waar  ik  niet  ben  moogt  gq  bevelen ,  onthoud  dat" 

Het  voorhoofd  van  den  scheepsmeester  werd  bewolkt,  zyn 
gelaat  kleurde  zich  donkerrood.  Met  een  halfverbeten  vloek  op 
de  lippen  wendde  hy  zich  van  Horrema  af,  ledigde  met  eenen 
teug  zijn  glas,  slingerde  het  op  den  grond  dat  het  in  stukken 
sprong,  en  verliet  zwijgend  de  kamer.  De  overige  gasten  zagen 
den  zoon  des  grietmans  verwonderd  aan  en  zetteden  hunne 
gesprekken  zachter  dan  te  voren  voort. 

„Huibert  Byloke  zal  zyn  roes  van  verwaandheid  uitsla- 
pen 1"  zeide  Jelle  met  een  gedwongen  lach :  „hg  is  anders  een 
wakkere  knaap  en  zulk  een  flink  zeeman,  als  er  weinig  zyn. 
Maar  zeg,  vriend  Duitscher  :  hoe  staat  het  thans  met  uwe  Emilie  ? 
Met  de  mijne  staat  het  voortreffelijk,  want  ik  zal  haar  binnen 
veertien  dagen  trouwen." 

Hagedoorn  kon  bij  deze  herinnering  een  zucht  niet  onder- 
drukken, dien  Horrema  echter  niet  opmerkte.  Te  gelyk  hin- 
derde het  hem  dat  juist  de  man  hem  tot  zyn  vertrouwde  maakte , 
tegen  wien  hij  een  aanslag  in  den  zin  had. 

Jelle  wijdde  nu  uit  in  den  lof  zijner  geliefde ,  zonder  iets 
van  haren  afkeer  te  doen  blijken.  Had  Hagedoorn  niet  door 
van  Jonken  en  Emilies  eigen  brief  en  uit  de  woorden  der  waardin 
den  toestand  van  zaken  gekend,  dan  zoude  Horrema  hem  in 
den  waan  gebragt  hebben,  dat  zijne  liefde  op  de  hartelijkste 
wyze  werd  beantwoord.  Hoe  meer  hij  den  geestrijken  drank, 
welks  vriend  hij  was,  had  toegesproken ,  des  te  gloeijender  werd 
zyne  schildering  vau  het  meisje.  Hagedoorn  gevoelde,  toen 
Horrema  zoo  zijne  hartstogtelijke  liefde  voor  de  nicht  des 
heeren  van  Jonken  aan  den  dag  legde ,  eenig  berouw  over  de 
belofte,  die  hij  den  vriend  zyns  vaders  gedaan  had;  maar  deze 
verdween  geheel  bij  eene  ontdekking,  welke  hy  kort  daarop 
deed ,  en  maakte  plaats  voor  tegenovergestelde  gewaarwordingen. 

De  overige  gasten  hadden  nu  de  herberg  verlaten ;  zy  zaten 
nog  slechts  alleen  in  de  gelagkamer. 

„Ik  wil  met  mijn  beste  schip  vergaan  1"  riep  de  woeste  Fries 
uit,  „als  ik  in  de  beschrijving  mijner  Emilie  ook  slechts  een 
woord  te  veel  gezegd  heb.  Maar  hoe  zouden  woorden  hier 
toereikend   zyn?    Gij  zelf  moet  haar  zien  om  u  te  overtuigen 
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dat,  by  myne  Emilie  vergeleken,  alle  andere  Emilies,  de  uwe 
niet  uitgezonderd ,  slechts  onbeduidende  schepsels  zyn.  En.  — 
zoo  waar  ik  Horrema  heet  —  gy  zult  ze  van  daag  nog  zien. 
Kom  dadelyk  met  ni^j  1" 

Hy  stond  op.  Zyne  plompe  uitlating  over  Hagedoorns  Emilie 
stuitte  dezen  tegen  de  borst,   maar  hy  verborg  zijn  onwil. 

„Hoe,"  antwoordde  hy,  zonder  van  zijn  stoel  op  te  staan, 
„nog  heden,  zoo  digt  bij  middernacht,  wilt  gy  my  by  uwe 
verloofde  brengen  ?" 

„Gij  zult  haar  alleen  even  te  zien  krygen,"  zeide  Jelle  op 
dronkemanstoon.  Hy  vermoedde  niet  dat  hg  daardoor  juist 
Hagedoorns  wenschen  te  gemoet  kwam.  Nadat  deze  zich  onbe- 
merkt  overtuigd  had,  dat  hij  zijne  pistolen  by  zich  had,  verliet 
hy  met  den  Fries  de  herberg. 

Het  was  een  tamelijk  donkere  nacht  De  maan  werd  slechts 
bij  tusschenpoozen  tusschen  de  drijvende  wolken  door  zigtbaar. 
Zy  sloegen  een  smal  voetpad  in,  dat  hen  na  eene  korte  wan- 
deling in  de  nabijheid  van  het  kasteel,  aan  eene  achterdeur 
van  den  tuin  bragt  Het  zonderlinge  van  zyn  toestand,  de 
donkerheid  van  den  nacht,  het  doffe  bruischen  der  zee,  het 
geschreeuw  der  roerdompen ,  die  in  de  nabijheid  huisden ,  brag- 
ten  hem  in  eene  ongewone  spanning. 

Horrema  opende  met  een  sleutel  de  tuinpoort,  en  noodigde 
hem  uit  binnen  te  treden ;  toen  sloot  hy  ze  weder. 

„Daar  is  Emilies  kamer,"  zeide  hy  zacht,  en  wees  naar  het 
eenige  verlichte  venster  der  eerste  verdieping.  „Daar  zit  zy  in 
het  lezen  verdiept  dikwyls  tot  het  aanbreken  van  den  morgen, 
en  ik  heb  haar  menigmaal  in  het  geheim  beluisterd." 
Hy  bragt  Hagedoorn  digt  bij  het  venster. 
„Wacht  my  een  oogenblik,"  fluisterde  hy  nu  zoo  zacht  dat 
de  ander  het  naauwelyks  verstond :  „maar  houd  u  rustig.  Ik 
ben  dadelyk  weer  bij  u." 

Hy  verwijderde  zich.  Hagedoorn  werd  door  een  pijnlijken 
twijfel  bevangen.  Hoe',  dacht  hy,  als  ik  eens  verraden  werd? 
Als  men  op  de  eene  of  andere  wijze,  welligt  door  onderzoek 
mijner  papieren,  terwijl  ik  in  slaap  was,  mijne  bedoelingen 
had  ontdekt,  mij  hierheen  gelokt  had  om  my  vast  {te  houden, 
en  wie  weet  welke  wraak  aan  my  uit  te  oefenen  ?  Eeeds  be- 
vond hy  zich  geheel  in  de  magt  der  Horrema's;  hy  was  on- 
voorzigtig  hun  huis  binnen  getreden,    de   eenige    poort  om  te 
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ontkomen  was  achter  hem  gesloten.  „Dan  wil  ik  mijne  vrijheid 
duur  verkoopen ,"  zeide  hy  by  zich  zelven ,  en  legde  de  hand 
aan  zijn  geladen  zakpistool. 

Op  dit  oogenblik  hoorde  hy  het  geluid  van  naderende  schre- 
den. Het  was  Jelle  Horrema,  Voorzigtig  en  met  zachte 
schreden  naderde  hij ;  hy  droeg  eene  lange  ladder ,  die  hy 
behoedzaam  en  zonder  het  minste  gedrnisch  bij  het  verlichte 
venster  tegen  den  mnur  zette.  Nog  altijd  hield  Hagedoorn  de 
hand  aan  zijn  pistool.  Jelle  fluisterde  hem  op  nieuw  toe  zich 
stil  te  houden.  Hij  steeg  langzaam  de  ladder  op  en  spoedig 
was  hij  boven ,  boog  zich  naar  het  verlichte  venster  over  en  zag 
naar  binnen. 

Hagedoorn  had  nu  zyn  tegenstander  in  zyne  magt ,  maar  elke 
booze  gedachte  bleef  van  hem  verwijderd.  Daarentegen  keerden 
kalmte  en  gerustheid  weder  in  zyn  binnenste  terug,  terwyl  hij 
bedacht  dat  Jelle ,  indien  hy  waarlyk  iets  kwaads  tegen  hem  in 
den  zin  had  gehad ,  zich  niet  met  zulk  een  onbepaald  vertrouwen 
in  zyne  hand  zoude  geven.  Bovendien  had  hij  voor  den  jongen 
Horrema ,  die  hem  in  den  grond  niet  kwaad  scheen,  eene  zekere 
genegenheid  opgevat ,  en  hadwei  lust,  om,  indien  Emilies  afkeer 
slechts  eenigzins  te  overwinnen  was,  voor  hem  bij  den  heer 
van  Jonken  te  spreken. 

Terwyl  deze  gedachten  zich  in  zyn  hoofd  kruisden,  kwam 
Horrema  weer  de  ladder  af. 

„Zooals  ik  zeide:  zij  leest,"  sprak  hy  zacht  tot  zyn  medge- 
zel.  „By  mijne  ziell  Een  heerlijk  meisje.  Zij  is  te  schoon, 
te  verstandig  en  te  goed  voor  een  dollen  knaap  als  ik,  die  den 
grooteten  tijd  op  zee  rondzwalk.  Maar  ik  wil  haar  toch  hebben, 
haar  en  haar  geld,  al  was  zij  nog  veel  schuwer  dan  zy  is!" 

Deze  ontboezeming  veranderde  Hagedoorns  stemming  omtrent 
hem  aanmerkelijk.  Hy  zag  in,  dat  geene  ware  liefde,  maar 
een  voorbygaande  zinnenroes  hem  dreef,  die,  door  hebzucht 
aangevuurd,  tot  eiken  prijs  zijn  doel  bereiken  wilde. 

Met  afkeer  zag  Adolf  zyn  medgezel  aan,  die  de  ladder  iets 
digter  by  het  venster  gezet  had. 

„Klim  nu  naar  boven!  Beschouw  haar  naauwkeurig,  en  als 
gij  haar  dan  niet  schooner  dan  alle  anderen  vindt,  wil  ik  geen 
glas  brandewijn  meer  drinken!" 

Nu  beklom  Adolf  de  ladder  en  stond  weldra  op  de  bovenste 
sport,    naast  het  venster,  waaruit  hem  een  helder  licht  tegen- 
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straalde.  Terwijl  hij  met  de  eene  hand  eene  in  den  muur 
bevestigde  kram  vastgreep,  en  zich  daaraan  houdende ,  ter  zijde 
boog,  had  hij  een  vrijen  blik  in  de  kamer.  Het  meisje  zat 
naar  het  venster  gekeerd  aan  eene  tafel  te  lezen.  Hij  kon  het 
gelaat ,  daar  zij  over  het  boek  zat  gebogen ,  niet  zien ;  maar  wat 
hij  zag  was  genoeg  om  zijne  bewondering  en  zoete  herinnerin- 
gen op  te  wekken.  Het  was  eene  bevallige  en  teedere  gestalte 
als  die  zijner  Emilie ,  de  glanzige  volle  lokken  waren  gelijk  aan 
die,  welke  zijne  Emilie  zoo  sierlijk  stonden.  Op  dit  oogenblik 
rigtte  het  meisje  het  hoofd  op ,  en  toen  hij  haar  in  het  gelaat 
zag,  voer  als  een  plotselinge  schok  door  zijne  leden,  en  riep 
hij  bij  zich  zei  ven  half  luid  uit:  „Hemel  en  aarde!  het  is 
myne  Emilie  zelve !" 

Zijne  bezinning  dreigde  hem  te  begeven.  Hij  klemde  zich 
vaster  aan  de  kram  in  den  muur,  en  toen  hij  nogmaals  een 
blik  op  haar  had  geworpen ,  bestond  er  geen  de  minste  twijfel 
meer.  Van  Jonkens  nicht,  Horremas  Emilie  en  zijne  Emilie 
waren  een  en  dezelfde  persoon.  Hij  wist  niet  hoe  hij  de  ladder 
afkwam.  Het  geschiedde  niet  zonder  eenig  gerucht,  want  het 
licht  aan  het  venster  verdween.  Werktuigelijk  volgde  hij  zijn 
medgezel ,  die  hem  bij  den  arm  had  genomen  en  hem  snel  naar 
de  tuindeur  geleidde.  Horrema  opende  deze  en  schoof  hem 
naar  buiten.  De  koude  zeelucht  sloeg  tegen  zijn  gloeijend 
gelaat.  Hij  wankelde  voort  en  hoorde  naauwelijks  dat  Horrema 
hem  spottend  nariep :  „Nu,  had  ik  geen  gelijk  ?  Is  uwe  Emilie 
niet  onbeduidend  bij  de  mijne?" 

Adolf  bragt  een  vreeselijken  nacht  door.  Lang  nog  dwaalde 
hij ,  door  inwendigen  storm  gejaagd ,  langs  den  oever  der  zee 
op  en  neder.  Zijne  blikken  zochten  telkens  Horrema-state ,  welks 
omtrekken  donker  en  scherp  tegen  den  hemel  afstaken.  Alles 
was  daar  duister  en  stil.  Hoe  gaarne  had  hij  door  die  muren 
gedrongen ,  om  zijne  dierbare  vriendin  te  redden !  Nu  was  het 
niet  meer  van  Jonkens  nicht  voor  wie  hij  handelde,  niet  meer 
een  algemeen  gevoel  van  regt,  dat  zijne  schreden  leidde;  neen! 
het  was  zijne  eigen  geliefde ,  die  hij  uit  de  hand  van  een 
gehaten  mededinger  moest  rukken,  het  was  zijn  regt,  waar- 
voor hij  tegen  willekeur  en   overmagt  had  te   strijden. 

Toen  hy  in  den  morgen  in  slaap  was  gevallen ,  werd  hij  door 
een  luid  gelach  en  door  eene  krachtige  hand  op  zijn  schouder 
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uit  den  slaap  gewekt.     H\j  slo2j  de  oogen  op:  Jelle  Horrema 
stond  voor  hem. 

De  aanblik  van  zijn  mededinger  was  hem  alles  behalve  aan- 
genaam; maar  hij  bedwong  zich  en  zag  hem  slechts  eenigzins 
donker  en   vragend  aan. 

„Nu,"  zeide Horrema lagchende:  „Kyk  maar  niet  zoo  donker 
omdat  ik  u  in  uwe  droomen  stoor.  Gij  zyt  en  blijft  een  droo- 
mer  en  het  onveranderlijke  onderwerp  uwer  droomende  wel- 
sprekendheid is  uwe  Emilie.  Kleed  u  aan ,  en  dan  moet  gy  mij 
het  genoegen  doen  mij  te  volgen  naar  mijn  vader  en  mijne  Emilie. 
Gij  zult  zien ,  dat  wij  hier  in  Friesland  gastvrij  zijn.  Ik  wacht  u  be- 
neden in  de  gelagkamer.  De  morgen  vereischt  een  frisschen  dronk  I" 

Hagedoorn  wist  niet  wat  hij  doen  zoude.  Hij  konde  iets 
voorwenden  om  weg  te  blijven ,  maar  dan  kwam  hy  zyn  doel 
niet  nader.  Als  echter  Emilie  bij  de  eerste  ontmoeting,  zooals 
zij  zeker  doen  zoude,  hare  bekendschap  met  hem  liet  blqken, 
zoude  Horrema  argwaan  opvatten ,  en  door  waakzaamheid  elke 
poging  om  haar  te  redden  verijdelen.  Maar  in  de  hoop  Emilie 
bijtijds  een  wenk  te  kunnen  geven,  besloot  hy  hem  te  volgen. 
Mogt  Emilie  hare  bekendschap  verraden,  dan  zoude  hij  zeggen, 
dat  het  eene  vlugtige  bekendschap  was,  daar  hij  haar  toe- 
vallig een  paar  diensten  had  bewezen.  De  gelijkheid  van 
den  naam  zijner  geliefde  met  die  van  Horrema's  uitverkorene 
was  wel  een  gewigtig  punt;  maar  ook  deze  kon  voor  toevallig 
doorgaan ,  en  zijn  mededinger  was  de  man  niet  om  veel  na  te 
denken.  Hij  volgde  Horrema  dus  naar  het  huis  zyns  vaders. 
Zy  sloegen  niet  het  voetpad ,  maar  den  breeden  zandweg  naar 
Horrema-state  in.  De  morgennevel  had  zich  reeds  van  de 
kust  verwijderd  en  legerde  zich  nu  nog  als  een  vlugtig  gaas- 
achtig weefsel  op  den  verren  achtergrond  der  zee. 

„Heeft  de  brandewijn  mij  behekst,  dat  ik  dubbel  zie,"  riep 
Jelle  uit  en  staarde  met  scherpen  blik  naar  zee ;  „of  heeft  de 
zuidwester  een  Eranschman  hierheen  gevoerd,  die  daar  in  de 
nabijheid  van  mijn  schip  zijn  anker  heeft  uitgeworpen  P" 

Adolfs  blik  volgde  de  rigting  van  Horrema's  oogen.  Werkelijk 
zag  hij  in  de  plaats  van  het  eene  groote  schip,  dat  hij  gisteren 
had  bespeurd,  er  nu  twee  liggen.  Jelle  had  intusschen  het 
voorwerp  zijner  nieuwsgierigheid  door  een  verrekijker  naauw- 
kenriger  onderzocht,   en  zeide  met  een  teeken  van  onwil: 

„Ik  wil  ingezouten  op  den  bodem  der  zee  liggen,  als  het  niet 


294     EEN  AVONTUUR  IN  FRANKFORT  EK  IN  HOLLAND. 

die  verwenschte  Fransche  pinasse  is ,  die  in  het  vorig  jaar  ook 
om  dezen  tijd  hier  ankerde,  en  tusschen  welker  bemanning  en 
mijne  lieden  het  hier  dagelijks  ruzie  en  vechten  gaf.  Maar 
laten  zy  het  ditmaal  wagen  aan  land  te  komen!  Nu  is  de 
overmagt  aan  onze  zijde,  en  bovendien  geldt  een  Fries  altijd 
voor  anderhalven  Franschman." 

Een  duister  besef  zeide  Hagedoorn  dat  het  Fransche  vaartuig 
hem  welligt  van  nut  kon  zijn.  Hij  beschouwde  het  nu  met 
klimmende  opmerkzaamheid.  Het  was  een  snelzeiler  van  ligten 
bouwtrant,  met  drie  zeilen  voorzien. 

„Hola!  Byloke!"  riep  Jelle  den  Ylaminger  toe,  die  juist 
voorbty  ging :  „Niet  waar,  dat  is  de  verwaande  Franschman  van 
het  vorig  jaar?" 

„Juist,  patroon!"  antwoordde  de  Ylaminger,  terwijl  hij,  nog 
verbitterd  over  Jolles  bejegening  van  den  vorigen  avond ,  met 
stijve  en  overdreven  onderwerping  ter  zijde  bleef  staan ,  en  met 
een  sportenden  glimlach  de  muts  afnam :  „het  is  de  pinasse 
Reine  Berihe,  luitenant  Heronl" 

De  jonge  Horrema  scheen  Bylokes  onderwerping  voor  goede 
munt  aan  te  nemen. 

„Goed ,"  antwoordde  Jelle ,  „  maar  waar  komt  gy  van 
daan?" 

„Van  den  ouden  heer  op  het  schip,"  zeide  de  Ylaminger, 
en  wierp  een  toornigen  buk  op  zyn  gestrengen  patroon ,  welken 
deze  echter  niet  opmerkte.  „Overmorgen,"  ging  hij  voort, 
„ligten  wy  het  anker.  Zoo  is  het  de  wil  van  den  ouden  heer." 

„Geluk  op  reis ,  scheepsmeester !"  riep  Jelle  uit.  „Overmorgen 
houd  ik  bruiloft    Dat  is  een  goede  dag  om  uit  te  zeilen." 

De  Ylaminger  laohtte  spottend.  Eene  huivering  beving  Ha- 
gedoorn. Jelles  bruiloft  met  Emilie  zoude  overmorgen  zyn! 
Neen ,  dat  kon  niet  geschieden.  Voor  dien  tijd ,  dacht  hij , 
moet  zij  aan  zijne  magt  zijn  ontrukt 

In  het  groote  ouderwetsche  vertrek,  waar  Horrema  hem  binnen 
leidde,  vond  hij  noch  diens  vader  noch  Emilie,  Jelle  verwij- 
derde zich,  om  zijn  vader  de  komst  van  Hagedoorn  te  berigten, 
en  liet  dezen  aan  zyn  eigen  nadenken  over. 

Laatstgenoemde  bevond   zich   nu   midden  in  het  vijandelijk  * 
leger,  zonder  hulp  aan  de  willekeur  zijner  vijanden  overgegeven , 
indien  zij  hem  als  vijand  hadden   leeren  kennen.    De  vensters 
der  kamer  gaven   uitarigt  op  den  hof.    Te  vergeefs  staarde  hy 
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naar  de  tégenovergelegen  vensters  naar  een  teeken,  dat  hém 
het  verblijf  zijner  dierbare  Emilie  konde  aanduiden. 

Terwijl  kg  nog  met  dit  onderzoek  bezig  was,  koorde  n^j 
achter  ziek  eenê  deur  openen  en  zachte  sekreden  nadien. 
Haastig  keerde  ktf  ziek  om:  Emilie,  zijne  Emilie  stond 
voor  kern ! 

Een  uitroep  der  verrassing ,  die  hem  Hgt  had  kunnen  vert- 
raden ,  ontsnapte  zjjne  lippen.  Hg  bedekte  kare  blanke  hand 
met  kussen  en  zij  trok  ze  niet  terug. 

„Vrees  niet,  dierbare  Emilie !"  zeide  hij  toen  zacht  en  snel : 
„Uw  oom  van  Jonken  zendt  mg ,  om  u  uit  de  magt  van  karen 
roover  in  zijne  armen  terug  te  voeren.  Vertrouw  geheel  op  mg, 
maar  laat  ons  voofzigtig  handelen  en  niet  verraden  dat  wjj 
elkander  reeds  vroeger  gekend  hebben.19 

„Hoe ,"  zeide  ket  meisje,  en  een  paar  tranen  blonken  in  kare 
oogen:     „Gij  zgt  op  nieuw  tot  mijn  redder  bestemd?" 

Hy  verzekerde  kaar,  dat ,  zoo  lang  kg  leefde ,  Jelle  Horrema 
te  vergeefs  zijne  hand  naar  haar  zoude  uitsteken,  en  dat  z^j 
eer  de  morgen  van  den  versckrikkelqken  brniloftsdag  aanbrak, 
van  de  kust  van  Friesland  zoude  verwijderd  z^jn.  Hij  dacht 
bij  deze  verzekering  aan  de  hulp  der  Fransoke  pinasse,  en  in 
dit  oogenblik  van  geestdrift  rees  een  duidelijk  reddingsplan 
voor  zijnen  geest 

„Hoe ,"  vroeg  hij ,  „kan  ik  u  omtrent  de  uitvoering  uwer 
vlugt  iets  naders  mededeelen  f*1 

Zij  bedacht  zich  eenige  oogenblikken  en  hernam  daarop: 
„Door  de  waardin  der  herberg.  Zij  heeft  mij  reeds  meer  blijken 
van  genegenkeid  gegeven ,  en  heeft  dagelijks  iets  op  Horrema- 
state  te  doen.  Breng  kaar  dit  teeken  van  mij  en  zij  aal  u 
vertrouwen.*' 

Met  deze  woorden  reikte  zij  kern  eefn  blaauw  lint  over  dat 
zij  van  kaar  kleed  losmaakte.  Hij  drukte  ket  pand  aan  zyne 
lippen  en  bezigde  het  toen  op  zijne  borst.  Een  gedmiseh  buiten 
de  kamer  verried  kern  de  komst  der  beide  Horremaa.  Emilie 
gevoelde  zich  te  zeer  geschokt  om  bedaard  te  kunnen  sohynen, 
en  achtte  het  dus  best  zich  naar  hare  kamer  te  begeven.  De 
oude  Horrema  was  van  eene  reusachtige  gestalte  en  zyn  ruw 
en  trotsoh  voorkomen  maakte  op  Hagedoorn  een  onaangenaman 
indruk.  Hg  zag  rijnen  gast  met  vonkelende  oogen  aan,  en 
hield  den  driekanten   koed  op  ket  hoofd,   terWgl  kg  ia  een 
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leunstoel  nedervieL  Jelle  bad  naauwelijks  de  kamer  betreden 
of  hy  yerliet  ze  weder  en  verdween  door  de  deur,  die  naar 
Emiiies  vertrek  voerde.  Hagedoorn  zag  hem  bekommerd  na; 
maar  de  grietman  zocht  dadelijk  zijne  aandacht  te  boeijen  door 
eene  hoogdravende  toespraak,  waarin  hij  deed  uitkomen  welk 
een  geluk  het  voor  Hagedoorn  was,  dat  hij,  nu  hij  om  handel 
te  drijven  op  de  Friesche  kust  was  gekomen,  juist  met  hem  en 
zijn  zoon,  de  voornaamste  lieden  van  die  landstreek,  was  be- 
kend geworden,  en  verzocht  hem  een  schriftelijk  ontwerp  van 
een  contract  tot  het  leveren  van  visch  aan  hem  te  zenden.  Toen 
stond  hij  op  en  liet  Hagedoorn  alleen  in  de  kamer  staan. 

Deze  was  overtuigd  dat  hem  nog  geen  gevaar  bedreigde.  Toen 
hij  overlegde  of  hij  Jelles  terugkomst  zou  afwachten  of  zonder 
verder  afscheid  van  hem  te  nemen  zich  verwijderen  zoude,  en 
byna  tot  het  laatste  had  besloten,  trad  de  jonge  Horrema  weer 
de  kamer  binnen. 

„Emilie  wil  niet  komen ,"  zeide  hij  met  teekenen  van  on- 
tevredenheid :     „Zij  zegt  dat  zij  hoofdpijn  heeft" 

Hij  plaatste  zich  aan  een  venster,  trommelde  op  de  ruiten 
en  gaf  zich  aan  een  morrend  stilzwijgen  over.  Hagedoorn  nam 
zijn  hoed  en  verliet  den  slecht  geluimden  Fries. 

Hij  begaf  zich  naar  het  huis  van  den  predikant,  om  dezen 
de  zaak  mede  te  deelen,  maar  vernam  tot  zijne  teleurstelling 
dat  hij  voor  een  paar  dagen  het  dorp  had  verlaten. 

„Als  hij  terug  komt  is  het  te  laat,"  zeide  hij  bij  zich  zei  ven  : 
„Vreedzame  bemiddeling  kan  niet  plaats  hebben ,  zoodat  eene 
daad  van  Jeweld  moet  beslissen.  Den  geheelen  namiddag  ging 
hij  het  strand  op  en  neder  en  staarde  nadenkend  naar  de 
wimpels  van  het  Fransche  schip.  Het  vreemde  vaartuig  scheen 
niet  met  het  strand  te  willen  verkeeren;  daarentegen  was  van 
den  oever  naar  het  schip  van  Horrema  eene  onafgebroken  vaart 
van  booten  in  beweging,  welke  het  benoodigde  voor  de  reis 
van  het  schip  aanvoerden.  Jelle  zelf  stond  bij  den  aan  strand 
opgehoopten  voorraad  en  leidde  de  inscheping. 

Beeds  naderde  de  avondschemering,  en  nog  altijd  liet  zich 
geene  boot  van  de  pinasse  zien.  Ach  1  en  hoezeer  moest  hij 
toch  wenschen  op  de  eene  of  andere  wijze  met  den  bevelhebber 
in  verbindtenis  te  treden  en  hem  te  bewegen  Emilie  aan  boord 
te  nemen  en  te  verwijderen.  Hij  kon  hiertoe  aanzienlijke  geld- 
sommen besteden,  waartoe  van  Jonken  hem  had  gemagtigd. 


BEN  AVONTUUR  IN  FRANKFORT  EN  IN  HOLLAND.  .   297 

Door  onrast  gedreven ,  was  hij  verder  het  strand  afgegaan , 
en  bevond  zich  nu  in  een  omtrek,  welken  hij  nog  niet  betre- 
den had.  Eene  vooruitspringende  landtong  verborg  het  schip 
van  Horrema ,  diens  huis  en  het  dorp  voor  zijn  blik.  Op  de 
plek  waar  hjj  op  toe  trad ,  lag  de  eenzame  hut  van  een  strand- 
bewoner.  Deze  was  door  struikgewas  omgeven ,  dat  zich  naar 
zee  uitstrekte,  en  waar  het  deze  naderde  digter  en  hooger  werd. 
Achter  de  hut  verhief  zich  den  heuvel,  die  by  overstrooming 
tot  reddingsplaats  diende. 

Opzettelijk  rigtte  hij  zyne  schreden  naar  deze  hoogte.  Spoedig 
had  kg  ze  bereikt,  en  zag  nu  voor  zijne  blikken  de  uitge- 
strekte vlakte  der  op  dit  oogenblik  weinig  bewogen  Zuiderzee, 
die  de  laatste  stralen  der  avondzon  in  tallooze  schitterende  pun- 
ten terugkaatste.  De  pinasse  scheen  hem  naderbij ,  en  hij  meende 
de  beweging  der  manschappen  te  kunnen  onderscheiden. 

„Had  ik  vleugels!"  zeide  hij  met  een  zucht  by  zich  zelven. 

Plotseling  drong  hem  een  schel  gefluit  in  de  ooren.  Hq  rigttte 
ayne  oogen  naar  de  plaats  van  waar  dit  geluid  kwam.  Aan 
het  strand  bewoog  zich  iets  tusschen  de  struiken  heen  en  weder. 
Nog  kon  hy  niet  duidelijk  onderscheiden  wat  het  was;  maar 
op  eens  verhief  zich  eene  menschengedaante  van  den  grond, 
keerde  het  hoofd  voorzigtig  onderzoekend  naar  alle  syden ,  en 
gaf  hem  toen  een  teeken  om  te  naderen. 

„Wat  beteekent  dit?"  vroeg  hij  zich  zelven.  „Zoude  inderdaad 
door  een  gelukkig  toeval  iemand  der  bemanning  van  het  Pransche 
schip  hierheen  zyn  gekomen?  Maar  hoe  komt  men  er  toe  zich 
op  die  wjjze  tot  mij  te  wenden?" 

De  persoon  aan  het  strand  had  hem  intusschen  door  een 
zakkijker,  zooals  de  zeelieden  gebruiken,  opgenomen. 

Toen  Hagedoora  bij  hem  was  gekomen,  zag  hy  een  onbe- 
kende in  matrozenkleeding  voor  zich.  De  man  legde  den  vin- 
ger op  den  mond  en  wees  naar  de  nabijgelegen  hut,  alsof  hq 
van  daar  verraad  vreesde.  Daarop  drukte  ky  hem  een  stuk 
papier  in  de  hand  en  fluisterde  in  het  Fransch: 

„Van  een  passagier  der  pinasse  Reine  Bertke,   luitenant  Heron." 

Naauwelijka  had  hij  deze  woorden  gesproken ,  of  er  liet  zich 
weder  een  schel  gefluit  hooren,  te  gelijk  deed  zich  een  ligt  ge- 
druisch  in  de  hut  vernemen.  Met  de  grootste  vlugheid  en  zon- 
der gerucht  sloop  de  Franschman  door  de  struiken  naar  den 
oever  en  sprong  daar  in  eene  boot,   die  Hagendoorn  nu  eerst 


298     EEN  AVONTUUR  IN  FRANKFORT  EN  IN  HOLLAND. 

bespeurde,  en  waarin  ziek  nog  een  Fransch  matroos  betond. 
Dadelijk  stieten  zij  van  land  en  roeiden  een  eind  wegs,  door 
den  vrij  hoogen  oever  verborgen,  naar  de  pinasse  terug. 

Dit  alles  geschiedde  in  eenige  minuten.  Met  gespannen 
nieuwsgierigheid  beschouwde  Hagedoorn  het  papier,  dat  men 
hem  had  overgegeven  en  haastte  zich  het  te  openen.  Nog  was 
hü  hiermede  niet  gereed ,  toen  eene  ruwe  stem  achter  hem  riep : 

„Wat  zoekt  gij  hier  P  Wat  hebt  gij  hier  te  spionneren  P" 

Haastig  verborg  hy  het  raadselachtig  papier  en  keerde  zich 
om.  De  strandbewoner  was  buiten  zyne  hut  gekomen,  en  maakte 
eëne  dreigende  beweging.  Het  was  een  forsch  persoon ,  dié  er 
zeer  onvriendelijk  uitzag. 

„Gij  zijt  een  onbeschaamde  vrager  1"  antwoordde  Hagedoorn , 
en  trad  eenige  séhreden  nader :  „Wat  geeft  u  het  regt  een  vreed- 
zaam wandelaar  op  zulk  een  wijze  lastig  te  vallen?" 

„Van  waar  ik  het  regt  heb?"  was  het  antwoord:  „ik  ben 
de  strandwachter  van  den  podestaat,  die  alle  verdachte  per- 
sonen opvang  en  naar  Horrema-state  breng." 

Te  gehjk  hield  hij  Adolf  eene  lange  spies  voor. 

„Geef  u  geene  moeite ,"  sprak  deze  glimlagchend  en  stiet  met 
eene  ligte  beweging  het  wapen  ter  zijde :  „Daar  nadert  iemand , 
die  voor  mij  borg  zal  zijn." 

Jelle  kwam  het  strand  op ,  en  riep  reeds  op  eenigen  afstand, 
den  dienstman  zyns  vaders  toe :  „Hei ,  Klaas ,  wat  doet  gij  ? 
Laat  dien  met  vrede ,  het  is  een  bruiloftgast." 

De  strandbewoner  keerde  brommend  in  zijne  hut  terug.  Jelle 
was  zeer  vrolijk.  Hij  ging  met  Hagedoorn  naar  het  dorp  en 
verhaalde  hem ,  dat  het  schip  nu  geheel  geladen  was.  Morgen 
zou  de  bemanning  nog  een  rustdag  houden,  en  zich  aan  land 
vermaken ;  overmorgen  echter  zoude  men  met  hét  aanbreken 
van  den  dag  uitzeilen.  Hij  wilde  op  één  dag  een  deel  zijner 
have  aan  de  zee  en  zijne  hand  aan  nicht  Emilie  toevertrouwen* 

Zijne  nabijheid  was  Hagedoorn  zeer  pijnigend;  Nog  altyd 
droeg  hij  den  brief  van  een  passagier  der  pinasse  Reine  Berthe 
ongelezen  bij  zich.  Wat  kon  hij  bevatten?  Kon  de  inhoud 
hem  bij  de  uitvoering  van  zijn  plan  ook  nuttig  zijn?  En  daarbij 
drongen  tijd  en  omstandigheden  hem  zoo  sterk!  De  lastige 
Fries  overlaadde  hem  met  vertrouwelijkheden  en  vriendschaps- 
betuigingen, hy  sprak  breedvoerig  over  de  bruiloftsvreugde  en 
&yn  toekomstig  levensplan.    Het  vernederend  lot,  dat  hy  daarbij 
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aan  Emilie  toedacht ,  vermeerderde  Bagedoorns  verbittering  en 
vuurde  zijn  ijver  aan,  om  alle  krachten  tot  redding  der  geliefde 
in  te  spannen.  Eindelijk  —  veel  te  laat  voor  zijne  wenschen  — 
gelukte  het  hem  zich  van  Jellès  gezelschap  te  vrijden.  Hij  begaf 
zich  naar  de  gelagkamer  der  herberg  en  ijlde  naar  zyne  kamer. 

Haastig  sloeg  hij  het  blad  open ,  dat  zoo  zonderling  in  zijne 
handen  was  gekomen.  Het  bevatte  slechts  weinige  in  de  Fransche 
taal  geschreven  regelen.  De  hand  was  hem  onbekend  en  scheen 
opzettelijk  veranderd.    Hij  las: 

„Aan  boord  der  pinasse  Reine  BertAe." 

„Kom  met  de  bedoelde  andere  persoon  morgen  avond  op  de 
plaats ,  waar  gij  deze  regels  ontvangt.  Daar  wachten  nwe  vrien- 
den, om  n  te  helpen." 

„Is  het  mogelijk?"  riep  hij  verheugd  en  bewogen  uit,  en 
staarde ,  naauwelijks  zijne  oogen  vertrouwende,  op  het  gewigtig 
papier.  „Ik  heb  ,"  zeide  hij  bij  zich  zelven,  „vrienden  en  bijstand 
gevonden,  waar  ik  ze  juist  hoopte  te  vinden,  maar  tot  hiertoe 
te  vergeefs  zocht !  Men  is  mijne  wenschen  voorgekomen  ?  Wie 
echter  —  wie  is  de  geheimzinnige,  die  zoo  zonderling  in  de 
raderen  mijner  omstandigheden  ingrijpt,  en  ze  voort  beweegt 
over  hinderpalen  en  afgronden  f" 

Lang  peinsde  hij  hierover,  eindelijk  meende  hij  dat  de  pi- 
nasse met  van  Jonken  in  betrekking  kon  staan,  en  dit  deed 
hem  besluiten  de  aanwijzing  van  het  briefje  te  volgen.  Maar 
hij  moest  weten  of  het  meisje  op  den  bepaalden  tyd  het  huis 
konde  verlaten.  Daartoe  wendde  hij  zich  tot  de  waardin ,  en 
vernam  met  blijdschap,  dat  Emilie  haar  reeds  had  ingeligt; 
de  vrouw  nam  op  zich  tegen  den  middag  van  den  volgenden 
dag  de  jonkvrouw  te  gaan  spreken. 

Na  een  slapeloozen  nacht  kwam  eindelijk  de  morgen  van  den 
gewigtigen  dag.  Door  het  venster  zag  Hagedoörn  het  Friesche 
schip  nog  op  dezelfde  plaats  liggen ;  de  pinasse  was  gedurende 
den  nacht  de  bogt  meer  genaderd,  hetwelk  hem  gerust  stelde 
en  verheugde.  Toen  de  waardin  van  Horrema-state  terug  kwam, 
trad  zq  dadelijk  naar  den  ongeduldigen  jongman  toe,  en  zeide: 
„Het  zal  alles  goed  gaan.  De  oude  halfblinde  huishoudster 
heeft  den  hoofdsleutel  van  het  huis  verloren,  waarmede  ver- 
scheidene deuren  worden  geopend,  en  die  sleutel  is  in  handen 
van  Emilie.  De  grietman  komt  daarvan  niets  te  weten,  want 
de  oude   vrouw  is  te   bang  voor  zqn  toorn   om  het  te  zeggen, 
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en  zal  liever  in  stilte  een  nieuwen  laten  vervaardigen.    Op  het 
bepaalde  uur  zal  jonkvrouw  Emilie  u  aan  de  tuindeur  verwachten." 

„Zij  zal  mij  vinden !"  sprak  Hagedoorn  met  een  ligt  en  vro- 
Ujk  hart 

In  den  loop  van  den  namiddag  bezocht  Jelle  hem,  en  her- 
haalde zijne  uitnoodiging  tot  de  bruiloft  zonder  eenig  teeken 
van  argwaan.  Toen  de  schemering  inviel  voorzag  Hagedoorn 
zyne  pistolen  met  eene  nieuwe  lading,  betaalde  zijne  vertering, 
stak  zijn  overig  geld  bij  zich,  benevens  zijne  papieren ,  en  liet 
zijne  kleederen  achter  met  een  adres  aan  een  handelshuis  te 
Amsterdam.  Toen  hij  dit  alles  gedaan  had  ,  verliet  hij  vast  be- 
sloten ,  maar  toch  met  een  kloppend  hart ,  na  een  hartelijk  af- 
scheid van  de  waardin ,  de  herberg ,  waar  het  nu  zeer  stil  was , 
want  de  manschappen  van  Horrema  waren  allen  op  het  schip 
werkzaam. 

Het  was  een  donkere  avond.  Van  het  Friesche  schip  viel 
een  lange  ligtstreep  der  scheepslantaarn  op  het  water;  links  van 
Horrema's  vaartuig  was  de  lantaarn  der  pinasse  te  zien.  Het 
pad  van  den  oever  was  niet  te  onderscheiden;  maar  de  zwarte 
massa  van  Horrema's  huis  leidde  zijne  schreden.  Weldra  stond 
hij  bij  de  kleine  tuindeur ,  waardoor  Jelle  hem  den  vorigen 
avond  naar  binnen  gebragt  had. 

Op  dit  oogenblik  hoorde  hij  ligte  voetstappen.  De  deur  werd 
geopend ,  en  eene  in  het  wit  gekleede  vrouwengestalte  kwam 
hem  te  gemoet:  het  was  Emilie. 

Zij  reikte  hem  hare  bevende  hand.  Hij  drukte  ze  innig  en 
meende  —  iets  dat  hem  zelfs  in  dit  oogenblik  in  verrukking 
bragt  —  dat  die  druk  werd  beantwoord.  Snel  en  zonder  te 
spreken  sloegen  zij  den  weg  naar  de  bogt  in,  waar  zij  mogten 
hopen  vrienden  te  vinden.  Emilie  scheen  in  zeer  gespannen 
toestand:  zij  sidderende  hevig,  en  spande  alle  krachten  in,  om 
maar  spoedig  buiten  het  bereik  van  den  gevreesden  tegenstan- 
der te  komen. 

Op  eenmaal  stond  zij  stil  en  fluisterde  hem  verschrikt  toe: 
„Hoort  gij  geen  gedruisch  als  van  voetstappen  P  Ik  zag  ook 
eene  zwarte  schaduw  in  het  donker  verdwijnen." 

Hagedoorn  zag  niemand.     Hij  hoorde  niets. 

„Wees  onbezorgd!"  zeide  hij  bemoedigend. 

Zij  konden  slechts  langzaam  voortgaan.  Hij  moest  het  sidde- 
rende meisje  met  zijn  arm  ondersteunen.      Zij   hadden  nog  een 
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heel  eind  wegs  af  te  leggen.  Hoe  aangenaam  werd  hy  verrast 
toen  hij  reeds  in  de  nabijheid  aan  het  strand  het  bekende  gefluit 
hoorde !" 

„Onze  vrienden  zyn  naby ,"  zeide  hy  op  bigden  toon.  „Waar- 
8chijnlijk  hebben  zij  die  plek  in  de  nabijheid  des  strandwachters 
niet  veilig  genoeg  geacht  en  zijn  onder  bescherming  der  duis- 
ternis digterby  gevaren  dan  zy  vroeger  wilden." 

„De  Heer  zij  dank ,  dat  het  zich  zoo  schikt ,"  antwoordde 
Emilie  met  zwakke  stem :  „ik  voelde  mijne  krachten  reeds  be- 
zweken." 

Zij  waren  aan  den  rand  des  oevers  gekomen.  Hier  lag  eene 
boot,  waarin  zich  verscheidene  mannen  bevonden. 

„Gy  zyt  van  de  pinasse?"   vroeg  Hagedoorn  in  het  Fransen. 

„Wij  zijn  vrienden  en  behooren  tot  de  Reine  Berthe,"  was 
het  antwoord. 

Hy  trad  nu  in  de  boot  en  strekte  de  armen  naar  Emilie  uit 
om  ook  haar  er  in  te  helpen;  maar  daar  klonk  hem  een  ang- 
stige gil  der  geliefde  in  de  ooren ;  hij  zag  dat  een  vreemd  per- 
soon zich  van  haar  meester  had  gemaakt ,  haar  ophief  en  van 
den  oever  wegsleepte.  Zijne  hand  greep  naar  een  wapen,  hij 
wilde  aan  land  springen ,  maar  in  hetzelfde  oogenblik  werd  hy 
van  achter  aangegrepen,  op  den  bodem  van  het  vaartuig  ge- 
worpen, en  daar  door  vele  handen  vastgehouden.  Bij  het  licht 
eener  lantaarn  grijnsde  Jelles  spottend  gelaat  hem  tegen. 

„Dat  was  buiten  den  waard  gerekend !"  riep  hij  lagenend 
uit.  „De  schoone  zondares  gaat  weer  naar  mijn  huis,  en  gy 
kunt  met  mijn  schip  de  vaart  naar  Zweden  mededoen,  dan 
zyt  gij  onschadelijk  en  kunt  u  daar  een  bruidje  zoeken." 

Hagedoorn  antwoordde  niet.  Men  had  hem  de  handen  ge- 
bonden. Zijne  pistolen  en  papieren  waren  hem  ontroofd.  Nog 
hoorde  hy  Emilie's  angstgeschrei  in  de  verte;  maar  het  scheen 
hem  toe  ,  alsof  hij  tevens  twistende  mannenstemmen  met  elkander 
hoorde  spreken.  Jelle  sloeg  daarop  echter  geen  acht,  maar 
spotte  en  schertste  over  Hagedoorns  ongeluk.  Weldra  bereikte 
de  boot  het  Friesche  schip.  De  gevangene  werd  hierop  overge- 
bragt,  Jelle  keerde  met  de  boot  naar  land  terug  en  riep,  terwyl 
hy  zich  verwijderde :  „Gelukkige  vaart ,  myn  vriend !  Op  mijne 
bruiloft  zal  ik  op  uwe  gezondheid  drinken." 

Hagedoorn  bevond  zich  op  Horrema's  schip ,  en  in  welk  een 
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toestand!  Emilie  bleef  Horrema's  buit,  hij  ging  gedwongen 
naar  eene  verre  kust.  Te  vergeefs  zouden  zijne  ouders  in  doo- 
delyken  angst  zoeken  naar  den  spoorloos  verdwenen  zoon! 

De  Ylaminger  trad  naar  den  diep  verslagene  toe. 

„Wees  gerust  ,"d  zeide  hij ;  „er  komt  niets  van  alles ,  waar- 
mede Horrema  u  dreigt.   Gij  zult  uwe  wensohen  vervuld  zien." 

Verbaasd  zag  kg  den  Ylaminger  aan.  „Sprak  deze  bedrog  of 
waarheid?" 

„Vertrouw  op  nuj ,  alles  zal  teregt  komen !"  ging  Byloke 
voort;  „de  hoogmoedige  Fries  heeft  zich  misrekend,  toen  hy 
meende  dat  ik  zyn  werktuig  zou  zijn.  Jelle  heeft  geene  vrouw 
noodig ,  bovendien  heeft  facy  mij  beleedigd  en  dit  wil  ik  hem 
betaald  zetten." 

Hagedoorn  wist  niet  wat  hij  denken  moest.  „Maar  zeg  nodjj ," 
vroeg  hij ,  „hoe  kon  de  jonge  Horrema  mijn  plan  weten?  Heeft 
misschien  de  waardia  my  verraden?" 

„Ha,"  zeide  de  Vlaminger,  „dus  was  de  oude  ook  in  uwe 
zamenspanning  ?  Bat  dacht  ik  wel ;  maar  zij  heeft  u  niet  ver- 
raden. Klaas  de  strandwachter  heeft  uw  gesprek  met  den  Fransch- 
man  beluisterd.  Hij  waarschuwde  gisteren  avond  laat  den 
jongen  Horrema.  Maar  de  hoofdzaak  is  hun  overigens  ver- 
borgen gebleven." 

Hagedoorn  begreep  de  laatste  woorden  niet.  Terwijl  hij  over 
den  zin  nadacht,  zag  Byloke  door  eenen  scheepskyker  naar 
het  Fransche  schip,  welks  licht  zeer  helder  als  een  vuur 
gloeide. 

„Alles  is  goed  en  gelukkig  afgeioopen!"  riep  hij  nu  uit. 
„De  bruid  is  aan  ons;  Jelle  is  gefopt.  Zie  zelf  maar,"  ging 
hy  voort ,  en  reikte  hem  den  kijker  over.  „Schijnt  de  lantaarn 
op  de  pinasse  niet  in  het  schoonste  rozenrood?" 

Hij  zag  derwaarts :  het  was  zoo. 

„Zet  de  boot  uit,"  beval  de  Vlaminger  de  matrozen.  „Blaas 
de  lantaarn  uit ,  de  tijd  is  daar,"  en  zeide  toen  tot  Hagedoorn : 
„Kom,  u  wacht  eene  vrolijke  vaart" 

Hagedoorn  sprong  in  de  afgelaten  boot  Een  paar  matrozen 
zetten  zich  op  de  banken  om  te  roeijen.  Eer  zij  afstieten  riep 
de  Vlaminger  zijne  lieden  op  het  schip  toe:  „Niemand  wordt 
by  mijne  afwezigheid  aan  boord  gelaten,  zelfs  de  patroon  niet! 
Wie  dit  gebod  overtreedt,  wordt  gekielhaald!" 

Hunne   vaart  ging  regt   toe  op    de   pinasse  aan.    Niemand 
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brak  het  zwegen  af,  dat  onder  de  bemanning  van  bet  kleine 
vaartuig  heerschte.  Toen  zy  zich  digt  by  de  pinasse  bevonden , 
zagen  Eg  eene  menigte  fakkels  zich  langs  het  strand  bewegen. 
Byloke  zeide  lagchend  tot  Hagedoorn:  „Jelle  zoekt  zijne  bruid 
by  fakkellicht,  maar  hy  zoekt  te  vergeefs." 

Op   dit    oogenblik   werden  zy  door  de  pinasse  aangeroepen. 
Byloke  gaf  een  parool  en  zij  legden  aan  en  klommen  aan  hoord. 
Ben  fijn  gebouwd  jongman  in  uniform  trad  hen  tegen*  De 
Vlaminger  stelde  Hagedoorn  den  bevelhebber  der  pinasse,  luite- 
nant Heron,  voor. 

„En  gij ,"  vroeg  deze ,  „zy  t  gij  de  verwachte  ?" 
„Hij  is  hei ,"  antwoordde  Byloke :  „vaarwel  monsieur  Heron  I 
vaarwel  jonge  vriend,  ik  haast  mij  naar  mijn  schip  en  ligt 
de  ankers,  opdat  Horrema  mij  niet  kome  lastig  vallen."  Hy 
sprong  weder  in  zyne  boot  en  verwijderde  zich.  De  bevelheb- 
ber nam  Hagedoorn  bij  de  hand  en  geleidde  hem  naar  de 
helder  verlichte  kajuit  Wie  schildert  diens  verbazing,  blijd- 
schap en  verrukking:  Emilie  trad  met  bleek,  maar  vrolyk  ge- 
laat hem  te  gemoet;  achter  haar  stond  zyn  vaderlijke  vriend 
van  Jonken  en  reikte  hem  lagchend  de  hand  toe. 


Een  frissche  morgenwind  en  de  heldere  stralen  der  morgen- 
zon begroetten  hen ,  toen  zij ,  na  wederzydsche  mededeeling 
en  opheldering  uit  de  kajuit  naar  het  dek  gingen.  Zij  hadden 
het  overige  van  den  nacht  doorgevaren.  Er  was  geene  Eriesche 
kust  meer  te  zien;  ter  zijde  lagen  de  eilanden  Schokland  en 
Urk;  voor  hen  breidde  de  onbegrensde  zeespiegel  zich  uit, 
dien  de  pinasse  pijlsnel  doorkliefde. 

Al  wat  Hagedoorn  nog  raadselachtig  was,  toen  hij  de  kajuit 
der  Reine  Bertke  betrad,  was  nu  opgehelderd.  De  vriendin 
van  Emilie's  overledene  moeder,  tot  welke  van  Jonken  zyne 
nicht  gezonden  had,  was  niemand  anders  dan  madame  Char- 
pentier.  De  gravin  van  Belle-Isle  was  op  hare  reis  door  madame 
Charpentiers  woonplaats  gekomen.  Deze  laatste  was  vroeger 
verscheidene  jaren  gouvernante  in  het  ouderlijke  huis  der  gravin 
geweest.  Dankbaarheid  en  gehechtheid  bewoog  de  gravin  haar 
te  bezoeken ;  dit  bezoek  ging  met  de  dringende  uitnoodiging 
gepaard ,  dat  madame  Charpentier,  benevens  dezer  vriendin  uit 
Holland,  haar  op  reis  naar  de  krooningsfeesten  zouden  verge- 
zellen.    Dit  werd  gaarne  aangenomen.    Met  een  paar  regels  gaf 


304     EEN  AVONTUUR  IN  FRANKFORT  EN  IN  HOLLAND. 

Bmilie  haren  oom  van  Jonken  daarvan  kennis.  Dit  briefje  ging 
echter  verloren.  In  het  hotel  van  den  gezant  te  Frankfort  was 
elke  plek  door  het  talrijk  gevolg  zoo  bezet,  dat  de  gravin  ge- 
noodzaakt was ,  madame  Charpentier  en  Emilie  in  een  logement 
te  huisvesten.  Hier  had  Hagedoorn  Emilie  bij  den  verschrik- 
kelijken  brand  gevonden.  Toen  Emilie  van  haar  oom  geen 
antwoord  ontving ,  schreef  zij  andermaal  en  gaf  den  brief  aan 
een  dienaar;  doch  ook  dit  schrijven  ging  door  de  eene  of  andere 
nalatigheid  verloren.  Toen  de  feesten  waren  afgeloopen ,  vertrok 
madame  Charpentier  met  Emilie.  Ongerust  over  van  Jonkens 
stilzwijgen  wilde  zq  haren  weg  over  Amsterdam  nemen  en  zelve 
Emilie  in  handen  van  haren  oom  overgeven.  Niet  ver  van 
de  Hollandsche  grenzen  maakten  beide  vrouwen  kennis  met 
eene  bejaarde  Amsterdamsche  dame,  die  zich  ook  derwaarts 
begaf  en  aanbood  Emilie  onder  hare  bescherming  te  nemen. 
Deze  dame  boezemde  zooveel  vertrouwen  in,  dat  dit  aanbod 
gaarne  werd  aangenomen,  te  meer  daar  madame  Charpentier 
daardoor  werd  ontslagen  van  de  noodzakelijkheid  om  een  grooten 
omweg  te  maken.  Nu  scheidden  de  vriendinnen  van  elkander. 
Het  viel  Emilie  op ,  dat  het  rijtuig ,  waarin  zij  zich  met  de 
Amsterdamsche  dame  bevond,  steeds  op  eenigen  afstand  door 
een  ander  rijtuig  gevolgd  werd.  Te  Arnhem  ging  men  op  een 
schip ,  dat  Emilie ,  die  weinig  gereisd  had ,  voor  een  gewoon 
beurtschip  hield,  zonder  op  te  merken  dat  het  kleiner  was,  en 
er  zich  geene  andere  passagiers  op  bevonden.  Dit  bragt  hen 
naar  Amsterdam;  maar  het  kwam  niet  aan  wal.  Toen  by 
hunne  aankomst  de  schemering  was  ingevallen,  roeide  eene 
schuit  naar  het  schip ,  een  man  steeg  aan  boord  en  Emilie 
zag  Jelle  Horrema  voor  zich ,  die  onbeschaamd  roemde  op 
het  welgelukken  van  hare  ontvoering.  Hij  had  overal  Emilie's 
verbluf  nagespoord  en  was  haar  naar  Frankfort  gevolgd.  Toen 
zy  vertrekken  zoude,  snelde  hij  haar  vooruit  om  de  ontvoering 
voor  te  bereiden.  Te  Keulen  lokten  hem  de  vastenavondverma- 
ken  echter  zoo  zeer,  dat  hij  zich  daar  eene  wijle  ophield  en  er 
Hagedoorn  ontmoette.  De  zoogenaamde  Amsterdamsche  dame 
was  eene  omgekochte  handlangster,  ook  het  schip  te  Arnhem 
was  opzettelijk  voor  het  doel  gehuurd.  Hoe  Emilie ,  toen  Jelle 
zich  te  Amsterdam  bij  haar  gevoegd  had ,  haren  oom  van  haren 
toestand  kennis  gaf,  hebben  wij  reeds  gezegd.  Naauwelijks  had 
Hagedoorn  Amsterdam   verlaten ,   of  van  Jonken  werd  bezorgd 
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over  het  gevaar  dat  hem  van  de  Horrema's  bedreigen  koude. 
De  verantwoordelijkheid  tegenover  zijne  ouders  drukte  hem ,  en 
dit  deed  hem  besluiten  den  jongeling  te  volgen.  De  pinasse 
Reine  Berthe  lag  zeilree  naar  Friesland.  Yan  Jonken  kende 
den  bevelhebber  en  won  hem  gemakkelijk  voor  zijne  zaak.  Yan 
hem  waren  de  regels  schrift ,  die  Hagedoorn  ontvangen  had ,  en 
waaronder  hij  zijn  naam  niet  geplaatst  had ,  om ,  indien  ze  de 
Horrema's  in  handen  vielen ,  zijne  aanwezigheid  niet  te  verraden. 
Eene  verdere  mededeeling  werd  aan  de  matrozen  opgedragen, 
doch  deze  werden  daarin  door  de  komst  des  strandwachters  ver- 
hinderd. Dat  Jelle  argwaan  had  opgevat,  en  Hagedoorn  en 
Emilie  een  gevaarlijken  strik  had  gespannen,  vernam  men  op 
de  pinasse  eerst  bij  het  invallen  der  schemering  door  den  op 
Jelle  verbitterden  Ylaminger.  Men  zond  nu  genoegzame  man- 
schappen aan  land  om  des  noods  geweld  met  geweld  te  keer 
te  gaan.  Deze  redders  kwamen  wel  te  laat  om  Hagedoorn  voor 
Horrema's  strik  te  waarschuwen,  maar  nog  vroeg  genoeg  om 
het  wanhopige  meisje  aan  de  armen  van  Klaas,  die  haar  naar 
Horrema-state  sleepte ,  te  ontrukken.  Eerst  in  de  armen  van 
haren  oom  kwam  zij  weer  tot  bezinning,  maar  zy  werd  niet 
eer  gerust  voor  zy  vernomen  had ,  dat  ook  Hagedoorns  redding 
door  de  verstandhouding  van  Byloke  met  den  bevelhebber  der  * 
pinasse  verzekerd  was. 


Onze  vlugtelingen  waren  gelukkig  in  Amsterdam  gekomen. 
Door  de  ontdekking  dat  Emilie  het  meisje  was,  dat  Hagedoorn 
uit  het  brandend  huis  had  gered ,  steeg  hy  steeds  in  de  gene- 
genheid van  den  ouden  heer.  Deze  betreurde  het  nu ,  dat  hy 
Emilie's  verblyf  te  Frankfort  niet  had  geweten;  dan  zoude  hij 
haar  by  de  Hagedoorns  hebben  ingeleid  en  welligt  had  zyn 
vriend ,  als  hij  het  voortreffelijke  meisje  had  leeren  kennen ,  de 
liefde  zijns  zoons  gebillijkt ,  die  zyne  neiging  nu  aan  van  Jonken 
had  beleden.  Thans  moest  Adolf  bukken  voor  het  lot  Echter 
had  hy  nog  eene  flaauwe  hoop.  Door  van  Jonkens  yver  was 
van  der  Nyssen  gedrongen  de  zaak  met  Hagedoorn  zoodanig  te 
schikken ,  dat  deze  slechts  weinig  schade  leed.  De  jonge  Hage- 
doorn schreef  dit  naar  huis ,  en  een  weinig  bouwende  op  zyns 
vaders  tevredenheid  over  zyne  behandeling  der  bewuste  zaak, 
vroeg  hij  om  diens  toestemming  tot  verloving  met  de  nicht  van 
den  heer  van  Jonken,  wien  hy    in  het  huis  haars  ooms  zyne 
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üeiaè  had  beleden ,  en  die  hem  met  had  afgewezen.  Nu  wachtte 
Wj  niet  ongeduld  op  antwoord.  Intasschen  naakte  Mj  een  uit- 
stapje naai  den  Haag,  want  hoe  ongaarne  hy  Emilie**  zydè 
verliet ,  wilde  hq  toch  zonder  de  hofstad  van  Holland  gerieft 
te  hebben ,  niet  naar  Frankfort  terug  keeren.  Toen  hjj  van  èst 
uitstapje  bq  van  Jonken  teiugkeerde ,  vond  hfl  nog  deae»  noch 
Emilie  in  hunne  woning.  De  knecht  zeide  hem ,  dat  syn  heer 
met  zyne  nicht  naar  Middelburg  waren  afgereisd ,  om  daar  fa* 
miSe  te  bezoeken,  en  overhandigde  hem  te  gelijk  een  brief, 
die  ratttsschen  uit  Frankfort  was  aangekomen.  Tetaugettold 
door  de  afwezigheid  van  Emilie ,  opende  h?  den  brief  in  de 
hoop ,  daarin  door  een  gunstig  antwoord  koost  te  vinden.  Maar 
©ene  niettwe  teleurstelling  wachtte  hem.  Zijn  vader  sehreef  da* 
Mjj  tevreden  Was  over  de  behandeling  der  geldsaak,  maar  on- 
tevreden ever  zqne  avontuurde  reis  naar  Friesland  en  dat  hij 
zich  daar  «au  zoovele  gevaren  had  blootgesteld.  Hg  gelastte 
hem  nu  *ogn*blikk*tyk  tehuis  te  komen. 

Geheel  ontmoedigd  en  neergeslagen  ving  de  jongeling  <ka 
Volgenden  dag  dè  reis  naar  huis  «au ,  eenige  regelen  voor  Emilie 
en  haar  oom  achterlatende.  Onbeschrijfelijk  griefde  het  hem 
Holland  te  moeten  verlaten ,  zonder  Emilie  voor  het  laatst  nog 
eenmaal  te  *ien ;  si  moest  hij ,  buigende  voor  den  wil  zjjns 
vaders  van  wien  hij  afhing ,  haar  althans  voor  de  «etste  jaren 
opgeven ,  dan  zoude  hij  toch  zijn  hart  en  zijne  droefheid  heb- 
ben uitgestort  en  hare  gedachten  en  gevoelens  na  deae  treurige 
t^jdïflg  hebben  vernomen.  Dit  kan  nu  niet  geschieden ;  wettigt 
zoude  h$  haar  nimmer  wederzien. 

In  doffe  werkeloosheid  van  geest  verzonken,  legde  hij  de  reis 
naar  Frankfort  af.  Eindelijk  rees  de  eerwaardige  dom,  en 
de  Katerina-kerk  uit  de  avond-nevelen  voor  eijne  blikken  op. 
Het  was  reed»  geheel  donker  toen  hq  door  de  straten  der  stad 
wed,  en  voor  het  ouderlijke  huis  stilhield. 

Hij  klom  de  trappen  op ,  en  fjlde  de  kamer  binnen.  Een 
luid  Vreugde  gcjukh  ontving  hem.  Hij  lag  in  de  armen  zijner 
ouders  en  zusters.  Nicht  Femma  fluisterde  hem  toe :  „Gy  hebt 
mg  immers  niet  vergeten  ?"  Maar  hy  sloeg  daar  geen  acht  op, 
want  achter  z$nen  vader  —  hy  bedroog  zich  niet  —  aanschouwde 
hij  Emüie  met  hoog  blozende  wangen  en  haren  oom ,  om  wiens 
lippen  een  geheimzinnige  glimlach  speelde. 

Toen  greep  rijn  vader   zijne    hand ,  en  zeide  ,    terwijl    hem 
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Baar  het  beminde  meisje  geleidde :  „Hier  is  uwe  brttiiL  DWi 
fad  ik  «l  vroeger  eene  kindere  bestemd;  maar  mr)n  vriend 
van  Jonken  heelt  mij  uwe  wederzqdeche  genegenheid  bekend 
gemaakt,  en  ik  heb  het  voortreffelijk  meisje  zelve  leeren 
kranen." 

Hoe  zoude  men  de  gewaarwordingen  kannen  schilderen ,  die 
hem  in  dat  oogenblik  doorstroomden?  En  toch  mengde  zich 
eene  bittere  daar  tussehen:  die,  van  zijn  vader  miskend  te  hebben. 

Al  syne  wensohen  waren  als  door  een  tooverslag  vervuld. 
Emilies  wederliefde ,  de  toestemming  zijner  ouders,  van  Jonkens 
verklaring,  dat  htf  bij  hen  zyne  dagen  wilde  eindigen:  alles 
stemde  op  de  beste  Wyze  zamen ,  en  doofde  ook  weldra  het 
zelfverwijt,  dat  in  mjnen  boezem  was  ontwaakt. 

Veertien  dagen  later  werd  Emiiie  de  gelukkige  gade  van  den 
gelukkigen  Adolf.    Van  Jelle  Horrema  hoorden  zq  niets  meer. 

D. 


DE  LAATSTE  DER  CONDES. 

Louis  Henry  Joseph  de  Bourbon,  hertog  van  Bourbon  en 
prins  van  Condé* ,  geboren  den  13den  April  1756 ,  was  de 
eenige  zoon  van  Louis  Joseph  prins  van  Condé,  en  stamde 
in  regte  lijn  af  van  den  doorluchtigen  Condé ,  het  grootste  mili- 
taire genie  der  zeventiende  eeuw.  Hij  werd  opgeleid  voor  het 
leger ,  maar  vond  zoo  weinig  smaak  in  de  strenge  tucht  der 
militaire  school,  dat  hij  zijne  meesters  ontliep  en  een  tqdlang 
den  dolenden  ridder  speelde.  Naauwlijks  vijftien  jaar  oud,  werd  lujj 
verliefd  op  prinses  Louise  van  Orleans ,  wier  hand  hem  echter 
door  haar  vader  geweigerd  werd.  Tot  meerdere  zekerheid  zond 
men  de  prinses  naar  een  klooster ,  doch  haar  jeugdige  minnaar 
het  zioh [hierdoor  niet  afschrikken ;  met  behulp  van  eene  ladder, 
beklom  hij  de  muren  dier  wijkplaats ,  ontvoerde  zque  bruid  , 
en  trouwde  met  haar  in  't  geheim. 

Hun  huwelijk  was  intusschen  niet  gelukkig.  Reeds  kort  na 
hunne  vereeniging  wikkelde  de  prinses  zich  in  ongeoorloofde 
minnarijen,  een  van  welke  een  duel  ten  gevolge  had  tusschen 
haar  jongen  echtgenoot ,  en  den  graaf  van  Artois ,  later  koning 
Karel  X.  De  aanleiding  hiertoe  had  plaats  op  een  gemaskerd 
bal  in  de  Tuileriën.  De  graaf  wandelde  met  eene  dame  aan 
den   arm,  en   werd  gevolgd  door   de  prinses,    die,   gedreven 
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door  jaloezy,  zyne  hand  greep  en  hem  poogde  te  spreken.  Niet 
wetende  wie  de  hem  aansprekende  dame  was ,  keerde  de  graaf 
zich  om,  en  greep  de  sohooné  volgster  bij  haar  masker;  deze 
deinsde  plotseling  terug,  met  het  ongelukkig  gevolg  dat  de 
bandjes  van  haar  masker  losgingen ,  en  zij  dus  voor  het  gansche 
gezelschap  ten  toon  werd  gesteld.  Hierop  volgde  onmiddellijk 
eene  uitdaging  van  den  prins  van  Condé*  aan  den  graaf  van 
Artois.  Het  duel ,  waarin  beiden  ligt  gewond  werden ,  greep 
plaats  in  het  bosch  van  Boulogne ,  maar  had  overigens  geene 
gevolgen ,  dan  de  scheiding  tusschen  den  prins  en  de  prinses. 

Bq  het  uitbreken  der  eerste  burgerlijke  beroerten  te  Parjjs, 
verliet  de  prins  Frankrijk ,  in  July  1789 ,  en  vestigde  zich  te 
Brussel.  Naar  zijne  meening  ten  volle  overtuigd,  dat  de  revo- 
lutiekoorts het  gemakkelijkst  en  het  best  met  bajonetten  en 
schrootvuur  te  genezen  zou  zijn ,  begon  hij  terstond  een  klein 
leger  van  uitgeweken  roqalisten  aan  te  werven,  over  welke  zijn 
vader  het  kommando  op  zich  nam.  Hij  zelf  zou  de  ruitery 
aanvoeren ,  terwijl  zijn  zoon ,  de  hertog  van  Enghien ,  de  eenigste 
telg  uit  zyn  noodlottig  huwelijk  met  Louise  van  Orleans,  on- 
der hem  een  rang  zou  bekleeden. 

Op  alle  punten  verslagen  en  teruggedreven,  moesten  vader, 
zoon  en  grootvader  het  veld  ruimen  en  hun  behoud  in  de 
vlugt  zoeken.  De  prins  van  Condé  begaf  zich  naar  Engeland , 
zijn  vader  naar  Rusland,  en  de  jeugdige  hertog  van  Enghien 
naar  Ettenheim  ,  in  het  hertogdom  Baden ,  waar  hij  liefdes-be- 
trekkingen aanknoopte  met  de  schoone  prinses  de  Rohan-Roche- 
fort,  tot  hij  op  den  13  Maart  1804  zijn  rampspoedigen  dood 
vond  in  de  gracht  van  het  kasteel  van  Yincennes. 

De  tijding  van  dezen  staatkundigen  moord ,  die  eene  onuit- ' 
wischbare  vlek  wierp  op  de  regering  des  eersten  Napoleons, 
was  een  vreeselyke  slag  voor  den  prins  van  Condé ,  die  juist 
rustiger  dagen  meende  te  zullen  genieten  op  zijn  stil  en  lande- 
lijk verblyf  te  Wanstead  in  het  graafschap  Essex.  Met  al  de 
onstuimigheid  die  het  geslacht  der  Condés  kenmerkt,  zocht  hij 
thans  op  nieuw  afleiding  en  troost  voor  zijn  verdriet,  en  meende 
die  te  vinden  in  de  vermaken  en  verstrooiingen  van  het  stadsleven  te 
Londen.  In  de  kleedkamer  van  Covent  Garden  maakte  hy  kennis 
met  Sofia  Dawes,  de  dochter  van  een  visscher  van  het  eiland  Wight, 
eene  vrouw  van  natuurlijke  begaafdheden  en  mannelijke  geest- 
kracht, en  die  de  bekoorlijkste  schoonheid  vereenigde  met  een  bui- 


BE  LAATSTE   DER   CONDjÉS.  309 

tengewonen  aanleg  voor  gezellig  verkeer.  Een  rijk  vreemdeling, 
die  een  tyd  lang  voornemens  was  haar  te  huwen,  had  haar  voor 
een  paar  jaren  op  een  der  eerste  dames  kostscholen  der  hoofdstad 
geplaatst,  waar  zij  snelle  vorderingen  maakte  en  hare  talenten 
zich  glansrijk  ontwikkelden.  Deze  voordeden,  door  natuur- 
lijke bevalligheid  gerugsteund,  verzamelden  rondom  haar  een  drom 
van  bewonderaars  en  aanbidders.  Zij  leefde  op  den  prachtigsten 
voet  te  Turaham  Green ,  en  onderhield  haar  beroep  als  actrice 
meer  tot  haar  eigen  vermaak  en  tijdverdrijf,  dan  om  het  gel- 
delijk voordeel.  De  prins  van  Condé  was  naauwlijks  met  Sofia 
Dawes  in  kennis  geraakt ,  of  hij  werd  smoorüjk  op  haar  verliefd. 
Hij  wierp  zich  en  al  zijne  rijkdommen  aan  hare  voeten,  en 
bad  haar  om  zich  onder  zijne  bescherming  te  stellen.  Zy  be- 
willigde hierin,  doch  onder  voorwaarde  dat  hunne  betrekking 
zou  worden  geheim  gehouden.  ' 

In  het  gevolg  van  Condé  bevond  zich  een  dapper  en  jong 
soldaat,  de  baron  de  Feuchères,  een  man  van  goeden  huize, 
doch  in  zeer  bekrompen  omstandigheden  ,  die  door  de  mildda- 
digheid van  den  prins,  voor  gebrek,  en  byna  voor  hongersnood 
was  bewaard  in  een  vreemd  land.  Op  dezen  jongen  edelman 
had  Sofia  Dawes  het  oog  laten  vallen,  en  na  met  hem  in  ken- 
nis te  zijn  gekomen  verhaalde  zij  hem  eene  romaneske  historie , 
met  dien  verstande ,  dat  zij  de  onwettige  dochter  was  van  den 
prins  bij  eene  Engelsche  dame,  en  dat  haar  vader  haar  onlangs 
erkend  hebbende,  voornemens  was  om  haar  met  zich  naar 
Frankrijk  te  nemen,  zoodra  de  omstandigheden  dit  zouden  ver- 
oorloven. De  verdichte  historie  maakte  op  het  hoofd  en  hart 
van  den  gevoeligen  Franschman  de  gewenschte  uitwerking»  hy 
bood  de  schoone  dame  zijne  hand  aan ,  en  na  verloop  van  eenige 
dagen  was  Sofia  Dawes  barones  de  Feuchères.  Onmiddellijk  hierop 
volgde  de  val  van  Napoleon  en  het  herstel  der  Bourbons  op  den 
troon  van  Frankrijk;  ook  de  Condés  werden  in  al  hunne  vo- 
rige bezittingen  en  waardigheden  hersteld ,  met  menigen  eeretitel 
en  begiftiging  bovendien.  De  barones  de  Feuchères ,  thans  hare 
romaneske  comedie  niet  langer  wenschende  voort  te  spelen, 
wierp  voor  haar  echtgenoot  het  masker  af,  en  bekende  hem  zonder 
omwegen ,  dat  zij  de  oude  „vriendin"  was  van  den  prins  van 
Condé.  De  Feuchères  verliet  haar  met  innige  verachting ;  maar 
hij  was  te  zeer  aan  zyn  ouden  weldoener  gehecht  om  haar, 
4oor  de  vereisehte  stappen  te  doen  tot  openbare  echtscheiding. 
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(e  sehaiule  te  naken.  De  prins  van  Condé  leidde  na  a$n>  te- 
ingkeer  in  Isankrjjk  een  zwervend  leven ,  inaar  hij  ssjns  vadeia 
dood  in  1818 ,  vestigde  hij  ziek  op  kot  prachtige  erfgoed  van 
Gtontilly ,  waar  ook  de  barones  zioh  mj  hem  voegde» 

De  adabjke  genomen  en  gronden  van  Ghantülr,  eenmaal 
de*  zetel  van  ket  geslacht  dat  Montmorenoys ,  wamt  aene  gift 
van  Lodewtyk  XIV  aan  den  grooten  Condé,  en  deze  reemruea- 
tiga  geneeaal  aleel  kier  aijne  katete  levensdagen  in-  gezelschap 
van  Raoine,  Boileau,  Bossuet  en  andere  vermaard»  letterkas* 
digen.  Ook  de  koning  vereerde  kern  dikwijl*  met  ajae  besoe* 
kan ,  een  van  welke  vermaard  ia  geworden  door  den  zeUmooffd 
van  Vatel,  Condés  welbekende  mondkok,  die  zoo  zeer  mei 
zjja  vak  dweepte,  dat  hij  aiok  met  een  dagen  doorstak,  omdat 
hjj  zqns  meestere,  gastmaal  onvolmaakt  moest  laten,  door  het  uit- 
bleven van  een  mand  met  visch.  De  afstammelingen  van  Condé 
hadden  er  onafgebroken  gewoond  tot  de  omwenteling  van  1789, 
toen  de  sans-culotten  er  bezit  van  namen  en  het  voisteltyk  era» 
mtm  als  staatseigendom  werd  verkocht  De  restauratie  htagt 
het  weder  aan  het  aloude  geslacht  terug,  welk»  hoofd  thans 
het  landgoed  uitermate  liet  verbeteren  en  verfraaien ,  zoodat 
het  tydens  de  prins  en  madame  de  Eenchère»  e*  hun»  verbkjf 
hielden ,  als  een  der  fraaiste  bezittingen  in  Frankrijk  werd  be- 
schouwd. Het  kasteel ,  dat  te  midden  van  een  sehoon  i 
lag,  was  doos  uitgebreide  gronden  omgeven,  smaakvol 
lagd  met.  tuiten,  grasperken.,  parterres,  eilandjes,  grottan  on 
sebüdexaohtige:  wandeMrevea ;  verder  al  strekte-  ziek  het  osvde 
bqseh  wn  ChantiUy  uit,  met  zjjne  eeuwen:  heugende  eiken,  n* 
vieren,  kanalen ,  en  jagtgrenden,  over  een  terrein  vaat  ongeveer 
achtduizend  acces. 

Daar  da  prins  geen  andave  kinderen  bij  s$a*  geseheiden  echt» 
genoot  had,  dan  den  ongelukkige*  hertog  van  Dnghiea,  en 
geen  nadere  bloedverwanten  bezat,  dan  eenig*  neven  uit  het 
huis  van  Bohan»Bochef ort ,  wist  de  barones  de  Feuchèves  ham 
te  bepraten  tot  een  testament,  waarby  hjj  aan  haar  al  zyne  land» 
goederen  vermaakte.  De  half  kindsche  oude  man  stemde-  me 
ül  alles. wat  zij  van  hem  verlangde;  maar  het  nieuws  van  deze 
handeling  kwam  weldra  een  der  Bohans  ter  ooi»,  aoodat  de 
barones  een  onderhandschem  waak  ontving ,  dat  het  haar  net 
vergund  zon  werden  eenmaal  in  het  rustig  bezit  dier  oamet»*» 
Üjgia.  ejofeua*  te  treden*    Deze  hedreigingi  van  'a  vaassen  yssisnaj 
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tigen  erfgenaam  was  intusseken  alles  behalve  voorzigtig,  went 
de  barones  had  er  naauwlijks  kennis  van  bekomen ,  Qf  ay  wae 
op  middelen  bedacht,  en  de  plannen  harer  vqanden  ta  verf  de- 
Ion  ,  en  vond  weldra  een,  buitengewoon  behendigen  streek  oin 
haar  doel  te  bereiken.  Door  den  prins  terstond  den  raad  te 
geven ,  om  een  gedeelte  zijner  bezitting  aan  een  veetverniogead 
bloedverwant  te  legateren,  verzekerde  ztf  zich  den  ksaehtdadigen 
invloed  van  laatstgenoemden,  voor  de  toekomstige  veiligMd 
van  het  haat  toegewezen  aandeel  in  de  nalatenschap.  Dit  plan 
slaagde  naar  wensen.  Het  testament  werd  in  diervoege  gewrj- 
zigd ,  dat  het  domein  van  Chantilly  en  ennige  andere  landgoe- 
deren aan  een  der  jongere  zonen  van  Louis  Philippe»  teen.  nog 
hertog  van  Orleans ,  werd  toegewezen;  een  legaat ,  dat  voor  4e 
eer  en  de  rust  der  familie  Orleans  wel  te  betreuren,  was»  of- 
schoon de  prins  buitendien  slechts  voor  een  veel  geringer  iml 
in  do  erfenis  zon  zijn  in  aanmerking  gekomen.  Terwijl  deae 
schikkingen  gemaakt  werden,  werd  de  prins  van  Cond6  meer 
en  meer  onrustig.  Hij  kwam  er  openlijk  voor  uit,  dat  hij  gaan 
rust  of  duur  meer  had ,  sedert  het  noodlottig  besluit  om  zQn 
testament  te  maken,  hem  als  met  geweld  was  afgeperst  BBj 
bragt  gansene  nachten  slapeloos  door,  en  rijn  stil  verblijf  te 
Cfcantitty  werd  menigwerf  verstoord  door  het  wisselen  van  haarde 
e»  bittere  woorden  tnsschen  hem  en  madame  de  Fenobam. 
Menige  onvoorzigtige  uitdrukking  ontsnapte  hem  in  tegenwoor- 
digheid zijner  bedienden,  die  hem  eens  hoorden  uitroepen:  „Mlyn 
dood  ie  het  eenige  dat  men  verlangt"  Op  een  anderen  keer 
vergat  h$  zich  in  zooverre,  dat  hij  tegen  den  heer  de  Shwval ,  zqn 
henmeester ,  zeide :  „Als  ajj  eenmaal  alles  van  nuj  verkregen  heb- 
ben wat  zty  verlangen ,  is  mijn  leven  geen  oogenhtik  zeker."  Op 
den  39sten  August»  1899  waa  da  Barrat  weder  geinige 
van  eene  groote  oneenigfceid  tastenen  den  prnm  van  Gondé  en 
madame  de  Feuchères. 

„Mevrouw,"  riep  de  oude  man,  „het  is  vreeselyk  en  grtrme- 
lijk ,  mg  dos  ak  met  het  mes  op  de  heel  te*  dwingen  tot  iets 
waarvan  rjj  weet  dat  ik  een  afgryzen  heb,"  en  toen  haar  hij 
da  name  grijpend» ,  vervolgde  hij :  „l*u,  steek  er  het  mes  maar 
ia  —-  steek  in !"  Znlk  eene  oploopendheid  waa  voor  den  hoog 
bejaarden  prins,  te  sterk,  om  van  langen  duur  te  kunnen,  zjn. 
Nadat  hy  het  testament  geteekend  had ,  verael  lnji  in  eene 
soort  van  verdoovmg,  uit  welke  hq  nawnwetijfa  ontwaakte  door 
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het  geschutgedonder  van  «Mij  1830,  dat  zqn  bloedverwant  en 
vriend ,  Karel  X  van  den  Franschen  troon  verdreef. 

De  omwenteling  bad  naamvlijk9  baar  volle  beslag  gekregen , 
of  er  liepen  onheilspellende  geruchten  nopens  het  kasteel  van 
Si  Leu ,  nabq  Chantilly ,  waar  de  prins  van  Condé  toen  zqn 
verbluf  hield.  Men  verhaalde  elkander ,  dat  zijne  hoogheid 
in  den  morgen  van  den  Uden  Augustus  met  een  bloedige 
wond  boven  zijn  oog  was  gevonden  en  last  had  gegeven ,  dat 
zijn  knecht  voortaan  voor  de  deur  van  zijne  slaapkamer  zon 
slapen. 

Eenige  dagen  later  werd  de  prins  door  de  nieuwe  koningin 
bezocht,  die  hem  het  grootkruis  van  het  Legioen  van  eer  ten 
geschenke  bragt;  maar  hij  was  blijkbaar  verlegen  en  sprak  niet 
Tegen  den  avond  van  dien  dag,  had  men  een  ruiter  naar  het 
kasteel  zien  rijden,  die  des  nachts  heimelijk  in  de  slaapkamer 
des  prinsen  werd  binnen  geleid.  Deze  ruiter  was  de  heer' de 
Choulot ,  een  geheim  agent  van  zijne  hoogheid ;  en  uit  sommige 
afgeluisterde  woorden  maakte  men  op ,  dat  de  prins  voornemens 
was  om  uit  Frankryk  te  vlugten ,  en  zich  zoodoende  aan  de 
nabijheid  van  madame  de  Feuchères  te  onttrekken.  Den  vol- 
genden morgen  had  er  een  geweldig  voorval  plaats  tusschen 
madame  en  den  prins ,  die  echter  door  eerstgenoemde  in  zekere 
mate  werd  gesust.  In  den  loop  van  dien  dag  gebeurde  er  niets 
bijzonders.  Het  diner  was  oogenschijnlijk  vrolijk  ,  en  werd , 
als  naar  gewoonte,  gevolgd  door  een  partijtje  whist;  de  prins 
speelde  met  de  barones  en  twee  andere  gasten  ,  critriseerde  op 
zqne  manier  sommige  slechte  kaarten ,  en  verloor  geld ,  maar 
betaalde  niet  en  zeide  alleen  terwijl  hij  opstond :  „Morgen , 
morgen."    Maar  dat  „morgen"  zou  voor  hem  niet  meer  komen. 

Zqne  Hoogheid  werd  door  zijn  knecht  Leoomte  naar  zijne 
slaapkamer  geleid;  en  toen  laatstgenoemde  hem  vroeg:  „Op  welk 
uur  verlangt  monseigneur  morgenochtend  gewekt  te  worden?" 
antwoordde  hij  met  zijne  gewone  bedaardheid:  „Om  acht  ure." 
Hierop  ging  de  knecht  heen  en  sloot  als  gewoonlijk  de  deur 
der  kleedkamer  af.  In  de  slaapkamer  van  den  prins  waren 
twee  deuren ,  de  eene  leidde  naar  de  kleedkamer ,  en  stond  van 
daar  in  verband  met  den  corridor ;  de  andere  voerde  naar  een 
gang,  die  met  de  vertrekken  van  madame  de  Feuchères  ge- 
meenschap had. 

J)e  eerste  deur  werd,  zoo  als  reeds  gezegd  is,  in  den  nacht 
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van  den  26sten  Augustus  op  het  nachtslot  gedaan ,  maar  de  an- 
dere bleef  ongesloten.  De  bewakers  en  jagers  deden  des  nachts 
hunne  gewone  ronde  door  het  park  en  het  kasteel,  doch  zagen 
niets  buitengewoons.  Op  den  morgen  van  den  27sten  tikte  de 
kamerdienaar  volgens  bekomen  order,  ten  acht  ure  aan  de  deur 
van  zijns  meesters  slaapvertrek.  Hij  bevond  dat  het  slot  aan  de 
binnenzijde  was  afgedraaid,  en  kreeg  geen  gehoor  van  den  prins. 
•Na  eénige  minuten  gewacht  te  hebben  ging  Lecomte  heen ,  om 
Bonnie,  den  lijfarts  van  zyne  hoogheid  te  roepen.  Beiden 
klopten  op  nieuw  en  zoo  hard  mogelijk,  maar  kregen  we- 
der geen  antwoord.  Hierover  verwonderd  en  hoogst  ongerust , 
liepen  zy  naar  de  vertrekken  van  madame  de  Feuchères.  —  „Ik 
zal  dadelijk  komen;"  riep  zy;  „als  hij  my  hoort,  zal  hy  wel 
antwoorden;"  en  met  deze  woorden  ijlde  zij,  half  gekleed  hare 
kamer  uit  Toen  zij  ,  vergezeld  van  Bonnie  en  Lecomte ,  aan  de 
kamerdeur  van  den  prins  kwam,  riep  zy  overluid:  „Maak  de 
deur  open,  monseigneur,  maak  de  deur  open,  ik  ben  het" 
Verscheidene  malen  herhaalde  zij  dit  geroep ;  maar  alles  daar- 
binnen bleef  doodstil.  De  ongerustheid  verspreidde  zich  thans 
door  het  kasteel.  Al  de  bedienden  snelden  toe ;  er  werd  een 
breekyzer  gehaald ,  en  de  deur  met  geweld  opengebroken.  Nu 
vertoonde  zich  voor  aller  oog  het  vreemdsoortigste  schouwspel 

De  kamer  was  donker,  en  al  de  blinden  waren  van  binnen 
zorgvuldig  gesloten;  het  eenige  schijnsel,  dat  de  kamer  flaauw 
verlichtte,  was  de  schemerglans  van  eene  brandende  nachtkaars 
in  den  haard ,  byna  geheel  achter  een  koperen  vuurscherm  ver- 
borgen. Nadat  de  oogen  der  aanwezigen  zich  allengs  aan  dit 
zwakke  licht  hadden  gewend ,  zagen  zy  den  prins  in  staande 
houding  tegen  een  der  vensters  geleund,  met  het  oor  tegen 
het  blind ,  als  of  hy  met  gespannen  aandacht  luisterde  naar  iets 
daarbuiten.  Maar  nog  sprak  hy  niet  Toen  opende  de  kamer* 
dienaar  een  der  blinden ,  en  nu  ontdekten  allen  met  schrik 
wat  er  werkelyk  van  was.  De  prins  van  Condé  hing  aan  den 
knip  van  een  der  blinden ,  met  zijne  voeten  even  boven  den 
grond.  Madame  de  Feuchères  zonk  kermend  in  een  leuning- 
stoel  —  „Monseigneur  is  dood !"  riepen  de  ontstelde  bedienden ; 
en  al  de  bewoners  van  het  kasteel  stonden  klagend  en  weenend 
by  het  lijk  van  den  laatsten  der  Condés. 

Het  ligohaam  van  den  prins  was  met  twee  zakdoeken,  die 
in  elkander  waren  gestoken,  aan  de  spagnolet  van  het  noorder 
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vansterlnik  vastgenmakt.  Een  van  deze  zakdoeken  hing  aan  den 
staitboom  van  het  blind;  de  andere. onderschepte  hei  beneden-ge»- 
deeitte  der  onderkaak  van  Gondé.  In  den  zakdoek  rondom  den  kafe 
was  geen  lis,  of  ioopende knoop  gemaakt;  hy  drukte  niet  in  het 
minst  op  de  luchtpijp,  en  liet  het  hoofd  es  den  hals  geheel 
onbedekt  leven»  was  alles  zoo  los ,  dat,  toen  men  beproefde  om 
het  tyk  af  te  nemen»  de  knecht  er  z$ne  vingers  tnaachen  kon 
steken.  Dit  alles  waa  zeer  zonderling  en  baarde  onder  de  om- 
standers niet  weinig1  verbazing.  Bvenzoo  's  prinsen  geheele  voon- 
komen.  Zijn  gekat  was  doodsbleek,  maat  de  tong  stak  niet  uit 
den  mond  en  drukte  alleen  tegen  de  lippen ;  de  handen  waren 
vast  gesloten ,  de  knieën  gebogen ,  en  wat  het  meest  verwonde- 
ring baarde,  waa  dat  de  punten  der  teenen  aan  het  tppyt  raak- 
ten* Groot  was  da  verbazing  bij  de  bedienden,  maar  niemand , 
al  werd  er  menige  fluistering  gehoord ,  durfde  zyne  vermoedens 
luide  uitspreken.  De  plaatselijke  overheid  en  de  politie 
spoedig  op  het  tooneel  van  het  gebeurde,  en  de  uitvoerigste 
slagen  werden  opgemaakt  over  den  toestand  waarin  men  het  hjk 
van  den  prine  van  Gondé  gevonden  had ,  over  de  getuigenissen 
der  bedienden,  en  over  de  ligging  van  de  slaapkamer  des  over- 
ledenen* 

Naanwlqks  was  het  koude  Mgehaam  van  den  prins  afgeno- 
men, erf  het  huishouden  te  St  Leu  gevoelde  reeds  de  krachtige 
hand  van  eene  nieuwe  meesterschap.  „Alles  hier  behoort  aan 
madame  de  Feuehèves,"  luidde  de  order  die  aUerwega  gegeven 
werd,  en  elke  bediende  op  het  landgoed  ontving  de  strengste 
bevelen  om  voor  het  eigendom  der  barones  te  waken.  Het  on- 
demgaschikt  en  buigzaam  peaoaeel ,  sedert  lang  reed»  onder  het 
gedeeltelijke  beheer  der  barons»,  begon*  terstond  den  inhoud 
van  zijne  nieuwe  pligten  in  ai  tam  omvang  te  begrepen?  en  de 
geiagtel^aondsrzoeknigen  omtrent  den  dood  van  den  prins;  war- 
den b$na  eenparig  in  dien  zin  beantwoord ,  dat  hij  ontegenzeg- 
gelijk door  eigen  hand  moest  gestorven  z$n.  Stemmige  getuige- 
nissen waren  intassehen  sterk  genoeg  om  het  tegendeel,  zoo  al 
niet  te» bewezen,  da»  teeh  te  doen  vermoeden.  ftomango,  Y prin- 
sen WÜcei,  die  het  l$k  had  afgenomen ,  verklaarde  dat  h$  niet 
dan  met  do  grootste  moeke-  den  zakdoek  van  den  skitboom 
had  kunnen  losknoopen,  zoo  kvnstig  en  behendig  waa  de  knoop 
gelegd,  Intaesehen'  was  het  eene  bekende  daadzaak ,  dat  de 
prins*  altoos  weinig  slag    had    va»    hnoepen   of  strikken   te 


DB  LAATSTE  DE*  COKDÉ3.  315 

maken,  zelfe  zoo ,  dat  hij  nooit  in  staat  was  geweest,  om  zijn  eigen 
schoenriempjes  rast  te  binden,  en  als  hij  zijn  das  omdeed,  dé 
knecht  hem  altijd  de  twee  slippen  om  den  hab  moest  slaan,  en 
Tan  voren  vastmaken.  Deze  onhandigheid  werd  veroorzaakt  door 
physiek  onvermogen,  het  gevolg  van  een  bekomen  sabelhouw  over 
de  regterhand  in  een  der  vroegere  veldtogten  van  den  prins.  Bui- 
tendien werd  het  l$k  niet  volstrekt  hangende  gevonden,  en  scheen 
het  geheel  onmogelijk,  dat  de  oude  man ,  die  naauwlyk*  tot  foo- 
pen  in  staat  was,  den  moed  en  de  klacht  zon  hebben  gehad  om 
zich  op  de  knieën  te  werpen,  en  zoodoende  zijn  dood  te  bewer- 
ken. Ook  zijn  bed  was  verplaatst ,  en  vat  de  diepte  der  alkoof^ 
waar  het  alt§d  gestaan  had ,  naar-  voren  geschoven ;  zelft  z$ne 
pantoffels  werden  in  een  hoek  van  de  kamer  gevonden ,  waa» 
zrj  vroeger  nooit  geplaatst  waren. 

Be  twee  kaarsen  op  den  schoorsteenmantel  waren  uitgedaan , 
maar  niet  nitgebrand.  Zon  nu  de  prins  zelf  ze  hebben  uitga» 
blazen  eer  hrj  de  ingewikkelde  en  moeijeltfke  aanstalten  tot  een 
zeffinoord  begon? 

De  openbare  belangstelling  zon  zich  echter  niet  lang  met 
V  prinsen  dood  hebben  bezig  gehouden,  zoo-  de  geheugeni»  daar* 
van  niet  ware  verlevendigd  door  de  regtsvordering  voor  verschil» 
lende  hoven  van  justitie,  op  verzoek  van  Louis  de  Bohan, 
naasten  bloedverwant  van  Condé.  Hij  begon  terstond  een  voer» 
leopi£  onderzoek  voor  het  hof  van  Pontoise ,  en  bragt  vervolgens 
èe*  zaak  voor  het  hoogere  geregtshof  te  Partys ,  waarzfl,  na  einde- 
tooze*  debatten,  incidenten  en  ver  dagingen ,  na  verloop  van 
achttien  maanden  einder^*  werd  besfist ,  in  het  voorjaar  van 
$80$.  In  weerwil  van  het  lange  tgdsverloop  sedert  den  dooó? 
va»  €bnd£,  verwekte  het  regtsgeding  ds  grootste-  bekngateffingi 
De-  advofcaet  van  Bohan,  èe  heer  Hennequitt ,  beschreef  in  een 
uitvoerig  en  schitterend  pleidooi,  de  laatste  levensjaren  van  den 
print  van  Cbnctf,  en  leidde  uit  het  sterke  contrast  tusschen 
de  bekende  legitunistïsche  gevoelene  van  den  overledene,  en 
ds»  inhoud  van  het  testament,  het  bewqs-  af,  dat  de  uiterste 
wilsbeschikking-  alleen  door  bednegel^jke  middelen  kon  verkre* 
gen  zyn  -r  voert»  zag  hg  in  de  onmogehjkheid  van  den  zelfinoortf, 
hei  bewge  va»  een  manslag.  Op  Louis  FhOf^pe,  en  de  leden 
van  het  nieuwe  vorstenhui»  weed  in  dit  pleidooi  meermalen  ge* 
zinspeeld ,  en  de  weerden  „zamenzwering"'  en  moord  werden 
daarbfy  schier  epenlqk  uitgesproken.     Intaraohen  werd  de  wéK 
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sprekende  redevoering  van  Hennequin,  door  een  nog  krachtiger 
spreker  beantwoord,  namelijk  door  Dupin.  Deze  stelde  den 
eisch  der  Eohans  voor  als  een  gewikkelde  zamenspanning  der  legi- 
mitistische  party  tegen  het  vryzinnige  geslacht  van  Orleans  en 
zyne  vrienden,  en  als  eene  poging  tot  wraak,  die  alle  voor- 
standers der  jongste  revolutie  met  verontwaardiging  en  verachting 
moest  vervullen.  De  uitspraak  der  regters  verklaarde  zich  ten 
slotte  tegen  den  eischer. 

De  afloop  van  dit  regtsgeding  voltooide  den  triomf  van  ma- 
dame de  Feuchères.  Gevleid  door  het  hof,  bezitster  van  zoo- 
vele prachtige  kasteelen  en  uitgestrekte  landgoederen ,  en  by 
magte  om  hare  vieijers  te  begunstigen,  werd  zy  weldra  de  af- 
god eener  maatschappy ,  die  geheel  en  al  scheen  te  vergeten 
welke  zware  beschuldigingen  nog  kort  te  voren  op  haar  waren 
zamengehoopt  Desniettemin  scheen  de  barones  niet  op  haar 
gemak  te  zyn,  en  trok  zy  zich  van  lieverlede  uit  den  schitte- 
renden kring  die  haar  omgaf  terug,  om  het  gezelschap  van 
ernstige  priesters  te  zoeken.  Daarop  vernam  men  dat  zij  Roomsch- 
Katholyk  geworden;  in  de  Notre  Dame  de  Lorette  was  ge- 
doopt; en  na  volledige  biecht,  vergiffenis  van  zonden  ontvan- 
gen had  van  den  eerwaarden  pater  Briant. 

Vervolgens  hoorde  men ,  dat  zij  langzamerhand  al  hare  prach- 
tige goederen  te  gelde  maakte.  Het  paleis  Bourbon  werd  door 
het  gouvernement  aangekocht,  om  er  het  paleis  der  gedeputeerden 
mede  te  vergrooten;  St.  Leu  werd  het  eigendom  van  een  der 
ministers;  het  kasteel  en  park  van  liorfontaine  kwam  in  handen 
van  een  makelaar  in  effecten,  en  Montmorency  in  het  bezit  van 
een  joodsch  dichter.  Tallooze  apellen  en  kloosters ,  allen  min 
of  meer  rykelyk  door  de  barones  begiftigd,  verrezen  in  den 
omtrek  van  Parijs;  en  weldra  won  het  geloof  veld,  dat  zy  haar 
onmetelyk  fortuin  in  massa  aan  de  kerk  van  Bome  zou  schen- 
ken. De  geestelyken  uit  hare  nabuurschap  deelden  in  dit  ge- 
loof en  inzonderheid  was  haar  biechtvader  er  alle  dagen  en  ern- 
stig op  uit,  om  haar  te  vermanen  in  diervoege  haar  testament 
te  maken;  hiertoe  scheen  zij  echter  niet  genegen;  en  toen 
men  haar  meer  en  meer  in  die  rigting  zocht  te  dringen,  ver- 
trok zy  in  den  zomer  van  1840  eensklaps  in  stilte  uit  Parys. 
Nadat  zy  een  gedeelte  van  Engeland  doorreisd,  en  het  vreed- 
zaam verblijf  harer  eerste  jeugd ,  het  eiland  Wight  had  be- 
kocht, vestigde  de  barones  zich  eindelyk  te  Londen.    Hier  werd 
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sq  plotseling  ziek,  bleef  eenige  dagen  bedlegerig,  en  overleed 
tegen  het  einde  van  Januarij  1841.  Haar  stoffelijk  overschot 
werd  zonder  praal  ter  aarde  besteld ,  op  het  kerkhof  te  Harrow 
Boad ,  waar  de  nieuwsgierige  reiziger  haar  graf  kan  bezigtigen. 
By  uiterste  wilsbeschikking ,  reeds  voorjaar  vertrek  uit  Frank- 
rijk opgemaakt,  vermaakte  de  barones  hfcar  gansche  vermogen, 
nog  ten  bedrage  van  meer  dan  800,000  pd.  st.  (ƒ  10,000,000) , 
niet  aan  de  kerk,  maar  aan  hare  nicht,  een  tienjarig  kind,  het 
dochtertje  van  een  harer  zusters,  die  met  een  Fransch  edelman 
gehuwd  was.  Madame  de  Feuchères,  ofschoon  warm  Katholqk, 
vermaakte  een  klein  landgoed ,  eenmaal  door  haar  in  Engeland 
gekocht,  aan  een  Protestantsch  geestelijke,  dien  zg  in  vroeger 
tijd  had  leeren  kennen.  Aan  haar  echtgenoot,  den  baron  de 
Feuchères,  met  wien  zij  sedert  den  dood  van  Condé  geen 
omgang  had  gehouden,  legateerde  zij  eene  som  van  10,000 
pond  st.,  die  hy  evenwel  weigerde  aan  te  nemen.  Gelgke  weige- 
#ring  volgde  van  den  kant  van  den  vermaarden  redenaar  en  staat- 
kundige, Odillon  Barrot,  dien  de  barones  tot  uitvoerder  van 
haar  testament  had  benoemd,  met  eene  gift  van  4000  p.  st  Hg 
aanvaardde  wel  is  waar  het  legaat,  doch  schonk  het  aan  eene 
inrigting  tot  opvoeding  van  weeskinderen  te  Parijs.  En  zoo 
spookte  voor  de  Franschen  ,  na  een  tijdsverloop  van  meer  dan 
tien  jaren,  nog  altoos  de  schim  van  den  laatsten  der  Condés. 

Van  al  de  onmetelijke  landgoederen  en  bezittingen,  die  de 
prins  van  Condé  bij  zijn  testament  aan  madame  de  Feuchères  en 
aan  een  der  zoons  van  Louis  Fhilippe  vermaakte ,  behoort  thans 
geen  enkele  meer  aan  hen  of  aan  hunne  erven.  De  barones 
had  het  laatste  gedeelte  van  hare  erfenis  verkocht  eer  zg  Frank- 
rqk  verliet;  terwgl  de  jonge  prins  verpligt  was  tot  den  verkoop 
van  zijn  erfdeel  over  te  gaan ,  volgens  het  besluit  der  tegenwoor- 
dige keizerlijke  regering,  bij  hetwelk  de  inbeslagneming  der 
vaste  goederen  van  het  huis  Orleans  bevolen  werd.  Bg  open- 
baren afslag  werd  het  kasteel  Ghantilly  met  de  aanhoorige  gron- 
den, gekocht  door  twee  Engelsche  heeren,  deelhebbers  in  het 
bankiershuis  van  Coutts  &  Co.  In  de  kapel  van  het  kasteel 
rust  nog  het  hart  van  den  laatsten  der  Condés,  in  eene  zilveren 
urn;  maar  de  kerk  zelve  hoort  niet  langer  het  geluid  van  mis- 
of  vesperklok.  De  geheugenis  van  den  grooten  Condé,  en  den 
nog  roemruchtiger  Lodewijk  den  XIV*"1  is  reeds  verzwolgen 
en  vergeten  onder  beurs-  en  effectennieuws ,  dat  zoo  weinig  sym- 
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patkiseerd  met  venftaarde  veldheeren  of  dftspotsieke  koningen,  of 
met  koks,  *e  zich  zalven  om  hals  brengen  omdat  de  kroon  der 
tafel  gevaar  liep.  Het  is  een  echte  kentrek  van  den  geest 
des  nieuweren  tijjds,  dat  het  adeljjke  huis  der  Gondés  verdwjj- 
nton  moest  voor  het  bgnkiershuis  der  Coutts. 

'  C. 


ZWUGBN. 

Bet  vw^gen :  dat  is*  het  niet  voorhang  of  onbedachtzaam  spre- 
ken ,  werd  van  ♦udsber  si  tot  op  onsen  keftyd  toe ,  als  eene 
voortreffelijke  hoedanigheid  beschouwd >  en  de  ondervinding 
bevestigde  het  ten  «Hen  ttyde,  -dat  geen  spreker  het  eea  fcwqgw 
trarbetert  Vooral  voegt  het  «preken  niet  aan  jonge  lieden , 
waaneer  et  bejaarden  tegenwoordig  ajjn,  ronder  kunne  toestem- 
jaing  of  aanvraag ,  lm  dan  nog  met  eerbiedige  bescheidenheid 
<ü  woinigh 

Het  zwijg***  vooral  van  gékmmm,  word  bij  de  ouden  hoog  ge- 
waardeerd. Ik  heb,  zegt  Eschilus»  eenen  sleutel  aan  nujne 
tong,  die  haar  bewaart.  De  natuur  ,  zegt  Plutarchus  heeft 
geene  van  alle  onze  ledematen  zoo  sterk  met  een  wal  beteugeld, 
als  de  tong,  hebbende  voor  haar  «Is  tot  eene  wacht  gesteld 
4e  tanden ,  omdat  indien  zq  naar  den  toom  der  rede  niet  wilde 
luisteren  >  en  die  verbreken ,  de  tanden  haar ,  door  te  bijten , 
«ouden  straffen.  —  De  Spanjaarden  worden  ook  aangevoerd 
in  't  zwygen  van  geheimen.  Justinfts  zegt,  dat  zjj  zich  dik- 
wijls liever  dood  lieten  pijnigen ,  dan  eenig  geheim  verklappen. 
8r  werd  ook  door  de  ouden  gezegd  :  men  behoorde  eerst  te 
keren  **$ƒ**,  «U  dan  te  leeren  tpreken.  Pythagorae  wilde 
dat  ojjno  leerlingen  de  eerste  jaren  (doorgaans  5 ,  nimmer  min- 
der dan  2)  niet  anders  moesten  doen  dan  hooren ,  om  daarna 
eerst  te  kunnen  «arafat  en  wagen;  en  de  leer  van  Btüzwögen 
omtrent  de  «aken,  die  zij  van  Fythagoras  leerden,  had 
tijj  hen  zulke  diepe  wortelen  geschoten  ,  dat  zelfs  de  pijnbanken 
der  wreedste  tirannen ,  dat  stilzwijgen  niet  konden  verbreken.  *- 
Wg  lezen  van  eene  vrouw  Timioha  genaamd ,  en  aan  de 
leer  van  Pythagoras  verbonden ,  dat  zy  zich  liever  de  tong  af- 
beet, dan  de  geheimen  dier  leer  te  openbaren,  en  dergelijke  voor- 
baalden  vinden  wij  bij  meerderen  aangeteekend.  —  Ook  nog  de  les: 
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aoht  bat  voor  do  voornaamste  deugd  de  tong  te  bedwingen, 
want  hij  komt  het  naast  aan  God,  die  naar  oiech  van  za- 
ke» weet  te  «wygen,  dat  is,  omdat  God  mjne  Voornemens 
en  besluiten  voor  den  meneoh  verbergt.  De  Egyptenaar*  vereer» 
den  het  twijgen  onder  de  gedaante  van  een  krokodil  omdat 
dit  het  eenigste  onder  alle  de  dieren  is,  dat  geene  tong  heeft. 

Zwijg**  is,  van  welken  stand,  jaren ,  of  kunne  men  zij ,  eene 
hoogst  aanbevelenswaardige  deugd,  waarvan  de  vruchten  rust 
voor  't  hart,  vrede  met  zich  zelve  en  anderen  sajn.  *— 
Hoe  menigmaal  toch,  heeft  een  enkel  onbedacht  uitge- 
sproken woord  de  teederste  banden  van  vriendschap,  liefde 
en  trouw  niet  verbroken ,  en  twist  en  tweedragt  gezaaid , 
waar  stilzwijgen  had  behooren  in  acht  te  zyn  genomen. 
Met  regt  zegt  daarom  de  wijsste  der  koningen:  dood  en  leven 
zyn  in  't  geweld  der  tonge  en  een  ieder  die  haar  lief  heeft  zal 
hare  vrucht  eten.  Ook  vergelijkt  de  apostel  Jacobus  de  tong 
bij  den  toom  van  een  paard ,  en  't  roer  van  een  schip ,  die 
beide  wel  bedwongen  en  geregeerd  zijnde ,  behouden ,  die  ze  voe- 
ren ;  doch  losgelaten  of  kwalijk  bestuurd ,  in  groote  onheilen  en 
dikwijls  in  't  uiterste  verderf  storten  kunnen ,  die  zich  daaraan 
hebben  toevertrouwd :  welke  zoo  zeer  verschillende  uitwerk- 
selen de  tong  ook  heeft.  —  Ook  vermaant  genoemde  apostel; 
Een  iegelijk  mensch  zij  ras  om  te  hooren ,  en  traag  om  te 
spreken. 

Het  zwijgen  heeft  dit  voordeel,  dat  het  een  dwaas  en  een 
verstandig  mensch  gelijk  maakt.  Een  wys  man  zeide  der- 
halve :  dat  men  de  menschen  zeer  wel  bij  potten  vergeleken 
kon,  omdat  men  uit  hun  geluid  best  weten  kan  of  zij  heel 
of  gescheurd  zijn.  —  Socrates ,  zijn  oordeel  over  een  nieuwen 
scholier  zullende  geven,  zeide :  ik  wil  hem  eerst  hooren ,  opdat 
ik  hem  mag  kunnen  zien  (dat  is  met  de  oogen  der  ziel  over 
hem  oordeelen.) 

Onder  velerlei  gedaante  werd  het  zwijgen  bij  de  oudste  vol- 
ken vereerd,  gehuldigd  en  aangebeden,  almede  om  het  hooge 
nut,  dat  het  den  mensch  aanbrengt,  en  het  duurzaam  belang, 
dat  de  maatschappij  by  zyne  beoefening  heeft.  Wy  zien  daaruit, 
dat  niets  aan  de  wysgeerige  bespiegelingen  van  vroegere  volken 
ontglipte ,  en  maken  uit  deze  beschouwing  dan  ook  als  gevolg- 
trekking op,  dat  het  zwegen  in  onzen  leeftyd  nog  dezelfde 
vruchtbare  uitkomsten  kan    opleveren,    indien  ten    minste   hare 
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beoefening   zóó  wordt  nageleefd  als  zij  dooi;  vroegere  wijageeren 
en  dichters  wordt  aangeprezen. 

En  wordt  zij  dit  niet ;  vooral  niet  in  raadzalen ,  of  kringen, 
waarin  over  burgerlijke  belangen  geraadpleegd  wordt;  wordt  zy 
dit  niet  aan  de-  paleizen,  regtbanken  ,  krijgsraden  of  waar  dan 
ook,  —  ja !  dan  moet  men  maar  weder  even  als  in  de  vroegere 
dagen ,  phytagorische  scholen  stichten ,  waarin  men  voor  eenige 
jaren  de  sehoone  kunst  van  te  zwijgen  eerst  leere  beoefenen  voor 
men  tot  vragen  en  spreken  mag  overgaan. 
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DE  DOCHTER  VAN  DEN  BANJOBR. 

De  klokken  der  hoofdstad  hadden  zoo  even  10  me  in  den 
avond  geslagen ,  toen  een  jong  mensen ,  met  taméujk  haastige 
schreden ,  in  het  jaar  1806 ,  de  voorstad  St  Antoine,  de  meest 
bevolkte  arbeiderswijk  van  Parijs,  doorliep,  vervolgens  eenc 
zijstraat  insloeg  en  eindelyk  in  een  klein,  eenzaam  gelegen 
huisje  verdween.  Hij  scheen  in  die  woning  naauwkeurig  be- 
kend te  zijn,  want,  niettegenstaande  de  duisternis,  die  er  heerschte, 
klom  hg  langs  den  smallen  trap  naar  boven,  ging  haastig  een 
klein  portaal  over,  opende,  zonder  vooraf  aan  te  kloppen ,  eene 
deur  en  bevond  zich  weldra  in  een  armoedig  gemeubeld  vertrek, 
waar  de  dunne  pit  eener  lamp  een  flaauw  schijnsel  verspreidde. 

Eene  vrouw  van  naar  gissing  vijftig  jarigen  leeftyd,  wier 
kleeding  verried,  dat  zij  tot  den  arbeidersstand  behoorde» 
stond  bij  het  binnenkomen  van  den  vreemdeling ,  dien  aj  scheen 
verwacht  te  hebben ,  op. 

„Is  zy  reeds  hier?"  vroeg  de  jongeling,  zjjn  hoed  op  een 
stoel  leggende ,  en  terwijl  hij  by  de  tafel  trad ,  kon  men  b$  het 
zwakke  licht  zien,  dat  hy  zeer  voordeelig  ontwikkeld  was  en 
zJjjn  schoon  gelaat,  waarin  iedere  trek  vol  uitdrukking  was, 
naauwkeurig  waarnemen.  „Zyt  ge  wel  overtuigd,  Babette!"  ging 
hy  vragend  voort,  „dat  nujjn  brief  haar  in  handen  is  geko- 
men ?'  —  „Ei !  ,"  anwoordde  deze ,  „heeft  uwe  oude  voedster 
zich  wel  ooit  nalatig  getoond,  als  het  er  op  aankwam,  één 
nwer  wenschen  te  vervullen  ?  .  .  .  En  vooral  in  dit  geval ,  nu 
er  van  deze  bijeenkomst  zooveel  afhangt;  nu  er  niet  alleen 
sprake  is  van  uwe  toekomst  en  die  van  Eugenie ,  maar  tevens 
het  geluk  en  de  zekerheid  van  een  hulpeloos  onschuldig 
kind  op  het  spel  staan  —  zou  ik  thans  uwe  bevelen  verzuimd 
hebben?" 

Alsof  op  deze  geheimzinnige  woorden  dadelyk  eene  nadere 
verklaring  moest  volgen,  liet  zich  eene  zachte,  schragende 
kinderstem  vernemen;  waarna  de  vrouw  opstond,  en  zich  naar 
de  wieg  begaf,  die,  daar  zy  zich  in  een  hoek  der  kamer  be- 
vond, niet  dadelijk  in  het  oog  viel. 

De  jongeling  volgde  de  vrouw  op  den  voet ,  en  terwijl  deze 
voorzigtig  het  kleed  opsloeg,  waaronder  het  kleine  wezen  lag 
te  rusten,   staarde  lujj   met  over  elkander   geslagen  armen,   en 
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met  een  gelaat  waarop   vreugde  eu  gelukzaligheid  te  lezen  wa- 
ren, het  sluimeren^  kind  aan. 

„Zie  maar  eens,  hoe  lief  de  kleine  engel  lacht,"  zeide  Babette  — 
„oase  lieve  Leontine  heeft  weder  hare  oogjes  gesloten  en  men 
zon  dos  denken ,  dat  zij  dezelve  slechts  voor  een  oogenblik  heeft 
geopend,  om  door  een  ligt  gekreun  haar  vader  welkom  te 
heeten.'? 

„Babette  I"  sprak  nu  het  jonge  mensoh,  terwijl  hij  nog  steeds 
met  de  uitdrukking  der  innigste  teederheid  het  sluimerende 
Wicht  beschouwde,  „gelooft  gyuniet  even  als  ik,  dat  Eugenie 
hy  den  aanblik  van  dit  dierbare  pand  onzer  liefde  het  hart  van 
vreugde  moet  kloppen,  en  dat  het  gevoel  moeder  te  zyn,  haar 
moed  en  kracht  zal  geven,  door  eene  opregte  bekentenis  de 
vergiffenis  naars  vaders  te  verwerven  voor  een  misstap,  welke 
mg  reed*  zooveel  berouw  en  zoo  groote  smart,  zoo  eindeloozen 
kommer  heeft  veroorzaakt !" 

„Ik  wil  uwe  hoopvolle  verwachtingen  niet  vernietigen ,"  her* 

nam  de  vrouw ,  „maar !" 

„Wat  dan,  Babette?" 

„Als  men  de  zaak  by  den  regten  naam  wil  noemen,  en  zich 
niet  alleen  laat  leiden  door  de  ingeving  van  zyn  goed  hart 
en  het  geloof  aan  de   onbedorvenheid  des  menschen,  dan  zou 

ik  zeggen ,  dat  mejufVrouw  Eugenie " 

„Hoe !  gy  wilt  toch  -Eugenie  niet  aanklagen  ?" 
„Dat  juist  niet,   maar    gy    zult   toch   moeten    toestemmen, 
dat  het  zeer  in  het  oog  loopend  is,  dat  zij  sedert  dien  nacht, 
toen  ik  de  kleine  Leontine  in  het  landhuis  uit  hare  armen  ont- 
ving,   geene  enkele   maal  naar    haar   kind  gevraagd  heeft    — 
Eene  moeder ,   die  zoo   kan  handelen ,    is  óf  in   den  hoogsten 
graad  ligtzinnig,  óf  zij  is  hardvochtig  en  gevoelloos  als  een  steen." 
„Gij  oordeelt  te  onbedacht  Babette  1"  antwoordde  de  jongeling 
goedhartig ,     „als  zy  komt ,    zult  gy  zien  ,    dat  gy  dwaalt ,    en 
dan  zult,  gy  haar  in  uw  hart  om  vergeving    vragen.     Bedenk , 
hoe  voorzigtig  Eugenie   moet  wezen ;   zy  ,   de  dochter  van  een 
millionair,    het  kind  van  een  der  eerste  bankiers  der  hoofdstad: 
moet  zy  niet  vreezen ,  dat  een  onvoorzigtig  woord   of  eene  on- 
bedachte handeling  tot  ontdekkingen   kan  leiden,    welke  zeker 
4e  treurigste  gevolgen  zouden  hebben  en  onze  plannen  voor  de 
toekomst  geheel  vernietigen*" 

„Uwe   plannen  voor   de  toekomst  ?"  sprak  de   vrouw ,  onge- 
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loovig  het  hoofd  schuddende ,  „sedert  wanneer  heeft  Eugenie 
da»  zulke  plannen  iaat  u  ontworpen?  Weken  zyn  ve/loopen, 
sedert  zij  van  het  land  In  4e  stad  teruggekeerd  ia»  o*,  heeft  *$ 
ook  nog  slechts  ééae  enkele  maal  4a  behoefte  gevoeld »  *  wok 
der  te  zien?" 

„Dat  is  zoo,"  antwoordde  Arthur  Genais»  het  hoofd  latende 
zinken ,  „zelfs  mjjne  teederste  brieven  bleven  door  haar  ontoh 
antwoord.  Sn  toch  kan  ik  niet  gelooven ,  dat  «5  in  n»  kaas 
ten  tgd  veranderd  ia  van  gevoelens»  en  m\j  ontrouw  aan  worden. 
Alken  de  vreea  aal  haar  hebben  teruggehouden,  onn$  de  ve> 
zachte  samenkomst  toe  te  staan." 

„Vrees  ?"  vroeg  Babette ,  de  schouders  ophalende ;  „km  t 
manheer  I  geloof  dat  niet ,  aane  vrouw  die  waarlijk  bemint , 
kent  geene  vrees  1  En  dan  nog  hier  in  Partfa,  dat  aoo  uit» 
gebreid  is»  en  bij  de  middelen  over  welke  eena  cao  ryke  dapa 

ais  mejufVrouw  Eugenie ,  kan  beschikken Ia  19  niet.  o*. 

bepaald  meester esse  over  haar  wü  ?  «rm  Kan  zy  niet  elk  toga*» 
blik ,  als  zy  verkiest ,  de  woning  verlaten »  zonder  dat  iemand 
haar  rekenschap  vraagt»  waarheen  zy  zich  begaaft  P  Mag  ik  u 
iets  leggen ,  manheer  Arthur  ?" 

„En  wat  dan  P" 

„Het  is  mij  zoo  vreemd  voorgekomen »  dat  Eugenie  aoo  hard* 
nekkig  bleef  volhouden ,  dat  gy  niet  meer  in  do  woning  haare 
vaders  zoudt  terugkomen.  Op  haar  raad  hebt  gy  immer*  voqr 
uwe  betrekking  bedankt,  terwijl  gij  toch  ala  tweede,  boekhouder 
daar  zulk  eene  goede  plaats  haóV* 

„Nu ,  kan  de  oorzaak  daarvoor  dan  niet  juist  in  da  liefdt 
van  Eugenie  tot  mij  gelegen  ayn  ?"  vroeg  de  jongeling  weder 
op  goedhartigen  toon ,  „heeft  sy  m$  misschien  daardoor  niet 
ontheven  van  den  toorn  haars  vaders»  in  geval  eenar  ontdekking)11 

„Ik  hoop  van  harte ,  dat  ik  my  bedrieg ,"  hernam  Babette » 
„maar  als  ik  u  zeg»  welken  blik  mejufvrouw  Eugenie  my  toe- 
wierp ,  toen  ik  haar  uw  laatsten  brief  ter  hand  stalde . . . ." 

„Bedenk,  dat  het  juist  geschiedde  ap  aan  oegenhlik »  toen  zjjj 
in  haar  rijtuig  wilde  stappen  en  alzoo  door  dienstboden  omringd 
was*  Zeg  zelf,  of  niet  de  noodaakelykheid  en  voonigtigheid 
haar  geboden,  zich  koel  en  terughoudend  te  gedragen  f" 

„Keen,  mijnheer  Arthur!  neen)"  zejde  de  vrouw,  „het  waa 
iets  geheel  anders ,  iets  wat   mij  vrees  aanjoeg  >  aan  ejm  min-r 

achtende   behandeling  van  ryke  en  voorname  liadna  qjn  w$t 

a 
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armen,  wel  gewoon,  maar  de  blik  die  mij  daarbij  uit  de  oogen 
van  het  jonge  meisje  trof;  die  blik,  waaruit  smaad  en  ver- 
achting spraken ,  sneed  my  vlymend  door  het  hart  en  tevens 
glinsterden  en  rolden  hare  zwarte  oogen  zoo  onheilspellend, 
dat  eene  koude  rilling  my  beving." 

„Zoo  ik  niet  wist,  hoe  goed  gij  zyt  en  hoe  trouw  gy  het 
met  mij  meent,"  riep  Arthur  Lagchende ,  „dan  zoudt  gy  my 
toch  wel  niet  euvel  kunnen  duiden,  als  het  vermoeden  by  mij 
opkwam,  dat  gij  tweedragt  wildet  zaaijen  tusschen  Eugenie  en 
my.  Waarlijk,  Babette!  gij  hebt  u  vergist  en  uw  anders  zoo 
gezond  verstand  doet  u  thans  uit  eene  mij  onbekende  reden 
geheel  in  dwaling  verkeeren." 

De  oude  voedster  schudde  weder  ongeloovig  het  hoofd.  „Zoo 
ik  my  vergist  heb,  des  te  beter,"  zeide  zij,  „gaarne  wil  ik  dan 
mejuffrouw  Eugenie  by  mijzelven  vergeving  vragen  voor  het 
onregt,  hetwelk  ik  haar  aangedaan  heb.  Maar  de  klok  wijst 
reeds  half  elf  ure,  en  my  dunkt ,  dat  eene  moeder,  die  verlangt 
haar  kind  aan  het  hart  te  drukken  en  haren  geliefde  te  om- 
helzen, zich  beyveren   moet   om  juist  op  haar  tyd  te  komen." 

„Hoor !"  riep  het  jonge  mensch  ,  eensklaps  opspringende  en 
naar  het  venster  tredende ,  „gij  zult  dat  niet  vergeefs  gezegd 
hebben ,  want  ik  verneem  juist  het  rollen  van  een  rijtuig !  Ja, 
ja,  het  houdt  voor  het  huisje  stil  —  eene  dame  stijgt  uit  — 
Spoedig  Babette!  geef  licht,  het  is  Eugenie,  zy  heeft  naauw- 
keurig  woord  gehouden." 

Alvorens  nog  de  vrouw  de  lamp  had  opgenomen ,  werd  reeds 
de  deur  geopend  en  een  jong  meisje,  geheel  in  eene  zware 
zyden  overkleeding  gehuld,  kwam  zwijgend  binnen  en  trad  naar 
het  midden  van  het  kleine  kamertje.  Baar  sloeg  zij  de  kap  , 
die  gedeeltelijk  haar  gelaat  bedekte  ,  terug  en  wierp  een  trotsohen, 
uitdagenden  blik  op  de  beide  personen,  die  tegenover  haar  stonden. 

„Eugenie  —  myne  Eugenie !"  riep  Arthur,  de  armen  uit- 
strekkende en  voornemens  zijnde,  naar  haar  toe  te  snellen  om 
de  geliefde  aan  zyn  hart  te  drukken. 

„Laat  af,  mynheer !  niet  alzoo  1"  sprak  de  dame ,  hoogmoedig 
eene  schrede  achteruit  gaande  en  gebiedend  haar  arm  uitstrek- 
kende ,  „vergeet  niet  dat  gy  tegenover  mejufvrouw  Maillard , 
de  dochter  van  den  millionair  staat ,  en  dat  gij  verpligt  zyt , 
haar  datgene  wat  gy  te  zeggen  hebt,  met  achting  en  eerbied 
mede  te  deelen." 
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Uit  de  zwarte  oogen  der  nanuwelïjks  zeventienjarige  spreekster 
schoot  by  deze  woorden  een  onheilspellende ,  in  het  doodehjk 
gif  der  wraak  gedrenkte  blik  en  achter  het  kleine  voorhoofd  dat 
wat  blankheid ,  maar  ook  wat  hardheid  betrof,  met  marmer 
overeenkwam,  schenen  duistere,  'diep  in  de  ziel  versoholen 
onzalige  gedachten  te  gluren. 

„Maar  mijn  God !"  riep  de  jongeling ,  die  als  verplet  stond 
en  nog  steeds  zyne  blikken  twijfelend  op  het  jonge  meisje 
rigtte,  „droom  of  waak  ik?  Gij  ontneemt  mij  alzoo  uwe 
hand ,  Eugenie  1  gq  behandelt  mij  niet  als  uw  geliefde ,  maar 
als  uw  dienstknecht;  gij  staat  daar  hoogmoedig  op  mij  neer- 
ziende ,  met  den  blik  eener  volleerde  aristocratische  vrouw  voor 
my  en  schijnt  het  verledene,  het  tegenwoordige  en  het  lieve 
pand,  hetwelk  den  band  onzer  liefde  naauwer  toehaalt,  geheel 
te  hebben  vergeten?" 

„Mijnheer  1"  ging  het  meisje  op  denzelfden  onverschilligen 
toon  voort ,  „meent  gy  dat  ik  hier  gekomen  ben  om  met  u  te 
spreken  en  te  jammeren  over  bedreven  dwaasheden ,  of  misschien 
weder  nieuwe  te  begaan  ?  Neen ,  de  roes ,  welke  mij  tot  dien 
verwenschten  misstap  bragt,  is  voorbij,  en  verstand  en  overleg 
hebben  de  plaats  van  den  hartstogt  ingenomen." 

„Dat  wil  zeggen,  dat  gij  mij  niet  meer  bemint?"  vroeg 
Arthur,  die  nog  steeds  niet  van  zyne  verbazing  was  bekomen. 
„Zoo  gij  het  dan  volstrekt  wilt  weten,  mijnheer!  niet  alleen 
dat  ik  u  niet  meer  bemin,  maar  —  ik  haat  u  thans.  Ik  ben 
niet  geneigd  om  uwentwil  de  wereld  vaarwel  te  zeggen,  en  de 
zamenleving  te  verlaten,  in  welke  ik  door  opvoeding  en  rijk- 
dom geregtigd  ben  te  verkeeren.  Daartoe  zijt  gij  mij  echter 
voortaan  eensteen  des  aanstoots  en  de  eenige  reden,  welke  my 
bewogen  heeft  hierheen  te  komen,  was,  u  zulks  mede  te  deelenl'' 
„O  Babette !  uwe .  voorzegging  komt  bereids  in  vervulling !" 
zuchtte  Arthur  smartelyk. 

„Geen  meisje  uit  de  mindere  klasse  zou  zulk  eene  taal  spre* 
ken,"  riep  Babette  toornig;  „o,  het  blykt  dus  maar  al  te  waar 
te  zyn,  dat  het  hart  in  de  paleizen  verstyft  en  de  stem  der 
natuur  in  de  schitterende  salons  en  onder  den  last  van  zijde 
en  fluweel  versterft" 

Mejufvrouw  Eugenie  scheen  op  die  woorden  in  het  minst 
niet  te  letten ;  haar  blik  werd  nog  duisterder ,  haar  voorhoofd 
nog  meer  betrokken. 
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^Msjnheeri"  begon  cq  op  nieuw,  „ik  heb  daar  eiu  de 
op  fflctfMag  gstnaakt ,  dat  gy  voor  my  eeu  item  dat  aanstoot 
£«4;  ~  daaruit  nu  tuit  gy  Wel  als  noodzakelijk  gevolg  kunnen 
npmaaen:  dat  gg  van  hier  Moet  vertrekken." 

Jk  re*  hier  vertrekken?  Laat  af  van  die  ongepaste  en  my 
krenkende  scherts ,  Engenie !  zy  wondt  myn  hart" 

Weder  glinsterden  4e  oogen  der  jonge  dame  onheilspellend;  — 
a§  Vestigde  een  doordringenden  blik  op  Arthur,  maar  verge- 
noegde zich  ditmaal  alleen  met  een  honend  lachje*. 

»Gy  sshgnt  de  wereld  weinig  té  kennen ,"  antwoordde  zy 
knel  en  terugstootend  ,  «ofschoon  gij  acht  jaar  ouder  zy  t  dan 
ik»  Hoe  kan  het  nog  by  n  opkomen  m  daarover  te  verwon* 
deren»  dat  men  op  nwe  verwijdering  aandringt?  Gevoelt  gjf 
u  niet  schuldig?  Moet  ik  het  wenen  die  u  aegt,  dat  gy  een 
misdrijf  begaan  hebt?" 

«Ben  misdryf?"  riep  Gervaia.  „Nu,  als  gy  de  afdwalingen 
oneer  harten  een   misdrijf  noemt,   dan    syt  gy   althans  even 

huidig  r 

„Onbeschaamde  1"  zeide  de  spreekster  en  wierp  Arthur  au* 
dermaal  een  veelbetoekenenden  en  doorborenden  blik  toe. 

„Hoor  my  aan»  Eugenic!  en  kom  terug  van  uwe  dwaling»" 
begon  hy  op  «achten,  toederen  toon.  „ü  te  hooren  spreken 
zoo  als  gy  daar  doet  ,  doorboort  myn  hart.  De  opgewondenheid 
en  de  wanhopige  toestand,  waarin  gy  u  bevindt,  mogen  n  in 
dit  oogenbUk  koel  doen  zyn ,  maar  wat  geschied  is ,  is  niet 
meer  te  herroepen  en  mij  dunkt  dat  het  veneweg  beter  is 
daaraan  te  denken  en  te  overleggen »  op  welke  wyze  wy  den 
beganen  misstap  weder  kunnen  goed  maken!" 

„Daarvoor  is  bereids  zorggedragen  1" 

„Gy  hebt  uw  vader  eJzoo  eene  berouwvolle  bekentenis  alge» 
tsgd  «*-  hy  heeft  toegestemd .  . .  ?" 

Een  honend  gelach  was  het  antwoord  op  die  vraag.  JBoudt 
*jy  dan  meenen  dat  de  millionair >  de  man  die  met  ministers 
en  senatoren»  met  hertogen  en  graven  op  den  vertrouwelyksten 
voet  verkeert»  zyne  eenige  dochter  aan  zfjn  bediende»  zyn 
voormalige  boekhouder»  een  mensch  bovendien  nog  zonder 
fortuin  of  naam  ten  huwelyk  zou  geven?" 

Nu  steeg  ook  Arthur  de  kleur  des  tooms  in  het  aangesigt 
„Myn  naam  staat  gelyk  met  den  uwen »"  riep  hy  troteoh »  «al 
is  hy  ook  niet  met  den  glans  van  een  millioen  eehats  omgeven* 
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Mgn  vader  was  insgelijks  een  geacht,  vermogend  koopman  $  is 
het  zyne  schuld ,  dat  de  stormen  der  omwenteling  lijn»  Vervaart 
hebben  vernietigd  ?" 

„Dat  doet  hier  niets  tei*  zake ,"  antwoordde  het  jonge  löeisje 
met  de  vroegere  onverschilligheid ;  „ik  herhaal  u  nogmaals  * 
gij  moet  van  hier  vertrekken." 

„Parqs  dus  verlaten?" 

„Niet  alleen  Parijs,  maar  zelfs  Frankrijk!" 

„En  waarom?" 

„Omdat  ik  geen  luBt  heb  de  plaats  te  verlaten,  dfe  ik 
nu  eenmaal  in  de  wereld  heb  ingenomen;  omdat  ik  niet  elk 
oogenblik  wil  huiveren  bij  de  gedachte ,  in  tt  vroeger  of  later 
een  aanklager  tegen  mij  te  zien." 

„En  wanneer  ik  nu  niet  eens  Tan  plan  ben  daaraan  toe  te 
geven?"  zeide  Arthnr  stout 

„Dan  zal  men  zorg  dragen,  dat  gg  verdwijnt,"  herman 
Eugenie  op  jjskouden  toon. 

„Ben  ik  dan  niet  onder  de  bescherming  der  wet?" 

Het  jonge  meisje  haalde  smadelijk  lagenend  de  schouders  op. 
„Meent  gij  dan  dat  het  keizerrijk  niet  even  als  ten  tyde  van 
Maintenon  en  de  Pompadour ,  de  middelen  bezit  om  zich  van  een 
lastig  persoon  te  ontdoen?  Neen,  mynheerl  meen  dat  niet) 
er  is  wel  is  waar  geene  bastille  meer,  maar  er  bestaat  nog  een* 
Brest,  een  Toulon,  een  Cayenne,  er  bestaan  krankzinnigen- 
gestichten, er  zqn  eindelijk " 

Hier  haperde  de  spreekster,  maar  haar  oog  begon  weder 
onheilspellend  te  glinsteren,  haar  bleek  gelaat  werd  getijjk 
marmer  en  haar  kleine  lippen  sloten  zich  krampachtig  op  elkander. 

Arthnr  sidderde.  „Gij  zijt  eene  duivelin,"  zeide  hjj  met 
gesmoorde  stem  —  „heden  vertoont  gij  u  voor  de  eerste  maal 
als  zoodanig  in  uwe  regte  gedaante." 

„Mijn  God ,  mijn  God !"  zuchtte  nu  ook  de  oude  Babette  k 
„nog  zoo  jong  en  reeds  zoo  bedorven ,  schuifelend  als  eene 
slang,  loerend  als  een  roofdier,  hetwelk  voornemen»  is  sqjnfc 
prooi  aan  te  vallen." 

Een  onheilspellend  dreigend  lachje  speelde  om  den  mond  van 
het  jonge  meisje,  toen  de  vrouw  deze  woorden  sprak,  en  m^j 
wierp  haar  verteerende  blikken  toe,  maar  weldra  keerde  hare 
bedaardheid  terug  en  de  trotsch  der  aristocratie  deed  zich  op 
nieuw  bij  haar  gelden, 
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„Zult  gg  tthoo Frankrijk  verlaten,  nujnheer?"  vroeg  rij,  zich 
tot  Arthur  wendende. 

„Neen ,"  antwoordde  deze  stellig,  „ik  bkjf  hierl" 

„Dan  aal  ket  z$n  ten  koste  van  nw  leven.  Tot  morgen 
middag  geef  ik  n  tyd  om  u  te  bedenken." 

„Wie  dnrft  het  wagen ,  nuj  in  een  beschaafd  land  op  zulke 
wyze  te  dreigen/'  riep  de  jonge  man  verstoord  uit,  „qjn  er 
dan  in  Frankryk  geene  geregtshoven  meer;  wilt  gy  dat  ik  mij 
onder  bescherming  stel  van  den  keizerlijken  procureur." 

„Dit  «ou  uw  ondergang  slechts  bespoedigen.  GHjj  vergeet  dat 
het  keizerrijk  geene  magt  boven  sich  erkent,  dat  ook  de  wet 
aan  hetzelve  onderdanig  is ,  dat  er  duizend  geheime  armen  zyn, 
die  zich  gereed  toonen ,  op  hooger  bevel  eene  geheime  policie 
uit  te  oefenen.9' 

„Genoeg !"  riep  Arthur  ontsteld.  „Hoewel  gy  nog  slechts  den 
ouderdom  van zeventien  jaren  hebt  bereikt,  zyt  gy  een  demon I 
Vertrek ,  mejufvrouw !  de  schuld  over  welke  gij  my ,  tegenover 
u ,  hebt  aan  te  klagen ,  is  door  uwe  hartvochtigheid  en  gruw- 
zaamheid volkomen  uitgedelgd.  Ga  van  hier,  mejufvrouw  I  ik 
heb  van  nu  af  niets  meer  met  u  te  maken  en  juist  thans  zal  ik 
den  kamp  aannemen  met  de  personen ,  die  het ,  uit  kracht  van 
hunne  maatschappelijke  betrekking  en  hun  invloed  denken  te 
kunnen  wagen ,  tegen  my ,  in  het  gezigt  der  wetten ,  geweld  te 
oefenen. " 

„Gy  zyt  gewaarschuwd ,"  antwoordde  Eugenie  Maillard  koel, 
„tot  morgen  middag  hebt  gy,  gelyk  ik  gezegd  heb ,  tyd  om  te 
overleggen. 

Zy  keerde  zich  om  en  was  van  plan  de  kamer  te  verlaten» 
toen  zich  juist  uit  de  wieg  een  zachte,  kreunende  kinderstem 
liet  hooren. 

Dadelyk  verdween  de  toornige  uitdrukking  op  het  gelaat  van 
Gemis  en  werd  vervangen  door  die  van  liefde  en  teederheid* 
.  „Hoor,"  zeide  hy ,  „Eugenie  !  hoor,  hoerde  stem  der  natuur 
tot  u  spreekt  Kent  gij  die  stem,  mejufvrouw?  Het  is  uw 
kind ,  dat  naar  u  verlangt,  zie  maar  eens  hoe  het  u  tegenlacht; 
kom  hier,  druk  het  aan  uw  hart ,  betoon  het  onschuldige  wezen 
ten  minste  de  liefde,  welke  gij  my  ontneemt  en  ik  wil  u 
datgene ,  wat  ge  my  daar  even  met  uwe  woorden  beleedigd 
hebt,  bereidwillig  en  van  harte  vergeven.9' 

De  jongeling  had  by  deze  woorden  de  hand  van  de  dochter 
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de*  bankier»  gegrepen »  en  wilde  haar  zacht  de  Ueiip  Leontine 
doen  naderen,  die  door  Babette  intusschen  nit  de  wieg  wat 
genomen,  nn  de  groote  donkere  oogen  opsloeg  en  met  de 
onschuld  eens  engels  om  zieh  heen  zag. 

MZie  maar  eens,  hoe  lief  en  goedaardig  het  kleine  wicht  lacht/' 
zeide  nu  ook  de  voedster,  te  gelijk  met  het  kind  eene  schrede 
nader  komende. 

Maar  als  versteend  bleef  zy  plotseling  sfaan,  en  met  ds 
uitdrukking  van  toorn  en  afschuw  rigtte  de  brave  eenvoudige 
vrouw  haar  blik  op  Eugenie  Mailiard,  daar  deze  namelijk  met 
een  gebaar  van  onwil  hare  hand  uit  die  van  Gervais  getrokken 
en  met  trotsche  koelheid  eene  schrede  achterwaarts  gedaan  had* 

„Ik  wil  het  kind  niet  zien,"  zeide  zij  met  vonkelende  oogen, 
„het  herinnert  mij  aan  myne  schande  en  die  schande  moet  en 
zal ,  onder  elke  voorwaarde ,  voor  de  wereld  een  geheim  bleven." 

„Hoe ,  gij  verstoot  dus  uw  kind  ?"  riep  Axthur  driftig. 

„Ik  verstoot  het  niet,  er  zal  voor  hetzelve  worden  zorg 
gedragen.  Maar  voor  my  is  het  dood;  ik  wil  en  zal  het 
nimmer  wederzien ,  onthoudt  dit  wel ,  mynheer  !" 

„Duivelin  1"  riep  Babette ,  die  zich  nu  niet  langer  kon 
inhouden. 

„Verworpen  schepsel  I"  riep  Arthur  woedend ,  „zelfs  de  bede- 
lares,  die  in  lompen  gehuld,  daarheen  gaat,  drukt  nog  met 
moederlijken  wellust  haren  zuigeling  aan  het  harte." 

„Eene  bedelares  moge  dit  doen,  voor  de  dochter  van  den 
bankier  voegt  het  niet  Ik  herhaal  u  nogmaals:  de  geboorte 
van  dit  kind  moet  voor  de  wereld  een  geheim  blyven  ;  myn 
staat,  mgn  naam,  myne  geboorte  vorderen  zulks." 

„G\j  wilt  aldus  uwe  dochter  niet  wederzien?" 

„Nimmer  I  Ik  ben  voor  haar  dood.  Al  wat  mij  aan  die 
beschamende  gebeurtenis  herinnert,  moet  uit  den  weg  geruimd 
worden  en  —  gij  kunt  u  hierop  verlaten  —  men  zal  ook  wel 
de  middelen  weten. te  vinden,  zulks  te  volbrengen." 

„Is  dit  uw  laatste  woord  P" 

„Mjjn  laatste." 

„Welnu ,  mejufvrouw!"  zeide  Axthur  thans  met  een  blik  van 
koude  verachting,  „dan  zijn  wy  gelyk;  ga,  onze  rekening 
is  afgesloten,   wq  hebben  niets  meer  met  elkander  te  doen." 

„Ik  ga,"  antwoordde  Eugenie,  trotsch  naar  de  deur  gaande. 
„Het  doel ,   dat  mq  herwaarts  deed  komen ,  is  bereikt  en  wat 
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ik  O  té  leggen  had,  is  u  bekend.  Geloof  niet  dat  tafyue 
woorden  slechts  eene  ijdele  bedreiging  bevatten  of  dat  gij  alleen 
met  nuj ,  het  strakke  meisje  ,  te  doen  hebt ;  neen  ,  mijnheer  I 
reeds  op  dit  oogenblik  z{jt  gij  in  de  magt  van  degenen  ,  die 
gg  door  tnij  doodelgk  hebt  beleedigd  en  mij  is  den  laet  opge- 
«bagttü  u  mede  te  deelen ,  dat ,  wanneer  gij  niet  reeds  morgen 
middag  gereed  zijt  af  te  reizen ,  alle  toegevendheid  voor  n  een 
tlude  sal  nemen." 

Bonder  op  dit  geaegde  een  antwoord  af  te  wachten ,  verwijderde 
rauh  de  dochter  van  den  bankier ,  nadat  zij  vooraf  Arthur  nog 
een  laatsten  dreigenden  blik  had  [toegeworpen,  en  onmiddelgk 
jiaakna  hoorde  men  het  voor  de  deur  staande  rgtuig  weder 
wegrollen* 

De  jongeling  bleef  eene  minuut  bewegingloos  midden  in  de 
kamer  staan  en  staarde  voor  zich  heen  als  iemand,  die  zjjn 
verstand  verloren  heeft  Daarna  streek  hg  langzaam  met  de 
hand  over  het  voorhoofd  en  keerde  zijn  bleek ,  vertoornd  gelaat 
naar  de  oude  vrouw. 

„Is  het  droom  of  waarheid ,  wat  ik  gehoord  heb  en  gezien  ?" 
geide  hg  langzaam,  „dit  zeventienjarige  meisje,  dat  mij  nog 
voor  een  viertal  weken  met  de  gloeijendste  woorden  bezwoer , 
dit  geene  aardsche  magt  in  staat  zoude  zijn,  mij  van  haar  te 
scheiden ,  kon  die  dreigende  woorden  spreken ,  kon  het  moe- 
derlijk gevoel  op  zoo  gruwelijke  wgze  loochenen ....!" 

„Ik  ben  maar  eene  domme  vrouw ,"  antwoordde  Babette , 
*«n  versta  mg  niet  op  de  kunst,  de  geheimen  van  het  men- 
schehjk  hart  te  doorgronden ,  maar  een  onverklaarbaar  gevoel 
waarschuwt  mg  voor  haar  en  het  komt  mg  voor  of  zg  er ,  des 
gevorderd ,  ook  niet  tegen  op  zou  zien ,  eene  misdaad  te  begaan !" 

„Maar  wat  is  thans  te  doen?  — -  laat  ons  overleggen;  «al  ik 
uk  een  lafhartige  vlugten?  —  Zal  ik  als  een  banneling  rond 
idolen  en  mg  als  een  misdadiger  verbergen,  terwijl  mgn  kind, 
dit  arme  onschuldige  wezen,    mgne  zorg  nu  dubbel  behoeft?" 

Terwgl  hg  deze  woorden  sprak ,  was  Arthur  bg  de  wieg  ge- 
treden en  knielde  naast  dezelve  neder.  Hij  had  het  kleed 
opgeslagen  en  zag  de  kleine  sluimerende  Leontine  in  het  on- 
schuldige gezigije, 

„Geef  mg  raad ,  Babette  1"  riep  hg  ,  „geef  mij  raad  wat  in 
Ipt  belang  van  dit  onschuldige  wezen  te  doen  is.  Zal  ik  ver- 
trokken of  zal  ik  mgne  vganden  moedig  het  hoofd  bieden  — 
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spreek!  Gij  hebt  ook  mij  groot  gebragt,  *n  naar  uw*  denkbeel- 
den zal  ik  mjj  thans  rigten." 

»Gq  Bwet  weg  van  hier,"  antwoordde  Babette  op  Vastbe- 
raden toon ,  «indien  gij  weifelt  sullen  zjj ,  met  Wie  gij  thans 
te  doen  hebt,  zelfs  voor  geen  moord  terug  deinzen,  ik  houd 
mjj  daarvan  overtuigd.  Schik  u  derhalve  in  de  noodzakelijkheid 
en  blijf  aldus  voor  uw  kind  leven.  Ik  zal  intusschen  mj  het* 
zelve  de  plaats  bekleeden  van  moeder ,  en  dat  ik  geneigd  ben 
de  pligten ,  die  als  zoodanig  op  mij  rusten ,  te  vervullen ,  daar- 
aan zult  gij ,  hoop  ik ,  niet  in  het  minst  twijfelen.'9 

»,  Welaan ,  dan  zal  ik  uw  raad  opvolgen  I  God  heeft  mjj  thans 
eene  taak  ter  vervulling  gegeven,  en  ik  hoop  dat  Hij  tny  on- 
dersteunen zal  in  het  volbrengen  derzelve.  Ik  ben  jong  en  zal 
er  naar  streven ,  het  geluk  dezer  moederlooze  wees  te  grond- 
vesten. Mijn  gering  vermogen  bestaat  uit  zes  duizend  francs, 
en  is  bij  den  notaris  Moulin  in  de  Bue  du  Temple  gedepo- 
neerd. Kleed  u,  Babette  1  laat  hij  u  daarvan  vier  duizend 
francs  ter  hand  stellen  met  het  overschot  zal  ik  beproeven  my 
aan  gtndsche  zijde  van  den  oceaan ,  door  vlijt  en  werkzaam* 
heid,  een  vermogen  te  verwerven." 

Babette  bezat  geene  phantastische  denkbeelden ,  die  bij  enkele 
plannen  bleven  staan ;  zij  was  maar  eene  vrouw  uit  de  heffe  de» 
volks  en  behalve  een  goed  hart,  bezat  zij  niet  anders  dan  een 
weinigye  practisch  verstand,  en  een  krachtigen  wil,  om  een  een- 
maal genomen  besluit  ook  ten  uitvoer  te  brengen.  Zij  stond 
dan  ook  geen  oogenblik  in  beraad  om  aan  het  verzoek  van  Ar* 
thur  te  voldoen,  en  reeds  twee  uren  later  bevond  zij  zich  in 
het  bezit  der  genoemde  som. 

»Nog  iets ,  beste  goede  Babette !  alvorens  wij  van  elkander 
scheiden!"  zeide  Gemis,  toen  zij  zich  in  het  kleine  kamertje 
weder  bq  elkander  bevonden.  „Hier,  neem  dit  pakket  en  be- 
waar het  zorgvuldig ;  het  zijn  de  brieven ,  welke  Eugenie  mtf 
heeft  geschreven,  en  die  de  bekentenis  bevatten,  dat  z$  de 
moeder  van  Leontine  is.  Neem  gy  dezelve ,  ik  wil  er  geen 
gebruik  van  maken ,  maar  het  is  welligt  een  schild ,  om  tl  te* 
gen  vijandelijke  aanvallen  of  listige  pogingen  te  vrijwaren." 

„Het  is  altijd  goed  als  men  zulk  een  wapen  heeft  ,*  ant- 
woordde de  vrouw,  terwijl  zij  het  paket  in  eene  lade  verborg, 
«want  hoe  driest  de  misdaad  ook  zijn  moge,  zoolang  zg  in  het 
duister  rondsluipt,  zoo  wordt  zfl  toch  meestal  lafhartig»  als  z^j 
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gevaar  loopt,  den  strijd  met  de    openbaarheid  te  moeten  i 
vangen." 

„Ik  kan  er  alzoo  op  rekenen ,  dat  gij  die  brieven  zorgvuldig 
voor  ieders  oogen  zult  verbergen  ?"  vroeg  de  jonge  man. 

„Wees  onbezorgd,   ik   zal  dezelve  zoo  noodig,  als  men  my 
dezelve  wil  ontnemen ,    gelyk  eene  leeuwin  hare  welpen,   ver* 


„Ik  moet  u  nog  op  iets  opmerkzaam  maken  ,  goede  Babette  I" 
ging  Gervais  voort.  „Uw  broeder  Pierre  is  immers  aan  den 
drank  verslaafd  ?" 

„Helaas,  jat"  zeide  de  vrouw  zuchtende,  „dat  heeft  mij  reeds 
veel  kommer  veroorzaakt" 

„Nu ,  hij  is  overigens  een  goedhartig  man ,  maar  gy  weet 
waartoe  het  drinken  dikwerf  leidt  Als  de  brandewijn  de  heer- 
schappij heeft  verkregen ,  houdt  de  stem  der  rede  niet  zelden 
op,  en  om  zich  dit  genot  te  verschaffen,  grijpt  de  dronkaard 
gaarne  alle  middelen  aan." 

„Ik  begryp  u,"  antwoordde  de  voedster,  „maar  ik  zal  op 
myne  hoede  zijn.  Die  brieven  zullen  ten  minste  voor  Pierre  een 
volstrekt  geheim  blijven  en  dan  zal  bij  zyn  overigens  goedaar- 
dige inborst,  de  verzoeking  hem  niet  bekruipen." 

Er  ontstond  een  oogenblik  stilte,  welke  door  Arthur  werd 
afgebroken  met  de  woorden: 

„Gy  ziet  dus  maar  al  te  wel,  Babette I  dat  gy  u  moet  voor- 
bereiden op  onderzoekingen  en  vervolgingen.  Ik  zou  daarom 
wenschen ,  dat  gy  deze  woning  verliet  en  eene  andere  gingt 
betrekken ,  en  daarbij  te  gelyk  het  gerucht  uitstrooide ,  dat  ik 
met  het  kind  spoorloos  ben  verdwenen.  Mogt  echter  ook  die 
list  nog  niet  gelukken,  en  mijne  kleine  Leontine  nog  ernstige 
gevaren  dreigen ,  verlaat  alsdan  Frankrijk ,  begeef  u  naar  Duitsch- 
land  en  wel  naar  Dresden.  Geef  daarvan  den  notaris  Moulin 
berigt ;  gij  kunt  hem  gerust  uw  vertrouwen  schenken,  want  hy 
is  een  braaf  en  eerlyk  mensen.  Hy  zal  my  dan  uwe  nieuwe 
verblijfplaats  insgelijks  mededeelen  en  mogt  ik  nog  eenmaal  te- 
rugkeeren ,  dan  weet  ik  waar  u  te  kunnen  vinden." , 

Diep  geroerd  hield  Arthur  stil.  De  levenslustige  jongeling 
was  plotseling  een  ernstig  man  geworden ,  die ,  zich  zijner 
roeping  bewust ,  met  bezorgdheid  den  blik  in  de  toekomst  slaat; 
maar  met  dit  bewustzyn  was  ook  tevens  zyn  karakter  stand- 
vastig geworden ,  en  hy  had  reeds  zooveel  magt  over  zich  zei- 
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▼en  gekregen  om  zijne    eigene  smart  te  onderdrukken,  en  de 
verzorgster  zijner  jeugd  te  troosten. 

„Ween  niet,"  zeide  hy  ,  tevens  de  oude  vrouw,  die  de  tra- 
nen over  de  wangen  rolden  de  hand  reikende,  „volbreng  uw 
pligt  aan  dit  arme  kind  en  gq  zult  zien,  dat  God  uw  werk 
zal  zegenen  en  eenmaal  nog  zult  ge  mij5  mijne  Leontine,  als 
eene  gezonde  bloedende  maagd  met  een  deugdzaam  en  goed 
hart,  terug  geren." 

„Ja !"  riep  de  brave  vrouw,  zich  door  die  woorden  bemoedigd 
gevoelende  en  vol  vertrouwen  den  blik  in  de  toekomst  vestigende, 
Ja,  voor  zooveel  dit  van  mij  afhangt,  zal  ik  der  arme  kleine 
eene  moeder  zijn.  En  aan  een  weerzien  willen  wij  evenmin  wan- 
hopen; zoo  menig  vader  moet  immers  ook  op  het  bruischende 
element  ronddwalen  waar  hy  geen  oogenblik  zeker  is,  dat  de 
dood  hem  niet  op  den  voet  volgt  en  toch  leidt  God  zijne  schre- 
den en  brengt  hem ,  ofschoon  dan  ook  dikwerf  na  jaren ,  ge- 
zond en  gelukkig  in  de  armen  der  zijnen  terug." 

„Laat  ons  dan  nu  scheiden,"  zeide  Arthur  op  vastberaden 
toon.  „Geef  mij  nog  eenmaal  het  kind ,  dat  ik  het  aan  mqn 
hart  druk  en  mijn  vaderlijken  zegen  geve.  Zoo  is  het  goed , 
neem  het  nu  terug ,  Babette !  en  thans  —  vaarwel  en  bid  God, 
dat  Hty  u  steune  en  kracht  geve  in  de  taak ,  welke  gij  op  u 
hebt  genomen." 

Zonder  een  woord  meer  te  spreken ,  hetgeen  tot  nog  meer 
aandoening  aanleiding  gegeven  en  het  afscheid  gewis  verzwaard 
zou  hebben ,  verliet  Arthur  Gervais  het  kamertje  en  snelde  de 
straat  op.  Zijn  hart  bonsde  geweldig ,  zijn  gelaat  gloeide,  toen 
hij  door  de  digte  menschenmassa  liep  ,  want  hjj  begreep  maar 
al  te  wel ,  hoe  onzeker  de  toekomst  was ,  die  hy  te  gemoet 
ging  en  hij  had  een  te  goed  hart  om  niet  met  angst  en  be- 
zorgdheid te  denken  aan  het  kleine  schepsel,  dat  hy  moest 
achterlaten.  Doch  daarentegen  greep  hij  ook  weder  moed  en 
hoop  bij  de  gedachte,  dat  hij  den  strijd  met  net  leven  moest 
aanvangen  voor  zyne  Leontine;  dit  gaf  hem  kracht  en  de  be- 
wustheid, dat  hij  voor  zijn  kind  gevaren  te  gemoet  ging  om 
nog  eenmaal  het  geluk  van  hetzelve  te  kunnen  grondvesten, 
schonk  hem  troost  en  vertrouwen.  Nog  laat  in  den  nacht  nam 
hij  plaats  in  de  naar  Marseille  vertrekkende  diligence  en  drie 
dagen  later  ligtte  het  vaartuig ,  dat  hem  naar  de  Indien  voerde, 
het  anker. 
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Toen  Eugenie  het  huis  in  de  voorstad  St.  Antoine  had  ver- 
laten, beval  zij  den  koetsier  de  rigting  naar  den  Jfoat  Martre. 
in  te  slaan.  Deze  streek  welke  thans  een  talrijk  bevolkt  ge- 
deelte der  hoofdstad  uitmaakt,  was  tijdens  ons  verhaal  een 
aanvang  neemt,  nog  byna  geheel  onbewoond  en  slechts  hier 
en  daar  stonden  enkele  buizen ,  welke  bewezen ,  dat  ook  aan  die 
ztfde  bet  groote  Parijs  al  meer  uitbreiding  verkreeg.  Voor  een 
dezer  huizen  liet  het  jonge  meisje  stil  houden  en  snelde  ,  na* 
dat  zy  in  het  voorbijgaan  aan  de  loge  van  den  portier  ge- 
vraagd had,  of  doeter  Morrion  te  spreken  was,  haastig  de$ 
trap  op,  waar  sy  aan  eene  sehel  trok  en  op  korten  toon  to_fc 
de»  bediende,  die  de  deur  opende,  zeide: 

„Meld  mejuffrouw  Eugenie  Maillard." 

Deae  maakte  eene  diepe  buiging  en  eerbiedig  ter  zyde 
gaande,  antwoordde  hjj: 

„Mijnheer  wacht  m  reeds ;  wees  zoo  goed  mij  te  velgen." 

Eugenie  wierp  trotsoh  het  hoofd  achterover  en  begaf  zich 
met  vasten  tred  door  eene  kleine  voorkamer ,  welke  met  eene 
andere  van  middelmatige  grootte  in  verbinding  stond.  Daar  de 
woning  des  dooiers  overal  met  zachte  tapijten  bedekt  was,  waa 
de  tred  der  bankiersdoehter  naauwebjjks  hoorbaar  en  toen  zy 
nu ,  digt  gesinterd  en  van  het  hoofd  tot  de  voeten  in  zwarte 
zijde  gehuld,  midden  in  de  kleine,  maar  slechts  iaauw  ver- 
lichte  zaal  stond,  werd  hare  gestalte  als  door  eene  duistere 
fooverachtigheid  omtogen,  welke  volkomen  in  overeenstemming 
was  met  haar  geheimzinnig  bezoek  in  dit  late  uur. 

Zij  behoefde  overigens  niet  lang  te  wachten ,  want  spoedig 
werd  eene  zqdeur  geopend  en  doeter  Morrion  stond  voor  haar. 

De  arts  was  iemand  van  kleine,  ineengedrongen  gestalte 
en  had  omstreeks  de  veertig  jaren  bereikt.  Zijn  schedel  was 
van  voren  reeds  kaal ,  waardoor  het  smalle ,  maar  zeer  schoon 
gewelfde  voorhoofd  nog  des  te  beter  uitkwam.  Een  niet  al 
te  veel  gebogen  neus  was  met  den  welgevormden  mond  in  vol- 
maakte overeenstemming,  in  de  hoeken  waarvan  nogtans  koel- 
heid en  gevoelloosheid  zetelden.  Zijne  oogen  hadden  eene 
asohgraauwe  kleur ,  en  een  zeldzame  gloed ,  welke  zoowel  ver- 
stand en  list  als  koelbloedige  vastberadenheid  uitdrukten,  gaf 
aan  dezelve  levendigheid.  Het  viel  zeer  moeyelyk ,  den  door- 
dringenden, met  duivelsohe  magt  in  het  binnenste  loereuden  blik 
des  dooiers  gelaten  te  verdragen ,  en  ofschoon  Eugenie ,   gelyk 
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wy  gezien  hebben ,  niettegenstaande  hare  jeugd ,  al  die  eigen- 
schappen bereids  aan  den  dag  had  gelegd ,  welke  de  psychologen 
in  de  donkere  diepten  van  een  aan  de  misdaad  gewvd  hart 
doen  aanschouwen,  was  zij  toch  niet  wel  in  staat  aich  zelven 
in  het  eerste  oogenblik  aan  deze  geheimzinnige  uitwerking  ta 
onttrekken. 

Mijnheer  Morrion  was  intusschen  een  veel  te  geslepen,  niet 
de  fijne,  maatschappelijke  vormen  des  levens  vertrouwd  mag, 
om  niet  door  eene  voorkomende  en  hoogst  beleefde  innemendheid 
dien  boven  geschetsten  indruk  te  matigen  en  de  personen, 
met  wie  hy  sprak,  vertrouwen  in  te  boezemen. 

Hij  maakte  dus  ook  nu  eene  diepe  buiging  voor  Eugenie, 
en  zeide,  terwijl  een  aangenaam  lachje  om  zijn  mond 
speelde : 

„Ik  reken  mij  hoogst  gelukkig,    u   by  mij  te  mogen  zien, 
mejufvrouw !  en  daar  ik  op  uw  bezoek  reeds  voorbereid  was , 
zal  het  u  des  te  gemakkelijker  vallen,   elke  achterhoudendheid 
af  te  leggen  en  my  uw  geheele  vertrouwen  te  schenken." 
„Gy  hebt  alzoo  den  brief  mijns  vaders  ontvangen." 
„Ongeveer  drie  uren  geleden." 

„En  het  is  u  dus  bekend,  waarom  het  te  doen  is?" 
„Ik  ben  geheel  tot  uw  dienst     Mijnheer  Maülard  is  by  mij 
geaccrediteerd,  dat  wil  zeggen,  hy  is  my  door  iemand,  dien  ik 
mijn  volle  vertrouwen  schenk,  als  een  stilzwijgend  man  aanbe- 
volen." 

„De  reden  van  myn  bezoek  is  u  alzoo  niet  vreemd  ¥' 
„Een  familiegeheim  immers?" 
„Ja !  gy  begrijpt  wel  .  .  . ." 

„Volkomen.  De  staat  van  mijnheer  uw  vader,  ...  de  in- 
time  betrekkingen,  waarin  hij  zoowel  door  ayne  afkomst  als 
door  zyn  fortuin ,  tot  de  aristrocratie  staat ....  Ik  ken  Afe 
kringen  te  naauwkeurig ,  om  niet  te  weten ,  dat  alle»  daarop 
aankomt,  zich  ook  van  den  schyn  te  ontdoen  en  geene  open- 
lijke ergernis  te  geven." 

„Ik  mag  en  kan  alzoo  op  uw  bijstand  rekenen?" 
„Ik  zal  ten  minsten  beproeven,  wat  myne  kunst  en  myn  genie 
vermogen.    In  de  eerste  plaats  komt  het  daarop  aan  om  te  ve- 
ten, tegen  welke  personen  ik  mijne  werkzaamheid  heb  te  rigten," 
„Tegen  twee  slechts." 
„En  die  beide  moeten  uit  den  weg  geruimd  wordfin?" 
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„Voor  immer;  met  hen  zinkt  dan  tevens  dat  onzalige  ge- 
heim in  het  graf  en  ik  zal  weder  vry  kannen  ademhalen." 

De  oogen  van  Engenie  glinsterden,  terwijl  uit  die  van  den 
aria  eene  dnivelsche  vreugde  straalde ;  hy  had  reeds  bemerkt , 
welk  karakter  hij  voor  zich  had  en  hoeveel  ondeugd  nog  in 
hetzelve  verborgen  lag. 

„Ik  bewonder  u ,"  zeide  hy ,  eene  buiging  makende.  „De 
natuur  heeft  u  begaafd  met  eene  energie  en  wilskracht  welke 
zich  vastberaden  over  de  nietige  gewetensbezwaren  die  het 
meerendeel  der  menschen  'oppert ,  verheft.  En  hoe  heet  het  jonge 
mensch,  waarvan  hier  sprake  is?" 

„Arthur  Gervais." 

„Waar  woont  hy  . . .  ?" 

„Bue  du  Temple,  no.  60." 

„En  gy  hebt  hem  tot  morgen  middag  bedenktijd   gegeven  P"1 

„Ja ,  het  was  wel  eene  zwakheid  van  my ,  maar  het  is  nu 
eenmaal  geschied." 

„Goed.  Beeds  morgen  vroeg  zal  ik  dadelyk  myne  verrigtin- 
gen  tegen  hem  aanvangen.  Kunt  gij  my  nog  eenige  nadere 
inlichtingen ,  hem  aangaande  geven  ?  Van  waar  b.  v.  is  hy  ge- 
boortig?" 

„Van  Bordeaux." 

„Heeft  hij  daar  ook  iemand,  aan  wien  hy  byzonder  gehecht  is?" 

„Hy  sprak  dikmaals  over  zekeren  Charles  Bemy.  Dit  schijnt 
zyn  meest  vertrouwde  vriend  geweest  te  zijn." 

„Goed.  En  sedert  hoelang  heeft  hy  dezen  Bemy  niet  weder- 
gezien ?" 

„Sedert  nagenoeg  zes  jaren ,  toen  hy  hier  naar  Parijs  kwam." 

„Best ,"  antwoordde  de  arts ,  „ik  weet  genoeg.  Mogt  Arthur 
Gervais  aan  uwe  opeisching  geen  gevolg  gegeven  hebben  en 
hier  in  Parijs  teruggebleven  zyn,  dan  zal  hy  in  acht  dagen  niet 
meer  tot  de  levenden  behooren." 

De  blikken  van  Engenie  schoten  vuur.  „Vyftig  duizend  francs 
zullen  u  geschonken  worden,  als  gy  dat  volbrengt,"  zeide  zy 
met  opgewonden  stem. 

„Als  docter  Morrion  iets  belooft,  houdt  hy  ook  woord," 
antwoordde  de  arts ,  terwijl  hy  zyne  oogen  met  de  koude  over- 
magt  eens  duivels  op  de  dochter  van  den  bankier  rigtte.  „Ge- 
wisselyk  vordert  de  aard  myner  behandelingen  voorzigtigheid 
en  daarom  is  myne  vermaardheid  slechts  weinigen  bekend." 
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Het  gelaat  des  docters  vertrok  zich  bij  deze  woorden  tot  een 
gedeeltelijk  honend ,  gedeeltelijk  ironisch'Jachje ;  welligt  telde  lujj 
in  dit  oogenblik  bij  zich  zelven  de  reeds  door  hem  gemaakte 
offers. 

„Er  is  echter  ook  nog  sprake  van  een  tweede  persoon,"  be- 
gon het  jonge  meisje  na  eenige  oogenblikken  stilte. 

„O  ja,  dat  is  waar,"  hernam  Morrion  op  luchtigen  toon, 
„ik  had  bijna  vergeten,  dat  gij  mij  nog  een  tweede  patiënt  hebt 
opgegeven.  Mag  ik  u  verzoeken  mij  ook  dienaangaande  eene 
nadere  beschrijving  te  geven." 

„Babette  Ie  Lonp,  in  de  voorstad  St  Antoine,  de  derde 
dwarsstraat  links,  No.  45." 

„Ik  begrijp,"  zeide  de  arts,  wiens  scherp  verstand  dadelijk 
den  geheelen  loop  der  zaak  doorzag,  „dat  aan  deze  Babette  de 
zorg  der  kleine  aldus  is  toevertrouwd?" 

De  dochter  des  bankiers  knikte  toestemmend.  „Bovendien 
was  zij  by  de  geboorte  van  dezelve  tegenwoordig,"  voegde  zy 
er  zacht  bij. 

„Hm,  hm,  dan  zou  haar  getuigenis  zeer  zeker  gevaarlek  kun- 
nen worden  en  men  moet  haar  daarom  het  praten  onmogelijk 
maken.  Maar  wat  ik  u  vragen  wil :  wat  hebt  gy  met  het  kind 
besloten  te  doen?" 

„Dat  moet  naar  het  vondelinghuis ,  daar  zal  men  het  wel 
opnemen,"  zeide  de  onnatuurlijke  moeder,  zonder  ook  maar  het 
geringste  blijk  van  aandoening  te  geven. 

„Kent  gij  het  karakter  dezer  Ie  Loup  ?"  vroeg  de  arts  verder. 

„Zij  schijnt  eene  driftige  vrouw  te  zijn,  die  voorzeker  opschud- 
ding zou  maken,  als  zij  argwaan  had." 

„Ja ,"  lachtte  Morrion  honend  en  zijne  oogen  schitterden  daarby 
als  die  eens  roofvogels ,  „ik  grijp  mijne  lijders  niet  zoo  onzacht 
aan,  dat  zij  eenige  de  minste  pijn  gevoelen.  Integendeel,  ik 
ben  de  voorkomendste  arts  der  wereld,  ik  laat  nxyne  patiënten 
steeds  een  lagchend  gezigt  zien  en  als  zij  sterven  geschiedt  zulks 
op  zeer  stille  wyze." 

„Maar  Babette  zal  in  tijds  door  Arthur  gewaarschuwd  ajjn; 
er  is  dus  dubbele  voorzigtigheid  noodig." 

„Is  zy  ook  gehuwd?" 

„Neen,  zij  is  weduwe  en  woont  te  zamen  met  haar  broeder 
Pierre,  maar  die  aan  den  drank  verslaafd  is." 

„Des  te  beter;   met  spelers,  eters,  hebzuchtigen ,  dronkaards 
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heb  ik  gaarne  te  doen ,  met  zulke  mensehen  kan  men  iet*  be- 
ginnen. Zij  zijn  aan  den  hartstogt  overgegeven,  die  hen  be* 
heerscht  en  kunnen  zelden  de  verzoeking  weerstaan.  Goed,  ftlsoo 
een  broeder  die  aan  den  drank  verslaafd  is ;  ik  zal  dat  onthou- 
den. En  nu ,  mejnfvrouw !  wees  onbekommerd ,  begeef  u  naar 
huis ,  ik  zal  het  vertrouwen ,  dat  men  in  my  stelt ,  geensms 
beschamen;  in  minder  dan  aeht  dagen  zal  niemand  meer  aan- 
wezig zijn,  die  uw  geheim  zoude  kunnen  ventden." 

Morrion  was  opgestaan  en  geleidde  Eugenie  tot  aan  ée 
deur,  waar  hij  eene  diepe  en  eerbiedige  buiging  voor  haar 
ihaakte  en  terwijl  het  jonge  meisje  weder  plaats  nam  in  haar 
rijtuig,  snelde  hij  naar  de  boven  beschreven  spreekkamer  terug, 
waarby  hij  eene  kleine  zilveren  tafelsehei  in  beweging  btagt 
Onmiddelijk  daarna  verscheen  een  bediende,  dezelfde  die  kort 
te  voren  Eugenie  de  deur  had  geopend;  deze  wachtte,  zwijgend 
voor  hem  staande ,  de  bevelen  zyns  meesters  af. 
<  „La  Foroe ,"  vroeg  de  arts ,  „hoe  lang  zyt  ge  nu  by  my  in 
dienst  r 

„Drie  jaarl"  was  het  antwoord. 

„Het  is  zoo.  Gij  weet  ook  dat  gij  juist  uit  het  bagno  te 
Brest  waart  ontvlugt,  toen  ik  u  in  dienst  nam." 

„Ik  moet  dit  toestemmen." 

„Dit  zeg  ik  echter  niet  om  het  u  te  verwaten;  op  derge- 
lijke kleinigheden  let  ik  niet  veel,  een  menseh  kan  ligtelyk 
een  misstap  begaan.  Ik  haalde  de  zaak  alleen  daarom  aan, 
om  u  te  herinneren,  hoe  goed  gij  het  by  mij  hebt  in  verge- 
lijking met  uw  vorig  verblijf  te  Brest,  waar  gy  een  kogel  van 
vyftig  pond  moest  naslepen  en  des  nachts  in  uwe  Cel  werd 
vastgeketend.'9 

„Ik  hoop  ook,  dat  mijnheer  over  my  tevreden  zal  zyn,"  sprak 
de  voormalige  galeiboef. 

„Zeer  tevreden,  la  Force.  Maar  het  heeft  u  ook  geen  ge- 
ring voordeel  opgeleverd;  gij  hebt  toch  zeker  reeds  een  aardig 
sommetje  overgaard?" 

„Dat  is  zoo,"  hernam  deze. 

„Nu ,  het  gemakkelijke  leven ,  hetwelk  gij  hier  geniet  en  hel 
uitzigt  op  nog  meer  gewin  zullen  u,  zoo  ik  hoop,  aansporen» 
ook  verder  werkzaam  te  blijven.  Ik  heb  namelijk  weder  een 
nieuwe  taak  voor  u  te  vervullen." 

„Ik  wacht  uwe  bevelen ,"  zeide  la  Force. 
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JLmiater  dan.  In  de  voorstad  St.  Antoin»  woont  ets*  weduwe, 
met  name  Babette  Ie  Loup." 

JBebette  Ie  Loup,"  herhaalde  de  vertrouweftmg. 

„Die  Babette  bevindt  saeh  toevallig  in  het  bezit  van  een  ge* 
wigftig  geheim." 

Jk  begrijp  u." 

„Jïu  zou  zy  dat  geheim  wel  eens  kannen  verklappen,  het- 
geen zekere  lieden  zeer  onaangenaam  zon  zyru" 

„Men  moet  haar  alzoo  het  spreken  onmogelijk  maken ,"  aeWe 
la  Force  met  een  afzigtekjken  gryns. 

„Juiet,  maar  zoo  iets  moet  met  omaigtigheid  geschieden, 
b.  v.  onder  den  sohrjn  van  vriendschap." 

„Ik  aal  m\j  alzoo  ingang  bij  haar  zoeken  te  verschaffen," 

„Goed,  maar  daartoe  hebt  gij  cene  aanbeveling  noodig,  die 
vertrouwen  opwekt.  Nu  heeft  deze  Ie  Loup  een  broeder,  Het 
name  Pierre ,  een  metselaar  van  beroep  en  die  daarbQ  aan  den 
drank  verslaafd  is/' 

„Het  best  is  alzoo  met  hem  te  drinken." 

„En  op  die  wijze  zult  gy  sjjne  vriendschap  pogen  te  ver* 
werven  en  u  door  hem  aan  zyne  zuster  laten  voorstellen.0 

„Ik  begrijp  u,"  hernam  la  Force,  op  nieuw  een  afzigtelyken 
grijns  trekkende.    „Het  overige  volgt  dan  van  zelfs." 

De  doeter  had  intusschen  een  klein  kistje  van  eiken  hout 
geopend,  dat  ongemeen  sierlijk  bewerkt  was.  In  verschillende 
afdeelingen  bevatte  hetzelve  zes  kristallen  fleschjes ,  elk  van  een 
anderen  vorm  en  toch  aan  elkander  gelyk. 

Hij  beschouwde  thans  die  fleschjes  met  overeeagealagen  armen 
en  met  een  lachje,  hetwelk  geheel  onschuldig  zou  hebben  ge- 
schenen ,  wanneer  men  daarbij  den  doorborenden  Mik  van  a(fn 
aschgraauw  oog  niet  had  opgemerkt.  . 

„Gewis,"  zeide  hij,  tot  zich  zelven  sprekende,  *aan  een  rijke 
keuze  ontbreekt  het  niet,  het  is  er  alleen  maar  om  te  doen,  in 
dit  gewigtige  geval  het  juiste  middel  te  nemen.  De  vrouw  is 
wantrouwend ,  men  dient  dus  te  zorgen ,  dat  er  tot  het  laatste 
oogenblik  geen  onaangenaam  gevoel  tyj  haar  wordt  opgewekt, 
en  deze  melkachtige  substantie  zal  daartoe  uitnemend  geschikt 
zyn.  Ieder  wil  zich  immers  gaarne  in  zoete  droomen  gewiegd 
zien  en  dan  verfriacht  en  gezond  ontwaken?  Dat  dan  weinige 
uren  later  het  bloed  naar  het  hoofd  stqgt  en  eene  beroerte  een 
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einde  aan  het  leven  maakt,    is  eene  kleine  onaangenaamheid» 
die  echter  niet  te  vermijden  is." 

Met  een  lagenenden  blik,  als  was  het  om  eene  zeer  alle- 
daagsche  zaak  te  doen ,  wendde  Morrion  zich  tot  la  Force. 

„Ziet  gij ,  mijn  jongen !"  zeide  hy ,  het  bovenbedoelde  fleschje 
omhoog  houdende ,  „met  dit  arcannm  zult  gij  de  weduwe  Ie  Loup 
verrassen.  Vertrek  nn  en  knoop  uwe  kennismaking  aan ;  in  drie 
dagen  moet  de  taak,    die  ik  n  heb  opgedragen»  vervuld  zijn." 

„Gij  kunt  u  daarop  verlaten,"  antwoordde  de  voormalige 
galeiboef,  terwijl  hij  eene  buiging  makende,  vertrok. 

„Zend  nu  Etienne  bij  mij ,"  riep  Morrion  hem  na ,  die  in- 
tusechen  nadenkend  de  kamer  op  en  neder  liep. 

Ettelijke  minuten  later  stond  een  jong  mensch  van  ongeveer 
zes  en  twintig  jaren  voor  hem ,  die  zich  gemakkelijk  en  eer- 
biedig boog. 

„Etienne !"  sprak  de  arts ,  „gij  zijt  thans  een  vijftal  jaren  bij 
mij  t  „gevoelt  gij  berouw  daarover  ?" 

„Neen,  mijnheer!  want  gij  hebt  mij  geheimen  doen  kennen, 
waarvan  ik  vroeger  zelfs  geen  vermoeden  had." 

„Gij  zult  meer  te  weten  komen ,  want  nog  staat  gij  slechte 
als  in  de  voorportalen  van  den  tempel,  waarin  ik  priester  ben, 
maar  eenmaal  zult  gij  ook  in  het  heiligdom  deszelven  ingeleid 
in  al  die  geheimen  ingelijfd  worden,  welke  de  middelen 
verschaffen ,    als  eene  vreeselijke  magt  rondom  ons  te  werken." 

„Mijne  trouw  zal  de  dank  daarvoor  zijn." 

„Goed,  ik  twijfel  daaraan  ook  geenszins.  Gij  zyt  verheven 
boven  die  erbarmelijke  beuzelarijen ,  welke  de  menschen  gods- 
dienst noemen." 

Etienne  lachte  afzigtekjk. 

„Gij  gelooft  immers  noch  aan  eene  onsterfelijkheid,  noch 
aan  eene  vergelding?" 

„Een  belagchelijke  waan ,  waaraan  het  tegenwoordig  geslacht 
zich  overgeeft,"  zeide  hy. 

„Zoo  hoor  dan. .  In  de  Bue  du  Temple  No.  60 ,  woont  een 
jong  mensch  Arthur  Gervais  genaamd  —  een  heethoofd,  die 
zekere  menschen  zeer  in  den  weg  is.  Gij  zult  u  als  commis- 
sionair kleeden ,  en  hem  een  briefje  overhandigen ,  hetwelk 
naar  uw  voorgeven  van  Eugenie  Maillard  komt.  De  geur  van 
dat  papier  zal  hem  bedwelmen  en  in  onmagt  doen  geraken, 
van  welk   oogenblik    gij  gebruik  maakt,    om  hem  zes  droppels 
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Tan  dese  heldere  kleurlooze  vloeistof  op  de  lippen  te  druppelen. 
Verder  hebt  gij  niets  te  doen ,   want  gij  kent  de  uitwerking  ?" 

„Volkomen.  In  minder  dan  een  kwartier  uure  zal  hij  een 
lijk  rijn." 

„De  brief  bevat  natuurlek  geen  onderteekening "  ging  de 
arts  roort,  „maar  de  inhoud  is  zoo  gesteld,  dat  daaruit  een 
ongelukkige  liefdehandel  blijkt  Het  is  dus  klaar,  dat  men 
het  jonge  mensen  voor  een  zelfmoordenaar  zal  houden ,  waar- 
mede tevens  de  zaak  is  afgedaan." 

De  gedienstige  geest  van  doctor  Morrion  maakte  eene  bui- 
ging ,  en  zeide ,  terwql  hij  naar  de  deur  ging :  „Uwe  bevelen 
zullen  naauwkenrig  volbragt  worden,  mijnheer!" 

„By  het  welslagen  zullen  vier  duizend  francs  uwe  belooning 
wezen!"  riep  de  waardige  meester  hem  na. 

Toen  de  arts  zich  alleen  bevond ,  liep  hy  weder  eenige  ma- 
len peinzend  de  kamer  op  en  neder. 

„Het  half  millioen  moet  vol  worden,"  sprak  hij,  „en  dan  ga  ik 
als  een  eerlijk  rentenier  myne  verdere  dagen  in  rust  slijten.  Het 
is  toch  zonderling,"  ging  hij  voort,  „dat  de  mensch  met  de 
grootste  kracht  en  inspanning  het  er  nogtans  niet  toe  kan 
brengen,  zich  geheel  en  al  van  iederen  hartstogt  los  te  maken. 
Gevoelt  myn  hart  iets?  —  Neen!  Het  is  koud  als  marmer 
en  nietteming  oefent  het  geld  eene  magnetische  kracht  op  mij 
uit,  die  ik  maar  niet  kan  meester  worden." 

Hier  hield  Morrion  stil.  Hij  ging  naar  het  boven  vermelde 
kistje,  sloot  het  weder  zorgvuldig  en  stak  den  sleutel  bij  zich, 
waarna  hg  de  deur  van  de  kleine  zaal  opende,  door 
een  tweede  vertrek  ging,  en  zich  weldra  in  een  met  het  grootste 
comfort  gemeubelde  kamer  bevond.  Toen  hij  binnentrad ,  rigt- 
ten  zich  zyne  blikken  op  eene  vrouw  van  omstreeks  dertig 
jaren ,  die  nog  steeds  den  naam  van  schoon  kon  dragen.  Digte , 
ravenzwarte  lokken  vielen  op  hare  glanzend  witte  schouders , 
een  schoon  gewelfd  voorhoofd  stond  met  den  bevallig  geopenden 
mond  in  voordeelige  verhouding,  en  uit  hare  glinsterende  zwarte 
oogen  blonk  een  verleidelijk  vuur. 

„Ik  heb  u  wel  eenigen  tijd  laten  wachten ,  Hortense  I"  zeide 
de  arts,  terwijl  hy  naast  de  zoo  even  geschetste  dame  op  den 
divan  plaats  nam ,  „maar  het  souper  zal  ons  des  te  beter  sma- 
ken, aU  ik  u  zeg,  dat  aan  het  half  millioen,  hetwelk  ik  voor  ons 
bestemd  heb,  zoo  even  weder  vijftigduizend  francs  zyn  toegevoegd." 
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Hortaaee  wi»  de  minnares  van  den  docter  en  wat  aangaat 
na«r  binnenste»  bom  volkomen  waardig.  Bjj  veelvuldige  gefe- 
gaufceden  had  zq  verstand  en  eene  onbuigzame  wüakmeht , 
verbonden  met  koele  gruwzaamheid  en  overlegde  sluwheid, 
betoond.  Memon  had  haar  meermalen  op  de  proef  gesteld , 
maar  steeds  Welen  die  proeven  tot  zjjne  volle  tevredenheid  vü. 
Na  verloop  van  tijd  won  zij  dus  zijn  ganaohe  vertrouwen  en 
een  vaste  band  9  zonale  alleen  demons  met  alkander  knoopen , 
snoerde  beiden  aan  elkander.  Hij  had  haar  op  eene  geheel 
eigenaardige  wyae  leasen  kennen.  Op  nog  jeugdigen  leeftijd 
had  Horteose  reeds  have  ouder»  verloren  en  was  daardoor  in 
de  handen  eener  even  gewetenlooze  als  onzedelijke  tante  ge- 
vallen ,  die  haar  met  slagen  en  honger  had  groot  gebragt  Hare 
ligchamelyke  bevalligheden  hadden  daardoor  echter  niet  het 
minst  geleden  en  op  achttienjarigen  leeftijd  was  zij  eene  de 
zinnen  betooverende  schoonheid. 

Op  aekeren  avond  hield  eene  digtgesloten  koets  voor  de 
woning  der  tante  stil  en  een  heer  van  circa  vijftig  jaren  steeg 
uit  dezelve.  Hij  trad  de  woonkamer  in ,  en  nadat  hy  madame 
Herbert  vriendelijk  had  gegroet ,  maakte  hq  ook  voor  het  jonge 
meisje  eene  buiging, 

•tZjjt  gü  gereed,  mejufvrouwP"  vroeg  hij. 

„Waartoe?"  hernam  Hortense  verwonderd. 

„Hoe,  weet  gij  dan  niet ....?"  zeide  hij  en  zag  madame  Herhert 
levens  vragend  aan. 

jjtöjjnheer  is  zeer  rijk,"  begon  deze  nu,  zich  tot  hare  nicht 
wendende,  „en  mj  is  het  moede,  langer  een  eenzaam  leven 
te  leiden*  C4J  zult  het  goed  hebben ,  kunt  de  voorname  dame 
spden  en  ik  ben  geholpen.    Volg  ham  akoo  I" 

Het  jonge  meisje  was  in  geene  deugdzame  grondstellingen 
opysvoed  en  de  kwade  bejegening  had  geheel  en  al  het  wehuggje 
gpeds  •  dat  de  natuur  in  haar  hart  had  geplant ,  verstikt,  maar 
«j  haatte  hare  tante  en  begreep  dat  zich  thans  eene  gelegenheid 
opdeed  om  sieh  op  haar  te  wreken.  Buitendien  wilde  zij  haar 
eigen  weg  gaan  en  niet  de  slavin  van  een  ander  wofden. 
Jfartense  laehtte  daarom  de  vrouw ,  die  voornemens  was  haar 
aan  dien  heer  te  koppelen,  in  het  gezigt  uit  en  zeide : 

„Ik  geloof  waarlyk  dat  gy  u  verstout  om  handel  met  mij 
te  drijven  1" 

»Bc  MNg  voor  «we  toekomst,   mij*  lief  kind!   en  natuarhjk 
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ook  voor  de  myne.   Wees  dus  niet  zoo  weerbarstig ,  stijg  in  de 
kotta*  en  bet  nqjnheer  Delonge  niet  langer  wachten." 

In  fdaate  van  daarop  te  antwoorden ,  vlugtte  Hortense  naar 
een  hoek   Tan  het  vertrek   en  hief  een  geschrei  om  hulp  aan. 

Mflifc™*  Herbert  begon  nu  honend  te  lagchen  en  zeide  t 

wDe  vensters  ajn  digt  gesloten,  en  niet  te  vergeefs  heb  ik 
dit  eenzame  huis  tot  woning  gekozen.  Niemand  zal  of  kan  u 
hooren ,  mjjjn  engel !  span  uwe  longen  dus  niet  nutteloos  in , 
maar  schik  u  in  hetgeen  nu  eenmaal  door  mij  besloten  is." 

„Ik  houd  evenmin  bij  dergelijke  gelegenheden  van  zooveel 
geschreeuw ,"  voegde  mijnheer  Delonge  er  by ,  „en  wij  kennen 
buitendien  dergelijke  tegenstrevingen.  Eer  acht  dagen  verloopen 
zqn,  ts  men  dat  vergeten  en  men  betoont  den  nieuwen  wel- 
doener alle  liefde." 

„Maar  ik  haat  u,"  riep  Hortense,  terwijl  zij  hare  vurige 
zwarte  oogen  op  den  spreker  rigtte. 

„En  ik  bemin  u  hartelijk,"  antwoordde  deze  op  spottenden 
toon.    „Wilt  ge  my  nu  volgen?" 

„Neen !  m-  en  waag  het  niet  mij  te  naderen  I"  zeide  het  jonge 
meisje,  dreigend  hare  hand  omhoog  heffende. 

JU  te  maal  kinderachtige  streken!"  riep  Delonge;  „holla, 
Jan!  kom  eens  helpen,"  en  tegelijk  trad  een  stevig  gebouwd 
man  nader. 

„Help  my  eens,"  zeide  zyn  meester,  „de  kleine  wil  gedwon- 
gen zQn." 

Er  ontstond  nu  een  hardnekkige  strijd.  De  koppelaarster 
vloog  op.  haar  offer  loe  en  poogde  het  de  beide  mannen  toe 
te  slingeren,  maar  de  krachten  van  het  jonge  meisje  gingen  de 
hare  verre  te  boven  en  door  een  vuistslag  getroffen,  stortte  zQ 
ter  aarde.  Nu  beproefde  Hortense  zich  tegenover  de  mannen 
te  verweren.  Haar  eerste  poging  was  tegen  Delonge  gerigt, 
dis  eveneens  door  hare  kracht  teruggeslingerd,  struikelde,  maar 
in  zyn  val  de  verdedigster  met  zich  sleepte.  Nu  snelde  de 
lange  knecht  mj,  greep  de  verkochte  aan,  en  terwijl  zyn  mees- 
ter baar  een  doek  in  den  mond  stopte,  sleepte  men  haar  in 
het  rytnig. 

Eenige  uren  later  bevond  zij  zich  in  een  landhuis,  in  eene 
met  het  grootste  gemak  ingerigte  kamer,  maar  wél  bewaakt. 
Wij  hebben  reeds  gezegd,  dat  Hortense  geen  denkbeeld  Tan 
deugd  bezat,  en  de  bovengemelde  aan  haar  gepleegde  daad  Tan 
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geweld ,  had  haar  zoodanig  tot  wraak  ontvlamd ,  dat  het  thans 
haar  eenig  verlangen  was,  die  ten  uitvoer  te  brengen.  Schijn- 
baar begon  zij  zich  dus  in  haar  lot  te  schikken. ,  zonder  ech- 
ter mijnheer  Delonge  in  het  minst  te  veroorloven,  haar  te 
naderen ,  welke  pogingen  van  onderscheiden  aard  deze  daartoe 
ook  aanwendde.  Plotseling  werd  zij  ongesteld ,  zij  hield  dus 
haar  bed  en  weigerde    hardnekkig   eenig  voedsel  te  gebruiken. 

„Wat  scheelt  u ,  Hortense  ?"  vroeg  haar  ontvoerder  die  thans 
over  zijn  offer  bezorgd  werd. 

„Niets.  Wat  gaat  het  u  aan  ?  —  Laat  nuj  —  ik  wil  ster- 
ven !"  en  vastberaden  keerde  zij  zich  op  hare  legerstede  naar 
de  andere  zijde  om. 

Den  volgenden  dag  verscheen  de  huisarts,  juist  dezelfde  doo- 
ter  Morrion,  die  wij  bereids  boven  hebben  leeren  kennen,  en 
de  anders  zoo  ijskoude  medicus  werd  door  de  schoonheid  van 
het  meisje  geboeid  en  opgetogen.  Hij  had  een  langdurig  on- 
derhoud met  haar  en  het  gevolg  daarvan  was,  dat  hy  tot  de 
overtuiging  kwam ,  dat  Hortense  als  geschapen  scheen,  hem  ter 
zj]de  te  staan  en  dat  het  in  zijn  belang  was  haar  zoo  vast  mo- 
gelijk aan  zich  te  verbinden. 

Bij  de  duivelsche  natuur  van  den  arts  en  bij  zijn  scherp 
psychologisch  ziensvermogen  werd  het  hem  al  spoedig  duidelijk, 
dat  deze  band  het  meest  onverbreekbaar  door  een  gemeenschap- 
pelijk bedreven  misdaad  kon  geknoopt  worden,  waartoe  de 
gelegenheid  zich  dan  ook  spoedig  aanbood.  Bij  het  derde  be- 
zoek vroeg  Morrion  het  meisje: 

„En  waarom  haat  gij  dien  Delonge  dan  zoo  zeer?4' 

„Kunt  gy  m^j  dat  nog  vragen  ?  Heeft  hij  mij  niet  op  het 
verachtelijkst  behandeld  ?  —  heeft  hij  mij  niet  doen  gevoelen 
dat  ik  zijne  verkochte  slavin  ben?" 

„En  wanneer  ik  u  nu  de  vrijheid  terug  geef?" 

„Dan  kunt  gij  over  mij  als  uwe  dienares  gebieden  I"  riep 
Hortense,  tevens  de  hand  van  den  arts  grijpende. 

„Ik  zou  mij  echter  al  zeer  bedriegen,  indien  de  teruggaaf 
der  vrijheid  u  alleen  voldoende  was,"  ging  Morrion  voort,  ter- 
wijl zijn  doorborend  oog  diep  in  het  hart  van  het  jonge  meisje 
scheen  te  staren. 

„Neen ,"  antwoordde  zij,  terwijl  een  schitterend  vuur  uit  hare 
oogen  straalde,  „behalve  de  vrijheid  wil  ik  wraak." 

„En  dan?" 
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„Dan  zal  ik,  als  gij  het  wilt,  uwe  onafscheidelijke  gezellin 
worden  l" 

„Het  sg  zool"  antwoordde  de  arts,  „in  twee  dagen  snit  gtf 
uwe  vryheid  hebben." 
„Maar  deze  wraak  moet  uitgezocht  zyn!"  sprak  zy. 
„Gy  zult  tevreden  over  my   wezen." 

De  docter  hield  woord.  Nog  waren  de  twee  dagen  niet 
verloopen,  toen  Delonge  plotseling  door  krampen  werd  aangetast» 
die  van  uur  tot  uur  toenamen.  Als  Morrion  verscheen,  hield 
hg  zich  zeer  ontsteld  en  verordende  dadelyk  verschillende  ge- 
neesmiddelen ,  wier  kracht  echter  geene  uitwerking  deed ;  de 
zieke  wendde  zich  onder  de  vreesselykste  smarten  om,  in  plaats 
van  woorden  gorgelde  hij  nog  slechts  wanklanken  en  de  dienst- 
boden kwamen  daarom  de  bevelen  van  den  arts  na  en  verwij- 
derden zich,  om  den  stervenden  alleen  te  laten.  Thans  nam 
het  gelaat  van  Morrion  eene  andere  uitdrukking  aan.  Uit  den 
man  der  wetenschap,  die  nog  zoo  even  een  ernstig  en  naden- 
kend gelaat  had  getoond,  werd  nu  een  koude,  smadelijk  lag- 
ehende  en  elk  menschelyk  gevoel  bespottende  demon.  Hy  greep 
de  hand  van  Hortense,  trok  haar  by  het  bed  en  zeide: 
„Luister  thans !" 

Daarna  knielde  hy  neder,  naderde  met  zyn  mond  het  oor 
van  den  met  den  dood  worstelenden  Delonge  en  vroeg  hem 
fluisterend  : 

„Kunt  ge  my  verstaan?" 
Delonge  knikte. 

„Gy  lijdt  helsche  pynen,  niet  waar?" 
De  stervende  gaf  een  steunend  antwoord. 
„Hoor  dan  verder.    Die  smarten  lijdt  gy  om  de  ontvoering 
van  Hortense  en  ik  ben  haar  wreker." 

De  zieke  staarde  Morrion  styf  en  met  verwrongen  gelaatstrek- 
ken   aan. 

„Ik  zal  u  nog  meer  zeggen.  In  een  kwartier  uurs  zullen 
uwe  smarten  een  einde  nemen,  uw  pols  zal  ophouden  te  klop- 
pen, uw  bloed  zal  stilstaan,  de  warmte  zal  uit  uw  ligchaam 
verdwijnen,  alsof  gy  gestorven  waart  Niemand  zal  daaraan 
twyfelen  en  in  dien  toestand  zal  men  u  begraven.  Wat  er  dan 
met  u  geschiedt,  als  gy  diep  in  den  schoot  der  aarde  zult 
rusten  en  uw  bewustzijn  weder  zult  krygen,  moogt  gy  u  iel- 
ven  voorstellen." 


H  D*  POOST»  VAtf  DW  ftUBUft, 

TÜW  fWgd*  «fik  de  wake  met  inspanning  van  nik  krach- 
ten omhoog  te  rigten  en  dreigend  zyn  vuist  op  te  heffen,  mar 
4a  toflht  onttwak  hem  en  «net  «en  sm*bl«ken  grimlach  duwde 
Morrion  zyn  hoofd  in  de  kussens  terug. 

„Nu,  heb  ik  woord  febwdeAf19  vweg  4e  doctor  aan  «Qrie 
helsche  bondgenoote. 

»Nw  m  Wit  ui"  mp  deze  hajtstogtetijk  e»  viel  den 
qyfa  om  d<n  bals, 

Oelijk  M*rrion  gezegd  had,  lag  Delonge  tien  pii&fttea  later 
kond  en  yarstyfd ,  als  *eu  ]^k  in  zjjn  bei. 

„Uw  meeater  heeft  met  het  leven  gesloten  I"  zei4e  de  dee< 
t«  ftt  de  binnentredende  dienstbode» ;  „mij  blijft  bier  verder 
niet»  weer  te  doen  overig,  dan  de  doodepte  op  te  maken," 

Nadat  dit  venigt  wb*,  verliet  Morrion  zeer  bedaard  bat 
broUw* ,  en  najn  Hortense  met  ziob ,  die  ven  nu  aan  zjjw 
Oftgfseheidel\ife  gezellin  werd. 

Sn  toch,  hoe  afsohttwwekkeud  het  karakter  van  deze  vrouw 
we#,  h*4  er  nogfone^op  dezelfden  avond  dat  Eugenie  Matt- 
]*rd  den  arte  bezocht  bad  iets  met  hoor  plaats,  wat  alle  h*. 
rekeningen  van  een  psycholoog  zou  hebben  doen  falen,  wat  hem 
als  een  blinde  in  de  geheimzinnige  diepten  van  het  ondpor- 
gwmdeüjk  mamchelük  bert  bad  doen  zien.  Morrion  liet  xfch 
bot  avondeten  voortreffelijk  eraaken  en  terwyl  hij  den  Jqneji 
Bordeaux  duchtig  toesprak,  verhaalde  hjj  zyne  geliefde,  voer 
wie  hij  reeds  sedert  lang  geene  geheimen  meer  had,  ag*  ge- 
sprek met  de  dochter  des  bankiers  en  deelde  baar  ook  de  be- 
rigten  mede ,  welke  hij  ten  opzjgte  van  de  weduwe  Ie  ïioup 
en  Arthur  Gervais  b^koö^p  bad»  Hortenae  luisterde  met  *op- 
markaearoheid  war  hem  en  gaf  door  verschillende  uitdrukkin- 
gen hare  goedkeuring  te  kennen  over  de  schikkingen,  die  do 
aita  dtofengaande  gestekt  bad ,  meer  wie  haar  nannwkavig 
had  gadegeslagen,  zou  bemerkt  hebben,  dat  voor  de  eereto 
matf  een  teek  ma  nadenken  op  haaf  gelaat  kwam  en  dat  *y 
soms  «eer  afesJvokken  was.  Morrion  lette  daarop  intaaachen 
niet*  want  hg  had  geen  de  minste  reden  om  argwaan  te  voe? 
don  en  zqp  vedjeten  beiden,  kort  nadat  het  maal  was  aijgeloo- 
pu4  elkander.  Ook  Hortenae  ontkleedde  zieh  en  lag  weldra 
Of  ka»  legerstede,  maar  de  slaap  ontvlood  haar  en  onmatig 
wead<k  zij  ziek  van  de  eone  «jde  op  de  andere  om. 

„Ik  weet  niet,  hoe  het  komt/'  sprak  zij,  „maar  ik  gevoel 
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voor  dfte  tfouw ,  welke  het  *kind  beeft  aangenomen ,  een  on* 
verkkarbaar  bekmg.  Is  het  dan  200  voktrekt  noodzakelijk, 
dat  ajj  moet  eterven . . . .  ?  Waarom  wordt  mfln  hart  plotseling 
soo  «Hartelijk  aangedaan . . . .  P  Bene  Jeugd  gel^k  andere  kin- 
deren heb  ik  niet  gekend,  en  toch,  als  een  beschermende  arm 
a$  geleerd  ongeleid,  ak  een  minnend  moederhart  over  mrj  ge- 
waakt had ,  «ou  ik  waawehynltyk  nimmer  in  dien  afgrond  Tan 

■riedaden    zfyn    gezonken nimmer   aan    dezelve  een   soo 

werkdadig  aandeel  genomen  hebben!* 

Zij  beefde  zenuwachtig  en  trok  daarbij  haar  voorhoofd  in 
plooien. 

„Wat  is  goed  en  wat  19  kwaad  f19  vroeg  «j  b^j  ziehzehen, 
„De  menwhelijke  denkbeelden  hebbon  beide  vastgesteld,  de 
beschaving  heeft  deze  grenslijn  getrokken ,  onbeschaafde  volke- 
ren kennen  haar  met  Maar  er  zijn  luimen ,  aan  welke  men 
geen  weerstand  kan  bieden  en  zulk  eene  luim  beheeracht  mtf 
juist  in  dit  oogenblik.  En  ik  wil  haar  na  eens  bevredigen; 
Babette  Ie  Loup  zal  in  het  leven  bleven  emdat  het  mij 
goeddunk!" 

Achter  dé  laatdunkenheid  en  etgenBSnmghoid  dier  vrouw 
lag  alzoe  nog  een  beter  gevoel  verscholen,  hoewel  «y  het  goede 
eens  voor  altijd  grondscefiig  verloochende ,  ofschoon  ongetw$» 
feid  de  herinnering  aan  hage  vroegtydige  verlatenheid  vooreen 
oogenblik  een  straal  van  het  goddelijk  licht  in  hare  duistere 
ziel  deed  dalen  en  dit  een  medeüjjdend  gevoel,  dat  haar  panders 
geheel  vreemd  was ,  voor  een  harer  medeschepselen  bfj  haar 
opwekte. 

„Ik  wil  een  plan  vormen ,"  zeide  dejiniimares  van  den  arts, 
„en  ak  Morriom  hoort,  dat  zij*  ofler  niet  te  bereiken  wns,  zal 
hij  zich  gerust  stellen  en  nogtans  middelen  en  wegen  weten 
te  vinden ,  om  in  het  bezit  te  geraken  van  de  beloofde  vijftig 
duizend  francs." 

Met  deze  gedachten  sliep  Hortenee  in;  wg  zuilen  weldra  zien, 
in  hoeverre  het  haar  ernst  was  met  de  uitvoering  van  dat  zoo 
even  opgevatte  voornemen. 

Toen  Bugenie  Mailkrd  den  docter  verlaten  had ,  keerde  t§ 
onmiddeljjk  naar  het  hotel  haars  vaders  terug  en  ofschoon  het 
reeds  laat  was ,  had  hij  zich  nog  niet  ter  ruste  begeven ,  maar 
«oheen  zyne  dochter  af  te  wachten.  Het  was  duidelgk,  dat  de 
laatste  aan   haar   vader  eene  volledige  bekentenk  harer  eehnM 
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had  afgelegd,  en  dat  deze,  om  een  cjne  eer  en  zynen  naam 
zoo  beleedigend  geheim  voor  de  oogen  der  wereld  te  verbergen» 
in  overeenstemming  met  Eugenie  er  nog  slechte  alleenlijk  op 
bedacht  was ,  al  die  sporen  te  vernietigen,  welke  eenmaal  ter 
ontdekking  desselven  zonden  knnnen  leiden. 

Manheer  Maillard  tod  dan  ook  zijne  dochter  geenzins  met 
het  toornige  gelaat  van  een  Jupiter,  maar  als  een  man  te  gemoet» 
die  in  zyn  hoofd  bereids  evenzeer  zyn  plan  gevormd  had ,  om 
een  hard  verlies,  hetwelk  door  hem  geleden  was»  door  eene 
andere  goede  daad  weder  gelijk  te  maken. 

„Zet  n  neder/'  zeide  hg  tot  Eugenie  en  nam  zelf,  tegen- 
over haar»  op  een  stoel  plaats. 

Het  jonge  meisje  voldeed  aan  zyn  verlangen,  zonder  dat  op 
haar  gelaat  het  minste  spoor  van  ontroering  zigtbaar  was. 

„Wg  zullen  over  datgene,  wat  geschied  is,  niet  meer  spre- 
ken ,"  begon  manheer  Maillard ,"  wij  hebben  tot  beider  ge- 
noegen die  zaak  afgehandeld." 

Eugenie  boog  trotsch  het  hoofd. 

„Alleen  dit  wil  ik  nog  aanmerken,"  voer  de  vader  voort T 
„dal  het  eene  zwakheid  van  mg  was ,  uw  wensch  te  vervollen 
en  u  dien  Arthur  Gervais  als  secretaris  mede  naar  het  land- 
goed te  geven ,  om  uwe  correspondentie  te  honden  en  ander 
schrijfwerk  te  verrigten.  Maar  gelijk  gezegd  is,  genoeg  daar- 
van , .  het  is  er  nu  nog  maar  alleen  om  te  doen ,  daarvoor  te 
zorgen ,  dat  hetgeen  voorgevallen  is,  voor  de  wereld  een  eenwig 
geheim  blijft." 

„Dat  zal  geschieden." 

„De  doctor  heeft  alzoo  toegestemd." 

„Tegen  belooning  der  vijftig  duizend  francs  neemt  hy  de 
zaak  op  zich." 

„Goed.  En  thans  wil  ik  n  met  eene  aangename  tgding 
verrassen." 

Eugenie  luisterde  met  gespannen  aandacht. 

„De  hoofdzaak  is ,  dat  gg  u  zoo  spoedig  mogelijk  in  het 
huwelgk  begeeft.  De  naam  van  den  man  is  het  schild  voor 
de  vrouw;  achter  denzelven  wordt  tevenB  het  verledene  ver- 
borgen." 

„De  stem  daarin  toe,"  antwoordde  de  dochter.  „Wie  heeft 
om  mgne  hand  aangezocht  of  wien  hebt  gy  anders  voor  mjj 
gekozen?" 
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„Gy  kent  immers  manheer  von  Wolkenstein  ?" 

„De  duitsche  graaf,  die  zich  sedert  een  jaar  hier  in  Parys 
ophoudt ?" 

„Dezelfde.    Zijn  uiterlijk  is  niet  kwaad." 

„Maar  zyn  verstand  des  te  middelmatiger." 

„Zooveel  te  beter  voor  n.  Zyne  goederen  zyn  wel  met  schul- 
den beswaard ,  maar  hij  heeft  aanzienlijke  familie-betrekkingen» 
Buitendien  komt  gy  in  een  land  waar  niemand  u  kent,  en  als 
hier  in  Parijs  immer  eenig  kwaad  gerucht  mogt  ontstaan ,  dan 
zal  het  u  op  zoo  verren  afstand  niet  bereiken ,  of  het  is  toch 
gemakkelijk  tegen  te  spreken." 

„Ik  reik  den  graaf  mijne  hand ,"  zeide  Eugenie  vastberaden. 
„Gij  kunt  hem  schrijven,  dat  ik  zijn  aanzoek  volgaarne  aan- 
neem." 

„Zulks  bewyst  verstand  en  doorzigt,  myne  dochter,"  sprak 
de  bankier  tevreden,  „en  als  nu  ook  docter  Morrion  woord 
houdt,  kunnen  wy  getroost  de  toekomst  te  gemoet  gaan." 

„Hy  zal  woord  houden." 

„Waardoor  erlangen  wij  daarvan  zekerheid?" 

„Zeer  eenvoudig.  Wy  zullen  naar  de  woning  van  Arthnr 
Gervais  en  van  de  weduwe  Ie  Loup  zenden  en  berigten  om- 
trent beiden  doen  inwinnen." 

„Dat  is  goed,"  hernam  de  bankier,  „uit  het  antwoord  kun- 
nen wy  dan  opmaken,  wat  er  van  die  menschen  geworden  is." 

Vader  en  dochter  stonden  op ,  en  reikten  elkander  de  hand. 

„Goede  nacht !  mijne  dochter !"  zeide  de  eerste ,  „slaap  ge- 
rust, de  wereld  wil  bedrogen  zyn." 

„En  hy,  die  voor  de  stoutheid  der  middelen  niet  terugdeinst, 
overwint ,"  antwoordde  Eugenie  met  eene  bedaardheid  en  over- 
leg ,  welke  een  ontzettenden  blik  in  de  peillooze  diepte  haars 
harten  deed  slaan. 

Tot  een  juist  vervolg  van  dit  drama  verzoeken  wy  den  lezer 
ons  thans   weder  naar  de  voorstad  St.  Antoine  te  willen  volgen. 

De  schemering  was  aangebroken  en  de  oude  Babette  zat  aan 
de  wieg  der  kleine  Leontine,  die  zij  met  een  slaapliedje  poogde 
stil  te  houden,  hetgeen  haar  echter  niet  verhinderde,  nu  en 
dan  het  zachte  gezang  af  te  breken  en  van  tyd  tot  tijd  een 
bezorgden  blik  naar  de  deur  te  slaan,  in  afgebroken  zinnen  eene. 
alleenspraak  houdende. 
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„Pierre,  Piertc!"  «prak  zfl,  »gg  veroorzaakt  nqj  veel  kom- 
mer I  Gasteren  nog  zwoer  hjj  mq,  niet  meer  naar  hel  „witte 
komjn"  te  gaan  en  uit  liefde  voor  het  kind ,  dat  mij  ie  toe* 
vertrouwd ,  dien  afschuwetgken  drank  te  laten.  En  heden  — 
nu ,  het  werk  is  reeds  lang  afgeiocpen »  en  in  plaats  van  baar 
huis  terug  té  heetten ,  rit  hg  gewis  weder  in  hei  wijnhuis  bij 
z^ne  vrienden  en  den  brandewijn." 

De  goed»  Babfttte  zuchtte  diep ,  maar  werd  plotseling  door 
een  hevig  geklop  aan  de  deur  in  hare  overdenkingen  gestoord. 
„Bimlent"  liep  de  oude  vrouw»  verwonderd  opziende. 
De  deur  werd  geopend  en  een  zeeman  stond  voor  haar. 
„ïjjt  gi}  moeder  Ie  Loup  f"   vroeg  hij ,   haar  met  de  hand 
miwaaaitt  groetende^ 
„Die  ben  ik.    Maar  wie  zyt  gy  ?   Ik  ken  u  niet." 
„Ik  geloof  het  gaarne.    Als  Ik  n  echter  seg ,  dat  mijnheer 
Artkuf  Gtirvni»  mg  omgedragen  heeft  u  van  hem  te  groeten  > 
dan  zult  ge  nujj  welkom  heeften." 

Vrouw  Ie  Loup  liet  een  kreet  van  verrassing  hoeren,  en 
schoof  een  stoel  naderbij. 

MZet  u  neder  I"  riep  Hg ,  van  vreugde  als  buiten  zich  zelven , 
„en  vertel  mty  wat  hg  u  heeft  opgedragen.  Waar  hebt  gg  h*** 
ontmoet  P" 

„In  Matseflle ,  juist  op  het  oogenblik ,  dat  hij  voornemens 
was  zich  in  te  schepen.  Hjj  aal  zien  nu  wel  reeds  in  volle 
zee  bevinden.9' 
„Goddank!"  riep  de  oude  vrouw,  „hij  is  alzoo  gered!" 
„Voor  hem  bestaat  geen  gevaar  meer.  Toen  hy  hoorde,  dat 
ik  naaf  Parij*  ging ,  beval  hg  nuj  dringend  aan ,  n  te  bezoe- 
ken en  duizendmaal  van  hem  te  groeten." 

^Alleen  nujj  V*  vroeg  de  vrouw»  en  haar  gelaat  nam  eene  ern- 
stige plooi  aan. 

De  vreemdeling  sloeg  toevallig  het  oog  op  de  wieg ,  en  zqn 
verstand  Beide  hem ,  dat  er  hier  van  nog  iets  anders  sprake  was. 
„En ,"  voegde  hij  er  kortaf  bij :  „ook  aan  het. kind  heeft  hij 
in  Watme  bewoordingen  gedacht." 

„Nu  ik  wist  wel,  dat  een  man  als  Arthnr  Gemis  mgne 
klein*  arme  Leonüne  niet  zon  vergeten." 

i,HÜ  sprak  mg  ook  nog  over  uw  broeder,  de  goede  Pierre. 
Waar  is  mj  ?" 

Babette  zuchtte  weder.    „Hij  moest  reeds  lang  te  kuis  sqn," 
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seidet*  treurig*  *maar  hij  heeft  een  getast;  hQ  drinkt  aftnelgk." 

*Nu ,  dat  k  een»  zwakheid,  die  gij  niet  »*6  naauw  naat  •» 
ank    Ak  z$n  hart  overige»  maar  go*£  i» . , .  " 

„H$  sou  voor  my  door  het  vuur  gaan,  maar  die  neiging  tol 
den  diank  heeft  rtujj  reed*  zooveel  kommef  veroorzaakt" 

„En  waar  gaat  hij  gewoon^)*  zijn  glaasje  drinken?" 

«In  het  „witte  konijn"  hier  natyj," 

„Dan  ga  ik  derwaarts  eti  zal  mij  aan  hem  voorstellen,  Vèor 
u»  la  Loup,  heb  ik  eehter  nog  een  bijzondere  boodschap." 

»Bn  welke  ie  die?" 

„Manheer  Afthur  heeft  mij  benden  u  en  uw  broeder  ftéftft 
Wydea  dag  te  verschaffen.  H#  gaf  taodj}  ten  dien  eitide  gdd  eti 
al»  gg  er  vermaak  in  hebt*  Builen  wfy  overmorgen  namiéddg 
gtaamenlyk  naar  buiten  gaatti" 

De  weduwe  knikte  toestemmend;  „Ak  manheer  Arthur  het 
zoo  hébben  wil/9  zeide  zij  welwillend,  „dan  neem  ik  üw  aanbod 
gaarne  aan/' 

„En  uw  broeder  aal  het,  zoo  ik  hoop,  evenmin  ten  de  hand 
w$»n !  Daarom  zou  ik  hem  gaarne  persoonlijk  willen  tlpto* 
ken.    Gq  veroorlooft  dus,  dat  ik  vertrek r 

De  zeeman  was  opgestaan  en  reikte  Babette  trouwhartig  de 
hand,  die  dezelve  welmeenend  sehudde  en  zeide : 

„Poog  gy  Pierre  te  bewegen ,  dat  hij  naar  hui*  komt  en 
overigens  blijft  alk»  bij  de  afspraak  *  overmorgen  namiddag  om 
3  ure  verwachten  wy  u." 

„Ik  zal  zorgen  op  den  tijd  hier  te  zijn,"  hernam  de  zeeman 
en  verwijderde  zich. 

Toen  hy  op  straat  was,  zag  h^J  nog  eens  naar  het  kleiner 
huisje  omhoog  en  zeide : 

„De  vrouw  kan  men  gemakkelijk  om  den  tuin  leiden ,  zon- 
der dat  zy  het  merkt,  en  ak  de  broeder  even  onnoozel  k,  da* 
heeft  mij  mijn  meester,  docter  Hórrion ,  al  eene  seet  gemak- 
kelijke taak  gegeven.  Ik  wil  hen  toch  nog  eens  opmerkzamer 
waarnemen.  Ahtto  overmorgen  namiddag  . . . !  Jtt  jhist,  Wijj  ztd- 
len  naar  buiten  gaan  en  daar  ....  paddestoelen  eten  «*  höe  dfk> 
werf  geschiedt  het ,  dat  menschen  door  het  eten  van  paddestoe- 
len vergiftigd  werden ,  en  ak  die  goede  vröttw  ie  Lottp  daïr 
kramppijnen  heeft,  zal  ik  mij ,  onder  het  voorwendsel  éefl  atis  te 
halen ,  verwijderen ,  en  dank  z^j  dofe  kleeding  en  m^*  vakè&en 
baard ,  zal  men  te  vergeefs  trachten  mqn  spoot  ito  öttldèkkeft.* 
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Het  deze  woorden  betrad  la  Force ,  de  waardige  knecht  van 
een  meester  als  Morrion ,  het  „witte  konijn ,"  waar  hij  weldra 
met  Pierre,  wien  hij  deselfde  geschiedenis  voorloog ,  in  een  druk 
gesprek  gewikkeld  was. 

Babette  had  intussehen  eenigen  tqd  in  nadenken  verzonken , 
daar  neergezeten.  Door  de  boodschap  van  mijnheer  Arthur 
waren  der  goede  vrouw  nogmaals  de  dure  pligten  voor  oogen 
gekomen ,  die  zij  ten  opzigte  van  de  kleine  Leontine  had  op 
zich  genomen,  en  in  stilte  legde  zy  herhaaldelijk  de  belofte 
af,  voor  het  kind  eene  trouwe,  liefdevolle  verzorgster  te  zullen 
zijn.  Zy  stond  thans  op ,  om  de  lamp  te  ontsteken ,  daar  het 
intussehen  geheel  duister  was  geworden ,  toen  er  tot  hare  be- 
vreemding andermaal ,  doch  thans  zeer  zacht  aan  de  deur  werd 
getikt.  Dit  maal  snelde  zij  daarheen,  om  te  zien  wie  er  was, 
en  toen  zy  opendeed  stond  eene  vrouw  in  eene  eenvoudige  burger- 
kleeding  voor  haar ,  wier  gansche  gelaat  schier  in  de  wyde  kap 
van  haar  mantel  verscholen  was.  Babette  bleef  aanvankelijk  twij- 
felachtig staan  en  beschouwde  de  vreemdelinge  met  een  wan- 
trouwenden blik ;  toen  deze  haar  echter  met  eene  zachte,  goed- 
hartige stem  vroeg  of  zij  de  weduwe  Ie  Loup  was ,  verdween 
haar  argwaan  en  zij  verzocht  haar  vriendelijk  binnen  te  komen. 

„Zijt  gij  alleen  F'  vroeg  de  geheimzinnige ,  terwijl  zy  de  ka- 
mer omzigtig  rond  zag. 

„Zooals  gy  ziet,  mevrouw!  maar  wanneer  gy  wilt,  zal  ik 
licht  aansteken." 

„Neen  1"  riep  de  dame ,  „geen  licht ,  zoo  gy  niet  wilt ,  dat 
ik  u  oogenblikkelijk  verlaat;  ik  heb  er  myne  goede  redenen 
voor  in  het  duister  te  willen  blyven." 

Babette  weifelde ,  haar  wantrouwen  ontwaakte  op  nieuw. 

„Gij  kunt  onbezorgd  zyn,"  hernam  de  vreemdelinge,  „wat 
mij  hierheen  voert  is  zuivere  deelneming  voor  u." 

„Voor  mij,  mevrouw?   Dreigt  mij  dan  eenig  gevaar?" 

„Ja,  niets  minder  dan  uw  leven  staat  op  het  spel." 

Vrouw  Ie  Loup  liet  een  kreet  van  schrik  hooren ,  en  ging 
onwillekeurig  twee  schreden  achteruit 

„Ik  moet  u  vooral  verzoeken,  u  bedaard  te  houden,"  zeide 
de  gesluijerde^  dame ,  „als  gy  niet  wilt ,  dat  ik  dadelijk  we- 
der heen  ga." 

„O,  mijn  God!"  zuchte  de  arme  Babette,  „ik  wist  niet  dat 
ik  een  vijand  had." 
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„Maar  gij  zijt  in  het  bezit  van  een  geheim/'  antwoordde  de 
dame ,  „gij  ziet  wel ,  dat  ik  goed  ben  onderrigt." 

„O  mijn  God ,  mijn  God !  wie  zijt  gij  dan  toch  ?" 

„Myn  naam  doet  hier  niets  ter  zake.  Om  u  evenwel  allen 
verderen  twijfel  te  ontnemen ,  wil  ik  u  nog  meer  zeggen.  Dat 
kind  hetwelk  in  die  wieg  ligt,  behoort  aan  Arthur  Gervais  en 
Eugenie  Maillard  is  de  moeder  van  hetzelve." 

„Het  arme  hnlpelooze  wicht !"  sprak  de  oude  Ie  Loup  zacht, 
„moge  de  hemel  het  beschermen!" 

„Dat  staat  in  uwe  magt;  gij  moet  vlugten." 

„Vhigten,  zegt  gij?" 

„Ja,  op  zijn  laatst  morgen  nacht" 

„En  als  ik  het  niet  doe." 

„Dan  zult  gij  sterven,  en  neemt  dus  het  geheim  der  geboorte 
van  dit  kind  met  u  in  het  graf." 

De  weduwe  zuchtte. 

„Hoor  nog  verder ,"  zeide  de  vreemdelinge.  „Zoo  even  was 
er  een  zeeman  bij  u." 

Ja,  hij  kwam  van  Marseille,  en  bragt  mg  de  groeten  van 
Arthur  Gervais." 

„En  hij  noodigde  u  uit  tot  een  partyijje  op  het  land  op  over- 
morgen !" 

„Juist.     Wij  zouden  er  den   geheelen  dag  blyven." 

„Maar  gij  vermoedt  niet,  dat  daar  uw  laatste  maaltijd  moest 
gehouden  worden,  en  deze  man  een  omgekochte  moordenaar  is." 

„Heer  in  den  hemel!  erbarm  u  over  my!"  riep  de  ontstelde 
vrouw. 

„Maar  verlies  nu  uw  verstand  niet  De  wereld  is  groot, 
vertrek  uit  Parijs,  dit  is  het  eenige  middel  u  aan  het  ge- 
vaar en  de  handen  uwer  vijanden  te  onttrekken." 

„Ik  dank  u  ,  mevrouw !  ik  zal  uw   raad  opvolgen." 

„Dat  is  echter  nog  niet  genoeg.  Zoo  gy  u  voor  verdere 
vervolgingen  wilt  vrijwaren,  moet  gij  even  listig  te  werk  gaan, 
het  gerucht  van  uw  dood  moet  uitgestrooid  worden." 

„Maar  hoe  zal  ik  dat  doen?" 

„Zeer  eenvoudig ,  gy  hebt  immers  een  broeder ;  kunt  gy  hem 
vertrouwen  ?" 

„Hij  is  trouw  als  goud  hoewel  hy  aan  den  drank  verslaafd  is.'t 

„Wydt  hem  in.  uw  geheim  in.  Houdt  u ,  alsof  gy  door 
krampen  werd  aangetast,    en  doet,    alsof  hij  u  naar  het  gast- 
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huis  liet  brengen.  In  plaats  van  echter  derwaarts  te  gaan , 
slaat  gy  den  weg  naar  de  post  in,  en  verwijdert  u  zoo  nlö* 
gelijk  honderd  uren  van  Parys." 

„Ik  dank  u,  mevrouw;  móge  God  u  om  den  'wü  van  het 
kind  het  goede  werk  vergelden  ,  hetwelk  gy  aan  nqj  verligt  hebt" 

„Genoeg !  Laat  my  thans  gaan ;  maar  doe  vooral  geen  moeite 
my  te  volgen  of  te  weten ,  wie  ik  ben ,  uw  verderf  ware  anders 
onvermydelyk." 

Zonder  verder  eenige  woorden  van  dank  van  de  weduwe  af 
te  wachten,  trok  de  dame  niettegenstaande  de  duisternia,  de 
kap  weder  over  het  hoofd  en  verliet  op  even  geheimzinnige 
wyze  als  zy  gekomen  was,  de  woning. 

Den  volgenden  avond  hoorde  men,  hoe  de  metselaar  Pierre 
de  buren  onder  luid  weegeklag  by  elkander  riep  en  de  handen 
wanhopend  wrong. 

„Mijne  arme  zuster !  mijne  arme  zuster !"  riep  hjj  *  —  ,»o  ! 
dat  my  dit  ongeluk  nu  ook  nog  moest  treffen." 

„Wat  is  er  dan  gebeurd?"  vroeg  de  vrouw  des  schoenmaker» 
zeer  nieuwsgierig. 

„De  arme  Babette  krimpt  van  pijn ;  ik  geloof  dat  haar  einde 
nabij  is.  Spoedig ,  mijne  vrienden !  haal  een  fiacre ,  Opdat  ik 
haar  naar  het  naastby  gelegen  gasthuis  kan  brengen." 

In  minder  dan  tien  minuten  tyds  stond  reeds  een  rijtuig  voor 
de  deur.  Babette  werd  in  dekens  en  in  een  wijden  mantel 
gewikkeld ,  daarin  gedragen ,  waarby  zeker  niemand  Vermoedde , 
dat  de  kleine  Leontine  onder  dien  mantel  verborgen  was. 

Eerst  na  verloop  van  een  geruimen  tyd  keerde  Pierre  terug. 

„Hoe  gaat  het  met  de  zieke  ?"  vroegen  drie  of  vier  praat- 
zieke buurvrouwen. 

„God  heeft  haar  van  hare  pynen  bevryd ;  spoedig  na  hare 
aankomst  in  het  gasthuis  is  zij  gestorven ,"  antwoordde  de  broe- 
der geheel  ter  nedergeslagen  en  wankelde  den  trap  op. 

Op  de  kamer  gekomen,  balde  hy  de  vuist;  „kon  ik  het  den 
schurk  maar  betaald  zetten,  die  hier  als  een  matroos  binnen- 
sloop ,  hij  zou  onder  mijne  handen  sterven ,"  bromde  hy ,  „maar 
ik  heb  Babette  gezworen  te  zullen  zwygen ,  ik  moet  dus  by  een 
kwaad  spel  nog  een  goed  gezigt  zetten !  —  Doch  laat  hem 
hier  komen,  ik  zal  als  van  droefheid  vergaan  en  gelijk  de 
beste  tooneelspeler  mijne  rol  spelen,  want  de  zekerheid  mijner 
goede  brave  zuster  en  van  de  kleine  Leontine  hangt  daarvan  af.** 
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Werkelijk  vexeoheen   ook  la  Force  den  valgendMi  dag. 

„Ik  kom  om  te  vragen  of  ons  partijtje  bepaald  büjftP0  geide 
hij.    „Haar  waar  is  uwe  zuster?" 

„Ia  den  hemel ,  hoop  ik !"  zuchtte  Pierre  en  hij  bedekte  zijn 
gelaat  met  beide  handen. 

„In  den  hemel ,  zegt  gjj ;  hoe  moet  ik  dat  begrepen  ?** 

„Vraag  zulks  aan  de  buren.  Gisteren  avond  werd  zij  piot* 
seling  door  hevige  pijnen  aangetast;  ik  bragt  haar  naar  het 
gasthuis,  waar  zij  kort  na  de  aankomst  in  mijne  armen  stierf/1 

De  oogen  van  den  voormaligen  galeiboef  blonken  van  een 
eigenaardig  vuur,  hetwelk  niets  minder  dan  medelijden  uitdrukte. 
Hy  nam  nogtans  een  zeer  deelnemend  gelaat  aan  en  zeide  op 
treurigeu  toon  : 

„Arme  Pierre !  ik  beklaag  u  ,  want  ik  begrijp  de  grootheid 
van  een  dusdanig  verlies,  zoer  goed;  maar  gij  zjjt  man  en  zult 
u  daarin  weten  te  gedragen.  Tot  mijn  leedwezen  moet  ik 
nog  heden  weder  naar  Marseille  terug;  alvorens  ik  echter 
vertrek ,  moet  ge  mij  beloven  u  niet  aan  de  wanhoop  te  zullen 
overgeven." 

Zwijgend  schudde  Pierre  het  hoofd. 

„Vaarwel!"  sprak  la  Force.  „De  hemel  schenke  u  moed  en 
troost!"  en  te  gelijk  vertrok  hij. 

„En  God  fcty  u ,  schurk !  genadig ,  als  ik  u  weder  mogt  ont- 
moeten !"  riep  de  metselaar,  die ,  nadat  hij  den  matroos  had 
hooren  vertrekken,  opstond  en  dreigend  de  vuist  ophief. 

De  vertrouweling  van  den  arts  sprak  integendeel  bij  zich 
zelven,  toen  hij  den  hoek  der  straat  omsloeg: 

„Zij  is  dood ,  goed !  maar  de  belooning ,  die  doeter  Morrion 
mij  heeft  toegezegd ,  zal  mij  echter  niet  ontgaan.  Zij  had  im- 
mers even  goed  door  mijne  hand  kunnen  sterven,  en  daar  mij 
dit  in  m\jn  belang  geraden  voorkomt,  zal  ik  mijne  woorden 
daarnaar  inrigten." 

Twee  uren  later  bevond  la  Force  zich  voor  z^jn  meester. 

„Reeds  terug  ?"  vroeg  deze.  „Ik  dacht  dat  gij  b.  v.  een  plan 
had  uitgedacht,   om  een  partijtje    naar  buiten  voor  te  stellen.9' 

„Zeer  zeker.  Maar  toen  zich  eene  andere  geschikte  gelegenheid 
aanbood,  kon  ik  die  toch  niet  laten  voorbijgaan,  neen  ik?" 

„Zij  is  alzoo  dood?" 

„De  droppel» ,  mij  door  u  gegeven ,  hebben  hunne  werking 
gedaan.    De  vrouw  stierf  reeds ,  alvorens  z\j  nog  in  het  gaathui* 
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was  aangekomen;  zij   zal   dus  nu  begraven  worden,  want  men 
maakt  immers  met  zulke  menschen  niet  veel  omslag." 

„Vooral  wanneer,  gelijk  bier,  de  verschijnselen  der  vergiftiging 
niet  zigtbaar  worden.  Ik  ben  geheel  tevreden  over  n ,  la  Foroe ! 
hier  is  uw  loon ,  moge  het  u  tot  een  spoorslag  verstrekken,  my 
nog  verder  trouw  te  dienen.  —  Vertrek  nu  en  zend  Etienne 
by  my." 

Terwyl  de  misdadige  deelgenoot  van  den  doeter  zich  verwij- 
derde, ging  ook  Hortense  stil  en  behoedzaam  van  het  deur- 
gordijn terug,  waar  zij  geluisterd  had. 

„Zoo  is  het  goed  !"  sprak  zij ,  „door  zijne  logens  ontheft  deze 
la  Foroe  my  van  elke  verlegenheid,  welke  die  geschiedenis  my 
zou  hebben  kunnen  berokkenen.     Ik  kan  dus  gerust  zijn." 

Intusschen  kwam  Etienne. 

„Nu,"  vroeg  Morrion,  „hebt  gy  uwe  taak  naar  behooren 
vervuld  ?" 

„Het  was  mij  niet  mogelijk ,  manheer !" 

De  arts  ontstelde  en  ging  een  paar  schreden  achteruit.  „Hoe !" 
riep  hij,  „niet  mogelijk,  zegt  gy  ,  heeft  men  dan  soms  ach- 
terdocht opgevat?" 

„Dat  juist  niet,  maar  Arthur  is  verdwenen." 

„Hij  zal  zich  waarschijnlijk  ergens  schuil  houden." 

„Ook  dit  niet.     Hy   heeft  Parijs  voor  altyd  verlaten." 

„Weet  gy  dit  wel  zeker?" 

„Zyn  gastheer,  een  zeer  onnoozel  en  goedhartig  babbelaar,  en 
«en  van  die  menschen  die  het  hart  altijd  op  de  tong  hebben  , 
heeft  het  my  gezegd." 

„En  waarheen  is  hij  gegaan?" 

„Meest  waarschijnlijk  naar  de  Indien." 

Morrion  dacht  een  oogenblik  na.  „Dat  plotseling  vertrek 
mag  ons  echter  geen  streep  door  de  rekening  maken,"  zeide 
hij.  „Hebt  gij  aangaande  den  man ,  bij  wien  Gervais  woonde  , 
eenige  berigten  ingewonnen?" 

„Gij  weet  immers,  dat  ik  zoo  iets  altijd  doe." 

„En  wat  hebt  gy  vernomen?" 

„Hij  is  nog  een  aanhanger  van  het  vorig  bestuur,  zijn  hart  is 
steeds  verknocht  aan  de  oude  koninklijke  familie." 

„Uitnemend,  dat  kan  ons  te  pas  komen!  morgen  vroeg  moet 
gij  dien  braven  koningsgezinden  man  weder  bezoeken.  Ik  zal  u 
daartoe  mijne  bevelen  geven ,  luister !"  en  den  bediende  wenkende , 


DS  DOCHTER  VAN  DSM  BANKIER.  37 

ging  hij  met  dezen  naar  een  der  vens'ers ,  waar  hij  met  hem 
op  fluisterenden  toon  sprak. 

Des  anderen  daags  bevond  Etienne  zich  reeds  weder  vroeg- 
tydig  by  den  man,  waar  Arthor  gewoond  had  en  verzocht 
hem  een  gesprek  onder  vier  oogen. 

„Mijn  waarde  heer  Billot,"  begon  hy ,  „ik  kom  nogmaals 
aangaande  het  jonge  mensch ,  dat  bij  u  gewoond  heeft." 

Deze  maakte  een  beleefde  buiging  en  zeide:  „ik  ben  geheel 
tot  uw  dienst." 

„Uwe  prijzenswaardige  verknochtheid  aan  het  oude  bestuur  is 
ten  volle  bekend,"  ging  Etienne  voort,  „en  ook  door  anderen 
is  zy  niet  onopgemerkt  gebleven.  Ik  wil  u  daarom  een  geheim 
toevertrouwen.'* 

Manheer  Billot,  die  in  den  hoogsten 'graad  nieuwsgierig  was , 
schoof  zijn  stoel  nog  digter  bij. 

„Wy  kunnen  immers  niet  beluisterd  worden  ?"  vroeg  de  hulp 
des  docters,  om  Billot  nog  meer  in  opgewonden  stemming  te 


„Spreek  vrij  uit,  mijnheer!  niemand  hoort  ons." 

„Nu,  luister  dan  goed.  Arthur  Gervais  was  medelid  van 
een  genootschap ,  dat  niets  minder  ten  doel  had  dan  de  Bour- 
bons weder  op  den  troon  van  Frankrijk  te  plaatsen." 

„Met  de  staatkunde  bemoei  ik  mij  volstrekt  niet ,"  antwoordde 
Billot  terughoudend,  terwijl  hij  den  spreker  wantrouwend  aanzag. 

„Vrees  niets,"  hernam  Etienne,  „er  is  hier  volstrekt  geen 
sprake  van  u ,  maar  enkel  en  alleen  van  dat  jonge  mensch. 
De  keizerlijke  policie  is  hem  bereids  op  het  spoor." 

„Wie,  de  policie?"  riep  de  eerlyke  burger  en  verbleekte. 

„Nog  niet  zoo  regtstreeks,  maar  men  zal  nasporingen  doen." 

„Ik  begrip  u,"  zeide  Billot,  „doch  hoe  moet  ik  my  dan 
gedragen  ?" 

„Zeer  eenvoudig ;  gy  zegt ,  dat  hij  zich  in  een  oogenblik  van 
wanhoop  in  de  Seine  heeft  geworpen.  Dan  zijn  de  zaken  voor 
altijd  uit  en  elk  verder  onderzoek  is  onnoodig." 

„Maar  zal  men  my  desniettegenstaande  niet  tot  verantwoor- 
ding oproepen?" 

„Welke  verantwoording  zoudt  gij  te  geven  hebben,  als  iemand 
zich  van  het  leven  berooft?  Men  weet  immers  dat  gij  geen 
deel  hadt  aan  de  plannen  van  dien  Arthur  en  zal  u  dus  ook 
niet  langer  lastig  vallen." 
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Jtoikt  gij  ilfti?" 

„Ik  denk  zulks  niet  alleen ,  maar  ik  ben  ook  nligesffnAsti 
door  bodem ,  die  hrt  grvd  met  \\  moeien." 

*flc  heb  dn*  nint  te  vreezen,  mijnheer!  dat  ik  ten  gevolge 
daarvan  zal  gedeporteerd  wordfin?" 

»Ala  gjj  mijn  raad  «rilt  opvolgen,  neen!" 

„Ook  ni^gerwlleevd?" 

toSoodra  gü  uw  eigen  hoofd  volgt.,  sla  ik  voor  bat  een,  toch 
het  ander  in." 

„Neen,  mijnheer!  neen!"  riep  de  arme  Billot  angstig,  „ik 
gfd  uw  raad  opvolgen.  Wanneer  men  mij  afaoo  ondervraagt, 
dan  " 

»Zegt  gij,  dat  Gervais  zich  in  de  Seine  heeft  geworpen. 
Man  moge  dan  op  den  bodem  derzalve  zoeken,  sonde?  hem 
te  vinden.  „Vaarwel,  het  verheugt  mjj,  dat  ik  oen  «oo  btanf 
on  openhartig  man  al»  gy ,  eeoe  dienst  heb  kunnen  bewezen." 

Rtienae   vertrok. 

„Hm ,  hm !"  mompelde  Billot ,  „die  weet  meer,  dan  hij  zeg- 
gen wil.  In  eUc  geval  behoort  hij  tot  onze  partij  *  da*  is  dui- 
delijk* Men  ziet  dus»  dat  men  de  getrouwen  ia  stilte  waar- 
neemt ,  anders  zoude  men  mij  niet  gewaarschuwd  hebben." 

Om  den  eerlijken  huisbeer  nog  ateer  in  zijne  messing  te  var- 
sjeripen,  verscheen  werkelijk  nog  in  dan  loop  van  den  dag  een 
commissaris»  die  omtrent  Gervais  berigten  kwam  inwinnen. 

„Hy  ie  dood ,"  antwoordde  Billot. 

„Dood,  zegt  gij?" 

„Ja  mijn  vriend ,  het  jonge  meusoh  hoeft  aioh  gisteren  in  aan 
aanval  van  waanzin  in  de  Seine  gestort." 

„Ik  zal  het  den  heer ,  die  m\j  herwaarts  zond ,  berigten." 

Be  sommissipnair  verwijderde  zich  en  de  eerlijke  burger,  die 
hem  nazag ,  sprak  : 

„fiet  schjjat  toch  werkelijk  alleen  op  mgn  huurder  gemunt 
te  zijn;  zoo  men  omtrent  w\j  argwaan  voedde»  dan  zon  dit 
mensch  mij  nog  vorder  uitgevraagd  hebben»" 

Gerust  gesteld  nam  Billot  weder  in  sajn  leunstoel  plaats  en 
begon  op  nieuw  in  deu  Moniteur  te  lezen,  die  hy  bty  de  kornet 
van  den  commissaris  had  ter  zyde  gelogd. 

Bijna  op  den  zelfden  tijd  verecheen  ook  in  de  voovsaad 
St.  Aatoine,  in  de  woning  vau  Babette  Ie  Lonp,  oen  man,  die 
by  de  buren  naar  haar  vraagde. 
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„O,  nujnheer!"  antwoordde  de  vrouw  van  den  schoenmaker, 
«als  gy  vier  en  twintig  «ren  vroeger  gekomen  waart,  zoudt  gij 
de   arme  Babette  nog  onder  de  levenden  gevonden  hebben." 

JSog  onder  de  levenden,  zegt  gy;  hoe  moet  ik  die  wpojn- 
d*n  verklaren  ?" 

„Gisteren  avond  werd  zy  plotseling  door  hevige  krampen 
overvallen.  Haar  broeder  Pierre,  de  metselaar,  bragt  haar  naar 
het  gasthuis,  waar  zy  een  halfuur  later  den  geest  heeft  gegeven." 

„Da*  epyt  my.  Zy  was  eene  dame  van  hoogen  rang  aanbe- 
volen ,  die  haar  in  dienst  wilde  nemen." 

Met  deze  woorden  verwijderde  zich  de  vreemdeling  en  liet 
het  de  vrouw  van  den  schoenmaker  en  hare  praatzieke  buren 
over ,  daarover  hunne  gedachten  te  uiten ,  dat  moeder  Babette 
«oo  korten  tyd  vóór  het  geluk  dat  haar  te  wachten  stond,  ga* 
stoven  was. 

Den  volgenden  morgen  bezocht  de  bankier  syne  dochter  in 
hare  kamer, 

„De  docter  heeft  woord  gehouden ,"  zeide  hy  ,  „uw  geheim 
is  thans  bewaard,  want  de  personen,  die  daarvan  kennis  droe- 
gen, leven  niet  meer." 

jEqgenie  glimlachte,  maar  daarin  lag  een  trek  van  koude 
gruwzaamheid  en  duivelschen  hoon. 

„Zoo  staat'  dan  niets  myn  huwelyk  meer  in  den  weg/' 
zeide  zy. 

„Niet  het  minste.  Om  elf  ure  zal  de  graai  hier  zijn ,  om 
officieel  by  my  aanzoek  te  doen." 

„Goed,  en  in  vier  weken  huwen  wij." 

„Zoodra  mogelijk ,"  antwoordde  de  bankier. 

Weldm  maakte  de  verloving  van  mejufvrouw  Eugenie  Maillaryl 
met  den  duitsehen  graaf  von  Wolkenstein  het  onderwerp  uit 
van  de  gesprekken  in  da  voorname  salons.  De  heeren  benyd* 
den  tam  «om  ayn  geluk ;  terwijl  de  dames  over  dan  bruidegom 
allerlei  berispingen  en  velerlei  aanmerkingen  hadden  te  ma- 
keja.  Dit  verhinderde  intnaschen  het  huwelyk  niet  en  acht  we- 
ken later  bevond  het  jonge  paar  zich  op  zyne  goederen  in 
Duitschland. 


Wy  moeten    den   lezer   thans    verzoeken  met  ons  eene  tijd- 
ruimte van  niet  minder  dan  zeventien  jaren  te  overschrijden. 
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Met  dc  verkregen  rijkuomiiieu  had  de  graaf  Ton  Wolkenstein 
al  spoedig  na  zijn  huwelijk  ook  de  achtte  doornen  van  den 
echt  leeren  kennen ,  terwijl  bij  te  vergeefs  naar  de  rozen  zocht 
Engenie  bad  bet  masker  algeworpen  en  de  kwelsieke  vrouw 
martelde  den  man,  die  geenszins  vermoedde,  aan  welke  duivelin 
hjj  njjn  naam  en  band  bad  geschonken.  Eerst  werd  hij  geme- 
lijk en  ontevreden,  toen  ruw  en  eindelijk  bad  hij  zich,  om 
zich  met  zyn  lot  te  venoenen ,  aan  den  drank  overgegeven. 
Nogtans  wist  de  gravin  eene  zekere  heerschappij  over  hem  te 
behouden ,  die  baar  zekerlijk  alleen  daardoor  mogelijk  werd , 
dat  zy  geheel  afgezonderd  in  een  anderen  vleugel  van  bet  slot 
woonde  en  niet  slechts  bij  elke  zamenkomst  met  haar  gemaal 
de  grootste  vastberadenheid  aan  den  dag  legde,  maar  boven- 
dien ook  door  haar  geheel  toegedane  dienstboden  omringd  was. 
Bovendien  wist  zy  in  de  kringen  ,  waarin  zij  verkeerde ,  door 
de  derde  en  vierde  hand  allerlei  geruchten  uit  te  strooyen,  die 
haar  tegenover  de  grofheden  van  haar  echtgenoot  als  eene 
zachte  lyderes,  ja  als  eene  martelares  voorstelden.  Ofschoon 
geene  der  bekenden  van  de  gravin  haar  gaarne  mogten ,  trok- 
ken niettemin  de  dames  zich  hare  zaak  aan  en  zij  bereikte 
daardoor  volkomen  haar  doel ,  dat  wil  zeggen :  zy  werd  be- 
klaagd en  men  gevoelde  medeleden  met  haar,  terwyl  men, 
zonder  verder  onderzoek ,  over  den  heer  von  Wolkenstein  een 
hardvochtig  oordeel  velde  en  hem  verachtte.  Op  die  wijze  waren 
zeventien  jaren  van  dien  ongelukkigen  echt  verloopen,  toen  eene 
onverwachte  gebeurtenis  plotseling   een    einde  daaraan  maakte. 

Om  zich  te  verstrooien ,  was  de  graaf  als  naar  gewoonte  in 
bet  uitgestrekte  wond  ter  jagt  gegaan ,  en  vermoeid  en  geens- 
zins beter  gestemd,  keerde  hy  naar  het  slot  terug.  De  graaf 
von  Wolkenstein  was  in  den  hoogsten  graad  trotsch  en  zyn 
aristokratisch  gevoel  werd  dus  zeer  onaangenaam  aangedaan , 
toen  hem  plotseling  een  mensch  met  een  verwilderd  uitzigt, 
en  eene  havelooze  kleeding,  met  een  versleten  hoed  op  het 
met  enkele  grijze  haren  bedekte  hoofd  en  ten  overvloede  nog 
met  een  stevigen  knuppel  als  wandelstok  voorzien,  nit  een 
hollen  weg  hem  te  gemoet  trad. 

Daar  de  vagebond  midden  op  den  weg  bleef  staan  en  niet 
voornemens  scheen  ter  zijde  te  gaan ,  vroeg  de  graaf  op  har- 
senen toon: 

„Wat  wilt  gy  ?" 
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De  kerel  trok  een  grenzend  gelaat.  „In  de  eerste  plaats  wil 
ik  brandewijn ,"  antwoordde  hy  op  een  toon  van  drieste  on- 
beschaamdheid,  „en  daar  het  hier  te  lande  geen  gebruik  is, 
dat  men  die  zonder  betaling  kan  krijgen,  heb  ik  gedacht  dat 
gy  mij  daartoe  het  noodige  geld   wel    zoudt   kannen    geven." 

„Onbeschaamde!"  graanwde  de  edelman  hem  toe,  —  „ga 
my  uit  den  weg,  zeg  ik  u." 

„Ho  ,  ho  !"  riep  de  landlooper  ,  „niet  zoo  driftig ,  mynheer 
de  graaf.  Ais  men  iemand  voor  zich  heeft,  die  eene  dienst 
wil  bewijzen,  behandelt  men  hem  zoo  niet." 

De  graaf  zag  den  in  lompen  gehulden  spreker  van  hoofd  tot 
voeten  grimmig  aan. 

„Gij  zoudt  my  een  dienst  willen  bewijzen?"  vroeg  hij  half 
lagchende ,  half  met  een  gebaar  van  minachting  en  wilde  zijn 
weg  voortzetten. 

„Als  men  b.  v.  iemand  van  eene  booze  vrouw  zou  kunnen 
verlossen!"  riep  de  bedelaar  hem  toe. 

Mijnheer  von  Wolkenstein  ontstelde.  Onwillekeurig  bleef  hg 
stilstaan  en  vroeg: 

„Hoe  bedoelt  gij  dat  ?" 

„Ik  wil  zeggen,  als  men  b.  v.  zekere  geheimen  openbaarde, 
die  nu  sedert  zeventien  jaren  gerust  hebben." 

„Zekere  geheimen  ?  —  Wie  zyt  gy  P" 

„Een  diep  gevallen  en  armoedig  mensen,  gelijk  gij  ziet!" 
antwoordde  de  vagebond ,  „een  kerel ,  die  zijne  brave  zuster 
schande  en  veel  verdriet  berokkent  en  die  door  dien  onzali- 
gen  brandewijn  zoover  gekomen  is,  dat  hy  thans  als  landloo- 
per in  de  wereld  rondzwerft  Maar,  dat  doet  hier  niets  ter 
zake  en  het  zou  dwaasheid  zijn  te  noemen,  zoo  een  man  als  ik 
nog  de  zwakheid  toonde  gewetenswroeging  te  ondervinden." 

Manheer  von  Wolkenstein  was  nog  steeds  in  stryd  met  zich 
zelven ,  zonder  tot  een  besluit  te  kunnen  komen.  Het  ver- 
wekte bij  hem  afkeer ,  dat  hij  zulk  een  man  aanschouwen , 
met  hem  spreken  moest,  en  toch  hadden  diens  woorden  een 
duister  vermoeden  by  hem  doen  ontstaan,  over  hetwelk  hy 
zich  zekerheid  wilde  verschaffen. 

„En  als  ik  u  nu  geld  geef  om  te  drinken,"  zeide  hy  ein- 
delijk ,  „dan  is  uw  doel  bereikt  en  zult  ge  my  eene  leugen  op 
de  mouw  spelden." 

De  vagebond  ging  op  zijn  gemak   op   den    grond   zitten ,  en 
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gijn   dikken   «tok   tu69chen  de  beenen  nemende ,   en  dien  met 
beide  handen  vasthoudende ,  zeide  hij : 

„GJj  weent  dus,  dat  ik  u  zou  bedriegen;  nu,  een  verworpen 
schepsel  ben  ik  ontegenzeggelijk ,  dat  ia  zoo ,  en  ik  verlang 
dan  ook  volstrekt  niet,  dat  gy  my  alleen  op  mjjjn  woord  gfr» 
looft.    Ik  zal  u  de  bewijzen  leveren." 

„De  bewijzen?"  vroeg  de  graaf,  wien  eeue  yakoude  rilling 
over  de  leden  ging ,  nu  hij  den  in  lompen  gekleeden  man  daar 
voor  zich  zag  met  een  gelaat,  waarop  geenzins  demoed  e* 
neergeslagenheid ,  maar  vastberadenheid  en  zekerheid  van  te 
zullen  overwinnen ,  stonden  uitgedrukt 

„Ik  zou  misschien  ook  thans  nog  dat  geheim  bewaard  heb* 
ben ,"  voer  de  dronkaard  voort ,  «zoo  niet  de  genadige  vrouw 
mij  een  half  uur  geleden  van  het  voorplein  had  laten  jagen , 
en  de  honden  tegen  mij  deed  ophitsen." 

„Ter  zake,  wanneer  gy  werkelijk  iets  weet/'  riep  de  heer 
von  Wolkenstein,  tevens  den  bedelaar  een  goudstuk  toewei* 
p«nde ,  die  dit  gretig  opving  en  zeide : 

„Gij  zult  mij  gaarne  het  twintig  dubbele  geven,  wanneer  gy 
hoort  hoe  men  u  om  den  tuin  heeft  geleid.  Sc  beschouw  dit 
dan  ook  alleen  als  mindering  van  betaling." 

„En  de  dood  over  u,  zoo  gij  met  mij  uw  spel  drijft" 

„Wees  onbezorgd  ,  ik  heb  u  immers  de  bewezen  beloofd. 
Ik  bega  wel  omtrent  mijne  zuster  een  nieuw  schandaal ,  maar 
dit  is  mij  onverschillig :  de  brandewijn  heeft  mij  nu  eenmaal  ia 
zijne  magt  en  er  valt  dus  niet  aan  te  herroepen." 

„Gaat  uws  weegs  en  laat  u  hier  in  den  omtrek  niet  moer 
zien,"  riep  de  edelman.  „Gij  zjjt  een  zinnelooze  bab- 
belaar." 

De  bedelaar  begon  luidkeels  te  lagchen.  Hij  hief  zich  van 
dm  grond  op ,  naderde  den  graaf ,  zag  hem  onverschrokken  in 
de  oogen  en  sprak: 

„Gij  meendet  een  eerbaar  meiqje  te  (bezitten,  toen  gij  Eugenis 
Mailkrd  huwde?" 

„Hoe ,  gij  kent  das  den  naam  myner  gemalin  ?" 

„Dat  hoort  gij  immers.  Ik  ben  haar  landgenoot,  een  Franacfc.- 
man ,  wen  als  zij ,  uit  Parijs  geboortig." 

De  heer  ven  Wolkenstein  verbleekte. 

„Ik  zal  u  nog  meer  zeggen,"  ging  de  landlooper  voort. 
„Deze  vrouw ,  die  u  sedert  sevontien  jaren  onafgebroken  kwel 
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en  uw  teren  verbittert,   heeft  reeds  voor  haar  huwelijk  met  u 
aan  eene  dochter  het  leren  gegeven." 

*8ohu*k  f"  graauwde  von  Wolkenstein ,  „gij  verdient  dat 
ik    n    voor    die    lasterlijke     aantijging    een    kogel    door    den 

„Wat  voordeel  zon  u  dit  aanbrengen,"  antwoordde  de  bede* 
laar  met  de  grootste  koelbloedigheid ,  „  gij  zoudt  daardoor  ze- 
ker in  een  regtertyk  ondereoek  gewikkeld  worden,  en  u  zelven 
de  gelegenheid  benemen,  de  bewijzen  voor  de  schuld  uwer 
gemalin  in  handen  te  bekomen.  Neen,  mijnheer  de  graaf!  ik 
denk  beter  van  u.  Geef  mij  nog  vier  louis  d'or  en  morgen 
mlt  gij  een  aantal  brieven  ontvangen ,  die  n  de  waarheid  mij- 
ner woorden  tot  onomstootel^jke  zekerheid  zullen  maken." 

„En  hoe  zult  gij  in  het  bezit  van  die  brieven  geraken  f" 

„Ik  zal  ze  van^mijne  zuster  stelen." 

„WiB  is  uwe  zuster  P" 

„Eene  brave  vrouw,  die  bij  de  lieve  Leontine,  het  kind 
waarover  ik  zoo  even  sprak,  de  plaats  van  moeder  vervult, 
w^jl  uwe  gemalin  hetzelve  verstoeten  heeft." 

„Breng  mij  dan  bij  haar." 

De  vagebond  begon  luidkeels  te  Ingoten.  „Meent  g$  uit 
den  mond  van  Babette  iets  te  zullen  vernemen.  -~  Neen,  die 
zou  zich  liever  de  tong  laten  uitsneden ,  dan  een  enkel  woord 
te  zeggen !  En  hoe  slecht  ik  overigens  ook  ben ,  zal  mij  ech- 
ter niets  bewegen ,  het  verblijf  mijner  zuster  te  verraden." 

„Nu,  alzoo  de  brieven,"  riep  de  graaf,  wiens  oogen  ven 
woede  en  toorn  glinsterden.. 

„üüemt  de  vier  loois  d'or  en  ia/ter ,  bij  wet  overhandigen  der 
bewijzen,  nog  zes." 

Mijnheer  von  Walkeostóa  wierp  den  bedelaar  verachtelijk  de 
gevraagde  goudstukken  voor  de  voeten  en  zeide:  „Wanneer  kan 
ik  die  papieren  ontvangen?" 

„Morgen  om  dezen  tijd  op  dcae  plaats." 

Deze  woorden  gezegd  hebbende ,  verdween  de  bedelaar  om 
den  hoek  van  den  bollen  weg. 

„Beproef  niet  mij  na  te  volgen,"  riep  hrj ,  „gij  aewdt  mij 
dan  te  vergeefs  uw  geld  gegeven  hebben ,"  -en  te  gdqk  wee 
hij  in  bet  digte  bosch ,  dat  voor  hem  lag ,   verdwenen. 

„Slaag  4"  teisterde  de  graaf,  den  weg  naar  het  slot  «nakande, 
„wee  u ,  aeo  die  man  de  waarheid  beeft  gesproken," 
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„Wijn !"  beval  hij  barsch ,  toen  hij  zich  op  zijne  kamer  bevond 
en  van  woede  buiten  zich  zelven  viel  hij  op  een  stoel. 

Wij  hebben  reeds  gezegd ,  dat  de  graaf  von  Wolkenstein  -een 
slechte  middelmatig  verstand  bezat,  dat  een  diepe  haat  tegen 
zyne  vrouw  in  zijn  hart  woonde  en  hij  daarbij  geenzins  de  kunst 
verstond  zijne  driften  te  beteugelen  en  zijne  gevoelens ,  zoo  dit 
noodig  was ,  in  zijn  binnenste  te  verbergen.  Nadat  hij  eene 
goede  hoeveelheid  bordeaux  had  gedronken,  was  dit  natuurlijk 
nog  minder  het  geval ;  de  begeerte ,  om  de  sedert  jaren  reeds 
opgekropte  wrok  onverwijld  lucht  te  geven,  deed  hem  elke 
voorzigtigheid  vergeten.  Hjj  stond  op  en  met  van  woede 
gloeijende  blikken ,  met  een  bewolkt  voorhoofd  begaf  hij  zich 
naar  den  anderen  vleugel  van  het  slot  en  bevond  zich  weldra 
tegenover  zijne  gemalin  ,  die  hem  ^net  een  gelaat ,  waarop  koel- 
heid en  terugstootende  hardheid  waren  uitgedrukt,  ontving. 

„Mijnheer!"  zeide  zij  met  vlijmend  scherpe  stem,  „dat  is  niet 
volgens  afspraak.  Ik  ben  niet  gewoon  zulk  een  vertrouwelijk 
bezoek  van  u  te  ontvangen ;  welke  aanleiding  hebt  gij  daartoe , 
mij  zoo  eensklaps  te  overvallen?" 

De  graaf  beefde  hevig,  en  niet  bekwaam  om  zich  zelven  te 
beheerschen ,  sprak  hij  onbezonnen : 

„Dat  zal  u  spoedig  duidelijk  worden ;  ik  ben  hier  verschenen 
om  geregt  over  u  te  houden." 

Een  honend  lagchen  was  daarop  het  antwoord. 

„Gy  zult  weldra  verstommen ,"  riep  nu  de  graaf ,  „ik  heb  u 
slechts  te  vragen :  waar  hebt  gij  het  kind  gelaten  ?" 

„Welk  kind?"  vroeg  Eugenie  bedaard. 

„Waaraan  gy  voor  uw  huwelijk  met  my  het  leven  hebt  ge- 
schonken." 

De  gravin  was  nu  als  verplet;  een  oogenblik  was  zij  buiten 
staat  te  antwoorden. 

„Bedriegster !"  brulde  de  graaf,  „gij  ziet  wel  dat  gy  uw  ge- 
heim niet  behoorlijk  hebt  weten  te  verbergen." 

Thans  rigtte  Eugenie  zich  gekrenkt  omhoog.  „Geen  woord  ver- 
der !"  riep  zy,  „zulk  eene  beleediging  gaat  alle  grenzen  te  boven." 

„Adder  1  gij  zult  mij  niet  langer  bedriegen;  ik  zal  u  meer 
zeggen:  dat  kind  heet  Leontine." 

Het  buitendien  reeds  bleeke  gelaat  der  gravin  werd  nu  als  met 
een  doodelijk  waas  overtogen,  hetgeen  echter  slechts  een  kort 
oogenblik  duurde;  want  aldra  had  zij  hare  bedaardheid  terug. 
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„Dwaasheid !"  riep  zij.  „Men  weet ,  dat  ons  huwelijk  niet 
gelukkig  is ;  een  of  ander  gewetenloos  mensch  zal  daarop  gespe- 
culeerd hebben ,  om  u  geld  af  te  persen." 

Mijnheer  von  Wolkenstein  ontstelde  bij  deze  woorden ;  zqn 
argwaan  tegen  den  landlooper  kreeg  daardoor  nieuw  voedsel. 
Toen  dacht  hij  echter  weder  aan  de  door  hem  gedane  belofte 
en  onbedacht  ging  hij  voort : 

„Morgen  zal  ik  in  het  bezit  zijn  der  brieven  ,  welke  de  be- 
wijzen uwer  schuld  bevatten.  En  wee  dan  u!  zoo  ik  hoop,  zal 
ik  dan  voor  immer  van  u  bevrijd  worden." 

Eugenie  moest  al  hare  krachten  inspannen ,  om  haren  inwen- 
digen  angst  te  verbergen,  maar  zij  verstond  volmaakt  de  kunst 
zich  zelven  te  beheerschen ,  en ,  in  plaats  van  de  oogen  verplet 
neer  te  slaan ,  sloeg  zij  ze  vast  op  haar  echtgenoot  en  vroeg 
m«É  een  blik  van  diepe  verachting : 

„Welke  brieven?  Meent  gij  mij  door  zulk  een  vertelsel 
schrik  te  kunnen  aanjagen?" 

„Schrik  ?  —  Nu ,  dat  woord  zal  u  beantwoord  worden ,  zoodra 
gjj  uw  eigen  handschrift  zult  zien ,  waarin  gij  bekent  de  moeder 
van  Leontine  te  zijn.  Die  vrouw,  welke  de  zorg  voor  uw  kind 
op  zich  nam ,  leeft  nog  en  zij  zal  mij  haar  getuigenis  niet  wei- 
geren." 

„Zoo  waarlijk,  en  waar  woont  zij  dan?"  vroeg  de  voormalige 
bankiersdochter  op  nieuwsgierigen  toon. 

„Dat  wilde  men  mij  niet  zeggen.  Het  is  echter  ook  niet 
volstrekt  noodzakelijk ,  zulks  te  weten ;  uwe  eigene  bekentenis 
zal  voldoende  zijn ,  om  met  goed  gevolg  eene  aanklagt  tot  schei- 
ding tegen  u  te  kunnen  inbrengen." 

„Gij  wilt  alzoo  een  openlijk  schandaal  te  weeg  brengen?" 

„Denkt  gij  dan  dat  ik  van  plan  ben  nog  verzachtende  omstan- 
digheden omtrent  u  te  gebruiken?" 

Thans  werd  het  zonderlinge ,  glinsterende ,  verterende  vuur 
in  de  oogen  van  Eugenie  weder  zigtbaar. 

„Vertrek,  mynheer!"  zeide  zij  minachtend,  „gy  zyt  on- 
gesteld ,  begeef  u  te  bed ,  gij  lijdt  aan  koortsachtige  aandoe- 
ningen." 

De  graaf  gevoelde  zich  ook  inderdaad  niet  wel.  „Het  is  niet 
onmogelijk !"  antwoordde  hij ,  „maar  morgen  zal  ik  weder  ge- 
zond zijn ,  gij   kunt  u  daarop  verlaten." 
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Dit  gezegd  hebbende,  wankelde  hij  de  kamer  uit.  Eugenie 
luisterde  een  oogenblik,  waarna  baar  geheele  wezen  plotseling 
eene  verandering  onderging.  Als  verplet  viel  zy  op  een  stoel 
neder  en  een  koud  angstzweet  parelde  haar  op  het  voorhoofd. 

„Staan  dan  de  dooden  weder  op ,"  vroeg  zij  zioh  zalven ,  „en 
zou  die  vrouw  werkelijk  nog  leven?  Maar  waar  zal  ik  haar 
vinden  en  op  welke  wijze  kan  mijne  wraak  haar  treffen  ?" 

Plotseling  begon  zy  overluid  te  lagehen. 

„Dwaasheid  1"  riep  zy ,  „waarom  den  blik  Koekend  iu  de  verte 
gerigt ,  wanneer  het  gevaar  in  onze  eigen  woning  aanwezig  is?  . . . 
Hier  moet  aan  hetzelve  het  hoofd  geboden  worden,  en  ik 
ben  vastberaden  en  bezit  geestkracht  genoeg ,  om  niet  halverwege 
te  bleven  staan." 

Zij  nam  de  sohel  op,  en  vroeg  enkele  minuten  later  aan 
de  binnentredende  kamenier:  „Waar  bevindt  zieh  mynljper 
de  graaf?'1 

„Hy  heeft  zich  zoo  even  ter  rust  begeven." 

„Alzoo  werkelijk ,  geiyk  ik  vermoedde ,  de  koorts.  Zeg  den 
koetsier,  dat  hij  dadelijk  inspant." 

In  minder  dan  een  kwartier  uurs  stond  hare  equipage  voor 
de  deur. 

„Naar  het  krankzinnigengesticht!"  beval  de  gravin  en  nam 
peinzend  in  een  hoek  van  het  rytuig  plaats,  terwijl  dit  in 
snelle  vaart  voortging. 

Het  krankzinnigengesticht  was  eerst  voor  enkele  jaren  door 
een  vreemden  arts  opgerigt.  Hij  had  daartoe  een  voormalig 
onbewoond  klooster  aangekocht  en  dit  tot  zijn  doel  geheel  laten 
inrigten.  Over  de  inwendige  discipline  in  deze  afgelegen  ia* 
rigting  wist  men  zeer  weinig,  maar  de  voorstander  derzelve 
had  zorg  gedragen ,  dat  de  faam  zijne  kunde  weldra  allerwege 
verbreidde. 

De  gravin  liet  het  rijtuig  aan  den  ingang  stil  houden  en 
liep  haastig  het  ruime  voorplein  over,  tot  zy  aan  het  hoo£dge~ 
bouw  kwam,  waar  een  jong  mensch  haar  te  gemoet  trad,  die 
haar  eerbiedig  groette. 

„Meld  mij  by  den  docter  aau,"  sprak  zij,  „ik  moet  hem 
oogenbtikkelyk  spreken." 

„Wees  zoo  goed  my  te  volgen ,  genadige  vrouw !"  sprak  deze, 
wmen  heeft  uw  rijtuig  reeds  opgemerkt  en  verwacht  u." 

Eenige  minuten  later  bevond  Eugenie  zich  bij  den  arts. 
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„Doctor  Morrion  J"  sprak  zij ,  „mijne  en  uwe  zekerheid  wor- 
den bedreigd." 

De  docter  ontstelde  hevig.  „Parijs  moest  ik  verlaten,"  zeide 
hij ,  „dewijl  men  argwaan  omtrent  mij  begon  op  te  ratten ; 
zonde  men  myn  spoor  tot  hier  gevolgd  zijn?  —  Wat  is  er 
dan?  —  Spreek,  genadige  vrouw!  en  laat  ons  dan  te  samen 
de  middelen  beramen ,  om  den  storm  te  bezweren." 

Eugenie  verhaalde  nu  kortelijk  hetgeen  de  lezer  reeds  weet 

„Het  is  klaar/'  sprak  zij ,  „dat  een  derde  persoon  in  het 
spel  moet  geweest  zijn ,  die  de  weduwe  Ie  Loup  gewaarschuwd 
heeft»  Genoeg  is  het  te  weten ,  dat  zij  nog  leeft  en  wie  blijft 
ons  borg ,  dat  zij  niet  vroeg  of  laat  als  getuige  tegen  ons  optreedt?" 

„Die  vrees  deel  ik  niet,"  hernam  Morrion,  „de  bezorgdheid 
zoowel  voor  haar  eigen  leven  als  voor  dat  van  Leontine  zal 
haar  daarvan  terug  houden.  Zoo  dit  haar  plan  geweest  was, 
had  rij  daarmede  niet  reeds  zoolang  gewacht" 

„Maar  de  graaf?" 

„Dat  is  eene  geheel  andere  zaak.  Tot  eiken  prijs  moet  hem 
hei  twijgen  opgelegd  worden." 

„Hij  is  ongesteld  en  gij  zijt  onze  huisarts ,"  zeide  zij  veelbe* 
teekenend. 

„Ik  wil  hem  nog  heden  bezoeken." 

Dooter  Morrion  hield  woord.  Tegen  den  avond  kwam  hy  op 
het  slot     Toen  hy  den  patiënt  de  pols  had  gevoeld ,  zeide  hij : 

„Uwe  ongesteldheid  bestaat  hoofdzakelijk  in  eene  groote 
opgewondenheid,  die  koorts  heeft  veroorzaakt  Ik  zal  u 
een  verkoelenden  drank  gereed  maken  en  morgen  zal  alles 
voorbij  zijn." 

„Kunt  gij  my  dat  zeker  beloven?  Ik  moet  morgen  nood* 
zakelijk  uit  en  kan  dit  niet  uitstellen ,"  zeide  de  zieke. 

„Gij  kunt  u  daarop  verlaten." 

„Goed."  En  de  graaf  wendde  zich  verstoord  naar  de  andere 
zijde  zijner  legerstede  om. 

Den  volgenden  dag  was  ook  alle*  voorbij.  Eene  beroerte 
had  des  nachts  een  einde  gemaakt  aan  het  leven  van  den 
graaf  von  Wolkenstein,  en  daar  men  algemeen  wist  dat  de 
edelman  zich  meermalen  aan  den  drank  te  buiten  ging,  viel 
zijn  plotselinge  dood  niemand  vreemd. 

Toen  de  rouwtijd  verloopen  was ,  verliet  Eugenie  het  land* 
goed   en  begaf  zich  naar  de  residentie,    waar   zij   hare  plaats 
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in  de  voorname  wereld  aldra  weder  innam.  Zij  was  thans 
vier  en  dertig  jaren  oud  en  nog  volstrekt  niet  voornemens  de 
genietingen  des  levens  vaarwel  te  zeggen.  Zou  het  ook  de 
rijke  en  bevallige  gravin  von  Wolkenstein  aan  huldeblijken  en 
huwelijksaanzoeken  ontbroken  hebben?  Zjj  gevoelde  dan  ook 
in  haar  hart  eene  hartstogt ,  waarmede  wy  ons  verhaal  dadelqk 
zullen  vervolgen.  Vooraf  willen  wij  den  lezer  echter  nog  korte- 
lijk  eenige  mededeelingen  doen,  omtrent  het  lot  van  den  land* 
looper  Pierre,  de  broeder  der  weduwe  Ie  Loup. 

Toen  hij  in  het  bezit  was  der  goudstukken ,  begaf  hij  zich 
naar  het  naastbij  gelegen  dorp,  en  nam  daar  plaats  in  de 
kroeg;  reeds  was  de  nacht  een  geruimen  tijd  ingevallen,  toen 
hij  tuimelend  opstond  en  heenging. 

„Ik  zal  in  het  woud  overnachten ,"  sprak  hij  bij  zich  zei  ven, 
„en  wil  dan  morgen  mijne  zuster  een  bezoek  brengen.  Ik  weet 
waar  zij  de  brieven  verborgen  heeft,  en  goed-  of  kwaadschiks, 
zij  moet  mij   ze  ter  hand  stellen!" 

Meer  tuimelend  dan  loopend  ging  hy  verder,  maar  plotse- 
ling bleef  hij  staan ,  daar  zich  een  geruisen  in  zyne  nabyheid 
liet  vernemen.  „Dat  is  de  beek ,"  mompelde  hy ,  „maar  de 
brug  is  mij  bekend,  en  ik  zal  haar  ook  dit  maal  wel  over* 
komen ,  ofschoon  het  zoo  donker  is ,  dat  ik  geen  hand  voor 
de  oogen  kan  zien,  en  bekennen  moet,  dat  ik  thans  niet  zeer 
stevig  op  de  beenen  ben.  Zoo ,  hier  is  de  leuning !  —  zacht 
aan  Pierre !  —  regtuit ,  regtuit ,  mijn  jongen ,  er  staan  immers 
tien  louis  d'or  op  het  spel !  .  .  .  Duivels ,"  —  en  een  gekraak 
volgde,  de  zwakke  planken  der  brug  waren  gebroken  en  een 
log  ligchaam  stortte  in  het  water.  Men  hoorde  den  verdrinken- 
den  nog  eenige  malen  op  de  oppervlakte  van  den  stroom  met 
de  handen  slaan,  waarna  een  akelig  gegorgel  volgde,  doch 
eindelijk  werd  het  stil  —  het  natte  graf  had  den  dronkaard 
Pierre  opgenomen,  hij  had  zijn  dood  gevonden. 


De  gravin  von  Wolkenstein  zat  aandachtig  luisterende,  in 
haar  boudoir.  Het  bleeke,  door  ravenzwarte  lokken  omringde 
gelaat  kwam  door  den  glans  harer  donkere  oogen  nog  meer 
uit ,  en  gaf  aan  de  uitdrukking  harer  trekken  eene  aantrekkings- 
kracht, die  wel  is  waar  niet  in  staat  was  het  hart  te  verwar- 
men maar  hetzelve  nogtans  boeide.    De  haar  anders  eigenaardige 
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koelheid  en  strenge  blik  was  thans  gematigd,  en  terwyl 
zy ,  met  het  hoofd  in  de  hand  geleund ,  nadenkend  daar  ne- 
darzat,  speelde  zelfs  tnsschenbeide  een  bevredigend  lachje  om 
haar  mond. 

Het  was  omstreeks  twaalf  ure  op  den  middag,  toen  hare 
kamenier^  den  heer  von  Hohenthurm  aandiende. 

„Laat  mynheer  oogenblikkelyk  hier,"  riep  zy  op  gebiedenden 
toon  en  eene  in  het  oog  loopende  onrust  werd  by  haar  zigtbaar. 

„Thans  zal  ik  toch  eindelijk  de  reden  van  dat  plotseling  en 
zonderling  wegbleven  vernemen ,"  sprak  zy ,  het  vertrek  op 
en  neder  gaande,  „zoo  naby  het  doel  en  op  het  punt  door 
den  man,  Voor  wien  ik  de  eerste  maal  myn  levens  ware  gene* 
genheid  gevoel,  met  een  huwelyks-aanzoek  verrast  te  worden, 
en  thans  ....  die  plotselinge  terughouding ....  die  opvallende 
afwezigheid ....  ha  l  zoo  my  eens  eene  medeminnares  in  den 
weg  stond,  zy  zou  zwaar  boeten,  zij  vermoedt  niet,  met  wien 
zy  te  doen  heeft!" 

In  dit  oogenblik  verscheen  mijnheer  von  Hohenthurm.  Waar- 
van hij  eigenlek  leefde ,  wist  niemand  regt  te  zeggen ;  het  was 
alleen  bekend,  dat  hij  voortreffelijk  met  de  kaart  en  dobbel- 
steenen  wist  om  te  gaan ,  bijzonder  gelukkig  was  in  het  spel , 
en  dat  hy  dit  geluk  in  den  regel  tegen  jonge,  onervaren 
lieden  of  tegen  vreemdelingen,  die  hem  niet  kenden,  beproefde. 
Baar  hij  tot  een  oud  geslacht  behoorde,  had  hij  in  de  voor- 
naamste cirkels  toegang  gevonden  en  stond  weldra  tot  de  gravin 
von  Wolkenstein  in  zulk  eene  betrekking,  dat  hare  woning  op 
elk  uur  van  den  dag  voor  hem  geopend  was.  Niemand  vond 
zulks  ongepast  of  ergerde  zich  daaraan ,  want  de  gravin  nam 
tegen  hem  dadelijk  zulk  eene  houding  aan,  dat  er  volstrekt 
geen  reden  bestond ,  tusschen  die  beiden  eene  meer  naauwe  be- 
trekking te  vermoeden  en  bovendien  kende  men  den  hoogmoe- 
digen  en  trotschen  zin  dezer  vrouw  te  goed,  om  ook  slechts 
in  de  verste  verte  te  kunnen  denken,  dat  zy  zich  omtrent  een 
man ,  wiens  naam  geenszins  in  den  besten  reuk  stond ,  in  het 
een  of  ander  opzigt  zou  vergeten.  Niemand  vermoedde  dus  de 
eigeitlyke  waarheid ,  die  daarin  bestond  dat  mynheer  von  Ho- 
henthurm de  spion  der  gravin  was  en  dat  deze  met  behulp  van 
haar  scherp  verstand,  in  hem  den  juisten  man  had  gevonden 
om  bij  elke  geschikte  gelegenheid  tot  het  werktuig  harer  duis- 
tere misdadige  plannen  te  dienen. 
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„Nu,  wat  hebt  gig  vernomen?"  vroeg  mevrouw  von  Wolken*» 
stein ,  toen  haar  vertrouweling  tegenover  haar  had  plaats  geno- 
men, en  haar  hart  klopte  daarbij  onrustig,  terwyl  haar  blik 
zich  gespannen  op  hem  vestigde. 

„Geef  alle  hoop  op  1"  zeide  deze ,  „de  majoor  is  u  ontsnapt." 

Be  gravin  sprong  van  haar  stoel  op  en  hare  oogen  scho- 
ten vuur. 

„Ontsnapt?"  riep  zy,  „nadat  iedereen  weet,  dat  de  baron 
von  Sternheim  voornemens  was,  om  myne  hand  te  vragen!" 

„Gij  hadt  dat  gerucht  niet  zoo  spoedig  moeten  varbreiden. 
De*schuld  ligt  niet  aan  mij,  ik  heb  alleen  uwe  bevelen  ten 
uitvoer  gebragt," 

„En  thans  zou  ik  terug  treden!"  zeide  de  gravin  met  bevende 
stem  —  „afstand  doen  van  den  schoonsten  man  der  residentie ! 
Nooit!  —  hy  zal,  en  moet  de  myne  worden!" 

„Ja,  zoo  dat  meisje  niet  verschenen  ware,  die  zeventienjarig» 
brunette  met  hare  kleine  oogen ;  —  die  vreemdelinge,  die  se- 
dert acht  dagen  in  onze  salons  schittert,"  vroegde  von  Hohen- 
thurm  er  bij. 

„Bedoelt  gij  de  dochter  van  den  Indiër  ?" 

„Zoo  noemt  men  hem  ten  minste,  ofschoon  hy  eigenlyk  een 
fransohman  is." 

„Gy  schijnt  meer  te  weten  dan  gy  my  zeggen  wilt,"  merkte 
de  gravin  aan,  terwijl  zij  de  lippen  krampachtig  sloot  en  uit  hare 
oogen  een  donkere  gloed  straalde. 

De  baron  staarde  sprakeloos  voor  zich;  op  zyne  wyze  wist 
hij  zich  ook  als  een  diplomaat  te  gedragen. 

„Nu ,  wat  beteekent  dat  zwijgen  ?"  vroeg  Eugenie  op  schier 
bevelenden  toon. 

„Dat  beteekent  dat  ik  gisteren  door  dien  verduivelden  In- 
diër geheel  ben  uitgeplunderd  geworden." 

„De  vaardigheid  uwer  vingeren  heeft  u  alzoo  ditmaal  niets 
gebaat?"- 

„Hij  schynt  evenzeer  met  die  kunst  bekend'  te  zyn." 

„Thans  begrijp  ik  de  rol ,  die  gy  plotseling  gelieft  te  spe- 
len ,"  merkte  mevrouw  von  Wolkenstein  aan  ,  terwyl  een  ver- 
achtelijke trek  om  haar  mond  speelde.  „Nu,  uw  verlies  aal 
u  dubbel  vergoed  worden ;"  zeide  zij  opstaande ,  en  zich  naar 
hare  schrijftafel  begevende.  ê 

„Hier ,  neem  dit ,"  ging  Eugenie  voort ,  haren  vertrouweling 
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eene  zware  rol  geld  trotaeh  en  minachtend   overreikende ,    „sa? 
dankt,  dat  gij  nn  wel  geneigd  zult  zijn  om  te  spreken." 

„O !  gij  zult  u  ook  ditmaal  Qver  mijne  trouwe  dienaton  niet 
te  beklagen  hebban;  zoo  ik  u  sleebte  tijding  neet  brengen, 
is  bet  myne  schuld  niet." 

„Spieak  vry  uit.  Ik  ben  gewoon  het  gevaat  onder  de  oogan 
te  «en ,  en  kies  dan  mijne  middelen  om  betwlve  te  heven  te 
komen." 

Deze  woorden  werden  met  getonde  onverschilligheid  ge- 
sproken en  gingen  vergezeld  van  een  blik ,  welke  duidehjk  san 
reeds  opgevat  besluit  aanduidde. 

„Welaan ,  zoo  luister  dan.  De  majoor  ven  Steroheim  is  ie* 
dart  gisteren  in  alle  stilte  met  de  dochter  van  den  Indiër  ver- 
loofd." 

De  gravin  greep  naar  de  leuning  van^een  stoel;  zy  bleef 
eene  seconde  lang  stijf  en  sprakeloos  staan,  maar  toen  zy 
de  oogen  weder  opsloeg ,  bad  eene  zonderlinge  verandering 
by  baar  plaats  gevonden.  Haar  buitendien  reeds  bleek  gelaat 
was  nu  aan  marmer  gelijk ,  bare  zwarte  oogen  glinsterden  en 
vonkelden  weder  op  dezelfde  onheilspellende  wyze,  als  wij  zulks 
reeds  vroeger  van  baar  geoogd  hebben ,  en  daarbij  zweefde  een 
lachje  op  hare  lippen ,  maar  het  was  dat  van  een  demon. 

„Gij  weet  alzoo  stellig ,  dat  de  majoor  met  dat  onnoozele  kind 
verloofd  is?"  vroeg  zij. 

„Ben  ik  niet  altijd  uw  vertrouwde  agent  geweest?  Het 
heeft  mij  wel  veel  moeite  gekost  bet  geheim  uit  te  vorschen , 
en  bij  den  Indiër  zelf  zou  dit  geheel  onmogelijk  geweest  zijn, 
indien  de  majoor  tegen  zijn  bediende  nietf  eenige  onvoorzigtige 
woorden  had  laten  ontvallen,  en  deze  staat,  geljjk  gij  weet,  reeds 
sedert  langen  tijd  in  onze  dienst." 

Mevrouw  von  Wolkenstein  had  deze  mededeeling  aangehoord 
zonder  haar  door  een  enkel  woord  af  te  breken. 

Thans  stond  zij  op ,  legde  baar  arm  op  dien  van  haren  ver- 
trouweling en  zeide* 

„Luister,  von  Hohenthurml  bezit  gy  den  moed  om  eene 
gewaagde  daad  ten  uitvoer  te  brengen?" 

„Zij  kan  er  naar  zijn ,"  hernam  deze  droog. 

„Puizend  daalders  zullen  uwe  belooning  wezen." 

„Dan-  ga  ik  voor  u  door  een  vuur ,"   antwoordde  de  speler. 
„Begrijp   mij   dan  goed.     De   dochter  van  den  Indiër,    dit 
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meisje ,  hetwelk  gewaagd  heeft  mij  in  den  weg  te  treden ,  moet 
verdwenen." 

„Goed,  dat  blijft  afgesproken,  zij  zal  verdwijnen  !" 

„Volg  mij  thans  in  mijn  kabinet;  bij  de  bespreking  van  eene 
zaak  als  deze  kan  men  niet  omzigtig  genoeg  zijn;  ik  zal  n  al- 
daar mijne  verdere  denkbeelden  dienaangaande  mededeelen." 

De  gravin  verdween  met  den  heer  von  Hohenthurm  in  het 
aangrenzende    vertrek   en  sloot  zich  daar  met  hem  op. 

Intusschen  had  er  ook  op  eene  andere  plaats  een  tooneel 
plaats,  by  hetwelk  wy  eveneens  moeten  tegenwoordig  zqn. 

De  zoogenaamde  Indiër  namelijk  bevond  zich  in  zyn  schrijf- 
kamer met  eene  onde  vrouw  alleen. 

„Lieve  Babette !"  dus  sprak  hij ,  „de  hemel  heeft  myne  po- 
gingen gezegend;  Da  eene  reeks  van  jaren  met  moeite  en  zor- 
gen te  hebben  doorgeworsteld,  ben  ik  als  een  rijk  man  terug- 
gekeerd. Gij  hebt  mij  mijn  kind ,  mijne  dierbare  Leontine , 
gezond  van  ligchaam ,  ontwikkeld  van  geest,  goedaardig  van 
1nborst  in  de  armen  gelegd;  ik  heb  eindelijk  het  toppunt 
mijner  wenschen  bereikt,  en  toch  rijst  weder  eene  duistere 
onheil  verkondigende   wolk  aan  den   hemel    mijns   levens  op." 

„Mijn  God!"  riep  Babette  Ie  Loup,  „zoudt  gij  u  in  den 
majoor  bedrogen  hebben,  mijnheer  Gervais?" 

„Neen,"  antwoordde  deze,  „dat  niet,  de  majoor  von  Stern- 
heim  is  een  edel  en  braaf  man,  bij  het  geheele  regiment  geacht, 
en  volgens  de  naauwkeurigste  informatiën,  die  ik  hem  aangaande 
heb  ingewonnen,  in  elk  opzigt  onberispelijk  en  zeer  eerzaam. 
Ik  heb  derhalve  ook  geene  aanleiding  gevonden  hem,  niettegen- 
staande de  korte  kennismaking,  de  hand  van  Leontine  te 
weigeren,  want  ik  weet  dat  zij  aan  zijne  zijde  gelukkig  zal  zijn. 
Neen  Babette!  er  is  iets  anders,  hetwelk  mij  ongerust  maakt" 

„Maar  zeg  mij  dan  toch  wat  dat  is ,  uwe  geheimzinnigheid  en 
uw  zwygen  pijnigen  nuj." 

„Ik  zal  het  u  zeggen.  De  moeder  van  dit  arme  kind  leeft 
hier  in  de  residentie." 

Vrouw  Ie  Loup  sloeg  ontsteld  de  handen  in  elkander  en 
staarde  mijnheer  Gervais  aan  met  een  gelaat,  hetwelk  vrees 
en  schrik  uitdrukte. 

„Dat  alleen  maakt  mij  nog  niet  bezorgd ,"  voer  deze  voort , 
„maar  er  is  nog  eene  andere  bijkomende  omstandigheid." 

„Welke  dan?"  # 
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„Eugenie  Maillard  —  de  tegenwoordige  gravin  von  Wolken- 
stein  bemint  den  majoor  von   Sternheim    insgelijks." 

„Goede  God!"  sprak  Babette,  „is  die  vrouw  dan  nog  in  staat 
om  te  beminnen?" 

Gervais  haalde  de  schouders  op.  „Op  hare  wijze,"  sprak 
hy,  „zij  zeide  immers  vroeger  ook  mij  te  beminnen." 

.  „En   toch    wilde  zij   u   dooden  1"  ....  De   goede   Babette 
sidderde. 

„Nu,  en  juist  daarin  is  het  gevaar  gelegen;  wij  moeten  dus 
voorzigtig  zyn." 

„O!  laat  ons  andermaal  vlugten,"  zeide  de  weduwe  op 
smeekenden  toon." 

„Bat  juist  niet  Ik  heb  een  geheel  ander  plan ;  ik  zal  die 
Eugenie  openlijk  te  gemoet  treden." 

„Gy  soudt  willen  ?".... 

„Ik  zal  haar  door  vrees  in  toom  houden.  Bezit  ik  niet  de 
brieven,  welke  gy  zoo  getrouw  bewaarde P  Nu,  ik  zal  nog  de- 
zen avond  bij  haar  gaan,  en  my  als  den  van  den  dood  her- 
rezen Gervais  doen  kennen ;  ik  zal  haar  zeggen ,  dat  in  u  eene 
getuige  harer  misdaden  leeft,  en  op  die  wyze  zal  het  my  ge- 
lukken, die  duivekche  natuur  voor  on»  onschadelijk  te  maken." 

„En  Leontine?" 

„Zy  mag  natuurlyk  van  dat  alles  niet  het  minste  weten. 
Derhalve  zal  zy  heden  avond  als  naar  gewoonte,  den  schouwburg 
bezoeken ;  dien  tyd  zal  ik  dan  gebruiken ,  om  by  de  gravin 
myn  bezoek  af  te  leggen." 

Mynheer  Gervais  schelde.  „Bezorg  dit  kaarljje  dadelijk  by 
mevrouw  de  gravin  von  Wolkenstein,"  zeide  hy  tot  den  bediende, 
„en  voeg  er  by,  dat  ik  haar  in  eene  aangelegenheid  van  het 
grootste  gewigt  dezen  avond  te  negen  uur,  om  een  onderhoud 
ten  haren  huize  verzoek." 

„Zou  hy  iets  vermoeden?"  sprak  de  gravin,  toen  zy  het 
kaartje,  hetwelk  zy  zoo  even  ontvangen  had,  terzijde  legde.  „Maar 
hoe  kan  hy  weten ,  wat  er  in  myne  ziel  omgaat . .  .  Zou  hy 
ook  geheimen  kunnen  raden  ? ...  En  wat  zal  het  eigenlijk  zyn 

...  een  van  die  alledaagsche  geschiedenissen;  veel  leven  om 
niets." 

De  avond  begon  reeds  te  vallen,  toen  zy  deze  alleenspraak 
hield  kort  daarna  trad  mynheer  von  Hohenthurm,  verhit  en 
met  stof  bedekt ,  binnen. 
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„Reeds  terug?"  vroeg  mevrouw  ton  Wolkeustefcl. 

„Heb  ik  niet  schielijk  gereden  ?  — »  Drie  mijlen  in  één  uur 
af  te  leggen!" 

„Ter  sake.    Hebt  gjj  Morrion  gesproken  P" 

^ifijj  verwacht  rijn  bezoek  en  zal  voor  hetzelve  No»  16 
laten  inrigten»" 

*Dooh  slechts  voor  twee  dagen ,"  voegde  de  gravin  er  by. 
„Zq  moet  naar  Parijs  en  daar  in  het  klooster  der  güanfcne 
zusters  Verder  verbleven.    Wie  tal  kaar  geleiden?" 

„Mejufvrouw  Hortense ,  de  minnares  van  den  arts." 

*Goed*  De  valsehe  papieren  aal  ik  Morrion  zelf  overhatadi- 
gen ;  hij  zal  daarmj  een  geneeskundig  attest  onder  andere  na* 
men  voegen;  wij  hebben  dan  zeker  spel.  Leontine  wordt  op 
die  wijze  oogenschijnl^k  op  bevel  baars  vaders  in  bet  klooster 
gehouden  en  zal  volgens  de  bijgevoegde  getuigenis  van  den 
dócter  ah  zwak  van  geestvermogens  door  de  vrome  zusters 
werden  aangezien." 

»Wij  moeten  nu  nog  overleggen ,  hoedanig  het  jonge  meisje 
het  best  is  weg  te  voeren  k  zonder  dat  zulks  opzien  verwekt/' 
merkte  von  Hohenthnrm  aan. 

»Daar  denk  ik  ook  juist  aan ,"  hernam  de  gravin.  „Wat  my 
beangst  maakt ,  is ,  dat  haar  vader  zich  bij  nujj  voor  heden 
avond  ten  negen  ure  door  dit  kaartje  heeft  laten  aanmelden." 

„Integendeel ,"  riep  de  bondgenoot,  „ik  beschouw  zulks  als 
een  gelukkig  toeval.  Ook  keert  de  majoor  eerst  morgen  in  de 
residentie  terug.  Wacht,  daar  komt  een  denkbeeld  bij  nujj 
op.».,  overheerlijk!  ja,  zoo  moet  het  gaan....  en  geluk- 
ken.*. ."  riep  de  speler,  „ée  sleutel  eer  oplossing  van  dit 
raadsel  is  gevonden ,  de  vader  zelf  heeft  ons  dfe  dochter  in 
keilden  geleverd." 

„Zou  het  mogelijk  rijn  ?" 

s,Zeker>  Geef  mij  slechte  dat  kaartje  van  den  Indfcfcr ,  en  ik 
sta  borg  voet  het  welslagen  der  ontvoering." 

De  baron  trad  met  Eugenie  aan  bet  venster  en  fluisterde 
eenige  minuten  zacht  met  haar ,  waarna  het  gelaat  der  laatste 
allengs  verhelderde  en  ten  laatste  van  eene  dorveigehe  vreugde 
straalde. 

*Gaj  bewijst  heden  een  meester  te  z$n,"  aeide  zij  tot  haren 
helper ,  „en  ik  veraoek  n  dus  om  vergeving  voor  ai  het  on¥egt , 
hetwelk  ik  u  aangedaan  heb.    Maak  thans  spoedig  voort.    Mat 
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op  het  uur,  ah  de  vader  noh  herwaarts  zal  begeven ,  moet  het 
ptsn  uitgevoerd  worden." 

„Wij  hebbeu  den  tijd ,  de  Indiër  zal  ons  volstrekt  niet  sto- 
ren. Hg  begeeft  rich  regelmatig  ten  acht  ure  naar  de  Idnb,  van 
daar  zal  hij  u  zyn  bceoek  brengen." 

„fin  mij  natnurlgk  niet  te  huis  vinden,**  voegde  de  gpavin 
er  bg.  „In  een  half  uur  bevind  ik  mij  bereids  op  weg  naar 
mjja  landgoed." 

„Heerlijk ,  daar  zal  ik  u  dan  berigt  zenden  van  een  en  ander." 

De  baron  von  Hohenthnrm  stak  het  kaartje  bij  zich  en  be- 
stelde dadelijk  een  elegant  huurrqtuig,  waarmede  hij  zkah  naar 
den  schouwburg  begaf.  Hij  had  voorgegeven ,  dat  eene  bloed- 
verwante van  hem  dadelijk  na  het  einde  der  voorstelling  zich 
naar  buiten  wilde  begeven,  om  eene  vriendin  des  morgens 
▼roeg,  ter  gelegenheid  van  haar  geboortedag  te  verrassen.  Den 
koetsier  was  den  weg  aangeduid,  dien  hy  moest  inslaan  en  hij  had 
hem  bevolen,  bij  docter  Morrion  stil  te  houden,  dien  de  dame 
voor  een  ziektegeval  in  het  voorbijgaan  wilde  consulteren.  Na 
deze  voorbereidingen  nam  hij  een  billet  en  begaf  zich  naar  het 
parterre,  waar  zijn  oog  weldra  Leontine  ontdekte,  die  in  eene 
loge  van  den  eersten  rang  zich 'aan  de  zijde  bevond  eener  oude 
dame,  met  wie  zij  meermalen  den  schouwburg  bezocht. 

De  baron  zag  op  zijn  horologie.  „Het  is  nagenoeg  negen 
uur,"  sprak  hy  bij  zich  zei  ven,  —  „alzoo  meer  dan  tydl" 

Hij  verliet  het  parterre,  nam  een  billet  van  den  eersten  rang 
en  bevond  zich  weinige  minuten  later  in  de  loge  van  Leontine. 

„Vergeving,  mejufvrouw!  dat  ik  de  vrijheid  neem  u  te  storen." 

De  jonge  dame  boog  beleefdelijk,  maar  afgemeten. 

„Ik  kom  op  bevel  van  manheer  uw  vader." 

„Van  nujn  vader?"  riep  Leontine   eenigzins  verwonderd. 

„Ja ,  en  om  u  niet  te  doen  weifelen ,  gaf  hij  mij  dit  mede ," 
en  te  geüjk  liet  manheer  von  Hohenthurm  het  naamkaartje  van 
den  Indiër  zien. 

„Wat  begeert  nrqn  vader  P"  vroeg  het  meisje. 

„Hij  verzoekt,  u  dadelijk  onder  m$n  geleide  naar  mevrouw 
de  gravin  von  WoDcenstein  te  willen  begeven ,  waar  hij  u  wacht." 

„Myn  hemel  1  wat  is  er  gebeurd  ?"  vroeg  Leontine  "ontsteld. 

„Zeer  zeker  iets,  wat  u  hoogst  aangenaam  zal  aandoen, 
meer  mag  ik  niet  zeggen.  Wilt  gij  de  goedheid  hebben  mij  te 
volgen  P  het  rijtuig  staat  gereed !" 
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Leontine  nam,  zich  beleefdelijk  verontschuldigende,  Tan  de 
oude  dame  afscheid  en  begaf  zich  argeloos  naar  het  rijtuig.  De 
baron  maakte  zeer  galant  het  portier  open ,  sloeg  de  trede  om* 
laag ,  hielp  het  meisje  instygen ,  nam  vervolgens  naast  haar 
plaats,  en  weldra  snelde  het  rytuig  vooruit. 

„Myn  God  I"  zeide  Leontine  na  eene  poos ,  „het  bevreemdt 
mij,  dat  de  koetsier  zooveel  tijd  noodig  heeft;  naar  mijne  be- 
rekening moesten  wij  reeds  lang  den  anders  zoo  korten  weg 
afgelegd  hebben." 

„Ik  zie  wel ,"  zeide  de  baron  schertsend ,  „dat  de  tijd  u  in 
myn  gezelschap  lang  valt." 

Be  dochter  des  Indiërs  verwaardigde  hem  met  geen  antwoord, 
maar  luisterde  oplettend. 

„Laat  toch  stilhouden ,"  riep  zij  plotseling  verschrikt ,  „hier 
moet  eene  vergissing  plaats  hebben,  wy  bevinden  ons  reeds  bui- 
ten Parijs;  ook  zie  ik  geene  lantaarns  meer." 

Thans  veranderde  mijnheer  von  Hohenthurm  zijne. rol.  Hy 
werd  plotseling  ruw  en  zeide: 

„Geen  enkel  geluid  als  ik  u  raden  mag;  het  zou  ten  koste 
van  uw  leven  zyn !" 

Leontine  wilde  schreeuwen,  maar  haar  geleider  legde  dade- 
lijk de  hand  op  haar  mond  en  zeide  dreigend  : 

„Wilt  gy  dat  ik  u  knevel  ?" 

Thans  zonk  het  meisje  in  onmagt.  Zy  vermoedde  het  ge- 
vaar, maar  doorzag  het  nog  niet. 

Een  onaangenaam  zwijgen  had  plaats,  terwijl  het  rytuig 
steeds  verder  ging. 

Eindelijk  hield  het  stil;  in  het  duister  van  den  nacht 
rezen  de  omtrekken  van  een  groot  gebouw  omhoog. 

„Wy  zyn  ter  plaatse!"  zeide  de  koetsier,  van  den  bok 
stijgende. 

„Trek  dan  aan  de  schel!"  zeide  von  Hohenthurm  op  gebie- 
denden toon. 

Naauwelijks  klonk  dat  geluid ,  of  verscheidene  personen  na- 
derden met  rassche  schreden. 

„Wees  zoo  goed  uit  te  stygen ,  mejufvrouw !"  sprak  de 
baron  haar  aan. 

„Erbarmen ,  mijnheer !  erbarmen  1"  smeekte  zy. 

„Van  uwe  gehoorzaamheid  hangt  het  leven  uws  vaders  af; 
zult  gij  nog  aarzelen?" 
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„Dan  moge  God  my  beschermen !"  .  .  .  .  en  wankelend  en 
bevend  verliet  het  arme  kind  het  rijtuig. 

„Ik  geef  u  deze  dame  over/'  zeide  de  bondgenoot  van  de 
gravin  von  Wolkenstein  tot  een  heer  die  in  !  zijne  nabijheid 
stond,  „myne  taak  is  volbragt,  vervul  gy  nu  ook  de  uwe!" 

„Mag  ik  u  verzoeken  binnen  te  treden ,"  zeide  deze ,  zich 
tot  Leontine  wendende ;  maar  alvorens  zy  nog  een  besluit  geno- 
men had,  werd  het  ijzeren  hek  reeds  weder  achter  haar  gesloten^ 

Zij  was  nu  gevangen,  dat  zag  zy  duidelyk  in;  doch  het 
jonge  meisje  bezat  moed  en  verstand,  en  nadat  de  eerste  schrik 
voorby  was,  keerde  hare  denkkracht  en  bezadigdheid  allengs 
terug.  Zy  begreep  dat  zy  nu  list  tegenover  list,  veinzerij  te- 
genover veinzerij  moest  stellen,  en  zag  maar  al  te  wel  in, 
dat  het  nutteloos  zou  zyn  deze  menschen  te  vleyen;  tijd  ge- 
wonnen, was  veel  gewonnen  ,  dacht  zij. 

„Geleid  deze  dame  naar  hare  kamer !"  zeide  de  heer  die  haar 
jn  ontvang  had  genomen,  tot  eene  vrouw  van  even  dertig 
jaren,  wier  kleeding  duidelijk  verried  dat  zy  tot  den  voorna- 
men stand  behoorde. 

„Kom ,  mijn  kind !"  sprak  deze ,  „verban  thans  alle  vrees , 
men  zal  u  met  voorkomendheid  behandelen ,  zoolang  gij  niet 
weerbarstig  zijt". 

De  arme  gevangene  huiverde,  maar  zij  bedwong  zich  en 
volgde  hare  geleidster  door  verscheidene  lange  gangen,  tot  zy 
haar  in  een  klein  ,  afgelegen  kamertje  liet  binnengaan.  Hier 
herkreeg  Leontine  voor  de  eerste  maal  weder  de  spraak. 

„Waar  ben  ik  P"  vroeg  zy ,  terwijl  zy  in  het  met  tralie- 
vensters  voorziene  vertrek  rondzag. 

„Bij  docter  Morrion !" 

Zy  stiet  een  gil  uit  „Ik  bevind  mij  alzoo  in  het  krank- 
zinnigen-gesticht!"   riep  zij  en  zonk  op  een  stoel  neder. 

„Ja ,  myne  beste !"  antwoordde  Hortense ,  de  minnares  van 
den  arts,  met  een  honend  lachje ,  „ja  gij  bevindt  u  in  een 
huis,  waar  men  de  weerspannigen  des  noods  door  het  dwang- 
buis ,  door  stortbaden  of  dergelijke  middelen ,  tot  gehoorzaam- 
heid brengt  De  hoop  echter  dat  zulks  bij  u  niet  noodig  zal 
zyn;  binnen  vier  en  twintig  uren  zal  ik  het  genoegen  hebben, 
de  reis  met  u  voort  te  zetten." 

„De  reis  voortzetten  P  —  En  waarheen  ?" 

„Naar  Parys ,    myn    kind!    naar  het  klooster   der  graauwe 
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zusters,  gy  zult  daar  gelegenheid  hebben  Tan  de»  schrik  te 
bekomen  dien  u  heden  is  aangedaan." 

Met  deze  woorden  verwijderde  Leontine  zich,  sloot  de  deur 
achter  zich,  en  schoof  er  eenige  stevige  grendels  voor. 

Toen  zij  vertrokken  was  ,  barstte  Leontine  in  tranen  aft, 
die  haar  in  dikke  droppels  onophoudelijk  langs  de  wangen 
biggelden.  Dit  verligtte  haar  gemoed  althans  eenigermate  en 
zy  verkreeg  eindelijk  de  kracht  over  haar  toestand  met  bezadigd- 
heid na  te  denken. 

„Ik  ben  in  een  schandelijk  net  gevangen ,"  dacht  zij,  „dat  is 
mij  duidelijk  en  de  menschen',  in  wier  magt  ik  mq  bevind, 
zijn  gewis  ook  tot  alles  in  staat  Tegenstand  baat  hier  niets ; 
het  zon  deze  onmenschen  nog  maar  meer  verbitteren.  Ik  zal 
daarom  tot  veinzery  mijne  toevlngt  nemen,  en  mjj  zoo  noodig 
zelfs  naar  Parys  laten  voeren.  God  zal  eene  misdaad  aan  mjj 
gepleegd  niet  toelaten  en  mijn  vader  en  mijn  verloofde  zullen 
niet  eerder  rusten,  tot  zij  mijn  spoor  ontdekt  hebben.** 

Door  deze  overdenkingen  bemoedigd ,  wendde  het  jonge  meisje 
zich  in  een  vurig  gebed  tot  God ;  en  wie  zich  ooit  zoo  geheel 
verlaten  heeft  gevoeld  in  de  wereld,  die  zal  gewis  ook  onder- 
vonden hebben ,  hoeveel  troost  en  nut  het  verschaft,  wanneer 
men  zich  zoo  met  vol  vertrouwen  in  de  armen  der  Goddelijke 
voorzienigheid  werpt. 

Ook  bij  Leontine  bleef  die  werking  geenszins  uit  Eene  zachte 
onderwerping  in  haar  lot ,  het  zeker  vertrouwen  op  hare  be- 
vrijding,  had  de  plaats  ingenomen  van  angst  en  vertwijfeling; 
zij  bezat  thans  zelfs  den  moed  zich  te  ontkleeden  en  de  moe- 
geweende  oogen  ter  sluimering  te  sluiten.  En  wie  haar  dus- 
danig had  kunnen  waarnemen,  zoo  als  zy  thans  zacht  ademend, 
door  een  heiligen  vrede  als  omsloten ,  en  met  een  gerust  geweten, 
in  de  armen  van  den  slaap  lag ,  zou  zeker  niet  ongeroerd  aja  ge- 
bleven bjj  den  aanblik  van  dit  onschuldig  wezen,  dat  door  'beoze 
menschen  zoo  geheel  onverwacht  de  doornenkroon  op  het  hooü 
was  gedrukt 

Terwijl  dit  in  het  krankzinnigengosticht  plaats  had,  was 
Gervais  hoofdschuddend  van  zijn  bezoek  naar  het  huis  der  gra- 
vin von  Wolkenstein,  in  zijne  woning  terug  gekeerd. 

„Die  vrouw  heeft  óf  vernomen ,  wie  ik  ben  en  zoekt  nuj  te 
ontwijken ,  óf  zij  voert  weder  iets  boos  in  haar  schild ,"  sprak 
hg  tot  Babette ;  „komt  het  u  ook  niet  vreemd  voor,  dat  iq  eerst 
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vtÉkltttt*  mjj  op  het  bepaalde  uur  te  zullen  ontvangen,  ter* 
wijl  «y  nü  plotseling  is  Afgereisd?" 

«Zeketlgk,"  antwtrordde  de  oude  vrouw.  „Doch,  wat  mij 
nog  meer  verontrust,  is ,  dat  Leontine  nog  immer  niet  terug  is , 
oftehoon  de  voorstelling  in  den  schouwburg  reeds  lang  zal  ge- 
ëindigd zijn." 

Manheer  Gemis  verbleekte  en  zag  op  srijn  horologie.  „Mqn 
God  1"  riep  hjj ,  „g#  hebt  gelijk ,  het  is  nu  nagenoeg  elf  ure 
en  myne  dochter  kon  dus  reeds  lang  tehuis  zyn.  O ,  mijne 
beste  Ie  Ixrap ,  indien  deze  vrouw,  indien  deze  demon  weder  de 
hand  in  het  spel  had ! ...  Ik  zal  dadelijk  heengaan  en  berig- 
ten  inwinnen!" 

„Maar  waar  wilt  gij  heen?" 

„In  de  eerste  plaats  naar  de  dame ,  met  wie  zij  den  schouw- 
burg heeft  bezocht." 

De  ontstelde  vader  nam  z$n  hoed  en  snelde  heen,  terwijl 
Babette  de  handen  vouwde  en  angst  en  schrik  op  haar  gelaat 
zigtbaar  waren. 

Ka  verloop  van  een  klein  half  uur  was  Gervais  weder  terug. 
H^j  viel  op  een  stoel  neder,  bedekte  zijn  gelaat  met  beide 
handen  en  riep  op  wanhopigen  toon : 

„O,  hoe  zwaar  wordt  ik  beproefd!  mijn  kind,  mijn  geliefd 
kind,  och  Babette!  ik  durf  het  u  na&uwelijks  te  zeggen!" 

„God  zij  ons  genadig!"  riep  deze  sidderend  opstaande.  „Waar 
is  Leontine  ?" 

„Weg  —  spoorloos  verdwenen  —  door  den  schandelijken  ba- 
ron von  Hohenthurm  ontvoerd!" 

De  oude  vrouw  meende  te  bezwijken ;  maar  te  midden  Van 
hare  Verslagenheid  vatte  zij  al  hare  krachten   bijeen  en  zeide : 
„Hier  is  geen  oogenblik  te  verliezen ,  gij  moet  handelen." 
„Zoo  de  majoor  slechts  hier  ware )" 

„Hg  komt  immers  nog  dezen  nacht  terug,  ik  zal  dadelijk 
naar  hem  toezenden  en  berigt  van  het  gebeurde  geven.** 

„Sn  ik  snel  naar  de  policie ,"  riep  Gervais.  „Ik  twijfel  er 
thans  geen  oogenblik  meer  aan,  of  Eugenie  heeft  weder  de 
hand  in  het  spel ,  en  ik  ken  deze  hyena ,  men  moet  haar  op 
den  voet  volgen ,  om  een  nieuwe  misdaad  te  verhinderen." 

Hij  snelde  heen  en  bevond  zich  weldra  mj  den  directeur 
Van  policie ,  dien  hq  het  voorgevallene  verhaalde. 

„Laat  ons  met  omzigtdgheid  handelen,"  zeide  deze,  „over- 
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ijlingen  brengen  nadeel  aan ,  en  dienen  alleen  daartoe,  om  de 
schuldigen  te  waarschuwen.  Intussohen  zal  ik  in  de  grootst 
mogelijke  stilte  dadelijk  alle  pogingen  in  het  werk  stellen  >  gjj 
kunt  u  daarop  verlaten." 

De  ongelukkige  vader  moest  zien  daarin  wel  schikken,  de- 
wijl hij  inzag,  dat  de  ambtenaar  hierin  gelijk  had. 

Den  volgenden  morgen  vroegtijdig  kwam  de  majoor  terug. 
Bleek,  wanhopend  en  met  dreigende ,  maar  toch  vastberaden 
blikken  wierp  hij  zich  in  de  armen  van  Gervaia,  Doch  ook 
hem  hield  de  ijzeren  noodzakelijkheid  voor  het  oogenblik  te- 
rug. Hij  zag  duidelijk  in,  dat  zonder  omzigtigheid  eene  ver- 
volging der  misdadigers  nutteloos  zijn  zou,  en  deze  slechts  kon 
dienen  om  hen  te  waarschuwen.  Men  moest  dus  voorloopig 
op  de  werkzaamheid  van  den  directeur  der  policie  vertrouwen, 
die  nog  gedurende  den  nacht  verscheidene  agenten  had  uitge- 
zonden, om  de  gravin  von  Wolkenstein  te  bespieden  en  den 
omtrek  te  doorzoeken. 

Eindelijk,  laat  op  den  middag,  verscheen  hij  in  de  woning 
van  Gervais,  en  op  zijn  gelaat  was  duidelijk  te  zien,  dat  hy 
goede  berigten  had. 

„Het  spoor  is  gevonden ,"  riep  hij ,  „wij  kunnen  thans  onze 
operatiën  beginnen.  Ik  heb  den  koetsier  opgespoord,  die  den 
heer  von  Hohenthurm  gereden  heeft;  mejufvrouw  uwe  dochter 
bevindt  zich  in  het  krankzinnigen-gesticht  van  docter  Morrion." 

„In  de  handen   van  dien  duivel !"  zeide  Arthur  woedend. 

„Kent  gij  hem  dan  van  meer  nabij  P" 

„Beeds  van  Parijs.  Men  had  daar  argwaan  tegen  hem  op- 
gevat, meerdere  misdrijven  te  hebben  begaan  en  hij  vond  het 
dus  geraden,  zich  heimelijk  uit  de  voeten  te  maken.  Hy  is  de 
vertrouwde  bondgenoot  van  die  gravin  von  Wolkenstein." 

„Maar  waarom  liet  gij  de  bevoegde  magt  zonder  eenige  kennis 
over  de  gevaarlijkheid  van  dien  mensch?"  vroeg  de  beambte 
ernstig. 

„Omdat  ik  zelf  zulks  eerst  voor  eenige  dagen  heb  vernomen. 
Ik  zal  u  de  des  betreffende  papieren  ter  hand  stellen." 

„Laat  ons  thans  gaan,"  riep  de  majoor  ongeduldig,  „elk 
verder  uitstel  brengt  mijne  geliefde ,  dierbare  Leontine  in  nieuw 
gevaar." 

„Ik  begrijp  ten  volle  uwe  smart  en  uwe  wanhoop,"  zeide 
de  directeur,  „ik    moet  u  echter   verzoeken ,    nog   eenige   uren 


DS  DOCHTER  TAN  DEN  BANKIER.  61 

gedold  te  hebben;  met  het  Tallen  van  den  avond  breken  wq 
op ,  wy  willen  dien  schurk  met  zijne  ondergeschikten  in  den 
nacht  opligten,  als  hij  zich  zeker  waant." 

De  majoor  moest  zich  wel  schikken,  ofschoon  rijn  paard 
reeds  lang  gezadeld  stond  en  de  geladen  pistolen  in  de  holsters 
staken. 

Intnsschen  was  men  ook  in  het  krankzinnigengesticht  niet 
werkeloos  gebleven.  Men  had  er  den  gansenen  dag  bezig 
geweest  met  de  toebereidselen  voor  de  voorgenomen  reis  en 
ook  mijnheer  von  Hohenthnrm  die  zich  bij  Morrion  had  schuil 
gehouden,  had  daaraan  een  werkdadig  aandeel  genomen. 

Toen  eindelijk  de  nacht  was  aangebroken,  werd  de  cel  van 
Leontinë  geopend  en  trad  Hortense  binnen. 

„Het  is  tijd ,"  zeide  zy  kort  af ,  „kleed  u ,  in  een  kwartier 
uurs  vertrekken  wq. 

Het  arme  kind  ontstelde.  Tot  nu  toe  had  zij  nog  steeds  op 
hare  bevrijding  gehoopt,  thans  begaf  haar  de  moed. 

„01  heb  medeleden!"   smeekte  zij  met  opgeheven  armen. 

„In  deze  ruimten  heerscht  geen  medelijden!"  antwoordde  de 
minnares  van  den  arts  met  een  honend  lachje,  „spoedig,  kleed 
u  of  meent  gy,  dat  wy  lust  hebben  ons-zelven  om  uwentwil  in 
gevaren  te  brengen?" 

Zij  reikte  het  van  angst  sidderende  meisje  hoed  en  mantel 
en  sleepte  haar  meer  dan  zy  liep  naar  beneden ,  tot  op  het 
binnenplein,  waar  een  digtgesloten  reiskoets  gereed  stond.  La 
Force  zat  op  den  bok,  Morrion  bevond  zich  te  paard  aan  den 
uitgang  der  poort ;  terwijl  mijnheer  von  Hohenthnrm ,  eveneens 
te  paard  de  achterhoede  uitmaakte. 

„God  zij  mij  nabij!"  zuchtte  Leontinë  en  bezweek  van  angst 
en  wanhoop ,  maar  de  krachtige  hand  van  Hortense  hief  haar 
als  een  veder  omhoog  en  in  het  volgende  oogenblik  bevond  zy 
zich  met  haar  in  het  rijtuig. 

„Voorwaarts  P  riep  de  docter,  „dek  gy  ons  den  rug,  mijn- 
heer de  baron,  ik  zal  het  terrein  voor  ons  in  het  oog  houden, 
tot  dat  wy  het  bosch  achter  ons  hebben." 

La  Force  klapte  met  de  zweep  en  dadelijk  verdween  de  ge- 
heimzinnige togt  in  het  duister. 

De  oogen  van  den  arts  loerden,  in  weerwil  van  de  duis- 
ternis ,  als  die  van  een  roofvogel  rond ,  maar  niets  toonde  zich, 
wat  eenig  kwaad  vermoeden  zou  hebben  kunnen  opwekken ;  men 
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sloeg  thans   het  bosch   in  en    Morrion  dreef  herhaaldelijk  tot 
spoed  aan. 

Plotseling  hield  de  docter ,  die  omstreeks  een  tiental  schreden 
vooruit  reed ,  zijn  paard  in  en  luisterde;  het  was  alsof  hij  hst 
snuiven  van  een  ros  zeer  in  de  nabijheid  vernomen  had. 

„Duivels !"  sprak  hij  besluiteloos  bij  zich  zelven ,  „zou  mes 
nogtans  mqn  spoor  ontdekt  hebben  F? 

De  beantwoording  dezer  vraag  sou  hem  weldra  gegeven  worden. 

Een  angstgeschrei  deed  zich  uit  het  rytuig  vernemen,  waarin 
hty  de  stem  van  Hortense  herkende  en  zag,  dat  zjj  door  ver- 
scheidene, mannen  omringd  was.  Te  gelijk  ontwaarde  hq  ook 
een  ruiter  voor  zich  en  hoorde  den  haan  eener  pistool  overgaan. 

„Sta,  schurk  1"  donderde  de  stem  van  den  majoor  hem  tegen, 
„sta,  ellendige  I  of  ik  schiet  u  neder." 

„Alzoo  toch  verraden!"  sprak  de  arts,  „nu,  mjjjn  vermogen 
is  in  Engeland  in  zekerheid,  ik  moet  das  na  maar  op  myne 
redding  bedacht  zjjn!" 

Juist  strekte  de  majoor  den  arm  uit  om  hem  te  grijpen,  doch 
Morrion  verloor  niet  zoo  spoedig  de  tegenwoordigheid  van  geest 
en  was  daarbij  een  geoefend  ruiter,  met  een  krachtigen  drek 
wierp  hij  het  goed  gedresseerde  dier  ter  zijde,  greep  zyn  pistool, 
mikte  een  oogenblik  en  drukte  toen  los. 

Het  paard  van  den  majoor  steigerde ,  door  het  schot  en  het 
▼uur  verschrikt,  maar  manheer  von  Sternheim  zat  vast  en  nog 
ongedeerd  in  den  zadel,  zyne  oogen  schoten  vuur,  een  tweede 
schot  volgde  en  door  het  hoofd  getroffen  stortte  de  docter  van 
het  paard. 

„Dat  einde  is  nog  te  goed  voor  u ,"  sprak  de  officier,  en 
zonder  zich  verder  te  bekommeren  om  hem ,  dien  zyn  kogel 
getroffen  had,  was  hij  in  eenige  sprongen  bij  het  rytuig  en 
hield  weldra  de  bevrijde  bruid  in  zijne  armen ,  die  haar  gelaat 
weenend  aan  srijne  borst  verborg,  terwijl  zy  hare  handen  naar 
den  vader  uitstrekte. 

Het  spreekt  van  zelve,  dat  de  agenten  zoowel  Hortense  als 
la  Force  wel  bewaakt  naar  het  krankzinnigengesticht  terug- 
bragten,  en  dat  de  toekomst,  die  nu  voor  hen  lag,  juist  geene 
blijde  was.  Wij  willen  dit  intussohen  liever  met  stilzwegen  voor- 
byaan  en  den  lezer  bekend  maken  met  het  einde  van  het  drama, 
hetwelk  wy  hebben  geschetst 

Geujk  gezegd  is ,   had  de  baren  von  Hohenthunn   bij  den 
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train ,  die  ten  doel  had  Leontine  te  ontvoeren ,  de  achterhoede 
uitgemaakt,  en  hg  was  ver  genoeg  achtergebleven,  om  een 
oogenblik  onbemerkt  te  kunnen  zien  en  luisteren.  Toen  hg  dos 
sekerheid  had  verkregen»  wat  er  eigenlek  voorviel,  wendde  hg 
zgn  paard  en  rende  dwars  door  het  bosoh.  Weldra  had  hg 
het  vlakke  veld  bereikt ,  waar  hg  moed  kreeg  zich  in  den 
zadel  op  te  rigten  en  rond  te  zien ;  hg  ontdekte  echter  niemand. 
„Ik  wil  de  gravin  waarschuwen ,"  seide  hg  bg  zich  zelven , 
„zg  is  in  dergelgke  gevallen  niet  ondankbaar.  Veeüigt  heeft 
zg  nn  hare  goede  redenen ,  deze  streek  voor  eenigen  tgd  te 
verlaten ,  ik  aal  haar  dan  verzeilen  en  leef  op  hare  kosten." 

Te  gelgk  gaf  mijnheer  von  Hohenthnrm  zgn  paard  de  sporen 
en  vloog  in  galop  over  velden  en  akkers.  Na  een  goed  half 
uur  te  zgn  doorgesneld,  bevond  hg  zich  aan  zgn  doel,  het 
slot  der  gravin  von  Wolkenstein  lag  voor  hem  en  in  de  vol- 
gende minuut  was  hg  uit  den  zadel.  Hg  zag  naar  de  vensters 
omhoog  en  ontdekte  in  eene  der  vleugels  nog  licht. 

„Uitmuntend  1"  zeide  hg  ,  ,.zg  is  nog  op ;  zg  zal  aldus  nog 
tgd  hebben  hare  maatregelen  te  nemen,  alvorens  men  haar 
overvalt"  Spoedig  had  hij  den  trap  bestegen  en  snelde  ver- 
scheidene kamers  door;  reeds  had  hg  het  slaapvertrek  der 
gravin  bereikt,  toen  hare  kamenier  hem  den  weg  versperde. 

„Waar  wilt  gg  heen ,  mijnheer  de  baron  ?'f  riep  deze ,  „de 
genadige  vrouw  ontvangt  niemand  op  dit  uur;  zg  is  van  plan 
zich  ter  rust  te  begeven," 

„Terug !"  riep  mijnheer  von  Hohenthurm ,  terwgl  hg  de 
kamenier  ter  zijde  poogde  te  duwen,  „hier  kan  van  geene 
etikette  sprake  zgn  ,  er  staan  geheel  andere  zaken  op  het  spel." 

Het  geraas  had  mevrouw  von  Wolkenstein  opmerkzaam  ge- 
maakt Zg  opende  de  deur  en  stond  in  een  wit  nachtgewaad 
voor  haren  vertrouweling. 

„Wat  is  er  ?"  vroeg  eg  scherp ,  terwgl  zg  een  doordringenden 
blik  op  den  baron  wierp. 

„Baadt  gg  dat  dan  niet?1'  antwoordde  dese  op  een  veel 
beteekenenden  toon ;  „zondt  gg  den  tgd  nog  met  onnoodige 
vragen  willen  doorbrengen?" 

„Treed  binnen  I" 

„Sluit  de  deur,"  zeide  de  baron,  toen  hg  zich  met  Bugenie 
alleen  bevond ,  waaraan  deze  natuurlijk  dadelijk  gevolg  gaf  en 
*oen  nieuwsgierig  vroeg :  „wat  is  er  gebeurd  ?" 
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'„Alles  is  verraden.  De  policie  heeft  er  de* lucht  van  gekre- 
gen ,  Morrion  en  Hortense  zijn  gevangen  genomen ,  mejuffrouw 
Gervais  is  bevrijd !" 

„Mejufvrouw  Gervais  P"  riep  de  gravin  en  zjj  staarde  den 
baron  met  wijd  opengesperde  oogen  aan,  als  zag  zij  een  spook-' 
sel  voor  zich  —  „wie  is  die  mejuffrouw  Gervais  P" 

„Wel,  de  dochter  van  den  Indiër." 

„Die  heet  immers  Beauregard." 

„Dat  was  slechts  een  aangenomen  naam.  Leontine  heeft  het 
aan  Hortense  in  het  gesticht  bekend." 

Voor  de  eerste  maal  haars  levens  verliet  de  gravin  hare 
gewone  kracht  en  onverschrokkenheid. 

„Mijne  dochter!**  riep  zij  en  verzonk  als  verlamd  op  een 
stoel  neder. 

„Ik  begrijp  u  niet,"  sprak  de  baron,  „maar  vlugt  dan 
toch ,  het  is  nog  tijd ,  in  een  half  uur  zou  het  welligt  te  laat 
kunnen  zijn." 

„Het  is  waar ,"  sprak  mevrouw  von  Wolkenstein  en  scheen 
hare  vroegere  energie  allengs  terug  te  krijgen.  „Arthur  Gervais 
hier  —  Morrion  en  Hortense  —  gevangen  —  dat  kan  gevaar- 
lijk worden." 

„Wat  wilt  gy  alzoo  doen  ?" 

„Ik  zal  dadelijk  laten  inspannen." 

Zij  begaf  zich  naar  de  deur ,  rukte  haar  open ,  maar  keerde 
verschrikt  terug,  want  twee  policiedienaren  hielden  reeds  de 
wacht  voor  den  ingang. 

„Wy  zijn  verloren,"  sprak  de  gravin. 

„Nog  niet,"  antwoordde  de  baron.  „Gij  hebt  moed  genoeg, 
neem  uwe   pistolen ,  dan  zullen  wij  ons  een  doortogt  banen." 

Op  een  oogenblik  werden  verscheidene  ruiters  op  het  plein 
vernomen,  door  fakkellicht  vergezeld. 

„De  majoor  met  den  directeur  van  policie  1"  riep  von  Ho- 
henthurm ,  die  aan  een  der  vensters  stond  te  kijken. 

Eugenie  ontstelde ,  zij  werd  bleek  als  de  dood.  Weldra  echter 
herstelde  zy  zich ,  en  zeide  vastberaden : 

„Wacht  my  hier  een  oogenblik." 

„Wat  wilt  gy  doenP" 

„Mjj  kleeden  ,  om  de  heeren  behoorlijk  te  kunnen  ontvangen.'1 

Zij  verdween  door  eene  zijdeur ,  terwijl  haar  bondgenoot  met 
over  elkander  geslagen  armen  midden  in  de  kamer  bleef  staan* 
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„Wat  kan  men  my  eigenlek  bij  slot  van  rekening  wel  doen?" 
sprak  hij,  „als  de  zaak  ver  gedreven  wordt,  geeft  men  mij 
drie  maanden  gevangenisstraf,  en  daarvoor  wil  ik  my  dadelyk 
schadeloos  stellen." 

Hij  begaf  zich  naar  de  geopende  schrijftafel,  nam  een  daar 
liggend  pakje  banknoten  en  verborg  het  haastig  in  zyn  borstzak. 

Naauwelyks  was  dit  verrigt,  of  de  deur  werd  met  drift  ge- 
opend en  de  majoor  en  directeur  traden  binnen. 

„Waar  is  mevrouw  de  gravin?"  vroeg  de  laatste  op  banenen  toon. 

„Zy  kleedt  zich ;  heb  de  goedheid  een  oogenblik  te  wachten." 

„Goed,  ik  zal  haar  vijf  minuten  tijd  geven/'  en  hy  zag  op 
zyn  horologie.    „Gy ,  mijnheer!  zyt  intusschen  myn  gevangene." 

„Ik  heb  daarop  niets  aan  te  merken,"  antwoordde  de  baron 
in  eene  blijkbaar  wrevelige  luim.  „De  schyn  spreekt  tegen  my, 
ofschoon  ik  zelf  het  offer  ben  van  een  kabaal." 

De  beambte  keerde  hem  den  rug  en  zag  weder  op  zyn  horo- 
logie. „De  tyd  is  om ,"  zeide  hy ,  en  te  gelyk  begaf  hy  -zich 
naar  de  bovengemelde  zydeur,  klopte  aan  en  riep  met  luider 
stemme:    „Mevrouw  de  gravin!" 

Geen  antwoord.  Nogmaals-.  „Mevrouw  de  gravin !  ik  ver- 
zoek u  te  openen."    Andermaal  geen  antwoord. 

„Kom,"  sprak  de  directeur  tot  den  majoor,  „volg  my,  waartoe 
langer  te  dralen,  onder  dergelyke  omstandigheden  houdt  alle 
verdere   bedenking   op." 

Vastberaden  ging  hy  naar  de  deur ,  opende  haar ,  maar  — 
bleef  ontsteld  staan ;  de  gravin  lag  in  een  leunstoel  en  scheen 
te  sluimeren. 

De  beambte  trad  een  paar  schreden  nader. 

„Mevrouw  de  gravin  1"  riep  hy ,  en  greep  haar  by  den  arm , 
die  echter  styf  en  levenloos  nederviel. 

„Zy  is  dood,"  sprak  de  beambte,  „hare  hand  is  koud." 

Te  gelyk  stiet  de  majoor  tegen  een  klein  fleschje,  hetwelk 
aan  hare  voeten  lag  en  het  opnemende ,  zeide  hij  : 

„Hier  hebben  wy  den  sleutel  tot  dit  geheim." 

„Zij  heeft  dus  vergift  genomen,"  voegde  de  ambtenaar  er 
by ,  „daaraan  bestaat  geen    twyfel." 

Toen  Gervais  het  rampzalig  einde  van  fiugenie  Maillard  ver* 
nam,  deelde  hy  den  majoor  mede,  in  welke  betrekking  hy 
vroeger  tot  haar  gestaan  had. 

„Daar  gy  myn  schoonzoon  zult  worden ,  moogt  gy  zelf  be- 
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slissen  of  Leontine   weten   zal,   wie  haar  het  leven  geschon- 
ken heeft." 

„Nimmer!  Laat  haar  bij  het  denkbeeld  bbjven,  dat  hare  moeder 
by  hare  geboorte  gestorven  is." 

Gemis  omhelsde  sjjn  aanstaanden  schoonzoon.    „Ik  had  zulk  . 
een  antwoord  verwacht,"  zeide  h$,  „zoo  wq  haar  de  waarheid 
wilden  bekennen,  zonden  wq   haar  ook  voor  den   duur  haars 
levens  een  doorn  in  het  hart  hebben  gestoken." 

„Het  bljjft  alzoo  een  geheim ,  hetwelk  wy  met  ons  in  het 
graf  sullen  nemen." 

„Het  zy  zoo !"  —  fin  de  mannen  drukten  elkander  de  hand. 

Vier  weken  later  vierde  de  majoor  von  Sternheim  met  mejufvrouw 
Leontine  Qervais  zqn  huwelijksfeest,  en  begaf  zich  daarna  met 
zqne  schoone,  lieftallige,  jeugdige  gade  en  haar  vader  naar  Parijs. 

Hortense  was  staande  het  onderzoek  der  zaak  in  de  gevan- 
genis gestorven.  Manheer  de  baron  von  Hohenthnrm  verdween 
na  het  eindigen  van  zgn  straftijd.  Sommigen  hebben  hem  later 
in  tamelyk  ongunstige  omstandigheden,  op  verscheidene  bad- 
plaatsen aan  de  roulette  gezien ;  volgens  geruchten ,  heeft  hij 
in  Homburg  als  croupier  zijn  leven  geëindigd. 

La  Force  begaf  zich  naar  Amerika.  Daar  hq  een  aardig 
sommetje  had  opgespaard,  kwam  hjj  tot  de  overtuiging,  dat 
het  voordeeliger  zyn  zou,  de  misdadigers-loopbaan  te  verlaten 
en  een  eerlijk  leven  te  gaan  leiden.  Hij  vestigde  zich  diensvolgens 
in  eene  nieuwe  stad  in  het  westen  als  herbergier,  en  werd  ten 
laatste  zelfs  een  vroom  man.  Dit  verhinderde  echter  den  ge- 
wezen galeiboef  niet,  zoo  veel  brandewijn  als  mogebjk  te  ver- 
koopen,  want,  zeide  hy  op  zeer  zalvenden  toon:  wat  den  mond 
ingaat,  zondigt  niet,  wel  echter  wat  daaruit  gaat. 

Naar  het  Hoogduitsch  van  Karl  von  Kessel. 

DB  WEDUWE  VAN  DEN  BALLING. 
(Eene  episode  uit  den  tegenwoordigen  tyd.) 

Voor  eenige  weken  bevond  ik  my  te  Genève;  de  weersge- 
steldheid was  sedert  een  paar  dagen  zeer  koud,  terwijl  het 
op  andere  tijden  zoo  helder  blaauwe  en  vreedzame  meer, 
thans  zyne  zware,  donkergrijze  golven  met  vreeselyk  geweld 
schuimend  tegen  den  granietsteenen-wal  deed  klotsen ;  de  weinige 
voorbijgangers  over  de  schoone  brug  en  in  de  aan  het  meer 
grenzende  straten ,  byna  blind  door.het  opvliegende  stof,  hadden 
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voor  hun  neus  eene  veilige  schuilplaats  gevonden  in,  den  hoog 
opgetrokken  mantelkraag,  terwijl  eenige  dames,  door  eene  ge- 
biedende noodzakelijkheid  of  de  geheime  bekoorlijkheden  van 
eene  ongunstige  weersgesteldheid  genoodzaakt  hunne  haardste- 
den te  verlaten,  ter  naanwernood  is  staat  waren  de  golvende 
bewegingen  te  bedwingen  hunner  crinolines ,  die  met  onstaimig 
geweld  hier  en  daar  een  paar  te  zware  beenen  trachtten  te 
verraden  of  een  paar  voetjes,  die  de  proef  der  fraaiheid  en  net- 
heid van  omvang,  in  vergelijking  van  die  der  firansche  sou- 
bretjeaniet  konden  doorstaan. 

Na  eenige  oogenblikken  voor  een  der  vensters  in  het  loge- 
ment „de  Kroon  "  dit  tafereel  te  hebben  aanschouwd ,  over- 
viel nnj  op  eenmaal  eene  vreeselijke  verveling,  zoodat  ik  van 
konde  huiverende,  niettegenstaande  een  goed  vuur  aan  den  haard 
flonkerde ,  my  in  den  leunstoel  wierp ,  en  met  drift  aan.  het 
schelkoord  trok.  Oogenblikkehjk  daarna  verscheen  een  gedien- 
stige geest,  gehuld  in  eene  zwartlakensehe  kleeding  met  een 
zorgvuldig  gekapt  hoofd : 

„Mgnheer  heeft  gescheld?" 

„Ja,  hernam  ik  onverschillig." 

„Verlangt  manheer  ietsP" 

„De  wensebie  te  weten  hoe  lange  tyd  de  noordewind  hier 
in  uw  land  blaast?" 

„Oh ,  dat  is  zeer  ongeluk ;  gewoonlijk  drie  dagen ,  dikwerf 
echter  negen  en  meerdere." 

„Negen  dagen!  terwyl  de  beschrijvingen  de  bekoorlijkheden 
van  bet  Leman-meer  zoo  zeer  roemen  en  bogen  op  de  schoon- 
heid zyner  oevers,  alsmede  op  het  aanvallige  Genève?  Waar- 
Hjk  een  schoon  land!  waar  de  hemel  aan  een  steenen  ge- 
welf gelijk  is,  de  landstreek  bestaat  uit  zand  en  keisteenen, 
het  meer  uit  vloeyend  slijk ,  wiens  golven  een  schuim  opwer- 
pen, 't  welk  aan  hagel  gelijk,  op  de  voorbijgangers  nedervalt, 
en  waar  de  zon  nimmer  zich  vertoont,  uit  vreeze  eene  verkoud- 
heid op  te  doen.    Brrr! !!  .  .  .  hoe  koud  en  duister  is  het  hier!" 

„O !  mijnheer,  het  is  niet  altyd  zoo  treurig  hier  in  den  zomer." 

„In  den  zomer  ?  en  wy  leven  nu  in  het  begin  der  maand 
Maart !"....  op  welk  uur  vertrekt  de  spoortrein  P" 

„Binnen  twee  uren  mijnheer." 

„Breng  mijne  koffers  in  gereedheid ,  en  doe  een  plaatsbriefje 
nemen. 
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„Zal  mijnheer  ons  verlaten?*' 

„Ja,  ik  kom  terug  wanneer  gij  eene  zon  zult  hebben;  gjj  zult 
my  zulks  doen  kennen." 

„En  manheer  vertrekt  naar ....?" 

„Naar  de  Senegal ,  reizende  door  Italië." 

Na  een  tydsverloop  van  twee  uren  zag  ik  mij  door  den  stoom 
weggevoerd,  en  beklom  ik  de  eerste  verdieping  van  het  „Pesthuis" 
te  Chambéry.  Geen  noordewind  te  Chambéry,  de  zon  schijnt  daar 
even  zoo  helder  als  te  Napels  en  hare  stralen  zijn  verwarmend  als  te 
Sorrente.  Dit  bekoorde  mij  zoodanig,  dat  ik  mijne  reis  naar 
Midden- Afrika  uitstelde,  om  met  volle  teugen  te  kunnen  genieten 
van  deze  zoo  vroege  lente;  elke  morgen  deed  ik  een  wandelrid  op 
een  der  zoo  uitmuntende  kleine  Sardinische  paarden,  vlug  als 
de  arabische  en  zoo  zeker  ter  been  als  een  muilezel;  ik  reed 
steeds  zonder  bepaald  doel  en  keerde  des  avonds  terug,  zeer 
vermoeid  en  met  een  eetlust  waardoor  ik  de  grootste  eer  bewees 
aan  de  keuken  mijner  gastvrouw. 

Eens ,  op  een  morgen ,  reed  ik  in  galop  naar  de  op  eenige 
mijlen  afstands  van  Chambéry  gelegene  stad  Annecy,  de  tweede, 
misschien  de  schoonste  stad  van  Savoye.  •  De  lucht  was  helder 
en  buitengewoon  frisch;  de  met  sneeuw  bedekte  toppen  der 
hooge  bergen ,  glinsterden  in  de  schitterende  zonstralen  en  ver- 
hieven zich  trapsgewijze,  om  als  het  ware  zich  het  uitzigt  te 
betwisten ,  op  dat  smaragd  gelijkend  water ,  't  welk  den  naam 
draagt  van  het  meer  van  Annecy.  Hier  en  daar  zag  ik  een 
wit  gepleisterd  huisje,  aan  de  helling  der  rotsen  als  hangende, 
terwijl  eenige  nieuwsgierige  boeren  hun  werk  staakten ,  om  m\j 
den  vriendschappelijkenbgroet  der  „Savoysche  kinderen"  toe  te 
roepen.  Plotseling  verandert  het  meer  van  rigting ,  het  scheen 
alsof  de  top  van  de  Fournette  (1) ,  tot  dusverre  door  de  aan- 
grenzende bergen  gedekt,  zich  had  vrijgemaakt,  om  in  de  vol- 
heid van  zijne  pracht,  die  vervaarlijke,  op  een  stoel  gelijkende 
spits  tot  in  de  wolken  te  verheffen. 

Aan  den  voet  van  den  berg,  verheft  zich  als  uit  het  meer 
opstijgende ,  de  toren  van  het  kasteel  van  Duingt,  de  bakermat 
der  famiüie  de  Sales,  alwaar  de  beschermheer  van  Savoye, 
de  eerwaarde  St.  Eranciskus ,  zijne  jongelingsjaren  doorbragt  en 
daar  welligt ,   omringd  der  beeldtenissen  en  zegeteekenen  zijner 


(1)     Een  der  hooge  bergen  in  deze  landstreek. 
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voorvaderen ,  zich  eene  meer  woelige ,  doch  minder  reine  loop- 
baan voorgespiegeld  had. 

Rondom,  en  als  in  de  schaduw  van  deze  leenpligtige  woon- 
plaats ,  zijn  de  huizen  geschaard  van  een  allerliefst  dorp ,  ter- 
wijl op  meer  verwijderden  afstand,  op  schrale  rotsen  gelegen, 
zeer  oude  steenbrokken ,  overblijfselen  van  gescheurde  torens, 
almede  eenige  bouwvallen ,  nog  de  magt  in  herinnering  brengen 
van  dezen  onrus tigen,  oorlogzuohtigen  Savoyschen  adel,  waar- 
van de  voornaamste  stam,  steeds  de  heldhaftige  overleveringen 
z\jner  voorvaderen  vervolgende ,  thans  nog  de  hoop  en  het  vaan- 
del is  van  Italië. 

Ik  hield  stil  voor  eene  herberg  met  helder  witten  gevel  en 
groene  vensters,  boven  welker  deur  eene  net  vergulde  zon 
prijkte;  en  terwijl  een  aardig,  welgemaakt  boerinnetje  mijn 
geringen  maaltyd  in  gereedheid  bragt,  beklom  ik  eenen  nabij  ge- 
legen heuvel,  om  van  daar  de  bouwvallen  van  eenen  toren  te 
bezigtigen,  die  aan  den  voet  met  een  zekeren  trots  hare 
scheuren  en  spleten  toont,  even  als  de  veteraan  op  zyne  lid- 
teekens  wijst,  als  zoo  vele  getuigen  zijner  heldendaden. 

Hoewel  het  voetpad  bijna  ongebaand  was ,  viel  het  be- 
klimmen niet  zeer  moeijeüjk,  en  niettegenstaande  het  oudheids- 
kundig  genoegen ,  't  welk  deze  tot  vallen  neigende  toren  my 
verschafte,  ondernam  ik  moedig  de  terugreis  naar  het  dorp, 
toen  eensklaps,  op  eenige  treden  afstands  van  my  ,  eene 
heldere,  zuivere  stem,  hare  welluidende  toonen  in  de  lucht 
deed  weergalmen,  waarbij  ik  zeer  duidelijk  den  aanhef  on- 
derscheidde van  het  groote  zangstuk:  Anna:  „de  rust  ver- 
spreid zich  over  de  geheele  natuur ,"  uit  de  opera  van  den 
onsterfelyken  Weber. 

Sprakeloos  van  verwondering,  stond  ik  stil,  luisterde  met 
gestrekten  hals  ter  naauwernood  adem  halende,  met  wellust  de  he- 
melsche  toonen  volgende  van  deze  stem,  die  met  zooveel  bevallig- 
heid de  verheven  denkbeelden  van  dien  grooten  meester  terug  gaf. 
Ik  besefte  op  dat  oogenblik  geenszins  het  ongewone,  het 
vreemde,  gelegen  in  de  omstandigheid  van  op  deze  plaats 
muzyk  te  vernemen  uit  de  „Freyschütz,"  en  gezongen  met  eene 
stem  te  zeer  geoefend  en  met  te  veel  uitdrukking,  dan  dat 
deze  zoude  kunnen  toebehooren  aan  eene  der  eenvoudige  her- 
derinnetjes ,  die  deze  landstreek  van  Savoye  bewonen ,  en  zoo 
zweefden  mijne  gedachten,  gewiegd  op  de  vleugelen  der  har- 
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monisclie  toonen ,  al  verder  en  verder ,  tot  in  die  hemelsehe 
zalen ,  bekleed  met  purper  en  goud ,  die  men  zich  op  twintig- 
jarigen leeftijd  droomt  in  den  eersten  slaap  des  dichters  of  in 
den  eersten  glimlach  eener  schoone,  die  men  bemint 

Be  stem  verwijderde  zich  langzaam,  terwijl  de  vrolijke  too- 
nen van  het  allegro,  in  dat  zangstuk  op  het  „gebed"  volgende, 
naauwlyks  meer  myne  ooren  bereikten. 

Ik  kwam  uit  deze  opgetogenheid  tot  mij  zelve ,  en  volstrekt 
aan  geene  vermoeidheid  denkende,  trachtte  ik  de  voetsporen 
dezer  voor  my  geheimzinnige  zangeres  te  volgen.  Spoedig  stond 
ik  op  den  top  der  rots.  Vóór  mjj  lag  een  uitgestrekt  helder 
groen  grasveld  waarop  hier  en  daar  overblijfselen  van  het  leen- 
goed verspreid  lagen.  De  toren ,  dien  ik  beneden  had  waarge- 
nomen, stond  aan  het  uiteinde  van  de  rotsvlakte  (plateau)  aan 
de  zijde  alwaar  de  helling  nagenoeg  ioodregt  staat,  en  ik  te 
vergeefsch  beproefd  had  den  top  te  bereiken. 

Ter  linker-  en  regterzijde  spreidde  het  meer  van  Annecy  zqne 
ligt  groene  golfjes  uit,  terwijl  mijne  blikken  de  geheele  Alpen- 
keten (1)  konden  waarnemen;  koud  en  onverschillig  aanschouwde 
ik  echter  dit  zoo  verheven  natuurtooneel ...  ik  bevond  nvg  ge- 
heel alléén  en  weinig  hierdoor  teleurgesteld  nam  ik  de  be- 
nedenreis  weder  aan ,  toen  mij  deze  reine  stem  op  nieuw  in  de 
ooren  klonk;  thans  zong  ze  de  romance  uit  de  eerste  acte  van 
het  zwarte  masker ;   „hij  slaapt  en  zal  er  niets  van  vernemen." 

De  laatste  toonen  vervulden  nog  met  trillende  beweging  de 
lucht,  toen  myne  handen  onwillekeurig  elkander  naderden  en 
mijne  lippen  zich  openden ,  om  een  wel  verdiend  bravo , 
gepaard  aan  een  handgeklap,  uit  te  roepen;  een  beter  gevoel 
echter,  herinnerde  mij  aan  het  onvoegzame  daarvan  op  deze 
plaats ,  de  bescheidenheid  hield  mij  terug. 

Een  nog  jeugdig  man  en  eene  jeugdige  vrouw  traden  uit  den 
toren  te  voorschijn.  De  vrouw,  mijne  onbekende  zangster ,  scheen 
mij  toe  van  hoogstens  twintigjarigen  leeftyd  te  zyn.  Een 
eenvoudig  zwart  kleed  omsloot  hare  ranke  leest,  terwijl  eene 
kraag  van  helder  wit  linnen ,  en  handboorden  van  dezelfde  stof, 
de  blankheid  van  hare  schouders  en  handen  nog  verhoogden; 
hare  lange  kastanje-bruine  haren  golfden  in  zware  krullen  over 


(1)    Dit  gedeelte  van  den  keten  is  bekend  onder  den  naam  van  Alpes 
dn  Faneigny, 
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den  aneeuwwitten  hals,  en  hare  groote  donkere  blaauwe  oogen 
drukten  eene  drocfjgeestigheid ,  eene  smart  uit ,  die  nug  zeer  trof. 
De  jonge  man ,  van  rijzige  gestalte ,  had  een  edel  voorkomen; 
zyn  gelaat  droeg  de  duidelijke  sporen  van  eenen  voornamen 
stand.  Zyn  onzekere ,  wankelende  gang  verraadde  iets  vreese- 
lyks ...  Iü|j  was  blind  1  Langzaam  bewogen  zy  zich  voor  my 
uit;  zy,  de  schreden  van  haren  medgezel  leidende,  ruimde 
met  eene  angstvallige  zorg  elke  hindernis  uit  den  weg,  die 
hem  zijnen  gang  zou  kunnen  belemmeren;  hy,  vertrouwelijk 
leunende  op  den  arm  van  deze  vrouw,  zijn  beschermengel,  sprak 
haar  nu  en  dan  eenige  woorden  toe  in  vreemde  taal;  woor- 
den van  dankbaarheid  zonder  twijfel ,  want  ik  vermeende  als- 
dan een  minzaam  lachje  op  de  lippen  van  de  jonge  vrouw  te 
zien  zweven,  waarby  zij  tevens  den  arm  van  den  jongen  man 
naauwer  aan  haar  hart  sloot. 

Nader  bij  gekomen,  nam  ik  zeer  beleefd  mijnen  hoed  af; 
de  jonge  vrouw  boog  met  bevalligheid  en  beiden  verdwenen 
langs  het  voetpad,  't  welk  van  de  bouwvallen  naar  het  dorp  voert 
Duizende  steeds  verwarde  denkbeelden  vervulden  thans  mijn 
hoofd;  ik  gevoelde,  dat  hier  een  smartelyk  lyden  plaats 
vond ,  een  rampspoed  met  edele  onderwerping  getorscht ,  rein 
verborgen ;  want  ook  het  ongeluk  is  fier !  Hoe  verlangde  ik  in 
dit  geheim  te  dringen!  niet  om  aan  eene  ydele  nieuwsgierig- 
heid te  voldoen,  maar  om  dat  eene  onverklaarbare,  plotselinge 
genegenheid  mij  tot  die  twee  onbekenden  voerde,  welke  op  zoo 
vreemde  wijze  buiten  eenen  stand  schoenen  gestoten,  waartoe 
zy  ongetwijfeld  behoorden. 

Weldra  zag  ik  hen  weder  aan  het  einde  van  't  voetpad  op 
nagenoeg  honderd  schreden  beneden  mij ;  een  klein  meisje  plukte 
daar  eenige  viooltjes ,  die  zy  de  dame  aanbood ,  een  kusje 
was  hare  belooning,  waarna  zij  vrolyk  terug  huppelde,  hare  on- 
schuldige bezigheid  vervolgende. 

Ik  wandelde  voort ,  en  toen  ik  het  kind  onder  het  bereik 
mijner  stem  daeht ,  riep  ik  het ;  de  kleine  naderde  my ,  dra. 
gende  een  frischen  ruiker  van  lentebloempjes. 

„Wie  is  die  vrouw,"  vroeg  ik  haar,  „voor  wie  gy  die  bloemp- 
jes plukt  r 

„01  de  vrouw  met  den  blinden  man?  dat  is  de  goede  vrouw.'' 

„De  goede  vrouw !  heeft  zy  geenen  anderen  naam  ?" 

„Ik  weet  het  niet" 
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„Is  zij  niet  Tan  deze  landstreek  herkomstig  P** 

„0  neen  1  zy  komt  van   zeer  verre. " 

„Is  zy  reeds  langen  tijd  hier?" 

„Wanneer  weer  de  appelen  ryp  zyn ,  is  het  twee  jaren." 

„Welke  zyn  hare  bezigheden?" 

„Zy  wandelt  nu  en  dan ,  zy  geeft  onderrigt  in  het  lezen  aan  de 
kinderen  van  het  dorp,  en  aan  ons  meisjes  leert  zy  het  naaiwerk." 

„En  niemand  kent  haren  naam  ?" 

„Dat  weet  ik  niet ;  maar  waarom  vraagt  gy  mij  dit  alles  ?" 
voegde  het  kind  mij  toe ,  my  daarbij  met  wantrouwenden  blik 
aanziende. 

„Och,  mynkindl  eigenlyk  zonder  eenige  reden,"  antwoordde 
ik  eenigzins  verlegen;  „ik  stel  belang  in  haar  en  wensehtte  haar 
eenige  dienst  te  bewezen." 

„O !  zoo ;  welnu  vraag  het  haar  zelve ,  dat  is  zeer  eenvoudig, 
en  als  zy  u  wil  antwoorden  zal  zij  dit  beter  doen  dan  ik ,  want 
zy  spreekt  zeer  goed,  die  goede  vrouw ;  zy  is  geen  boerinnetje!" 

Ik  reikte  het  lieve  meisje  een  geldstuk  toe,  doch  zich  snel 
verwijderende ,  riep  zij :  „de  goede  vrouw  heeft  ons  het  bedelen 
of  geld  aannemen  verboden." 

De  gastvrouw  van  de  „ryzende  zon,"  was  zeer  spraakzaam; 
ik  overstelpte  haar  dan  ook ,  inmiddels  zy  de  tafel  van  een  over- 
vloed van  schotels  voorzag ,  met  vragen  betreffende  mijne  twee 
onbekenden  en  vernam  het  volgende:  zij  waren  voor  ruim  achttien 
maanden  te  Duingt  aangekomen ,  en  gehuisvest  in  een  klein , 
afgelegen  huisje,  't  welk,  dank  zij  der  onvermoeide  zorg  der 
jeugdige  vrouw ,  thans  zeer  gemakkelijk  en  behagelyk  was  inge- 
rigt ;  dagelijks  werden  de  levensmiddelen  door  de  „goede  vrouw" 
ingekocht  en  bereidde  zy  zelve  hunnen  nederigen  maaltycL  In 
den  namiddag  vervoegden  zich  de  kinderen  uit  het  dorp  by  haar 
en  genoten  een  doelmatig  onderrigt:  de  knapen  in  lezen,  schryven 
en  rekenen ,  de  meisjes  in  naayen  en  andere  fijne ,  in  deza  streek 
onbekende  handwerken.  Somtijds  zong  zy ,  en  daarbij  waren 
die  eenvoudige,  goede  kinderen  zoo  verrukt,  dat  „deze  hemelsche 
toonen ,  door  eene  zoo  liefelijke  stem  gezongen ,  engelen-toonen 
schenen  uit  het  paradys ,"  zoo  als  mijne  gastvrouw  in  allen 
eenvoud  my  verhaalde. 

Overigens  kenden  hen  niemand ,  en  de  landbewoners  m  deze 
streek  van  Savoye  zijn  te  goedhartig  en  te  gastvrij ,  dan  dat  zy 
naar   het  bekomen  van  meerdere    inlichtingen    trachten  «ouden. 
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Deze  by  zonderheden ,  verre  van  myne  nieuwsgierigheid  te  vol- 
doen ,  vuurde  haar  nog  meer  aan ;  ik  vestigde  my  nu  voor- 
loopig  te  Duingt,  en  reeds  des  anderen  daags,  op  het  middag- 
uur ,  zat  ik  aan  den  voet  der  bouwvallen. 

Met  mijn  teekenboek  op  de  knie ,  het  potlood  in  de  hand , 
zat  ik  daar  als  een  volmaakt  natuur-schilder  weggesleept  door 
de  schoone  omstreken  en  het  vergezigt. 

Naauwlyks  had  ik  mij  geplaatst  toen  ik  eenige  beweging  ver- 
nam ,  twee  personen  kwamen  van  de  zyde  des  torens  .  .  .  mijn 
hart  klopte  hoorbaar  .  .  .  zy  was  het 

Zeer  voorzigtig  deed  zij  den  arme  blinde  plaats  nemen  op 
een  broeden  steen,  achter  het  gedeelte  van  een  muur,  waardoor 
hij  tegen  de  zonnestralen  en  den  wind  was  beschut,  waarna  zij 
zich  aan  zijne  voeten  neerzette  en  hem  met  een  zacht,  droevig 
oog  aanstaarde. 

„0 1  hoe  gelukkig  gevoel  ik  mij  op  deze  plaats ,  mijne  lieve 
Anna,"  sprak  de  blinde  met  bewogen  stem,  „mij  dunkt  ik 
aanschouw  die  koesterende  zonnestralen  en  bespeur  het  licht; 
staat  niet  d&r  de  zon?"  tevens  strekte  hij  zijnen  arm  in  de 
rigting  van  het  zuiden  uit 

„Ja,  mijn  goede  Julius,  de  zon  staat  d&ar,  en  vóór  u,  bene- 
den aan  uwe  voeten  golft  het  meer,  dat  schoone  water,  heden 
donker  blaauw  gekleurd,  even  als  myne  oogen,  die  gij  eertyds 
zoo  gaarne  aanschouwdei" 

„Uwe  oogen,  myne  Anna,    ik  zie  ze   nog   immer  even  als 

uwe  zachte  gelaatstrekken  en  schoone  haren ik  zie  u  thans 

door  middel  myner  ziel ,  zoo  als  eertijds  met  myne  oogen ; 
want  zie,  op  dezen  oogenblik  glimlacht  gij,  terwyl  gij  een 
traan  van  droefheid  droogt,  die  gy  te  vergeefsch  tracht  te 
verbergen.  Waarom  zyt  ge  bedroefd  Anna?  ik  ben  immers  nog 
gelukkig  door  u  te  bezitten,  ik  hoor  immers  uwe  stem,  ik 
gevoel  uwe  hand  in  de  mijne,  uw  heldere  blik  is  nimmer  van 
mij  afgewend!  ik  ben  nog  gelukkig,  want  uit  mijn  verleden 
behield  ik  twee  bloemen:  de  herinnering  en  mijne  goede  Anna!" 
„Ja ,"  lispelde  op  mistroostigen  toon  de  jonge  vrouw,  „de 
herinnering  blijft  ons,  doch  de  hoop . . .  zij  is  vervlogen." 

„De  hoop!"  riep  Julius  met  nadruk  uit,  „voor  wie  is  die 
hoop  vervlogen  P  wordt  ze  mij  niet  aangebragt  op  den  adem 
des  winds  die  my  van  de  zijde  van  Italië  tegen  waait?  rust  ze 
niet  in  die  heete  zonnestralen  die  my  de  hersenen  schier  verbran- 
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den?  in  de  sneeuw  wier  verblindende  glans  my  door  de  oog- 
leden dringt?  O!  Anna,  ik  hoop ,  ja  ik  hoop  steeds»  de  tyd 
is  saby !" 

De  blinde  had  zich  opgerigt,  eene  hemelsche  uitdrukking 
overtoog  zijn  gelaat ,  zqn  arm  was  in  de  rigting  van  het  oosten 
uitgestrekt,  en  zijne  ziellooze  oogen  hemelwaarts  gewend,  schoe- 
nen daar  eenen  oneindigen  luister  te  aanschouwen.  De  jonge 
yrouw  volgde  met  eenen  angstigea  buk  de  bewegingen  van  haren 
man,  en  van  oogenblik  tot  oogenblik  vermeerderde  hare  ongerust- 
heid ,  't  geen  mij  verbaasde.  Op  eenmaal  slaakt  zij  een  gewel- 
digen angstkreet.  Julius  sloeg  verwilderd  met  de  hand  op  zyne 
borst,  waggelde  eenige  schreden  achterwaarts  en  viel  in  on- 
magt  neder. 

Ik  snelde  oogenblikkelyk  ter  hulp,  en  in  die  eerste  oogenblik- 
ken  van  schrik,  wijdde  ik  nujne  zorgen  Van  Julius,  zonder  dat 
Anna  zich  in  het  minst  verwonderde  over  myne  tegenwoordig- 
heid, zelfs  niet  de  oorzaak  nujner   tusschenkomst  vernemende. 

Dank  nnjner  eenige  heelkundige  kennis,  in  nujjne  jeugd  ver- 
kregen ,  bespeurde  ik  dat  de  arme  blinde  aan  een  zenuwtoeval 
leed,  en  dat  de  aanval  dezer  ongesteldheid  was  ontstaan  door 
eene  bloedstorting  uit  het  hart;  met  behulp  van  mjjn  penne- 
mes  deed' ik  eene  aderlating  aan  een  der  armen,  welke  den 
lijder  na  eenige  oogenblikken  tot  zich  zelve  bragt. 

Door  twee  boeren  bijgestaan,  die  op  myn  roepen  kwamen 
aangeloopen,  bragten  wy  den  jongen  man  naar  het  dorp,  en, 
als  het  ware  gewettigd  door  mynen  reeds  verleenden  bqstand 
plaatste  ik  mij  als  een  ervaren  arts  aan  zjjn  ziekbed.  Doods- 
bleek lag  hy  daar ,  de  pok  sloeg  zeer  onregelmatig;  nu  was 
adj  onmerkbaar ,  dan  weder  joeg  zy  sterk  het  hart  klopte  zwaar 
en  met  schokken,  terwijl  nu  en  dan  de  lippen  zich  openden  om 
eenige  onverstaanbare  woorden  te  lispelen. 

De  lange  nacht  viel  den  lijder  smartelijk,  wiens  toestand  van 
oogenblik  tot  oogenblik  meer  bezorgdheid  verwekte;  ook  voor 
de  jonge  vrouw  was  dien  nacht  smartelijk;  zq  was  daar  ter 
neder  gezeten,  met  betraande  oogen  de  zagtbare  afneming  van 
krachten  gadeslaande  van  den  man ,  door  haar  zoo  innig  be- 
mind, door  het  noodlot  zoo  wreed  beproefd!  Zelfs  voor  my 
was  die  toestand  pynlyk,  daar  ik  niets  dan  eenige  woorden 
van  vertroosting  konde  uitbrengen,  en  geen  hoop  kon  inboe- 
zemen ,  die  ik  zelve  niet  koesterde. 
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Des  morgein  kwam  de  geneesheer  van  Annecy.  Na  een 
langdurig  en  naauwkeurig  onderzoek ,  schreef  hy  een  nietsbe- 
dnidend  geneesmiddel  voor,  en  toen  hq  vertrok  meende  ik 
in  zynen  blik ,  dien  hy  nog  op  den  lijder  wierp ,  te  lenen : 
„het  is  afgeloopen. .  . ." 

Gedurende  twee  dagen  waakten  wq  aan  het  ziekbed;  sjj, 
schijnbaar  onderworpen,  -doch  haar  snikken  heimelijk  verber- 
gende; ik,  innig  bedroefd  en  gevoelende  bereid  te  zijn  een 
gedeelte  van  nujne  levensdagen  te  offeren  tot  behoud  van  hem 
4ie  daar  op  het  sterfbed  ter  neder  lag,  en  den  glimlach  terug 
ie  brengen  op  de  ontkleurde  lippen  dezer  jeugdige  vrouw,  zoo 
schoon  en  zoo  ongelukkig! 

Volgaarne  nam  zij  mijne  aangeboden  diensten  aan  en  be- 
schouwde zij  mijne  tegenwoordigheid  als  eene  natuurlijke  zaak, 
-terwijl  de  zorg  die  ik  aan  haren  dierbaren  zieke  wydde,  van 
lieverlede  een  band  van  genegenheid  tnsschen  ons  had  gesnoerd. 

Myn  naam  was  haar  ten  eenenmale  onbekend,  ter  naawer- 
nood  kende  ik  dien  van  haar,  en  toch . . .  wjj  beschouwden  ons 
als  broeder  en  zuster  en  menigmaal  erkende  ik  in  haren  Wik, 
als  welsprekend  bewijs  van  hartehjken  dank,  het  stemmend  ant- 
woord op  de  genegenheid  die  ik  haar  toedroeg. 

De  tweede  dag,  in  den  namiddag  scheen  de  toestand  van 
onzen  lijder  eenigzins  gunstiger,  althans  hy  deed  eene  poging 
zich  langzaam  op  te  rigten ,  hetwelk  hem  gelukte.  Anna  en  ik 
ondersteunden  hem.  Eene  zonnestraal,  door  het  half  open- 
staande vensterluik  gedrongen ,  bescheen  zijn  bleek  gelaat  als 
met  eenen  schitterenden  krans,  hy  wilde  spreken ,  doch  de  too- 
nen  verstierven  op  zijne  lijkkleurige  lippen ,  zoodat  wij  den 
sin  der  woorden  die  hq  trachtte  te  stamelen  niet  konden  bevatten. 

In  dezen  toestand  verkeerde  hij  ongeveer  een  uur;  de  zon 
zonk  reeds  achter  het  gebergte  en  wierp  hare  laatste  stralen 
over  deze  woning  van  ongeluk  en  diepe  smart;  plotseling 
rukte  Julius  zich  uit  onze  armen ,  krampachtig  drukte  hy 
zijne  zamengevouwen  handen  aan  het  hart ,  hief  het  hoofd  op- 
waarts en  riep  met  zwakke,  bevende  stem  uit:  „Ik  zie,  ja  ik 
«e  het  vrije  vaderland!  geene  donkere  kerkerholen  meer,  geene 
ketenen,  geen  beulen  meer,  geene  pijniging!  Italië!  vry  Italië I 
Italië!  vry!  vry !...."  Eene  aanmerkelijke  hoeveelheid  bloed 
seheen  het  hart  te  overstelpen,  een  koud  zweet  overdekte  zyn 
aangezigt,  hy  zeeg  achterover,  kg  was  niet  meer! 
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Anna  wierp  zich  onder  een  hevig  snikken  op  het  lyk;  met 
geweld  voerde  ik  haar  van  de  doodsponde  weg  en  bragt  haar 
in  een  aangrenzend  vertrek. 

Ik  belastte  mij  geheel  alleen  met  den  laatst  te  vervullen  pligt 
aan  het  stoffelijk  overschot  van  Julius,  en  den  tweeden  dag  na 
zjjn  verscheiden,  rustte  zijne  assche  op  de  nederige  begraafplaats 
van  Duingt,  op  de  helling  eens  heuvels,  blootgesteld  aan  de  zon  van 
het  zuiden,  in  wier  schitterende  stralen  hij  zich  zoo  gaarne  koesterde. 

Terug  gekomen  van  deze  treurige  plegtigheid  begaf  ik  my  naar 
Anna;  ik  trof  .haar  aan  geheel  in  zwarte  kleeding  gehuld,  schijn- 
baar in  kalmen  toestand;  de  buitengewoon  bleeke  tint  op  haar  ge- 
laat, echter,  gaf  aan  de  helder  blaauwe  oogen  eene  nog  droeviger 
uitdrukking.  Wij  drukten  elkander  stilzwijgend  de  hand  en  tevens 
vestigde  zij  met  beweende  oogen,  mijne  aandacht  op  een  toegevou- 
wen  brief,  welke  op  de  tafel  lag.  Op  dit  oogenblik  werd  de  deur  ge- 
opend, een  arbeider  trad  binnen  en  Anna,  na  mjj  een  laatst  teeken 
van  afscheid  te  hebben  gegeven,  verliet  hare  nederige  woning. 

Werktuigelijk  hoorde  ik  het  gestommel  eener  kar  die  haar  weg- 
voerde, en  eerst  toen  ik  mij  verzekerd  hield,  dat  ik  haar  heden 
voor  de  laatste  maal  gezien  zoude  hebben,  opende  ik  met  bevende 
hand  den  brief.  Zie  hier  den  inhoud:  „Manheer!  Gy 
hebt  in  de  laatste  oogenblikken  van  mijnen  Julius,  uwe  beste 
zorgen  gewijd,  en  zoo  iets  hem  in  het  leven  had  kunnen  terug 
brengen,  gewis  zoude  uwe  hulpvaardigheid  en  belanglooze  toegene- 
genheid dit  wonder  hebben  volbragi  Het  behaagde  God  echter  niet 
en  ik  onderwerp  mij  aan  Zijnen  strengen  wil.  Sedert  langen  tyd 
reeds  zoo  ongelukkig,  werd  mij  deze  laatste  beproeving  ook  nog 
opgelegd . . .  ook  deze  kelk  zal  ik  met  onderwerping  ledigen.  Maar 
u,  mijnheer!  u  moet  ik  uit  grond  des  harten  mijnen  warmen  dank 
betuigen  voor  de  ongekunstelde  bewijzen  van  achting  en  toegenegen- 
heid aan  twee  arme  ballingen  zoo  welwillend  geschonken ;  zij  toch 
waren  bij  u  onbekend  even  als  bij  die  stervelingen,  welke  zoo  spoe- 
dig de  ongelukkigen  vergeten.  Deze  mijne  erkentelijkheid  echter, 
zou  den  toets  der  opregtheid  niet  kunnen  doorstaan ,  ingeval  ik 
u  niet  bekend  maakte  met  hen,  die  gij  met  uwe  hartelijke 
vriendschap  wel  hebt  gelieven  te  vereeren ,  en  u  niet  een  geheim 
vertrouwde  't  welk  gij  zoo  regtmatig  kunt  eischen.  Daaren- 
boven zij  voor  dit  kortelings  gesloten  graf  het  vuur  der  wraak 
gebluscht,  terwijl  hij ,  wiens  assche  daar  op  de  heuvelen  van 
Duingt  rust,   thans  vrij  is  van  haat  en  vervolging." 
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„Ik  ben  de  dochter  van  den  gouverneur  van  L***,  eene 
kleine  vesting  in  Moravië,  welke,  te  dikwerf  helaas!  tot  graf 
strekt  van  slagtoffere  der  Oostennjksche  staatkunde." 

„Te  Parijs,  in  eene  der  voornaamste  gestichten  opgevoed,  keerde 
ik  in  1855  tot  mijnen  vader  terug,  en  had  toen  den  leeftijd  van 
achttien  jaren  bereikt.  Uitgezonderd  de  zorgvuldige  opvoeding  die 
ik  genoten  had,  was  ik  geheel  onbekend  met  de  dingen  der  we- 
reld ,  en  vooral  met  de  verschrikkelijke  straffen  op  het  gebied  der 
staatkunde  uitgeoefend." 

„Te  L***  aankomende,  dacht  ik  alzoo  aan  niets  dan  aan  het 
geluk  nujjn  vader  weder  te  zien.  Deze  droeg  nujj,  hoewel  hy 
zeer  driftig  was,  en  zich  somtijds  barsch  toonde  als  een  oud  soldaat, 
eene  opregte  liefde  toe;  hij  trachtte,  door  een  tal  van  liefderijke  zor- 
gen en  oplettendheden ,  nujj  dit  verblijf,  't  geen  zelfs  voor  eene 
gouverneurs-dochter  aan  eene  vermomde  gevangenis  gelijk  stond, 
zoo  veelmogelijk  te  veraangenamen." 

'  „Gedurende  den  tyd  van  eenige  maanden,  na  mijne  terugkomst» 
was  het  mij  ten  eenemale  onbekend,  dat  in  ons  kasteel  meerdere 
gasten  gehuisvest  waren,  dan  de  bezetting  en  onze  bedienden, 
toen  op  een  avond,  terwijl  mijn  vader  en  ik  het  avondmaal 
nuttigden  ,  de  geneesheer  binnen  trad  *  en  hem  halfluid  doch 
driftig  aansprak." 

„Mijn  vader  werd  gemelijk  en  scheen  teleurgesteld ,  althans  hy 
gaf  met  de  hand  een  teeken,  't  welk  ik  als  eene  afwijzing  be- 
schouwde. Be  geneesheer  hield  desniettegenstaande  bij  mijnen 
vader  aan ,  toen  deze  opstond  en  uit  zijne  schrijftafel  een  aantee- 
kenboek  nam,  waarin  hij  den  docter  eenige  aanwijzingen  deed.  Na 
deze  vlugtig  te  hebben  doorloopen,  trok  de  geneesheer  de  schouders 
op  en  zeide  met  luider  stem :  „ingeval  hij  moet  sterven,  dat  men 
alsdan  een  beul  ontbiede,  ik  ben  er  geen!" 

„Mijn  jvader  onderbrak  op  barsche  wijze  z\jn  rede,  nam  hem 
bijden  arm,  en,  hem  op  mijne  tegenwoordigheid  opmerkzaam  ma- 
kende ,  verlieten  beiden  het  vertrek ,  zonder  het  aanteekenboek  te 
sluiten." '  • 

„Eene  smartelijke  aandoening  had  mij  gedurende  dit  raadsel- 
achtig gesprek  het  hart  beklemd ;  terstond  nadat  de  deur  achter 
mijnen  vader  was  gesloten  ijlde  ik  naar  het  boek ,  en  las  met 
koortsachtige  drift   de  volgende  regelen :" 

„Juliano  de  Polla,  oud  20  jaren,  wordt  bij  deze,  uithoofde  van 
zijnen  jeugdigen  leeftijd  ,  door  den  militairen  krijgsraad  terug  ge- 
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zonden.     Hy  zal  naar  L++*,  worden  overgebragt,  en   daar  tot 
nader  bevel  worden  bewaakt" 

„Volstrekt  geheim.  —  C.  D." 

„Ter  naanwernood  bad  ik  mijne  plaat»  hernomen  en  myn  boog 
rood  gekleurd  gelaat  achter  myn  doek  verborgen,  toen  myn  vader 
weder  binnen  trad.  „Wat  verlangde  de  doctor,  myn  vader?''  vroeg 
ik,  daarby  eene  sohynbare  onverschilligheid  aannemende;9' 

„Wel ,  niets ;  een  der  gevangenen  is  riek.  De  geneesheer  ia 
van  gevoelen ,  dat  zyn  kerker  vochtig  is  en  hy  zal  sterven.  Ik 
geloof  het  zelf ,  voegde  hg  er  op  zachteren  toon  by ;  sedert  zeven 
jaren  is  hy  daar  opgesloten  !" 

„Ik  slaakte  een  diepe  zucht .  . .  myn  vader,  als  sprak  hy  tot 
zieh  zerven,  hernam  driftig:  „Neen !  dat  kan  niet  zyn ,  men  zal 
nimmer  zeggen ,  dat  een  oud  soldaat  als  ik  ben ,  beul  werd ; 
C.D.,  CD.,"  mompelde  hy,  terwyl  hy  in  het  boek  las,  „Carosxe 
Duro"  zoo  lang  het  ulieden  goeddunkt;  ik  zal  den  ongeluk- 
kige doen  overbrengen  in  den  zuidertoren,  in  de  benedenste  ver- 
dieping . . .  daar  heeft  hy  lucht  en  zon ,  en  ingeval  men  dese 
handehryze  in  mij  laakt ,  wel  nu  1  dan  heeft  men  slechts  een 
gouverneur  in  mijne  plaats  aan  te  stallen." 

„Ik  omhelsde  my  n  vader ,  die  my  wederkeerig  met  wellust 
aan  zyn  hart  drukte ;  hy  ging  daarop  uit  om  zyne  bevelen  tot 
het  overbrengen  van  den  gevangene,  uit  te  vaardigen." 

„De  zuidertoren  was  de  eenige  van  het  kasteel,  die  in  behoor- 
lyken  staat  was  herbouwd." 

„Men  genoot  daar  een  schoon,  uitgestrekt  vergezigt,  en  aan  den 
voet  des  torens  had  myne  moeder  op  een  terras  een  tuinde 
aangelegd,  't  welk  ik  met  de  uiterste  zorgvuldigheid  onderhield; 
eiken  morgen,  b$dschoon  weder ,  bragt  ik  daar  eenige  uren  door. 
Op  dezen  dag  echter,  werd  ik  daarvan  door  eene  onbegrypebjke 
weifeling  terug  gehouden;  ik  vermeende  onwillekeurig,  dat  het 
venster  van  den  gevangene  jukt  het  nitzigt  op  mijnen  tuin  ver- 
leende, en  de  gedachte,  dat  akelig  btoeke  galaat  achter  die 
ijzeren  spijlen  te  aanschouwen ,  deed  my  *an  angst  verstyven." 

„Ik  ging  evenwel  naar  beneden ,  doch  wendde  mjjnen  blik  van 
het  venster  af." 

„Ik  pinkte  haastig  eenige  bloemen,  en  my  omkeerende  om  bin- 
nen den  toren  te  gaan,  ontmoet  myn  blik  achter  yzeren  sta- 
ven van  het  venster  den  gevangene/' 

•Hy  groette  my ,  terwijl  een  minzaam  lachje  om  zynen  mond 
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speelde,  en  ik ! . . .  ik  stond  daar  onbewegelijk,  sprakeloos,  «on- 
der mqn  blik  van  zgn  gelaat  te  kunnen  afwenden." 

„O !  die  schoone  bloemen  1  die  Hefelqke  geur!*9  sprak  hy  , 
op  den  rniker  wijzende,  dien  ik  in  de  hand  hield/9 

„Deze  stem  maakte  mjj  geheel  bewusteloos  en  in  dezen  toestand 
wierp  ik  hem  mqne  bloemen  toe,  en  vlugtte  van  deze  plaats, 
mqn  aangesigt  in  myne  handen  verbergende.1* 

„Na  dit  oogenblik  gevoelde  ik  ,  dat  myne  ziel  geheel  gehecht 
was  aan  het  leven  van  den  armen  gevangene.  Eiken  dag,  mg 
naar  het  terras  begevende,  nam  ik  de  bloemen,  hem  den 
vorigen  dag  gegeven,    en  gaf  daarvoor  frissohe  in  de  plaats." 

„Eens,  des  morgens,  zag  ik  hem  niet  als  naar  gewoonte 
aan  het  venster;  mqne  bloemen  lagen  verwelkt  op  dezelfde 
plaats  waar  ik  ze  den  vorigen  avond  had  neergelegd,  zyne 
hand  had  ze  niet  by  elkander  gevoegd,  't  geen  hy  steeds  met 
zoo  veel  zorg  en  smaak  deed.  Ik  duchtte  eenig  ongeval ,  doch 
ik  huiverde  om  er  naar  te  vernemen/9 

„Ik  besloot  graai  Julius  te  redden." 

„Dezelfden  avond  werd  hem  heimetijk  een  briefje  gebragt;  het 
hield  de  woorden  in:    Hoop,  men  waakt  over  u." 

„Twee  spelen  werden  doorgevyld,  en  in  den  nacht  verbeidde  ik 
op  het  terras  bevende  en  half  dood  van  angst,  den  ontsnapten  gevan- 
gene. Zonder  een  woord  te  spreken  geleidde  ik  hem  naar  mijne 
kamer  alwaar  hij  zich  in  een  kleedkamerflje  verborg/' 

„Dagelqksch,  gedurende  eene  geheele  week ,  waagden  mqne  min 
en  ik  ons  buiten  het  kasteel,  onder  voorgeving  eene  wandeling  in  de 
omstreken  te  doen,  en  toen  ik  dacht  de  schildwachten  genoegzaam  te 
hebben  gewoon  gemaakt  aan  deze  dagelqksohe  wandelingen,  deed 
ik,  zooels  steeds  zorgvuldig  was  geschied,  Julius  de  kleeding  met 
het  zwarte  kapsel  mqner  min ,  aannemen,  waarbq  hjj  zioh  volmaakt 
haren  gang  had  eigen  gemaakt/' 

„De  schildwachten  lieten  ons  ongehinderd,  zonder  iets  te  vermoe- 
den, doorgaan,  en,  eenmaal  in  het  open  veld  zijnde,  versnelden  wfl 
onze  schreden;  des  avonds  van  dien  dag  vroegen  wy  in  eene  afge- 
legene hoeve  gastvrijheid." 

„Het  zal  wel  onnoodig  rijjn  u  te  beschreven  hoe  veel  ik  naar 
ziel  en  ligchaam  leed;  ik  had  ai  wat  my  dierbaar  was:  mujjn 
vader,  het  graf  mijner  moeder ...  ik  had  dit  alles  opgeofferd  aan  de 
liefde  geboren  uit  het  mededoogen  voor  eenen  nqj  geheel  vreemden 
man ...  ik  leed  zwaar ,  en  hoeveel  moest  ik  nog 
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«Onzen  weg  vervolgende,  onder  den  voortdurenden  angst  te  sullen 
worden  ontdekt  en  aangehouden,  alvorens  de  grenzen  van  Ooe- 
tenrykte  hebben  overschreden,  bereikten  wy  eindelijk  onder  Gods 
geleide,  Zwitserland." 

„  Volgens  my  n  eerstgenomen  besluit  zoude  my  ne  vlugt  sieh  tot  hier 
bepalen ;  eenmaal  de  graaf  gered,  en  buiten  alle  vervolging  gesteld 
hebbende,  zoude  ik  tot  mijnen  vader  terugkeeren,  hem  alles  beken- 
nen en  vergiffenis  smeeken.  Helaas!  uit  een  dagblad  vernam 
ik  den  dood  van  mynen  armen  vader !  Zonder  twyfel  had  myne 
ondankbaarheid  hem  in  het  graf  gesleept!  Deze  tyding  ver- 
pletterde mij  en  voerde  my  tot  wanhoop ,  zoodat  ik  gedurende 
eenige  dagen  geheel  bewusteloos  daar  lag  en  den  dood  naby 
scheen.  —  De  liefderijke  verzorging  echter  van  den  graaf, 
riep  my  van  den  rand  des  grafs  terug." 

„Nu  besloten  wy  ons  naar  eene  ver  afgelegen,  onbekende  schuil- 
plaats  te  begeven  en  daar  met  behulp  onzer  geringe  middelen 
van  bestaan,  den  terugkeer  van  gelukkiger  tijden  af  te  wachten/* 

„Ben  nieuw  onheil  trof  ons  reeds  zoo  zwaar  beproefd  hart:  Ju- 
liano  verloor  het  gezigt ,  hy  was  onherstelbaar  blind !" 

„Ik  behoorde  hem  thans  geheel;  wy  verkochten  onze  juweelen, 
en  vestigden  ons  aan  den  oever  van  het  meer  van  Annecy,  vermee- 
nende  dóór,  aan  ieders  oog  onttrokken,  eene  voortdurende  rust  te 
genieten,  door  zooveel  kommer  en  verdriet  wel  duur  gekocht" 

„Het  was  niet  de  wil  der  Voorzienigheid  ons  die  gewenschte  rust 
te  gunnen;  de  graaf  Julius  de  Polla  is  dood !  —  Zyne  ziel  heeft 
in  eene  betere  wereld  de  vryheid  gevonden,  die  hy  zoo  vurig 
beminde,  doch  welke  liefde  hij  heeft  moeten  ten  offer  brengen 
aan  zeven  jaren  gevangenschap ,  ziekte  en  ellende." 

„Wat  my  betreft,  niets  boeit  mij  meer  aan  dit  leven,  dan  te 
denken  aan  den  ongelukkige  wier  zuster  ik  door  het  noodlot  werd; 
ik  zal  trachten,  gedekt  door  den  zwarten  sluyer  der  zusters  van  lief- 
dadigheid, het  verledene  te  vergeten  en  hoop  te  voeden  voor  een 
eeuwig  leven.  Anna  van  Faikenstein." 

Eenige  dagen  daarna  door  Annecy  reizende,  werden  aldaar  alle 
klokken  geluid,  terwijl  de  bevolking  zich  naar  de  hoofdkerk  begaf 
om  de  plegtigheid  bij  te  wonen  van  het  aannemen  van  den  sluyer 
door  Anna  van  Faikenstein ,  daartoe  bij  bijzondere  vrijlating  van 
proeftijd ,  door  den  bisschop  vergunning  verleend. 
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EEN  MOEGEN  UIT  HET  LEVEN  VAN  FEEDEEIK  II. 

Novelle  van 

L.    MÜHLBACH. 

L 

DE  WIJSGEER    TAN  8ANSSOUCI. 

v 

Het  was  rfèg  zeer  vroeg  in  den  'morgen.  Op  het  slot  Sans- 
souci  scheen  alles  nog  in  de  diepste  rust  te  zijn;  doch  daar 
buiten  in  het  park  loeide  de  wind  en  kletterde  de  regen  tegen 
de  vensters  van  het  ruime  vertrek ,  waarin  de  koning  gezeten  was. 

Frederik  de  Tweede  had  reeds  lang  het  bed  verlaten  en  zat 
reeds  ecnigen  tijd  te  werken.  Hij  had  geen  tijd  om  te  slapen; 
hij  zorgde  en  werkte  voor  zijne  onderdanen.  Geheel  zqn  leven 
door  had  hy  dit  gedaan ;  toen  hij  den  oorlog  om  het  bezit  van 
Silezië  begon,  had  hij  gezorgd  voor  de  eer  van  zijn  volk,  ja 
gedurende  geheel  den  zevenjarigen  oorlog  was  dit  het  doel  van 
al  zijne  bemoeiingen  geweest.  Zijne  oogen  waren  altijd  geopend , 
altijd  waakzaam  geweest;  elk  voordeel  hadden  zij  bespied,  elk 
gevaar  hadden  zy  trachten  te  ontdekken  —  even  goed  als  de 
minste  zyner  ambtenaren  had  hij  gewerkt  en  daaraan  had  Pruisen 
het  te  danken,  dat  het  thans  een  magtig,  een  groot  ryk  was 
geworden,  waar  de  vrede  met  al  zijne  zegeningen  zijnen  tempel 
scheen  gesticht  te  hebben. 

Doch  Frederik  ging  ook  thans  nog  voort  met  waken  en  wer- 
ken. Nu  de  oorlog  gelukkig  geëindigd  was,  moest  hy  de 
wonden  helpen  genezen ,  'die  de  zevenjarige  oorlog  zijn  volk  had 
geslagen.  Nu  hij  zijne  blikken  niet  meer  behoefde  te  rigten 
naar  de  grenzen  van  zijn  land  of  naar  Oostenrijk ,  kon  hij  die  on- 
verdeeld vestigen  op  de  inwendige  aangelegenheden  van  den  staat 

Het  was  nog  vroeg  en  de  koning  werkte  reeds  een  geruimen 
tyd.  De  wijsgeer  van  Sanssouci  had  al  lang  zyn  eenvoudig 
leger  verlaten ,  om  zich  in  zijn  studeervertrek  aan  den  arbeid 
te  zetten.  Daar  zat  hij  aan  de  groote ,  met  boeken  en  papieren 
.overdekte  tafel,  die  midden  in  de  kamer  stond.  Hy  bevond 
zich  nog  in  négligé ,  dat  wil  zeggen ,  hij  had  zijne  uniform  nog 
niet  aangetrokken ,  maar  zich  in  een  kamerjapon  van  groen 
fluweel  en  met  bont  omzet  gewikkeld ,  want  schoon  er  vuur  aan 
den  haard  brandde ,  was  het  in  zijne  kamer  nog  koud. 
mehgblw.  ir.  s.  1863.    No.  X.  6 


8*  MN  MORGEN   UIT   HET    LüVBN   TAN   FBEDB&IK  H, 

De  zon  was  nog  niet  opgegaan ,  of  mogelijk  was  het  aan 
hare  matte  herfststralen  nog  niet  gelukt,  door  het  graanwe 
wolkgevaarte  heen  te  dringen.  Op  's  konings  schrijftafel  brandde 
dan  ook  nog  eene  kaars,  by  wier  schijnsel  Frederik  de  ver- 
loeksohriften  had  gelezen ,  die  den  Yorigen  dag  waren  ingeko- 
men, terwyl  hy  daarna  de  processtukken  had  ingezien,  die  het 
geregtshof  hem  ter  laatste  beslissing  had  toegezonden. 

Toen  deze  arbeid  was  verrigt,  hief  de  koning  het  hoofd 
op.  Hij  keek  door  het  vertrek  en  zijn  edel  gelaat,  waarin  het 
ploegijzer  des  tqds  en  des  ongeluks  diepe  voren  had  gegraven, 
kreeg  langzamerhand  de  uitdrukking  van  kalmte  en  raat.  Op 
dit  oogenbik  verhief  zich  de  storm ,  daar  buiten  sloeg  de  regen 
kletterend  tegen  de  glasruiten  en  deed  het  vuur  in  den  haard 
feller  branden. 

De  oogen  des  konings  wendden  zich  naar  de  ramen  met  een 
blik ,  waarvoor  zijne  dapperste  generaals  zouden  gesidderd  heb* 
ben ,  doch  die  echter  den  storm  niet  tot  bedaren  kon  biengea. 

„De  wind  huilt,  als  wilde  hij  mij  het  klaaggeschrei  der 
geheele  wereld  doen  vernemen ,"  zeide  de  koning  zacht  in  ziek 
zelven.  „Nu,  in  elk  geval  voorspelt  hij  mij  een  regt  onaan- 
genamen  dag,  want  mijne  vrienden  zullen  met  hun  jicht  en 
podegra,  met  al  hunne  werkelijke  en  ingebeelde  kwalen  mq 
ongetwijfeld  van  daag  niet  komen  opzoeken." 

Eene  poos  zweeg  hij  en  zag  somber  voor  zioh  heen;  ver- 
volgens echter  vloog  een  glimlach  over  zijn  gelaat  en  terwijl  hjj 
zijn  hoofd  snel  achterover  wierp ,  zeide  hij :  „Welnu ,  dan 
ontmjt  ik  met  mijne  honden  !  Ik  zal  Diana  traoteren.  Zy  is 
pas  ziek  geweest  en  verdient  dus  wel  eenige  meerdere  zorg  en 
oplettendheid." 

Hij  nam  de  zilveren  tafelschel  en  belde.  Terstond  ging  de 
deur  open  en  trad  een  zijner  kamerhuzaren  binnen ,  die  eerbiedig 
b^  de  deur  bleef  staan. 

„Hoe  laat  is  het ,  Koenraad  ?"  vroeg  de  koning  op  goedi- 
gen  toon. 

„Het  is  acht  uur ,  uwe  majesteit." 

„Al  acht  uur !"  riep  de  koning  verwonderd.  „Hoe  laat  ben 
ik  dan  opgestaan?  Gij  hebt  mij  zeker  te  lang  laten  slapen, 
gaauwdief,  die  gij  zijt." 

„Volstrekt  niet,  sire  1  Ik  heb  u  klokke  vyf  gewekt,  en 
ofschoon   gij  nog  vermoeid  waart  en  wederom  wildot  inslapen, 
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kek    ik    dit    niet  gepermitteerd,    want    «We    majesteit    meeet 


„Zie  eens  welk  een  gestreng  heer!"  riep  de  koning  hgehend 
uit,  HIk  n^éd.  Inderdaad  gij  zijt  de  eerste,  die  tot  den 
koning  van  Fnun»  durft  spreken  van  moeten.  Maar  gty  hebt 
goed  gehandeld ,  myn  zoon ,  want  gij  hebt  mijne  bevelen  getrouw 
opgevolgd;  ik  ben  over  u  voldaan.  Een  koning  moet  mag 
opstaan»  opdat  zija  volk  des  te  rustiger  slapen  kam  Zi}&  er 
reeds  vele  menschen  in  de  voorzaal,  Koenraad?" 

MNeenj  uwe  majesteit;  er  is  nog  niemand  gekomen*" 

„Dat  is  my  regt  aangenaam/'  zeide  de  koning  haastig» 
*regt  aangenaam ,  want  ik  sou  de  menechen  bij  dit  verschrik- 
kelijke weder  ongaarne  te  vergeefs  laten  komen.  Van  daag  kan 
ik  niemand  ontvangen.  Verstaat  g£,  Koenraad?  van  daag  geef 
ik  geene  audiëntie»  Ieder  die  komt,  verzoekt  gij,  dat  hij  mor- 
gen terugkomt  Schrijf  hunne  namen  op  en  laat  ze  morgen 
naar  volgorde  brij  mij  binnen." 

„Ik  aal  overeenkomstig  uwe  bevelen  handelen ,"  antwoordde 
Koenraad  eerbiedig. 

„De  ministers  en  kabinetsraden  moeten  oogenblikkebjk  bin- 
nengelaten worden.  Ten  tien  ure  verkies  ik  in  deze  kamer  te 
dejeuaeren.  Breng  dan  Diana  ook  hier.  Wie  is  van  daag  hare 
gezelschapsdame  P" 

„Cephise,  uwe  majesteit,"  was  het  antwoord  van  Koenraad. 

„Goed;  breng  dan  Diana  en  Cephise  om  tien  uur  hder," 
g&lastte  Frederik ,  „en  zorg  er  voor,  dat  men  ook  voor  haar 
een  déjeuner  gereed  make.  Diana  houdt  veel  van  klein  gevogelte; 
men  bereide  derhalve  een  hoenije  voor  haar ,  dan  eet  ik  er  de 
borst  van  en  zij  bekomt  het  overige.     Vertrek  nu." 

Koenraad  verliet  de  kamer  en  de  koning  bevond  zich  weder 
alleen*  „Zie  200,"  zeide  hij  vrolijk  en  opgeruimd  tot  zich 
feelven ,  t,nu  is  het  mjj  toch  wel  geoorloofd  een  kwartier  van 
mijne  regeringszaken  uit  te  rusten.  Het  is  nu  acht  uur !  als 
koning  heb  ik  dus  drie  uur  voor  myn  volk  gewerkt,  en  nie- 
mand zal  het  mij  kwalijk  kunnen  nemen,  dat  ik  ook  een 
kwartier  mensoh  wensch  te  zijn.  Zelfs  een  koning  houdt  ninnher 
geheel  op  mensch  te  wezen  en  heeft  als  zoodanig  ook  snjne 
bijzondere  genoegens.  Terwijl  mijne  ministers  en  kabinetsraden 
thans  eettt  hunne  zachte  bedden  verlaten  en  allerlei  plannen 
beramen  voor  het  welzijn  van  mijn.  volk ,  die  ik  hoop,  dat  sy 
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niet  in  hunne  pruiken  zullen  verborgen  houden,  staat  het  my 
toch  wel  vrij ,  eenige  oogenblikken  aan  andere  dingen ,  dan  aan 
bevelschriften  en  processtukken  te  denken." 

Be  koning  ging  haastig  naar  het  andere  einde  van  het 
vertrek,  waar  bij  het  raam  eene  kleine  schrijftafel  stond.  Zjjn 
gelaat ,  dat  tot  nu  toe  hoog  ernstig  was  geweest ,  nam  nu  eene 
zachtere  uitdrukking  aan ;  en  het  was  alsof  het  door  eene  warme 
zonnestraal  velhelderd  werd ,  toen  hij  de  hand  uitstrekte  naar 
de  brieven ,   die  op  de  tafel  lagen. 

„Foüè  les  lettres  de  mes  amü  "  zeide  de  koning  op  hartelijken 
toon.  „Maar  helaas!  er  zijn  er  heden  zoo  weinig.  Het  schijnt, 
of  de  kluizenaar  van  Sanssouci  ook  door  zijne  oude  vrienden 
vergeten  wordt.  Het  menschelijk  geheugen  is  zoo  kort  Maar 
ziedaar  een  brief  van  d'Alembert !" 

Be  koning  legde  de  andere  brieven  weder  op  de  tafel,  en 
terwijl  hij  zich  in  zijn  fauteuil  bij  het  venster  neerzette ,  opende 
hy  haastig  en  schier  met  bevende  hand  den  brief  van  d'Alembert. 

Reeds  sedert  eenige  dagen  had  Frederik  dezen  brief  verwacht, 
en  het  lang  uitblijven  er  van  had  zjjn  hart  onrustig  doen 
kloppen ,  daar  de  brief  van  d'Alembert  iets  zeer  belangrijks  voor 
hem  zou  behelzen.  De  koning  had  dezen  beroemden  wijsgeer 
het  voorstel  gedaan  om  naar  Berlijn  te  komen  en  de  vacante 
betrekking  van  president  der  koninklijke  akademie  van  kunsten 
en  wetenschappen  aan  te  nemen.  Deze  betrekking  was  niet 
slechts  zeer  eervol,  maar  ook  zeer  voordeelig,  aangezien  er  een 
inkomen  van  zes  duizend  thalers  aan  verbonden  was.  Ieder 
Duitsch  geleerde  zou  zich  ongetwijfeld  uiterst  gelukkig  hebben 
geacht,  bijaldien  hij  door  den  koning  tot  deze  betrekking  was 
geroepen  geworden,  en  velen  van  hen,  die  er  door  hunne  kun- 
digheden aanspraak  op  konden  maken,  zullen  er  zich  waar- 
schijnlijk mede  gevleid  hebben.  De  koning  had  er  echter  niet 
toe  kunnen  besluiten ,  deze  betrekking  aan  een  Duitsch  geleerde 
te  schenken.  Nog  altijd  geloofde  hij  niet  aan  Duitsche  geleerd- 
heid ,  aan  Duitsche  poezij ,  aan  Duitsche  letterkunde ;  zqne 
zangers  moesten  nog  steeds  uit  Italië  ,  zijne  schrijvers  uit  Frank- 
rijk komen ;  alleen  zijne  generaals  en  componisten  mogten 
Duitschers  zijn. 

Ook  nu  weder  had  de  koning  een  Franschman  aan  het  hoofd 
zijner  akademie  van  wetenschappen  geroepen.  Deze  Franschman 
was  d'Alembert,   de  beroemde  wijsgeer,    die   ook    voor  eenige 
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jaren  door  Catharina,  keizerin  van  Rusland ,  naar  Petersburg 
was  geroepen,  om  daar  de  betrekking  waar  te  nemen  van 
gouverneur  van  den  keizerlijken  troonopvolger.  d'Alembert  had 
echter  ook  voor  deze  betrekking,  die  hem  een  jaarlijksch  inkomen 
van  honderdduizend  francs  zou  opgeleverd  hebben,  bedankt. 
IBjj  verkoos  liever  te  Parijs  in  behoeftige  omstandigheden  te 
leven ,  dan  een  paleis  te  bewonen ,  als  dienaar  van  een  vorst. 
By  mij  zal  hij  nogtans  wel  komen,  had  Frederik  tot  zich 
zelven  gezegd ,  want  hy  weet  wel  dat  ik  veel  van  hem  houd , 
en  dat  hij  bg  mij  den  hoveling  niet  behoeft  te  spelen ,  maar 
geheel  zgn  eigen  meester  kan  wezen.  Ja,  by  my  zal  hg  zeker 
wel  komen. 

In  dit  big  vooruitzigt  begon  de  koning  thans  den  brief  van 
d'Alembert  te  lezen  en  hield  zich  vast  overtuigd ,  dat  deze  hem 
zgne  spoedige  overkomst  zou  melden ,  om  zich  aan  het  hoofd 
der  akademie  van  wetenschappen  te   stellen. 

Plotseling  echter  verdonkerde  zijn  gelaat;  hij  wierp  den  brief 
van  zich  en  liep  met  de  handen  op  den  rug  eenige  malen  op 
en  neder. 

„Hij  verkiest   niet  te  komen !"    pruttelde    hij  in  zich  zelven. 

„Hij  draagt  er  zeker  roem  op ,  dat  hij  vorsten  kan  missen , 
en  verbeeldt  zich  mogelijk ,  dat  het  nageslacht  hem  nog  eenmaal 
pryzen  zal  als  een  onbaatzuchtig  mensch.  Maar  dan  kent  hy 
het  nageslacht  nog  niet !  Het  zal  hem  een  dom  mensch  noemen. 
Hij  is  trotsch  en  hoogmoedig,  zoo  als  ze  allen  zijn." 

Zijne  oogen  schoten  vuur  en  vlam  en  zijn  gelaat  gloeide  van 
toorn;  hij  naderde  de  tafel  en  nam  den  brief  weder  in  zyne 
hand,  om  dien  nogmaals  te  lezen  en  thans  namen  zijne  trekken 
van  lieverlede  eene  zachtere  uitdrukking  aan.  Thans  legde  hy 
den  brief  bedaard  neder  en  liet  er  zijne  hand  op  rusten,  als 
wilde  hg  den  afwezigen  vriend,  die  hem  geschreven  had, 
de  hand  ter  verzoening  reiken. 

„Neen,"  zeide  hy  overluid,  „ik  deed  hem  onregt  aan! 
d'Alembert  is  geen  alledaagsch  mensch,  maar  een  edelman,  die 
zich  voor  niemand  dan  voor  den  grooten  Geest,  die  hierboven 
troont ,  wil  buigen.  FraimetU ,  hg  had  gelijk ,  en  zoo  ik  Frederik 
niet  ware,  dan  zou  ik  wenschen  d'Alembert  te  zyn.  d'Alem- 
bert wil  geen  vorstendienaar  zgn  en  nogtans  heeft  hg  mg  lief; 
en  ik  zou  hem  dit  kwalijk  nemen ,  ik ,  die  nog  gisteren  een 
gedicht  vervaardigde,  waarin  ik  onder  anderen  zong: 


*G  EEK   MORGEN  PIT  Hf$  fcEVElg  Y*N   FRBDERÏK  n, 

aJi  etf  beau  d*approGlicr  de  pj4&  du  dMtat» 
Mais  il  vaat  mieui  eiiepre,  depend**  fa  JW  mtae. " 
wïfeefy  't  ia.  niet  getweg  ato  ^'ijs^etwr  te  spieke*  f  n  te  dieMaft, 
Wftft  qapeli  «icfe  ppfc  fawofajw&fot&n,  endaajam  vaygatfik 
frn  tFOtschen.  4'Alembsrt  TM  hpeler  Iwrfej  doek  ik  wtt  w  mjjae 
Wejjge.  brieven  lajen," 

Bij  nam  iaën  an&afen.  brief ,  ppa*de  dien  •  an  »g  eerst  na** 
4$  hamJteeJtOMng,  qntfat  ^  het  aoferjft  niet  kewta. 

„Vim,  Jean  Jacqpas  ftoiwaeauj"  rap  de  tawtfg  ^nroigew»  op 
WÜfen  tpon*  „X^  het  lot  wi(  m$  zeker  eenige  y«rgoedi«g 
a$tank#n  Yoor  4e  tel^rstelli^g ,  dje  d'Akmbeft  mij  hereidto; 
en  de  tweede  wqsgeer ,  dien  ik  hier  eene  aangename  woonplaafe 
h§b  wwgetwflen  f  zal  mj}  zeker  bersten ,  4ftt  Mj  *djjn  aanbod 
aanneem.     Laat  ons  zien  l" 

YJugitig  Uep  |4j  de&  brief  door  en  z^jne  gelaafetokkan,  WM 
nu  eene  uitdrukking  van  verwpndffWg  en.  tevreenuü&g  aan  * 
4wb  *W   «ja  vroegere*  toorn  was  axels  meet  te  bem*rk*at 

„fljjjn,  4an  al  die  wyageeren  van  den  4ujvel.  bezeten,*"  r*p 
hij.  „Deze  geeft  mjj  niet  slechts  een  weigerachtig  afttw.Qprd» 
maaj  is  zalf*  lpmp.  Q  «b  nu  Voltaiia  eens  hier  ware,  wat 
zqu  Iwt  hem  een  genpegpm  dp*m ,  <Jat  zpo  ie^a  mij.  Qvejfrpmt. 
$pcJl  er,  ia  niemand  h^r  i  ik;  ben  alleen ,  geheel  aUfleq  f' 

Eu,  de  kpn.ing  W***  «P«rf?fir  <tow  4e  kamer,  maar  e^nak)apn 
vflatigflö  wh  zjjn  ppg  pp  het  marmeren  borstbeeld  yan.  Voitaij^ 
dat  tegen  over  hem  op  eene  cpnsole  stpnjL,  9«  kwwg  glim* 
lachte  h  najUw)*  het  borstbeeld, ,  en  terwijl  Itfj  er  ?ppr  Weef 
atagn,,  knjfcte  Hij,  er  tegen  en,  zeide*.  „fatfwr  w*fff»i !,  gft 
hf**  WJ  gejcjureyen,  dat,  waanere  ik  mijne  pogen  Qp,  4^A  WWmep 
a>*,  ej  le.ypn.  in  zpu,  kpmjeiw  eu  d#t  uw  geest  fó  «cm  ge. 
Daar  WiW^n  W  nu,  daa*  XoU»W,.  Hoor  $ens,,  wa*  mjy  uw, 
viiejftd  s^iftr' 

En  met  luider  stem  las  ge  fconjgg  ^ 
„Vwe.  J*ajee.teit  biedt  mij.  e$ne.  p¥«ts  tau  hatüat  aan , 
q^  ^erzeiert  mjjj  vpjkpmene.  Yr^beji  ?ÜJ,  biedf  mj}  zalft 
e^p  pensipen  aaft ,  mjy | ,  die  upg  niets  voqr  haar  gedaan 
^e# !  Bfaar  ^n  da»  al;  die  4appw  mftnne.E  rqeda,  ye^n 
aprgd,,  die  in  hwo  die^t  ?yn.  xenainfct  gew.qrdep,?  Z^p^ 
lang  dftt  «iet,  gebied  is ,  bjyjf  ik  w w  ik  ^e,«. 

,(ean  J&acflpea,  Bpuas^au>,M 
wNu  ?"  vrpeg  de  V»nin^  ^ifih  tot  het  borstbeeld  yw  \QlJajW 
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wendende»  „nu  wat  zegt  gij  van  zoo'n  brief?  Gy  hebt  inder» 
daad  gelijk»  Voltaire;  Jean  Jacques  Bousseau  is  geen  wysgeer, 
maw  hy  is  een  gvoote  gek,  hij  is  . . ." 

Plotseling  zweeg  de  koning  en  keerde  zich  luisterend  naar 
de  deur*  Een  zonderling  geluid  drong  hem  in  het  oor;  hy 
hoorde  twistende  stemmen.  Duidelijk  onderscheidde  de  koning 
de  stem  van  zijn  kamerhuzaar  Koenraad,  die  eene  andere, 
hem  onbekende  stem  beantwoordde, 

Be  koning  wierp  den  brief  van  Bousseau  op  de  tafel  en 
ging  wat  digter  naar  de  deur  toe ,  ten  einde  beter  te  kunnen 
hoeren,  wat  daar  buiten  werd  gesproken. 

„Maar  ik  zeg  u,"  hoorde  hy  Koenraad  verzekeren,  „ik  zeg 
u*  dat  de  koning  van  daag  geene  audiëntie  geeft." 

„En  ik  zeg  u,  sprak  de  onbekende  stem,  „dat  de  koning 
9KQ  audiëntie  moet  verleenen.  De  koning  heeft  gezegd,  dat 
elk,  die  hem  wenschte  te  spreken,  by  hem  zou  toegelaten  wor- 
den.    Ik  moet  den  koning  spreken ,  hy  moet  mij  aanhooren  I" 

„Als  gy  hem  spreken  moet,  kom  dan  morgen  terug,"  zeide 
Koenraad.  „Morgen  zult  gy  toegelaten  worden.  Aan  ieder 
geeft  de  koning  audiëntie ,  maar  hy  zelf  bepaalt  daarvoor  tyd 
en  uur." 

„De  rampspoed  en  de  vertwijfeling  kunnen  het  bepaalde  uur 
niet  afwachten ,"  riep  de  onbekende  stem.  „Verkiest  de  ko- 
ning een  ongeiukügen ,  die  om  redding  smeekt,  niet  anders  te 
hooren,  dan  wanneer  het  hem  schikt,  zoo  is  hij  geen  goed  koning." 

„De  man  heeft  gelyk,"  zeide  de  koning  in  zich  zelven.  „Ik 
al  hem  oogenblikkelyk  audiëntie  verleenen." 

£n  dit  zeggende  opende  de  koning  haastig  de  deur. 

Daar  buiten  stond  een  armoedig  gekleed  man  met  gryze  ha- 
ren en  een  bleek  gelaat,  waarop  diepe  droefheid  en  ellende 
stonden  uitgedrukt 

„Treed  binnen/*  zeide  de  koning;  „treed  binnen  en  deelmy 
mede,  wat  gy  te  zeggen  hebt" 

n. 

DB  KONING  EN  DB  SOLLICITANT. 

„Boe  is  uw  naam?"  vroeg  de  koning,  toen  de  aan»  vet* 
stomd  en  verslagen  als  hij  a  plotseling  werd ,  het  niet  waagde 
zflne  blikken  tot  den  koning  op  te  heffen,  maar  angstig  bij 
de  deur  bleef  staan. 
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„Hoe  is  uw  naam  ?"  vroeg  de  koning  nog  een9;  „wat  begeert 
gy  van  mij  ?  Spreek  rond  nit  en  wees  niet  angstig.  Ik  ver- 
geef n  uwe  onbetamelijke  drift ,  want  gy  zeidet,  dat  gij  onge- 
lukkig zijt  en  ongelukkigen  mag  men    niet   hard   behandelen." 

„Ja,"  zeide  de  man,  terwijl  hij  in  tranen  losbarstte,  „ja, 
ik  ben  zeer  ongelukkig  en  bijaldien  uwe  majesteit  wist.  . . ." 

„Eerst  wil  ik  weten,  hoe  uw  naam  is,"  viel  Frederik  hem 
in  de  rede. 

„Mijn  naam  is  Eberhard ,  uwe  majesteit !" 

„En  wat  begeert  gij,  Eberhard?" 

„Regt ,  uwe  majesteit ,  niets  anders  dan  regt." 

De  koning  wierp  een  scherpen  blik  op  hem.  „Ik  hoop  niet," 
zeide  hij,  „dat  gij  beweren  wilt,  dat  men  aan  een  myner  on* 
derdanen,  al  is  hij  nog  zoo  arm  en  gering,  regt  weigert." 

„En  toch ,  uwe  majesteit ,  beweer  ik  dat !"  zeide  Eberhard 
wanhopig.  „Of  is  dat  regt  te  noemen ,  dat  ik,  schoon  ik  van 
den  vroegen  morgen  tot  den  laten  avond  wil  werken,  toch  geen 
werk,  geene  betrekking  kan  krijgen?  Uwe  majesteit,  ik  ben 
ook  op  het  oorlogsveld  geweest,  en  deze  lidteekenen  hier  op 
mijn  voorhoofd  en  op  mijne  wangen  bewyzen  voldoende ,  dat  ik 
mij  niet  lafhartig  heb  gedragen.  Maar  ongelukkig  ben  ik  geen  in- 
valide; geen  arm  of  been  ben  ik  kwyt  geraakt,  en  uit  dien 
hoofde  weigert  men  mij  het  eene  of  andere  postje  te  geven.  Ik 
heb  vrouw  en  kinderen  ten  mijnen  laste;  ik  moet  in  hun  on- 
derhoud voorzien  en  ik  heb  hoegenaamd  niets,  waarvan  wij  leven 
kunnen.  Geene  betrekking ,  geene  fortuin  I  De  oorlog  heeft  mij 
van  al  mijn  goed  beroofd.  Daarna  was  ik  eene  kleine  handelszaak 
begonnen,  doch  nu  vier  weken  geleden  hebben  stoutmoedige  die- 
ven mijne  winkelkast  opengebroken  en  het  weinige,  dat  mijn  eigen- 
dom was,  mij  ontstolen,  en  nu  ben  ik  een  geruïneerd  man." 

„Hebt  gij  den  diefstal  aangegeven?" 

„Zekerlyk,  uwe  majesteit;  men  heeft  de  dieven  ook  gevan- 
gen genomen ,  maar  —  myn  geld  en  goed  zijn  weg.  Mogelqk , 
als  de  dieven  willen  bekennen ,  waar  zij  het  gebragt  hebben , 
zal  ik  het  na  verloop  van  een  jaar  terugkrijgen ,  maar  tot  zoo 
lang  moet  ik  dan  toch  met  vrouw  en  kroost  gebrek  lyden. 
Daarom  heb  ik  mij  in  mijnen  nood  nu  reeds  tot  tweemaal 
toe  per  request  tot  uwe  majesteit  gewend  met  het  eerbiedig 
verzoek,  om  my  eene  betrekking  by  de  belasting,  die  juist 
vacant  is ,  te  geven." 
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„Deze  betrekking  heb  ik  u  geweigerd,  omdat  men  haar  reeds 
aan  een  ander  heeft  beloofd/'  zeide  de  koning. 

„Men  heeft  mij  verteld ,  dat  uwe  majesteit  mij  die  weigert," 
riep  Eberhard;  „doch  ik  kan  dit  niet  gelooven,  want  uwe 
majesteit  is  verpligt,  mij  die  te  geven  en  zij  is  anders  zulk  een 
regtschapen  vorst  Haast  u  dus,  sire,  datgene  te  doen  wat 
billijk  is  en  regt,  en  zuiver  u  alzoo  van  een  smet,  die  hoogst 
nadeelig  zou  kunnen  zijn  voor  uw  naam  als  koning." 

De  oogen  van  Frederik  schoten  vuur  en  vlam,  en  zijne  ver- 
toornde blikken  vestigden  zich  op  den  man  ,  die  zich  verstoutte, 
zoo  vermetel  tot  hem  te  spreken.  Terwijl  hij  een  krukstok, 
waarop  hy  tot  hiertoe  had  geleund ,  ophief ,  naderde  hy  Eber- 
hard, en  vroeg  hem  met  eene  donderende  stem: 

„Wat  geeft  u  het  regt,  op  zulk  een  stouten  toon  tot  my  te 
spreken,  en  waarop  grondt  gy  uwen  onbeschaamden  eisch?" 

„Daarop,  uwe  majesteit,  dat  ik  vau  honger  moet  sterven, 
als  gy  myn  verzoek  van  de  hand  wijst,"  riep  Eberhard  wan* 
hopig  uit  „Mijn  koning,  ik  moet  met  vrouw  en  kroost  van 
honger  omkomen,  en  het  is  daarom,  dat  ik  uw  medelijden 
inroep.  Tot  wien  anders  dan  tot  mijn  koning  zal  ik  my  in  den 
angst  en  de  wanhoop  mijner  ziel  wenden  ?" 

De  koning  liet  zyn  arm  en  den  krukstok  langzaam  naar  bene- 
den zinken  en  een  goedige  glimlach  speelde  om  zijne  lippen. 
„Ik  bemerk,  dat  gij  zeer  ongelukkig  zyt,"  zeide  hij  zacht 
„Gij  hebt  er  wel  aangedaan ,  u  tot  mij  te  wenden  1" 

Hy  knikte  Eberhard  vriendelijk  toe,  en  begon  toen  eenige 
malen  het  vertrek  langzaam  op  en  neer  te  wandelen.  De  oogen 
van  den  armen,  uitgehongerden  man  volgden  al  zijne  bewe- 
gingen. Nu  eens  sloeg  hy  zyne  oogen  smeekende  hemelwaarts , 
dan  weder  vestigde  hy  ze  op  den  koning ,  die  nog  steeds  lang- 
zaam heen  en  weder  ging. 

Eensklaps  bleef  hij  voor  Eberhard  staan,  en  zag  hem  goedig 
aan.  „Gy  zult  de  betrekking  hebben ,"  zeide  Frederik ;  „daar- 
voor zal  ik  zorg  dragen  I  Laat  u  morgen  maar  aandienen  bij 
den  kabinetsraad  Muller.  Doch  ten  einde  gij  in  dien  tusschen- 
tyd  geen  gebrek  moogt  lijden ,  zal  ik  u  wat  geld  geven." 

Eberhard  stiet  een  kreet  van  blydschap  uit,  en  terwyl  zyne 
oogen  in  tranen  zwommen ,  zonk  hy  voor  de  voeten  des  konings 
neder. 

„O  myn   koning,"   stamelde   hy,   „gij  redt  myne  vrouw  en 
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kinderen  van  den  hongerdood  !  Dank,  duizendmaal  dank,  mjjjn 
koning  en  myn  heer!" 

„Waarom  zondt  gjj  mq  danken  P"  zeide  de  koning.  „Hebt 
gQ  zelf  my  niet  gezegd ,  dat  het  mijn  pligt  was ,  bm  te  haar 
delen.  En  g$  hebt  gelijk.  Ik  ben  er  koning  voor,  om  myne 
onderdannen  met  raad  en  daad  bg  te  staan.  Doch  sta  op  i 
Hensohen  moeien  niet  voor  menschen ,  maar  alleen  voor  God 
knielen.    Sta  daarom  opl" 

Eberhard  rigtle  zich  langzaam  overeind  en  zeide:  „wc.  majes- 
teit, mijn  hart  Mgt  nog  aan  uwe  voeten  en  daar  zal  het  al* 
tfld  bleven ,  en  lederen  morgen  en  iederen  avond  zal  ik  Godn 
zegen  afsmeeken  over  mqnen  braven  koning." 

De  koning,  in  plaats  van  hem  te  antwoorden,  trad  naar  de 
tafel  en  schelde. 

„Koenraad,"  zeide  hij  tot  den  binnentredenden  kamerdie- 
naar ,  „Koenraad ,  breng  dezen  man  naar  den  kabinetsraad 
Muller ,  en  zeg  hem ,  dat  hij  hem  terstond  twintig  thalers  ter 
hand  stelt ,  en  als  hij  morgen  terugkomt ,  laat  hem  dan  aan* 
stonde  b§  mij  binnen!  —  Vaarwel,"  vervolgde  de  koning» 
terwijl  h$  zieh  tot  Eberhard  wendde,  „en  zeg  nimmer  weder, 
dat  Frederik  aan  een  zijner  onderdanen  regt  weigert" 

„Ik  zeg,  dat  onze  koning  de  groote  Frederik  is  en  bnjft, 
ook  dan,  wanneer  er  geen  oorlog  is!"  riep  Eberbard;  „ik  zeg, 
dat  God  het  wel  goed  met  Pruisen  meent ,  daar  lujj  het  zulk 
een  goeden  en  dapperen  koning  geschonken  heeft;  ik  zeg."  -*» 
„Gq  zegt  niets  meer ,  maar  maakt ,  dat  gy  weg  komt ,  om 
voer  uwe  kinderen  wat  eten  te  gaan  koopen,"  viel  Frederik 
hem  in  de  rede  en  wees  daarbij  lagohende  naar  de  deur»  „Ga 
heen  en  spreek  geen  woord  meer!" 

Koenraad  opende  de  deur ,  en  Eberhard ,  na  nog  ean  laat» 
sten  dankbaren  blik  op  den  koning  te  hebben  geslagen ,  spoedde 
zich  naar  buiten. 

De  koning  zag  hem  na ,  tot  dat  de  deur  achter  Eberhard 
toesloeg  en  bleef  toen  een  geruimen  tijd  in  diep  gepeins  ver* 
zonken  voor  zich  heen  staren. 

„Hm!"  zeide  hy  ten  laatste,  „hij  zegt,  dat  God  het  met 
Pruisen  goed  heeft  gemaakt ,  omdat  hij  er  my  ais  koning  over 
aangesteld  heeft.  Intussohen  mogt  ik  wel  vragen ,  of  God  het 
ook  goed  met  mij  heeft  gemaakt ,  dat  hij  mij  tot  den  troon 
geroepen  heeft    Het  is  een   zeer  ondankbaar  werk,  koning  te 
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zyn ,  cd  de  maneohon  weten  het  niet  te  waarderen ,  wanneer 
me»  ziek  on  kannen,  't  wil  allerlei  moeite  getroost  Al  myne 
illnsiën ,  om  het  volk  gelukkig  te  maken  ,  en  daarvoor 
humaan  dank  in  te  oogsten,  z#n  verdwenen.  Allo  men- 
schen  zyn  ondankbaar,  en  de  vriend  verraadt  zijn  besten 
vriend,  aoodra  zijn  eigenbelang  dat  medebrengt.  —  Maar  hoor» 
wa*  ia  dat?"  viel  de  koning  ach  zelven  in  de  rede;  „komt 
daaj»  niet  een  rijtnig  aan  rijden  f  Wie  kan  dat  wegen  ?  Bah  I 
zeker  een  aujnfir  broeden  of  neven,  die  my  komt  vertellen,  hoe- 
veel: liefde  hy  **%  toedraagt ,  zeker  alleen  omdat  hij  schulden 
gemaakt  en  geld  noodig  heeft.  Eh  fan,  nous  verronêf  daar 
komt  Koenraad  aan." 

Wericehjk  ging  de  den*  open  en  de  kamerhuaaar  trad  binnen, 
dis  den  lord-maarschalk  van   Keith  aandiende. 

m. 

DB  KONING  IN  ZIJN  VRIEND. 

MJjQj^Tn?8araekalk  van  Keith  I  riep  de  koning  blyde  en  trad 
haastig  naar  ó>  deur.  Op  den  drempel  verscheen  thans  d* 
kleine,  gebogene  gestalte  van  een  grijsaard  in  een  zeer  smaak- 
vol  bofoostnnmt  terwijl  syne  borst  met  verscheidene  ordetee- 
fcens.  versierd  was. 

MIa  het  geoorloofd  binnen  te  komen ,  sire  ?"  vroeg  de  lord , 
die.  nog  altijd  op  den  drempel  stond. 

„Of  het.  U  geoorloofd  is  P"  zeide  de  koning ,  hem  de  hand 
reikende  en  met  zich  tokkende, 

aG4  weet  wel,  xnvlofd,  welk  een  onverwacht  genoegen  gQ 
n>i|]  doet.;  bij  dit  weder  toch  mogt  ik  naauweüjks  op  uwe  be- 
zoek rekenen," 

„En  ik,"  zeide  da  Wrdr maarschalk,  terwijl  hij  de  hand  des 
koning»  zacht  tegen  zyne  borst  drukte,  „ik  waagde  hei  schier 
njet  op.  vergeving  te  hopen,  sire,  daar  ik  u  op  snik  een  on- 
gewoon nor  in  nwe  bezigheden  kom  storen.  Het  is  de  tyd, 
waarop  uwe  majesteit  gewoon  is  te  weiken  en  de  geheels  ma- 
china van  den  staat  staat  stil ,  bijaldien  uwe  majesteit  er  niet 
dn  raderen,  van  in  beweging  brengt" 

„Waartoe,  toch  zoovele  excuae ,  mylord  1"  riep  Bredetik , 
zijnen  vriend  hartelijk  aanziende. 

Jfc  deze  woning  niet  even  zeer  de  uwe  ais  de  mijne  V  Heb 
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ik  u  niet  de  vrijheid  gegeven,  haar  zoo  dikwijls  te  betrekken, 
als  gy  mij  dat  genoegen  wilt  aandoen.  Zyn  uwe  kamera  niet 
altyd  gereed?   Waartoe  dan  toch  zoovele  excusenP" 

„'t  Is  echter  thans  de  tijd,  waarop  uwe  majesteit  gewoon 
is  te  werken  en  ik  weet  niet ..." 

Eene  hoestbui  verhinderde  hem  hier  voort  te  gaan.  „Ziet 
gy  wel/'  riep  Erederik  bezorgd,  „gij  hebt  reeds  koü  gevat! 
gy  zult  nog  ziek  worden ,  eD  mij  ten  slotte  nog  van  den  eenigen 
waren  vriend  berooven ,  dien  ik  op  aarde  bezit.  En  wat  spreekt 
gy  toch  van  mij  te  gullen  hinderen,  en  van  mijn  werktyd ! 
Is  het  onder  ons  vrienden  hier  op  Sanssouci  geene  vaste  be- 
paling ,  dat  de  een  zich  om  den  ander  niet  behoeft  te  generen? 
Ik  zal  werken ,  zoolang  dat  noodig  is  —  ga  gij ,  mylord,  inmid- 
dels naar  uwe  kamer,  om  er  eenige  oogenblikken  uit  te  rus- 
ten ,  totdat  wij  elkander  straks  hier  aan  het  ontbijt  weder  ont- 
moeten ,  om   alsdan  den  dag  te  zamen  door  te  brengen  1" 

De  maarschalk  van  Keith  maakte  eene  buiging.  „Sire," 
zeide  hy  op  deftigen  toon,  „ik  zou  mij  niet  verstout  hebben, 
op  zulk  een  ongewoon  uur  tot  u  te  komen,  bijaldien  ik  niet 
iets  by  uwe  majesteit  had  te  verrigten.  Sire ,  ik  kom  met  een 
verzoek  tot  u." 

De  oogen  des  konings  schitterden  van  vreugde  en  een  glim- 
lach speelde  om  zijnen  mond.  „Gij  hebt  het  er  derhalve  op 
toegelegd,  om  mij  van  daag  de  eene  aangename  verrassing  na 
de  andere  te  bereiden,"  zeide  hij  op  blijden  toon.  „De 
lord-maarschalk  heeft  dus  ook  eens  iets  te  verzoeken,  en  ik 
zal  dan  eindelijk  eens  zoo  gelukkig  zijn ,  dat  ik  den  wensch 
van  hem  kan  vervullen.  Spreek ,  mylord ,  spreek !  doch  laat 
ons  eerst  gaan  zitten.  Onze  beenen  hebben  reeds  lang  den 
last  des  levens  gedragen,  en  behoeven  wel  wat  rust" 

Hij  wees  den  maarschalk  een  leuningstoel  en  nam  tegen- 
over hem  plaats. 

„Nu ,  mylord ,"  zeide  Frederik ,  „ben  ik  geheel  bereid  naar 
u  te  hooren.     Spreek  derhalve!" 

Doch  de  maarschalk  sprak  niet,  maar  zag  zwijgend  voor 
zich.  Een  ligte  blos  overspreidde  zijn  achtbaar  gelaat  en  groote 
onrust  en  verlegenheid  stonden  er  zigtbaar  op  uitgedrukt  Eens- 
klaps sloeg  hij  zijne  oogen  tot  den  koning  op,  en  zag  hem 
ameekende  aan. 

„Sire ,"    zeide  hy ,   „voor   dat   ik  myn  verzoek  tot  u   rigt , 
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bezweer  ik  u ,  my  goed  te  verstaan  en  niet  aan  mijne  gevoe- 
lens jegens  n  te  twijfelen.  Is  het  niet  zoo,  uwe  majesteit  weet 
dat  ik  haar  niet  slechts  eerbied,  maar  ook  hoogachting  en 
liefde  toedraag?" 

De  koning  zag  den  maarschalk  diep  geroerd  aan  en  reikte 
hem  haastig  zijne  hand. 

„Ik  geloof  wel,  dat  ik  dit  weet,"  antwoordde  hy ,  „en  ik 
vertrouw ,  dat  gij  u  insgelijks  van  mijne  hoogachting  en  liefde 
verzekerd  houdt.  Toen  gy  een  jaar  geleden  naar  Schotland 
vertrokt  en  voor  altijd  mij  vaarwel  zeidet,  om  het  overige  ge* 
deelte  van  uw  leven  in  uw  vaderland  te  gaan  door  brengen , 
was  het  mij  bang  om  het  hart,  en  zelfs  Sanssouci  had  niets 
aantrekkelijks  meer  voor  mij." 

„En  ik ,  aire ,"  riep  de  maarschalk ,  „ik  zocht  in  Schotland 
mijn  vaderland  en  bespeurde  eerst  daar,  dat  mijn  vaderland 
slechts  hier,  hier  in  de  nabijheid  van  uwe  majesteit  was  te 
vinden.  Daar  ginds  bevroren  niet  slechts  myne  stramme  lede- 
maten ,  maar  mijn  hart  werd  daar  ook  als  ijs,  en  het  scheen, 
alsof  myne  ziel  geheel  bij  uwe  majesteit  was  achtergebleven.  Ja, 
sire ,  bevonden  wij  ons  in  Spanje ,  dan  zou  ik  my  verpügt  ge- 
voelen ,  u  bij  de  heilige  inquistie  als  toovenaar  aan  te  klagen ; 
want  bijaldien  uwe  majesteit  mij  niet  had  betooverd,  hoe  zou 
het  dan  ooit  in  mijne  ziel  hebben  kunnen  opkomen ,  om  hier 
naar  Duitschland  terug  te  koeren ,  waar  men  slechts  de  zon 
ten  halve  geniet ,  terwijl  mij  inderdaad  niets  verhinderde ,  om 
in  het  heerlijke  klimaat  van  Valence  myne  laatste  levensjaren 
te  gaan  doorbrengen.  Maar,  sire,  mijn  hart,  dat  door  u 
betooverd  was,  heeft  mij  dit  niet  toegestaan." 

„Neen ,  neen ,  mylord ,"  zeide  de  koning  schertsend ,  „gy 
wildet  niet ,  dat  ik  u  ten  gevalle  mij  met  mijn  ouden  bond- 
genoot, het  fiere  Engeland,  in  een  oorlog  zou  wikkelen.  Ik 
had  u  geschreven,  dat  ik  mij  van  eene  zeemagt  wilde  voorzien, 
enkel  met  het  doel ,  om  daarmede  naar  Schotland  te  stevenen. 
Doch  daar  gij  een  man  des  vredes  zijt,  kwaamt  gij  my  voor 
en  keerdetgy  naar  Sanssouci  terug,  waar  ik  u  hartelijk  wel- 
kom heette." 

„En  waar  de  goedheid  uwer  majesteit  mij  eene  woning  en 
een  vaderland  verschafte ,  en  waar  ik ,  bijaldien  uwe  majesteit 
mij  niet  verstoot  of  in  ballingschap  wegzendt ,  hoop  te  blyven , 
totdat  ik  sterf." 
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„Ach ,  mylord,  gy  weet  wel ,  dat  ik  u  met  zal  verstoeten, 
want  gy  behoort  onder  die  weinigen ,  aan  wier  trouw  en  op- 
regtheid  myn  hart  nog  geloof  slaat" 

„Sire,"  zeide  de  lord  op  hoog  emstigen  toon,  «moge  uwe 
majesteit  in  dat  geloof  niet  wankelen,  zelfs  dan  niet,  wanneer 
ik  haar  met  mijn  verzoek  zal  hebben  bekend  gemaakt." 

Frederik  zag  zyn  vriend  vol  verwondering  aan,  „Is  dan  de 
zaak t  die  gij.  my  hebt  voor  te  dragen,  van  zulk  een  emstigen 
aard?"  vroeg  hij. 

„Ja,  dat  is  zij,  sire,"  riep  de  lord;  „het  geluk  van  geheel 
myn  volgend  leven  hangt  er  van  af." 

*Weet  gy  wel ,  dat  gij  my  zeer  ongerust  maakt  ?"  zeide*  Fre- 
derik; „zeg  my  spoedig,  welke  de  zaak  is,  die  u  heden  tot 
my  voert!" 

De  maarschalk  van  Keith  stond  op ,  en  terwyl  hy  zich  diep 
voor  den  koning  boog ,  zeide  hij :  „Sire ,  ik  kom  u  verzoeken 
om  de  toestemming  tot  mijn  huwelyk." 

„Hoe?"  riep  de  koning  vol  verbazing  uit,  „tot  uw  huwelyk?" 

„Zoo  ais  ik  u  zeide ,"  antwoordde  de  maarschalk  op  vast 
beraden  toon;  „tot  mijn  huwelijk." 

De  koning  sprong  overeind  ;  het  was  als  of  er  een  bliksem- 
straal uit  zijne  oogen  schoot,  die  echter  terstond  weder  ver- 
dween. Hij  deed  zich  nog  alle  moeite  aan,  om  zijne  veront- 
waardiging te  bedwingen. 

„Dat  is  eene  onbetamelijke  scherts ,  mylord ,"  zeide  hij  ; 
„het  slechte  weder  heeft  ongetwijfeld  een  minder  gunstigen 
indruk  op  u  gemaakt  en  uw  brein  beneveld.  Gij  zyt  andera 
geestiger,  mylowL" 

„Sire  ,"•  hernam  de  maarschalk  ernstig,  „wat  ik  zeide,  was 
geene  scherts,  maar  is  de  volle  meening  van  mijn  hart*  Ik 
smeek  uwe  majesteit  hare  toestemming  tot  mijn  huwelijk  te  geven," 

„Het  is  hem  ernst,"  riep  de  koning,  terwijl  hij  zyne  groofe 
blaauwe  oogen  met  eene  uitdrukking  van  diepe  droefheid  op 
het  gelaat  van  den  lord  vestigde.  „Het  is  hem  ernst  Myn 
beste  vriend  en  trouwste  makker  in  mijn  kluizenaarsleven  wil 
mij  verlaten.  Mijn  tkloosterbroeder  wil  ontrouw  worden  aan 
zijn  abt!" 

„Sire,  ik  kan  uwe  majesteit  niet  ontrouw  worden»  want  ge- 
heel myn  hart  behoort  u  toe." 

„En  thans  wilt  gij  aan  eene  vrouw  wegschenken,  wat  my  alken 
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toekomt!"  liep  de  koning.  „Maar  dat  verdraag  ik  niet!  Ik 
geef  nujoe  toestemming  niet.  fin  —  doch  neen ,  het  is  teker 
niets  dan  nillerie  van  u.    Hoe  ond  zijt  gy »  mylord?" 

„Vierenzestig  jaar ,  sire." 

„En  uwe  aanstaande  vrouw  P" 

„Zevenentwintig,  sire." 

„Bn  de  klove,  die  er  tusschen  uwen  en  haten  leeftijd  ligt 
***  waarmede  zult  gij  die  aanvullen?  Er  ia  niets,  waardoor 
zulk  eene  klove  kan  gedempt  worden,  en  zoo  gij  dit  wildei 
beproeven,  zoudt  gy  er  in  storten  en  u  den  hals  —  of  wat  log 
erger  is  —  het  hart  breken  1    Hoe  is  de  naam  der  dame?" 

„Sire ,  ik  had  u  nog  meer  te  versoeken,"  zeide  de  lord  lang- 
zaam en  deftig.  „Ik  wilde  uwe  majesteit  niet  slechts  vragen 
om  hare  toestemming  tot  mijn  huwelijk,  maar  ik  wnnsehle  6f 
nog  een  grooter  verzoek  bij  te  voegen,  namelijk  dit:  dat  uwe 
majesteit  er  in  mogt  toestemmen ,  eerst  mijne  bruid  te  zien  en 
te  spreken,    voordat  ik  haar   met  haren  naam  bekend  maak." 

„Dat  gaat  te  ver ,"  riep  Frederik  met  zijne  donderende  stem. 
„Dat  is  meer,  dan  ik  u  kan  veroorloven.  Ik  ontvang  geene 
personen,  wier  namen  ik  niet  ken." 

„Sire,"  antwoordde  de  lord  met  eene  diepe  buiging,  n«re, 
dan  zal  ik  u  mijne  bruid  niet  kunnen  voorstellen.  Ik  zal  dan 
daarmede  wachten,  totdat  zij  mijne  echtgenoot  is  geworden; 
lady  Keith  zal  dan  geene  onbekende  s\jn,  en  uwe  majesteit 
zal  het  dan ,  gelijk  ik  vertrouw ,  behagen ,  haar  te  ontvangen." 

„Ach»  mylord,"  riep  de  koning  droevig,  „gij  dryft  de  zaak 
te  ver.  Gij  bouwt  te  veel  op  mijne  toegenegenheid.  Gy  ver* 
set  u  op  de  hardnekkigste  wijze  tegen  mij  en  hebt  besloten 
deze  dame  te  trouwen ,  zelfs  zonder  te  weten ,  of  ik  er  in 
bewillig." 

„Sire ,  ik  ben  een  vrij  en  onafhankelijk  man,"  zeide  de  lord 
op  fleren  toon.  „Uwe  majesteit  kan  mij  uit  har»  tegenwoor* 
digheid ,  ja  uit  haar  hart  verbannen ,  doch  —  zjj  kan  mij  niet 
dwingen,  aan  mijn  eenmaal  gegeven  woord  ontrouw  te  wor- 
den. Ik  heb  deze  dame  mijne  hand  geboden.  2$  heeft  die 
aangenomen ,  en  op  mij  rust  derhalve  de  verpligtmg  haar 
tot  mijne  gade  te  nemen.  Sire,  ik  smeek  u  om  uwe  toestem- 
ming 1" 

„Keg  mij  eerst,  hoe  de  dame  heet!"  zeide  de  koning  toosnig. 

De  lord  maakte  eene  diepe  buiging»    „Ik  zal  de  ecu  hebben, 
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uwe  majesteit  haren  naam  te  zeggen ,  zoodia  uwe  majesteit  de 
goedheid  aal  hebben  ,  de  dame  te  ontvangen ,  als  wanneer  zy  de 
overtuiging  zal  bekomen,  dat  ik  geene  my  onwaardige  keus 
heb  gedaan." 

„De  zal  haar  niet  ontvangen ,"  riep  de  koning.  „Ik  herhaal 
het,  ik  zal  haar  niet  ontvangen." 

Driftig  liep  hij  de  kamer  op  en  neder  en  gedurig  als  hy 
lord  Keith  voorbijging,  vestigde  hy  zyne  toornige  blikken 
op   hem. 

Doch  ook  het  gelaat  van  den  lord  was  geheel  veranderd. 
Het  was  niet  langer  een  zwakke,  een  ziekelijke  grijsaard,  die 
daar  stond,  maar  de  man  vol  ernst,  kracht  en  vastberadenheid. 

De  koning  kon  op  het  gelaat  van  zyn  ouden  vriend  lezen. 
Hij  bemerkte,  dat  deze  een  vast,  onherroepelyk  besluit  had 
genomen  en  dat  zyn  toorn  hem  daarin  niet  zou  doen  wanke- 
len ;  daarom  bedwong  hy  zich ,  en  toen  hy  den  lord  weder 
naderde,  was  hy  niet  meer  de  vergramde  koning,  maar  de 
bezorgde  vriend. 

„Maarschalk  van  Keith,"  zeide  de  koning  op  goedigen  toon, 
„gij  verkiest  mij  den  naam  uwer  bruid  niet  noemen.  Welnu, 
ik  zal  dien  zonder  u  wel  vernemen.  Nog  dezen  morgen  zal 
ik  hem  weten,  en  eerst  dan  zal  ik  kunnen  bepalen,  of  ik 
mijne  toestemming  kan  eu  wil  geven.  Tot  zoo  lang  beschouw 
ik  uw  verzoek  als  niet  gedaan  en  kan  er  dus  ook  niet  op 
antwoorden.  Laat  ons  dit  echter  in  onze  dagelyksche  gewoon- 
ten niet  storen.  Geven  wij  elkander  tijd,  om  behoorlyk  na  te 
denken.  Gij  zyt  van  daag  mijn  gast;  gy  moogt  niet  vertrek- 
ken. Wy  zullen  zamen  déjeuneren  en  dineren.  By  het  dé- 
jeuner  zal  ik  u  den  naam  der  dame  noemen.  In  dien  tas- 
schentyd  verzoek  ik  u,  u  wel  te  bedenken,  of  gy  uwen  abt 
wilt  vaarwel  zeggen,  om  uwe  laatste  levenskrachten  aan  eene 
Delila  ten  offer  te  brengen." 

„Sire,"  riep  de  lord,  „sire,  ik  — " 

„Neen,  viel  de  koning  hem  haastig  in  de  rede,  „antwoord 
mij  nu  niet,  mylord.  Wy  zyn  beiden  driftig.  Aan  het  ont- 
bijt zien  wij  elkander  terug;  zwijgen  wy  tot  zoo  lang  over 
de  bewuste  zaak.  Thans  roepen  mij  de  staatszaken.  Ga  naar 
de  bibliotheek  en  lees  het  een  of  ander  en  denk  nog  eens 
rijpelijk  na ,  en"  —  vervolgde  de  koning  met  een  spotachtigen 
lach,  als  gij  wat  slapen  wilt,  want  op  uwe  jaren  heeft  men  veel 
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behoefte  aan  slaap ,  begeef  u  dan  naar  uwe  kamer.  Vertrek 
iro ,  mylord." 

De  lord  maakte  eene  buiging  en  begaf  zich  langzaam  naar 
de  deur;  Frederik  zag  hem  met  een  treurigen  blik  na. 

Bij  de  deur  gekomen  draaide  de  lord  zich  om;  zijne  oogen 
vestigden  zich  op  het  gelaat  des  konings ,  hunne  blikken  ont- 
moetten elkander  en  door  de  schitterende  oogen  des  koning», 
als  door  een  magneet  aangetrokken ,  keerde  de  lord  weder  terug. 

„Sire,"  zeide  hij  op  langzamen  en  weemoedigen  toon,  „gij 
zijt  boos  op  mij  en  gij  stelt  in  mij  geen  vertrouwen  meer." 

„Gij  vertrouwt  mij  niet  meer,"  riep  Frederik  driftig.  „Of, 
zoo  gij  vertrouwen  in  mij  steldet ,  zoudt  gij  mij  dan  den  naam 
dier  dame  niet  noemen  ?  Vertrek  daarom ,  gij  zijt  een  ontrouwe 
vriend !  Maar  neen ,  geen  woord  meer  over  deze  zaak !  Aan 
het  ontbijt  zien  wij  elkander  weder,  mogelijk  komt  gy  nog  tot 
andere  gedachten.  Mogelijk  laat  gij  de  vrouw  varen  om  uwen 
vriend  te  behouden  1    Vertrek  nu  1" 

„Ik  vertrek ,"  zeide  de  lord ;  „doch  sire ,  wees  ook  gy  zoo 
goed ,  om  er  over  na  te  denken ,  hoe  allerbelangrijkst  en  nood- 
zakelijk dit  huwelijk  in  mijn  oog  moet  wezen ,  daar  ik , 
zonder  mij  te  bekommeren  om  uwen  toorn,  nog  eenmaal  mijne 
bede  herhaal :  sire ,  stem  toe  in  myn  huwelijk  en  heb  de  goed- 
heid mijne  bruid  te  ontvangen,  zonder  met  haar  naam  bekend 
te  zijn!" 

„Vertrek !"  riep  de  koning  gramstorig.  „Ik  ga  1"  antwoordde 
de  lord  en  ging  haastig  naar  de  deur. 

Beeds  eene  geruime  poos  had  hy  de  kamer  verlaten,  toen 
de  groote  oogen  des  konings  nog  altijd  op  de  deur  waren 
gevestigd,  waardoor  de  lord-maarschalk  was  vertrokken.  „Ja, 
ja,  zoo  is  het,"  prevelde  Frederik  na  eene  lange  pauze  voor 
zich  heen ,  „de  lord-maarschalk  is  het  slagtoffer  eener  door- 
trapte intriguante  geworden,  die  trek  heeft  in  zyne  titels  en 
rijkdommen  en  zich  vleit  met  de  hoop,  dat  zij  spoedig  weder 
weduwe  zal  zijn.  Zij  heeft ,  de  hemel  weet  hoe ,  den  ouden  man 
het  hoofd  op  hol  gebragt.  Ik  echter  zal  het  niet  dulden ,  dat 
hij  zich  in  het  verderf  stort  ;  ik  zal  hem  van  deze  Delila  ver- 
lossen !  Was  ik  nu  maar  eerst  bekend  met  haren  naam  en 
hare  woonplaats!  Hoe  zal  ik  daar  achter  komen!  Hier  te 
Potsdam  woont  zij  niet;  anders  zou  de  markies  het  wel  weten 
en  mg  medegedeeld  hebben.  Zij  zal  te  Berlijn  wonen;  ik  moet, 
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eo«^  qui  ooute,  haar  naam  weten,  en  als  ik  dien  weet,  dan 
moge  zich  de  vrouw  in  acht  nemen,  die  zich  verstout  heeft, 
mijnen  besten  en  braafsten  vriend  in  hare  strikken  te  vangen. 
Ik  moet  d'Argens  spreken;  hij  moet  mij  te  hulp  komen." 

De  koning  trok  hevig  aan  de  schel  en  gelastte  den  binnen- 
tredenden kamerhuzaar,  den  markies  d'Argens  uit  te  noodigen, 
om  op  staanden  voet  bij  hem  te  komen. 

IV. 

DS     MAKKIES  d'aBGENS. 

De  markies  d'Argens  behoorde ,  even  als  de  lord-maarschalk 
van  Keith,  tot  de  bijzondere  vrienden  des  konings;  om  hem  te 
believen,  had  Frederik  eene  uitzondering  gemaakt  op  de  bepa- 
ling ,  volgens  welke  geene  vrouwen  te  Sanssouci  mogten  komen 
Deze  bepaling  werd  anders  met  de  meeste  gestrengheid  door 
hem  gehandhaafd  en  zelfs  de  gemalin  des  konings,  die  hare 
dagen  te  Schönhausen  doorbragt,  had  het  slot  en  de  tuinen 
van  Sanssouci  nog  nooit  bezigtigd.  Eenmaal  slechts,  en  wel 
toen  de  koning  zich  op  reis  begaf,  had  hij  zjjne  gemalin  laten 
berigten ,  dat  het  haar  geoorloofd  was ,  om  gedurende  zgn  afzijn 
zijn  landgoed  te  bezoeken;  dooh  de  koningin  had  het  geweigerd, 
om  tijdens  de  afwezigheid  haars  gemaals  eene  plaats  in  oogea- 
schouw  te  gaan  nemen ,  die  zij ,  als  de  koning  er  was ,  niet 
mogt  betreden.  Zelfs  de  prinses  Amalia,  die  anders  de  meest 
geliefde  zuster  des  konings  was,  had  hoogst  zeldzaam  en  dan 
alleen  eene  uitnoodiging  ontvangen,  om  op  Sanssouci  te  komen, 
wanneer  de  eene  of  andere  aanzienlijke  dame,  aan  wie  de  koning 
eene  bijzondere  attentie  wilde  bewijzen,  het  hof  te  Beriyn  een 
bezoek  bragi  De  dagen  echter ,  waarop  de  koning  zulke  dames- 
bezoeken ontving ,  waren  voor  hem  zeer  verdrietige  en  vervelende 
dagen,  en  bij  zulke  gelegenheden  was  hy  gewoon  al  spoedig 
en  schijnbaar  met  leedgevoel  aan  zijne  zuster  te  vragen ,  of  het 
waar  was,  dat  zij  het  rijtuig  reeds  zoo  vroeg  had  besteld  en  of 
zij  hem  nu  reeds  weder  wilde  verlaten ,  waarop  de  prinses  hem 
dan  natuurlijk  altijd  een  toestemmend  antwoord  gaf. 

Doch  op  de  bepaling ,  volgens  welke  geene  vrouw  op  Sans- 
souci haar  verblijf  mogt  houden ,  had  de  koning ,  zooals  wg 
zeiden ,  ten  gevalle  van  den  markies  d'Argens  eene  uitzondering 
gemaakt.    De    markies    had,   hoewel   de   koning    er  zich  lang 
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tegen  had  aangekant,  de  actrice  Cauchois  mogen  trouwen,  en 
de  koning  had  toen  zelfs  toegestaan,  dat  de  markiezin  zich  met 
haren  echtgenoot  op  het  slot  Sanssouci  met  der  woon  vestigde. 
De  markiezin  ontving  echter  nooit  eene  nitnoodiging  van  den 
koning,  maar  moest  het  zich  integendeel  laten  welgevallen,  om 
altijd  alleen  te  dineren  en  te  souperen,  daar  haar  echtgenoot 
de  dagelijksche  gast  van  den  koning  was  en  zich  altijd  aan  de 
koninklijke  tafel  moest  laten  vinden.  De  koning  beminde  den 
geestigen  markies  en  behoorde,  even  als  de  maarschalk  van 
Keith,  tot  de  weinige  uitverkorenen ,  op  wie  hij  een  onbepaald 
vertrouwen  stelde.  De  markies  had  zich  dit  vertrouwen  dan 
ook  ten  allen  tijjde  weten  waardig  te  maken,  en  nooit  had  hy 
er  toe  kunnen  besluiten,  zyn  koninklijken  vriend  te  verlaten, 
ofschoon  zyn  hart  een  vurig  heimwee  gevoelde  naar  Provence, 
den  grond  zijner  geboorte  en  naar  zyne  aldaar  wpnende  be- 
trekkingen. 

Alle  ontberingen ,  die  het  gevolg  waren  van  den  zevenjarigen 
oorlog  had  de  anders  voor  zyne  gezondheid  zoo  bezorgde  markies 
zich  zonder  morren  getroost;  ja  vaak  had  h\j  zoo  veel  helden- 
moed aan  den  dag  gelegd,  dat  hij  den  koning  verzocht  bij  hem  in 
het  leger  te  mogen  komen,  om  met  hem  de  ongemakken  en  gevaren 
aan  het  kr^gsmansleven  verbonden  te  deelen.  De  koning  had 
dit  echter  nooit  willen  hebben,  maar  het  aanbod  van  den  mar- 
kies had  hem  nogtans  voldoende  overtuigd,  hoe  innig  deze 
zich  aan  hem  moest  verbonden  gevoelen ,  daar  zijne  gehechtheid 
aan  zijn  persoon  de  zege  had  kunnen  behalen  over  zyne  aan- 
geborene  kleinmoedigheid.  Tijdens  den  oorlog  hield  dan  ook 
de  koning  eene  drukke  briefwisseling  met  den  markies.  Tevens 
waren  de  meeste  verzen,  die  de  koning  in  z^jne  legerplaats 
dichtte ,  aan  zynen  vriend  d'Argens  gewijd.  Onder  deze  behoort 
vooral  genoemd  te  worden  de  treffende  elegie ,  die  Frederik  na 
den  ongelukkigen  slag  bij  Collin  schreef,  en  waarin  hij  zyn 
vriend  z\jn  vast  besluit  mededeelt ,  om  den  dood  te  zoeken 
zoo  hij  er  niet  in  mogt  slagen ,  Pruisen's  roen  en  eer  te 
handhaven. 

De  fortuin  had  echter  den  heldhaftigen  Frederik  hare  gunsten 
niet  onthouden.  De  zevenjarige  oorlog  was  roemryk  voor 
Pruisen  geëindigd;  de  koning  was  naar  Sanssouci  teruggekeerd 
en  zijn  getrouwe  vriend ,  de  markies  d'Argens  woonde  by  hem . 

De  koning  gevoelde  zich  aan  hem ,  niet  minder  dan  aan  den 
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maarschalk  Keith  verbonden  ;  daarom  had  hij  dan  nu  ook  om 
den  markies  gezonden ,  ten  einde  met  dezen  te  raadplegen , 
wat  men  doen  moest  om  den  maarschalk  van  zijne  verblindheid 
te  genezen,  en  vooral  hoe  men  het  best  den  naam  konde  te 
weten  komen  van  haar,  die  hem  het  hoofd  op  hol  had  gebragt. 
Onrustig  en  slechts  met  deze  eene  gedachte  vervuld ,  liep  de 
koning  in  zyne  kamer  op  en  neder,  terwijl  hij  met  verlangen  de 
komst  van  den  markies  te  gemoet  zag.  Nu  en  dan  trad  hij 
aan  het  venster  en  zag  in  gedachten  verdiept  opwaarts  naar 
den  bewolkten  hemel  of  naar  beneden  in  den  tuin ,  waar  de 
stormwind  de  boomen  van  hun  geel  gebladerte  beroofde. 

Eensklaps  ontdekte  zijn  oog  iemand,  die  haastig  door  de 
laan  tegenover  hem  voortstapte ,  de  terrassen  opsteeg  en  op  het 
hoogste  terras  gekomen ,  zich  vlak  tegenover  het  raam  plaatste, 
waarvoor  de  koning  stond ,  juist  als  zocht  hij  de  aandacht  des 
konings  tot  zich  te  trekken.    , 

Toen  Frederik  de  oogen  op  hem  hield  gevestigd ,  boog  de 
man  zich  diep.  De  koning  knikte  even  met  het  hoofd  en  zag 
den  vrijpostigen  vreemdeling  nieuwsgierig  aan ,  die  nu  langzaam 
en  bedaard  het  terras  op  en  neder  liep,  terwijl  hij  gedurig 
stilstond  en  omkeek ,  even  als  hij  op  iemand  wachtte.  Wat 
kan  deze  mensch  hier  zoeken?  Blijkbaar  was  hy  niet  gekomen 
om  te  bedelen,  want  hij  was  smaakvol  gekleed  en  scheen  tot 
den  fatsoenlijken  stand  te  behooren.  Het  was  een  jong  mensch 
van  ongeveer  zevenentwintig  jaar,  van  eene  hooge  slanke  ge- 
stalte, met  een  aangenaam  gezigt,  waarin  twee  groote,  vurige, 
zwarte  oogen  schitterden.  Deze  oogen  vestigden  zich  van  tijd 
tot  tijd  op  den  koning,  die  nog  steeds  bij  het  venster  stond 
en  namen  dan  zulk  eene  smeekende  uitdrukking  aan ,  dat  de 
koning  werkelijk    belang  begon    te  stellen   in  den   vreemdeling. 

„Ik  ben  toch  regt  nieuwsgierig ,  om  te  weten ,  wat  dien  man 
hier  naar  toe  heeft  gevoerd  en  wat  hij  van  mij  begeert !"  zeide 
de  koning,  terwijl  hij  het  venster  verliet  en  naar  de  tafel  trad 
om  te  schellen. 

Op  dit  oogenblik  echter  werd  de  deur  geopend  en  Koenraad 
trad  binnen ,  om  den  markies  d'Argens  aan  te  dienen. 

„Goed ,  goed ,  laat  hem  binnenkomen ,"  zeide  de  koning 
haastig ;  „maar  hoor,  Koenraad  ,  loop  eens  naar  buiten  en  vraag 
den  man,  die  daar  ginds  op  het  terras  wandelt,  wat  hy  wil 
en  wien  hy   hier  zoekt" 
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Koenraad  snelde  naar  buiten,  en  nu  vertoonde  zich  op  den 
drempel  de  lange  gestalte  vnu    den  ouden  markies  d'Argens. 

„Goeden  morgen ,  markies ,"  zeide  de  koning  ,  hem  te  gemoet 
gaande ;  „'t  is  goed  dat  gij  komt ,  want  ik  heb  over  belangrijke 
zaken  met  u  te  spreken.  Er  is  iets  vreemds  en  ongehoords 
gebeurd." 

„Toch  niets  wat  uwer  majesteit  verdriet  veroorzaakt?"  vroeg 
de  markies  op  deelnemenden  toon. 

„Ach ,"  zuchtte  de  koning ,  „het  is  meer  dan  verdrietig ,  als 
men  een  vriend  heeft ,  die  op  het  punt  staat  eene  groote  dwaas- 
heid te  begaan !  Zeg  eens ,  markies ,  hebt  gij  dezer  dagen  den 
lord-maarschalk  ook  ontmoet?" 

„Eergisteren  nog  ,  sire  ,"  antwoordde  de  markies ,  niet  weinig 
verwonderd  over  de  vraag  des  konings. 

„Was  hy  toen,    naar  uwe  meening,  ziek  of  gezond P"  vroeg 
de  koning  verder.  „Hebt  gij  geene  verandering  by  hem  bespeurd  ?" 
„Neen ,  sire ,"    antwoordde  de  markies  nadenkend ;  „hij  was 
even  opgeruimd  en  geestig  als  altyd." 

„Gij  hebt  dus  niet  kunnen  vinden ,  dat  het  kier  niet  best 
met  hem  was  ?"  vroeg  de  koning ,  terwyl  hy  naar  zijn  voor- 
hoofd  wees. 

„Hoe,"  riep  de  markies  verschrikt,  „de  goede  lord-maarschalk..." 
„Is  ziek ,"  viel  de  koning  hem  in  de  rede ,  „dood  ziek ,  en..." 
Juist    ging   de    deur    open    en   Koenraad    verscheen  op  den 
drempel.     Haastig  keerde  zich  de  koning  naar  hem  toe.     „Nu, 
Koenraad,"  vroeg  de  koning,  „hebt  gij  dien  man  gesproken?" 
„Om  u  te  dienen,  uwe  majesteit." 
„En  wat  wil,  wat  zoekt  hy  hier?" 
„Hy  zegt,  uwe  majesteit,  dat  hij  zyn  neef  zoekt!" 
„Zyn  neef!    Malligheid!"  riep  de*  koning.    „Vraag  hem,  wie 
zyn  neef  is  en  hoe  hy  heet." 

Toen  Koenraad  was  vertrokken ,  keerde  de  koning  zich  weder 
tot  den  markies,  die  vol  angst  en  bezorgdheid  het  vertrek  van 
den  bediende  had  afgewacht. 

„Ach,  sire,"  zuchtte  hij  nu,  „gij  ziet  my  doodelijk  ontsteld 
voor  u.  De  lord-maarschalk  is  ziek,  zegt  uwe  majesteit,  en 
ik  heb  eergisteren  twee  uur  met  hem  in  dezelfde  kamer  door- 
gebragt.  Zijne  ziekte  is  toch  niet  van  een  aanstekelyken  aard?" 
De  koning  lachtte.  „Maak  u  niet  bezorgd,  man  ami,  gy 
hebt  niets  te  vreezen !     Gij  althans  zyt  voor  besmetting  gevry- 
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waard ;  gij  hebt  een  huiskruis ,  dat  er  u  tegen  beveiligt.  Maar 
hoor/'  vervolgde  hy,  terwijl  hij  digt  bij  den  markies  ging 
staan  en  de  hand  op  zijn  schouder  legde ;  „de  lord-maarschalk 
wil  trouwen,"  zeide  hij  op  plegtigen  toon. 

„Ha/9  riep  de  markies,  ruimer  ademhalende.  „Uwe  majesteit 
heeft  my  dus  slechts  voor  de  grap  ongerust  willen  maken,  't  Is 
u  best  gelukt,  sire;  ik  heb  mij  door  uw  ernstig  gelaat  laten 
misleiden  en  imjn  hart  klopte  reeds  van  angst.  Nu  is  alles 
weder  in  orde;  uwe  majesteit  heeft  slechts  den  spot  met  mjj 
willen  dry  ven;  er  is  geen  ongeluk  gebeurd." 

„Ik  dryf  den  spot  niet,"  riep  Frederik  en  schudde  driftig 
het  hoofd.  „De  lord-maarschalk  wil  zich  in  den  echt  begeven 
en  dat  nog  wel  met  eene  vrouw,  wier  naam  hij  niet  verkiest 
te  noemen,  voordat  ik  haar  in  mijne  tegenwoordigheid  toege- 
laten en  zyne  keuze  goedgekeurd  heb." 

„Maar  dat  is  immers  de  grootste  waanzinnigheid ,"  riep  de 
markies  ontsteld. 

„Dit  is  juist  hetgeen  ik  vrees,"  zeide  Frederik.  „Hy  wil 
op  vierenzestigjarigen  leeftijd  huwen  met  eene  vrouw  van  zeven- 
entwintig jaar." 

„Dit  wil  zooveel  zeggen ,  als  dat  hij  zich  willens  en  wetens 
in  den  afgrond  der  hel  wenscht  te    storten ,"    riep   de  markies, 

„Wij  mogen  dit  niet  toelaten !"  zeide  de  koning  driftig.  „De 
maarschalk  is  een  te  edel  mensch ;  hy  mag  zich  niet  ongelukkig 
maken.  Ik  heb  veel  verpligting  aan  hem,  meer  dan  hij  zelf 
wei  vermoedt.  Vaak  ,  als  ik  over  de  kleingeestigheid  en  ontrouw 
van  het  menschdom  nadacht,  trad  de  maarschalk  mij  levendig 
voor  den  geest  en  zijn  braaf  hart,  zijn  opregt  karakter  zijn  mq 
dikwijls  tot  troost  geweest  en  hebben  my  met  het  menschdom 
verzoend.  Ik  zal  hem  daarvoor  nu  beloonen.  Ik  wil  niet 
toestaan ,  dat  dit  edele  hart  het  offer  worde  eener  doortrapte 
vrouw,  en  gij  moet  mij  daarbij  de  behulpzame  hand  bieden , 
markies!  —  „Maar  wat  is  het  nu  weder?"  riep  de  koning, 
zich  gramstorig  tot  den  binnentredenden  kamerhuzaar  wendende. 

„Uwe  majesteit  gelastte  mij  den  vreemdeling  daar  buiten 
naar  den  naam  van  zijn  neef  te  vragen ,"  zeide  Koenraad. 

„Ah,  dat  is  waar,"  riep  de  koning;  „de  man  zoekt  hier 
zyn  neef.     „Nu  hoe  heet  hy  ?" 

„Uwe  majesteit  houde  het  mij  ten  goede,  maar  de  vreem- 
deling zegt ,  dat  hij  zelf  niet  weet ,  hoe  de  naam  van  zjjn  neef  is." 
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„Maar  wat  zyn  neef  «,  zal  hij  toch  ongetwijfeld  wel  weten?" 
riep  de  koning  ongeduldig. 

„Keen,  sire,  hij  verklaart  het  niet  te  weten.  Hy  zoekt  zyn 
neef,  maar  hoe  zijn  naam  is,  en  waar  hij  hem  moet  zoeken, 
weet  hy  niet  op  te  geven." 

„Hij  is  derhalve  krankzinnig." 

„Vergeving,  sire,  hy  spreekt  voor  het  overige  zeer  ver- 
standig." 

„Hm ,"  mompelde  de  koning  zacht  voor  zich  heen ;  „'t  schijnt 
wel,  dat  de  atmospheer  tegenwoordig  de  menschen  gek  maakt;  als 
het  nog  lang  duurt ,  vrees  ik  voor  eene  epidemie !  —  Ik  ver- 
lang dien  man  te  zien/'  zeide  hij  vervolgens  o  verluid;  „hy 
moet  hier  komen !  oogenblikkelijk !  Ik  zal  hem  zelf  naar  zyn 
neef  vragen." 

„Hij  gebood  Koenraad  heen  te  gaan,  en  rigtte  nu  het  woord 
weder  tot  den  markies. 

„Nu ,  markies ,"  xeide  hij ,  „ik  herhaal  het ,  gij  moet  my 
helpen,  om  den  goeden  maarschalk  uit  de  strikken  eener  in- 
trïguante  te  verlossen." 

De  markies  maakte  eene  diepe  buiging.  „Ik  ben  geheel  tot 
uwer  majesteits  dienst,  maar — " 

„Geene  maars!"  viel  de  koning  hem  haastig  in  de  rede; 
„wij  moeten  hem  redden!  Voor  alle  dingen  moet  gij  den 
naam  der  vrouw,  op  wie  hij  zegt  verliefd  te  zijn,  trachten 
uit  te  vorschen.  Dat  is  uwe  taak.  Als  wij  eerst^naar  den 
naam  weten,  dan  neem  ik  het  overige  voor  mijne  rekening! 
Wy  móeten  echter  terstond  aan  het  werk !  Wy  zullen  ten  12 
ure  hier  déjeuneren  en  ik  heb  den  maarschalk  gezegd ,  dat  ik 
hem  alsdan  den  naam  zou  noemen  van  de  vrouw,  met  wie  hy 
in  het  huwelijk  wenscht  te  treden.  Ga  dus  naar  hem  heen» 
en  tracht  zijn  geheim  uit  te  vorschen.  Hij  zal  jegens  u  minder 
achterhoudend  zyn  dan  jegens  mij.  Wend  al  de  kracht  uwer 
welsprekendheid  aan,  markies,  en  bedenk,  dat  gy  mijn  oud 
hart  eene  groote  vreugde  bereidt ,  indien  gy  den  vriend  voor 
mij  weet  te  behouden.  Mijn  God,  ik  heb  nog  maar  zoo  weinig 
te  verliezen ;  ik  bezit  er  nog  maar  zoo  weinigen ,  op  wie  ik 
vertrouw !  Help  my  dus  die  weinigen  behouden ,  markies  1" 
Hij  reikte  den  markies  zijne  hand ,  die  deze  eerbiedig  aan 
zyne  lippen  bragt. 

„Sire ,"    zeide  hij  diep  getroffen ,    „ik  snel  naar   den  maar- 
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schalk  Leen;  ik  zal  hem  wd  overhalen  om  mij  zijn  geheim  te 
openbaren ;  hij  zal  aan  mijne  dringende  bede  geen  weerstand 
kunnen  bieden.  De  droefheid  uwer  majesteit  zal  aan  mijne 
welsprekendheid   grootere  kracht  bijzetten." 

„Ga,  en  God  geve ,  dat  uwe  pogingen  met  een  gunstigen 
uitslag  bekroond  worden,"  zeide  de  koning,  terwijl  hij  van 
zijn  ouden  vriend  afscheid  nam. 

De  markies  snelde  met  haastigen  tred  naar  de  deur,  toen 
deze  juist  driftig  werd  geopend  en  de  kamerdienaar  met  zware 
basstem  riep  :    „uwe  majesteit ,  dokter  Woldemar !" 

„Wie  is  dat?"  vroeg  de  koning  vol  verwondering. 

„Sire,  de  vreemdeling,  dien  uwe  majesteit  mij  gelastte  by 
haar  te  brengen." 

„Ha,  de  man,  die  zijn  neef  zoekt!"  riep  de  koning  lagchencL 
„Nu,  laat  dokter  Woldemar  binnen  komen." 

v.  i ;  i .  t* 

DE  KONING  EN  ZIJN  TBXtÊm. 

Dokter  Woldemar  was  de  kamer  des  konings  binnengetreden  ; 
haastig  eenige  schreden  vooruitdoende,  had  hij,  in  weerwil  van 
zijne  burgerkleeding ,  den  koning  op  militaire  wijze  gegroet  en 
was  toen  weder  achteruit  naar  de  deur  gegaan,  waarbij  hij  zich 
stokstijf  en  zoo  regt  als  eene  kaars ,  als  een  schildwacht  plaatste. 

Zonder  zijn  groet  beantwoord  te  hebben,  waren  de  oogen  des 
konings  onophoudelijk  op  den  zonderlingen  vreemdeling  geves- 
tigd. Deze*hield  echter  de  gloeijende  blikken  des  konings  uit, 
en  zijn  gelaat  verloor  geen  oogenblik  de  uitdrukking  van  kalmte 
en  bedaardheid. 

Dit  scheen  den  koning  te  behagen.  Hy  naderde  den  jongen 
man ,  en  vroeg  hem :  „Zijt  gij  soldaat  geweest  P" 

„Om  u  te  dienen ,  sire ,"  zeide  de  jonge  man  op  rustigen 
toon.     „Ja  ,  ik  was  soldaat  en  dapper  ook." 

„Wat  zijt  ge  nu?"  vroeg  de  koning  vervolgens. 

„Wat  ik  nu  ben  P"  herhaalde  Woldemar  zijne  schouders  op- 
trekkende. „Sire,  ik  ben,  wat  niemand  zou  verlangen  te  wezen, 
ik  ben  een  geneesheer  zonder  praktijk.  De  weinige  menschen, 
die  door  mijn  toedoen  onder  den  grond  zijn  geraakt,  heb  ik 
niet  als  dokter ,  maar  ais  soldaat   zoo  ver  gebragt  ?" 

De  koning  zag  den  jongen  dokter  scherp  aan  en  zeide:  „gy 
zijt,  naar  het  mij  voorkomt,  geestig." 
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„Sire,"  riep  Woldemar  haastig,  „als  men  wanhopig  is,  wordt 
men  somwijlen  geestig ,  en  als  dan  de  oogen  overloopen ,  weet 
men  zelf  niet ,  of  het  tranen  van  vreugde  of  van  droefheid  zijn." 

„Zijt  gij  wanhopig?"  vroeg  de  koning  met  belangstelling. 

„Ja,  sire,    in  zeer  hooge  mate." 

„En  in  uwe  wanhoop  zijt  g\j  hier  naar  toegekomen ,  om  uw 
neef  te  zoeken." 

„Ja ,  sire ,  ik  zoek  mijn  neef  hier." 

„Hoe  heet  uw  neef?  Gij  hebt  mijn  kamerhuzaar  zyn  naam 
niet  willen  opgeven ;  zeg  hem  dus  aan  mij.    Hoe  heet  uw  neef?" 

„Sire,"  zeide  de  jonge  dokter  haastig  en  bedremmeld,  „sire,  ik 
weet  het  waarlijk  niet.  Dit  alleen  weet  ik ,  dat  ik  een  neef 
moet  hebben.  Ik  beb  groote  behoefte  aan  hem.  Iedereen  heeft 
een  neef.  Ik  moet  er  dus  ook  een  hebben ,  en  zoo  ik  hem  hier 
niet  aantref,  zal  ik  de  geheele  wereld  doortrekken,  om  hem  op 
te  zoeken." 

„Gij  zijt  een  gek ,"  riep  de  koning.  „Als  gy  niet  weet ,  hoe 
uw  neef  heet ,  zult  gij  toch  wel  weten ,  wat  hij  is  ?" 

„Ik  weet  alleen,  wat  mijn  neef  zijn  moet?"  zeide  Woldemar 
-haastig.  „Hij  moet  een  hooggeplaatst,  invloedrijk  man  wezen, 
die  over  aanzienlijke  posten  en  betrekkingen  heeft  te  beschikken 
en  er  eene  van  aan  mij  schenkt." 

De  oogen  des  konings  schoten  vuur  en  vlam.  „Ik  raad  u 
zeer  aan,  geene  ongepaste  aardigheden  in  mijne  tegenwoordig- 
heid uit  te  kramen!"  riep  hij  op  gebiedenden  toon.  „Verklaar 
u  nader,  ik  begrijp  uw  onzin  niet.  Wat  hebt  gij  mij  te 
vragen  ?" 

„Sire ,"  zeide  de  jonge  man  smeekend ,  „sire ,  wilt  gy  de 
goedheid  hebben,  mij  een  oogenblik  aan  te  hooren?" 

„Spreek ,"  antwoordde  de  koning ;  „maar  maak  het  zoo  kort 
mogelijk." 

„Uwe  majesteit,  ik  begeer  voor  mij  een  neef,  daar  ik  bemerk, 
dat  men  slechts  door  invloedrijke  bloedverwanten  iets  in  de 
maatschappij  kan  worden." 

De  koning  schudde  driftig  het  hoofd.  „Een  knap  mensch 
begeert  geene  protectie ;  die  kan  zelf  wel  door  de  wereld  komen ," 
zeide  hij. 

„Sire ,"  riep  Woldemar,  „dat  heb  ik  zoo  lang  tot  mij  zelven 
gezegd ,  tot  dat  ik  op  het  punt  ben  geheel  te  gronde  te  gaan. 
Ik   gevoel  krach ts  genoeg  in   mij ,   om   een   degelijk  mensch  te 
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worden.    Ik   ben   goed   door    mijne  examens  gekomen,  en  by 
mijne  promotie  tot  dokter  heb  ik  het  er  met  glans  afgebragt" 

„Zyt  gy  dokter?'1  vroeg  de  koning.  „Maar  hoe  komt  het  dan , 
dat  gij  vroeger  soldaat  waart?     Gij  zijt  toch  nog  zoo  jong." 

„Sire,  onder  de  regering  van  zulk  een  heldhaftig  koning  als 
gy  zy  t ,  is  ieder  jongen ,  als  hij  nog  in  de  wieg  ligt ,  reeds  een 
geboren  soldaat.  De  marsch  van  Hohenfhedberg  was  de  eerste 
wijs ,  die  ik  op  mijn  kind  er  trompet  blies ,  en  als  mijne  moeder 
mij  wilde  beloonen ,  wanneer  ik  een  geheelen  dag  braaf  had 
opgepast ,  vertelde  zij  mij  des  avonds ,  hoe  uwe  majesteit  met 
uw  windhondje  Biche  in  den  arm  onder  eene  brug  stond ,  ter- 
wijl de  Pandoeren  er  over  trokken ,  en  hoe  gij  u  bij  eene  andere 
gelegenheid  ,  toen  men  u  op  het  spoor  zocht  te  komen ,  gewaagd 
hebt  tot  in  het  klooster  Kaments ,  dat  de  Oostenrijkers  geheel 
omsingeld  hadden,  en  hoe  gij  van  daar,  als  monnik  verkleed, 
midden  door  uwe  vijanden  heen  zyt  weggegaan.  O,  uwe  ma- 
jesteit ,  toen  myne  moeder  my  deze  geschiedenis  vertelde ,  klopte 
mij  het  hart  met  verdubbelde  slagen ,  en  tranen  van  vreugde 
sprongen  my  in  de  oogen,  toen  ik  vernam ,  dat  gij  gered  waart." 

De  koning  had  naar  den  jongen  doktér  met  deelneming  ge- 
luisterd, en  zyn  gelaat  was  reeds  minder  gestreng  geworden. 

„Gij  schynt  een  braaf  Pruisisch  hart  te  hebben  ,"  zeide  de 
koning,  „dit  bevalt  mij  in  u.     Spreek  verder!" 

En  terwijl  de  koning  dit  zeide ,  nam  hy  plaats  in  zyn  leu- 
ningstoel  en  terwyl  hij  de  handen  boven  op  den  stok  vouwde 
en  de  kin  daarop  liet  rusten ,  zag  hij  met  zijne  groote  ,  door- 
borende oogen  den  jongen  man  aan,  die  met  een  opgeruimd 
gelaat  voor  hem  stond. 

„Spreek  verder,"  herhaalde  de  koning.  „Gy  hebt  dus  reeds 
als  jongen  belang  gesteld  in  de  oorlogsaangelegenheden  ?" 

„Uwe  majesteit,  de  heldendaden  van  den  eersten  en  tweeden 
Silezischen  oorlog  waren  myne  jongelingsdroomen ,"  riep  dokter 
Woldemar  vol  geestdrift  uit.  „Wanneer  ik  des  avonds,  nadat 
ik  met  myne  moeder  voor  uwe  majesteit  had  gebeden  ,  het  voor- 
nemen opvatte  ,  om  een  goed  en  deugdzaam  mensch  te  worden , 
dan  zag  ik  in  myne  gedachten  de  oogen  mijns  konings  my 
tegenstralen  en  dan  dacht  ik :  als  deze  oogen  mij  eens  goedig 
en  vriendelijk  aankijken ,  omdat  ik  my  door  het  een  of  ander 
onderscheiden  heb  ,  dan*  zal  ik  mij  daardoor  ruimschoots  beloond 
achten.     Ja,   sire,    vergeef  het  mij  dat  ik  het  zeg,    maar  uwe 
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oogen  zijn  voor  mij  veel  schitterender  sterren,  dan  alle  orde- 
teekenen  van  de  wereld." 

De  koning  glimlachte  en  zeide  vriendelijk  ♦  „Gij  zijt  een  regt 
zonderling  mensch !  Maar  hoe  kwam  het  toch ,  dat  gij ,  in 
weerwil  van  zoo  veel  vaderlandsliefde,  echter  geen  soldaat  bleef t?'J 

„Sire,"  antwoordde  Woldemar,  „ncrijne  familie  is  niec  van  adel; 
ik  had  dus  geen  vooruitzigt  om  ooit  officier  te  worden,  en  om 
mijn  geheele  leven  soldaat  te  blijven,  uwe  majesteit  duide  het 
mij  niet  ten  kwade,  maar  daar  had  ik  geen  lust  in.  Myn 
vader  was  een  kundig  en  zeer  gezocht  dokter  te  Berlijn.  Hg 
stierf  niet  lang  na  den  Silezischen  oorlog.  Hij  liet  mijne  moeder 
en  mij  een  klein  vermogen  na,  waarvan  wij  zoolang  konden 
leven ,  tot  dat  ik  in  staat  zou  zijn ,  in  mijn  eigen  onderhoud 
en  dat  mijner  moeder  te  voorzien.  Ik  wenschte  te  worden  wat 
mijn  vader  was  geweest.  Gedurende  de  eerste  jaren  van  den 
zevenjarigen  oorlog  bezocht  ik  de  hoogeschool  te  Frankfort;  in 
de  gehoorzalen  klonk  de  donder  uwer  kanonnen  ons  in  het  oor 
en  wij,  studenten,  luisterden  daarnaar  met  veel  meer  belang- 
stelling dan  naar  de  geleerde  dictaten  onzer  professoren." 

„Ik  vrees ,  dat  dit  voor  uwe  patiënten  zeer  treurige  gevolgen 
zal  hebben,"  zeide  de  koning  lagenend;  „gij  zult  er  ongetwijfeld 
velen  aan  het  kerkhof  afleveren!" 

„Uwe  majesteit !"  riep  Woldemar,  „al  was  ik  ook  de  grootste 
geneesheer  der  wereld  en  al  had  ik  ook  de  meeste  patiënten, 
dan  zou  ik  toch  nimmer  zooveel  menschen  aan  het  kerkhof 
kunnen  afleveren ,  als  uwe  majesteit  reeds  gedaan  heeft" 

„Gij  zijt  zeer  gevat  en  weet  zeer  juist  te  antwoorden,"  zeide 
Frederik.  „Ga  voort  met  uw  verhaal!  Wanneer  werdt  gy 
soldaat?" 

„Het  was  na  den  slag  van  Kunersdorf ,  sire.  Myne  moeder 
was  kort  geleden  gestorven ,  doch  de  rouwstrik ,  die  ik  op  mijn 
arm  droeg,  was  evenzeer  een  bewijs  mijner  droefheid  over  den 
rampspoed  van  mijn  koning,  als  over  den  dood  van  mijne 
moeder.  Ik  treurde  om  uwe  majesteit,  zoo  als  men  om  het 
verlies  van  een  dierbaar  kleinood  treurt.  Ik  zag  u  steeds  door 
uwe  vijanden  vervolgd.  Het  was  mij  telkens ,  als  of  uwe  groote 
schitterende  oogen  mij  aankeken  en  tot  mij  zeiden :  ik  vecht  nog 
steeds  voor  de  eer  van  mijn  volk ;  rondom  mij  ayn  uwe  dappere 
Pruisische  broeders  gevallen  en  gij,  zult  gij  nu  nog  te  huis 
bleven?    Wilt  gij  nog  langer  den  neus  in  de  boeken  steken, 
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in  plaats  van  soldaat  te  worden  ?  Toen  gevoelde  ik  het  aan 
mijn  hart ,  sire ,  dat  het  mij  onmogelijk  was ,  om  het  langer 
in   de  gehoorzalen  uit  te  houden." 

„Ik  wierp  de  boeken  weg  en  weende  van  vreugde,  want 
bet  scheen  mij  toe ,  als  of  ik  toen  eerst  een  man  was  geworden , 
als  had  ik  nu  eerst  regt  op  mijn  vaderland.  Ik  kon  niets  an- 
ders aanbieden  dan  mijne  beide  armen  en  mijne  jeugdige  krachten, 
maar  die  behooren  aan  mijn  vaderland  en  mijn  koning ,  en  met 
vreugde  bragt  ik  ze  hun.11 

De  koning  zag  den  jongen  dokter  met  belangstelling  en  wel- 
willendheid aan. 

„Dat  is  gesproken  als  een  dapper  man,"  zeide  de  koning. 
„Hebt  gij  dikwijls  tegenover  den  vijand  gestaan?" 

„Ja ,  uwe  majesteit ,  ik  vocht  bij  Maren ,  maar  dat  was  een 
ongelukkig  gevecht."  # 

„Ah,"  zeide  de  koning,  „gij  waart  by  Maren." 
„Maar  ik  was  ook  bij   Leignitz  en  bij  Torgau,    uwe  majes- 
teit," riep  Woldemar. 

„Zoo?  en  gedroegt  gy  u  dapper P" 

„Sire,  bij  Torgau  werd  ik  op  het  slagveld  tot  onderofficier 
bevorderd ,  maar  ik  was  helaas  !  ook  invallide  geworden.  Ik 
had  een  kogel  en  een  sabelhouw  in  myn  linkerarm  bekomen  en 
was  daarom  eenigen  tijd  niet  in  staat,  om  mede  te  vechten. 
Ik  keerde  dus  tot  mijne  studiën  en  boeken  terug ,  en  daar  de 
zaken  inmiddels  voor  uwe  majesteit  eene  gunstige  wending 
hadden  genomen ,  dacht  ik ,  dat  uwe  majesteit  mijne  armen 
niet  langer  zou  noodig  hebben,  en  zonder  mij  wel  vrede  zou 
kunnen  maken.  Ik  promoveerde  toen  in  de  medicijnen  en 
vestigde  mij  te  Berlijn.  Ziedaar  mijne  geschiedenis,  sire,  of 
zoo  uwe  majesteit  het  veroorlooft,  begint  zij  nu  eerst." 

„Ik  begrijp  u ,"  zeide  de  koning  glimlagchend ;  „nu  komt 
de  geschiedenis  van  den  neef,  niet  waar?" 

„Ja,"  zuchtte  Woldemar,  „nu  komt  de  geschiedenis  van  den 
neefl  Ik  zweer  het,  uwe  majesteit,  dat  ik  het  gaarne  buiten 
den  neef  zou  gered  hebben.  Ik  was  mij  zelven  bewust,  dat 
ik  goed  had  gestudeerd  en  dacht,  dat  mijne  kundigheden  my 
wel  eene  goede  praktijk  zouden  bezorgen.  Maar  ach !  hoezeer 
heb  ik  mij  bedrogen !  Ik  heb  alles  beproefd ,  ik  heb  een  groot 
bord  voor  de  deur  mijner  woning  laten  spijkeren,  waarop  de 
woorden  te  leezen  stonden:    „Dokter  Woldemar,  geneesheer  en 
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chirurgijn  der  eerste  klasse."  Te  vergeefs ,  niemand  klopte  by 
mij  aan.  Eindelyk ,  daar  de  menschen  ,  bij  wie  ik  inwoonèe , 
alsmede  zij  ,  die  met  mij  onder  hetzelfde  dak  kamers  hadden 
gehuurd  ,  begonnen  te  spotten  met  den  dokter  zonder  praktijk , 
nam  ik  een  man  aan ,  die  des  nachts  bij  mij  moest  aanbellen 
en  dan  roepen  :  „dokter  Woldemar !  er  is  een  zieke ,  die  uwe 
hulp  noodig  heeft,  gij  moet  terstond  komen!"  Doch  ook  dit 
mogt  niet  baten.  Mijn  huisbaas  was  boos,  omdat  bij  des 
nachts  zoo  dikwijls  in  zijn  slaap  gestoord  werd;  ik  wandelde 
een  paar  uren  op  straat,  haalde  mij  eene  verkoudheid  op  den 
hals,  en  de  eenige  patiënt,  dien  ik  op  deze  wijze  kreeg,  was 
ik  zelf." 

„Gij  zijt  inderdaad  een  zeer  grappig  mensch!"  zeide  de 
koning  lagenend.  „Mogelijk  zoekt  gij  ook  nu  slechts  naar  een 
neef,  om  er  een  patiënt  aan  te  hebben?" 

„Neen  ,  uwe  majesteit,  om  eene  betrekking  te  bekomen,  want 
er  is  nu  juist  eene  plaats  vacant;  eene  betrekking,  die  aan 
mijne  stoutste  verwachtingen  zou  voldoen;  ik  zou  gelegenheid 
hebben,  om  bewijzen  te  geven  van  mijne  kunde,  en  tevens 
om  de  arme,    lijdende  menschheid  te  hulp  te  komen." 

„Welke  betrekking  bedoelt  gy  ?"  vroeg  de  koning. 

„Een  der  eerste  geneesheeren  van  het  nieuwe  hospitaal  „Cha- 
rite"  is  gestorven ,  en   daardoor  is  die  plaats  vacant  geworden." 

„Waarom  meldt  gij  u  niet  aan?" 

„Sire ,  ik  heb  mij  aangemeld ,  doch  men  heeft  mij  gezegd , 
dat  die  betrekking  reeds  zoo  goed  als  begeven  was.  De  chef 
van  de  geneeskundige  dienst  heeft  een  neef,  voor  wien  deze 
betrekking  bestemd  is.  Het  is  een  dom ,  trotsch  mensch ,  die 
tweemaal  op  zijn  examen  is  gedropen.  Maar  de  chef  van  de 
geneeskundige  dienst  is  zijn  neef  en  daarom  wordt  hij  ook 
eerste  geneesheer.  Zie,  uwe  majesteit,  toen  mg  dit  ter  oore 
kwam ,  werd  ik  wanhopig  en  zeide  tot  my  zelven :  ik  wil  ook 
een  neef  hebben ,  ik  moet  er  een  hebben.  Ik  zal  uitgaan  en 
hem  zoeken  en  niet  rusten,  zoo  lang  ik  geen  neef  heb 
gevonden." 

„Zijt  gij  reeds  lang  aan   het  zoeken?"  vroeg  de  koning. 

„Neen ,  uwe  majesteit ,  dit  is  mijne  eerste  poging ,"  ant- 
woordde Woldemar.  „Zou  uwe  majesteit  de  goedheid  willen 
hebben,  mij  te  zeggen,  of  hier  op  Sanssouci  mogelyk  myn 
neef  is?" 
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De  koning  zweeg  eene  poos  en  vestigde  weder  zyne  uitvor- 
sAende  blikken   op  den  jongen  dokter. 

„Nu,  en  indien  hy  eens  hier  ware?"  vroeg  hy  vervolgens. 
„Hoe  zal  uw  neef  dan  weten ,  of  gy  een  kundiger  geneesheer 
zyt  dan  de  neef  van  den  chef  van  de  geneeskundige  dienst?" 

„Sire ,  hij  kan  myne  diploma's  onderzoeken/'  riep  Woldemar. 
„Ik  ben  met  glans  door  mijne  examens  gekomen." 

„Maar  gij  hebt  geene  zieken  genezen ,"  zeide  de  koning.  „De 
ondervinding  die  de  dokter  aan  het  ziekbed  opdoet ,  is  in  nujn 
oog  meer  waard  dan  al  zijne  examens." 

„Uwe  majesteit,"  zeide  Woldemar  ietwat  bedremmeld,  „één 
patiënt  heb  ik  toch  reeds  gehad." 

„Wie  was  deze  patiënt?"  hernam  de  koning. 

„Een  klein  meisje,  eire,  zoo  schoon  als  een  engel,  het 
getrouwe  afbeeldsel  van  hare  moeder." 

„Zoo ,  heeft  zy  eene  moeder  P"  vroeg  de  koning  met  een 
eigenaardigen  glimlach.     „En  had  de  moeder  u  geroepen?" 

„Neen,  uwe  majesteit,  zij  kende  my  niet,  schoon  ik  haar 
reeds  sedert  lang  kende.  En  toch  riep  zij  mij!  Het  was  midden 
in  den  nacht;  juist  was  ik  van  mijne  nachtelijke  wandeling 
teruggekeerd  ,  toen  ik ,  de  trappen  opgaande ,  een  kreet  hoorde, 
een  kreet,  sire,  zooals  die  slechts  door  iemand,  welke  in 
doodsgevaar  verkeert,  kan  geuit  worden.  Ik  ging  op  het  geluid 
af  en  stond  weldra  voor  eene  half  geopende  deur.  Ik  trad 
binnen.  Daar  lag  op  een  bed  een  klein  meisje,  met  beklemde 
ademhaling  en  gebroken  oogen.  En  voor  het  bed  lag  eene  jonge 
vrouw  met  loshangende  haren ,  die  bitter  weende  en  met  opge- 
heven handen  den  hemel  om  hulp  en  erbarming  smeekte.  Ik 
snelde  naar  het  bed  en  voordat  de  moeder  overeind  was  gerezen, 
had  ik  het  kind  reeds  onderzocht  en  wist  ik  aan  welke  ziekte 
het  leed.  Ik  zeide  tot  de  moeder,  dat  zij  op  mij  wachten 
moest  en  spoedde  mij  daarop  naar  een  apotheker,  om  bloed- 
zuigers te  halen.  Het  kind  had  de  croup  en  zou,  zonder 
geneeskundige  hulp  ,  spoedig  bezweken  zijn.  Binnen  een  kwartier 
uurs  was  ik  terug  en  beproefde  nu  al  wat  de  kunst  vermag, 
met  dat  gelukkig  gevolg ,  dat  ik  na  verloop  van  een  half  etmaal 
tot  de  moeder  kon  zeggen,  dat  het  kind  buiten    gevaar   was." 

„Nu ,"  riep  de  koning ,  „ik  hoop  dat  zij  dankbaar  was  en 
u  goed  beloonde." 

„Ja,  uwe  majesteit,"    zeide   Woldemar,    „zy  heeft  nuj  over- 
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vloedig  beloond,  want  zij  vergunde  mjj  terug  te  komen,  om 
haar  te  bezoeken  en  hare  schoonheid  en  aanvalligheid  te  be- 
wonderen." 

„Ik  geloof  waarlijk,  dat  gij  op  deze  dame  verliefd  zijt," 
zeide  de  koning. 

Dokter  Woldemar  aarzelde  een  oogenblik  en  sloeg  een  ang- 
stigen  blik  op  den  koning.  Doch  op  het  gelaat  van  Frederik 
was  thans  de  minste  zweem  van  gestrengheid  verdwenen.  Met 
innig  welgevallen  rustten  zqne  oogen  op  den  jongen  dokter  en 
een  goedige  glimlach  speelde  om  zyn  mond ;  hij  knikte  Woldemar 
toe,  als  had  hij  de  taal  begrepen,  die  in  diens  oogen  te  lezen  stond, 
en  wilde  hem  dus  aanmoedigen  om  ronduit  tot  hem  te  spreken. 

„Nu,  spreek!"   zeide  de  koning;    „bemint  gy  deze  dame?" 

„Ja,"  riep  Woldemar ,  „ik  bemin  haarl  En  om  uwe  majesteit 
de  volle  waarheid  te  zeggen :  het  is  slechts  om  harentwil ,  dat 
ik  wenschte  rijk  te  zijn,  of  althans  eene  winstgevende  betrek- 
king te  hebben.  Zij  is  arm,  en  ik  zou  haar  zoo  gaarne  rijk 
willen  maken.  Haar  pad  was  tot  hiertoe  met  doornen  bezaaid ! 
O  mogt  ik  rozen  voor  hare  voeten  kunnen  strooien ,  mogten 
hare  oogen ,  die  zoo  veel  tranen  van  droefheid  hebben  vergoten , 
eindelijk  eens  vreugdetranen  weenen." 

„Nu,  nu,  gij  zijt  smoorlyk  verliefd.  Hoe  heet  uwe  schoone?" 

„Sire,  dat  kan  ik  uwe  majesteit  nu  nog  niet  zeggen.  Zij 
staat,  wat  rang  en  geboorte  betreft,  ver  boven  mij,  en  het 
zou  aanmatigend  van  mij  zijn,  haar  naam  te  noemen,  zoo  lang 
ik  niets  anders  ben,  dan  een  arme  dokter  zonder  praktyk. 
Neen  ,  sire ,  eerst  moet  ik  myn  neef  gevonden  hebben." 

„Nu,"  zeide  Frederik,  „wij  zullen  zien,  wat  wy  kunnen  doen. 
Wacht  een  oogenblik."  De  koning  schelde  en  vroeg  den  bin- 
nenkomenden kamerhuzaar ,  of  de  ministers  reeds  in  de  voorzaal 
waren.     Koenraad  antwoordde  hierop  toestemmend. 

„De  heeren  ministers  kunnen  in  mijn  kabinet  gaan;  het  is 
tyd  voor  de  rapporten;  oogenblikkelyk  zal  ik  by  hen  zyn," 
zeide  de  koning.  „Zijn  de  inspecteur  van  de  geneeskundige 
dienst  en  myn  lyfarts  Lieberkühn  er  ook  reeds?" 

„Om  u  te  dienen ,  uwe  majesteit !" 

„Laat  hen  terstond  binnenkomen ,"  gelastte  de  koning. 
Eenige  oogenblikken  later  traden  de  heeren  binnen.  „Heer  in- 
specteur ,  zeg  mij  eens ,"  zeide  de  koning ,  „of  de  betrekking 
van  eersten  geneesheer  bij  het  hospitaal  Charité  reeds  begeven  is?" 
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„Ja,  uwe  majesteit,"  antwoordde  de  inspecteur.  „Ik  heb 
de  acte  van  aanstelling  bij  mij  en  was  voornemens  uwe  majes- 
teit heden  om  de  onderteekening  van  dit  stuk  te  verzoeken." 

„Nu ,  nu ,  800  ver  zjjn  wij  nog  niet ,"  zeide  de  koning  lang- 
zaam. „Nog  een  ander  candidaat.  heeft  zich  opgedaan ,  en  dien 
moeten  wij  eerst  examineren!  Er  staat  immers  geschreven: 
„onderzoekt  alle  dingen  en  behoudt  het  goede,"  of  „beproeft 
allen  en  behoudt  den  beste."  —  Hoort  gy  het  wel  dm  beste? 
Daar  staat  de  candidaat,"  vervolgde  de  koning  en  wees  op 
Woldemar.  „Neem  hem  het  examen  af  en  wel  op  dit  oogen- 
blik.     Mijn  lijfarts  kan  u  daarbij  de  behulpzame  hand  bieden." 

Be  inspecteur  was  bleek  geworden  en  mompelde  in  zijne  ver- 
legenheid eenige  woorden. 

Frederik  lette  daar  niet  op ,  urcar  keerde  zich  tot  zyn  lijf- 
arts ,  den  geheimraad  Lieberkühn. 

„Hoor  eens ,  Lieberkühn ,"  zeide  hij ,  „en  ook  gy ,  heer  in- 
specteur, examineer  op  staanden  voet  dezen  jongen  dokter.  Het 
zou  mij  veel  genoegen  doen ,  indien  hij  goed  voldeed ;  want . ." 

De  koning  wierp  een  goedigen  blik  op  Woldemar,  die  smee- 
kend en  met  gevouwen  handen  den  koning  aanzag,  terwijl  een 
donkere  blos  zij  De  wangen  verwde. 

„Want ,"  vervolgde  de  koning ,  „deze  jonge  dokter  is  mijn 
neef,  en  gaarne  zou  ik  ook  iets  voor  mijn  neef  willen  doen. 
Hoort  gij ,  heer  iuspectenr,  deze  heer  is  mijn  neef.  Examineer 
hem  terstond,  maar  doet  het  ter  deeg,  mijne  heeren ,  want 
hoewel  hij  mijn  neef  is ,  zoo  wil  ik  nogtans  niet ,  dat  hij  daar- 
aan alleen  zijne  fortuin  zal  te  danken  hebben.  Deze  familie- 
betrekking mag  volstrekt  niet  in  aanmerking  genomen  worden. 
In  myne  staten  zal  alleen  verstand  gelden ;  neemt  dit  wel  ter 
harte;  begint  nu  dezen  jongen  dokter  te  examineren  en  doet 
uitspraak  overeenkomstig  uw  geweten ,  of  hij  de  noodige  be- 
kwaamheden bezit ,  om  de  vacante  betrekking  bij  het  hospitaal 
op  waardige  w^jze  te  bekleeden." 

De  koning  had  op  ernstigen  toon  gesproken  en  beide  heeren 
hadden  voor  z\jne  vlammende  blikken  de  oogen  ter  aarde  ge- 
slagen. Toen  Frederik  zich  daarop  tot  Woldemar  wendde,  was 
zijn  gelaat  weder  vriendelijk  en  met  een  goedigen  glimlach  zeide 
hy  :  „Nu  ,  dokter  Woldemar,  houd  u  goed.  Den  neef  hebt  gy 
gevonden ;  zorg  nu  ook ,  dat  gij  hem  geene  schande  aandoet  en 
met  glans  uw  examen  aflegt.    Stil !  geen  woord !    Ziet  gij  niet , 
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dat  de  hoeren  examinatoren  op  u  wachten  ?  Ik  iaat  u  nu  met  hen 
alleen  en  begeef  my  nftar  mijne  ministers.    Tot  weerziens  neef!" 

VI. 

DE  DOOD  EN  DE  K0U8BH. 

Middelerwyl  had  zich  de  markies  d'Argens ,  ingevolge  de  be- 
velen des  konings,  naar  den  anderen  vleugel  van  het  kasteel 
begeven ,  om  den  maarschalk  van  Keith  op  te  zoeken.  Be  lord 
was  er  echter  niet ,  maar  wel  zijn  kamerdienaar,  die  hem  zeide, 
dat  zijn  heer  eene  kleine  wandeling  in  den  tuin  deed. 

„In  den  tuin !"  riep  de  markies  verschrikt ,  terwijl  hij  naar 
de  vensterramen  zag ,  waartegen  de  stormwind  juist  eene  massa 
gele  bladeren  joeg.  „Mijn  God ,  de  lord  zal  koü  vatten ,  ziek 
worden  en  ons  allen  aansteken.  Ga  toch  naar  den  lord  en  ver- 
zoek hem  dringend,  terstond  hier  te  komen.  Zeg  hem,  dat  ik 
hem  noodzakelijk  moet  spreken." 

„Het  is  duidelijk ,"  mompelde  de  markies ,  toen  de  bediende 
vertrokken  was,  „maar  al  te  duidelijk;  de  koning  heeft  gelijk, 
de  goede  maarschalk  is  niet  goed  bij  zijn  hoofd.  In  dit  weer 
eene  wandeling  in  den  tuin  doen ,  quel  horreur /  Hij  heeft 
natuurlijk  zijden  kousen  aan  even  als  ik;  ach,  wanneer  ik  er 
aan  denk ,  dat  ik  mij ,  zoo  gekleed ,  in  deze  koude  herfsüucht  zou 
moeten  begeven ,  dan  gevoel  ik  nu  reeds  pijn  in  mijne  beenen." 

En  de  markies  zag  met  de  grootste  bezorgdheid  naar  zyne 
beenen  en  sloeg  vervolgens  een  welgevalligen  blik  op  zijne 
goed  gevulde ,  ronde  kuiten.  Eensklaps  echter  kromp  hij  ,  als 
door  een  plotselingen  schrik  aangegrepen  ,  in  een  ,  en  zijne  wan- 
gen verbleekten.  Met  strakke  oogen  bekeek  hij  nu  eens  zyn 
regter,  dan  weder  zijn  linker  been ,  en  al  bleeker  werden  zijne 
wangen,  al  ontstelder  werd  zijn  gelaat. 

„Ik  ben  verloren,"  prevelde  hy  eindelyk;  „mjjn  doodvonnis 
is  geteekend !     Naar  bed ,  ik  moet  naar  bed  !" 

Met  wankelende  schreden  ,  als  een  half  bewustelooze  ,  met  ge- 
bogen hoofd  en  zacht  steunende,  verliet  de  markies  de  kamer 
van  den  lord,  en  zich  aan  den  muur  vasthoudende,  sloop  hy 
langs  den  corridor  naar  zijne  eigene  vertrekken.  Terwijl  hij 
zoo  langzaam  voortging ,  viel  het  hem  in ,  dat  zijne  echtgenoot, 
de  markiezin,  naar  hare  zuster  te  Berlijn  was  gereisd  en  deze 
gedachte  vulde  zijn  oog   met  tranen. 
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„Zy  zal  derhalve  mijn  laatsten  snik  niet  opvangen  ,n  steunde 
hy ;  „ik  zal  sterven  zonder  haar  weder  te  zien." 

Hy  opende  de  deur,  die  naar  zijne  appartementen  leidde, 
en  riep  met  eene  zwakke  stem  zijn  kamerdienaar  Jean.  —  Jean 
was  reeds  dertig  jaar  lang  zijn  getrouwe  en  onafscheidelijke 
dienaar  geweest;  hij  was  voor  hem  meer  dan  een  bediende, 
hy  was  zyn  vertrouwde,  zijn  vriend  geworden  en  het  gezigt 
van  desen  ouden  dienaar  trof  den  markies  op  dit  oogenblik  zeer. 

„Jean,"  zeide  hij  op  zachten  en  pynlyken  toon ,  „Jean,  kom 
hier  en  laat  mij  op  uw  arm  leunen.  Breng  my  naar  myne 
kamer  en  leg  mij  te  bed.  Ach ,  mijn  vriend ,  het  zal  wel  voor 
de  laatste  maal  zyn,  want  binnen  een  uur  zal  ik  wel  een 
lijk  wezen  r 

„lieve  hemel!"  riep  Jean  vrij  bedaard,  terwijl  hy  den  mar- 
kies naar  zyne  slaapkamer  geleidde,  „lieve  hemel,  al  weer 
eene  nieuwe  kwaal  1  Voor  een  uur  verliet  mijnheer  de  markies 
friach  en  gezond  zijne  kamer  en  nu  zou  hij  zoo  plotseling 
sterven.    Wat  deert  u?" 

„Wat  my  deert?"  jammerde  de  markies,  terwijl  hij  in  zyn 
leuningstoel  naast  het  bed  neerzonk.  „Ik  ben  een  ingewijde 
ten  doode,  anders  niet!  Hebt  gij  mij  gisteren  niet  verteld 
van  een  uwer  vrienden ,  hier  te  Potsdam ,  die  kort  geleden 
zoo  onverwacht  is  gestorven?" 

„Om  u  te  dienen ,  mijnheer  de  markies ,  van  den  goeden 
ouden  heer  Werner." 

„Verhaal  mij  nog  eens  omstandig  zijne  ziekte,"  verzocht  de 
markies ,  terwijl  hij  zijne  regterhand  langzaam  en  voorzigtig 
over  zijn  been  liet  gaan. 

„Van  zijne  ziekte  valt  weinig  te  vertellen ,  heer  markies  ,** 
antwoordde  Jean  met  een  zucht  „Eergisteren  was  hij  nog 
volmaakt  gezond ;  alleen  bespeurde  hij ,  dat  zijn  regter- 
been  hem  niet  meer  wilde  ten  dienste  staan ;  hij  bekeek  het 
nu  van  naderbij  en  bespeurde ,  dat  het  zeer  gezwollen  was. 
Met  behulp  zijner  vrouw  legde  hij  zich  te  bed  en  ontbood 
den  dokter;  een  uur  later  was  ook  het  linkerbeen  gezwollen 
en  twee  uren  later  was  hij  overleden.  Ziedaar  de  geheele  ge- 
schiedenis ,  en  ik  begrijp  niet ,  wat  mijnheer  de  markies  . . ." 

„Gij  zult  het  begrijpen ,  Jean ,  gij  zult  het  begrijpen ,"  jam- 
merde de  markies.  „Bekijk  mijne  beenen  eans ,  Jean ,  en  alsdan 
zult  gij    niet  langer   zeggen,    dat  ik  u  en   mij  zelven  steeds 
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met  ingebeelde  ziekten  kweL  Zie  myn  regterboen  eena  en  ver- 
gelijk  het  dan  met  het  linker." 

Jndeidaed  *"  riep  Jea»  verschrikt ,  Jbwi  rogtofae—  softijnt 
gesweUea  te  «gil-  Het  ia  veel  dikker  da»  het  linkse  M*n 
God ,  mijnheer  de  markies  wal  deert  u?    Gij  woedt  zo»  bleek P 

Sb  de  trouwe  Jean  wierp  aich  aan  de  voeten  van  arjn  heer, 
en  omhelsde  kent  zacht 

„Hei  is  de  dood ,  de  dood ,"  mompelde  4e  markies,  terwijl 
hf  sya  hoofd  tegen  de  borst  va*  Jean  liet  ruetau 

„Neen,  neen,"  riep  Jean  ,  buiten  zich  zelve»  van  droefheid* 
„ik  geloof  het  niet,  ik  kan  het  niet  gelooveal  Tetgwn  my, 
dat  ik  uw  voet  onderzoek.  Mogelijk  heeft  hei  oene  of  andere 
dier  *  gestoken ;  mogelijk  ie  hot  niets  anders  dan  eeno  Ugte 
ontsteking." 

„Het  is  de  dood ,  zeg  ik  u !"  jammerde  de  matkiea,  „Zie 
maar,  zie ,  het  schijnt  my  toe ,  dat  hoi  boe»  al  weder  voel  dikker 
is  geworden!19 

Jean  gaf  geen  antwoord ,  maar  betastte  voowigtig  e&  zaofci 
het  regterbeen  van  den  markies.  Eensklaps  eehter  begon  hy  hei 
ait  te  schateren  en  sag  met  een  blijden  blik  tot  s$a  hoer  op. 

„Jean ,"  zeide  de  markies  op  plegtigen  en  evnatigea  toon  9 
„oagetakkige  Jean»  heeft  de  droefheid  over  mij  n  van  iw  ver- 
stand beroofd?  Heeft  hei  gezigt  van  don  dood  a  geheel  in 
verwarring  gebragt?" 

JSr  is  hier  volstrekt  geene  sprake  meer  van  dood!'*  riep 
Jean  lagenend  uit.  „Ik  ben  tooh  een  oude  domkop ,  dat  ik  my, 
al  weder  ongerust  maakte  over  den  gesondheidsloesiand  van 
manheer  den  markies.  Gij  zijt  niet  ziek ,  maar  perfeet  gezond 
en  in  het  bezit  van  twee  gezonde  beenen."  En  ton  bewijze 
hiervoor  sloeg  Jean  op  het  gezwollen  been  van  den  markies» 

„Myn  Godl"  zeide  de  markies,  „wilt  gy  dan  myn  dood 
verhaasten  P" 

„Maar  mynheer  de  markies ,  luister  toch  eens  naar  my !" 
riep  Jean;  „herinnert  gij  u  nog  wel,  dat,  toen  de  koning  u 
liet  roepen,  gij  juist  bezig  waart  u  aan  te  kleeden?" 

„Ja  wel  herinner  ik  my  dit,  doch  wat  zou  düf" 

„Gy  vraagdet  mij  of  het  koud  was ,  en  toen  ik  daarop  toe- 
stemmend antwoordde,  besloot  gy ,  om,  in  plaats  van  twee 
paar  zijden  kousen ,  zooals  gy  anders  gewoon  zyt  te  dragen , 
er  vier  paar  aan  te  trekken.    Is  dit  niet  zoo  f" 
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„Ja ,  dit  is  zoo !"  zeide  de  markies.  „Gq  gaaft  nujj  de 
kousen  en  ik  trok  ze  aan." 

„JsJJ  maar  hoe  trokt  gij  ze  aan  ,  mijnheer  de  markies  P  Zie 
maar  eens  hier;  aan  het  linkerbeen  hebt  gy  sleohts  ftnekous, 
en  aan  het  regterbeen  zitten  er  zeven." 

„Dat  is  onmogelijk ,"  riep  de  markies ;  „gy  tracht  my  slechts 
wys  te  maken ,  dat  ik  niet  ongesteld  ben ,  dat  ik  — " 

„Ik  zal  n  bewijzen ,  dat  ik  gelijk  gelyk  heb ,"  riep  Jean,  en 
dit  zeggende  trok  hy  den  markies  de  schoenen  uit  en  maakte 
den  regter  knitgesp  los. 

„Zie  manheer  de  markies ,"  riep  hy ,  „hier  hebben  wy  nu 
het  gezwollen  been." 

Terwijl  Jean  luidkeels  lagchende  aldus  sprak,  stroopte  hy 
achtereenvolgens  zes  lange  zijden  kousen  van  het  been  van 
den   markies. 

Het  gelaat  van  den  ouden  heer  verhelderde;  de  kleur  keerde 
op  zijne  wangen,  het  vuur  in  zyne  oogen  terug,  en  toen 
Jean  hem  de  zesde  kous  had  uitgetrokken,  begon  ook  hy  te 
schateren  van  lagchen. 

Op  dit  oogenblik  werd  er  driftig  tegen  de  deur  getikt  en 
Jean  haastte   zich ,  om  open  te  doen. 

Het  was  de  kamerdienaar  van  den  maarschalk  van  Keith, 
die  den  markies  van  de  komst  van  zijn  meester  kwam  ver- 
wittigen. 

„Hij  is  mij  welkom ,  van  harte  welkom !"  riep  de  markies. 
„Jean,  geleid  den  lord-maarschalk  naar  den  salon;  ik  zal 
terstond  bij  hem  komen/' 

Jean  snelde  heen ,  om  de  bevelen  van  zyn  heer  ten  uitvoer 
te  brengen. 

„Mijn  God,"  zeide  de  markies  zacht  tot  zich  zei  ven,  „ik 
schaam  mij  over  mij  zelven !  In  mijn  noodeloozen  doodsangst 
heb  ik  den  goeden  lord  en  zijne  huwelyksgeschiedenis  geheel 
vergeten ,  en  thans  moet  hy  nog  naar  mij  toekomen !  Maar 
ik  zal  nu  oogenblikkelyk  gaan  en  —  doch  neen,  eerst  zal  ik 
toch  nog  een  paar  kousen  aantrekken,  want  ik  mogt  anders 
eens  weer  kou  vatten." 

vn. 

OPHELDERINGEN. 

Toen  de  markies,  na  drie  paar  kousen  over  zijne  beenen  te 
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hebben  getrokken»  eindelijk  in  den  salon  trad,  kwam  de  lord- 
maarschalk  hem  te  gemoed. 

„Gy  zyt  zoo  goed  geweest,  mij  te  doen  weten,  markies,  dat 
gy  my  verlangt  te  spreken!" 

„Ja,  mylord,  ik  wenschte  n  te  spreken/'  zeide  de  markies* 
„Vergeef  mg,  dat  ik  u  in  nwe  kamers  niet  opzocht  en  u  daar- 
door de  moeite  niet   bespaarde ,   om  hier  naar  toe  te  komen." 

„Geene  complimenten,  mon  omi"  riep  de  maarschalk.  „Gy 
zyt  my  voorgekomen ,  want  ook  ik  moet  n  dringend  spreken. 
Ik  moet  myn  hart  voor  u  ontlasten  en  u  mijn  zieleleed  mede- 
deelen." 

„Hoe,  hebt  gy  verdriet,  mylord?"  vroeg  de  markies  op 
deelnemenden   toon. 

„Ik  heb  den  koning  gegriefd  en  beleedigd ,"  antwoordde  de 
lord  zuchtende.  „Dit  doet  my  in  mijne  ziel  leed  en  nogtans  kon 
ik  niet  anders  handelen.  Niet  waar,  gy  hebt  den  koning  ge- 
zien?   Hoe  was  hij  gestemd?'9 

„Hy  zag  er  inderdaad  vrij  boos  en  verstoord  uit,"  zeide 
de  markies,  zyne  schouders  optrekkende.  „Doch  de  koning 
heeft  niets  ten  uwen  nadeele  gezegd,  mylord,  en  daarom  ge- 
loof ik  niet,  dat  het  uw  schuld  is,  dat  hy  niet  wel  ge- 
mutst  is." 

„En  toch  is  het  mijn  schuld  1  Ik  weet  het  helaas !  maar 
al  te  goed.  De  koning  is  boos  op  mij ,  omdat  ik  voornemens 
ben  te  trouwen." 

„Ach ,  welk  eene  idee  1"  riep  de  markies  schijnbaar  zeer.  ver- 
wonderd uit  „Gy  wilt  gaan  trouwen.  Nu ,  mylord,  dat  hadt 
gy ,  naar  het  my  voorkomt,  toch  reeds  vroeger  kunnen  doen." 

„Dryf  den  spot  niet  met  my ,  myn  vriend ,"  zeide  de  lord 
op  hoog  ernstigen  toon.  „Ik  wil  u  de  reden  mededeelen,  waarom 
ik  my  in  den  echt  wensch  te  begeven.  Ik  hoop ,  dat  gy  de 
goedheid  zult  willen  hebben,  mij  aan  te  hooren." 

„Ik  ben  geheel  gehoor ,  mylord.     Doch  laten  wy  eerst  plaats 


Hy  leidde  den  lord  naar  den  divan  en  ging  tegenover  hem 
in  een  fauteuil  zitten,  terwyl  hy  zijne  kleine  schitterende 
oogen  vol  deelneming  op  den  lord  vestigde,  die  somber  voor 
zich  heen  zag. 

„Spreek  nu,  myn  beste  vriend,  en  houd  u  van  myne  in- 
nigste deelneming  verzekerd,"  zeide  de  markies  op  hartelyken  toon* 
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De  tori  hief  s$n  hoofd  langzaam  »opè  op  *jj»  gebat  dien- 
den ernst  en  vastberadenheid   uitgedrukt 

„De   tal   spreken  en  u  mij»  getale  vaitaonwen  aehejdben  /* 
zeide  hy.    „Ik  zal  u  eene   geschiedenis   vertellen  ,   waarvan  ik 
t  jujj  verzakend  boud ,  dat  *y  aiw  «dal  «n  grootmoedig  har*  diep 
«al  roeien  en  taffen*    G^j  moet  het  mij  echter  niet  kwalqk  ne- 
men, als  n»ün  verbaal  «at  laag  duurt  waai  ik  moet  u  attes  omstan- 
dig en  uitvoerig  verhalen ,  opdat  gjj  my  goed  kunt  bege$pen«" 
jGeeue  verontschuldigingen .  myfor  d ,  maar  begin  liever  nest 
nar  verhaal/'  zeide  de  markies. 

De  lord-maarschalk  maakte  eene  buiging  en  begon:  „Ik 
moet «  in  «we  gedachten  tenugvoeren  naar  het  «begin  van  den 
zevenjarigen  oorlog.  Gij  kent  toch  de  ongelukkige  geschiede- 
nis van  prins  August  Wilhelm?  Toen  de  koning  m  den  slag 
b||  CeJlia  het  onderspit  had  gedolven ,  itrok  U|  naar  Saksen 
«n  vertrouwde  het  grootste  deel  van  sajn  leger,  dat  bq  Praag 
had  gestaan,  aan  zijn  broeder  Wilhelm  August  toe,  om  het 
insgelijks  naar  Saksen  te  voeren,  waar  de  beide  legercorpsen 
sioh  moesten  vereenigen.  <Gjj  kent  deaen  ongelukkigen  terug- 
logt  «sa  den  prins  en  weet,  dat»  toen  hij  eindelyk  b$  dan 
koning  aankwam ,  a£n  leger,  hetwelk  uit  vylentwiaügduizend 
man  bestond,    niet   meer   dan  vijfduizend  man  telde." 

„Ja,  wel  weet  ik  dat,"  antwoordde  de  markies.»  De  koning 
nraa  wanhopend.  Elke  brief,  dien  hy  nujj  schreef»  vervulde 
mijn  hart  met  droefheid  en  ontzetting ,  omdat  ik  daarait  he- 
dnerfafce,  k*  bister  «jne  heldhaftige  mk  leed.  Iaat  was  niet 
«o*  neer  kei  leecjgsvoel  over  «een  verloren  veldslag,  «die  heasaoo 
jseejalafi^ag  «naakte,  als  «wl  de  innige  smart  over  zoowie  dii- 
-aanden  nyner  ondestJlanen,  die,  tengevolge  van  koude  en  gebrek, 
«p  dezen  ■sfigntaVsigaJi  ievugtogt  van  den  prins  het  laven 
fhadden  «veris**»,  fijne  gestrengheid  en  ajjn  taoan  in  die  dagen 
waren  slechts  .het  -gevolg  vnn  ayne  daoeiheid  over  ayne  > 
velde  kinderen." 

„Het  zij  ook  verre  van  my ,  den  koning  iets  te  willen 
w^ten*"  liep  ds  maarschalk-  Jfijn  toorn  wat  hllerinn  rsgsvaar- 
-dag,  en  trof  vooral  de  generaals.  Ben  hunner,  de  ejencraalvan 
Velden,,  een  der  dapperste  en  talentvolste  «ffieiensn  weid  «oor 
den  vertrouwden  vriend  van  den  prins  gehouden;  men  stalde 
*r  inm  das  mede  verantwoordelijk  mar,  dat  de  prins  wak  sqn 
lager  niet,  aoojia  de  koning  had  gelaat,  langs  den  gsooten  «eg. 
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dfe  naai  Saksen  leidt ,  was  getrokken ,  maw  zich  integendeel 
langs  zy  wegen  in  het  gebergte  had  gewaagd,  waar  de  paarden 
en  kanonnen  niet  dwr  konden  komen ,  en  de  soldaten  in  gjrooten 
getale  in  afgronden  stortten,  die,  met  sneeuw  overdekt,  onzigt- 
baar  voor  het  oog  waren.  Se  generaal  van  Velden,  aldus 
verhaalde  meny  had  den  prins  dezen  raad  gegeven;  men  sprak 
m  een  onderhoud,  dat  de  prins  met  den  generaal  in  sjjne 
tent  had  gehad,  en  dat,  tengevolge  daarvan,  de  order  was 
uitgevaardigd,  om  den  marsch  door  het  gebergte  te  nemen*" 

»Ja »  ja »  ik  herinner  my  dit  zeer  goed ,"  zeide  de  markies ; 
„de  koning  wist  dit  ook." 

„Hij  wist  het,"  zuchtte  de  lord-maarschalk."  „Een  sjjner 
generaals  had  het  nem  medegedeeld,  vermoedelijk,  om  den  prins 
te  verontschuldigen ;  juist  op  dit  oogenblik ,  en  terwyl  4e  ko- 
ning nog  in  hevige  woede  ontstoken  was ,  trad  de  generaal  van 
Velden  binnen,  om  uit  naam  van  den  prins  het  wachtwoord 
voor  het  leger  af  te  halen.  De  koning  ging  hem  met  vim 
toorn  fonkelende  oogen  en  met  z\jn  omhoog  geheven  stok  te 
gemoet,  „Is  het  waar,"  riep  hij  met  donderende  stem,  „dat 
gij  den  prins  hebt  aangeraden,  om  den  weg  door  het  gebergte 
te  nemen,,  in  weerwil  dat  ik  gelast  had,  langs  den  grooten 
weg  te  trekken P"  De  generaal  yan  Velden  werd  bleek,  doch 
antwoordde  met  eene  vaste  stem ;  „Ja ,  sire ,  dat  is  zoo ,  en," 
meer  kon  hjj  niet  zeggen ,  want  de  opgeheven  arm  des  konings 
daalde  neder  en  de  stok  zou  op  het  hoofd  van  den  generaal 
ztyn  neergekomen,  zoo  hij  niet  schielijk  op  zjjde  was  geweken. 
„Gjj  zjjt  van  den  militairen  stand  vervallen  verklaard  I"  riep 
de  koning ;  „verlaat  oogenblikkeujk  mijn  leger  en  waag  het  niet, 
ooit  weder  onder  mijne  oogen  te  komen  1"  De  koning  keerde 
zich  vervolgens  tot  de  hem  omringende  generaals  en  voegde  er 
bjj :  „wee  hem ,  die  het  ooit  waagt ,  den  naam.  van  dezen  man 
in  mtyn  byzijn  te  noemen !"  De  ongelukkige  generaal  verliet 
.bleek  en  sidderend  de  tent  van  den  koning.  Buiten  stond  prins* 
Aagnst  Wilhelm  met  den  hertog  van  Beveren.  Daar  de  deur 
van  ?s  konings  tent  had  opengestaan,  had  de  prins,  elk  woord, 
daar  binnen  gesproken,  gehoord.  Met  open  armen  snelde  Juj 
naar  den  generaal  en  drukte  hem  aan  zijn  hart  Tranen  ont- 
sprongen aan  zijne  oogen  en  met  luider  stem  hoorde  men  hem 
zeggen;  „Ik  zeg  u  dank,  mjjn  vriend,  en  zal  uwe  opoüpring 
.  nimmer  vergeten !" 
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„Dat  is  vreemd,"  riep  de  markies  d'Argens,  „vernam  men 
ook,  wat  den  woorden  van  den  prins  moesten  beteekenenr** 

„Neen,  geen  mensch  beeft  dit  ooit  met  zekerheid  kunnen 
vernemen;  doch  ik  geloof,  dat  ik  er  de  beteekenis  van  begrijp. 
De  generaal  was  niet  slechts  een  edel  mensch,  maar  ook  een 
knndig  officier ,  en  het  is  schier  ondenkbaar ,  dat  hy  den  prins 
dezen  gevaarleken  weg  zon  hebben  aangeraden.  Hoe  dit  zy, 
de  generaal  van  Velden  moest  er  de  onaangename  gevolgen  van 
ondervinden.  Tegelyk  met  den  prins  van  Pruisen  verliet  hy 
het  leger ,  want  gij  herinnert  u,  dat  de  koning ,  gramstorig  als 
hy  was,  ook  zyn  eigen  broeder  uit  het  leger  verwijderde  en 
hem  gelastte,  het  voor  goed  te  verlaten.  Beiden  begaven  zich 
naar  Berlijn.  De  prins  trok  zich  vervolgens  op  zyn  slot  Ora- 
niënburg  terug ,  waar  hij ,  een  jaar  later ,  aan  eene  hartkwaal 
overleed.  Den  naam  van  den  generaal  van  Velden  hoorde  men 
niet  meer  noemen.  Ik  vernam  in  die  dagen  zeer  weinig  van 
deze  gansene  geschiedenis ;  ik  was  destijds  gouverneur  te  Neuf- 
chatel  en  hechtte  geen  geloof  aan  al  de  geruchten,  die  over  deze 
gebeurtenis  in  omloop  waren ,  want  gij  herinnert  u ,  dat  men 
toen  ter  tyd  zeer  vele  leugens  ten  koste  van  onzen  braven  ko- 
ning heeft  uitgestrooid." 

„Ja ,  dat  ia  zoo ,  en  geen  mensch  deed  dit  meer  dan  Vol- 
taire,  die  verrader,  welke  er  zyne  studie  van  maakte,  om  de 
afschuweujkste  leugens ,  die  men  omtrent  den  grooten  Frederik 
verspreidde ,  nog  te  vergrooten.  O ,  als  ik  mij  dit  te  binnen 
breng,  geraak  ik  in  woede,  en  ik  zou  dien  Voltaire  —  doch 
vergeef  mq"  viel  de  markies  zich  zelven  in  de  rede,  „de  toorn 
maakte  zich  van  my  meester,  wees  zoo  goed  uw  verhaal  te 
vervolgen,  mylord." 

„De  had  met  den  generaal  van  Velden  nog  al  op  een  vriend- 
aohappehjken  voet  gestaan,"  vervolgde  de  lord,  „en  het  was 
dus  zeer  natuurlyk,  dat  ik  ,  eindelyk  herwaarts  teruggekomen» 
terstond  naar  hem  informeerde.  Maar  helaas,  myn  vriend,  de 
geschiedenis  van  menschen ,  die  vroeger  in  de  gunst  des  koninga 
hebbeu  gedeeld ,  maar  later  in  ongenade  gevallen  zyn,  is  hoogst 
treurig.  Zoodre  de  zon  des  geluks,  die  hen  bescheen,  geheel 
is  ondergegaan ,  zien  zy  zich  in  zulk  eene  ondoordringbare  duis- 
ternis gehuld,  dat  niemand  hunner  vorige  vrienden  hen  meer 
herkent  Geen  van  allen,  die  ik  naar  den  generaal  vroeg  en 
die  het  vroeger  eene  eer  rekenden ,  onder  zyne  vrienden  geteld 
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te  worden»  wist  mij  nu  iets  van  hem  mede  te  deelen,  en  mj 
het  noemen  Tan  zijn  naam  wendden  zy  zich  verschrikt  en  ver- 
legen af.  Ten  laatste  vernam  ik  door  eene  gelukkige  omstan- 
digheid de  woning,  waarin  hy  leefde,  en  gij  knnt  u  voorstellen, 
dat  ik  my  onmiddelyk  derwaarts  begaf." 

„Ja ,"  riep  de  markies ,  „gij  behoort  niet  tot  het  getal  derge- 
nen ,  die  hunne  vrienden  laten  varen ,  wanneer  zij  in  ongenade 
zijn  gevallen.  O,  ik  gun  den  ongelukkigen  generaal  van  gan- 
seher harte  de  vreugde ,  die  hy  moet  gevoeld  hebben ,  toen  hy 
u  weder  zag." 

„Markies ,"  zeide  de  lord  op  hoog  ernstigen  toon ,  „de  gene- 
raal smaakt  eene  andere  vreugde ,  dan  de  aarde  hem  vermag 
te  bieden." 

„Is  hij   gestorven?" 

„Reeds  sedert  twee  jaar.  In  plaats  van  hem  vond  ik  zyne 
weduwe  en  zijn  kind." 

„De  generaal  was  dus  gehuwd?" 

„Ja ,  ik  vernam  dit  toen  eerst.  Hij  was  getrouwd  met  zyne 
nicht,  die  door  hem  zelven  was  opgevoed.  Hy  had  zeker  niet 
gedacht  zoo  spoedig  te  zullen  sterven,  toen  hij  het  besluit 
nam,  het  lot  van  dit  jonge  meisje  aan  het  zijne  te  verbinden. 
Zy  had  niemand  anders  tot  vriend  en  raadsman  dan  hem,  en 
hij  nam  haar  tot  zijne  gade,  om  haar  tegen  alle  laster  en 
kwaadsprekendheid  te  beveiligen.  Reeds  vele  jaren  waren  zy 
getrouwd  en  hadden  eenvoudig  en  zuinig  geleefd  van  een  klein 
pensioen ,  dat  door  den  prins  August  Wilhelm  in  zijn  testament 
aan  den  generaal  was  vermaakt  Toen  de  generaal  overleed, 
hield  echter  dit  pensioen  op,  en  de  weduwe  bleef  met  haar 
kind  in  hulpbehoevende  omstandigheden  achter.  Ook  op  haar 
rustte,  even  als  op  haar  echtgenoot,  de  ongenade  des  konings. 
Zij  had  geene  begunstigers,  geene  vrienden;  niemand  durfde 
voor  haar  een  goed  woord  by  den  koning  doen.  Zij  had  niets 
waarop  zy  bouwen  en  vertrouwen  kon ,  dan  op  God  en  hare 
jeugdige  krachten." 

„Ongelukkige  vrouw,"  riep  de  markies  d'Argens  vol  deelne- 
ming aan.  „Waarvan  leefde  zy  dan?  Hoe  zocht  zy  in  haar 
onderhoud  en  dat  van  haar  kind  te  voorzien?" 

„Myn  vriend ,"  antwoordde  de  maarschalk ,  „zy  leed  gebrek 
en  arbeidde.  Ja,  de  vrouw  van  een  Pruisisch  generaal,  die 
tot  de  beste  generaals  van   het  leger  had  behoord  en  welligt 
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tfeobts  tan  gevolge  van  een  misverstand  in  ongenade  -waa  ge* 
vallen,  de  echtgenoot  van  den  generaal  van  Velden,  had  ziek 
«00  diep  moeten  vernederen ,  dat  zij,  in  weerwil  va*  hare  jeugd 
en  pohoonheid ,  met  haar  kind  op  een  armoedig  achterkamertje 
woonde  en  zich  genoodzaakt  zag,  om  door  den  arbeid  harer 
banden  in  het  noodige  levensonderhoud  te  voorzien.  In  deze 
treurige  omstandigheden  trof  ik  haar  aan." 

„Eu  ik  houd  mij  verzekerd ,  dat  gij  als  een  reddende  engel 
tot  haar  kwaamt." 

„O,  mijn  vriend,  gij  kent  het  edele  en  moedige  hart  dezer 
vrouw  niet  Elke  ondersteuning,  die  ik  haar  bood,  weigerde 
EÜ;  zij  hield  vol ,  dat  het  haar  niet  paste,  giften  aan  te  nemen." 

„En  daar  zij  dit  standvastig  weigerde,  boodt  gij  haar  uwe  hand 
aan;  is  het  niet  zoo?" 

De  lord  gaf  zjjnen  vriend  de  hand* en  knikte  hem  vriendelijk 
toe.  „Gy  hebt  mij  goed  begrepen ,"  zeide  hy  diep  geroerd.  „Ik 
wilde  niet  dat  er  zon  gezegd  worden :  de  koning  laat  de 
weduwe  van  een  dapper  man  honger  lijden,  omdat  haar  echt- 
genoot zyne  gunst  heeft  verbeurd ,  evenmin  wilde  ik ,  dat  de 
weduwe  en  het  kind  van  myn  vriend  van  armoede  en  kommer 
souden  omkomen;  daarom  bood  ik  aan  de  weduwe  van  den 
genezaal  van  Velden  mijne  hand ,  daarom  koos  ik  haar  tot  mgne 
gemalin  en  zal  ook  haar  kind  aannemen." 

„O,  mylord,"  hernam  de  markies,  „gij  zijt  een  braaf, 
regtschapeu  man,  en  de  koning  heeft  wel  gelyk,  wanneer  hij 
zegt ,  dat  het  eene  groote  weldaad  is ,  met  u  in  kennis  te  zijn," 

„öy  .schat ,  wat  ik  doe ,  op  veel  te  hoogen  prijs ,"  riep  de 
lord.  ,„Ik  bemin  den  koning.  Ik  kan  het  niet  dulden,  dat 
men  zelfs  de  minste  vlek  op  zijn  karakter  zou  werpen.  —  Sn 
nu  begrijpt  gy  zeker  wel ,  dat  ik  den  koning  den  naam  myner 
verloofde  niet  kan  noemen.  Ik  hoopte ,  dat  de  koning  my  dit 
verzoek  niet  zou  weigeren ,  maar  daarin  ben  ik  teleurgesteld  en 
nu  vrees  ik  elk  oogenhlik,  dat  de  weduwe  zal  komen.  Ik 
heb  haar  mijnen  secretaris  gezonden ,  opdat  die  haar  ongemerkt 
hier  in  het  slot  en  in  de  audieutie-zaal  zou  kunnen  brengen , 
waar  ik  haar  dan  zou  aantreffen." 

„Zy  moet  nu  nog  niet  het  slot  binnentreden  1"  riep  de  mar- 
kies. „Als  zij  voor  den  koning  verschijnt,  voor  dat  wty  hem 
op  die  ontmoeting  hebben  voorbereid,  dan  is  alles  verloren.  Tegen 
hoe  laat  hebt  gij  de  weduwe  van  den  generaal  hier  ontboden?" 
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„Om*  mr 

„Het  is  elf  uw  1"  seide  de  markies ,  op  de  pendule  nend*. 
„Als  zij  er  reed*  is,  s$n  w§  verloren.  Haasten  wij  ons  dos, 
«pferi ,  en  roeken  wq  het  ongeluk  af  te  wenden  (  Wy  zullen 
eerst  in  *de  widkntie-zaal  oen ,  of  de  weduwe  daar  reeds  is , 
em  ttio  dit,  wat  de  hemel  geve,  niet  het  geval  mogt  ajjn, 
dan  zulten  wjj  «ujn  dienaar  Jean  beneden  aan  het  terras  op 
«nokt  setten ,  en  ais  de  dame  komt ,  geleidt  hij  haar  uit  uwen 
naam  hier  naar  mijne  woning,  waar  zij  dan  bleven  kan,  tot 
dat  ket  ons  gelukt  is ,  .den  koning  tot  meerdere  zachtmoedig- 
heid en  vergOTfiBBgaemdbeid  te  stemmen.  Neemt  gij  daarin 
gwoegwiP" 

„Volkomen,  myn  vriend.  Haasten  wij  ons  om  te  zien,  of  4e 
edele  vrouw  zich  reeds  hier  bevindt" 

VUL 

BB  WEDUWE  VAN  DEN  GENERAAL  VAN   VELDEN. 

Beeds  lang  echter ,  voordat  de  beide  oude  heeren  hun  gesprek 
hadden  geëindigd ,  was  ee&e  jonge  sehoone  vrouw,  vergezeld  van 
een  heer,  het  slot  binnengetreden.  Geen  der  schEdwaohtan 
bad  hen  aangehouden,  want  de  heer  had  hun  gezegd,  dat  de 
inanraohalk  van  Keith  deze  dame  verwachtte. 

De  heer  bragt  hen  naar  de  audiëntie-zaal  des  konings  en  nam 
vervolgens  afscheid  van  haar. 

De  dame.  die  niemand  anders  was  dan  de  weduwe  van  dien 
generaal  van  Velden ,  beyond  zich  thans  alleen.  Vol  onnut 
sloeg  zy  hare  blikken  door  de  zaal  en  een  hevige  angst  stond 
op  haar  gelaat  te  lazen* 

„O.  myn  God."  fluisterde  zy  zacht,  „hoe  angstig  klopt  my 
het  hart  in  «den  boezem ,  nu  ik  mij  hier  bevind ,  om  de  beslis- 
sing van  mijn  lot  af  te  wachten !  Houd  moed ,  mijn  arm  hart, 
ik  heb  nuj  van  een  heiligen  pligt  te  kwijten.  Ik  moet  de  na- 
DCdaohtenis  van  m$n  echtgenoot  van  eiken  smet  zuiveren." 

Dit  zeggende,  kleurden  hare  wangen;  hare  donlcerblaanwe 
oogen  schitterden  helder  en  een  zegevierende  trek  vertoonde 
sok  **p  haar  schoon  gelaat.  Maar  dat  vuur  verdoofde  weder 
sas  en  hare  trekken  namen,  weder  de  vorige  zwaarmoedige  uit- 
drukking aan. 

Jtafc ,"  zuchtte  ay ,  „gave  de  hemel »  dat  dit  het  eenige  oog- 
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merk  myner  komst  ware  I  Maar  ben  ik  ook  niet  hier,  on  den 
koning  over  te  halen,  dat  hij  syne  toestemming  tot  myn  hu- 
welijk geve?  Myn  God,  toot  de  tweede  maal  zal  ik  in  den 
echt  treden  1  Voor  de  tweede  maal  zonder  liefde  I  Het  weer- 
barstige lot  heeft  met  mij  geen  medeleden  gehad,  heeft  my 
deze  nieuwe,  groote  beproeving  niet  willen  besparen!  Hoed! 
moedl  geene  tranen  1  ik  mag  met  geene  nat  gekreten  oogen 
voor  den  koning  verschijnen.  Ik  wil  en  moet  vastberaden 
en  sterk  zyn.M 

Zy  trad  naar  het  venster,  hief  hare  blikken  ten  hemel,  en 
hare  bevende  lippen  baden  om  sterkte  en  moed. 

Zy  bemerkte  niet ,  dat  de  deur  zacht  open  ging  en  zag  niet, 
dat  de  jonge  dokter  Woldemar  in  de  zaal  trad.  Nog  altyd 
waren  hare  blikken  ten  hemel  geslagen. 

Ook  Woldemar  bemerkte  haar  niet  terstond.  Hy  dacht  nog 
steeds  aan  het  examen,  dat  hy  zoo  even  had  afgelegd  en  vroeg 
zich  zelven  af,  of  hij  wel  reden  had,  om  er  over  voldaan  te  zgn. 
Zyne  beide  examinatoren  hadden  hem  verzocht  zich  te  verwij- 
deren, ten  einde  te  zamen  te  beraadslagen  over  het  verslag,  dat 
zy  by  den  koning  moesten  indienen.  Hier  in  de  audiëntie-zaal, 
moest  hy  op  hen  wachten,  om  van  hen  de  beslissing  van  zyn 
lot  te  vernemen.  Mogt  hij  de  hoop  voeden ,  dat  die  beslissing 
gunstig  zou  wezen  ?  Dit  was  de  vraag ,  die  thans  de  geheele 
ziel  des  dokters  bezig  hield.  Hy  herinnerde  zioh  ieder  woord, 
eiken  blik  zijner  examinatoren  en  trok  daaruit  het  besluit,  dat 
hy  eenigen  grond  had  om  te  hopen.  Zeg  waren  zoo  voorko- 
mend en  vriendelyk  geweest;  zy  hadden  zijne  antwoorden  met 
zulk  een  blijkbaar  welgevallen  aangehoord,  en  hem,  toen  h$ 
hen  verliet,  zoo  hartelyk  de  hand  gedrukt 

Toen  hy  hierover  nadacht,  sprong  hy  op  van  den  stoel, 
waarop  hy  by  de  deur  was  neergevallen  en  wandelde  driftig 
door  de  zaaL 

Door  het  gedruisch  zijner  voetstappen  uit  hare  stille  over- 
peinzingen gewekt,  keerde  de  generaalsweduwe  zich  om;  schier 
op  hetzelfde  oogenblik  klonk  er  een  kreet  van  hare  en  Wol- 
demar's  lippen. 

Verbaasd  en  ontsteld  zagen  zy  elkander  aan ;  vervolgens  echter 
trad  Woldemar  driftig  naar  de  weduwe  en  zyn  gelaat  was  ernstig, 
ja  zelfs  eenigzins  gestreng, 

„Het  is  goed,  dat  ik  u  hier  aantref,"  zeide  hy  op  haastigen 
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en  verwijtenden  toon.  „Nu  moet  gy  mij  zeggen ,  waarom  gy 
my  verstooten  hebt,  en  niet  langer  wilt  ontvangen.  Ach,  Emilia," 
aeide  hy  met  diep  geroerde  stem,  „sedert  acht  dagen  heb  ik  n 
niet  gezien ;  weet  gy  wel ,  dat  dit  eene  eeuwigheid  voor  my  isp" 

Het  gelaat  der  weduwe  was  nog  bleeker  geworden ;  zy  keerde 
zich  van  Woldemar  af,  om  hem  de  tranen  niet  te  laten  zien , 
die  in  haar  oog  schemerden. 

„Zwyg ,"  sprak  zy  zacht ;  „ik  bid  u ,  Woldemar,  zwijg." 

„Neen ,"  antwoordde  hy  hevig  opgewonden ,  „ik  wil ,  ik  kan 
niet  zwygen I  Ik  moet  n  alles  zeggen,  wat  ik  op  myn  gemoed 
heb  en  wat  myn  hart  zoo  beklemd  maakt  Gy  zult  het  dan  ten 
minste  vernemen,  hoe  innig  ik  u  bemin.  Emilia,  Emilia,  gy 
hebt  my  immers  de  vryheid  gegeven ,  u  zoo  te  noemen ,  en  deze 
toestemming  was  het  schoonste ,  het  heiligste  geschenk ,  dat  ik 
ooit  heb  ontvangen." 

De  weduwe  wendde  haar  gelaat  weder  naar  hem  toe ,  en  hare 
oogen  rustten  nu  vol  liefde  en  belangstelling  op  hem.  Het  was 
uwe  belooning ,  omdat  gy  mijn  kind  van  den  dood  hebt  gered/' 
zeide  zy;  „myn  vriend,  ik  had   niets  anders  om  u  te  geven." 

„En  ik  zou  niets  anders  hebben  aangenomen ,  al  hadt  gy  my 
ook  al  de  schatten  der  wereld  geboden ,"  riep  Woldemar,  „want 
Emilia,  ik  beminde  u  toen  reeds;  o,  ik  geloof,  dat  ik  u, 
zoolang  ik  leef ,  reeds  in  myne  gedachten  heb  bemind.  Ik  aan- 
bad n  reeds  lang ,  voordat  ik  den  moed  had ,  u  dit  te  bely den ; 
eindelijk  moest  ik  het  u  toch  zeggen ,  want  myn  hart  was  voL 
Ach ,  Emilia ,  er  zyn  sedert  acht  dagen  verloopen  en  toch  is 
het  my ,  als  ware  het  eerst  van  daag  geschied.  Gy  waart  diep 
geroerd;  gy  gaaft  my  geen  antwoord  en  toch  meende  ik  in 
uwe  blikken  de  vervulling  van  myn  vurigsten  wensen  te  lezen. 
Gy  verzocht  my  u  te  verlaten  en  ik  voldeed  aan  uw  verzoek ; 
maar  niemand  heeft  zich  zeker  ooit  gelukkiger  gevoeld ,  dan  ik 
•my  dien  avand  gevoelde ,  toen  ik  van  u  had  afscheid  genomen* 
Den  geheelen  nacht  dwaalde  ik  rond  en  vertelde  aan  de  starren 
myn  geluk.  Het  scheen  my  toe,  als  keken  zy  my  met  hare 
tintelende  oogen  aan  en  ik  zwoer  de  starren,  dat  ik  een  groot 
man  zou  worden,  om  uwer  waardig  te  zyn.  Den  volgenden 
morgen  vervoegde  ik  my  aan  uwe  woning,  doch  uwe  dienst- 
meid zeide  my ,  dat  gy  niet  te  huis  waart  Des  namiddags 
kwam  ik  terug ,  maar  vond  uwe  deur  nog  steeds  gesloten.  Diep 
bedrukt  ging  ik  naar  huis  en  daags  daarna  sohreeft  gy  my ,  dat 
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gfö  om  familiezake»  ¥*er  eemge  dagen  uil  de  stad  gifigt»  -  tt 
geloofde  dat,  en  au  was  ik  volkomen  gerustgesteld ;  en  taan* 
dntmoet  ik  u  hier,  is  de  audientié-zaal  de»  kootngB  en  dat 
wel  in  een  kettrig  toilet ,  jooak  ik  *  nooit  te  wem  heb-  genen* 
Wat  moet  dit  alles  beteekenea  P" 

Hij  zag  haat  met  eene  uitdrukking  van  etibes«hrijfalijk*a 
angst  in  het  gezigt;  zij  echter  vestigde  een  langen,  droevigea 
blik  op  hem  en  legde  hare  hand  zaoht  op  fcgnen  sehonder. 
„Dit  beteekent,"  zeide  wq  piegtig  en  diep  geroerd,  „dat 
beteekent,  dat  ik  mij  heb  getooid,  gelijk  het  een  off*  voegt, 
dal  zich  op  het  altaar  van  den  pligt  wil  nedeiieggen.  Dit  betee- 
kent, dat  ik  de  bruid  van  een  ander  ben ,  en  hkt  kom,  on  m£ 
door  mijnen  verloofde  aan  |den  koning  te  laten  voorstellen." 
„Dat  kan  niet  waar  zijn,  dat  is  onmogelijk,"  riep  Weldo~ 
mar,  bleek  van  schrik.  „Neen,  zoo  kunnen  deze  oogan  niet 
gelogen,  zoo  vreesetjjk  kunnen  zij  mg  niet  misleid  hebben  I" 

„Luister  naar  vrij"  sprak  de  generaalsweduwe*  «Luister 
naar  mij ,  Woldemar;  ik  wil  ten  minste  nuj»  hart  voor  u  Moet» 
liggen,  eer  wy  voor  altijd  scheiden." 

„Voor  altijd,"  stamelde  Woldemar.  „O,  mjjn  God,  zg  zegt 
voor  altijd*" 

„Gij  zult  althans  vernemen,  wat  ik  heb  geleden  en  nog  lijd, 
om  in  te  zien,  hoe  groot  het  offer  is,  dat  ik  voornemens  ben 
te  brengen.  O ,  m$n  vriend ,  onze  goede  genius  heeft  ons  des» 
laatBte  oogenblikken  van  zamenzyn  vergund ;  het  lot  staat  ons 
toe,  dat  wij  in  liefde  van  elkander  scheiden.  De  kwam  hier 
te  vroeg;  ziet  gij,  de  pendule  wijst  op  half  elf  en  eerst  ten 
elf  uur  word  ik  verwacht.  Dit  half  uur  behoort  ons ;  bedienen 
wq  er  ons  van ,  om  in  onze  donkere  toekomst  althans  één  zonne- 
straal te  werpen.  Kom ,  Woldemar ,  nemen  wij  daar  te  zemen* 
plaats,  en  laten  onze  harten  voor  de  laatste  maal  nog  eens  tot 
elkander  spreken!" 

„Voor  de  laatste  maal,"  zuchtte  Woldemar,  en  geheel  werk- 
tarigeljjk  volgde  hij  de  weduwe  naar  de  beide  stoelen ,  die  by 
het  raam  stonden.  Zij  plaatsten  zich  tegenover  elkander»  ea 
zagen  elkander  met  een  langen ,  droevigen  blik  aan. 
*  Spreek  nu  maar ,"  Heide  Woldemar  op  somberen  toon ;  „de 
veroordeelde  is  bereid  zyn  vonnis  aan  te  hooren." 

„Niet  zoo,   niet  zoo,"   smeekte  Emilia."     Mengen  wy  toch 
geeue  bittere  droppelen  in  den  beker  des  lodens,  dien  wy  bei- 
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den  thttttë  moeten  drinken !  Woldemar,  hét  zjjn  geen  menschen, 
die  ons  scheiden ,  maar  het  noodlot  scheidt  ons  I  Ik  wil  m^jf 
WK>r  ti  regfraardigen !  Ik  wil  niet ,  dat  gfl  nanjj  miskent  De 
wil  dien  troost  in  mgne  nieuwe  loopbaan  medenemen ,  dat  gfl , 
too  al  «iet  in  liefde ,  dan  toch  met  achting  aan  my  ztilt  denken." 

„O,  Emilia ,"  snikte  Woldemar,  „spreek  todi  niet  zoo  f  Uwe 
woorden  verscheuren  mij  den  boezem  !M 

„Ik  wü  n  niet  herhalen  van  de  droevige  dagen  myner  jeugd  ,'* 
zetde  de  generaalsweduwe.  „Ik  heb  het  ongeluk  gekend,  se- 
dert ik  mijne  eerste  schreden  op  de  baan  des  levens  zette.  M^jne 
moeder,  de  zuster  van  den  generaal,  was,  overeenkomstig  den 
wenseh  van  haar  hart ,  met  een  armen ,  eenvoudigen  dorpspre- 
dikant  in  den  echt  getreden.  Om  die  reden  werd  zy  door 
hare  trotsche ,  adelijke  familie  verstooten ,  en  het  scheen ,  alsof 
de  Hemel  ook  op  haar  verstoord  was;  reeds  na  Verloop  vaö 
weinige  jaren  stierf  haar  geliefde  echtgenoot ,  en  ntt  bleef  zfl 
arm  en  verlaten  met  mij ,  die  toen  drie  jaar  oud  was ,  achter. 
Zy  droeg  hare  verlatenheid  met  moed  en  onderwerping,  totdat 
qj  hen  laatste  niets  meer  bezat,  om  mijn  honger  te  stillen. 
Toen  riep  zij  de  hulp  van  haren  broeder  in,  die  zich  dan  ook 
over  ons  ontfermde !  Hij  nam  ons  bij  zich  in  huis  en  zorgde 
liefderijk  voor  ons,  zoodat  wy  ons  toen  regt  gelukkig  gevoel- 
den. Daar  brak  de  oorlog  uit;  myn  oom  moest  ons  verlaten 
en  zich  by  het  leger  voegen.  Doch  reeds  na  verloop  van  een 
jaar  keerde  hij  somber  en  diep  neêrslagtig  terug.  Ik  was  zyn 
eenige  troost,  zijne  eenige  vreugde  en  weldra  had  ik  behalve 
hem  niets  meer  op  aarde,  want  ook  mijne  moeder  stierf.  — 
Weldra  bespeurde  ik ,  dat  mijn  oom  mij  niet  meer  ais  z^jtte 
dochter  beminde,  maar  andere,  vuriger  wenschen  koesterde.  Toen 
hij  mij  eindelijk  zijne  hand  bood,  ontbrak  het  mij  aan  moed,  óltt 
die  te  weigeren.  Ik  herinnerde  my  al  de  weldaden,  die  tójj  mfl 
bewezen  had ;  ik  dacht  er  aan ,  hoe  eenzaam  hij  zich  zou  ge- 
gevoelen,  wanneer  ik  hem  nu  verliet  en  —  ik  werd  zqne  vrouw." 

„Ja,"  riep  Woldemar,  „dat  is  de  geschiedenis  van  een  echt 
vrouwenhart;  het  offert  zich  zelven  op  en  kwijnt  dan  wög, 
zonder  te  klagen.' ' 

„Ik  gevoelde  mij  niet  ongelukkig  ,"  zeide  Emilia,  „wantmflrt 
echtgenoot  was  gelukkig,  en  toen  de  hemel  mij  een  kind  had 
gegeven,  noemde  ik  ook  nuj  zelve  gelukkig.  Doch  dit  duurde 
slechts  een  korten  tijd.    Een  jaar  later  stierf  mfln  echtgenoot, 
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en  ik  was  weder,  die  ik  vroeger  was  geweest,  eenzaam,  ver- 
laten en  behoeftig.  Maar  neen,  toch  niet  eenzaam I  Ik  beest 
een  kind ,  waarvoor  ik  werkte  en  leefde.  Ben  kind ,  dat  my 
toelachte,  wanneer  ik  terugkwam  van  de  dames,  by  wie  ik 
my  om  eenig  werk  had  vervoegd.  Myn  kind  werd  ziek  I  Het 
moederhart  riep  om  hulp  en  gy  hoordet  die  smeekstem  en  kwaamt 
tot  my  1  Van  dien  dag  af ,"  vervolgde  de  weduwe ,  terwyl  hare 
stem  al  meer  begon  te  trillen ,  „van  dien  dag  af  ving  mg  voor 
een  nieuw  leven  aan!  Ik  zag  u  met  de  teederste  zorg  en  op- 
lettendheid myn  kind  behandelen.  Drie  nachten  *  achtereen 
waaktet  gy  aan  zyn  bed  en  over  dag  zat  gij  weder  aan  syne 
zyde ,  en  hadt  het  geluk ,  myn  kind  te  redden  1  Toen  het  de 
oogen  weder  opsloeg,  lachte  het  u  het  eerst  toe;  aan  u  dankte 
ik,  naast  God,  het  behoud  van  myn  kind!  Zoo  naamt  gy 
eerst  het  moederhart  voor  u  in  —  vervolgens  echter  — "  de 
weduwe  zweeg  en  sloeg  schaamrood  de  oogen  ter  aarde. 

Woldemar  bemerkte  hare  verlegenheid  en  gevoelde  zich  ver- 
blijd en  verrukt  Hft  drukte  Emilia's  hand  zacht  aan  syne 
lippen  en  aan  zyn  hart.  „Ga  voort,  Emilia,"  smeekte  hy 
zacht  „Gy  wilt  mij  toch  veroordeelen ,  om  voor  altyd  ongeluk- 
kig te  zyn;  schenk  my  daarom  ten  minste  één  oogenblik  van 
geluk.    O ,  ga  voort ,  Emilia  I" 

„Ja,  ik  zal  vervolgen,"  riep  Emilia,  terwyl  zy  hare  oogen 
op  Woldemar  hield  gevestigd.  „Eerst  hebt  gy  het  hart  der 
moeder,  daarna  ook  het  hart  der  vrouw  gewonnen.  Ik  schonk 
u  myn  hart ,  zonder  mij  zelve  bewust  te  zyn ,  wat  ik  deed. 
Ik  wist  niet,  dat  ik  u  beminde,  want  de  liefde  was  my  steeds 
vreemd  geweest.  Dit  alleen  wist  ik ,  dat  in  en  om  my  alles 
anders,  alles  schooner,  liefelijker  was  geworden.  Uwe  woorden* 
Woldemar,  hieven  den  sluyer  op,  dien  myn  hart  bedekte.  Toen 
gy  my  zcidet,  dat  gy  my  bemindet,  gevoelde  ik  zelve  eerst 
regt ,  dat  myn  gansene  hart  u  reeds  toebehoorde !" 

Woldemar  stiet  een  kreet  van  verrukking  uit,  en  trok  de 
innig  geliefde  vrouw  onstuimig  aan  zyn  hart,  om  een  langen, 
hartelyken  kus  op  haar  lippen  te  drukken.  Vervolgens  echter, 
als  wilde  hy  vergeving  vragen  voor  zyne  stoutmoedigheid,  zonk 
hy  voor  haar  op  de  knieën  neder  en  drukte  hare  hand  tegen 
zyn  brandend  voorhoofd. 

„Dank,  Emilia,  dank!"  riep  hy  uit  „God  loone  er  u  voor, 
dat  gy  my  zoo  gelukkig  maakt  1" 


DOOR  L.    MÜHLBACH.  129 

„O,  mjjn  vriend,"  antwoordde  zij  diep  geroerd,  „nujn  harte- 
bloed  wenschte  ik  te  kunnen  geven,  zoo  ik  daardoor  u  geluk- 
kig kon  maken !  Maar  Bta  op ,  Woldemar  1  Het  voegt  n  niet , 
voor  mjj  geknield  te  leggen ;  kom  my ,  als  vriend,  ter  kuip  en 
leer  nujj  het  lot,  dat  mij  wacht,  moedig  trotseren." 

„Ja,  dat  wil  ik,"  riep  Woldemar  opstaande.  „Al  vergunt 
mjj  dan  ook  het  lot  niet ,  zooals  gij  zegt ,  dat  ik  u  de  mijne 
zal  noemen ,  zoo  kan  het  my  toch  niet  beletten ,  u  innig  te 
beminnen  en  u  als  uwen  besten  vriend  ter  zijde  te  staan* 
Doch,  fimilia,  ga  toch  voort  met  uw  verhaal,  want  uwe 
woorden  balsemen  de  diepe  wanden  van  mijn  hart  Gij  zeidet, 
dat  gy  mij  bemint  O  herhaal  dit  nog  eenmaal ,  nog  slechts 
eenmaal,  Emilia." 

„Ja ,  Woldemar ,"  riep  Emilia  met  een  betooverenden  glim- 
lach, „ik  bemin  u,  en  ik  ontwaarde  dit  eerst,  toen  gij  mij 
uwe  liefde  beleedt  Ik  kan  het  onder  geene  woorden  brengen , 
wat  er  al  in  myne  ziel  omging,  toen  gij  mij  op  dien  zoo  ge- 
lukkigen avond  uwer  liefdesbekentenis  verliet  In  het  eerst 
gevoelde  ik  mij  regt  gelukkig;  vervolging  echter  begon  ik  be- 
daard na  te  denken  en  nu  verstijfde  mijn  hart  van  droefheid. 
Ik  begreep,  dat  onze  liefde  geen  stand  kan  houden,  want, 
daar  wij  beiden  even  arm  waren,  konden  wij  nimmer  aan  een 
huwelijk  denken.  Ware  ik  alleen  in  de  wereld  geweest,  vol 
vreugde  zou  ik  mijn  lot  aan  het  uwe  verbonden  hebben,  doch 
ik  dacht  aan  mijn  kind.  Ik  dacht  er  aan,  hoezeer  ik  ver- 
pligt  was,  het  eenig  erfdeel  des  vaders,  zijn  goeden  naam, 
rein  en  onbesmet  voor  hetzelve  te  bewaren.  En  daar  wij  beiden 
zoo  arm  waren  dat  gij  nimmer  mijn  echtgenoot  kondt  worden, 
wilde  ik  niet,  dat  men  zon  kunnen  zeggen,  dat  gij  mijn  min, 
naar  waart  geweest  Den  geheelen  nacht  worstelde  ik  met 
mijne  smart  Terwijl  ik  voor  het  bedje  van  mijn  kind  ge- 
knield lag ,  smeekte  ik  van  God  de  kracht  af ,  om  mij  zelve 
te  beheerschen ,  en  God  verhoorde  mijn  gebed ;  toen  de  mor- 
genstond was  aangebroken ,  stond  mijn  besluit  vast ,  om  uwe 
liefde  niet  met  wederliefde  te  beantwoorden.  Ik  hoorde  u  de 
trappen  opkomen,  ik  hoorde  uwe  stem  —  Gode  alleen  is  het 
bekend  wat  ik  leed!  Ik  riep  u  niet,  ik  liet  u  weder  vertrekken." 

„En  hadt  gij  dan  geen  medelijden  met  n  zelve,  geen  mede- 
lijden met  mij  ?"  vroeg  Woldemar.  „Dacht  gij  er  dan  niet 
aan,  hoe  vreeselijk  ik  zou  lijden P5f 
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De  weduwe  van  den  generaal  zag  kern  met  een  achten  en 
tevens  fieren  blik  aan.     „Ik  dacht  er  aan ,  dat  gy  een  sterke* 
geest  hebt ,"  geide  zy ;  „een  geest ,  die  u  moed  en  kracht  sa) 
schenken ,  om  u  boven  de  smart  te  verheien.    Sn  toch  snneldo 
ik,   n  met  ds  geheele   waarheid  op  .eens  bekend  te  maken; 
daarom  schreef  ik  u  dat  briefje.    Ik  wilde  u  tangram  op  eene 
eeuwige  scheiding  voorbereiden  en   voor  mij   zelvcn  nog  tyd 
hebben ,  om  te  overleggen  of  er  nog  geen  andere  weg  was  ia 
te  slaan.    Doch  de  hemel  zelf  wilde  mg  niet  lang  tyd  schenken, 
om  mj)  te  heraden.     De  maarschalk  lord  Keith,  dien  gy  wel 
eens  bij  my  hebt  aangetroffen,  vroeg  mij  ten  huwelijk.  Hy  wr- 
verklaarde  my ,  dat  hy  myn  kind  als  het  zyne  «afnemen  cm 
het  zyn  vermogen  nalaten  zou.      God  wees  my  dw  weg,  dien 
ik  had  te  bewandelen.    Hy  eischte ,   dat  de  moeder  haar  hart 
zou  ten  offer  brengen ,  en  ik  weifelde  niet  langer,  maar  werd 
de  verloofde  van  den  lord. 

„O ;"  riep  Woldemar  wanhopig  uit ,  „dat  ik  dat  heoren  moot 
en  niet  eens  boos  op  u  mag  wezen !" 

„Maar  gy  moogt  myn  vriend  zyn ,"  riep  Emilia ,  terwyl  zy 
hem  hare  beide  handen  reikte ,  „en  zoo  zal  ik  u  steeds  in.  mjyne 
gedachten  noemen.  Doch  alleen  in  myne  gedachten,  want  wy 
mogen  elkander  nimmer  weder  ontmoeten.  Vaar  dus  wel,  Wol- 
demar 1  Ik  zal  u  niet  vragen ,  dat  gy  my  vergeet.  Denk  er 
altijd  aan ,  dat ,  schoon  de  moeder  u  van  zich  moet  stooten , 
de  vrouw  u  nogtans  eeuwig  zal  beminnen.  Leef  gelukkig, 
myn  vriend,  en  moge  God  u  zegenen!" 

Woldemar  bukte  zich  om  hare  hand  te  kussen ,  en  heete  tra- 
nen dropen  er  op  neder. 

„Vaarwel,  engel  van  myne  jeugd  en  van  myn  geluk  1"  riep  hy 

droevig.  „Beiden  neemt  gij  mede,  waar  gij  my  verlaat,  en  . .  ." 

„Zwijg,   om  's  hemels   wil,  zwijg!"   fluisterde  de  generaals 

weduwe,  terwyl  zy  haastig  hare  hand  uit  de  zijne  trok.  „Wy 

zijn  niet  meer  alleen.    Zie  eens  daar  ginds  • . ." 

Woldemar  keerde  zich  om  en  een  zachte  kreet  ontglipte  zyne  lippen. 

Daar  ginds ,  in  de  geopende  deur  stond  de  koning. 

DL 

DE  BBOTVJUUKDIOING. 

De  koning  had  echter  nog  geen  tyd  gehad,  om  in  de  audiëntie- 
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zaal  rond.  te  zien.  Zyn  hoofd  was  nog  gekeerd  naar  het  kabinet, 
waarin  hij  tot  nu  toe  met  zyne  ministers  had  gearbeid;  en 
terwyl  hy  djt  verliet  om  4e  ^fd  binnen  te  treden,  sprak  hy 
nog  eltyd  ijotj  de  hoeren ,  <}je  zich  in  het  kabinet  bevonden. 

*J* >,  1&»,  zoo  za^  h#t  prezen ."  riep  de  koning  <ro  bevelenden 
topn,  zijJAfc  mipjsjters  to$.  „Gy.  moet  den  man  njet  lastig  vallen  I 
ï>aftt  hem  achry yen  wftt  hy  verkiest ;  zoolang  hy  geen  openbaar 
rustverstoonfcr  is,  zal,  hem  geen  leed  geschieden.  Zoolang  ik 
de  tengel  van  het  bestuuj  in  hadden  heb,  zullen  domheid  en 
bsjftpaarjchhgiA  niet  veder  in»  myn  land  heersenen ,  maar  zal  ik 
alles  aanwenden,  vjrat  in  myn  yepnogen  is,  om  kunsten  en 
^etpnsg^ppeify  te.  bevorderen*  De  wetenschap  moet  een  gemeen- 
qcl^Plpelyk  gped  voor  het  geheele  Tolk  zyjn ,  en  de  vrye  open- 
baring der  gedachten  mag  in  myn  land  niet  belet  worden." 

De  koning  deed  de  deur  digt  en  trad  in  de  audiëntiezaal. 
Zyne  bukken  vestigt  zich  op  Woldemaj,  die  het  yenster  yer- 
laten  had  en  meer  in  de  zaal  was  gekomen ,  waar  hy  zich  < 
voor,  den  koning  bpog. 

„Wel  zoo ,  zy t  gy  daar  reeds  weer  terug  I"  riep  Frederik , 
terwyl  fyj]  hem  haastig  naderde  en  met  een  uityorschenden  blik 
aanzag.    »Zyt  gy  goed  door  uw  examen  gekomen?" 

„Ik  hoop  het ,  uwe  majesteit  1"  zeide  Woldemar,  zyne  schou- 
ders ophalende;  „doch  het  is  my  nu  tamelyk  onverschillig," 

„Wat  zegt  gy  daar?"  riep  de  koning  driftig. 

„Ik  zeg,  dat  ik  uwe  majesteit  voor  de  my  belezen  gunst 
moet  dank  zeggen,"  antwoordde  Woldemar,  „en  dat,  zoo  uwe 
majesteit  my  werkejyk  die  betrekking  wilde  geven ,  ik  die  thans 
niet  meer  zou  kunnen  aannemen." 

„Wel  zoo ,  gy  kunt  die.  niet  aannemen  ?"  vroeg  de  koning. 
JÏU  waarom  niet?" 

„Om  dat  ik  van  hier  gaan  moet ,  uwe  majesteit ,"  riep  Wol- 
demar in  wanhoop  uit?  „ver  weg,  hoe  verder  hoe  beter,  al  ware 
het  ook  naar  de  uiterste  einden  der  aarde." 

Met  deelneming  toeschouwde  de  koning  het  bleeke,  ontstelde 
gelaat  van  den  jongen  docter.  pMy  dunkt,  dat  gy  in  een 
wanhopigen  toestand  yerkeert,"  zeide  hy  goedig.  „Hebt  gy 
mogelijk  het  berigt  ontvangen ,  dat  uwe  geliefde  u  ontloopen 
is  ?    Of  wilt  gy  b^r  wejiigt  ontloopen  ?" 

„Ik  bezit  geene  geliefde ,  uwe  majesteit ,"  riep  Woldemar ; 
„ik  verkeerde  in  eene  dwaling." 
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„Zoo?  Hoe  weet  gij  dit  dan?"  hervatte  de  koning.  „Wie 
was  er  dan  hier?" 

Hy  wierp  een  snellen  blik  door  de  zaal  en  bemerkte  nu  de 
generaalsweduwe,  die  angstig  en  bedremmeld  bij  het  venster  stond. 

„Wie  is  dat?"  vroeg  de  koning,  terwijl  hy  zijn  hoofd  lang- 
zaam naar  Woldemar  keerde  en  de  weduwe  hem  inmiddels  meer 
genaderd  was  en  diep  voor  hem  boog.  De  koning  sloeg  daarop 
geen  acht,  maar  herhaalde  de  vraag:  „Wie  is  dat?" 

„8ire ,"  zeide  Woldemar,  „dat  is  zij !" 

„Zy?"  herhaalde  de  koning  vol  verbazing;  „welke  zy?  Ha, 
nu  vat  ik  het ,  de  vrouw,  die  gij  bemint ,  is  het  niet  zoo?" 

„Om  u  te  dienen,  uwe  majesteit,"  antwoordde  Woldemar 
met  een  zucht;  „de  vrouw,  die  ik  bemin,  en  die  ik  toch  nimmer 
de  mijne  zal  kunnen  noemen,  want  zij  is  de  bruid  van  den 
maarschalk  van  Keith." 

De  koning  scheen  diep  geroerd  en  zijne  oogen  vestigden  zich 
beurtelings  op  Woldemar  en  op  de  weduwe  van  den  generaal. 

„Hoe,"  riep  de  koning  verwonderd,  maar  tevenB  verheugd, 
„de  bruid  van  den  maarschalk  van  Xeith  ?  Is  dit  zoo ,  mevrouw," 
vroeg  hy  schielijk.  „Nader,  mevrouw,  en  zeg  my,  of  dit  zoo 
is.  Zijt  gy  de  dame,  met  wie  de  maarschalk  van  Keith  zich 
in  het  huwelyk  wenscht  te  begeven?" 

„Dit  is  zoo ,  sire ,"  antwoordde  de  aangesprokene.  „De  lord 
had  my  hier  ontboden ,  om  het  voorregt  te  genieten ,  van  aan 
uwe  majesteit  te  worden  voorgesteld." 

De  koning  vestigde  eene  poos  zijne  doorborende  blikken  op 
de  weduwe  en  scheen  in  haar  hart  te  willen  lezen. 

„Mevrouw,"  vroeg  hij  op  strengen  toon,  „gy  wilt  du*  vol- 
strekt de  vrouw  van  den  maarschalk  van  Keith  worden?" 

„Zoo  uwe  majesteit  daartoe  hare  toestemming  wil  geven , 
ja,"  antwoordde  de  gencraalsweduwe  op  zachten  toon. 

„En  mag  ik  weten,  wie  gij  tot  hiertoe  waart  en  wie  gy 
thans  zyt?"  vroeg  de  koning. 

„Uwe  majesteit,"  zeide  zij  op  waardige  wyze,  „ik  ben  de 
weduwe  van  den  generaal  van  Velden." 

„Wat?"  riep  de  koning  driftig.  „Welken  naam  verstout  gy 
u  daar  te  noemen?" 

„Den  naam  van  mijn  overleden  echtgenoot,  den  naam  van 
den  generaal  van  Velden." 

De  koning  trad  cen  paar  schreden  naar  haar  toe  en  hief  dreigend 
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de  hand  tegen  haar  op.  „Den  naam  van  een  verrader,  dien 
ik  verboden  heb,  in  mijn  bijzijn  te  noemen l"  riep  hij  met 
donderende  stem. 

„Sire ,"  hernam  de  weduwe  haastig ,  „vergeef  my ,  dat  ik 
my  verstout,  myn  echtgenoot  bij  uwe  majesteit  te  verdedigen. 
Hy  was  geen  verrader;  niemand  uwer  onderdanen  heeft  n  meer 
bemind  en  bewonderd  dan  myn  echtgenoot" 

En  nogtans  heeft  hy  het  niet  slechts  gewaagd  tegen  myne 
bevelen  te  handelen,'9  riep  de  koning ;  „maar  hij  heeft  daaren- 
boven ook  nog  anderen  daartoe  verleid.  Hij  was  het,  die  den 
prins  van  Pruisen  op  het  ongelukkige  denkbeeld  bragt,  om 
met  myn  leger  den  engen  bergpas  door  te  trekken ,  waar  myne 
ongelukkige  soldaten  by  duizenden  sneuvelden.  De  generaal 
van  Velden  gaf  den  prins  dien  raad." 

„Uwe  majesteit  vergeve  mij,  maar  hy  deed  dit  niet/'  riep 
de  weduwe  plegtig. 

De  koning  wierp  haar  een  vergramden  blik  toe.  „Hoe?" 
riep  hy  driftig ,  „gy  durft  dit  loochenen  ?  Maar  hy  heeft  het 
my  zelf  gezegd.' 

„Hy  heeft  dit  gezegd ,  omdat  hy  de  hoop  koesterde ,  dat  de 
prins  daardoor  den  toorn  van  zyn  koninklijken  broeder  zou 
ontgaan.  Hy  nam  een  gedeelte  der  schuld  en  verantwoorde- 
lijkheid op  zich ,  om  den  misslag  van  den  prins  te  verkleinen." 

„Praatjes!"  riep  de  koning.     „Waar  is  het  bewys?" 

„Sire,"  dat  bewijs  kan  ik  u  leveren,"  zeide  de  weduwe 
bedaard. 

„Hoe  zult  gy  dat  doen?"  vroeg  de  koning  schielijk. 

„Uwe  majesteit,  toen  myn  echtgenoot  op  sterven  lag,  riep 
hy  my  tot  zich  en  overhandigde  my  een  papier.  Dit,  sprak 
hy,  is  de  eenige  erfenis,  die  ik  u  en  myn  kind  kan  nalaten. 
Wanneer  gy  eens  in  de  gelegenheid  mogt  komen,  den  koning 
te  spreken,  geef  hem  dan  dit  papier.  Hy  zal  daaruit  zien,  dat 
ik  onschuldig  was.  En  na  dit  gesproken  te  hebben,  moest  ik 
hem  plegtig  zweren ,  dat  ik  dit  papier  aan  niemand  ter  wereld 
toevertrouwen,  maar  het  alleen  in  handen  des  konings  afge- 
ven zou." 

„Welk  papier  was  dat?"  vroeg  de  koning. 

De  weduwe  trok  uit  den  zak  van  haar  ruim  geplooiden 
japon  een  papier,  dat  zy  met  eene  diepe  buiging  den  koning 
toereikte. 
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Doch  fcredérik  nam  het  niet  aa'ft.  „Is  AÜt  het  bedbélde 
papierf"  Vroeg  ïy. 

„Ja ,  uwe  majesteit ,  daar  ik  wist ,  dat  mq  heden  einAèlgk 
dè  eer  zou  te  beurt  vallen ,  om  mynen  koning  ie  spreken ,  nam 
ik  dit  papier  mede.  Niet  om  weldaden  van  u  af  te  smëeken , 
maar  ter  wille  van  myn  echtgenoot,  alleen  om  zynentwil,  die 
n  eoo  eeer  beminde ,  dat  uw  naam  het  laatste  woord  was,  dat 
zyne  stervende  'lippen  spraken." 

„Én  dit  papier,  zegt  gij ,  behelst  erjrie  regtvaardiging?M  vroeg 
de  'koning  nadenkend.    „Wat  staat  ér  in  te  lézen  f" 

„Sire ,  het  is  een  brief  van  prins  August  Wilhelm  aan  den 
generaal  van  Velden." 

„Hebt  gq  dien  *briëf  gelezen  V* 

„Ja,  uwe  majesteit,  met  de  toestemihing  van  mijn  echtge- 
noot heb  ik  "hem .  gelezen." 

„Lees  hem  mij  dan  voor.  Ik  wil  dien  brief  Hoóren  t*  riep 
de  fconing. 

*Dé  weduwe  van  den  generaal  boog  zich  en  laV: 

„Mijn  waarde  generaal  van  Velden  1  Ik  geef  ü  bij  dezen  vry- 
lieid ,  om ,  zoodra  gij  zulks  zult  noodig  keuren ,  aan  den  Icörfiiig 
l>ekencl  te  maken,  dat  gij  den  ongelukldgen  terugtogt  door  het 
gebergte  niét  alleen  niet  aangeraden ,  maar  er  u  zelfs  zóó  "hevig 
tegen  verzet  hebt,  dat  wy  ér  bijna  over  in  twist  waren  geraakt, 
en  dat  gg  eindelijk  slechts  met  weerzin  myne  bevelen  hebt  'ten 
uitvoer  gebragt.  Zulks  bevestig  ik  hier  als  ónder  een  eed  en 
met  myne  handteekening." 

August  Wilhelm,  prins  van  'Pruisen. 

„Hééft  de  prins  dat  geschreven!1"  'riep  3e  koning.  „'Geef 
hier  het  papier?9 

Be  weduwe  reikte  hem  den  brief  toe.  De  Iconing  nam  hèlh 
schielijk  aan  en  bekeek  hét  papier  zeer  naauwketüfig.  „Ja ," 
sprak  ty  bij  zich  zetven ,  „het  is  zoo ,  Hat  is  het  scürift  van 
mijnen  broeder  August  'Wilhelm." 

1ïïj  liet  het  hoofd  op  de  borst  zinken  en  bleef  in  diè^e  ge- 
dachten zijne  oógen  onafgewend  op  den  brief  vestigen,  <Këh 
hij  nog  altijd  in  de  hand  had.  Na  eene  lange  pauze  hfef 'hij 
het  hoofd  weder  op  en  zijne  'oögën,  waarin  een  traan 'glinsterde, 
'ten  héxnel  slaande,  fluisterde  de  koning  mét 'een  diep  geroerde 
stem:  „Men  mag.de  doodén  niet  beklagen ,  watit  zij  zijn  ge- 
lukkiger dan  wij  1" 
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Eoo  stond  de  koning  geruimen  tyd.  Eindelijk  sloeg  hy  ïyne 
oogen  weder  naar  beneden  en  v^tigiL  die  op  de  weduwe  van 
mi  generaal. 

„Ik  zal  dit  papier  in  bewaring  kouden ,"  zeide  de  koning»; 
„ik  wenschte,  dat  ik  bet  reeds  vroeger  had  'bezeten.  Waarom 
kwaamt  gq  niet  eerder  tot  my  P" 

„Uwe  majesteit,  mij  was  vroeger  niemand  bekend,  die  den 
moed  zou  gehad  hebben ,  nujjn  naam  hy  uwe  majesteit  te  noe- 
men en  audiëntie  voor  my  te  verzoeken." 

„€Hjj  hebt  gelijk,"  zeide  de  koning;  „de  meeste  meneohen 
tSfn  Jataards.  Zy  verdedigen  geen  mensen ,  van  wien  zy  weten, 
dat  hy  in  ongenade  is  gevallen.  Het  is  edel  van  u,  dat  gy 
in  eigen  persoon  u  met  de  verdediging  van  den  generaal  hebt 
-beiast ;  ik  zal  u  daarvoor  altyd  dankbaar  zyn.  En  gy  wilt 
dus  werkelijk  met  den  maarschalk  van  Keith  trouwen  P  Be- 
mint gy  waarlyk  dien  ouden  man  f 

„Ach ,  sire ,  riep  Woldemar ,  die  tot  hiertoe  een  stilzwijgend 
getuige  van  dittooneel  was  geweest,  „ach,  uwe  majesteit,  het  is.—-" 

„Zwyg,"  viel  de  koning  hem  in  de  rede,  „zwijg  en  laat  haar 
zelve  spreken.    Bemint  -gy  den  maarschalk  van  Keith  P" 

„Sire,"  antwoordde  de  weduwe ,  „ik  bemin  hem  als  een  vader 
en  acht  hem  hoog,,  daar  hy  voor  de  toekomst  van  mijn  kind 
wil  zorg  dragen  I" 

„Hm  1"  zeide  de  koning  lachend ,  „maar  het  k  toch  juist 
niet  noodig ,  dat  men  den  man ,  dien  men  als  een  vader  be- 
mint, huwt  Het  is  waar,  de  goede  maarschalk  k  wel  wit 
oud,,  en  is  het  niet  zoo,"  vroeg  de  koning,  terwijl  hy  zich 
met  een  schalkschen  blik  tot  Woldemar  keerde,  *is  het  niet 
«öö ,  zy  nog  zeer  jong  P" 

tfOnbegrJjpemk  jong,"  riep  Woldemar  vol  vreugde,  „zoo 
jong,  dat  — ." 

„Al  tfel ,  al  wel ,"  viel  de  koning,  hem  lagenend  in  de  rede 
en  sloeg  vervolgens  weder  zyne  blikken  op  de  weduwe.  „Maar 
zeg  my  nu  eens  in  gemoede,  mevrouw,  gelooft  gy,  dat  de 
möaröéhalk  u  bemint?" 

„Sire ,"  antwoordde  de  weduwe ,  „het  beste  antwoord  hierop 
oÜ  zeker  dit  zyn :  de  lord-maarschalk  zelf  heeft  my  het  voor- 
stel gedaan,  om,  na  de  voltrekking  van  ons  huwelyk,  niet  onder 
hetzelfde  dak  te  wonen ;  ik  zou ,  gelijk  tot  hiertoe ,  te  Berlyn 
en  hy  te  Potsdam  blyven." 
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„Heeft  de  maarschalk  u  dat  voorstel  gedaan?"  vroeg  de  ko- 
ning vol  vreugde. 

„Ja ,  uwe  majesteit ,  hij  heeft  dit  voorgesteld ,  en  ik  nam 
daarin  genoegen." 

De  koning  knikte  even  met  het  hoofd  en  keerde  zich  ver- 
volgens om ,  om  met  de  handen  op  den  rag  eenige  keeren  op-  en 
neer  te  wandelen. 

Woldemar  en  de  wednwe  van  Velden  bleven  zwijgend  staan, 
terwyl  zy  in  gespannen  verwachting  den  koning  met  hunne 
oogen  volgden.  Nog  altijd  zweeg  de  koning,  doch  de  uitdruk- 
king op  zyu  gelaat  werd  zachter  en  goediger,  en  de  donkere 
wolken  op  zyn  voorhoofd  verdwenen  allengskens. 

„'t  Is  duidelijk,"  zeide  hij  zacht  in  zich  zelven,  „de  maar- 
schalk bemint  haar  niet.  Hij  heeft  mij  echter  niet  willen  be- 
schaamd maken  en  daarom  wilde  hij  in  stilte  doen,  wat  ik  wei- 
ligt  had  moeten  doen.  Hij  wilde  de  weduwe  van  Velden  eene 
gelukkige  toekomst  verzekeren,  anders  niet!" 

Nog  eenigen  tijd  zette  hij  zijne  wandeling  voort  en  bleef  ein- 
delijk voor  Woldemar  staan. 

„Nu,"  zeide  Frederik  glimlagchend ,   „dit  is  dus  de  dame, 
om  wie  gij  mijn  neef  zijt  geworden!   Dezelfde,  om  wie  gy  eene 
betrekking  wenschtet  te  hebben ,  en  om  wie  gij  later  naar  Amerika 
wildet  vertrekken  P" 
_  „Om  n  te  dienen,  uwe  majesteit;  zy  is  het" 

„En  gij,  mevrouw,"  vroeg  de  koning,  „bemint  gij  dokter 
Woldemar?" 

„Sire,"  antwoordde  de  weduwe  zacht,  „ik  ben  aan  den  maar- 
schalk Keith  verloofd." 

„Gij  hebt  gelijk ;  zeide  de  koning ,  „gy  moogt  myne  vraag 
niet  beantwoorden.  Doch,"  vervolgde  hy  na  eene  pauze,  „zoo 
gij  eens  niet  de  verloofde  van  den  lord  en  geheel  vry  waart, 
en  byaldien  dokter  Woldemar  eens  eene  betrekking  had,  waar- 
van hy  met  vrouw  en  kind  op  een  fatsoenlijken  voet  kon  leven, 
wat  dan?" 

„Ach,  uwe  majesteit,"  riep  Woldemar  onstuimig,  „byaldien 
zy  vry  ware,  dan  zou  ik  reden  hebben,  om  te  hopen  — ." 

„Reden  om    te  zwijgen  hebt  gij  1"   zeide   Prederik   scherp , 
doch   zijne  stem  werd  spoedig   weder  zacht ,   toen  hy   vroeg  : 
*  „zeg  my ,  mevrouw ,  als  gij  vry  waart ,  wie  zoudt  gij  dan  kie- 
zen, den  lord-maarschalk,  of  hier  mijnen  neef?" 
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„Uwe  majesteit ,"  antwoordde  de  weduwe  zacht  en  sterk  blo- 
zende ,  „byaldien  ik  vry  ware ,  dan  zou  ik  met  blijdschap  de 
hand  aannemen,  die  de  liefde  mij  biedt! 

Een  goedige  glimlach  verhelderde  het  gelaat  des  konings ,  en 
zyn  blik  op  Woldemar  vestigende?  zag  hy  hem  vriendelijk  aan. 

„Nu,  hoor/9  zeide  Frederik;  „daar  gy  nu  toch  eenmaal  myn 
neef  zyt,  willen  wij  zien,  wat  wij  voor  u  kunnen  doen,  en,  of—." 

Op  dit  oogenblik  werd  de  deur  driftig  geopend  en  traden  de 
maarschalk  van  Eeith  en  de  markies  d'Argens  de  audiëntie- 
zaal binnen. 

X. 

EINDE   GOED  ,    ALLES   GOED. 

Met  levendige  gebaren  wenkte  de  koning  de  beide  heeren  om 
te  naderen ,  terwijl  hij  hen  haastig  te  gemoet  ging. 

„Ah  mes  amis,  het  is  goed,  dat  gij  komt!'*  riep  ,hij. 

„Lord-maarschalk ,"  vervolgde  hij ,  terwijl  hij  den  lord  vrien- 
delijk de  hand  reikte ,  „ik  heb  den  naam  uwer  bruid  nog 
niet  kunnen  op  het  spoor  komen.  Kent  gy  dien  mogelijk , 
markies  ?" 

„Ja ,  sire"  antwoordde  de  markies  eerbiedig ,  „ik  ken  dien  I 
Be  lord  heeft  hem  my  genoemd ,  en  ik  weet  uu  tevens ,  dat 
hij  eene  allezins  waardige  keus  heeft  gedaan." 

„Stil ,  noem  nnj  den  naam  niet ,"  zeide  de  koning  op  gebie- 
denen toon ;  „ik  ken  hem  niet  en  wil  hem  ook  niet  kennen  t 
Maar ,  mylord ,  kom  eens  hier ,  ik  wil  u  eene  andere  dame 
voorstellen ;  gij  zyt  de  vriend  van  haar  echtgenoot  geweest , 
en  dus  zal  het  u  zeker  zeer  veel  genoegen  doen,  deze  dame 
te  ontmoeten." 

.  Met  een  veel  beteekenenden  blik  vatte  de  koning  den  lord  bij 
de  hand  en  geleidde  hem  naar  de  generaalsweduwe  ,  die  aan 
het  einde  der  zaal  aan  de  zyde  van  Woldemar  stond. 

„Mylord ,"  zeide  de  koning  met  een  diep  geroerde  stem ;  „ik 
stel  u  hier  de  weduwe  van  den  generaal  van  Velden  voor. 
Kent  gij  die  dame  ?" 

„O,  sire,"  riep  de  lord,  terwyl  hij  zeer  verbleekte  en 
beefde  van  innerlijke  ontroering,  gij  weet  alles,  gij  .  .  ." 
De  koning  sloeg  stil  zyn  arm  om  den  hals  van  den  lord- 
maarschalk  en  leidde  hem  eenige  schreden  op  zyde.  „Ja 
mijn  vriend,"  sprak  hij,  en  diepe  ontroering  stond  op  zijn  ge- 
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laattenen.  jTa,  ik  wfeèft  alles !  Bc  weet,  dat  gq  eèn  edel,  gtoot- 
nio&üg  nlan  zfitenïk  zal  nimmer  vergeten,  wat  gfi  Inden ferttt 
willen  doen.  Voor  u,  niylord,  zal  mijn  blut  altijd  open 
feWn  en  WJJ  bleven  nu  vrienden  zoolang  wij  teven*  ntót  was*?" 
„O,  mijn  koning  *  fluisterde  de  lord ,  mét  tenen  in  èb 
oogen;  „pi  vraagt  dit  en  weet  intmers  dat  ik  op  'sarde 
niets  meer  bemin  dan  uwfe  majesteit  P"  Frederik  dankte  hem  met 
eenen  innigen'blik  en  een  tartdqken  handdruk.  „Btö  nu,  tayn 
vriend,*  zeide  hij  zafcht,  „^  beiden  zijn  liet  "nu  eens,  laat  tas 
thans  onze  zaken  met  gene  daar  in  orde  brengen." 

Hij  naderde  nn  de  wednwe  weder  en  zeide :  „Waart  gy , 
mylord,  met  de  reden  en  bekend,  waarom  de  weduwe  van 
den  generaal  tot  mij  is  gekomen?  Zij  wensohte  zieh  ten  tweeden 
'tiiale  in  den  eclit  te  begeven  'en  <*fldat  rij  de  eetate  'ttaul  toet 
een  oud  man  is  gehuwd  geweest-,  wüde  zij  een  jongen  mafc 
trouwen.  Ik  heb  baar  echter  imjne  toestemming  nog  niet 
gegeven.  Het  zal  van  n  afhangen,  mylardl  gij  waait  «en 
vriend  van  den  voorleden  generaal  en  dit  geeft  u  zeker  bat  regt  oni 
voor  zijne  weduwe  te  torgen  en  bare  band  weg  te  schenken. 
Wüt  gij  dat  doen?" 

„Ik  ken  de  weduwe  van  dèn  generaal  én  weet ,  dat  zij  geene 
onwaardige  keuze  zal  gedaan  hébben ,"  zeide  de  lord-maaieehaQc, 
„ook.  .  .  ." 

Bét  openen  der  deur  van  bet  kabinet  des  kdnülgs  verhinderde 
den  ldrd  Terder  voort  te  gaan.  Het  waren  de  inapeeteur  Taai 
de  geneeskundige  dienst  ea  de  koninklijke  lijfarts,  die  4ctor 
deze  deur  dè  genoörzaial  binnentraden. 

„'M,"  riep  de  koning,  „daar  zijn  de  beeren  examinatoren! 
Welnu,  heeft  de  kandidaat  een  goed  examen  afgelegd?" 

,20 ;  aüervoortreffelijkst ,  "uwe  'majesteit,9'  antwoordde  dè  Lie« 
berkübn. 

„Zoo  buitengewoon  goed,"  zeide  dë  inspecteur,  „dat  ik  ter 
stond  zijn  naam  in  hét  aaüstelHngspdtentheb  'ingevuld ,  dn  uwe 
majesteit -wüde  verzoeken ,  dè  benOttning  Van  den  heer  tVoidetaar 
als  eersten  geneesheer  der  Charité  wel  te  willen  ondórteëken^nl" 

Hij  baalde  uit  z$n  zak  'een  'toegevönwtfn  papier  te<voowteiujjn, 
en  bood  tót  den  koning  met  eene  zeer  diepe  buiging  aan. 

Fredetik  nam  bét  en  sloeg  er  een  haastigen  'blik  in. 

„Is  het  inderdaad  zoo?"  vroeg  hij.  „ft  dacht  dat  grj  deze 
betrekking  -reeds  lang  aan  een  ander  hadt  gegeven  f 
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„Sa,  'utre  inajéstëit  *  zeide  de  inspecteur  van  de  gënéefetunaige 
dictaat,  „Wj  hadden  ree&s  eën  anderen  kandidaat  gekozen,  maar  het 
bijzonder  goed  examen;  dat  dokter  Woldemar  heeft  afgelegd..!* 
„De  Wrténgewöhe  kundigheden  ,*  viel  hier  Lieberkühn  met 
hein  in  de  rede,  'welke  deze  jongeling  heeft  aan  den  clag 
gelegd ,  móesten  ons  'frel  doen  besluiten ,  onze  keus  te  veran- 
deren en  hem  aan  te  bevelen." 

„En  öft  geschiedde ,  zoo  als  van  zelf  spreekt ,  zonder  eenige 
b§óogmerken ,  niet  Waar?"  vroeg  dé  koning  op  scherpen 
toon.  „GJj  dacht  er  immers  niet  aan,  dat  de  dokter  nujh 
neef  is?  &ie  'bloedverwantschap  heeft  uwe  keuze  niet  "bepaald  P 
Inderdaad  gij  zijt  beide  onpartijdige  regters,  zoo  als  ik  dié 
ih'ünjn  'rijk  steeds  begeer  te  hebben,  niet  waar?  Nu,  <lat 
Verheugt  Triijj  en  ik  wil  dfcn  ook  gaarne  uw  zin  doen ,  dokter 
Woldemar  zal  oppergeneesheer  worden ,  'ik  zal  hem  dé  aan- 
stelling echter  zelf  wel  geven.    Adieu  mijne  heeren !" 

Hij  gaf  beide  heeren  hun  afscheid,  en  terwijl  deze  met 
gebogen  hoofden  en  betrokken  gelaat  heengingen,  wend&e  dé 
koning  zich  tot  Woldemar. 

„Nu,"  vToeg  hij,  „hebt  gy  het  gehoord?  Gy  srijt  eerste 
geneesheer  geworden." 

„O,  uwe  majesteit ,"  riep  Woldemar ,  „kon  ik  uwe  majesteit 
Bleehts  zeggen,   hoé  vol  nujn  hart    van   dankbaarheid  is.19 

„Neem  uwe  betrekking  goed  waar,  en  genees  vele  zieken/* 
zeidé  de  koning  ernstig,  „dat  is  de  beste  dank!" 

Weder  werd  de  deur  van  dé  voorzaal  geopend,  en  twee 
wihiihohden  stormden  binnen  en  liepen  naar  den  koning  toe, 
om,  al  blaffende  en  kwispelstaartende  van  blijdschap,  tegen 
hém  op  te  springen. 

In  de  detir  eéhtèr  verscheen  dé   kamerhuzaar  Xoenraad  en 
zag  'mét  een  vragenden  l)lik  naar  den  koning. 
„Nu ,  'wat  is  ër  te  döenf'  vroeg  de  koning. 
„Uwe  majesteit  beval,    om  'twaalf  uur  het  déjéuner  klaar  te 
'hebben.    Dit  is  geschied ,  uwe  majesteit  f" 

^Óoeft,  wij  ztülen  aanstonds  komen,  maar  er 'moéten 'nog  tvtëe 
couvert»  bijgezet  worden.  Want,"  zeide  de  koning,  zich  lagchende 
tot  Woldemar  wendende ,  „om  myn  neef  moet  ik  heden  'wel 
ééne  uitzondering  maken  en  eene  dame  in  oris  gezelschap  opne- 
men. Mevrouw,  gy  zult,  even  als  de  nieuwe  geneesheer  darir, 
wel  mijn  gast  willen  zynu" 
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De  weduwe  boog  zich.  Koenraad  opende  de  deur  en  men 
zag  nu  in  de  eetzaal,  in  het  midden  waarvan  de  aangerigte 
tafel  stond. 

De  windhonden,  door  den  binnenstroomenden  geur  van  het 
gebraad  uitgelokt,  vlogen  met  snelle  sprongen  weg,  maar  even 
spoedig  keerde  een  er  van  terug  en  vleide  zich  blaffend ,  en  als 
het  ware  uitnoodigend  tegen  den  koning. 

Frederik  boog  zich  tot  hem  neder ,  en  terwijl  hij  het  slanke 
dier  glimlagchend  streelde ,  zeide  hij :  „Ah  !  mademoiselle  Le- 
vrette,  wilt  gij  mij  tot  het  déjeuner  uitnoodigen?  Een  weinigje 
geduld  dan  .  .  .  Eerst  moet  ik  onder  dit  papier  myn  naam 
nog  zetten;  want  anders  is  myn  neef  mogelijk  boos." 

Hy  ging  naar  de  by  het  raam  staande  tafel,  die  voor- 
zien was  van  het  noodige  schrijfgereedschap.  Langzaam  en 
nadenkend  zette  de  koning  zich  voor  de  tafel  neder  en  nam  de 
pen  op,  maar  voordat  hy  onderteekende ,  las  hij  het  papier 
en  aan  de  uitdrukking  van  zijn  gelaat  was  het  te  bespeuren» 
dat  hij  over  den  inhoud  voldaan  was. 

„Emilie,"  fluisterde  Woldemar  de  generaalsweduwe  in  het  oor, 
„nog  is  het  tyd ;  zeg  mij ,  wilt  gy  my  nu  nog  bedanken  of  wilt 
gij  het  met  mij  wagen?  Alleen  dan,  wanneer  gij  er  in  toestemt, 
de  mijne  te  worden,    neem  ik   deze  eervolle  betrekking  aan." 

De  weduwe  glimlachte  en  zag  den  lord-maarschalk  aan.  „De 
lord  moet  beslissen ,  of  ik  u  mijne  hand  mag  geven ,"  zeide  zij 
zacht.  —  „Gy  hebt  hem  uw  hart  geschonken,"  hernam  de 
lord  lagchend,  „schenk  er  hem  nu  uwe  hand  ook  maar  by; 
en  dan,  mijne  brave  dochter,  hoop  ik,  dat  God  u  moge 
zegenen  l1* 

Juist  sprong  een  der  windhonden  uit  de  eetzaal  met  een 
kluif  je  van  gebraad  in  den  bek ;  hij  vloog  door  de  zaal ,  hup- 
pelde op  den  schoot  des  konings ,  van  daar  op  de  tafel,  waaraan 
hy  schreef  en  liet  toen  het  kluifje  juist  vallen  op  het  papier 
waar  Frederik  zoo  even'zyn  naam  had  opgeschreven. 

„Maar,  mademoiselle,  wat  doet  ge  nu!"  riep  de  koning 
lagchend,  maar  toch  een  weinig  verstoord.  „Foei,  dat  papier 
met  vet  te  bemorsen!" 

„Eh  Urn"  ging  hy  opgeruimd  voort,  „Diane  schynt  er  mij 
aan  te  willen  herinneren ,  dat  ik  de  betrekking  voor  mijn  neef 
nog  wel  wat  vetter  kon  maken.  Nu,  Diane,  ik  zal  uw  zin 
doen  en  er  nog  iets  byvoegen." 
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Hij  nam  den  hond  voorzigtig  van  de  tafel ,  zette  hem  op  den 
grond  en  schreef  toen  haastig  nog  eenige  woorden  op  het  met 
vet  bemorste  papier;  daarna  stond  hy  op  en  wenkte  Woldemar 
om  by  hem  te  komen. 

„Daar  hebt  gy  uwe  aanstelling,"  zeide  Frederik,  „en  als 
huwelijksgift  heb  ik  er  een  verhoogd  inkomen  en  een  titel 
bijgevoegd  . . .  Gy  zy  t  geheim  medicinaal-raad ;  want  niet  waar, 
de  neef  des  konings  mag  wel  een  titel  hebben  die  met  deze 
familiebetrekking  overeenstemt?  ...  Daarbij  komt  nog,  dat 
onder  uwe  Duitsche  landgenooten  de  titel  soms  meer  in  aan- 
merking komt,  dan  de  werkzaamheid  van  den  persoon,  die  den 
titel  voert" 

„Ach,  uwe  majesteit,"  riep  Woldemar,  „indien  gy  my  nu 
tot  den  gelukkingsten  der  stervelingen  wilt  maken,  voeg  er 
dan  nog  een  titel  bij." 

„Nog  een  titel?"  vroeg  de  koning  verwonderd. 

„En  welken  dan?" 

„Den  titel  van  echtgenoot  der  generaalsweduwe ,"  riep  Wol- 
demar smeekend.  „Uwe  majesteit  had  de  goedheid  my  tot  uwen 
neef  te  bevorderen ,  om  Gods  wil ,  sire,  maak  dan  de  generaals- 
weduwe ook  tot  uwe  nicht !" 

„Gij  zyt  een  zonderling  mensch !"  riep  Frederik  lagenend. 
„Nu  mylord ,  wat  zegt  gij  er  van  ?  Zullen  wij  hem  die  schoone 
vrouw  geven !  Ik  doe  een  goed  woord  voor  hem ,  want  hy 
is  mijn  neef,  en  mevrouw  heeft  mij  beleden,  dat  zij  hem 
bemint !" 

„Wy  geven  hem  de  generaalsweduwe ,"  zeide  de  lQrd-maar- 
schalk  glimlagchend.  „Alleen  maak  ik  deze  voorwaarde ,  dat 
de  bruid  den  vriend  des  generaals  veroorloove,  de  plaats  van 
haren  vader  te  bekleeden  en  zijne  dochter  eene  waardige  bruids- 
gift te  schenken." 

„Daarin  verlang  ik  ook  mijn  aandeel  te  geven !  riep  de 
koning.  „Ik  ben  aan  de  weduwe  het  pensioen  verschuldigd , 
dat  haar  overleden  echtgenoot  van  mij  had  moeten  hebben. 
Ik  zal  de  jaren  van  het  pensioen  laten  optellen,  mevrouw,  en 
u  dan  het  gezamenlijk  bedrag  toezenden."  ( 

„O  sire,"  riep  de  generaals-weduwe  diep  getroffen,  „het  ont- 
breekt my  aan  woorden ,  om  u  mijnen  dank  te  betuigen !" 

„Dat  moogt  gij  ook  niet,"  zeide  de  koning.  „Onregt  te 
vergelden  en  fouten  weder  goed  te  maken   is  een  heilige  pligt 
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dor  vorsten.  En  nu,  heer  «Bef,  neem  haar  thans  tot  uwe  bruid. 
Maar ,"  vervolgde  Frederik ,  zijnen  vinger  dreigend  opheffende 
ai»  spie  oogen  ernstig  op  Woldemar  slaande»  Jk  raad.  u» 
maak  haar  gelukkig  en  blqf  braaf,  want  het  neefsehap  z$n  u 
niet  voor  mijnen  toom  beveiligen ,  bijaldien  ik  iets.  verkeerds 
van  u  hoorde." 

„Sire,"  riep  Woldemar»  de  haud  der  generaalsweduwe  vat- 
tewle ,  „ik  zweer  u,  dat  ik  oujjnen  dank  jegens  uwe  majesteit 
aal  betoonen*  door  haar  gelukkig  te  maken." 

J)e  koning  knikte  hem  toe  en  wendde  zich  vervolgens,  tot  den 
tard^aarsehaUL  „Nu  mylord,"  zeide  hij,  „ik  kan  mijn  woord 
niet  houden ,  om  u  den  naam  uwer  bruid  te  noemen.  Wilt  gy 
hem  mij  nu  zeggen  ?" 

„Sire »"  zetde  de  maarschalk ,  „mijne  eenige  geliefde  heet 
Sanssouci.  Voor  haar  alleen  wil  ik  leven  en  sterven.  Sanssouci 
is  mijne  eenige  geliefde  en  mijn  vaderland." 

De  koning  reikte  hem  de  hand  en  knikte  hem  toe.  „Goed 
gesproken,"  zeide  hij.  „Wy  zullen  elkander  niet  meer  verlaten. 
Gunnen  wy  den  jongen  lieden  de  liefde;  wij  voor  ons  behouden 
de  vriendschap  en  onze  herinneringen  1" 

„En  de  lauweren ,"  riep  de  markies  d'Argens  ,  „de  lauweren, 
die  onze  koning  verworven  heeft  en  die  onverwelkeljjk  zijn, 
even  als  de  lauweren  op  het  graf  van  Yirgilius.  Eeuwen  zullen 
voorbijgaan,  maar  eeuwig  en  onsterfelijk  blijven  de  roem  en 
de  lauweren  van  onzen  koning,  Frederik  den  Eenige." 

„Ach ,"  zeide  Frederik ,  zijne  oogen  ten  hemel  slaande ,  „lau- 
weren verwelken  ook  en  vergaan  in  het  stof!  Moge  mijn 
opvolger  Pruisen  nieuwe  lauweren  schenken ,  als  de  mijne  tot 
asch  verteerd  zijn !    Welaan ,  laat  ons  gaan  déjeuneren." 
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Vtór  de  verovering  van  Tuggurth,  ten  jare  1854,  was  Bis- 
kara  de  zuidelijke  grensscheiding  der  fransche  bezittingen  in 
Algiers.  Wanneer  men  langs  Bathna  gaat  en  meer  dan  vier 
dagen  onbewoonde  en  eenzame  streken  doorkruist  heeft,  begroet 
het  oog  met  vreugde  eene  uitgestrekte  oase,  welke  plotseling 
midden  in  een  woest  en  onbebouwd  terrein  van  onmetelijke 
uitgestrektheid  zigtbaar  wordt.  De  reiziger  gevoelt  zich  daar 
aangenaam  aangedaan  onder  de  hooge  palmboomen,  wier  kroo- 
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o«n  ah  het  ware  een  dak  van  loof  vannen»  schier  ondoordring- 
baar voor  den  hrandenden  zonnegloed  d*zer  lnohtstreek.    Dui- 
zenden Tan  struikgewassen  slingeren  zich  allerwege  door  dit 
palemboomenwoud  heen,   en  diepe»  bekoorlijke  beekjes,,  die  in 
alk  rigtJAgen.  voortruischen ,  wedijveren  met  de  schaduw,  egn 
de  liefel^ke  koelte  dezer  eenzame,  bosschen  te  onderhouden. 
Te  midden  dezer  oaae  na  ligt  Biafcaga. 
Deze  stad  ,  eerst  kortelings  door  nieuwe  verbouwingen*  zeer 
Verfraaid ,   waa  in  het  jaar  1847  nog  een  klein »   waanxienlijjk 
vlek ,  nit  eene  eaabah  en  eeniga  leemen  hutten  bestaande ,,  door 
een  half  vervallen  muur  omringd.    De.  joden »  die  geluk  overal 
op  dm  aardbodem  r  ook  hier  handel  drijven ,  woonden  in  dfin 
omtrek  der  stad ;  de  Arabieren  daarentegen  leefden  steeds ,  in 
de  gansche  oaae  verstrooid ,  in  hutten,  aan  de  wegen,,  die  langs 
de  fceeken  liepen ,  opgetrokken.    Men  bereikt  Biakara  langa  eene 
fraaie  laan,  midden  door  palmhagen   loopende,   en   die.  by 
Baz-Elma  (plaats  der  bronnen)  begint»  waar  de  Fransohen  eene 
versterkte  kaserne  gebouwd  hadden,  om  de  inboorlingen  hehoor- 
lyk  in  tqom  te  kunnen  houden* 

Gelijk  overal  x  hebben  de  Bomeinen  ook  te  Biskara  sporen 
hunner  grootheid  en  magt  achtergelaten.  Aan  de  zyde,  die 
naar  de  kleine  woestqn  leidt,  welke  voor  de  groote  Sahara 
gelegen  is,  verheft  zich  een  toren,  waarvan  de  spits  boven  de 
palmboomen  uitsteekt  Even  als  de  golven  der  zee  %  vertonen 
zich  van  dien  top  af  gezien,  de  bewegelijke  zandbaren  dier 
woestijn ,  welke  niet  zelden  de  bekoorlijkste  luchtspiegelingen  te 
weeg  brengen  en  op  een  afstand  van  niet  minder  dan  zeven 
fransche  mijden  ontdekt  het  oog  eene  zwarte  stip ,  de  oase  Zaat- 
scha ,  door  den  heldhaftigen  tegenstand  in  het  jaar  1849  be- 
roemd geworden. 

Ten  allen  tijjde  waren  deze  streken  door  onrustige  en  woetfe 
nomadenstammen  bewoond ,  die  reeds  door  de  Bomeinen  streng 
moesten  bewaakt  worden.  Sedert  de  inneming  van  Biskara  is 
op  den  genoemden  toren  eene  wacht  geplaatst  ,  dia  van  daar 
een  yergesigt  van  onmetelijke  uitgestrektheid  geniet. 


De  Fransche  bevolking  van  Biskara  bestaat  tegenwoordig  byna 
uitsluitend  uit  koop-  en  handwerkslieden  en  beambten;  het 
garnizoen  is  evenmin  meer  blootgesteld  aan  al  die  ontberingen 


144  ME  JUF  VROUW   SERAPHIKE. 

en  wederwaardigheden ,  die  meer  op  eene  verbanning ,  dan  op 
een  kantonnement  gelijken.  Geheel  anders  was  het  echter  ge- 
steld in  het  jaar  1847,  het  tijdperk,  waarin  ons  verhaal  voor- 
valt Destijds  was  de  bezetting  geheel  afgezonderd,  men  zon 
byna  kannen  zeggen :  gevangen.  Sedert  de  nederlaag  en  ver- 
delging der  Eranschen  in  het  jaar  1844  wantrouwde  men 
de  inboorlingen  en  waagde  de  bezetting  zich  slechts  in 
grooten  getale  en  gewapend  buiten  de  muren.  De  weg, 
die  van  Bathna  naar  Biskara  leidt,  was  onveilig,  en  de 
karavanen  durfden  niet  dan  onder  bedekking  eener  kolonne 
troepen  voorttrekken.  Green  wonder,  dat  de  dagen,  waarop 
zulke  karavanen  gewoonlijk  aankwamen,  doorgaans  feestdagen 
voor  het  garnizoen  waren ;  men  omhelsde  elkander  wederkeerig 
en  bestormde  elkander  met  vragen ,  alsof  men  elkander  sinds 
eene  reeks  van  jaren  niet  gezien  had.  Men  ontving  dan  ook 
weder  berigten  uit  Frankryk,  mitsgaders  nieuwspapieren  en 
vooral  «brieven.  Van  af  het  oogenblik  echter  dat  de  karavanen 
weder  vertrokken,  werd  alles  weder  stil  en  de  eenzaamheid 
des  te  gevoeliger.  De  verveling  van  het  kantonnement  werd 
buitendien  niet  weinig  vermeerderd,  doordien  er  zich  geene 
vrouwen  bevonden,  want  te  Biskara  was  slechts  eene  enkele 
marketentster,  die  reeds  de  eerste  veldtogten  van  het  keizerrijk 
had  mede  gemaakt 

Om  zeker  te  kunnen  zijn  en  niet  overvallen  te  worden,  was 
eene  bestendige  waakzaamheid  een  eerst  vereischte;  van  daar 
dat  afdeelingen  infanterie  en  patrouilles  kavallerie  niet  zelden 
de  omstreken  der  oase  doorkruisten. 

Op  zekeren  dag  in  de  maand  Junij  was  eene  dezer  patrouilles, 
onder  aanvoering  van  een  luitenant  der  Spahi's,  tamelijk  ver 
op  den  weg  naar  Bathna  voorwaarts  gegaan.  Eensklaps  werd 
de  lucht  als  verduisterd  door  dat  fijne  stof,  hetwelk  opdwar- 
relt, wanneer  de  woestynwind  opsteekt,  en  de  hitte  werd 
verstikkend. 

Slechts  met  moeite  kon  het  detachement  zijn  weg  vervolgen, 
de  hevigheid  van  den  wind  dwong  de  manschappen  voorzigtig 
en  langzaam  voort  te  gaan,  want  telkenmale  struikelden  de 
paarden,  door  het  stof  schier  verblind.  Beeds  had  de  luite- 
nant het  besluit  genomen  ,  den  terugweg  aan  te  nemen ,  toen 
een  geboren  Spahi  op  eenigen  afstand  eene  groep  kaftneelen  en 
Arabieren  ontdekte,  die,  in  eene  laagte  nedergehurkt,  onge- 


twyfèld  daar  wachtten  tot  de  storm  bedaard  was,  om. alsdan 
hun  togt  te  kunnen  voortzetten. 

Nadat  de  spahi  de  groep  op  eenigen  afstand  genaderd  was, 
kwam  hy  weldra  in  galop  by  den   aanvoerder  terug. 

„Het  zyn  Arabieren  en  eene  fransche  vrouw  1"  zeide  hij. 

JFabert !"  sprak  daarop  de  luitenant  tot  een  jeugdig  onder- 
officier, „ga  gy  derwaarts  en  poog  u  van  het  nadere  te  on- 
derrigten." 

De  sergeant  snelde  daarheen  en  weldra  bevonden  zich ,  op  een 
van  hem  gegeven  teeken,  de  officier  en  het  geheele  detache- 
ment bij  de  karavaan. 

Een  drietal  kameelen  lagen  daar  bedaard  in  het  zand,  den 
kop  instinktmatig  naar  de  tegenovergestelde  zyde  van  den  wind 
gerigt,  en  een  viertal  Arabieren,  met  het  hoofd  in  de  kap  van 
hun  mantel  verscholen,  hadden  zich  gemakkelijk  by  de  dieren 
nedergevleid. 

Dit  schouwspel  zou  zeer  zeker  voor  de  krijgslieden  niets  ver- 
rassends gehad  hebben ,  zonder  de  tegenwoordigheid  eener  vrouw, 
die  ten  eenenmale  vreemd  scheen  te  zijn  aan  de  zeden  en  het 
klimaat  van  dit  land  en  wier  gelaatstrekken  zeer  in  tegenspraak 
waren  met  alles,  wat  haar  omgaf. 

Een  zeer  schoon  jong  meisje,  met  een  roodkleurigen  kap  om 
het  hoofd,  nog  ter  helft  in  een  doek  verscholen,  had  op  den 
rug  van  een  der  kameelen  plaats  genomen.  Zij  overlaadde  de 
Arabieren  met  smaadredenen  en  dreigde  hen  bovendien  met 
een  klein,  geheel  gebroken  zonnescherm,  hetwelk  zy  in  de  hand 
hield,  endaarde  Arabieren  voor  die  bedreigingen  onverschillig 
schenen,  sloeg  zij  duchtig  op  de  kameelen  los,  die,  even  on- 
verschillig als  hunne  meesters ,  stil  en  ^bedaard  bleven  leggen. 

„Goddank,  daar  zyn  fran&cheni"  riep  zij  uit,  „nu  ben  ik 
gered.  Zoudt  gij  wel  willen  gelooven ,  manheer !"  zeide  zy , 
zich  tot  den  luitenant  wendende,  „dat  die  schurken  weigeren, 
om  den  togt  te  vervolgen  ?  Onmogelijk  kunnen  wij  verre  meer 
van  Biskara  verwijderd  zyn ,  want  gij  behoort  ongetwyfeld  tot 
de  bezetting;  en  ik  moet  echter  nog  heden  aldaar  zyn,  al  zou 
ik  er  ook  te  voet  heengaan." 

Dit  zeggende  verliet  de  jonge  dame  hare  zitplaats  en  sprong 
vlug  op  den  grond.  Met  eene  bevallige  beweging  nam  zij  den 
doek  weg,  die  haar  hoofd  bedekte  en  het  gelaat  ten  deele  on- 
zigtbaar  maakte  en  geen  wonder ,  dat  de  opgetogenheid  der  sol- 
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daten  in  hooge  mate  werd  opgewekt ,  toen  eg  in  de  vreemde- 
linge een  meisje  van  naauwelijks  achttien  of  twintig  jaren  en 
van  bnitengemeene  schoonheid  zagen.  De  hevigheid  van  den 
wind  en  het  nog  steeds  opdwarrelende  stof  noopten  haar  echter, 
hoofd  en  gelaat  schielijk  weder  in  den  doek  te  verbergen. 

„Van  waar  komt  gij ,  mejufvrouw  ?"  vroeg  nu  de  luitenant 
met  belangstelling. 

„Van  waar  . . .?"  hernam  zij.  „Ik  kom  van  Constantine . . . 
maar  het  schijnt,  dat  gij  er  vreemd  van  opziet,  mg  hier  te 
vinden  .  . .  zgn  er  dan  geen  vrouwen  in  Biskara  P" 

„Zoodra  gg  er  zult  zgn,  zal  er  ééne  wezen/9  antwoordde  de 
officier.  „En  in  welk  eene  kleeding  reist  gg !"  voegde  h$  er 
verwonderd  bg. 

„Nu,  wat  is  dat?  Men  reist  immers,  zoo  goed  men  kan.  Ik 
wist  zeer  wel ,  dat  ik  zonder  ongeval  de  plaats  mijner  bestem- 
ming zou  bereiken,  niettegenstaande  al  de  zwarigheden,  die  men 
geopperd  heeft,"  ging  zij  met  een  triumpherenden  blik  voort. 
„In  Bathna  bood  de  generaal  mij  een  geleide  aan ,  maar  ik 
dankte  hem  voor  die  aanbieding,  en  gaf  er  de  voorkeur  aan, 
mijne  reis  op  den  rug  van  een  kameel  te  vervolgen.  Indien 
deze  monsters  achterlijk  gebleven  waren  ...  1"  voegde  rij  er  bij  , 
zich  te  gelijk  van  de  rijzweep  des  sergeants  meester  makende , 
die  zg  boven  het  hoofd  der  Arabieren  rondzwaaide,  „dan  zou» 
den  zg  gezien  hebben ,  met  wie  zij  te  doen  hadden.  Overigens 
heb  ik  hen  ook  dit  getoond  (zij  liet  een  zakpistool  met  dub- 
belen loop  zien)  om  hen  in  toom, te  houden;  bg  den  minsten 
tegenstand  zou  ik  hen  een  kogel  door  de  hersenen  hebben  gejaagd." 

Zg  sprak  deze  woorden  op  ongemeen  levendigen  toon  en 
met  een  blik,  die  de  Arabieren  als  verstommen  deed;  dese 
zagen  met  leede  oogen ,  hoe  het  jonge  meisje  hen  ontzag  wist 
in  te  boezemen. 

„Laten  wij  onzen  togt  vervolgen  ,r  zeide  de  luitenant ,  „de 
tijd  veroorlooft  niet,  ons  langer  op  te  houden.  Maar  daar  valt 
mij  iets  in  I  .  .  .  Gij  zult  zeker  wel  behoefte  hebben  aan  eenige 
verfiissching  ...  Ik  kan  u  echter  tot  mgn  leedwezen  niets  dan 
wgn  of  rum  aanbieden  ..." 

„Een  teug  rum,  indien  gij  zoo  goed  wilt  zgn,  zal  voldoende 
wezen  mij  weder  nieuwe  krachten  te  geven,  want  ik  gevoel  mjj 
zeer  vermoeid ,"  en  te  gelijk  nam  zij  met  bevalligheid  de  veld* 
flesch  aan ,  welke  de  officier  haar  vriendelijk  aanbood. 
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„Sta  thans  te  paard!"  sprak  hy,  „want  gy  zult  2eker  weinig 
luit  gevoelen»  in  dit  weder  twee  il  drie  uren  te  toet  af  te  leg- 
gen; uwe  lage  rijglaartjes  zouden  daartegen  ook  niet  bestand 
zyn,  en  de  helft  uwer  luchtige  kleedmg  zou  ongetwijfeld  in  de 
gedaante  Tan  flarden  aan  de  struiken  bleven  hangen ,"  voegde 
hjj  er  hy.  alk  Bal  een  «adel  voor  u  gereed  doen  maken,  waarop 
gg  de  reize  gemakkelijker  zult  kunnen  voortzetten." 

„Ik  wil  gaarne  ryden ,  maar  niet  alleen ,  want  ik  vrees  van 
het  paard  te  vallen.  Als  h$  mfl  eene  plaats  achter  op  den  zadel 
kan  inruimen ,"  zeide  zij ,  den  sergeant  aanziende ,  die  in  zjjn 
sohariakenrooden  mantel  gehuld ,  digt  by  haar  stond ,  „zou  my 
zulks  zeer  aangenaam  wezen."  Be  luitenant  beet  zich  in  de 
lippen ;  het  speet  hem  dat  hij  niet  reeds  dadelijk  op  het  denk- 
beeld was  gekomen,  de  bevallige  reizigster  het  aanbod  te  doen, 
haar  bij  zich  op  het  paard  te  nemen.  Verlegen  en  bedremmeld 
ontdeed  zich  de  sergeant  intusschen  van  zijn  mantel ,  legde  dien 
achter  op  den  zadel  te  regt ,  liet  daarna  den  stijgbeugel  omlaag 
en  reikte  de  bevallige  vreemdelinge  lagenend  de  hand.  Deze 
plaatste  haar  klein  voetje  in  den  stijgbeugel,  hief  zich  vlug  om- 
hoog en  zat  weldra  te  paard.  Het  detachement  zette  zich  daarna 
weder  in  marschorde  en  nu  ging  het  langzaam  voorwaarts ,  de 
sergeant  naast  den  luitenant  aan  de  spts. 

„Maar  daar  herinner  ik  mij  .  . !"  zeide  de  eerste  eensklaps,  „uw 
pakgoed  .  .  .  hebt  gij  dat  niet  bij  de  kameelen  achtergelaten?" 

Te  gelijker  tijd  kwam  een  Arabier  met  een  pakket  in  de  hand 
schielijk  aangeioopen. 

„Dat  is  niet  veel !"  zeide  de  officier  lagchend. 
„Voor  dit  land  is  het  meer  dan  genoeg ,"  hernam  zij  op  eenig- 
zints  «pottenden  toon. 

„In  den  draf  voorwaarts!"  kommandeerde  nu  de  aanvoerder; 
„wy  zullen  dan  zooveel  te  spoediger  "het  doel  bereikt  hebben, 
want  gy  zult  zeker  wel  rust  noodig  hebben." 

„Rijdt  in  galop ,  als  gij  zulks  goedvindt ,"  zeide  zij ,  „ik  vrees 
niets,  want  ik  ben  zeker,  dat  mijn  ruiter  zorg  zal  dragen,  dat 
ik  niet  val." 

Fabert  gevoelde  zich  ten  hoogste  gevleid  door  dit  blijk  van 
vertrouwen,  hetwelk  zij  in  hem  stelde. 

„Overigens ,"  voegde  de  schoone  reizigster  er  by  ,  zich  tot 
haar  gezel  wendende,  „zal  ik  mij  zoodanig  aan  u  vasthouden  , 
dat  ik  u,  als  ik  val,  in  mijn  val  medesleep." 
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Weldra  bereikte  men  de  oase.  De  prachtige  palmboomenlaan 
genaderd  zijnde ,  riep  zij ,  geheel  opgetogen ,  herhaalde  malen  t 
dat  er  in  Frankrijk  niets  dergelijks  bestond  en  dat  zij  op  deze, 
door  de  natuur  zoo  rijk  bedeelde  plaats  wilde  leven  en  sterren.  — 

„Gy  zoudt  welligt  niet  willen  gelooven ,  mijne  heeren!"  zeide 
zy  nadenkend ,  „dat  ik ,  indien  dit  heerlyke  woud  voor  geld  te 
koopen  ware ,  iemand  ken ,  die  het  mij  ten  gevalle  koopen  zou. 
Welke  bekoorlijke  tuinen  zou  men  in  hetzelve  kunnen  aanleg- 
gen I  Dat  zou  veel  schooner  zijn  dan  Versailles  en  de  Tuileriën!" 

Deze  woorden  verstierven  onbemerkt  onder  den  vloed  der 
overigen ,  welke  het  jonge  meisje  in  de  vreugde  haan  harten 
over  de  lippen  vloeiden. 

Eindelijk  kwam  men  te  Biskara  aan. 

II. 

Een  drietal  namen  zullen  te  Constantine  niet  ligt  vergeten 
worden;  namelijk  dien  van  Gérard  den  leeuwentemmer,  dien  van 
Alexander  Dumas  en  vooral  dien  van  mejufvrouw  Seraphine, 
gelijk  wij  haar  vervolgens  zullen  noemen;  allen  die  in  het  jaar 
1847  gemelde  stad  bezocht  hebben ,  hebben  ook  over  haar  hoo- 
ren  spreken,  want  haar  kortstondig  verblijf  in  die  provincie 
heeft  evenveel  opzien  gebaard,  als  de  heldendaden  van  den  fana- 
tieken  Nimrod  en  de  wandelingen  van  den  eeuwigen  jood  in 
de  litteratuur. 

Korten  tijd  na  hare  aankomst  in  Afrika,  had  mejufvrouw  Sera- 
phine een  modemagazijn  te  Algiers ,  later  rigtte  zij  een  koffijhuis 
te  Constantine  op.  Jong ,  schoon  en  begaafd  als  z\j  was ,  had 
zij  zich  overal  aanzien  en  achting  verworven.  De  onbestendigheid 
van  haar  karakter  verstoorde  echter  weldra  het  goed  succes,  dat 
aan  hare  ondernemingen  te  beurt  viel,  kortom  1  zy  bragt  alles 
aan  hare  luimen  ter  offer. 

Het  zonderlinge  meisje  verachtte  al  hetgeen  alledaagBch  was 
en  de  overlegde  berekeningen  van  het  gewone  leven,  hare  phan- 
taisie  was  te  vurig,  zij  reikhalsde  naar  avonturen. 

Hare  reis  naar  Biskara  was  dan  ook  nog  niet  eens  de  be- 
langrijkste harer  dolzinnige  ondernemingen.  Niets  kon  haar  dan 
ook  daarvan  afbrengen ,  noch  de  moeijelijkheid  der  communicatie, 
noch  de  gevaren  van  een  zoo  langen  en  zoo  weinig  bezochten 
weg.  Zij  was  met  Arabieren  uit  de  woestijn,  die  naar  hun  va- 
derland terug  keerden,  op  den  rug  van  een  kameel  afgereisd, 
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niets  met  zich.  voerende  dan  een  klein  pakje  goed  en  een  zonne- 
scherm  in  de  hand,  om  zich  voor  de  stralen  der  zon  te  be- 
schutten. Op  deze  wijze  deed  Seraphine  slechts  kleine  dagrei- 
zen, beschouwde  de  schoone.  natuurtooneelen  en  landschappen 
en  hield  zich  bij  alle  stammen  op,  onder  het  voorwendsel  van 
melk  te  drinken  en  kusfousu  te  eten.  Zij  kwelde  hare  geleiders 
door  hare  grillen,  en  dreigde  hen  te  zullen  nederschieten ,  zoo 
zij  haar  niet  wilden  gehoorzamen.  De  Arabieren  lachten  hier- 
over ,  maar  droegen  niettemin  de  grootste  zorg  en  oplettendheid 
voor  haar.  Eiken  avond  als  er  halt  gehouden  werd ,  ontstaken 
zy  een  vuur  om  haar  te  verwarmen  en  maakten  een  leger  in 
gereedheid,  waarop  zij  onder  vurige  oogen  en  ijverzuchtige 
blikken  insliep. 

Het  garnizoen  was  niet  weinig  opgetogen,  Seraphine  in  zijn 
midden  te  zien  aankomen.  Ieder  wilde  haar  zien ,  ieder  haar 
hooren  en  zij  liet  zich  dan  ook  niet  lang  verzoeken  om  hare  ge- 
schiedenis te  verhalen ;  al  hare  toehoorders  waren  als  verstomd  over 
de  begaafdheid  van  haar  geest  en  haar  open  karakter. 

Beeds  weinige  dagen  na  hare  aankomst  te  Biskara  vinden  wy 
haar  aldaar  als  eigenaresse  van  een  in  der  haast  welingerigt 
komjhuis,  dat  van  nu  af  de  verzamelplaats  van  de  manschappen 
der  bezetting  werd.  Hare  aankomst  had  dus  eensklaps  de  ver- 
veling en  somberheid  verwijderd ;  men  vergat ,  dat  men  zich  op 
slechts  ettehjke  schreden  afstands  van  de  woestijn  bevond. 

Onder  het  aantal  bewonderaars,  die  Seraphine  weldra  had , 
bekleedde  de  jonge  sergeant  eene  eerste  plaats.  Ten  gevalle 
der  montering  had  Fabert  bij  de  spahis  dienst  genomen;  nie- 
mand droeg  den  tulband  sierlijker  dan  hrj,  niemand  kleedde 
zich  meer  ongedwongen  in  de  plooijen  van  zijn  wijden  mantel. 
Hij  bevond  zich  dikmaals  bij  Seraphine  en  gaf  zich  volstrekt 
geene  moeite,  zijne  verrukking  te  verbergen  die  hij  toy  haar 
aanblik  ondervond;  in  tegenwoordigheid  der  officieren  gevoelde 
hij  zich  echter  altijd  eenigzins  verlegen,  want  niet  zelden  was 
het  een  verachtelijke,  boosaardige  blik  of  een  dubbelzinnig  woord 
hetwelk  hem  krenkte  of  geheel  verpletterde.  Dan  plooide  hy 
zqn  voorhoofd  en  eene  ongewone  uitdrukking  verried  maar  al 
te  wel  zijn  onwil  of  toorn ,  en  vooral  van  de  zijde  zyns  aan- 
voerders was  Fabert  menigwerf  aan  dergebjke  aanvallen  bloot- 
gesteld. Seraphine  scheen  intussohen  het  doel  zijner  ijverige 
bemoeiingen  te  bevatten  en  hij  had  weldra  de  zekerheid»  dat 
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zg  gebed  onverschillig  was  voor  de  bVjjken  van  hulde*  haar  door 
de  ejRojeven  gebregt. 

De  zekerheid  van  Fabert  werd  echter  weidia  e»  wel  op  zeer 
onverwachte  wgza  bedroefd  i  er  kwam  namelijk  te  Bfckara  eea 
nieuwe  gaat 

Pit  waa  een  nog  tamelyk  jeugdig  engelsohman ,  wiens  alter- 
Igk  geheel  den  rijkaard  verried.  Hg  kad  het  bedaard* ,  maar 
somber*  galaat  zijner  landslieden,  die  aan  het  spleen  lijden  af 
liet  offer  syn  van  een  zoogenaamd  idéé  fixe.  Hg  nam  in  de 
woning  van  Seraphine  zgn  intrek ,  en  maakte  er  dade&gk  cene 
vaste  gewoonte  van»  zyn  tyd  by  haar  door  te  brengen.  Hg 
Sooht  volstrekt  geen  omgang,  waa  zwaarmoedig,  steeds  in  ge- 
dachten verdiept  of  nam  de  aanwezigen  met  onvaate  blikken  öp. 
Nimmer  mengde  hy  zich  in  eenig  gesprek ;  ook  sprak  hg  Wéinig 
met  9eraphine  en  wierp  slechts  nu  en  dan  varstolen  blikken  op 
.haar,  dan  echter  beschouwde  hij  haar  met  alle  innigheid.  Weldra 
eyenwel  boezemde  deze  stomme  bewondering ,  waarover  de  offi- 
cieren het  niet  aan  lagehen  lieten  ontbreken,  Eabert  levendige 
bezorgdheid  in.  Seraphine  daarentegen  seheen  nooh  door  de 
plotselinge  aankomst  van  dien  man ,  noch  door  diens  zonder- 
linge handelingen  verrast  te  zyn.  2y  sprak  nimmer  over  kern 
en  bewaarde  zelfs  dan  een  diep  stilzwegen  ,  wanneer  een  aon- 
derlinge  gril  van  den  engelschman  niet  ten  onragte  dikwerf, 
den  spotlust  der  aanwezigen  opwekte.  Oogensohynljjk  moest  sy 
hem  dus  kennen,  waarvan  Fabert,  wien  reeds  den  prikkel  der 
y  verzucht  folterde,  zich  maar  al  te  wel  overtuigd  hield.  Hü 
nodende  opgemerkt  te  hebben',  dat  het  8e?aphine  reeds  bewnat 
was,  hoe  hinflerlyk  hem  de  bestendige  tegenwoordigheid  van 
dien  mensen  was ,  en  nogthans  stelde  zy  hem  dienaangaande 
niet  gerust  Gekrenkt  door  die  onverschilligheid  ,  welke  htf 
yoor  boosaardig  opzet  hield ,  besloot  hg  zich  zelven  aekerheid 
te  verschaffen.  Maar  hoezeer  smoorlyk  verliefd,  waa  hg  nogtana 
vreesachtig ,  zoodat  hg  eigenlijk  niet  wist  hoedanig  het  aan  te 
vangen,  om  eene  verklaring  te  verkrggen. 

Op  aekeren  dag  bevond  Fabert  aioh  alleen  in  het  kojfijhuiö. , 
kg  spirak  geen  woord  en  aette  een  gedwongen  en  verlegen  g§- 
aigk  Tan  tijd  tot  tgd  wierp  hg  een  blik  op  Serapkino »  die 
als  naar  gewoonte  in  haar  buffet  zat»  en  aan  een  klein  bor- 
dsunrerk  arbeidde.  De  verlegenheid  dea  onderofficiers  waa  haar 
niet  ifttusschen  onigaan  en  lagehende >  aeide  zg  op  eens : 
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„De  wed ,  dat  deze  engelschnmn  u  bezorgdheid  inboeaemt  ea 
dat  gij  hem  niet  gaarne  hier  ziet." 

„Ut  beken  u,"  hernam  hij,  „dat  het  my  ten  hoogste "verwam- 
dert,  dien  vreemdeling  juist  hier  bij  u  zijn  intrek  to  hebben  zien 
nemen,  zonder  zich  in  iets  te  openbaren  of  zonder  te  zeggen,  wat 
hem  herwaarts  Toert"  Fabert  zweeg,  maar  het  was  hem  ge- 
makkelijk aan  te  zien,  dat  bij  nog  gaarne  eene  vraag  gewaagd  had. 

„O ,  al  zegt  hy  ook  niet ,  wat  hem  herwaarts  voert ,  zoo  ge- 
loof ik  het  toch  wel  te  kunnen  vermoeden,"    sprak  Seraphine, 

„Hoe  !  Gjjj  zoudt  weten. . .  ?"  zeide  Fabert  verbleekend;  »gy 
kent  dien  mensoh  dus?" 

„Stel  11  gerust,"  antwoordde  zij  hem.  „Ik  kan,  a  vel  juist 
niet  zeggen ,  wie  hij  is ,  maar  gij  noch  iemand  andera  hebt  méb 
van  hem  te  vreezen,"  voegde  zij  er  niet  zonder  bedoeling  by. 
„Als  gij  my  slechts  een  oogenblik  gehoor  wilt  schenken ,  zal  ik 
u  zeker  doen  schudden  van  lagchen." 

„My  doen  lagchen?"  vroeg  Fabert  ongeloovig. 

De  sergeant  nam  digt  bij  het  buffet  plaats  en  toonde  geheel 
gehoor  te  ayn,  terwijl  op  zijn  gelaat  eene  onrust  zigtbaar  was  ah 
van  iemand,  die  een  streng  oordeel  verwacht. 

„Luistert  gij  dan  naar  mij  ?"  vroeg  Seraphine. 

Fabert  gaf  door  knikken  daarop  het  antwoord  en  de  lieftal- 
lige francaise  begon  aldus-. 

„Gedurende  den  laatsten  tyd  van  mijn  verblyf  te  Parya  be- 
merkte ik,  dat  my,  overal  waar  ik  ging,  een  engelschmaa  volgde. 
Hij  sprak  my  evenwel  nooit  aan,  en  is  mij  ook  nimmer  ge- 
naderd ;  hy  scheen  gelukkig  te  zijn ,  zoo  hij  my  slechts  zag  en 
waa  nieuwsgierig  te  weten,  wat  ik  deed.  Ik  van  mijne  zyda, 
lette  niet  op  hem  noch  hield  mij  in  het  minste  met  hem  beoog; 
doch  daar  ik  niet  kon  uitgaan,  zonder  dat  hij  mij  als  het  ware 
op  den  voet  volgde,  waa  ik^wel  genoodzaakt  hem  te  zien.9 

„Ik  vatte  het  voornemen  op  Parijs  te  verlaten  en  my  naar 
Afrika  te  begeven.  Niemand  droeg  daarvan  kennis;  ik  had  er 
zelfs  mijne  familie  niets  van  gezegd.  Maar  in  hetzelfde  oogen- 
blik, dat  ik  gereed  ben  mij  te  Marseille  in  te  schepen ,  staat 
die  gehfflmKmnige  man  weder  in  mijne  nabijheid,  en  hy  gaf 
zich  den  schyn,  alsof  hy  niet  eens  bemerkte,  dat  ik  daar  wt». 
Ik  sprak  hem  vrijmoedig  aan  en  vroeg:  „zyt  gy  hei  niet,  myn- 
heerl  dien  ik  zoo  vaak  te  Parijs  ontmoette?"  waarop  hy  koel 
antwoordde:  „ik  geloof  het  wel,  mejufvrouw !"  En  waarheen 
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rigt  zich  thans  uwe  reis?  vroeg  ik  hem  verder  even  vrijmoedig. 
MIk  weet  het  nog  niet  juist . .  . ."  stamelde  hy ,  „maar  .  . .  ." 
*Ik  luisterde  niet  verder,  want  de  passagiers  werden  geroepen, 
om  zich  aan  boord  te  begeven*" 

„Het  sehip  verliet  de  reede ;  ik  wierp  nog  een  laataten  blik 
op  de  stad,  van  welke  wy  ons  steeds  meer  verwijderden,  en  mij 
on  wendende,  zie  ik  den  onbekende,  wiens  verrekijker  op  de 
kerk  van  onze  lieve  Vrouw  gerigt  was,  weder  in  myne  nabij- 
heid. Ditmaal  gaf  ik  mij  echter  niet  de  moeite  hem  te  onder- 
vragen. Gedurende  den  ganschen  overtogt  zag  ik  hem  niet  meer, 
maar  toen  ik  te  Algiers  het  hotel  „aux  kabyles"  wilde  binnen- 
treden ,  zag  ik  ook  hem  voor  de  deur ;  hy  maakte  plaats  voor 
my  en  groette  eerbiedig." 

„Later  zag  ik  hem  meermalen  voorbij  mijn  modemagasyn  gaan; 
ik  ontmoette  hem  immer  op  mijne  wandelingen,  in  den  schouw- 
burg Was  zijn  blik  steeds  op  mij  gerigt ,  en  dat  alles ,  zonder 
eenige  genegenheid  voor  mij  bloot  te  leggen ,  enkel  als  het  ware 
om  zich  te  overtuigen ,  dat  ik  er  was.  Ik  verliet  na  eenigen 
tijd  Algiers  incognito;  intusschen  vertrok  hy  te  gelijker  tijd  met 
mij  uit  Philipville  en  nam  even  als  ik  plaats  in  den  wagen , 
die  ons  naar  Constantine  bragt" 

„In  die  stad,  waar  ik  my  nog  al  tamelyk  lang  heb  opge- 
houden, viel  er  echter  niets  byzonders  met  hem  voor.  Einde- 
lijk begaf  ik  mij  naar  Biskara ;  ik  was  hem  geheel  vergeten  en 
dacht  niet  in  het  minst  meer  aan  dien  zonderling,  dan  —  toen 
wij  hem  ook  hier  zagen  aankomen." 

„Ziedaar  alles  wat  ik  van  hem  weet,  van  den  man,  die  my 
met  zoo  ongehoorde  standvastigheid  of  liever  zeldzame  trouw  — 
dat  zult  gy  my  toch  moeten  toestemmen  —  vervolgt  Maar 
dit  is  zeker!  hy  is  een  onschadelyk  mensoh." 

Deze  laatste  woorden  waren  met  nadruk  en  op  zeer  tweeledi- 
gen  eu  spottenden  toon  uitgesproken. 

„En  nu ,  vindt  gy  die  toedragt  niet  om  te  lagchen  P"  vroeg 
Seraphine,  den  sergeant  scherp  aanziende. 

„Ik  heb  naauwelyks  gehoord,  wat  gy  my  daar  zoo  even  ver- 
haald hebt,"  antwoordde  hy,  „ik  beken  u  ten  minste,  dat  ik 
er  weinig  van  verstaan  heb." 

Seraphine  barstte  in  een  luid  gelach  uit  Na  een  oogenblik 
zwygens  greep  Fabert  de  hand  van  het  jonge  meisje  en  vroeg 
haar:  „is  het  waarheid,  dat  gy  hem  anders  niet  kent?" 
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„Met  welk  regt  vraagt  ge  mij  dit,  mijnheer  1  Ben  ik  u  daar- 
van rekenschap  verschuldigd?"  zeide  Seraphine  beleedigd  en 
hare  hand  uit  die  van  Fabert  losrukkende. 

„Mejufvrouw !"  stamelde  deze  nu ,  geheel  bedremmeld  en  vol 
eerbied  voor  haar  buigende  *  „gij  zijt  waarlijk  het  zonderlingste 
meisje,  dat  ik  ooit  heb  leeren  kennen.1' 

Na  dit  gezegd  te  hebben ,  verwijderde  hij  zich.  Aan  de  deur 
keerde  Fabert  zioh  nog  eenmaal  om.  Seraphine  beschouwde  hem 
lagchende  en  met  eene  uitdrukking  op  het  gelaat  welke  te  zeg- 
gen scheen :  zijt  gij  welligt  ijlhoofdig  ? 

HL 

Hoe  vreeselijk  zag  Fabert  zich  teleurgesteld !  Hij  meende  be- 
mind te  worden  en  zij    dreef  den  spot  met  hem.     Ook  z^jne 
-  ijdelheid  werd  niet  minder  gevoelig  aangedaan,  want  hij  beeldde 
zioh  in  dat  hij  beviel.     Bovendien  was  hij ,  tegen  de  gewoonte 
der  lieden   van  zijn  stand ,    op  zijne  wijze  streng  in  de  keuze 
zgner  minnarijen ,  doch  de  schoonheid  van  Seraphine  had  hem 
het  hoofd  op  hol  gebragt     Hij   was  schier  krankzinnig,  ja  in 
een  aanval  van  waanzinnigheid  had  hij  het  voornemen  zich  te 
dooden.     Wanneer  hij  zich  echter  het  vertrouwen  herinnerde, 
hetwelk  zij  hem  schonk;  een  vertrouwen,  dat  hij  immers  niet 
van  haar  gevorderd  had ,  dan  gevoelde  hij ,  hoezeer  hij  ongelijk 
gehad     had    nog   andere  bekentenissen    van    haar  te  eischen.  ' 
Nogtans  kwelde  het  Fabert,    wat  hij  moest    denken  van  een 
man  die  zeeën  overtrok,  woestijnen  doorkruiste  en  zich  in  een 
onbekend  land  waagde,   alleen  om  een  meisje  te  volgen.     De 
engelfichman  was  rijk ,  ongetwijfeld  rekende  hij  op  zijn  vermo- 
gen ,    om  de  bedenkingen  van  Seraphine ,  zoo   zij  die   maken 
mogt,   te  overwinnen.     Daarbij  Seraphine  —  wie  was  zij ...  ? 
Maar  daarover  bekommerde  hij  zich  weinig ,  alleen  haar  karakter 
baarde  hem  verwondering.     Seraphine  toonde  zich  echter  geheel 
onverschillig  voor  de  bemoeijingen  harer  aanbidders  en  ontving 
doorgaans  met  een  ironisch  lachje  hunne  galante   of  vleiende 
comptimenten ;   ook  was  zij  niet  in  het  minst  koket ,  zelfs  niet 
in  de  zwaarste  beteekenis  van  het  woord.     Wat  had  hij  alzoo 
te  vreezen  ?  Den  engelschman  .  .  . .  P  Maar  Fabert  had  nimmer 
gezien ,  dat  de  schoone  francaise  hem  een  enkel  blijk  van  wel- 
willendheid gegeven  had,  zelfs  het  verhaal  hetwelk  hij  uit  haar 
mond  gehoord  had,  kon  hem    dienaangaande  genist  stellen. 
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Terwijl  hij  dit  alles  overlegde  en  bepeinade ,  dacht  hy  voort- 
durend aan  dat  zoo  grillige,  zoo  fantastische,  maar  tevens  200 
schoone ,  voor  hem  zoo  verleidelijke  wezen ;  ja ,  hij  was  zoo- 
danig op  haar  verliefd,  dat  hij  zich  tot  elke  onderneming  in 
staat  geloofde. 

Daar  herinnert  hij  zich  eensklaps  de  woorden  van  Seraphine, 
welke  zij  gesproken  had  bij  den  aanblik  der  oase  van  Biskaral 
„Gij  zult  welligt  niet  willen  gelooven,"  had  zij  toen  immers 
gezegd,  „dat,  wanneer  dit  heerlijke  woud  voor  geld  te  koopen 
ware ,  ik  iemand  ken  ,  die  het  mij  ten  gevalle  koopen  zou." 
De  engelschman  alleen ,  dacht  hij  ,  kon  tot  zulk  eene  zotternjj 
in  staat  zijn,  en  hij  werd  als  door  eene  doodelijke  huivering 
aangegrepen.  „Als  dat  zoo  is ,"  sprak  hij  met  eene  doffe  stem» 
„dan  wee  hem!" 

Intusschen  ging  de  sergeant  voort,  even  als  vroeger,  het  koffij- 
huis  van  Seraphine  te  bezoeken,  zonder  zijn  gedrag  in  iete  te 
veranderen;  hij  veinsde  echter  een  bedaardheid,  die  geenaeins 
in  zijn  hart  zetelde.  Hij  begon  zijn  medeminnaar  streng  waar 
te  nemen ,  en  gaf  zich  alle  moeite ,  diens  voornemens  te  door- 
gronden; maar  deze,  altijd  even  koel  en  onverschillig,  verried 
zich  door  niets.  De  eenige  wensch  van  Eabert  was  nu,  om  den 
engelschman  alleen  met  Seraphine  te  verrassen. 

Op  zekeren  morgen  had  hij  zijne  maatregelen  zoo  goed  geno- 
men ,  dat  hy  juist  van  pas  kwam.  Hij  bleef  op  eenige  schreden 
afstands  van  de  deur  staan;  hij  vernam  daar  binnen  een  druk 
gesprek,  en  herkende  weldra  de  stem  van  den  engelschman. 
Hij  kon  niet  alles  verstaan,  maar  hij  onderscheidde  duidelijk 
de  woorden;  „reis  naar  Zwitserland  —  naar  Venetië."  Meer 
was  er  niet  noodig  om  zijn  ^verzucht  te  doen  ontbranden. 

Onverwacht  trad  hij  binnen  en  alleen  Seraphine  groetende, 
wierp  hjj  zijn  wyden  mantel  over  den  schouder,  liep,  zonder 
verder  een  woord  te  spreken,  met  afgemeten  schreden  de  kamer 
op*  en  neder  en  blies  met  tamelijk  veel  gedruisoh  den  rook  sper 
cigaar  omhoog, 

Eabert  had  iets  uitdagends  in  zijne  houding,  zyne  oogen  rol- 
den toornig  heen  en  weder.  Hij  zocht  ook  klaarblijkelijk 
ia  de  oogen  van  Seraphine  eene  aanmoediging ,  om  het  vuur 
tegen  zqn  vijand  te  openen;  maar  hare  blikken  schenen,  als  van 
iemand  die  een  comisch  tooneel  vooruitziet.  Hij  was  echter  te 
opgewonden  dan  dat  hij  zijn   ongeduld  langer  kon  betoonea; 
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met  geweld  wierp  hij  de  cigaar  weg,  trad  met  vaste  schreden 
waar  den  engelsehman,  en  bleef  toen  in  de  nabijheid  van  het 
buffet  waar  Seraphine  zat,  staan. 

„Een  paar  woorden  ala  het  u  belieft,  mijnheer !"  zeide  hy  op 
luiden,  met  spot  gemengden  toon. 

„Wilt  g\j  net  mi]  spreken?"  vroeg  de  engelsehman,  terwijl 
hjj  Pabert  met  een  eekeren  blik  aanzag. 

„Met  u,  ja!"  antwoordde  de  sergeant  en  naderde  te  gelijk  zijn 
medeminnaar.  „Ik  ben  van  nature  een  weinig  nieuwsgierig, 
en  de  geheimzinnigheid  ,  waarmede  gij  u  omgeeft,  mishaagt 
mtii  ik  ben  besloten,  eindelijk  te  weten,  waartoe  gij  herwaarts 
tyt  gekomen." 

Se  ettgelsehman,  dien  eenigzins  verwaten  toon  hoorende, 
kruiste  de  armen  en  begon  nu  Fabert  van  hoofd  tot  voeten 
op  te  nemen. 

„Gij  doet  daar  evenveel  als  mij  uitdagen ,  zoo  ik  meen ," 
zeide  hy ,  „en  met  welk  regt  ?" 

Fabert  nam  nu  tegenover  den  gentleman  eene  trotsche  hou- 
ding aan ,  spalkte  de  oogen  wyd  open ,  steunde  de  armen  in 
de  zyde  en  plaatste  den  regtervoet  vooruit.  Ongetwijfeld  was 
het  zijn  voornemen,  hem  een  antwoord  te  geven,  maar  hy 
wendde  eerst  den  blik  naar  Seraphine,  die  zich  slechts  met  moeite 
bedwingende,  zich  verwijderde,  alvorens  in  een  luid  gelach  uit 
te  barsten.  Pabert  volgde  haar  met  zijne  oogen  en  toen  naar 
de  deur  wijzende ,  door  welke  zy  zoo  even  verdwenen  was ,  zeide 
hij  tot  den  engelsehman*. 

„Als  ik  zou  kunnen  vermoeden,  dat  gy  eenig  voornemen  hebt 
omtrent  dit  meisje,  dan  zouden  een  paar  duimen  van  dezen 
degen  my  weldra  genoegdoening  versohaffen  voor  uwe  verme- 
telheid," sprak  hij,  op   het  gevest  van  zijn  sabel  slaande. 

De  engelsehman  stak  bedaard  de  handen  in  de  zakken  van 
zyn  paletdt  en  nam  er  twee  pistolen  uit,  die  hij  den  sergeant 
digt  voor  de  oogen  hield. 

„Zij  zijn  tot  aan  den  mond  geladen,"  voegde  hij  er  by;  „een 
enkele  druk  zou  toereikend  zijn  n  den  schedel  te  verbrijzelen," 
Seraphine  die  zich  in  de  nabijheid  bevond  en  over  deze  woor- 
den niet  weinig  schrikte,  kwam  schielijk  weder  binnen. 

Eabert  stond  als  verpletterd,  de  wederverschyning  van  zijne 
miAnam  lag  hem  het  zwijgen  op.  Hij  verloor  alle  hoop.  •»•— 
Langzamerhand  kwamen  officieren,   om  als  naar  gewoonte  by 
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Seraphine  absinth  te  drinken  en  zich  in  hare  bekoorlijke  oon- 
versatie  te  verlustigen,  en  hunne  aanwezigheid  verdreef  reeds 
sedert  eenige  dagen  den  engelschman  uit  het  koffijhuis;  hy 
vertrok,  zoodra  zij  hadden  plaats  genomen. 

Na  het  voorgevallene  liep  Fabert  andermaal  de  kamer  met 
groote  schreden  op  en  neer.  Zijn  luitenant,  die  uit  de  uitdruk- 
king van  zijn  gelaat  het  tooneel  ried,  dat  plaats  gevonden  had, 
wierp  hem  een  verachtelqken  blik  toe,  die  tot  in  zijne  ziel 
doordrong  en  het  voornemen,  dat  hij  bij  zich  had  opgevat, 
sneller  tot  uitvoering  bragt.  Hij  verwijderde  zieh  schielijk,  maar 
kwam  door  eene  andere  deur  weder  binnen ,  begaf  zich  naar  het 
vertrek  van  den  engelschman,  sloop  tot  digt  achter  diens  stoel» 
greep  hem  woest  met  beide  handen  in  den  rug  van  zijn  paletot, 
en  zeide  tot  hem  met  eene  stem ,  die  van  woede  beefde : 

„Een  van  ons  beiden  is  hier  te  veel,  manheer!" 

De  engelschman,  die  geen  tijd  had  gehad  zich  om  te  wenden, 
vroeg  op  droogen  toon :  „wat  wilt  gij  daarmede  zeggen ,  jong 
mensch  P" 

„Een  van  ons  beiden  is  hier  te  veel ,  zeg  ik  u  ,"  herhaalde 
Fabert  op  denzelfden  toon.  „Gij  zult  Biskara  nog  heden  ver- 
laten ,  of " 

„Gij  wilt  alzoo  een  tweegevecht?  Welaan!  het  zij  zool  Gij 
zult  mij ,  of  ik  zal  u  dooden." 

Nu  liet  Fabert  eindelijk  zjjn  vermeenden  mededinger  los. 

„Dezen  avond  om  tien  uur  zal  ik  u  aan  den  ingang  van  den 
Teil  verwachten." 

„Ik  zal  er  zijn,"  gaf  de  lord  ten  antwoord. 

IV. 

Even  voor  den  bepaalden  tijd  ontmoetten  de  beide  partyen 
elkander  aan  het  eind  van  den  weg,  die  naar  den  Teil  voert 
op  geringen  afstand  van  Biskara.  Fabert  werd  door  den  kwar- 
tiermeester van  zijn  regiment  en  een  geboren  spahi  gesecondeerd, 
die  de  wapens  droeg.  De  engelschman  was  alleen  en  had  een 
lang  paket  onder  den  arm,  waarin  zich  degens  schenen  te  be- 
vinden. 

„Wy  zijn  nog  te  digt  naby  de  stad,"  zeide  Fabert,  „laat  ons 
nog  een  weinig  verder  gaan." 

„Ja,  laat  ons  nog  een  weinig  verder  gaan,"    voegde  de  en- 
gelschman er  toestemmend  bij ,  bij  den  aanblik  der  onafmetelijke 
.  woestijn ,  die  zich  achter   het  bosch  voor  zijne  blikken  opende. 
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De  nacht  was  schoon,  de  lacht  zacht,  de  zilveren  maan 
spreidde  haar  helder  licht  over  de  uitgestrekte  vlakte  uit,  die 
eene  zee  geleek;  in  de  verte  schemerde  het  zand,  geen  enkel 
geluid  werd  gehoord,  de  stilte  had  iets  plegtigs. 

Allen  gingen  zwijgend  voort ,  altijd  voorwaarts  ziende ,  als 
het  ware  naar  een  doel  zoekend. 

„Halt!"  riep  plotseling  de  kwartiermeester. 

Het  viertal  mannen  bleef  staan.  Men  onderzocht  de  wapens, 
elke  party  had  twee  pistolen  en  twee  degens;  na  eenig  beraad 
kwam  men  overeen  met  pistolen  te  vechten. 

„Gij  hebt  geene  getuigen ,"  zeide  Fabert  tot  den  lord ;  „Ru* 
pert,"  —  zoo  heette  de  kwartiermeester,  —  „zal  dus  ons  beiden  als 
getuige  dienen,  hij  zal  den  afstand  bepalen  en  het  teeken  geven." 

De  beide  partyen  werden  op  vijf  en  twintig  schreden  afstands 
van  elkander  geplaatst.  Eupert  reikte  ieder  hunner  een  pistool; 
op  een  door  hem  gegeven  teeken  moest  ieder  vijf  schreden  voor- 
waarts gaan  en  dan  vuur  geven. 

Op  hetzelfde  oogenblik  liet  zich  een  tamelijk  nabijzynd  door- 
dringend gehuil  hooren ,  hetwelk  de  beide  stryders  en  Eupert 
en  niet  het  minst  den  spahi  deed  ontstellen.  De  stilte  was 
zoo  diep,  zoo  ernstig  geweest,  dat  het  scheen  alsof  niets  dezelve 
zou  hebben  kunnen  afbreken.  Zij  herstelden  zich  echter  weder, 
en  waren  van  meening,  dat  dit  gehuil  door  verwijderd  zynde 
jakhalzen  werd  voortgebragt ;  doch  de  Arabier ,  wien  het  maar 
al  te  wel  bekend  was ,  liep ,  door  een  plotselingen  schrik  aan- 
gegrepen ,  van  den  een  naar  den  ander ,  voortdurend  roepende : 
„fina!  fina!"  (red  u!  red  u !) 

Hij  verklaarde  hen  namelijk ,  dat  de  jakhalzen  wanneer  zij 
gewoon  zijn  hun  buit  te  verteren,  altijd  zulk  een  gehuil  uit- 
stooten ,  bij  het  naderen  van  hyenas  of  panters ,  en  dat  zeer 
zeker  een  dezer  zoo  gevreesde  dieren  in  de  nabijheid  moest  zijn. 
-  „Maar  zijn  wy  dan  niet  herwaarts  gekomen  om  te  strijden 
en  zullen  wy ,  door  het  gehuil  dezer  monsters,  van  ons  voor- 
nemen afzien  ?"  vroeg  Fabert  wien  deze  vertraging  verre  van  aan* 
genaam  was. 

„Laat  ons  dan  beginnen !"  zeide  de  engelschman ,  op  byzonder 
phlegmatischen  toon. 

„Welaan ,  kwartiermeester!  geef  het  signaal  \"  riep  Fabert  on- 
geduldig. 
De  beide  partyen  stelden  zich  op  hunne  plaats ,  de  secondant 
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maakte  zich  gereed  het  teeken  te  geven,  toen  andermaal  een 
woest'  en  ditmaal  lang  gerekt  gehuil  op  zeer  kotten  afstand 
hoorbaar  werd. 

De  Arabier ,  wiens  ontsteltenis  nog  volstrekt  niet  geweken  was, 
begon  op  nieuw  te  roepen:  ,.fina!  Una!"  daarbij  naar  Bisktira 
wijzende.  De  duellisten ,  tegen  hun  wil  verschrikt ,  lieten  on* 
willekeurig  de  wapens  zinken. 

„Schiet  niet!"  zeide  Bupert,  „de  spahi  had  gelijk;  ik  ge- 
loof dat  wjj  de  pistolen  weldra  beter  zullen  kunnen  gebruiken," 

Door  een  zeker  instinct  op  zelfbehoud  gedreven,  naderden  de 
drie  mannen  elkander ,  en  voor  zich  uitziende ,  konden  z$  dui- 
delijk twee  lichtgevende  punten  onderscheiden,  die  als  twee 
kolen  vuur  vonkelden.  Weldra  werd  het  gehuil  herhaald ,  maar 
nu  veel  wilder  en  doordringender  dan  de  eerste  maal. 

„Dat  is  noch  de  stem  van  den  hyena,  noeh  het  gebrul  van 
den  leeuw/'  zeide  Bupert;  „onze  vijand  zal  daarom  niet  min* 
der  vreesselijk  zijn ,  ik  verzeker  het  u ,  het  is  een  panter  .... 
Laat  ons  front  maken ,  mjjne  heeren  1  wq  mogen  niet  wijken ; 
te  vlugten  zou  voor  ons  noodlottig  kunnen  worden.  Maar  waar 
is  de  spahi  P"  vroeg  hij ,  naar  den  Arabier  omziende. 

Deze  had  aanvankelijk  de  vlugt  genomen,  maar  ziende  dat 
niemand  hem  volgde ,  kwam  hij  geheel  buiten  adem  weder  terug. 

De  twee  lichtgevende  punten,  die  niets  anders  waren  dan  de 
oogen  van  het  dier,  kwamen  allengs  nader;  ook  kon  men  weldra 
eene  zwarte  gestalte  onderscheiden ,  die  in  eene  bogt  nader  bjj 
scheen  te  sluipen.  Klaarblijkelijk  verkende  het  beest  het  terrein 
en  konden  de  mannen  zien,  dat  zij  door  hetzelve  bespeurd  werden» 

„Hier  met  de  pistolen!"  zeide  Bupert,  „en  wapenen  wij  ons 
voor  elk  geval  met  deze  degens.  Thans  op  onze  hoedel  ons* 
party  kan  elk  oogenblik  op  ons  loskomen." 

Naauweljjks  had  Bupert  deze  laatste  woorden  uitgesproken , 
of  de  panter  —  want  het  was  er  een  —  kwam  met  een  ver» 
vaarlijken  sprong  tot  op  omstreeks  dertig  schreden  afstands  van 
de  plaats,  waar  de  mannen  hadden  post  gevat. 

„Nog  niet  schieten !"  fluisterde  Bupert ,  „alleen  den  rage? 
aan  den  trekker  gehouden.  Wij  moeten  het  dier  nog  meer  la- 
ten naderen  en  dan  het  schot  des  te  zekerder  nemen.  Behouden 
w\j  onze  tegenwoordigheid  van  geest  -~  ons  leven  hangt  daar- 
van af." 
Een  tweede  sprong  bragt  den  panter  schier  voor  hen ;  zyne 
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vonkelende  oogen  waren  op  hen  gerigt,  den  vreesselqken  muil 
geopend,  een  sissend  geluid  uit  stootende  en  met  zyn  staart  den 
grond  zweepende.  Onze  helden  sidderden,  maar  bleven  koel* 
bloedig  m  hielden  zich  op  gelijke  lyn;  het  ligchaam  min  of 
meer  voorover  gebogen ,  volgden  zij  al  zijne  bewegingen  en  wa- 
ren gereed  vnur  te  geven. 

„Thans  is  het  tijd,"  zeide  de  kwartiemeester;  „maar  wij  moeten 
niet  allen  te  gelijk  schieten ;  slechts  een  onzer,  en  wel  de  be- 
kwaamste." 

„Dan  zal  ik  het  doen,"  zeide  de  engelschman  met  vaste  stem. 

Het  schot  viel ...  De  panter  liet  een  schrikkelijk  gebral 
hooren  en  naderde  met  een  sprong  het  viertal  tot  op  zes  echte- 
den. Thans  vielen  nog  twee  schoten  te  gelijk ,  door  Fabert  en 
zyn  krijgsmakker  afgevuurd. 

„Wij  hebben  gezegepraald  P'  riep  Hapert 

De  verwonde  panter  wentelde  zich  onder  voortdurend  brul- 
len in  het  zand  om.  De  engelschman,  die  den  spahi  zqn  pis- 
tool uit  de  hand  gegrepen  had',  mikte  nogmaals  met  alle  voor- 
zigtigheid,  maar  het  dier  rigtte  zich  op  de  achterpooten  omhoog 
en  wierp  zich  op  hem;  hij  drukte  los,  maar  het  schot  weigerde. 
Snel  als  de  bliksem  ging  Fabert  nu  op  het  gevreesde,  van  bloed 
druipende  dier  los ,  en  stiet  hem  moedig  den  sabel  in  de  borst. 
Hij  redde  op  die  wijs  zijne  tegenpartij ,  die  anders  verloren  zou 
geweest  zijn.  De  door  hem  toegebragte  steek  was  wel  doodelijk, 
maar  hij  kon  den  sprong  des  panters  daardoor  niet  tegenhou- 
den ,  die  door  de  pijn  en  het  bloedverlies  nog  woedender  ge- 
maakt werd;  hij  greep  Fabert  met  zijne  klaauwen  in  den  schou- 
der, en  rukte  hem  met  zich  op  den  grond. 

De  uitslag  van  dien  kamp  liet  zich  niet  lang  wachten.  De 
panter  sloeg  zijne  scherpe  tanden  diep  in  den  hals  van  den 
sergeant  en  verpletterde  hem  schier  in  zijne  laatste  krampachtige 
stuiptrekkingen. 

De  drie  overigen ,  door  den  ongelukkigen  afloop  van  den  strijd 
van  schrik  ais  aan  den  grond  genageld ,  stonden  onbewegelijk 
voor  het  ligchaam  van  Fabert ,  hetwelk  tussohen  de  nagels  van 
den  dooden  panter  zich  nog  stuipachtig  bewoog.  Weinige  mi- 
nuten later  had  de  ongelukkige  den  laatsten  ademtogt  uitgeblazen. 

Plotseling  lieten  zich  doordringende  kreeten  eener  vrouwen* 
stem  hooren.  Het  was  Seraphine,  die  door  een  Arabier  verge- 
zeld, die  het  paard  aan  den  toom  hield,  kwam  aanraden. 
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„Ik  heb  eenige  pistoolschooten  gehoord ,"  zeide  zij ,  van  het 
paard  springende;  „er  heeft  toch,  hoop  ik,  geen  ongeluk  plaats 
gegrepen." 

In  plaats  van  te  antwoorden ,  toonde  de  lord  haar  zwijgend  het 
geheel  met  bloed  bevlekte  lijk  van  zijn  jeugdigen  tegenstander,  ron- 
der een  enkel  woord  te  kunnen  uitbrengen,  wendde  zij  het  gelaat  af. 

Beeds  den  volgenden  dag  had  zy  Biskara  verlaten  en  liet  het 
garnizoen ,  als  vroeger ,  in  eenzaamheid  en  treurigheid  achter , 
welke  laatste  nu  dubbel  kon  geheeten  worden ,  vooreerst  om  het 
verlies  van  een  goed  kameraad,  en  ten  tweede  om  het  gemis 
van  een  wezen,  hetwelk  voor  korten  tyd  ten  minsten  de  een- 
zelvigheid van  hun  bestaan  had  verminderd. 

V. 

En  nu  zal  men  vragen ,  wat  er  van  Seraphine  werd  na  den 
treurigen  afloop,  waarvan  zy  onwillekeurig  de  aanleidende  oorzaak 
was  geweest?  Was  de  eerste  zonnestraal,  die  op  den  weg  van 
Biskara  haar  gelaat  trof,  in  staat ,  om  de  tranen  der  aandoening 
te  droogen ,  die  sqj  om  het  ongelukkige  offer  harer  koketterie 
geweend  heeft?  Is  van  het  onbestendige  en  ligtzinnige  schepsel 
van  dit  oogenblik  een  ernstig  en  bedachtzaam  meisje  geworden? 
Wij  zouden  zeer  geneigd  zijn  zulks  te  gelooven ,  indien  wy  niet 
in  een  der  laatste  nummers  van  de  Times  het  volgende  uittreksel 
uit  een  australisch  dagblad  gelezen  hadden  van  dezen  inhoud: 

„Wij  hebben  thans  in  Sydney  eene  kleine,  fransche  modiste, 
die  allen  het  hoofd  op  hol  brengt,  en  die  in  weinig  tjjds  de 
heldin  dezer  kolonie  geworden  is.  Zoowel  hier  als  in  St.  Petera- 
burg,  in  Constantine,  in  New- York ,  in  Brazilië  en  San-Francisco 
is  mejufvrouw  Seraphine  het  onderwerp  van  aüe  gesprekken , 
van  alle  weddenschappen  en  alle  galante  minnarijen  ;  zoowel  hier 
als  overal  vindt  men  steeds  in  hare   nabijheid  den  zonderling  , 

lord    6 ,    in   zijne   onveranderlijke   en   kluchtige  houding 

eens  verliefden  ridders." 

Het  blijkt  dus  dat  Seraphine  hare  togten  weder  had  aange- 
vangen ,  en  wie  zal  het  wagen ,  den  dag  te  bepalen ,  dat  *y 
daarmede  zal  eindigen  ?  Wy  gelooven ,  dat  het  gemakkelijker 
zou  zqn  het  oogenblik  te  voorzeggen ,  dat  de  aarde  zal  ophou- 
den ,  om   hare  as  te  draaien ! 
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Het  tooneel  dezer  geschiedenis  ,  voor  de  waarheid  waarvan 
wy  kannen  instaan,  is  het  paleis  van  den  zweedschen  graaf 
Malström,  gelegen  in  de  hoofdstraat  eener  kleine  duitsche 
residentie.  De  bescheidenheid  gebiedt  ons  zoowel  den  naam 
derzelve  te  verzwijgen  ,  als  de  personen  van  het  drama ,  hetwelk 
wy  aan  de  mededeelingen  van  een  hooggeplaatst  ambtenaar  by  de 
regtbank  verschuldigd  zijn,  met  verdichte  namen  te  doen  optreden. 

Hetgeen  wij  den  lezer  in  de  navolgende  bladen  willen  verhalen , 
heeft  voor  eenige  jaren  werkelijk  plaats  gehad ;  de  geregtelyke 
verhandelingen  daaromtrent  werden  echter  door  hoogen  invloed 
zooveel  mogelijk  geheim  gehouden ,  zoodat  de  juiste  toedragt 
der  zaak  nimmer  ter  algemeene  kennis  kwam,  hetgeen  oorzaak 
was  dat  dezelve  niet,  zooals  met  het  proces  P&slin  enBocarmé 
geschiedde,  in  de  dagbladen  werd  opgenomen. 

Zes  jaren  bevorens  het  navolgende  voorval  plaats  had ,  was 
graaf  Malström ,  een  edelman  zonder  eenig  fortuin ,  in  Kopen- 
hagen met  de  dochter  van  een  rijken  deenschen  kamerheer  gehuwd, 
had  met  zijne  gemalin  een  geruimen  tijd  in  Engeland  en  Parijs 
doorgebragt  en  daarna  het  paleis  gekocht,  waar  hij  nu  sedert 
een  paar  jaren  in  tamelijke  afzondering  met  zijn  gezin  woonde. 

Het  was  een  oud ,  vervallen  gebouw  en  sedert  eene  reeks  van 
jaren  onbewoond;  tijdens  ons  ve#haal  een  aanvang  neemt,  had 
het  nog  een  onaangenaam ,  somber'  uitzigt ,  ofschoon  de  graaf 
de  hooge  vertrekken  modern  deed  inrigten  en  meubelen  en  de 
talrijke  gangen ,  die  elkander  in  het  ruime  gebouw  doorkruisten , 
op  nieuw  liet  pleisteren,  en  daardoor  het  geheel  een  sierlijker 
en  meer  bewoonbaar  karakter  poogde  te  geven. 

Op  den  duur  viel  dit  verblijf  echter  niet  het  minst  in  den 
smaak  van  den  graaf;  op  aandringen  der  gravin  was  het  hun 
eigendom  geworden ,  dewijl  deze  ,  eene  zeer  ijverzuchtige  vrouw, 
den  ligtzinnigen  en  aan  de  genoegens  der  wereld  verslaafden 
man  daardoor  meer  aan  bestendigheid  meende  te  gewennen , 
dat  zy  met  hem  het  gewoel  der  groote  wereldstad,  waar  hy 
aan  zooveel  verleiding  was  blootgesteld,  verliet,  om  zich  op  het 
minder  gevaarlijke  terrein  eener  kleine  hofstad  te  gaan  bewegen. 
Ofschoon  tegen  zyn   zin    had  de  graaf  zich  evenwel  naar  hare 
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wensohen  moeten  voegen  ,  daar  zij  onbepaald  beheer  voerde  over 

het  grootste   gedeelte-  van  het  vermogen,    dat  zij  ten  huwelijk 

had  medegebragt. 

Heeft  zij  echter  door  die  afzondering  haar  doel  bereikt  P 
Zon  de  verschrikkelijke   misdaad   wel  immer  zqn  gepleegd, 

zoo  die  afzondering  niet  had  plaats  gevonden? 
Wg   sullen  die  wagen   niet  beslissen ,  maai  liever  «verga** 

tot  de  SkfideèeeUog  van  aas  verhaal. 


Het  was  nagenoeg  middernacht.  In  het  paleis  van  den  graaf 
Maktröm  heersehte  eene  doodsohe  stilte ;  de  donkere  steenkotos- 
sua,  zooab  hij  daar  stond,  gehuld  in  een  dikken  nevel,  die 
over  de  stad  hing,  geleek  veelmeer  eene  gevangenis.  Geen 
enkel  venster,  noch  aan  den  voorgevel,  noeh  aan  de  zijde  van 
het  binnenplein  of  aan  een  der  zijvleugels  was  verlicht.  De 
jafousiën  van  een  tweetal  vertrekken  waren  echter  digt  gesloten , 
misschien  kon  dus  daar  binnen  nog  üeht  branden.  Het  eene 
dezer  vertrekken  lag  op  de  tweede  verdieping  van  het  voorge- 
bouw, het  andere  aan  het  eind  van  den  oosteüjken  vleugel,  die 
op  het  park  uitzigt  had. 

Do  naastbij  gelegen  kerkklok  verkondigde  met  twaalf  doffe 
slagen  het  middernachtelijk  uur. 

Die  klanken  werden  spoedig  daarop  in  het  gebouw  gevolgd 
door  een  naauwelijks  hoorbaar  geritsel  op  de  eerste  verdieping ; 
eene  deur,  die  btijkbaar  niet  gesloten  was ,  werd  geopend ,  waarna 
zich  een  zacht  geschuifel  liet  hooren ,  en  iemand  behoedzaam 
over  den  marmeren  vloer  van  den  in  een  diep  duister  gehulden 
langen  corridor,  met  de  handen  langs  den  muur  tastend ,  voort- 
sloop.  Den  broeden  trap  opgaande ,  welke  naar  de  tweede  ver- 
dieping leidde,  verloor  die  ligte  tred  zich  weldra  in  den  don* 
keren  gang,  die  naar  den  oostel^jken  vleugel  geleidde. 

Op  de  helft  van  dien  gang  bevond  zich  een  hoog  gewelfd 
venster,  hetwelk  uitzigt  gaf  op  den  tuin ;  een  flaauwe  lichtstraal 
viel  daar  ter  plaatste  naar  binnen  en  men  kon  nu  duidelyk 
waarnemen,  dat  eene  mannelijke  gedaante  in  de  rigting  van 
het  bovengenoemde  vertrek ,  aan  het  einde  van  dien  vleugel 
gelegen,  voortzweefde. 

Eene  minuut  verliep  en  de  vorige  stilte  als  van  het  graf 
heersehte  weder. 
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Nu  werd  een  zacht  gekraak  vernomen  aan  de  leuning  van 
denzelfden  trap ,  welke  de  zoo  evengemelde  schaduw  naauwelyks 
hoorbaar  was  opgegaan,  eene  daar  in  een  gedoken  vrouwelijke 
gestalte  rigtte  zich  op  en  sloeg  insgelijks  met  schuifeUnden 
tred  de  tegenovergestelde  rigting  van  den  langen  gang  in»  Om- 
streeks op  het  midden  van  dien  gang  bevond  «oh  eene  deur, 
die  evenmin  gesloten  was,  waar  de  genoemde  gestalte  in  een 
duister  vertrek  verdween ,  van  het  daaraan  grenzende ,  in  plaats 
van  eene  deur,  door  een  zwaar  zyden  behang  geseheiden,  door 
hetwelk  een  dnnne,   roodachtige  lichtstraal  vieL 

De  gedaante,  waarin  men  nu  duideüjk  die  eener  bejaarde 
vrouw  kon  herkennen,  ligtte  dit  behang  een  weinig  ter  aujde  en 
verscheen  nu  op  den  drempel  van  het  door  eene  astrallamp 
helder  verlichte  vertrek. 

Eene  eenvoudig  gekleede  dame  van  omstreeks  dertigjarigen 
leeftijd  zat  daar,  in  gepeins  verzonken,  aan  de  tafel;  rij  bezat 
zeer  regelmatige  trekken,  waarin  eohier  eene  zekere  stunrschheid 
en  onmiskenbare  trotsch  duidelijk  zigtbaar  waren.  Haar  weel- 
derig golvend  haar,  dat  in  breede  vlechten  om  het  hoofd  lag , 
was  in  het  oogloopend  blond ,  even  als  de  wenkbraauwen ;  hare 
wimpers  hadden  zelfs  eene  witachtige  kleur  en  verleende  aan 
de  gryze  oogen,  gevoegd  by  de  doorBchynendheid  van  haar 
wezen,  eene  zeldzame,  yskoüde  uitdrukking.  Zij  was  buiten- 
gemeen slank  en  het  lamplioht ,  dat  in  al  zijne  volheid  op  haar 
gelaat  viel,  gaf  aan  hetzelve  al  de  gelijkenis  van  een  wassen 
masker. 

Bij  het  geheimzinnig  binnenkomen  der  vrouw  rigtte  zij  hare 
doorborende  oogen  naar  den  ingang  en  ontmoette  nu  den  ins- 
gelijks glurenden  blik  der  gekromde  oude. 

„Wel,  is  hij  by  haar?"  vroeg  de  dame  —  die  niemand  anders 
was  dan  de  gravin  Malström  —  in  de  deensche  taal,  met 
eene  stem ,  die  even  scherp  als  doordringend  klonk. 

„Ja!"  fluisterde  de  oude  in  dezelfde  taal,  „hij  sloop  mij  zoo 
even  voorby." 

„Zyt  gij  wel  zeker,  dat  hij  het  was?" 

„Ofschoon  ik  hem  niet  zag,  maar  slechts  hoorde,  kunt  gy  er 
zeker  van  zyn.  Daarby  kwam  het  geritsel  van  de  zijde  zyner 
slaapkamer  en  verloor  zioh  in  den  gang,  die  naar  hare  kamer 
leidt;  het  kon  dus  niemand  anders  wezen." 

„Zyn  al  de  dienstboden  reeds  ter  ruste?" 
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„Allee  is  doodstil  in  het  paleis." 

„Gy  zyt  immers  met  de  grootste  omzigtigheid  te  werk  ge- 
gaan P    Waar  hadt  gy  u  verscholen?" 

„Ik  zat  in  een  hoek  op  een  der  treden  van  den  trap ,  die 
naar  hare  kamer  leidt  .Zoo  hij  mijne  nabijheid  had  vermoed, 
zou  hij  immers  zyn  teruggekeerd?" 

Een  zenuwachtige  trek  speelde  om  de  smalle  lippen  der 
gravin;  hare  gryze  oogen  staarden  een  oogenblik  onheilspellend 
▼oor  zich  heen  als  scheen  zij  over  iets  na  te  denken,  en  in 
dien  blik  lag  iets  wild? ,  iets  gruwelijks.  Weldra  keerde  echter 
de  vorige  stroefheid  op  haar  gelaat  terug  en  hare  oogen  her- 
kregen den  vroegeren  doffen  glans.  „Het  is  goed!"  sprak  zij, 
„gij  kont  u  insgekjks  ter  rust  begeven,  fldal" 

„Maar  mevrouw  de  gravin ,"  antwoordde  de  oude,  „zoo  ik. . ." 

„Stil,  ik  wil  het  zoo!"  viel  deze  haar  bits  in  de  rede  en 
wierp  haar  tevens  een  blik  toe ,  die  Dda  schrik  aanjoeg.  „Gy 
hebt  uwe  taak  tot  mijn  genoegen  vervuld ,  voor  de  nnjne  heb 
ik  u  niet  verder  noodig;  vertrek!" 

De  oude  dienstbode  bleef  nog  weifelend  op  den  drempel  staan 
en  streed  zigtbaar  met  eene  inwendige  besluiteloosheid. 

„Mevrouw  de  gravin ,"  waagde  zij  het  nogmaals  te  zeggen , 
„wat  wilt  gij  doenP  Bedenk  dat  behalve  u  en  ik  nog  niemand 
kennis  draagt  van  de  zaak.    Mij  dunkt  als  .  .  ." 

„Zwijg,  zeg  ik  u!"  sprak  de  gravin  op  bitsen  toon,  en  zich 
in  haar  armstoel  oprigtende ,  voegde  zij  er  bij  :  „Gij  hebt  in 
mijn  dienst  niet  te  denken,  maar  enkel  te  gehoorzamen,  gij 
weet  dat  immers.  Gij  zijt  mij  met  lijf  en  ziel  toegedaan,  Dda! 
zulks  is  mij  bekend;  maar  herinner  u,  dat  één  woord  van  mij 
u    eenmaal    in   het  verderf  heeft  kunnen  storten  en  thans  nog 

eene  schrikkelijke  straf  zou  kunnen  berokkenen Doch 

laat  ons  over  het  verledene  niet  spreken.  Begeef  u  nu  dadclyk 
naar  uwe  kamer  en  verlaat  dezelve  niet  voor  den  gewonen  tijj<L" 

De  oude  gehoorzaamde,  doch  wierp  nog  een  laatsten  bezorg- 
den en  als  het  ware  vragenden  blik  op  hare  meesteres,  in  wier 
stroeve  strekken  niet  de  minste  toegevendheid  zigtbaar  was ; 
demoedig  en  even  stil  als  zij  gekomen  was ,  verliet  z§  het  ver- 
trek en  verdween  spoedig  in  den  duisteren  gang.  De  gravin 
bleef  nog  eene  wijle  naast  den  armstoel  staan ;  toen  hief  sy 
het  hoofd  op ,  staarde  naar  het  behang ,  waarachter  Hda  ver- 
dwenen was  en  scheen  hetzelve  met  haar  blik  te  willen  door- 
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boren,  ofschoon  eene  sombere  overpeinzing  haar  geest  op  dat 
oogenblik  zoodanig  bezig  hield ,  dat  zij  niets  zag  van  hetgeen, 
haar  omringde.  Langzamerhand  scheen  zy  uit  die  onzalige 
stemming  te  ontwaken  en  werd  op  haar  bleek  gelaat»  dat  in 
het  byzyn  der  oude  vrouw  niet  de  minste  opgewondenheid  of 
aandoening  had  verraden ,  eene  uitdrukking  van  verkropte 
woede,  van  grenzenloozen  haat  zigtbaar. 

Toen  trad  zy  naar  eene  boekenkast,  opende  dezelve  en  nam 
er  eene  kleine  lantaarn  uit,  die  bereids  was  ontstoken.  Op  de 
teenen  voortgaande ,  schoof  zij  het  behang  ter  zyde  en  ging  het 
aangrenzende  vertrek  door,  waar  zij  de  lantaarn  niet  verder 
opende  dan  noodig  was,  om  een  flaauwe  lichtstraal  te  verspreiden. 

Eenige  seconden  later  zweefde  hare  lange  gestalte  den  breeden 
gang  door  en  sloeg  dezelfde  rigting  in  naar  den  oostelyken 
vleugel ,  als  waarheen  straks  de  oude  Hda  de  schaduw  had  zien 
henengaan.  Van  tijd  tot  tijd  bleef  de  gravin  staan  en  wierp 
zij  een  bespiedenden  blik  in  het  rond,  ofschoon  alles  rondom 
haar  stil  was;  hoe  meer  zij  het  eind  van  den  gang  naderde, 
des  te  behoedzamer  ging  zij  voort.  Weldra  bevond  zij  zich 
tegenover  eene  kamer  —  hetzelfde  vertrek  waarvan,  gelijk  wy 
reeds  gezegd  hebben ,  de  jalousiën  zoo  digt  gesloten  waren  — 
en  nu  het  doel  van  haar  togt  bereikt  hebbende  ,  sloot  zy  haastig 
de  lantaarn.  Daar  de  deur  niet  geheel  gesloten  was,  bemerkte 
zy  al  spoedig ,  dat  daar  binnen  nog  licht  brandde ,  en  aandach- 
tig luisterende,  hoorde  zy  duidelyk  dat  op  fluisterenden  toon 
gesproken  werd.  Ëene  huivering  ging  haar  door  de  leden;  zy 
moest,  zy  wilde  weten  wat  daar  gezegd  werd  en  leunde  dus 
nieuwsgierig  met  het  oor  tegen  de  opening. 

„Wees  niet  verstoord  op  mij ,  Bosaliel"  zeide  eene  mannelyke 
stem,  waarin  zij  die  van  den  graaf  herkende,  „ik  moest  u  wel 
op  een  uur  als  dit  om  een  onderhoud  verzoeken ,  daar  de  gravin 
gedurende  den  gansenen  dag  mijne  gangen  en  handelingen 
bespiedt" 

„Mijnheer  de  graaf!"  antwoordde  nu  eene  zachte  vrouwen- 
stem ,  met  blijkbaar  hevige  aandoening ,  „ik  heb  aan  uw  ver- 
langen toegegeven  u  hier  en  op  dit  uur  te  ontvangen,  omdat 
ik  u  dankbaarheid  en  de  instandhouding  myner  eer  verschuldigd 
ben.  Een  half  jaar  geleden  heeft  uwe  goedheid ,  door  mij  uit 
de  handen  van  een  gewetenloozen  voogd  te  verlossen ,  my  voor 
schande  bewaard;  gy  hebt  my  een  verblijf  in  uw  huis  geschon- 
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ken,   de  opvoeding  van   uw  kind  toevertrouwd,   mij  daardoor 
eene  eervolle  betrekking  gegeven,  en  thans  zoudt  gq  door  die 
edelmoedigheid  eene  ongeoorloofde  gemeenschap  met  mij  pogen 
te  verkrijgen,    mijn    naam  aan  de  schande  prQe  geven,  mjjjne 
eer  willen  bezoedelen ;   uwe  eigene  nut ,  de  rast  van  uw  gezin 
en  de  mijne  opofferen   aan   een   hartstogt,   die   strafbaar  is! 
O,   mijnheer  de  graaf!    dan  was  mijne   toekomst  vernietigd. 
En  mevrouw  de  gravin !   zon  zij  niet ,  als  zij  het  vernam ,  my 
verachten ,   ja,  mij  met  schimp  en  smaad  overladen  en  nnj  weg 
zenden.    Waar  zon  ik  dan  heen?    Het  zou  myn  dood  zijn.    Ik 
bezweer  u  dus,   mijnheer!    onderdruk  een  gevoel,   hetwelk  ik 
niet  kan ,  niet  mag  beantwoorden !" 

„Rosalie !"  hernam  hij  op  diep  geroerden  en  levendigen  toon , 
„ik  heb  u  op  al  die  woorden  slechts  deze  weinige  te  zeggen : 
ik  bemin  u!  U  in  de  eenzaamheid  welke  mij  omgeeft,  dage- 
lijks gedurende  zoovele  uren  te  moeten  zien  en  u  niet  te  kunnen 
zeggen ,  wat  mijn  hart  voor  u  gevoelt ,  is  mij  eene  onverdrage- 
lyke  foltering ,  eene  kwelling,  die    ik  niet  langer  kan  uithouden.* 

„Maar  ik  mag  ook  niet  hooren,  mijnheer  de  graaf!  wat  gij 
mq  in  zulke  oogenblikken  zoudt  willen  zeggen." 

„Waarom  niet ,  dierbaar  meisje  f  Ik  weet  immers  dat  ik  u 
niet  onverschillig  ben ,  tegen  uw  wil  draag  ik  daarvan  kennis. 
Vfi]  komen  in  alles  overeen ;  wat  verhindert  ons  eene  verbind* 
tenis  te  sluiten,  welke  de  harmonie  onzer  zielen  in  nogiimiger 
overeenstemming  zal  brengen.** 

„Maar  mijnheer !"  sprak  het  meisje  ontsteld  en  geraakt  door 
de  onderstelling ,  dat  de  graaf  haar  niet  onverschillig  was ,  „ik 
mag  u  niet  langer  aanhooren ,  mijn  hart  gevoelt  dankbaarheid 
voor  u ,  maar ....  niets  meer.  Bovendien  vergeet  gg ,  dat  gg 
gehuwd  zyi" 

„Gehuwd  V'  vroeg  hfl  op  brjna  minachtenden  toon.  „Ik  wil 
het  u  bekennen ,  dat  ik  de  gravin  nimmer  heb  bemind ,  en 
ofschoon  het  mij  tot  oneer  verstrekt,  moet  ik  zeggen,  dat  allee» 
haar  geldelijk  vermogen  mij  aanspoorde  haar  mijn  naam  en  hand 
te  schenken." 

„Desniettemin  rusten  er  pligten  op  u ,  aan  welke  gij  u  niet 
moogt  onttrekken.  O,  ik  smeek  n  nogmaals,  onderdruk  dien 
boozen  hartstogt  om  uzelfs  wille  en  om  mij  te  sparen  *  want 
God  weet  het !  ik  gevoel  mij  niét  sterk  genoeg ,  dien  inwendigaa 
strijd  langer  voort  te  zetten.     Denk  aan  uwe  echtgenoot,  denk 
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aan  uwe  dochter*  die  daar  in  het  naaste  vertrek  sluimert,  on* 
bewuit  dat  haar  vader  het  voornemen  heeft  de  rust  en  bei  geluk 
van  xyn  gezin  Ie  verstoren!" 

Een  oogenblik  tras  het  stil»  Zoowel  daar  binnen  in  de  faainenj 
als  daar  buiten  in  den  gang  werden  niets  gehoord  dan  korte* 
koortsachtige  actomtogtau 

De  graaf  brak  het  eerst  die  plegtige  stilte  al 

v»Het  geluk  en  de  rust  van  mijn  gezin  1"  Beide  hq  op  doffen 
toon ,  „tot  op  dit  uur  heb  ik  het  eerste  niet  loeren  kennen  en 
het  tweede  nimmer  genoten I  Pligten,  zegt  gijl  Ik  heb  dié 
noeh  omtrent  de  gravin,  noch  omtrent  het  kind*  want  de 
kleine»  die  aan  uwe  zórg  is  toevertrouwd,  is  —  mijne  doch* 
ter  niet!" 

Een  kreet  van  verbazing  was  het  antwoord  op  die  woorden  * 
Welke  duidelijk  tot  de  gravin  waren  doorgedrongen  t  over  het 
gansene  ligchaam  sidderende ,  omsloot  zij  krampachtig  het  hand* 
vat  der  lantaarn.  AJe  verplet  door  die  bekentenis  van  den  graaf 
tegen  eene  harer  ondergeschikten,  voelde  zij  zich  eene  onmagt 
naby >  een  klam  angstzweet  parelde  haar  op  het  voorhoofd. 

„Hoe !"  riep  de  gouvernante ,  „zou  het  mogelijk  zijn?  Ottilie 
is  dus  een  aangenomen  kind!  Nu  kan  ik  mij  uwe  vreemd* 
soortige  handelwijze  en  de  niet  altyd  even  moederlijke  genegen- 
heid en  liefde  van  mevrouw  de  gravin  omtrent  de  kleine,  welke 
ik  meermalen  heb  opgemerkt  >  verklaren." 

„En  toch  heeft  de  gravin  aan  Ottüie  het  leven  geschonken!** 
Sprak  hy  .  met  bitterheid.  —  *Zy ,  de  laatdunkende  schoone, 
die  als  meisje  schier  ongenaakbaar  was,  deed  aujt  kort  na  ons 
huwelijk,  eene  bekentenis >  die  hare  schande  openbaarde*,  ffijj 
was  niet  ncdjjne  vrouw  geworden  uit  overtuiging »  maar  alleen 
omdat  hare  keuze  op  mij  was  gevallen  om  als  een  dekmantel 
Voor  haar  misstap  te  kunnen  dienen.  Ik  ontving  daardoor  wel 
de  regtmatige  straf  voor  mjjne  baatzucht ,  maar  wat  •moest  ik 
doen  P  Eene  scheiding  en  openbaarmaking  van  het  geheim  zou 
ttatniirkjk  te  veel  opspraak  verwekt  hebben*  Daarbij,  afstand 
doen  van  het  eenige  voordeel ,  ter  wille  waarvan  il  nuj  mét 
haar  had  verbonden »  kon  wel  niet  mjjne  bbdoeling  zijn*  Wij 
sleten  «lus  na  die  schandelijke  ontdekking  eene  overeenkomst* 
zooveel  dit  zonder  opzien  te  verwekken ,  mogenjk  rfasj  fcfaon- 
deriyk  te  leven  en  verlisten  Kopenhagen ;  zes  maanden  na  de 
voltrekking  van  ons  huwelijk  werd  Ottilie  geboren.  Gij  begr%t 
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dus  dat  my  noch  aan  de  moeder  noch  aan  het  kind  iets  kon 
gelegen  zyn.  Ik  jaagde  in  Parijs  allerlei  vermaken  na ,  gaf  mij 
aan  vele  verstrooiingen  over ,  maar  behandelde  de  gravin  steeds 
met  meer  oplettendheid  dan  menig  ander  echtgenoot  in  mijn 
geval  zon  gedaan  hebben." 

„En  hoe  gedroeg  mevrouw  de  gravin  zich  onder  dat  alles?" 
vroeg  het  meisje  met  zigtbare   verlegenheid. 

„Hare  genegenheid  voor  mij  nam  toe,  naarmate  ik  onver- 
schilliger omtrent  haar  werd/'  hernam  de  graaf;  „maar  ook 
hare  jalousie  vermeerderde  in  geene  geringe  mate.  De  eene 
onaangename  bejegening  volgde  de  andere ,  tot  dat  zy ,  die 
tooneelen  moede,  het  woelige  leven  dat  ik  leidde,  voor  een 
rustiger  en  eentooniger  besloot  te  verwisselen.  Ik  gaf  toe,  maar 
vergat  dat  ik  nog  niet  den  leeftijd  te  boven  ben,  waarin  het 
hart  krachtig  zijne  regten  kan  doen  gelden.  Toevallig  kwaamt 
gij  in  ons  huis,  ik  leerde  u  in  al  uwe  lieftalligheid  kennen,  en 
waarom ,  Rosalie !  zou  ik  het  u  langer  verbergen ,  allengs  ont- 
stond de  genegenheid,  die  ik  niet  meer  kan  verbannen.  In 
den  naam  der  liefde  smeek  ik  u  dus :  doe  mij  niet  langer 
geweld,  maar  verhoor  mijne  vurigste  bede  en  schenk  my  ook 
uwe  toegenegenheid ,  uwe  liefde." 

„O  mijn  God  !"  stamelde  de  gouvernante ,  „verlaat  mij  niet 
in  deze  hagchelijke  omstandigheid !  —  Heb  medelijden ,  mynheer 
de  graaf!  bedenk  welk  een  onheil  gij  over  ons  beiden  brengt 
Moet  ik  niet  de  regtmatige  verontwaardiging  vreezen  der  gravin , 
wier  8tuursche  blik  mij  steeds  beangstigt,  zoo  zy  wist  dat  ik 
u  op  dit  uur  toegang  had  verleend  in  myne  kamer.  Zoo  gy 
niet  wilt  afstaan  van  dien  ongeoorloof den  hartstogt,  zal  mij  niets 
overblijven  dan  dit  huis  te  verlaten  en  eene  onzekere  toekomst 
tegen  te  gaan." 

„Dan  verlaat  ik  het  insgelijks  en  zal  u  volgen ,  Rosalie  1** 
antwoordde  graaf  opgewonden,  „want  zonder  uwe  nabyheid  ia 
het  leven  mij  een  last.  Gij  ziet  dus  dat  het  u  niet  zou  baten , 
heen  te  gaan ,  want  ik  herhaal  het  u :  ik  bemin  u ;  o  wordt 
de  mijne  I" 

„Om  Gods  wil!"  fluisterde  het  meisje  op  een  toon,  die 
duidelyk  van  haren  inwendigen  angst  en  bangen  strijd  getuigde, 
„zoo  het  dan  waarheid  is  dat  gij  my  werkelijk  bemint ,  verlaat 
my  dan  thans.  Ik  mag  niet  langer  zulk  eene  taal  aan* 
hooren.' 
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„De  ga!"  hernam  de  graaf,  „maar  alleen  om  gelukkiger  weder 
te  keeren." 

Als  had  een  adder  haar  gestoken,  zoo  schielijk  verwijderde 
de  gravin  zich  van  de  deur.  De  laatste  woorden  van  den  graaf, 
die  zy  duidelijk  had  vernomen ,  deden  haar  tot  volle  bewustheid 
komen.  Hoe  gaarne  zij  nog  langer  had  getoefd ,  zy  moest  weg , 
want  elk  oogenblik  kon  immers  de  graaf  de  kamer  verlaten ,  en 
wat  zou  het  zijn ,  zoo  hij  haar  thans  hier  overviel.  Zij  was  wel 
herwaarts  geslopen  om  beiden  te  overvallen  en  te  ontmaskeren; 
met  verachting  en  smaad  had  zij  de  gouvernante  willen  over- 
laden, en  haar  wegzenden,  maar  aan  dat  voornemen  kon  zy 
nu  geen  gevolg  geven.  De  graaf  had  immers  een  geheim  ont- 
dekt, dat  haar  in  de  oogen  van  het  meisje  diep  vernederde, 
haar  naam  was  dus  aan  de  genade  of  ongenade  van  Bosalie 
prijs  gegeven.  De  laatdunkende  vrouw  weifelde  en  wankelde 
als  een  door  den  storm  geknakt  riet. 

In  wilden,  koortsachtigen  haast  snelde  de  gravin  voort,  met 
de  woede  in  het  hart  en  als  door  helsche  furiën  achtervolgd. 
Zonder  te  worden  opgemerkt,  bereikte  zij  hare  kamer,  waar  zy 
uitgeput  in  den  voltaire  nederviel.  Haar  gelaat  droeg  duidelijk 
de  sporen  van  hetgeen  thans  in  haar  binnenste  omging.  Somtijds 
stond  zij  op  en  liep  met  haastige  schreden  eenige  malen  de 
kamer  op  en  neder ,  in  zichzelve  onverstaanbare  woorden  mom- 
pelende. Een  duivelachtige  grimlach  teekende  zich  om  hare 
lippen,  eindelijk  barstte  zy  in  een  luid  gelach  uit  en  zeide: 
„ha!  zij  beminnen  dus  elkander;  zij  bezit  zyne  liefde,  de  ver- 
zekering zyner  trouw ;  ik  ben  dus  in  hunne  magt ,  beiden  moet 
ik  alzoo  onschadelijk  maken." 

Peinzend  staarde  zy  weder  eene  geruime  poos  voor  zich  heen ; 
het  scheen  of  het  leven  uit  dat  ligchaam  ontvloden  was,  zoo 
roerloos  zat  zy  daar  neder.  Plotseling  rigtte  zij  zich  fier  in 
hare  volle  lengte  op  en  sprak,  terwijl  een  spottende  glimlach 
die  te  gelyk  verachting  teekende,  zich  om  haar  mond  plooide, 
op  zegevierenden  toon  :  „Ik  heb  het  gevonden  ,  mijne  wraak  zal 
haar  treffen  I" 

Toen  zy  meer  bedaard  was,  begaf  zij  zich  ter  rust 

n. 

Den   volgenden   morgen   stond  de   zon   vriendelyk   aan   den 
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onbewolkten  hemel ;  het  scheen  een  heerlijke  Junijdag  te  «uien 
worden. 

Zoodra  de  gravin  ontwaakt  was,  schelde  zij  en  vroeg  aan  de 
kamenier,  die  weidra  haar  slaapvertrek  binnentrad:  „Ie  myaheaf 
de  graaf  reeds  op?" 

„Manheer  doet  eene  wandeling  door  het  park "  antwoordde 
het  jeugdige  meisje.    # 

MGa  dan  aan  Christiaan  zeggen ,  dat  hij  manheer  de  graaf 
vrage ,  of  h\j  goed  vindt ,  dat  wij  heden  morgen  gezamenlijk 
onder  de  veranda  het  ontbijt  gebruiken,  Kom  my  daaflit 
helpen  kleeden,  Lisette!" 

Toen  de  kamenier  vertrokken  was ,  begaf  zich  de  gravin  naai 
haren  toiletepiegel  en  beschouwde  naauwkeurig  hare  trekken  ui 
het  heldere  glas. 

„Ik  zie  niet  bleek  noch  afgetobd,  ofschoon  het  daar  binnen 
in  mij  kookt ;  niemand  zou  zeggen ,  dat  ik  den  nacht  zoo  ofr* 
rustig  en  bijna  wakend  heb  doorgebragt,"  fluisterde  aïj  in  zich 
gelven,  en  glimlagchend  voegde  zij  er  bij  t  „Zoo  is  het  goedl 
Door  dat  lachje  zal  ik  zelfs  den  scherpsten  waarnemer  mieiei-» 
den."  Na  eenige  oogenblikken  van  diepe  overpeinzing  sprak  pj 
met  kalmte  en  vastberadenheid  :  „Welaan  1  ik  ben  gereed  de* 
strijd  te  aanvaarden»  het  werk  van  haat  en  wraak  kan  beginnen/* 

Als  zij  weder  van  den  spiegel  terug  trad,  lag  er  aulk  ecft 
glanB  van  vergenoegen  op  haar  gelaat  en  was  zij  zoo  saohtn 
moedig,  dat  Lisette  inderdaad  verwonderd  was,  want  dei» 
had  nog  nimmer  zulk  eene  welwillende  bejegening  van  de  gravin 
ondervonden.  Zoodia  de  kamenier  hare  heftigheid  met  kleeden 
had  verrigt,  zeide  de  gravin  in  de  opgetuimdste  Btemmiag' 
^gij  kunt  gaan,  meisje  1  maar  aeg  aan  mejufvrouw  Roealie,  dat 
ik  haar  met  de  kleine  Ottilie  gaarne  aan  het  otottyjt  wilde  ziefiu" 

Toen  de  kamenier  vertrokken  was,  verliet  ook  de  gravin  taf* 
kamer,  en  begaf  zich  langs  een  gang  naar  den  westelijken 
vleugel  Aan  de  buitenzijde  deszelven  bevond  zich  een  uitgestrekt 
plat,  waarop  de  graaf  in  modernen  sfcjjl  eene  sieflqke  tulftkamè* 
had  doen  optrekken,  met  de  reeds  bovengemelde  veranda,  uil 
welke  een  met  geurige  bloemgewassen  versierde  btfèedé  Mar- 
meren trap  naar  beneden  in  het  park  voerde. 

Het  kostbare  ontbijtservies  we*  daar  reeds  gereed  gezet,  terwijl 
twee  bedienden  in  liverei  den  graaf  en  de  gravin  opwachtten. 
Te  gelijk    dat  een   hunner  voor    de   gravin   de  teeede  gteen 
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dotten  opende ,  kwain  ook  de  graaf  langs  den  genoemden  trap 
üit  het  park  de  veranda  binnen.  Hy  groette  vlugtig ,  terwijl 
zyne  gemalin  hem'  met  een  vriendelijk  lachje  toeknikte ;  zjj 
namen  tegenover  elkander  plaats.  De  graaf  was  blikbaar  afge- 
trokken, fijj  daarentegen  uitermate  opgeruimd  en  mineaam» 

Wat  het  uiterlijke  aangaat,  pastten  beiden  zeer  goed  voor 
elkander ;  hjj  was  een  schoon  en  welgevormd  man  van  nagenoeg 
vier  en  dertig  jaren ,  zy  eene  statige  vrouw,  wier  anders  scherpe 
trekken  thans  door  een  aanminnig  lachje,  dat  om  hare  lippen 
zweefde,  werden  gematigd ;  zelfs  hare  grijze  oogen,  die  gewoon- 
lijk doorborend  op  een  ieder  gevestigd  waren ,  glinsterden  nu  van 
een  ongekende  vreugde.  Dit  alles  was  den  graaf  echter  niet  in 
het  oog  gevallen,  daar  hij  haar  slechts  even  had  aangezien  en 
dadelijk  aan  het  ontbijt  was  begonnen ,  terwijl  zijn  blik  voort* 
durend  voor  zich  heen  weidde  in  het  park ,  als  wilde  hij  daar 
verstrooiing  zoeken. 

„Een  heerlijke  ochtend !"  brak  de  gravin  het  eerst  de  stilte 
af ,  terwijl  zij  een  weinig  suiker  deed  in  de  kop  thee ;  »gy  hebt 
daarvan  reeds  meer  genoten  dan  ik,  Alfredl" 

„Ik  heb  eene  wandeling  doof  het  park  gedaan ,"  antwoordde 
de  graaf  kort. 

„Dat  had  fiosalie  met  de  kleine  ook  wel  kunnen  doen ,  het 
kind  ziet  sedert  eenige  dagen  zeer  betrokken;  de  frissohe  mor- 
genlucht  zou  haar  ongetwijfeld  goed  gedaan  hebben." 

Toen  de  naam  der  gouvernante  werd  uitgesproken ,  kon  men 
eene  ligte  beweging  om  de  lippen  van  den  graaf  waarnemen, 
welke  echter  door  de  gravin  niet  werd  opgemerkt»  Ter  sluiks 
wierp  hij  een  mistrouwenden  blik  op  zyne  echtgenoot,  maar 
zij  zag  er  zoo  opgeruimd  en  tevreden  uit,  hij  had  haar  zelden 
nog  in  snik  eene  stemming  gezien;  er  kon  dus,  dacht  hij,  niet 
de  minste  kwade  bedoeling  in  hare  woorden  begrepen  zijn. 

„Bovendien/'  ging  de  gravin  voort,  „is  die  goede  Bosalie 
te  bezorgd  voor  haar  leerling;  ajj  vreest  elk  windtogtje  en  ver- 
went het  kind  geheel  en  al ,  ofschoon  ik  haar  daarover  niet 
wil  berispen ,  want  ik  weet  dat  zulks  uit  haar  goed  hart  voort- 
komt Waarlgk  Alfredl  wij  hebben  alle  reden  om  dankbaar 
te  z^Jn  en  ons  te  verhengen ,  dat  gij  de  arme  weeze  hier  een 
toevlugtsoord  aanboodt;  wij  hebben  daarbij  evenzeer  gewonnen 
als  zq  " 

Da  graaf   hief  even   het  hoofd   op  en  zag   zijne  echtgenoot 
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onrustig  aan ,  maar  vond  niets  dan  welwillendheid  in  hare 
trekken.  Bij  den  minsten  argwaan  betoonde  zij  zich  altyd  hoogst 
ijverzuchtig ,  dacht  hij ,  zij  weet  en  vermoedt  dus  geenszins 
mijne  genegenheid  voor  Bosalie. 

„Gy  waart  echter  niet  altijd  zoo  gunstig  omtrent  haar  ge* 
stemd,"  zeide  de  graaf  als  het  ware  onverschillig. 

„Dat  is  zoo  mijn  vriend  1"  hernam  de  gravin ;  „maar  gij  weet : 
ik  ben  slechts  zoolang  ernstig  en  terughoudend  omtrent  men- 
schen ,  tot  ik  hen  beproefd  en  mijn  vertrouwen  ten  volle  waardig 
gekeurd  heb.  Bosalie  verdient  dat  vertrouwen ,  waartoe  zou  ik 
haar  dus  langer  mijne  welwillendheid  en  genegenheid  onthouden  ?" 
Andermaal  staarde  de  graaf  haar  oplettend  aan ;  hg  kon  zich 
maar  volstrekt  die  plotselinge  omkeer  van  gevoelens  niet  be- 
grijpen, maajr  hij  zag  steeds  hetzelfde  goedaardige  lachje,  den* 
zelfden  zachtmoedigen  blik.  / 

„Het  verheugt  mij ,"  zeide  hij  na  eene  kleine  poos  op  tamelyk 
onverschilligen  toon,  „dat  gij  met  de  gouvernante  der  kleine 
zoo  tevreden  z\jt" 

Naauwelijks  had  hij  die  woorden  geuit,  of  de  deuren  werden 
geopend  en  Bosalie  trad,  met  de  jeugdige  gravin  aan  de  hand, 
de  veranda  binnen. 

De  kleine  Ottilie  was  alles  behalve  een  aardig  kind,  zooals 
men  die  anders  op  zevenjarigen  leeftijd  kan  aantreffen;  ook 
was  zij  verre  van  lieftallig ,  ze  had  een  stomp  neusje ,  ligt 
blond ,  zeer  dun  haar  en  reeds  oudachtige  trekken.  Zij  huppelde 
hare  moeder  niet  op  kinderlijk  vrolijke  wijze  te  gemoet,  maar 
sloop  lusteloos  en  met  een  stuurschen  blik  binnen. 

De  gouvernante  daarentegen  was  een  aanvallig  meisje  van 
omstreeks  twintig  jarigen  leeftijd ,  met  frisch  gekleurde  wangen , 
een  evenredig  besneden  gelaat  en  eene  welgevormde  leest;  zy 
groette  eerbiedig  bij  haar  binnenkomen,  ofschoon  een  opmerk- 
zaam waarnemer  eene  tamelijke  onrust  en  onzekerheid  tyj  haar 
zou  hebben  ontdekt.  Zij  waagde  het  niet  noch  den  graaf ,  noch 
de  gravin ,  wier  blik  echter  vol  goedheid  op  haar  rustte ,  aan 
te  zien.  De  graaf  gedroeg  zich  zoodanig,  dat  niemand,  zelfs 
niet  de  gravin  den  hartstogt  kon  vermoeden,  die  hij  voor  de 
gouvernante  koesterde,  ofschoon  h\j  naauwkeurig  elke  beweging 
van  de  beide  vrouwen  gade  sloeg. 

Inmiddels   werd  met  het  ontbijt  begonnen;  Bosalie  gevoelde 
zieh  door  de  voortdurende  bewijzen  van  deelneming,  welke  de 
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gravin  haar  schonk,  zeer  in  het  naauw  gebragt;  zij  glimlachte, 
terwijl  zij  inwendig  beefde  en  poogde  hare  bezorgdheid  daardoor 
te  verbergen ,  dat  zij  zich  bijna  uitsluitend  met  de  kleine  bezig 
hield.  De  gravin  scheen  heden  een  bijzonder  vermaak  te  heb- 
ben ,  haar  naam  regt  dikwerf  in  het  gesprek ,  hetwelk  eigenlijk 
onschadelijk,  maar  zeer  gedwongen  was,  te  mengen  en  voor 
den  graaf  en  de  aanwezige  bedienden  eene  regt  levendige  belang- 
stelling en  genegenheid  voor  Rosalie  aan  den  dag  te- leggen. 
Toen  het  onttyjt  afgeloopen  en  de  graaf  voornemens  was  zich 
te  verwijderen,  vroeg  de  gravin  hem  op  minzamen  toon: 

„Waarmede  zult  gy  den  ochtend  doorbrengen?" 

„Ik  denk  een  rijtoertje  te  maken,"  antwoordde  de  graaf, 
wien  het  blikbaar  hinderde  langer  te  moeten  blijven. 

„Hoe  l"  zeide  nu  de  gravin ,  „sedert  een  tiental  dagen  hebben 
wij  heden  voor  het  eerst  een  onbewolkten  hemel  en  gij  zoudt 
u  dus  niet  met  uwe  lievelings-uitspanning  bezig  houden  en  zulk 
eene  schoone  gelegenheid  laten  voorbijgaan  om  eens  een  wel- 
gelijkend  en  bevallig  portret  te  maken?" 

„Eenige  der  chemische  praeparaten,  welke  tot  het  fixeren  der 
portretten  onmisbaar  zijn,  ontbreken  mij.  En  bovendien:  wie 
zou  ik  heden  photographeren  ?  Te  dikwerf  heb  ik  reeds  het 
geduld  van  het  klein  getal  onzer  vrienden  en  bekenden  op  de 
proef  gesteld,  om  hen  nog  weder  eens  lastig  te  vallen." 

„Welligt  hebt  gy  nog  deze  of  gene  vergeten?" 

„Zooveel  ik  weet  niemand,"  zeide  de  graaf,;  die  steeds 
ongeduldiger  werd. 

„Dan  zal  ik  u  iemand  noemen.  Mejuf vrouw  Rosalie  is  nog 
nimmer  door  u  gephotographeerd." 

Een  hoogroode  blos  bedekte  het  gelaat  van  het  meisje,  toen 
zij  de  gravin  deze  opmerking  hoorde  maken;  ook  de  graaf 
ontstelde,  ofschoon  hij  zulks  niet  deed  blijken. 

„Inderdaad,  gij  hebt  gelyk,"  zeide  hij. 

„Ik  geloof  niet  dat  mijn  gelaat  en  mijne  houding  daartoe 
geschikt  zyn,"  sprak  Rosalie  bedremmeld,  terwijl  zy  zich  alle 
moeite  gaf  hare  verlegenheid  door  een  bevallig  lachje  te 
verbergen. 

„Waarom  niet?"  riep  de  gravin.  „Gij  zijt  jong,  aanvallig, 
en  .hebt  nog  geen  zoo  scherp  geteekende  trekken  als  de  m\jne 
die  op  een .  portret  doorgaans  nog  ouder  schynen.  Ja , 
Rosalie!    ik  ben   er   op  gesteld  uw  portret  te  bezitten  en  onze 
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kunstenaar  zal  zich  wel    laten    overreden    hetzelve  te   ▼ervaar* 
digen ,  zoo  wij  er  hem  vereend  om  verzoeken." 

„Maar  mevrouw  de  gravin  f"  stamelde  Bosalie  andermaal 
verlegen. 

„Ik  beken  u  gaarne,  meisjelief  f  dat  het  bedt  daarvan  nuj 
hoogst  aangenaam  zal  zijn,  want  ik  besohonw  de  goede  gou* 
vernante  mijner  Ottilie  in  zekeren  zin  als  mijne  jemgdige 
vriendin.  Gij  wilt  dit  immers  wel?"  Te  gelijk  stak  de  gravin 
haar  eene  harer  lange ,  bleeke  handen  toe.  Bosalie  kustte  die 
hand  eerbiedig  en  zeide  blozend  :  „gij  zijt  al  te  goed ,  mevrouw  V' 

„Ik  laat  u  eenvoudig  regt  wedervaren ,"  sprak  zy ,  haar  met 
een  waarlijk  innemend  lachje  aanziende ;  „en  nu ,  myn  vriend !** 
voegde  zij  er  bij,  zich  tot  den  graaf  wendende,  „zoo  gij  mg 
genoegen  wilt  doen ,  toon  dan  heden  nog  eens  uw  talent  aan 
het  portret  van  mejufvrouw  Bosalie." 

„Maar  ik  zeide  u  immers  zoo  even  ,"  antwoordde  de  graaf 
eenigzins  gemelijk,  „dat  mij  eenige  noodige  praeparaten  out* 
breken.  Ik  zou  mij  die  dan  eerst  moeten  aanschaffen,  want 
dat  doe  ik  het  liefste  in  persoon." 

„Welnu,  de  fabriek  is  immers  slechts  een  groot  half  uur 
van  hier  verwijderd.  Zoo  gjj  dus  van  uw  voorgenomen  rijtoertje 
afziet  en  het  rijtuig  laat  inspannen,  wil  ik  u  derwaarts  ver* 
gezellen ;  mejufvrouw  Rosalie  en  de  kleinen  kunnen  dan  tevens 
medegaan." 

„Liever ,"  antwoordde  de  gouvernante  bedeesd ,  „zou  ik  van 
uwe  afwezigheid  gebruik  maken ,  om  met  de  kleine  nog  eens 
hare  fransche  les  te  doorloopen  ;  later  zal   daartoe  misschien..." 

„Zooals  gij  wilt,  mejufvrouw !"  viel  de  gravin  haar  in  de 
rede.     „Dan  gaan  wy  te  zamen;   vindt  gij  dat  goed,  Al^red?** 

„Mij  is  het  wel ,"  was  zijn  gedwongen  antwoord. 

De  gouvernante  verwijderde  zich  met  hare  leerlinge  en  ook 
het  grafelijk  echtpaar  verliet  de  veranda,  om  zich  gereed  te 
maken.  Een  kwartier  uurs  later  rolde  de  elegante  open  calèche 
de  poort  der  residentie  uit,  naar  de  naastbij  gelegen  fabriek. 
De  graaf  zat  tamelijk  afgetrokken  in  den  eenen,  de  gravin  , 
die  bijzonder  spraakzaam  was  en  allerlei  nietige  onderwerpen 
behandelde  en  blijkbaar  in  eene  opgeruimde  stemming  verkeerde, 
leunde  in  den  anderen  hoek  van  het  rijtuig. 

„Welke  praeparaten  moet  gij  halen?"  vroeg  zy. 

„Zilver  en  cyan-kalium ,"  was  het  korte  antwoord. 
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„Cyan-kalium,  dat  is  immers  .  .  .  ,  o  ja,  ik  herinner  het 
mij,  het  is  die  vloeistof,  welke  gij  steeds  zoo  zorgvuldig 
wegsluit" 

„Ja,  maar  gty  hebt  het  niet  anders  dan  opgelost  gezien; 
oorspronkelijk  rijn  het  kleine  stukjes.'* 

„Een  hevig  vergif,  zoo  ik  mQ  niet  bedrieg." 

„Zeer  hevig.  Een  enkele  droppel ,  aan  eena  overigens  onbe- 
duidende wonde  aan  den  vinger  gebragt,  is  voldoende  om  het 
gansene  ligohaam  te  ontsteken." 

„O  ja ,  ik  herinner  het  my ,  ook  de  dooter  heeft  mfl  vroeger 
daarop  opmerkzaam  gemaakt  Men  zegt  immers  dat  de  photo- 
graaf ,  die  zioh  ten  vorigen  jare  uit  armoede  het  leven  benam , 
daartoe  oyan-kalium  heeft  gebruikt/* 

„Ja,  maar  dan  heeft  de  arme  drommel  zeker  wel  een  flesehjc 
vol  geledigd.1* 

„GHjj  denkt  dus  dat  hij  met  eenige  droppels  zijn  doel  niet 
zou  bereikt  hebben?  Vooral,  boo  hij  dezelve  met  eene  andere 
substantie  vermengd  had  ingenomen  en  dan  niet  het  gansche 
glas   zon  geledigd  hebben  ?" 

„Dat  zou  hem  alleen  ongesteld  hebben  gemaakt  en  door  een 
zeer  spoedig  aangewend  tegenmiddel  zou  hij  ongetwijfeld  zijn 
gered,  hetgeen  natuurtijjk  niet  in  de  bedoeling  van  dien  man 
kon  liggen.** 

„Het  is  toch  eigenlek  gevaarlek ,"  zeide  de  gravin  lagenend , 
„met  een  photograaf  te  moeten  verkeeren ,  als  hij  met  zooveel 
vergift  omgaat.  Hoe  ligtelijk  kan  de  minste  onvoorzigtigheid 
een  groot  onheil  te  weeg  brengen  1  Ik  vind  dat  men  dergelijke 
scherpe  vergiften  niet  aan  een  iegelijk  moest  verkoopen." 

„Och,  in  de  hand  van  een  booswicht  zijn  immers  duizend 
overigens  onschadelijke  zaken  gevaarlijk !" 

„Dat  moet  ik  u  toestemmen." 

Intttsschen  had  men  de  fabriek  bereikt.  Terwijl  de  graaf 
dezelve  binnentrad ,  bleef  de  gravin ,  in  gedachten  verdiept  en 
met  eene  zeldzame  uitdrukking  op  het  gelaat,  in  het  rytuig 
zitten.  Na  verloop  van  omstreeks  twintig  minuten  kwam  hij 
terug,  van  het  benoodigde  voorzien. 

„Ik  heb  u  eenigen  tijd  laten  wachten ,"  zeide  hij  instygende. 

„Volstrekt  niet,"  antwoordde  de  gravin  lagchende.  „Ik  zal 
nu  immers  in  het  bezit  geraken  van  hetgeen  ik  zoo  vurig  wensch. 
Gij  zult  thans,   zoo  ik  hoop,    dadelijk   het  portret  der  bemin* 


176  DS    GIFTMENGSTER. 

nelyke  Rosalie  vervaardigen.     Hebt  gij  uu   allee ,    wat  daartoe 
uoodig  is  ? ook  de  cyan-kalium  ?" 

„Zekerlijk,  het  was  mij  hoofdzakelijk  daarom  te  doen." 

Na  eeuigeu  tyd  gereden  te  hebben,  zeide  de  gravin  op 
onverschilligen  toon:  „men  kan  zich  toch  ligteiyk  met  die 
praeparaten  vergissen,  zy  zyn  byna  alle  kleurloos.'1 

„By  eenige  oplettendheid  heeft  dat  geen  plaats,  daar  zich  op 
ieder  fleschje  een  etiket  bevindt,  waarop  de  inhoud  vermeld  ia," 

„O  ja ,  dat  is  ook  waar ;  men  kan  dus  zien ,  welke  substantie 
daarin  vervat  is." 

Deze  en  dergelijke,  in  den  grond  eigenlek  nietige  vragen, 
bragten  intusschen  de  gravin  geheel  op  de  hoogte  van  hetgeen 
zij  ter  volvoering  van  haar  boos  voornemen  weten  wilde;  de 
graaf  begreep  niet ,  hoe  zyne  vrouw  zulk  een  belang  stelde  in 
een  en  ander,  waarmede  de  gravin  echter i volkomen  haar  doel 
bereikte.  Inmiddels  had  het  rjjtuig  weder  het  paleis  bereikt, 
waarna  de  graaf  zich  dadelijk  naar  zyne  werkplaats  begaf, 
zijnde  een  met  glas  overdekt  vertrekje ,  hetwelk  hy  aan  de 
dakzijde  van  den  linkervleugel  had  doen  daarstellen  en  geheel 
voor  zyne  bezigheid  inrigten. 

"    „Waar    is   mejuf vrouw  Rosalie   met    de   kleine?"    vroeg  de 
gravin ,  nadat  zij  hoed  en  mantille  had  afgelegd. 

„In  het  park ,  in  de  hermitage !"  was  het  antwoord. 

Geheel  vervuld  van  het  boosaardige  voornemen ,  hetwelk  zj 
tot  voldoening  harer  wraak  had  gesmeed ,  begaf  zich  ook  de 
gravin  weldra  naar  de  werkplaats  van  den  graaf,  die  zich  bjj 
hare  komst  in  het  zoogenaamd  laboratorium  bevond,  hetwelk 
door  een  gordijn  van  het  vertrek  was  afgescheiden.  In  het 
atelier  zelf  was  een  bediende  bezig  met  het  schoonmaken  van 
platen.  De  gravin  begaf  zich  naar  het  gorden ,  ligtte  het  evea 
op  en  zeide :  „Ik  heb  eigenlijk  nog  nimmer  de  bezigheden 
gezien,  welke  gij  daar  verrigt;  mag  ik  wel  eens  binnenkomen?" 

„O  voorzeker,"  antwoordde  de  graaf. 
„Ik  beloof  u  niets  te  zullen  derangéren." 
„Aan  de    voorafgaande  weikzaamheden   is  echter  niet   veel 
te  zien." 

„Ik  wil  dezelve  toch  wel  eens  van  meer  naby  gadeslaan." 
Schielijk  sloop  zij  achter  het  gordijn  en  overzag  met  den  haar 
eigen   scherpen  blik   de  kleine   ruimte  en  het  tafeltje;    bij  het 
flaauwe  schijnsel  eener  lamp  had  zy  echter  reeds  genoeg 
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Begts  op  de  tafel  stonden  eenige  fleschjes,  waarby  zy  spoedig 
dezelfde  herkende,  die  de  graaf  des  morgens  in  de  fabriek  had 
gehaald.  In  een  dezer  flesjes  bevond  zieh  eene  kristalachtige, 
kleorlooze  substantie  in  kleine  stukjes.  Voorbedachtelyk  begaf 
zy  zich  naar  die  zyde,  waar  de  fleschjes  stonden  en  stak  be- 
daard hare  hand  in  den  zak  van  haar  kleed. 

De  graaf,  die  nog  niet  zoo  by  uitstek  geoefend  was  in  zijne 
kunst ,  had  juist  eene  plaat  onder  het  prepareren  bedorven. 
„Frederik !"  riep  hij,  „geef  mij  eene  andere  plaat" 

„Dadelijk ,  mijnheer  de  graaf !"  antwoordde  de  bediende ,  die 
nog  minder  geoefend  was ,  verward ,  „ik  weet  niet  —  het  moet 
daar  —  ik  kan  die  vlek  hier  maar  niet  verdrijven." 

Ongeduldig  verliet  de  graaf  het  laboratorium.  Snel  haalde 
de  gravin  nu  een  ineengerold  papiertje  uit  den  zak ,  greep  naar 
het  fleschje,  hetwelk  zij  in  het  oog  had  gehouden  en  las  op 
het_  etiket  *•  cyan-kalium.  In  een  oogenblik  was  het  geopend  en 
rolden  een  tweetal  stukjes  in  het  papier ,  dat  nu  weder  even 
schielijk  ineengerold  werd  en  in  haar  zak  verdween.  Toen  de 
graaf  weder  het  laboratorium  betrad,  stond  het  fleschje  reeds 
op  z\jne  vorige  plaats,  maar  zy  was  in  het  bezit  van  datgene, 
wat  hare  schreden  derwaarts  had  gevoerd,  en  het  was  waarlijk 
meer  dan  tyd  voor  haar  geweest,  want  ook  de  graaf  nam  het 
bedoelde  fleschje  met  de  cyan-kalium  op. 

„Is  de  andere  plaat  nog  niet  gereed?"  vroeg  de  gravin  zeer 
bedaard ,  terwijl  zij  de  bedorven  plaat,  die  zy  intussohen  in  de 
hand  had  genomen ,  voorzigtig  nederlegde. 

„O  gewis,"  hernam  de  graaf,  „ik  gebruik  die  cyan-kalium 
alleen,  wijl  ik  mijne  vingers  een  weinig  morsig  heb  gemaakt'* 

„Kan  men  dan  daarmede  ook  vlekken  verdry  ven?"  vroeg 
de  gravin  nieuwsgierig. 

„Ja ,"  sprak  de  graaf,  „zie  maar  eens  hoe  goed  het  afneemt" 

„Dan  is  het  waarlijk  een  onontbeerlijk  iets  voor  eene  vrouw," 
zeide  zij  met  een  eigenaardig  lachje,  hetwelk  door  den  graaf 
echter  niet  werd  opgemerkt,  en  die  ook  niet  kon  vermoeden , 
met  welke  bedoeling  zy  dat  gezegde  deed.  —  „Ik  moet  toch 
bekennen,"  ging  zy  na  eenige  oogenblikken  voort,  „dat  die 
voorafgaande  werkzaamheden  voor  oningewyden  zeer  vervelend 
ztyn  ;  daarbij  werkt  de  atmospheer,  welke  hier  heerscht,  geenszins 
gunstig  op  mijne  zenuwen.  Ik  zal  dus  myne  nieuwsgierigheid 
beteugelen  en  my  verwyderen." 

MBNOXLW.  K.  8.  1863.     No.  XL  11 
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^Eigenlijk  zjjt  gjj  mij  ook  mui  of  meer  hinderlyk,  mgn 
waarde  I"  sprak  de  graaf. 

„Nu  ,  wees  dan  verzekerd ,  dat  ik  heden  voor  de  laatste 
maal  in  uwe  geheimen  heb  pogen  door  te  dringen/' 

De  graaf  lag  haar  escrigrints  verwonderd  aan;  hij  begreep 
niet  regt  den  sin  dier  woorden ,  die  hem  evenwel  deden  oat* 
stellen»  en  ofschoon  hy  s^jn  geweten  tegenover  haar  niet  zuiver 
gevoelde»  stelde  by  xieh  eohter  spoedig  gerust  met  de  gedachte, 
dat  zy  toch  geen  kennis  droeg  Tan  hetgeen  er  by  hem  omging. 
HJj  waagde  het  echter  te  vragen*  „hoe  bedoelt  gy  dat  f' 

«Wel,"  hernam  zy  lagenend,  „een  photograai  al  ook  wel 
zyne  geheime  kunstgrepen  hebben,  bij  welk»  hy  anderen  niet 
gaarne  tegenwoordig  aiet  of  hen  dezelve  toevertrouwt.  Stel  n 
eshter  gerust,  ik  aal  niet  vorder  daarin  doordringen ,  meer  het 
voorhangsel  ttaasohen  u  en  mij  laten." 

De  gravin  verliet  dan  ook  het  afgezonderde  gedeelte  en  nam 
in  een  leunstoel  plaatB,  terwyl  zy  een  daar  liggend  boek  open- 
sloeg en  met  de  grootste  bedaardheid  doorbladerde.  Eenige 
©ogenblikken  later  bragt  een  bediende  het  jongste  nummer  van 
een  modejournaal*  hetwelk  zoo  even  met  de  post  was  aan- 
gekomen. 

»,2eg  aan  mejufvrouw  Bosalie  dat  ik  haar  verzoek  met  de 
kleine  Ottilie  herwaarts  te  komen,"  beval  tij  den  bediende, 
terwyl  zy  onversehillig  het  modejournaai  inzag. 

Juist  toen  de  graaf  de  plaat  gereed  had,  verscheen  Bosalie 
met  de  jeugdige  gravin.  De  gouvernante  wae  andermaal  ver- 
legen en  bedeesd ,  de  gravin  daarentegen  even  opgeruimd  en 
welwillend  omtrent  haar  als  gedurende  het  ontbyt  en  vroeg  op 
schertsenden  toon  aan  haar  echtgenoot t  „Wel,  mjjn  waarde 
heer  gemaal  1  kunt  gy  beginnen  ?    Uw  offer  is  bereid  !" 

Was  het  te  verwonderen ,  dat  Bosalie  op   het  hooren  dezer 
in  waarheid  dubbelainnige  woorden  ontstelde? 
t,Dadelykr  antwoordde  de  graaf. 

„Nu,  zeide  zy,  zich  lagenend  tot  de  gouvernante  wendende, 
»moet  ik  u  voor  eenige  oogenblikken  aan  uw  goed  geluk  en 
de  bekwaamheid  van  mijn  echtgenoot  overlaten;  gy  moogt  u 
thans  niet  van  hier  verwyderen  en  moet  vooral  gedurende  de 
bewerking  stil  zitten ,  want  die  heeren  photographen  zyn  des- 
poten, naar  wier  willekeur  men  zich  geduldig  moet  voegen/' 
Verlegen  en  pynlijk  glimlagchendo  bleef  het  meisje  aan  do 
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tafel  staan ,  waar  de  kleine  reeds  béng  was  *  met  kinderlijke 
nreuwsgierigfaeid ,    de  platen   van  het  modejournaal  na  te  sien. 

Haastig  t erliet  tra  de  gravin  het  atelier  en  snelde  Langs  een 
gang  naat  hare  kamer,  Wteet  zich  hitte  kamenier  betond.  Met 
korte  woorden  gaf  tqj  defce  eene  boodschap  en  zond  haar  weg ; 
het  meisje  was  haar  thans  hinderlijk  bij  hetgeen  z^j  volbrengen 
moest  fiene  angstige  gejaagdheid  was  duidelijk  op  het  gelaat 
éér  gratin  ztgtbaar k,  schielijk  begaf  zij  zich  naar  hare  toilet- 
tafel, opende  dezelve  en  nam  uit  een  klein  laadje  twee  slentek; 
daarna  drukte  zij  op  eene  veer  en  nu  sprong  een  ander  vér- 
borgen  laadje  open.  Zij  nam  het  papiertje,  waarin  de  beide 
stukjes  cyaït-kalium  gewikkeld  waren  en  liet  een  dezer  stukjes 
in  eene  kom  vallen ,  Welke  in  dat  laadje  stond ;  het  andere 
stukje  rolde  rij  weder  in  en  stak  dit  in  haar  zak.  Zij  sloot 
nu  het  geheime  laadje ,  alsmede  de  toilettafel ,  verliet  de  kamer 
en  ging  den  gang  door  tot  aan  dén  trap,  Waar  zij  eerst  zeer 
aandachtig  luisterde.  Niemand  der  dienstboden  scheen  zich  op 
dit  oogenbük  op  dé  tweede  Verdieping  te  bevinden. 

Zy  sloop  dus  den  trap  op  en  snelde  den  langen  gang  door, 
waar  zy  weldra  voor  dezelfde  deur  stond,  aan  welke  zfl  Sn 
den  Verloopen  nacht  had  geluisterd.  Ook  thans  was  eg  bleek 
en  schier  ademloos. 

Met  een  der  beide  sleutels ,  welke  zjj  uit  de  lade  der  toilet- 
tafel had  genomen,  opende  z^j  de  bewuste  deur  en  bevond  zich 
nu  in  de  khmer  van  Rosalie.  Schielijk  wipte  zfl  naar  de 
schrijftafel  en  opende  dezelve  met  den  tweeden  sleutel.  Zij  trok 
een  der  laadje»  open,  waarin  een  paar  sieraden,  eindjes  lint 
en  dergelijke  zaken  onder  elkander  lagen ;  zij  vond  er  ook  eenige 
blaadjes  papier,  door  de  hand  der  gouvernante  beschreven. 
Spoedig  was  het  stukje  cyan-kalium  in  een  dezer  blaadjes  ge- 
wikkeld, waarna  zij  het  in  een  hoek  der  lade  Onder  het  lint 
verborg.  Even  schielijk  en  zacht  het  laadje  en  de  schrijftafel 
sluitende,  wipte  zij  weder  naar  de  deur,  luisterde  eerst  aan- 
dachtig en  zag  toen  den  geheelen  gang  met  een  schuwen  blik 
langs.  Alles  was  stil,  zij  zag  of  hoorde  niemand.  25y  sloot 
dus  de  kamer  achter  zich ,  waarna  de  sleutels4  weder  in  een 
borstzakje  van  haar  kleed  verdwenen. 

Dit  alles  was  in  minder  tyds  verrigt ,  dan  wij  noodig  hebben 
het  te  verhalen. 

Langs  den  gang  begaf  zij  zich  weder  naar  den  trap.    Thans 
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eerst  gevoelde  zy  zich  ontlast  van  den  angst,  welke  gedurende 
den  geheimen  togt  en  de  booze  daad,  welke  zy  volvoerd  had, 
haar  loodzwaar  had  gedrukt;  zij  haalde  weder  vryer  adem. 
Bene  triumpherende  vreugde  schitterde  uit  hare  grijze  oogea, 
een  duivelsch  lachje  speelde  om  hare  smalle  lippen,  doch  een 
oogenblik  later  nam  haar  gelaat  weder  dezelfde  goedaardige 
uitdrukking  aan  en  toen  zy  eenige  minuten  later  het  atelier 
betrad,  zou  niemand  'gezegd  hebben,  dat  zy  den  grond  had 
gelegd  voor   een  onheil,  hetwelk  de  onschuldige  Bosalie  moest 


Deze  was  juist  opgestaan  en  hield  zich  nu  met  de  kleine 
bezig,  die  nog  immer  gretig  de  modeplaten  beschouwde. 

„Wel,  mejufvrouwl  is  het  reeds  afgeloopen?"  vroeg  de  gravin, 
„hoe  lang  moest  gy  zitten  ?" 

„Naauwelyks  een  paar  minuten,  mevrouw!" 

„Maar,"  hernam  de  gravin,  „nu  kan  men  het  portret  nog 
niet  als  afgewerkt  beschouwen  en  moeten  nog  eenige  werkzaam- 
heden daaraan  verrigt  worden,  die  dikwerf  mislukken  en  ons 
geduld  op  nieuw  op  de  proef  stellen.  Die  werkzaamheden  zijn 
overigens  niet  onbelangrijk  om  eens  van  naby  gade  te  slaan; 
hebt  gy  wel  eens  gezien  hoe  een  portret  daardoor  langzamerhand 
als  te  voorschijn  komt?" 

„Neen,  mevrouw  1"  antwoordde  RoBalie. 

„Nu,  ga  dan  eens  achter  het  gordijn  en  beschouw  daar  myn 
echtgenoot  in  zyne  bezigheid."  • 

„Maar,  mevrouw !  ik  vrees  mijnheer  hinderlyk  te  zullen  zyn." 

„Toch  niet ,  ik  heb  er  zoo  even  insgelijks  vertoefd ,  maar  de 
onaangename  lucht  verdreef  mij.  Gy  daarentegen  hebt  sterker 
zenuwen." 

Weifelend,  maar  door  het  herhaalde  aandringen  der  gravin 
als  genoodzaakt ,  trad  Bosalie  achter  het  gordijn ,  waar  zij  zich 
natuurlyk  met  bevende  stem  verontschuldigde,  en  hare  ver- 
schijning alleen  aan  het  dringend  verzoek  der  gravin  toeschreef. 

Naauwelyks  bevond  zij  zich  aldaar,  of  een  bediende  diende 
den  docter  aan,  die  zyne  gewone  visite  kwam  maken.  De 
gryze  oogen  der  gravin  schitterden  van  een  zeldzamen  gloed ; 
dit  was  juist  wat  zy  wenschte. 

„Vraag  den  docter  of  hy  zich  de  moeite  wil  geven,  boven 
te  komen ,"  zeide  zy ,  en  twee  minuten  later  bevond  h\j  zich 
reeds  aldaar. 
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„Heeft  mevrouw  de  gravin  zich  laten  photographeren  ?"  vroeg 
hg ,  haar  beleefd  groetende  en  minzaam  de  aangeboden  hand 
kussende. 

„Neen ,  docterl  ditmaal  was  de  beurt  aan  mejufvrouw  Rosalie, 
de  gouvernante  der  kleine  Ottilie !" 

De  arts  zag  rond. 

„Maar  ik  zie  haar  niet  De  zonnestralen  zullen  haar  toch 
niet  in  natura  op  de  plaat  gebragt  hebben  P"  merkte  hy 
schertsend  aan. 

„Toch  niet,  doctor!  Zie  maar  eens  achter  ginsch  gordyn, 
dan  zult  gij  vermoedelijk  bemerken  ,  dat  myn  echtgenoot  bezig 
is  om  de  gouvernante  onderrigt  te  geven  in  de  chemie." 

ra. 

Drie  dagen  later  hield  de  graaf  zijne  gewone  whistparty. 
Behalve  hij,  waren  de  spelers  een  oud  gepensioneerd  overste, 
voorts  de  secretaris  van  een  der  gezantschappen  en  de  reeds 
bovengenoemde  docter.  De  gravin  nam  gewoonlijk  geen  deel  aan 
het  spel,  maar  vergenoegde  zich  met  hetzelve  gade  te  slaan. 

Het  was  kort  voor  zonsondergang,  toen  de  heeren  aan  de 
speeltafel  plaats  namen.  Het  gezelschap  bevond  zich  in  eene 
sierlijke  kleine  zaal  op  de  eerste  verdieping,  die  op  het  park 
uitsigt  had.  Ook  mejufvrouw  Rosalie  en  de  kleine  Ottilie  waren 
tegenwoordig;  de  gravin  zat  in  een  leunstoel  in  de  onmiddelijke 
nabijheid  van  haar  echtgenoot 

„Komt  gy  niet  by  ons  zitten,  mejufvrouw?"  vroeg  de  gravin 
met  een  innemend  lachje,  „gij  weet  dat  gij  over  acht  dagen  de 
plaats  van  den  overste  moet  innemen,  die  voor  vier  weken  op 
reis  gaat  Het  kan  geen  kwaad,  zoo  gij  u  dezen  avond  ten 
nutte  maakt,  om  nog  een  weinig  de  fijnheden  van  het  spel  te 
bestaderen." 

„Ik  wil  echter  niet  dat  zy  gaat  zitten,"  riep  de  kleine  eigen- 
zinnige Ottilie ,  te  gelijk  Rosalie  by  haar  kleed  trekkende ;  „ik 
wil  nog  in  het  park  en  zy  moet  mede." 

„Foei  Ottilie!"  hernam  hare  mama  met  een  strengen  blik, 
„houdt  u  stil.    Ga  daar  zitten ,  men  zal  u  platen  geven." 

Hat  kind  zag  hare  moeder  stoutmoedig  aan,  wierp  toen  een 
trotschen  blik  in  het  rond ,  balde  de  kleine  handen  en  stampte 
van  boosheid  met  de  voeten  op  den  grond. 
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J%  *U  geen  BUtaahebheu,"  krijsohte  zjj  o*  vewetfeljjk ,  „ik 
wil  in  het  park  s  de  zwanen  voederen !" 

Gelijk  wg  reeds  boven  gezegd  hebben ,  was  de  gravin  fa*  den 
regel  tegen  een  ieder  heemhzuefctig  ,  behalve  tegen  haar  kfad ; 
dit  was  dan  ook  welligt  het  eenqp  wegen  dat  gij  werkelijk  lief 
had.  Thans  scheen  zy  echter  niet  voornemens,  den  weftach  der 
kleine  ia  te  willigen,  zulks  strookte  ook  niet  met  hare  plannen ; 
zy  zweeg  dus  een  oogenblik  en  zeide  toen: 

„Mejufvrouw  Bosalie  blijft  hier!  Stephen !"  ging  ay  voort, 
ooh  tot  een  bediend*  wendende ,  die  aan  de  deur  vim  de  eaal 
atoad ,  „ga  gij  maar  met  de  kleine  gravin  in  het  perk;9 

Het  kind*  verheugd  z\jn  zi»  te  hebben,  begon  luid  e«  ale 
het  ware  honend  te  lagchen ,  zonder  de  gravin  aan  te  zien  en 
huppelde  met  den  bediende  voort  Intusschen  nam  het  spel 
een  aanvang.  Bosalie  nam  achter  den  overste  plaats  en  scheen 
het  spel  met  alle  opmerkzaamheid  te  volgen.  Ook  de  gravin 
scheen  een  levendig  deel  aan  hetzelve  te  nemen,  te  oordeelen 
althans  naar    de    aanmerkingen,    welke   zij  van   tijd  tot  tüd 

Een  half  uur  was  op  die  wyze  verloopen* 

„Ik  vind  het  hier  benaauwd,"  sprak  de  gravin»  ofschoon  ey 
e*  op  dit  oogenblik  nog  bfeeker  uitzag  dm  gewoonlijk.  „Open 
toch  een  venster,  mejufvrouw!" 

Rosalie  voldeed  daaraan  en,  wede*  gingen  eenjge  minuten  voorop 

„R  heb  het  nog  eteeds,  benaauwd!"  merkte  de  gravin  op 
nieuw  aan;  „my  dunkt  dat  een  gla*  limonade  mjj  wel  *>H 
vetfrMachqn," 

Jtoeelie  stond  dadelijk  van  haar  stoel  op  en  vroeg  5  „Zal  ik 
u,  een  glee  gereed  maken ,  mevrouw?" 

„Ja;,  mjyne  waarder  antwoordde  de  gravin  miiwaam,  vwitt 
gg  zoo  goed  3$n.  Gft  kunt  dat  beter  dan  een  der  badenden. 
Laat  u  intusschen  het  daartoe  noodige  in  de  aangrenzende 
kamet  aan  de  bufirttofel  brengea." 

©e  gouvernante,  van  geen  kwaad  bewust,  maakte  eeae  buiging* 

Andermaal  verliepen  eejaJtge  minuten,  waarna  de  gravin  aeidfl; 

JM$nheer  de  overste!  heeft  mjjn  echtgenoot  u  reeds  het 
portret  van  mejuffrouw  Bosalie  laten  zien.  Inderdaad,  hy  heeft 
daarmede  bewegen  een  meester  in  die  kunst  te  zqa;  het  ia  van 
eene  aprekende  gelijkenis" 

„Dan  wil  ik  het  gaarne  zien  1"  sprak  de  oude  heer* 
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„11»  ik,"  roegde  de  secretaris  er  by. 
„Laat  het  even  halen ,"  hernam  de  gravin ,  zich  tot  den  graaf 
wendende. 

MWant  wy  z$n  nieuwsgierig  het  te  zien,"  liet  de  doeter 
daarop  volgen. 

„Het  is  niet  meer  in  myn  atelier,"  sprak  de  graaf  op 
eenigzins  gedwongen  toon ,  „ik  heb  het  reeds  aan  mejufvrouw 
Bosalie  afgegeven.1* 

„Nu,  dan  moet  sjj  het  ons  dadelijk  geven/9  zeide  de  gravin 
en  voegde  er  b$  •>  „nog  nimmer  heeft  de  graaf  een  zoo  welge- 
lttkt  bewijs  zyner  lievelmgs-kunst  gegeven ;  gy  zult  dat  zelve 
moeten  bekennen»  mijne  heeren!" 

De  doeter  legde  de  kaarten  neder  en  meende  Bosalie  den 
weusefc  der  gravin  te  gaan  kenbaar  maken;  deze  echter  stond 
sehielyk  op  en  sprak:  „vertraag  uw  spel  niet»  myne  heeren  P* 
Te  geïyk  begaf  zy  zich  naar  het  neven  vertrek  en  vond  daar» 
hetgeen  z$  verwachtte. 

Bosalie  was  aan  de  buffettafel  bezig  met  het  maken  der 
limonade.  Benige  schreden  van  daar  stond  de  bediende»  die» 
gelyk  de  gravin  gezegd  had ,  haar  het  noodige  gebragt  had ; 
maar  deze  man  was  haar  thans  vooral  in  den  weg.  Zij  zeide 
dus  tot  hem :  „ga  den  tuinman  zeggen »  dat  ik  heden  avond 
een  frissohe  bouquet  op  tafel  aan  het  souper  wil  hebben."  Sn 
nu  wendde  zy  zich  tot  Bosalie.  „Lieve!"  zeide  zy,  „haal  toch 
dadelyk  «w  portret ,  de  heeren  zQn  nieuwsgierig  hetzelve 
te  zien." 

„Ik  moet  nog  deze  limoen  uitpersen ,"  antwoordde  Bosalie» 
terwyl  een  ligte  blos  hare  wangen  bedekte. 

„Doe  dat  daarna,  bestel"  hernam  de  gravin»  „de  heeren 
h«feben  juist  hun  spe)  een  eogenWik  gestaakt;  wy  mogen  hen 
dm  niet  laten  wachten." 
BosaMe  deed  de  opgesneden  limoen  op  een  bord  en  ging. 
Naanwetigks  had  zg  de  kamer  verlaten,  of  de  gravin  nam 
eehielyk  een  meengerold  papiertje  uit  het  borstzakje  van  haar 
kleed /waarin  zieh»  zooals  de  lezer  ligtelyk  begrypt»  het  stukje 
cyan-kaüum  bevond»  hetwelk  zij  zorgvuldig  had  bewaard. 
Spoedig  viel  dat  stukje  in  het  reeds  met  water  en  suiker  ge- 
velde glas,  en  ofechoon  hare  hand  merkbaar  sidderde»  toen  ztf 
de  misdaad  volvoerde,  was  er  op  haar  gelaat  eene  zeldzame' 
duivelsohe  uitdrukking  zigtbaar. 
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„Ik  zal  slechte  een  pnar  tengjes  van  den  drank  nemen," 
zeide  zij  in  zich  zelven ,  met  eene  ligte  huivering  naar  het  glas 
ziende,  „dit  zal  toereikend  zijn  mg  ongesteld  te  maken,  zonder 
my  gevaarlek  te  worden.  Bovendien,  de  docter  is  er  immers! 
Naar  alle  berekening  heb  ik  dit  vooruitgezien  en  elke,  zelfs 
de  geringste  omstandigheid,  zal  tegen  haar  en  den  verrader 
getuigen.    Welaan  ,  het  zy  zoo  I" 

Met  vaste  schreden  keerde  zij  naar  de  speeltafel  terug.  Op 
haar  gelaat  was  niets  te  zien  van  de  hevige  opgewondenheid 
en  koortsachtige  gejaagdheid,  die  in  haar  binnenste  woelde. 

„De  heeren  zullen  dadelijk  gelegenheid  hebben  het  meesterstuk 
te  bewonderen,"  zeide  zij  met  vaste  stem. 

Het  spel  werd  intusschen  voortgezet ,  maar  plotseling  —  zy 
bedroog  zich  niet ,  zy  hoorde  een  geritsel  in  het  naaste  vertrek, 
als  werd  een  stoel  verplaatst ;  angstvallig  blikte  zy  naar  de  deur , 
maar  Eosalie  kwam  niet.  „Zij  kon  toch  reeds  terug  zijn ,"  dacht  zy. 

Zy  luisterde  met  dubbele  opmerkzaamheid ,  terwyl  hare  oogen 
de  kaarten  volgden.  Wat  was  dat?  Scheen  zy  niet  een  slag  te 
hooren ,  alsof  een  zwaar  voorwerp  op  den  grond  viel  ?  Hooide 
zy  niet  een  ligt  gekerm?  De  gravin  verbleekte.  Een  gillende 
kreet  klonk  nu  duidelyk  tot  in  het  speelvertrek.  Verschrikt 
sprongen  de  heeren  van  hunne  plaatsen  op ,  de  gravin  snelde 
naar  de  deur,  rukte  die  open  en  bevond  zich  weldra  in  de 
naaste  kamer. 

Welk  een  schouwspel   bood  zich  daar  aan  hunne  blikken! 

In  het  midden  der  kamer  lag  de  kleine  Ottilie,  hevig  stuip- 
trekkende en  blykbaar  met  den  dood  worstelende ;  Eosalie , 
angstig  de  handen  wringende,  knielde  naast  haar. 

De  gravin  stond  als  roerloos ;  zy  wierp  een  verwilderden  blik 
op  haar  stervend  kind  maar  sloeg  toen  eensklaps  angstig  haar 
oog  naar  de  buffettafel.  Met  ontzetting  bemerkte  zy ,  dat  een 
stoel  by  dezelve  aangeschoven  en  —  het  glas  voor  meer  dan 
de  helft  geledigd  was.  Wankelend  en  in  waanzinnigen  haast 
snelde  zy  naar  de  kleine,  die  nog  slechts  onsamenhangende 
klanken  uitbragt  Een  schrille  kreet  bestierf  op  hare  lippen  , 
zij  strekte  krampachtig  hare  handen  naar  het  kind  uit,  maar  de 
krachten  begaven  haar;  zy  stortte  als  levenloos  neder.  De 
overste  en  de  secretaris  kwamen  de  gravin  ter  hulp  en  bragten 
haar  naar  de  sopha ;  de  docter  en  de  graaf  hielden  zich  mei 
Ottilie  en  de  gouvernante  bezig. 
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„Wat  is  er  met  het  kind  geschied  ?"  vroeg  de  graaf. 

„Ik  weet  het  niet,"  stamelde  Bosalie,  door  een  schrikkelyken 
angst  vermeesterd,  „toen  ik  van  myne  kamer  terug  kwam, 
vond  ik  OttUie  op  den  grond  uitgestrekt,  door  hevige  stuip- 
trekkingen aangetast ;   o  myn  God  1  wat  zal  haar  overkomen  P" 

„De  kleine  gravin  liep  aan  de  hermitage  van  mij  weg,"  zeide 
na  de  bediende,  die,  op  last  der  gravin,  gelijk  wij  weten, 
haar  naar  het  park  had  moeten  vergezellen. 

Inmiddels  was  de  gravin  allengs  van  hare  onmagt  bijgekomen; 
zy  rigtte  zich  moeyelyk  overeind,  wankelde  tot  bij  de  kleine 
voort  en  zonk  op  de  knieën  naast  haar  neder. 

„Myn  kind!  o  myn  God!  myn  arm  kind!"  jammerde  zij  met 
eene  vreesselyk  ontstelde  stem,  en  een  heete  tranenvloed  rolde 
haar  over  de  bleeke  wangen. 

Zaehtkens  verwijderde  de  docter  haar,  toen  zy  zich  in  wan- 
hoop over  het  kind  wilde  werpen. 

.  „Op  de  zitting  van  dien  stoel  zyn  de  indrukselen  van  de 
voetstappen  der  kleine  zigtbaar,"  riep  de  secretaris;  „dit  glas 
is  meer  dan  de  helft  geledigd.  De  kleine  was  waarschijnlijk 
verhit  en  dronk  te  haastig." 

„Dan  is  het  een  zenuwtoeval ,"  sprak  de  overste. 

„Neen!"  riep  nn  de  arts,  die  haar  voortdurend  naauwkeurig 
had  waargenomen ,  „alle  kenteekenen  zijn  duidelijk  —  het  kind 
is  vergiftigd!" 

Een  algemeene  kreet  van  ontzetting  klonk  in  het  rond. 

Het  uitzondering  van  den  docter  bewaarde  de  overste,  van 
alle  aanwezigen,  de  meeste  tegenwoordigheid  van  geest  en 
bedaardheid.  Schielijk  ging  hij  naar  de  buffettafel  en  nam  het 
glas  op,  met  een  vasten  blik  de  verdikte,  witachtige  zelfstandig- 
heid welke  nog  op  den  bodem  van  hetzelve  aanwezig  was, 
beschouwende. 

„Zoo  de  kleine  inderdaad  vergiftigd  ia,  dan  moet  dit  glas  in 
verzekerde  bewaring  gebragt  worden,"  zeide  hy.  „Wie  heeft 
dien  drank  gereed  gemaakt?" 

„Heilige  God!"  stamelde  nu  Bosalie,  die  door  de  woorden 
des  oversten  hare  bezinning  terug  kreeg,  „onmogelyk!  maar 
dat  kan  niet  zijn !" 

De  graaf  staarde  beurtelings  haar  en  de  gravin  aan ,  die ,  door 
de  vreesselykste  smart  gepijnigd,  als  wezenloos  daar  nederzat. 
Hoe  gruwelijk  had   de  Voorzienigheid   haar  plan ,   dat  zy  zoo 
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wel  meende  overlegd  te  hebbon,  veredeld!  Haar  daaraan 
dacht  z$  thans  het  allerminst,  ja  welligt  in  het  geheel  niet; 
alleen  de  gedachte  aan  haar  kind  hield  haar  bang. 

nOm  Godswil,  docterl  red  Ottiliel  red  haar!"  kreet  aj,  de 
handen  wringende.  „Zoo  er  nog  hulp  mogelijk  ia ,  o  breng  haar 
dan  in  het  leven  terug  l" 

Op  bevel  van  den  doeter  was  er  warme  melk ,  oÜe  en  wal 
hq  nog  meer  bevolen  had  >  gebragt.  Sleehts  met  moeite  kon 
hQ  de  kleine ,  die  onder  da  vreessehjkste  stuiptrekkingen  voad- 
wentelde  en  de  tanden  krampachtig  op  elkander  gesloten  hield  * 
de  tegenmiddelen  doen  innemen. 

Poch  het  was  te  laat.  Weinige  oogenblikken  daarna  sloot  fjj 
de  oogen  en  was  dood. 

Toen  de  gravin  hoorde  dat  haar  kind  onherroepelijk  niet 
meer  tot  de  levenden  behoorde ,  maakte  zich  eene  aan  waanzin 
grenzende  woede  van  haar  meester,  die  zq  niet  tegen  ziek 
zelven  keerde ,  maar  tegen  haar  door  wie ,  naar  den  sohyn  tan 
minsten ,  haar  kind  den  dood  had  gevonden.  Zq  erkend*  niet 
de  straf  e  des  hemels ,  in  hetgeen  geschied  was ,  zij  zag  niet 
in ,  welk  offer  de  uitoefening  van  hare  wraak  bereids  gevorderd 
had :  zij  moest  nu  volhouden ,  al  moest  ook  het  geheim ,  het- 
welk aan  de  geboorte  van  Ottüie  verbonden  was ,  aan  het  licht 
komen.  De  vroegere  aanleiding  om  zich  op  haar  te  wreken» 
was  nu  door  eene  gruwelijke  misdaad  vermeerderd.  Bovendien  j 
zy  had  he,t  werk  der  wraak  begonnen ,  zoo  zy  ziehzelven  na 
niet  schuldig  wilde  verkleien,  moest  zy  volharden,  de  «nekt 
tot  zelfbehoud  drong  baar  daartoe. 

De  oude  krijgsman  hield  nog  steeds  het  glaa  in  zijne  tegfe»> 
hand  omhoog.  Sidderend  legde  zij  hare  hand  op  zijn  «rnv » 
met  een  vlammende*  blik  staarde  Sty  Boaalie  en  den  gaaaf  aan 
en  zeide  op  bevenden  en  door  aandoening  geamoorden  toon» 
„Dit  vergift  ,,,,.  hetwelk  mgn  a*m  kind......  aander  tarigfel 

uit  dit  glas heeft  ingenomen  .  *  „ . ,  mistte  njjn  doek .* . 

De  limonade  ....  was  voor  my  bestemd.  • . .  Bosaüia  heeft 
dezelve  gereed  gemaakt!  . . . .  Ik  verzoek  n  dus,  nujjmVeevde 
overste  1  . ...  dat  glas  met  het  daarin  nog  aanwezige. ...  b$ 
de  policie  te  brengen. ...  Ik  heb  belangrijke ....  ontdekking 
gen  te  doen  en  ... .  klaag  tuj  voorbaat ....  mejuffrouw  Boealie 
en  ... .  den  graaf  Malströin  van  vergiftiging  aan." 
Van  aller  lippen  klonk  een  kreet  van  ontzetting. 
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Do  graaf  wUeekte  en  aloeg  de  handan  zaaien;  ftosaüe  zonk 
onmagtig  neder. 

Gedurende  de  algemeen*  verwarring  verliet  de  gravin  f  bleek 
en  aangedaan  het  vertrek ,  den  overste  als  een  krankzinnige  met 
mok  dqpendft. 


IV. 


De  dag,  waarop  de  uitspraak  van  het  vonnis  door  de  ragt* 
bank  zou  plaat*  hebben ,  was  aangebroken, 

Verscheidene  maanden  waren  verkopen  sedert  den  avond» 
waarpp  de  gravin  met  den  overste  voor  het  geregt  was  ver- 
schenen om  haar  echtgenoot  en  de  gouvernante  van  haar  kind 
van  «ene  vveésselüke  misdaad  aan  te  klagen.  Op  de  verklaringen 
der  gravin  en  nadat  het  onderzoek  der  nog  aanwezige  zefstandig» 
beid  in  het  glas  door  een  arts  dezelve  voor  gifihoudend  had 
verklaard ,  waren  nog  denzelfden  avond  de  graai  en  mejufvrouw 
Koesiie  in  verzekerde  bewaring  genomen.  Veelvuldige  verhooren 
der  beschuldigden  en  beschuldigers  hadden  plaats  gevonden  en 
in  den  loop  derzelve  bleek  de  sohuld  van  beide  aangeklaagden 
al  meer  en  meer,  ofschoon  zjg  voortdurend  hunne  onschuld 
volhielden  en  hunne  verklaringen  met  elkander  overeenkomstig 
waren.  Bene  zekere  geheime  verstandhouding  hadden  zij  echter 
niet  kannen  loochenen,  wat  ten  minsten  de  gevoelens  hunner 
harten  betrof,  of  eigenlek  alleen  die  van  den  graaf,  want 
BoaaHe  had  daaran  sleehts  in  zooverre  deel,  dat  zy  den  graaf 
niet  beslissend  had  afgewezen ,  maar  hem  zelfs  eene  nachtelijke 
zamenkomst  had  toegestaan.  De  zameakomst  waa  evenmin  door 
beiden  ontkend,  hoewel  Bosalie  die  bekentenis  met  diepe 
sJfcaamte  es  sleehts  weifelend  had  afgelegd.  Het  kon  ook  niet 
anders  «f  z$  moest  bekennen ,  dat  &g  den  graaf  des  naehts  b\j 
zjoh  had  ontvangen,  want  er  was  eene  getuige  daaromtrent 
tegen  haar  verschenen ,  namelyk  de  oude  Hda ,  die»  gelijk  wtf 
weten ,  den  graaf  had  bespied.  Daarby  moest  die  zamenkomat 
sist  zekere  oogmerken  geschied  zyn» 

fien  ehetniaeh  onderzoek  van.  het  suikerwater  had  bewezen» 
dat  daarin  opgelost  oyan-kaüum  aanwezig  was,  e*  een  nader 
onderzoek  van  weg*  de  polieie ,  in  de  kamer  van  Bosalie,  had 
en  papier  doen  vinden ,  waarin  zich  nog  een  stukje  van  het- 
zelfde Vergift  bevond. 
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„Van  waar  is  dit  afkomstig  P"  was  de  vraag  van  den  regier 
van  instructie. 

Zij  had  daarvoor  echter  geene  reden  kunnen  opgeven  en  hare 
onschuld  volgehouden. 

De  graaf  had  zich  hetzelfde  vergift,  enkele  dagen  voor  het 
plegen  der  misdaad  ,  in  zeker  opzigt  in  de  tegenwoordigheid 
der  gravin ,  in  eene  fabriek  aangeschaft ;  kon  hij  dus  niet  een 
paar  stukjes  daarvan  aan  Rosalie  hebben  afgestaan  ? 

De  gravin  had  natuurlijk  verzwegen,  dat  zij  beiden  in  dien 
nacht  had  beluisterd,  hetgeen  haar  gemakkelijk  viel,  dewijl 
ook  hare  oude  diensmaagd  daar  van  niets  wist 
'  De  docter  had  bovendien  getuigd,  dat  Rosalie  zich  bij  den 
graaf  achter  het  gordijn  bevond,  toen  hij  zijne  gewone  visite 
kwam  maken.  Hij  herinnerde  zich  zelfs  de  woorden,  die  de 
gravin  destijds  tegen  hem  gesproken  had:  „gij  zult  vermoedelyk 
bemerken,  dat  mijn  echtgenoot  bezig  is  om  de  gouvernante 
onderrigt  te  geven  in  de  chemie." 

Hoe  gemakkelijk ,  naar  het  oordeel  der  regters ,  kon  Eosalie 
toen  in  het  bezit  van  het  vergift  gekomen  zyn  en  tevens  on- 
derrigt hebben  ontvangen  hoedanig  zich  van  hetzelve  te  bedienen  I 

Er  werd  echter  opgemerkt,  dat  de  gravin  insgelijks  en  wel 
vroeger  dan  Rosalie,  en  bovendien  voor  eenige  oogenblikken 
alleen  achter  het  gordijn  geweesl  was.  Dit  werd  aangetoond 
door  den  verdediger  van  den  graaf  en  door  de  getuigenis  van 
den  bediende,  die  zich  op  het  atelier  had  bevonden. 

Dit  werd  nu  wel  in  zekeren  zin  aangenomen;  maar  het  was 
toch  niet  denkbaar ,  dat  de  gravin  zelve  vergift  zou  wegnemen  , 
om  daarmede  haar  eigen  leven  in  gevaar  te  stellen. 

Er  was  echter  niemand  om  te  bewijzen ,  dat  de  gravin  eenige 
oogenblikken  later,  met  behulp  van  een  tweeden  sleutel,  zich 
in  de  kamer  der  gouvernante  bevonden  en  hare  schrijftafel 
geopend  had ;  de  sleutels  daarvan  waren  korten  tyd  te  voren  , 
door  nalatigheid  van  Rosalie,  verloren  geraakt,  —  de  gravin 
had  zich  dezelve  toegeëigend;  —  zij  had  toen  nieuwe  ontvan- 
gen, die,  tijdens  de  misdaad  plaats  greep,  in  haar  bezit 
waren,  terwijl  die,  waarvan  de  gravin  zich  bediend  had,  reeds 
daags  vóór  den  speelavond  door  haar  in  een  afgelegen  vijver 
van  het  park  waren  geworpen.     Maar  wie  wist  dit? 

Ook  had  men  aangewezen,  dat  de  gravin  zich  in  de  kamer 
bevond,  waar  de  limonade  gereed  gemaakt  werd»  toen  Rosalie 
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dezelve  verliet  om  de  photographie  te  gaau  balen.  Maar  wat 
kon  die  omstandigheid  bewijzen,  zoo  men  dezelve  al  als  geldig 
wilde  aannemen?  Het  was  niet  te  veronderstellen,  dat  de 
gravin  zien  aan  znlk  een  groot  levensgevaar  zou  blootstellen , 
alleen  om  zich  op  een   trouweloozen  echtgenoot  te  wreken. 

Niemand  kon  vermoeden,  welk  heilloos  plan  zij  had  ge- 
smeed ;  niemand  de  diepte  peilen ,  die  in  dit  dnivelsche  ka- 
rakter verborgen  waren. 

De  gravin  had  zich  tyj  al  de  verhooren  met  waardigheid 
gedragen  en  steeds  eene  stille ,  diepe  smart  getoond  over  het 
verlies  dat  haar  moederlijk  hart  getroffen  had.  En  juist  die 
treurigheid,  welke  zy  in  woorden  en  daden  openbaarde,  die 
smartelijke  gelatenheid,  waarmede  zy  de  verschillende  vragen 
beantwoordde!  verwierf  haar  de  deelneming  van  allen,  die  kennis 
droegen  van  de  treurige  zaak,  werd  zij  beschouwd  als  het 
offer  van  den  verharden  booswicht  en  zijn  werktuig,  dat  zich, 
door  den  roes  der  liefde  bedwelmd ,  onwillens  tot  eene  mis- 
daad had  laten  vervoeren  en  nu  tot  geene  bekentenis  wilde 
komen  om  nog  zoo  mogelijk  die  onoorgeloofde  liefde  te 
bedekken. 

Zij,  die  met  het  onderzoek  van  het  misdrijf  belast  waren, 
koesterden  zulk  eene  meening  over  den  graaf  en  Rosalie ,  tot 
dat  eindelijk  de  geregtelyke  handelingen  gesloten  waren  en  de 
dag  daar  was ,  waarop  de  uitspraak  zou  plaats  hebben. 

Het  was  een  sombere ,  koude  Octoberdag.  Een  fijne  regen 
viel  als  een  digte  nevel  neder  en  toch  bevond  zich  eene  talrijke 
menigte  aan  den  ingang  van  het  regtsgebouw,  waar  echter  eene 
wacht  een  iegelijk ,  die  geen  regterlijk  beambte  was ,  terug 
wees ,  daar  de  kleine ,  voor  het  publiek  bestemde  ruimte  in 
de  zaal,  reeds  lang  door  eene  menigte  nieuwsgierigen  was  in- 
genomen. 

„Daar  is  een  rijtuig,  het  komt  van  de  gevangenis,"  riepen 
sommigen  van  de  genen,  aan  wie  de  toegang  geweigerd  was, 
en  werkelyk  rolde  eenige  oogenblikken  later  eene  koets  het 
voorplein  op  en  hield  aan  den  hoofdingang  stil.  Velen  dron- 
gen zoover  mogelijk  vooruit  en  nu  zag  men ,  dat  eene  vrouwe- 
lijke gestalte  dezelve  verliet. 

„Dat  is  de  gouvernante  l"  zeiden  velen ,  „heden  wordt  haar 
vonnis  uitgesproken. " 

„Ongelukkig  schepsel !"  sprak  nu  «eene  vrouw    uit   de  heffe 
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des  volks.  „Do  voorname  verleider  is  daarvan  de  oorsaak;  kvj 
ia  schuldiger  den  zjj." 

„Men  aal  haar  misschien  ter  dood  brengen  V'  riep  nu  een 
werkman  op  tachtigen ,  lagenenden  toon ,  „en  de  edelman  vaar 
eenige  weinige  Jaren  vteroordeetai *  om  hem  misachten  spoedig 
te  laten  ontsnappen.    Men  weet  wel,  hoe  dat  gewoonlijk  gaat." 

„Of  hem  misschien  wegens  gebrek  aan  de  neodige  bewqamt 
geheel  vry  spreken/9  grynsde  een  ander» 

Weldra  kwam  een  tweede  rijtuig ,  hetwelk  eveneens  digi  ge» 
sloten  was ;  het  volk  moest  trit  elkander  gedreven  worden  e* 
asm  heteelve  een  doortogt  te  banen. 

„Daar  is  de  voorname  schurk !"  riep  eene  grove  stem,  en  te 
gelqk  verhieven  sich  verscheidene  gebalde  vuisten  in  derigtfaag 
van  de  koets  en  hoorde  men  luide  verwensohingen  uiten. 
Hoewel  de  graaf  die  vuisten  niet  aag ,  hoorde  hij  toch,  bewaakt 
door  een  dienaar  van  poMe ,  die  wooden ,  welke  daar  werden 
uitgesproken,  Met  vaste  treden  betrad  de  graaf  den  trap,  die 
naar  de  geregtsaaal  voerde. 

„Nn  moet  nog  de  gravin  komen!0  spraken  eenigen  uit  den 
volkshoop.  Maar  niemand  wist,  dat  zij  reeds  in  de  saai  aan- 
wezig was ;  daar  men  haar  toegestaan  had,  digt  gesluierd,  door 
eene  bijzondere  deur  het  geregtsgebouw  binnen  te  gaan. 

Be  graaf  zat  op  de  bank  der  aangeklaagden ;  hij  was  bleek 
en  blijkbaar  vermagerd,  zijne  houding  was  echter  niet  In  het 
minst  gebogen ,  zijne  glinsterende  zwarte  lokken  hadden  reeds 
hier  en  daar  eene  grijze  tint. 

Niet  verre  van  hem  verwijderd,  lag,  meer  dan  E^j  sat,  de 
arme  Eosalie  in  een  leunstoel.  Hoe  hadden  die  weinige  maag- 
den het  vroeger  zoo  frissohe  meisje  veranderd !  Hare  wangen 
waren  ingevallen,  een  teringaohtige  tint  bedekte  dezelve,  hare 
oogen ,  die  zij  onafgewend  voor  zich  gevestigd  hield ,  lagen 
diep  in  de  kassen  verscholen. 

Reeds  sedert  weken  gevoelde  zy  zich  lijdend ,  sinds  de  laatste 
dagen  zelfs  ernstig  ongesteld ,  haar  hoofd  gloeide ,  hare  lip- 
pen brandden ,  zjj  had  zich  moeten  inspannen ,  om  herwaarts 
te   komen.  • 

„Zij  is  nu  reeds  bijna  bewusteloos/9  fluisterde  men  onder 
de  toeschouwers ,  »de  stem  van  haar  geweten  is  krachtiger  dan 
hare  verstoktheid." 

De  graaf  wierp  van  tjjd  tot  tijd  een  zydetingschen   blik   op 
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het  meisje,  tetwg!  eene  diepe  smart  hem  de  ziel  deed  ineen- 
krimpen. 

Slechts  eene  enkele  maal  had  hfl  in  zflne  eenzame  cel  tot 
zich  zetven  gezegd:  „weüigt  heeft  het  meisje  my  bemind;  zou 
zy  werkelijk  het  vergift  ontvreemd  hebben  P"  Maar  de  gedachte 
aan  de  reinheid  haan  harten,  die  hij  had  leeren  kennen,  deed 
spoedig  die  twijfeling  by  hem  verdwijnen ,  en  een  knagend  be- 
rouw verteerde  hem. 

Wj  was ,  wel  is  waar ,  even  onschuldig  als  Bosalie,  maar  hy 
was  toch  de  bewerker  —  ofschoon  dan  in  een  anderen  zin  dan 
zulks  algemeen  gedacht  werd  —  van  si  het  onheil  dat  haar 
trof;  h$  alleen  was  de  oorzaak,  die  deze  bloem  had  geknakt, 
ja  welligt  gebroken  werd. 

Ben  luid  gemompel  verhief  zich  in  de  zaal,  toen  de  gravin 
voor  de  balie  verscheen.  Zy  nam  tegenover  de  bank  der  aan- 
geklaagden plaats  en  sloeg  den  sluyer  terug.  Haar  gelaat  was 
bleek ,  de  uitdrukking  van  diep  lyden ,  hetwelk  in  hare  trek- 
ken zigtbaar  was,  boezemde  bflna  algemeene  deelneming  voor 
de  vrouw  in. 

De  graaf  bloosde  haar  ziende  en  staarde  haar  een  oogenblik 
doorborend  aan.  Haar  blik  vestigde  zich  echter  dadelijk  naar 
de  plaats ,  waar  de  regters  gezeten  waren. 

De  zitting  nam  een  aanvang. 

In  eene  krachtige  en  doorwrochte  pleitrede  gaf  de  procureur- 
generaal  een  overzigt  van  de  geheele  zaak  en  hield  eindelijk  de 
aanklagt  tot  beschuldiging  vol.  Zijne  rede  werd  —  hetgeen 
onder  deze  omstandigheden  ligt  verklaarbaar  was  —  door  het 
publiek  luide  toegejuicht 

Toen  hy  geëindigd  had,  verlieten  de  regters  de  zaal ,  en  een 
geruimen  tyd ,  die  voor  velen  in  pijnleken  angst  en  nieuws- 
gierigheid verstreek ,  verliep ,  alvorens  zy  wederkeerden. 

Eene  doodsche  stilte  heerschte  in  de  zaal;  eene  angstige 
spanning  was  op  aller  gelaat  zigtbaar. 

Bosalie  zat  als  levenloos  daar  neder ,  steeds  met  den  tolik 
voor  zich  gevestigd ;  de  graaf  staarde  onrustig  de  regters  aan ; 
de  gravin  geleek  een  marmeren  beeld,  haar  oog  hing  als  aan 
de  lippen  van  den  president,  die  nu  met  luider  Btemme  het 
vonnis   uitsprak: 

„De  graaf  Malström  wordt  wegens  gebrek  aan  de  noodige 
bewijzen  van   de   aanklagt   vrijgesproken;    mejufvrouw    Bosalie 
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Steiger,  ofschoon  de  haar  ten  laste  gelegde  misdaad  volstandig 
blyvende  ontkennen,  doch  door  genoegzame  bewyzen  daarvan 
overtuigd,  tot  —  twintig  jaren  tuchthuisstraf  veroordeeld." 

Een  kreet  van  ontzetting  klonk  door  de  zaal ,  toen  de  pre- 
sident had  uitgesproken. 

Bosalie  was  in  wilden  haast  van  hare  zitplaats  opgesprongen, 
over  het  geheele  ligchaam  sidderende,  met  verwrongen  gelaats- 
trekken ,  deed  zij  wankelend  eene  schrede  voorwaarts  naar  de 
regters.  Hare  lippen  bewogen  zich  zenuwachtig;  maar  de 
magt  ontbrak  haar,  alleen  een  gil  van  angst  ontvlood  haar  mond, 
zy  hief  hare  handen  stuipachtig  naar  omhoog ,  hare  oogen  wer- 
den verduisterd ,  zy  wilde  spreken ,  maar  —  zy  zonk  magte- 
loos  ineen. 

Eene  zekere  verwarring  was  daarvan  het  gevolg;  spoedig 
kwam  men  haar  echter  te  hulp ,  waaronder  ook  een  arts. 

Gedurende  de  algemeene  verwarring  verwijderde  zich  de  gravin 
schielyk.  Op  haar  gelaat  was  nog  steeds  dezelfde  lijdzaamheid 
zigtbaar  als  toen  zij  verschenen  was.  Toch  zou  een  scherp 
waarnemer  uit  den  blik,  dien  zy  op  haar  echtgenoot  wierp,  toen 
zy  de  zaal  verliet,  geraden  hebben  wat  er  in  hare  ziel  om- 
ging ;  zoowel  een  zekere  triumph  als  diepen  haat  straalde  daarin 
door.  Haar  plan  was  nu  immers  slechts  ten  deele  gelukt, 
daar  graaf  Malström  de  onteerende  straf  ontging,  welke  zy  hem 
had  gemeend  te  bereiden.  Deze  echter  staarde  wanhopend  het 
schouwspel  aan  en  wrong  radeloos  de  handen. 

„Help,  help  haar!";  riep  hy  ontsteld,  welke  uitroep  door 
velen  werd  herhaald. 

De  arts,  die  naast  de  bewustelooze  was  neergebukt,  stond 
nu  op  en  sprak: 

„Hier  is  alle  hulp  overbodig;  zij  is  dood!" 

V. 

Op  den  avond  van  den  dag,  waarop  het  vonnis  was  uitge- 
sproken, heerschte  er  in  dat  gedeelte  van  het  paleis,  hetwelk 
door  den  graaf  werd  bewoond ,  eene  levendige  drukte ;  koffers 
werden  gepakt  en  bedienden  liepen  af  en  aan.  Doch  ook  vóór 
het  paleis  was  het  woeliger  dan  anders.  Het  aantal  der  voorbij- 
gangers, die  naar  de  vensters  der  grafelyke  woning  omhoog 
zagen ,  was  niet  gering;  zelfs  bevonden  zich  op  eenogen  afstand 
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groepen  volks ,  die  niet  enkel  uit  lieden  tan  da  mindere  UmI» 
bestonden. 

Sedert  de  uitspraak  van  het  vonnis  meer  algemeen  bekend 
was  geworden ,  had  de  groote  menigte  zich  zeer  ongunstig  over 
de  vrijspraak  van  den  graaf  uitgelaten;  men  hield  hem  voor 
den  eigenlijken  bewerker  der  misdaad  en  beschouwde  Eosalie 
alleen  ais  zijn  werktuig. 

Men  beschuldigde  de  regtera ,  dat  z}j  zich  door  den  graaf 
hadden  laten  omkoopen  en  hield  staande,  dat  fijne  vrijspraak 
niet  uit  volle  overtuiging  was  voortgekomen. 

„Dat  is  nu  eenmaal  zoo  1"  zeiden  sommigen ,  „en  bewast 
hoever  het  bjj  ons  met  regt  en  wet  gekomen  iel  Zoo  een  arme 
drommel  het  misdrijf  had  gepleegd ,  zou  men  hem  zonder  ge- 
nade hebben  opgehangen.'9 

Geen  wonder  dat  de  gemoederen  door  zulke  en  meer  derge- 
lijke taa!  werden  verhit  Br  werd  dan  ook  besloten ,  eene  de- 
monstratie te  doen ,  om  daardoor  te  kennen  te  geven,  hoedanig 
de  algemeene  opinie  was  over  de  uitspraak  der  regters. 

„Laat  ons  aan  den  voornamen  misdadiger  zelf  geregtigheid 
oefenen ,  zoo  de  wettige  magt  haar  pligt  verzaakt  I"  spraken  de 
heethoofdigsten  en  midden  op  die  wyze  de  menigte  op. 

Zoodra  de  policie  van  de  voorgenomen  demonstratie  kennis 
had ,  gaf  zy  den  graaf  den  raad ,  dat  hjj  goed  zou  doen,  nog 
in  den  loop  van  den  dag  in  alle  mogehjke  stilte  de  stad  voer 
eenigen  tijd  te  verlaten.  In  het  bewustzijn  zijner  onschuld  had 
hij    zulks  echter  standvastig  geweigerd  en  besloten   te  bleven. 

Men  bragt  hem  aan  het  verstand,  dat  slechts  weinigen  in 
de  residentie  aan  zijne  onschuld  geloof  sloegen  ,  en  eene  rjjpe 
overweging  deed  hem  dan  ook  weldra  inzien,  dat  het  dwaas- 
heid zou  zyn  de  bijkans  algemeene  meening  te  trotseren, 
waarom  hq  besloot  zijne  koffers  te  doen  pakken  en  te  vertrekken. 

De  gravin  hield  voortdurend  verblijf  in  hare  vertrekken  op 
de  tweede  verdieping,  zonder  iets  van  zich  te  laten  hooren;  zy 
was  in  afwachting  van  hetgeen  er  verder  zou  gebeuren. 

Intusschen  was  de  afreis  van  den  graaf  door  onvoorziene 
toevallen  nog  steeds  uitgesteld,  zoodat  de  avond  reeds  was  ge- 
vallen, toen  hy  zich  nog  in  het  paleis  bevond.  Zoodra  de 
schemering  was  aangebroken,  werd  echter  het  gejoel  om  het 
paleis  en  in  de  omliggende  straten  drukker,  de  volksmenigte 
groeide  met  elk  oogenblik  aan ,  het  getier  weed  hoe  langer  zbs 
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algemeener,   zelfs   hooide  men  hier  en  daar  een   schel    gefluit 
en  scherpe  verwensehingen. 

Weldra  verscheen  eene  menigte  polioiedienaren ,  die  niet  «on- 
der moeite  zich  door  de  menigte  verspreidden ,  waarop  ach 
weldra  een  woest  geschreeuw  verhief;  spoedig  was  nu  de  op- 
stand algemeen,  de  wettige  magt  werd  gehoond  en  onophoude- 
lijk drong  men  voorwaarts. 

Nu  verscheen  eindelijk  de  *  president  van  policie ,  nadat  hy 
met  moeite  tot  op  het  voorplein  was  doorgedrongen.  Hij  be- 
gaf zich  dadelijk  naar  den  graaf  en  verzocht  hem  dringend  in 
allerijl  de  stad  te  willen  verlaten.  De  mogelijkheid  om  zulks 
langs  den  gewonen  weg  te  doen,  bestond  echter  reeds  niet  meer; 
men  gaf  hem  dus  den  raad  door  het  park  te  outvlugten. 

„Zal  ik  dan  als  een  schuldige  lafhartig  vlugten?"  vroeg  hjj 
verstoord. 

„Gy  moet  voor  de  noodzakelijkheid  buigen,"  antwoordde 
men   hem. 

Intussehen  werd  het  getier  hoe  langer  zoo  heviger  en  groeide 
allengs  tot  een  woedend  gehuil  aan ,  waardoor  het  gejoel  een 
dreigender  aanzien  verkreeg.  Weinige  oogenblikken  later  wer- 
den reeds  verscheidene  ruiten  ingeworpen  en  vlogen  zware  stee- 
nen  in  de  vertrekken  der  eerste  verdieping.  De  menigte  be- 
stormde nu  de  groote  poort  en  was  weldra  met  de  politie  hand- 
gemeen. Thans  rukte  echter  eene  afdeeling  militairen  aan,  tot 
hulp  der  pob'cie.  Alvorens  deze  echter  de  plaats  van  den 
opstand  hadden  bereikt,  waren  de  weinige  policiedienaren  reeds 
overweldigd  en  de  deuren  van  het  paleis  opengebroken. 

Op  hetzelfde  oogenblik ,  dat  eene  woedende  met  knuppels  en 
dergelijke  wapenen  voorziene  menigte  op  het  voorplein  door- 
drong en  naar  den  hoofdingang  stormde ,  besteeg  de  graaf  op 
het  achterplein  een  gezadelden  renner  en  snelde  door  het  ge- 
opende hek  de  groote  laan  in ,  die  het  park  doorsneed. 

Eenige  zijner  bedienden  waren  hem  reeds  naar  het  hek  aan 
den  uitgang  vooruitgesneld.  Dit  grensde  aan  den  om  de  stad 
gelegen  wandelweg ,  in  de  onmiddelijke  nabijheid  waarvan  zich 
eene  poort  bevond ,  waardoor  men  dadelijk  buiten  de  stad  was. 
Sommigen  hadden  echter  dat  plan  tot  ontvlugting  van  den 
graaf  ook  ingezien  en  de  algemeene  plaats  des  oproers  verlaten. 
Door  verscheidene  kleine  straten  waren  zy  naar  den  bovenge- 
melden  wandelweg  gesneld  en  zoodra  de  bedienden  het  parkhek 
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openden,  drongen  zy  binnen.  Een  hevige,  maar  ongelyke  stryd 
was  daarvan  het  gevolg;  reeds  hadden  de  bedienden  voor  de 
overmagt  moeten  bukken ,  toen  de  graaf  in  woeste  vaart  kwam 
aangereden* 

„Sluit  de  hekken  en  poorten !"  riep  een  forsoh  gebouwde  ke- 
rel, terwql  hy  het  paard  poogde  staande  te  houden,  dat  daar- 
door begon  te  steigeren.  „Laat  hem  nu  niet  ontkomen  1" 
riepen  weder  anderen.  —  Even  als  zyne  vervolgers  en  aanran- 
ders ontstak  nu  ook  de  graaf  in  woede,  hy  drukte  den  hengst 
de  sporen  diep  in  de  zijden;  andermaal  steigerde  het  snuivende 
ros  en  raakte  met  zijne  voorpooten  een  der  woestaards  tegen 
de  borst,  waardoor  deze  op  den  grond  tuimelde  en  eenige  zijner 
gezellen,  die  op  den  graaf  poogden  in  te  dringen,  terug  weeken. 

Een  knuppel  vloog  den  graaf  met  hevigheid  tegen  het  hoofd, 
het  bloed  vloeide  hem  langs  de  slapen,  hy  wankelde  schier  in 
den  zadel  Maar  te  gelyk  deed  het  moedige  dier  een  grooten 
sprong  vooruit  en  snelde  het  hek  door  en  den  weg  op,  waarna 
paard  én  ruiter  weldra  in  de  duisternis  verdwenen. 

En  terwijl  dit  plaats  vond,  had  het  volk  in  het  paleis  joe- 
lend e  schreeuwend  voor  de  militaire  overmagt  moeten  wijken, 
terwijl  deze  zich  van  de  belhamels,  die  reeds  in  de  vertrekken 
van  den  graaf  waren  doorgedrongen,  measter  maakte,  alvorens 
zq  daar  nCg  het  werk  der  verwoesting  hadden  kunnen  aanvangen* 

Omstreeks  hetzelfde  uur ,  dat  het  gemeen  het  paleis  van  den 
graaf  bestormde,  verliet  een  digt  gesloten  voertuig,  het  bin- 
nenplein van  het  geregtsgebouw. 

Een  reeds  bejaard  man,  wiens  kleeding  een  ondergeschikt 
persoon  deed  vermoeden,    zat  naast    den  koetsier  op  den  bok. 

Het  geregtsgebouw  lag  in  een ,  op  tamelyken  afstand  van  het 
paleis  verwijderd  gedeelte  der  residentie,  en  terwijl  de  wijk, 
waar  de  graaf  woonde ,  door  eene  digt  opeengepakte  menigte 
volks  bedekt  was ,  waren  de  straten ,  welke  het  voertuig  door- 
reed ,  schier  geheel  verlaten. 

De  beide  mannen  hadden  een  geruimen  tijd  zwijgend  naast 
elkander  gezeten,  tot  de  wagen  zich  buiten  de  stad  be- 
vond ,  waar  zij  op  een  met  slechts  enkele  lantaarns  verlichten 
zandweg,  met  digt  begroeide  lindeboomen  bezoomd,  voortreed. 

De  koetsier  brak  het  eerst  het  stilzwijgen  af  en  zeide:  „dat 
bevalt  my  toch  maar  in  het  geheel  niet ,  Barwinkel !  om  een 
lyk  te  moeten  vervoeren." 
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»Daaraan  raK  gq  wel  gewoon  worden P*  gaf  sgn  gesel  hom 
ltfgcbande  Ion  antwoord ,  „els  gy  mast  eerst  eenigen  tijd  bfl 
oasen  goeden  meester  in  dienst  zijt  geweekt.  Uw  voorganger 
heeft  soo  menig  lyk  met  mij  moeten  halen  en  verroerend* 

„En  wat  doet  de  professor  met  al  die  lijken  P"  vroeg  de 
koeteier  nieuwsgierig. 

*Hq  «pont  dezelve ,  dat  wil  fteggen ,  Hij  snijdt  se  uit  elkan- 
der» om  er  daarna  over  te  studeren." 

*Het  verwondert  mij  toch,  dat  men  u  bet  lijk  200  maar 
dadelijk  op  dat  briefje ,  hetwelk  de  professor  u  medegaf ,  heeft 
sJgsstaanV' 

„Ja ,  maar  zeker  heelt  onze  meester  daarover  reeds  heden 
middag  met  den  doeter  gesproken  en  alles  met  hem  geregeld. 
Want  het  is  niet  het  eerste  lqk ,  dat  de  professor  aan  de  Wel- 
willendheid van  den  arts  te  danken  heeft ,  moet  ge  weten." 

„Het  is  tooh  eene  afschuwelijke  bezigheid ,  dat  opensneden 
van  een  dood  menseh  I"  zeide  de  koetsier,  terwijl  hem  te  gelflk 
eene  huivering  over  de  leden  ging.  „Ik  zou  daartoe  jAfceker 
niet  gesohikt  mjn,"  :* 

MJa»  «aar  gij  «$t  ook  geen  professor  1"  gaf  de  ander  hem 
snedig  ton  antwoord.  „Dat  openen  moge  wel  niet  een  iegelijk 
bevallen,  maar  voor  *de  wetenschap  is  het  zeer  nuttig.  Onze 
meester  heeft  daardoor  reeds  menige  gewigtfge  ontdekking  ge- 
daan 1  en  heeft  grootendeels  zijn  roem  daaraan  te  danken ;  want 
wyd  en  zjjd  is  sgn  naam  bekend." 

„Dat  is  zoo ;  zulks  heb  ik  in  den  korten  tyd ,  dat  ik  bij  hem 
in  dienst  ben,  reeds  opgemerkt,"  zeide  de  koetsier. 

Intnssehen  had  men  een  groot,  eenzaam  gelegen  gebouw  be- 
reikt, hetwelk  verscheidene  vleugels  bezat,  waaraan  eenige 
kleine  huisjes,  zoowel  aan  de  regter*  ais  aan  de  linkerzijde  grens- 
den. Vóór  het  uitgestrekte  gebouw  lag  een  groot  plein ,  door 
een  tuin  van  groeten  omvang  omsloten ,  terwijl  het  geheel  door 
een  hoogen,  steenen  muur  was  omringd ,  terwijl  een  breede 
oprijlaan  naar  den  hoofdingang  voerde. 

De  koeteier  hield  voor  eene  groote  rypoort  stil ,  waarna  de 
oude  bediende  den  bok  verliet  en  aanschelde.  Eene  minuut 
later  verscheen  een  lang,  mager  man,  met  eene  lantaarn  en 
opende  de  poort  Het  voertuig  reed  het  plein  op  naar  een  der 
kleine  aangebouwde  huisjes ,  hetwelk  onmiddeiqk  aan  het  hoofd- 
gebouw grensde.    De  luiken  der  vensters  van  dit  huisje  waren 
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4Jgt  gesloten ,  terwijl  de  oude  bediende  Biet  een  eléfetel  eehielyk 
de  deur  opende.  Daarna  nam  liet  drietal  mannen  het  in  een 
lafcen  gewikkelde  ligchaam  van  RosaHe  uit  het  voertuig  en 
droegen  hetzelve  in  het  genoemde  huisje ,  hetwelk  inwendig  tdete 
behagahjka  had  niet  Btyne  naakte  muren  en  eenige  ontleedftafeis. 
Vit  dit  huisje  verleende  eene  deur  toegang  tot  het  hoofdgebouw. 
Z$  legden  den  niet  zwanen  last  op  eene  der  tafels ,  waarna  de 
portier  en  koetsier  zich  verwijderden ,  en  de  oude  bediende 
achterbleef ,  die ,  nadat  zij  vertrokken  waren ,  de  deur  sloot  en 
zaeh  toen,  op  het  gevoel  af  in  de  duisternis»  naar  de  deur 
begaf»  welke  naar  het  hoofdgebouw  leidde.  Deze  was  niet 
gesloten,  de  oude  trok  dezelve  echter  digt  en  ging  een  trap  op 
waarmede  hij  weldra  het  studeervertrek  van  zjjn  meester  bereikte. 
HJ)  klopte  even  aan ,  maar  ging  zonder  antwoord  daarop  af  te 
wachten,  binnen. 

.  Een  lang ,  mager,  bejaard  man  zat  daar  aan  eene  schrijftafel* 
Hij  was  geheel  in  eene  donkarkleuige  stof  gekleed,  zijn  ernstig 
gelaat  was ,  zoowel  door  ouderdom  als  aanhoudende,  studie  met 
diepe  voren  gegroefd,  de  grijze  oogen  lagen  diep  in  de  kassen 
en  kenmerkten  den  denker ,  het  spaarzame  haar  hing  hem  on» 
ordelijk  tot  op  de  schouders.  Hg  hield  zich  onledig  met  het 
lezen  in  een  foliant  en  zag,  bjj  het  binnenkomen  van  zijn 
bediende,  even  van  hot  boek  op  en  vroeg  bedaard: 

„Zijt  gij  het,  Barwinkeir 

„Het  lijk  is  beneden ,  nujnheer  P  antwoordde  deze. 

„Het  is  goed.* 

„Is  er  nog  iets  van  uw  dienst ,  mijnheer  V* 

„Neen!" 

Na  dit  labonteka  gesprek  verwijderde  zich  de  oude  bediende. 

Be  .professor  bleef  nog  tot  omstreeks  middernacht,  in  de 
lezing  verdiept,  aan  aijne  schrijftafel  zitten.  Toen  stond  htf 
op,  stak  een  der  kokere  met  chirurgische  instrumenten,  welke 
naast  hem  lagen,  in  zjjj»  borstzak ,  nam  de  lamp  op  en  verliet 
het  vertrek.  Met  een  ligten  en  langzamen  tred  ging  fcjjj  den 
trap  af  naar  beneden*  De  hnisgenooten  hadden  zieh  reeds  allen 
ter  ruste  hegevan ,  zoodat  eene  doodsehe  stilte  in  het  uitgestrekte 
gebouw  heersen  te.  De  ernstige  man,  met  het  in  lange  lokken 
nederhangende  haar,  door  het  flaauwe  schijnsel  der  lamp  besche- 
nen, had  met  die  ongebogen  houding  en  statigen  tred,  veel  weg 
van  een  ronddolend  speek. 
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In  het  onÜeedvertrek  gekomen ,  plaatste  hij  de  lamp  op  de 
tafel  en  sloeg  het  laken  open.  Het  ligchaam  der  arme  Bosalie 
was  nog  in  deselfde  kleding,  als  des  morgens  by  de  uitspraak* 
Hare  gelaatstrekken  geleken  echter  geenszins  die  eener  doode; 
de  wangen  waren  nog  met  hetzelfde  teringachtige  waas  bedekt, 
de  half  gebroken  oogen  lagen  verglaasd  in  hunne  kassen, 
zoodat  men  ligtelyk  in  den  waan  kon  verkeeren ,  eene  slapende 
voor  zich  te  hebben.  Op  het  nu  afgetobde ,  vroeger  zoo  blo- 
zende en  lieftallige  gelaat  was  niet  het  geringBte  spoor  zigtbaar 
van  den  vreesselyken  inwendigen  kamp,  dien  Rosalie  in  den 
laatsten  tyd  had  gestreden  ;  er  lag  integendeel  eene  uitdrukking 
Yan  lijdzaamheid  en  stille  onderwerping,  in  die  nog  steeds 
bevallige  trekken. 

In  een  ernstig  nadenken  verzonken ,  staarde  hij  eene  geruime 
poos  het  levenlooze  hulsel  aan.  Allengs  werd  zyn  blik  somber 
qn  kwam  een  trek  van  bittere  verontwaardiging  om  zyne  lippen. 

„Zpu  onze  verbeelding  ons  bedriegen,"  zeide  hij  by  zich 
zelven ,  „als  wy  op  het  doode  gelaat  van  den  misdadiger  nog 
iets  van  die  reinheid  des  harten  zien  uitgedrukt ,  welke  hy  voor 
zyn  val  bezat  ?  In  een  verblijf  gelijk  dit  is  immers  de  natuur 
niet  langer  voor  ons  een  gesloten  boek,  als  wy  pogen  door  te 
dringen  in  het  inwendige  van  het  wezen,  hetwelk  naar  het 
beeld  des  Onzienlyken  is  geschapen ;  waar  wy  door  en  uit  de 
stof  onze  kennis  en  wetenschap  trachten  te  vermeerderen,  ja 
zoo  mogelyk  pogen  te  volmaken.  Men  moge  ongeloovig  het 
hoofd  schudden  by  de  pogingen  om  de  moeyelyke  vraagstukken 
op  te  lossen,  zoodra  de  ziel  tot  haren  Schepper  is  wederge- 
keerd en  dus  doende  nuttig  te  zyn  om  te  leeren  de  smart  des 
lijders  te  verligten  en  zoo  mogelyk  de  mensehheid  te  genezen 
van  de  kwalen  waarmede  zy  bezocht  wordt  En  toch  —  zoo 
weinig  magt  hebben  wy  nog  over  het  stof  —  dat  de  oorzaak 
van  zoo  menigen  plotselingen  dood  voor  ons  een  geheim  blyft 
en  wy  ons  tevreden  moeten  stellen  met  het  weinige  dat  wjj 
ontdekken. .  •  •" 

Bedenkelijk  sohudde  de  geleerde  het  hoofd. 

Hij  nam  de  chirurgische  koker  uit  den  zak ,  opende  die  en 
legde  dezelve  op  tafel.  Na  er  eenige  instrumenten  te  hebben 
uitgenomen,  die  onaangenaam  by  het  matte  lamplicht  blonken, 
wierp  hy  nog  een  blik  op  het  verstyfde  ligchaam. 

„Ajm  kind  1"   zeide  hy ,    die  onschuldige  trekken  met  eene 
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uitdrukking  van  diep  medelijden  en  innige  ontroering  beschou- 
wende, nik  geloof  nog  niet  zoo  geheel  en  al  aan  uwe  schuld! 
Indien  gy  eens  het  offer  van  een  misverstand  der  geregtigheid 
waart!  —  Ja !  ging  hy  na  eene  korte  poos  yoort ,  „hoe  het  rij , 
meer  dan  waarschynlyk  heeft  uw  geestelijk  deel  niet  de  sonde 
gediend ,  maar  des  te  zekerder  zal  uw  ligchaam  thans  de  we- 
tenschap dienen !  Dat  zult  gy  gewisselyk  nimmer  vermoed  heb- 
ben!" 

De  oude  man  opende  nu  het  laken  geheel  en  al. 

Hy  nam  een  der  scalpeermessen  in  de  magere,  lange  vingert 
en  plaatste  de  punt  deszelven  op  de  borst  van  het  lijk,  om 
eene  insnijding  te  maken;  reeds  schramde  de  huid ,  toen  hy 
plotseling  een  hevig  geraas  vernam,  hetwelk  voor  de  deur  van 
het  binnenplein,  scheen  plaats  te  hebben.  Hij  staakte  dus  een 
oogenblik  de  voorgenomen  bewerking  en  luisterde. 

„Wie  mag  daar  op  zulk  een  ongewoon  uur  nog  komen  f' 
sprak  kg. 

Hy  hoorde  nu  duidelyk  eene  luide  en  hevige  woordenwisse- 
ling;   ongetwijfeld  weigerde  de  portier  iemand  binnen  te  laten, 

Eene  hem  onbekende  stem  riep  nu  verstoord :  „Maar  ik  moet 
hem  spreken  zeg  ik  u,  tot  eiken  prfls.  Laat  my  dus  door  of 
meld  my  bij  den  professor  aan;  maar  haast  u!" 

De  portier  weigerde  andermaal  om  aan  dien  eiseh  gevolg  te 
geven,  waardoor  de  twist  al  hooger  liep. 

Intusachen  begaf  zich  de  professor ,  nog  steeds  het  mes  in  de 
hand  houdende,  naar  de  kleine  deur,  door  welke  kort  te  voren 
het  lyk  was  binnengebragt ;  hij  opende  dezelve  en  zag  nu  spoe- 
dig een  jong  mensch  met  een  doodelijk  ontsteld  gelaat  voor  zich 
die,  hem  ziende,  hem  te  gemoet  vloog.  De  portier  volgde  hem 
haastig  op  eenigen  afstand. 

By  den  aanblik  des  professor* ,  met  het  mes  in  de  hand  en 
het  lyk  op  de  tafel ,  stiet  hy  een  luiden  gil  uit  Hy  drong 
den  grijsaard  ter  zyde  en  stormde  de  ontleedkamer  binnen , 
ylde  naar  de  tafel,  sloeg  een  angstigen  blik  op  het  door  de 
lamp  flaauw  verlichte  gelaat  van  het  lyk  en  wierp  zich  toen 
jammerend  op  hetzelve. 

De  verbaasde  professor  gaf  den  portier  door  een  wenk  te 
kennen  zich  te  verwyderen  en  sloot  weder  zorgvuldig  de  deur. 
Vervolgen»  begaf  hy  zich  ook  naar  de.  tafel. 

„Wie  zyt  gy  en  wat  wilt  gy ,  mynheer  P"  vroeg  hy. 
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.  H4  moest  die  vraag  nog  eens  herbalen ,   alvorens  de  jonge- 
ling in  staat  was  te  antwoorden. 

*&jt  gÜ  de  professor  Mangold  ?"  vroeg  hy  t  sich  ontsteld  op- 
rigtende. 
»Die  ben  ik,  mynheerr 
„Gy  zult  dit  lyk  niet  openen." 

„Wie  zon  my  zulks  verhinderen  ?   De  arts  heeft  my  hetzelve 
ter  verrijking  mijner  wetenschap  afgestaan." 

„Ik  bezweer  u>  mynheer!   geef  aan  myne  bede  gehoor.    Gy 
moet  dit  doen.    Ik  eisch  het  terug." 
„En  met  welk  regt?" 

«De  ben  de  broeder  dezer  afgestorvene !"   riep  de  jongeling 
met  hartverscheurende  stem. 
De  professor  staarde  hem  verbaasd  aan. 
„Haar  broeder?"   vroeg  hy  toen  op  eenigzins  twyfelaehtigen 
toon,   Mik   wist  niet,   dat  dit  meisje  nog  bloedverwanten  bad; 
gy    waart  dus   niet  hier,   gedurende  de  regtszittingen F    Ik  zie 
gy  zyt  in  reisgewaad 1" 
.„Bk  kom  uit  Alexandrië." 
„Hoe?" 

*Ik  ben  arts  gelyk  gy  en  heb  my  daar  verscheidene  jaren 
opgehouden,"  antwoordde  de  jongeling,  in  hevige  opgewonden- 
heid de  woorden  byna  ademloos  en  afgebroken  uitende ;  „sedert 
geruimen  tijd  hield  ik  met  myne  zuster  reeds  geene  briefwisse- 
ling meer ,  door  myne  veelvuldige  reizen  in  het  binnenland ; 
zy  beschouwde  my  dus  zeker  als  dood,  ik  twyfel  daar  niet  aan," 
*Bn  hoe  draagt  gy  dan  van  de  zaak  kennis  P"  vroeg  de  pro- 
fessor hem  verwonderd, 

„Ben  landgenoot,  die  zich  kort  geleden  te  Alexandrië  bevond , 
deelde    my   het    berigt  mede,   dat  Rosalie  zich  in  den  kesker 
bevond,,   Ik  nam  dadelijk  myn  ontslag." 
*Bn  kwaamt  herwaar*?" 

„Heden  —  een  uur  geleden, —  maar  helaas I  te  laat,"  rieyp 
hy,  de  handen  voor  het  gelaat  houdende.  „Verschrikkelijk, 
Roaattel  die  engel  van  goedheid  —  van  eene  misdaad  beschul- 
digd — •  veroordeeld  —  dood!  Ik  snelde  naar  den  arts,  die 
my  tot  11  zond,  en  vernam  intusschen  alle  nadere  bijzonderheden. 
Mijnheer  de  professor l  ik  bezweer  u,  zeg  my;  was  mijne  sub* 
ter  inderdaad  schuldig?" 
„Zulks  weet  alleen  God  en  —•  wettigt  ook  de  gravin  Malstrom ," 
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hernam  de  grijsaard  bewogen.  „Ik  heb  al  de  legtaxittingen 
bijgewoond ,  maar  —  ik  ontken  het  niet  — •  ik  koester  een  vrees- 
selyk  vermoeden !" 

„Bat,  gelyk  ik  reeds  vernomen  heb,  velen  met  u  deelen," 
antwoordde  de  broeder  van  Bosalie  haastig.  „O  myn  Qodl  wan- 
neer zulks  waarheid  ware,  zoo  men  dit  kon  onderzoekeu l  In* 
dien  Bosalie  —  maar  zij  is  immers  dood!" 

Met  eene  stomme  smart  wendde  hij  zich  naar  de  tafel»  waar 
het  ligchaam  van  het  ongelukkige  slagtoffer  lag.  Ook  de  gr$ze 
arts  rigtte  met  bekommering  den  blik  daarheen. 

Plotseling  klonk  een  kreet  uit  beider  mond. 

„Ik  zag  de  wenkbraauwen  bewegen !"  stamelde  de  jon- 
geling. 

„Ook  ik  meende  het  te  bemerken,"  riep  de  grjjsaard  met 
eene  bevende  stem.  „Maar  zekerlijk  heeft  het  flikkeren  der  lamp 
ons  bedrogen!" 

„Neen!"  riep  de  jonge  arts  en  snelde  naar  de  tafeL  „Zoo 
zy  niet  dood ,  maar  alleen  door  eene  bezwijming  bevangen  ware!" 

Ontsteld  liet  de  grijze  dienaar  van  Esculaap  het  mes  vallen 
en  snelde  naar  de  tafeL 

Het  ligchaam  van  Bosalie  lag  nog  steeds  bewegingloos  en  ja- 
koud  daar  neder,  geen  pols  sloeg,  geen  enkele  hartklopping , 
geen  ademhaling  was  hoorbaar  en  nogtans  verkondigden  eenige 
zwakke  verschijnselen  aan  den  geoefenden  blik  der  beide  ge- 
neesheeren,  dat  het  leven  in  dit  verstijfde  hulsel  nog  niet  ge- 
heel was  uitgebluscht. 

„Wij  hebben  al  het  noodjge  dadelijk  by  de  hand,"  sprak  de 
bedremmelde  grijsaard  en  snelde  in  koortsaohtigen  haast  naar 
de  aangrenzende  apotheek, 

Naast  het  kleine  portaal  sliep  de  factotum  Belwinkel.  In 
weinige  woorden  deelde  de  professor  hem  het  gebeurde  mede 
en  even  bedremmeld  volgde  hij  zyn  meester  naar  de  apotheek* 

Weinige  minuten  later  stond  het  drietal  in  het  sombere  ver- 
trek bij  elkander ,  angstig ,  zwijgend  en  alle  middelen  der  kunst 
aanwendende  om  de  levensgeesten  der  schyndoode  weder  op  te 
wekken.  Weldra  zagen  zq  hunne  pogingen  met  een  gunstig  ge- 
volg bekroond.  Het  ligchaam  verloor  deszelfs  met  den  dood 
overeenkomende  atyfheid,  het  waegele  wit  der  ledematen,  het 
blaauwachÜge  der  nagels  verdween,  de  polsen  begonnen  zacht 
te  kloppen ,  de  lgkaentige  giaoerigheid  der  oogen  vervloog ,   eene 
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naauwelyks  hoorbare  ademhaling  verkondigde  de  hernieuwde 
werkzaamheid  der  longen. 

„Zy  leeft/'  jubelde  de  broeder  en  tranen  van  blijdschap  big- 
gelden hem  langs  de  wangen ,  terwijl  hij  onophoudelijk  de  mid- 
delen der  kunst  aan  zijne  zuster  beproefde. 

Diep  ontroerd  staarden  de  professor  en  zyn  bediende  het 
schouwspel  aan. 

Allengs  kwam  Bosalie  by.  Het  scheen  dat  hare  krachten  ge- 
durende den  schyndooden  toestand  versterkt  waren ;  zij  kon  zich 
alleen  oprigten ,  en  gevoelde  zich  dus  krachtiger  dan  op  het 
oogenblik,  toen  zij  voor  hare  regters  zat,  om  haar  vonnis  te 
vernemen. 

Maar  haar  blik,  die  thans  levendiger  en  helder  werd,  had 
iets  eigenaardigs.  Een  onheilspellend  lachje  speelde  om  hare 
lippen;  het  was  alsof  zy  geene  bewustheid  had  van  hetgeen 
rondom  haar  plaats  had. 

„Rosaliel"  riep  nu  de  jongeling,  „dierbare  zuster!  gy  zyt 
gered!  Zie  my  aan,  ik  ben  het,  uw  broeder  Frans.  Ik  ben 
hier  om  uwe  onschuld  aan  het  licht  te  brengen." 

Met  een  onverschillig  lachje  staarde  zij  nu  den  een  dan  den 
ander  aan ,  zag  angstig  en  gejaagd  rond  en  streek  met  de  hand 
langs  het  hoofd,  alsof  zy  daar  eene  stekende  pijn  gevoelde.  Toen 
staarde  zij  wezenloos  voor  zich  heen  en  begon  andermaal  luide 
te  lagchen. 

„Stil ,"  zeide  zij ,  „houdt  u  stil !  Wek  de  kinderen  niet  uit 
hun  slaap.  Zy  sluimeren  ginds,  daar  —  onder  die  bloemen," 
voegde  zij  er  bij,  met  de  hand  voor  zich  uit  wijzende;  „daar, 
ziet  gy  ze  niet  P  Een  is  er  by  die  nimmer  meer  zal  ontwaken  ; 
maar  dat  weet  gy  nog  niet ,  en  zoo  gy  de  anderen  in  hun  slaap 
stoort ,  dan  blijft  het  niet  verborgen ,  en  niemand  behoeft  zulks 
te  weten!" 

Een  vaal  bleek  bedekte  het  gelaat  van  den  broeder ,  die  ge- 
spannen de  woorden  zijner  zuster  had  aangehoord;  vol  wanhoop 
sloeg  hij  den  blik  op  de  beide  andere  mannen,  die  naast  hem 
stonden,  en  riep: 

„Almagtige  God !  zy  is  krankzinnig  I" 

VI. 

De  graaf  had   gelukkig   eene   der  grenssteden  bereikt,   van 
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waar  hij  berigt  gaf,  dat  men  hem  zijne  overige  goederen  moest 
toezenden.  Spoedig  daarop  vertrok  hij  naar  Hamburg ,  en  drong 
nu  weldra  op  eene  scheiding  aan  van  zyne  echtgenoot,  van 
wien  hij  niets  meer  begeerde  dan  zyne  vrijheid. 

De  gravin  hield  nog  steeds  verblijf  in  de  residentie ;  zg  ver- 
scheen echter  zelden  in  het  openbaar  en  dan  altijd  in  diepen 
rouw  gehuld.  Als  gedurende  de  zittingen  desgeregts,  hield  zg 
voortdurend  de  rol  van  Iq'deres  vol ,  ofschoon  men  haar  niet 
meer  de  vroegere  deelneming  bewees,  ja  het  scheen  zelfs,  of 
men  haar  zocht  te  ontwijken.  Dit  werd  haar  pijnlijk ,  maar 
nog  pgnlgker  het  verblijf  op  eene  plaats,  waar  elke  schrede 
haar  aan  de  donkere  misdaad  herinnerde,  welke  zij  begaan  had 
en  haar  op  het  geweten  drukte  en  het  smartelijk,  plotseling 
verlies  hetwelk  zg  zich  zelven  echter  bereid  had ,  haar  telkens 
voor  den  geest  kwam. 

Het  paleis  met  zgne  sombere  gangen  begon  haar  hoe  langer 
zoo  meer  tegen  te  staan,  het  drukte  haar  zwaar  op  de  ziel, 
zg  begon  er  voor  zich  zelven  beangst  te  worden;  zij  moest 
de  beelden  van  het  verledene,  die  haar  telkens  voor  den  geest 
zweefden,  ontvlugten. 

En  zoo  besloot  zij  dus  de  residentie  te  verlaten. 
Omstreeks   denzelfden    tijd   ontving   zij  ook  de  aanvrage  tot 
echtscheiding ,    die  op  zoodanige  wijze  was  ingerigt ,  dat  daar- 
door ai  den  haat ,  die  in  haar  duivelsch  karekter  lag  opgesloten , 
op  nieuw  voor  den  graaf  werd  opgewekt 

Hoe  gaarne  toch  had  zg  gewenscht,  hare  toestemming  daartoe 
te  kunnen  weigeren!  Hoeveel  had  zij  willen  geven,  zich  nog 
aan  hem  te  kunnen  vastklampen ,  gelijk  de  vampyr  zich  aan 
zgn  offer  hecht! 

Zg  had  echter  haar  gemaal  voor  het  geregt  aangeklaagd  van 
eene  misdaad ,  waardoor  hg ,  zoo  zg  hem  had  kunnen  bewezen 
worden,  des  doods  schuldig  was;  er  was  alzoo  voor  hem  toe- 
reikende aanleiding  om  op  eene  scheiding  aan  te  dringen,  zg 
kon  hem  hare  bewilliging  daartoe  niet  onthouden! 

In  onmagtige  woede  onderteekende  zij  dan  ook  alles,  wat 
daarop  betrekking  had. 

Enkele   dagen    later   begaf  zg  zich  naar  Parijs,    om  in  dat 
nieuwe    Babel   verstrooiing  te  zoeken  en  te  pogen  de  stem  van 
haar  geweten,  die  al  luider  sprak,  tot  zwggen  te  brengen. 
Er  bleef  niemand  op  het  paleis  achter  dan  een  oude  huisbe- 


waarder,  de  oude  Uds,  de  tuinman  met  qjne  vrouw  m  de  por- 
tier.   Al  hare  andere  bedienden,    zelfs  hare  kamenier,  had  zg 
weggezonden, 
Wat  was  er  intussohen  van  de  arme  Bosalie  gewaden  f 

Zy  bevond  zich  nog  steeds  in  de  inrigting  van  professor 
Mangeld,  waarvan  slechts  drie  menaohen  kennis  droegen  -—  de 
professor ,  de  broeder  van  Bosalie  en  de  oude  Bftrwinkel,  Zoodra 
zy  van  hunne  verbazing  over  den  sohQndooden  toestand  va» 
Rosalie  waren  by gekomen,  beraadslaagden  zy  te  samen  wal 
thans  te  doen  was. 

„Manheer  de  professor  1"  sprak  de  jeugdige  arts ,  »ik  beschouw 
het  als  eene  beschikking  der  Goddelijke  Voorzienigheid  9  dat  ik 
my  sedert  eene  reeks  van  jaren  als  door  eene  onwedersteanbai© 
neiging  voelde  aangedreven,  om  mij  uitsluitend  niet  de  behan- 
deling van  krankzinnigen  bezig  te  houden.  Geruimen  tijd  heb 
ik 9  na  daartoe  verkregen  vergunning,  als  adsiBtent-geneeaheer 
in  Charenton  gefungeerd,  en  wijdde  my  later  aan  die  stadie, 
tijdens  mijn  verbluf  in  Athene  en  Alexandrië.  Zoo  er  eentga 
mogelijkheid  mogt  bestaan  de  verstandvertyjstering  van  Bosalie 
te  herstellen,  dan  hoop  ik  zulks  onder  den  Goddeljjken  tegen 
te  volbrengen,  even  zoowel  al*  ik  geloof  sla  aan  de  onschald 
myner  zuster !" 

„Dat  wil  ik  u  niet  betwisten I"  antwoordde  de  professor, 
„maar  vergeet  bij  dat  alias  niet ,  jongeling !  dat  uwe  zuster  eoa 
vonnis  ten  haren  laste  heeft.  Zoo  zij  heden  genezen  ware,  zonden 
mprgen  zich  de  deuren  der  gevangenis  openen!" 

„O  mjjn  Godl"  sprak  hy  ontsteld»  «zou  dat  waar  zyn?" 

»Gy  weet/'  ging  de  professor  na  «enige  ©ogenblikken  voort,, 
„dat  ook  ik  uwe  zuster  voor  onschuldig  houde;  bovendien  ver* 
dient  jqj  thans  dubbele  deelneming»  Welaan  1  ik  zal  n  een 
voorstel  doen;  sy  blgve  hier,  in  mijne  inrigting." 

„O  jal"  sprak  de  broeder  van  Jtoaatie  verheugd,  „gaarne 
wil  ik  u  alk  kosten  vergoeden,  wanneer , , ." 

„Daarvan  spreken  wjj  niet  {mieter.  Alleen  §jj,  ik  en  de 
grijze  Birwinkel  dragen  ar  bennie  van  dat  uwe  «wtor  nog 
leeft  — •  zulks  blijve  dus  een  geheim.  De  keeteier  en  portier 
weten  niet  beter  dan  dat  zij  een  tijk  hebben  vervoerd.  In  dit 
oude  gebouw,  waar  ik  meer  dan  veertig  jeuen  woon,  bevindt 
zich  eene  verborgen  kamer ,  wier  bestaan  aan  niemand  dan  nu| 
en  mjjn  in   mijn  dienst  grijs  geworden  kneoht  bekend  is;  die 
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kamer  moge  voortaan  uwe  zuster  tot  verbluf  strekken.  Het 
voedsel  en  hetgeen  rij  verder  noodig  heeft ,  zal  haar  dageftyka 
door  u,  mij  of  B&rwinkel  gebragt  worden;  voor  kei  overige 
kunt  gq  al  uwe  zorg,  mijn  jonge  vriend)  aan  uwe  mieter 
besteden !" 

„Hoe!  Ik  zou  dus  in  uw  huis  mogen  bleven?  In  de  na» 
b-jheid  van  Bosalie?  Maar  men  zou  immers  spoedig  argwaan 
hebben  en  myn  voortdurend  verbluf  in  uwe  inrigting  niet  kun- 
nen verklaren?" 

„Ook  daarop  weet  ik  een  middel,  namelijk  dit:  gij  blqftal* 
adsistent-geneesheer  b^j  mij;  ik  heb  zoo  iemand  inderdaad  wel 
noodig,  m}jne  hooge  jaren  deden  m#  reeds  meermalen  daaraan 
behoefje  gevoelen.  Aarzel  niet  om  de  betrekking  te  aanvaar- 
den, die  ik  u  thans  aanbied,  «ij  zal  u  gelegenheid  geven  den 
toestand  uwer  zuster  zelf  gade  te  slaan ,  haar  te  behandelen  en 
bovendien  voor  de  ladende  mensehheid  nuttig  kunnen  zgn. 
Neemt  gy  het  aan?9* 

„Edel  man!  Van  ganscher  harte!"  antwoordde  de  jongeling 
opgetogen.    „Hoe  zal  ik  u  daarvoor  dankbaar  zqnf" 

„Dan  blyve  de  zaak  afgesproken.  Zoo  God  verder  onze  ver- 
eende pogingen  met  een  gelukkig  gevolg  wil  bekroonen ,  dan 
zal  het  ons  ook  welligt  gelukken ,  uwe  arme  zuster  weder  te 
geven,  hetgeen,  naar  myne  innigste  overtuiging,  een  al  te  on* 
bedacht  oordeel  haar  ontnomen  heeft  —  namelijk  haar  verstand , 
hare  eer  en  een  onbevlekten  naam !" 

Nog  denzelfden  nacht  werd  de  ongelukkige  krankzinnige  naar 
de  bewuste  kamer  vervoerd ,  waar  zij  voortdurend  verbleef,  zon- 
der dat  iemand  behalve  het  genoemde  drietal,  van  haar  aan- 
wezen op  die  plaats  kennis  droeg.  Het  genoemde  vertrek  was 
door  de  zorg  van  den  professor ,  zoo  vriendelijk  mogelijk  inge- 
rigt  en  met  het  meeste  gemak  gemeubeld.  Het  daglicht  viel 
niet  door  gewone  vensters ,  maar  door  eenige  in  den  muur  aan- 
wezige en  met  traliewerk  voorziene  openingen  naar  binnen, 
welke  echter  aan  de  buitenzijde  door  een  eigenaardig  gebouw- 
den ,  vooruitspringenden  muur  niet  in  het  oog  vielen. 

Bosalie  gaf  in  dên  toestand ,  waarin  sij  verkeerde ,  volstrekt 
geen  acht  waar  zy  zich  bevond;  noch  op  de  zorg,  welke  bq 
voortduring  aan  haar  werd  besteed.  Zonder  de  minste  deel- 
neming voor  dat  alles  te  doen  blaken ,  zat  zij  dikwerf  den  ge- 
heelen    dag   met  gevouwen  handen  somber  voor  zich  te  fltejwn; 
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zelden  kwam  er  een  woord  over  hare  lippen;  gewillig  deed  zy 
al  hetgeen  men  van  haar  begeerde,  en  volvoerde  dat  niet  zelden 
met  eene  pynlyke  naauwkeurigheid.  Nooit  klaagde  zy  en  enkele 
malen  slechts  barstte  zij  in  tranen  uit 

Zoowel  de  professor  als  haar  broeder  poogden  haar  met  allerlei 
zaken  te  verstrooien  —  maar  zy  was  voor  alles  onverschillig. 
Zy  nam  alleen  het  dringend  noodige  voedsel  en  niettegenstaande 
dat  alles,  ontwikkelde  zij  ligchamelijk ;  zij  herkreeg  hare  vorige 
krachten  en  gezondheid,  doch  haar  gelaat  behield  dezelfde  vaal 
bleeke  kleur.  Haar  verstand  bleef  inmiddels  even  verduisterd , 
welke  middelen  de  beide  artsen  ook  aanwendden  om  hetzelve 
te  verhelderen.  Tusschenbeide  weifelde  haar  broeder  aan  het 
welslagen,  maar  de  professor  spoorde  hem  voortdurend  aan, 
om  niet  te  wanhopen  en  den  moed  niet  te  verliezen. 

Op  die  wijze  waren  niet  minder  dan  twee  jaren  verloopen, 
toen  op  zekeren  dag  —  het  was  wederom  zomer  als  by  den 
aanvang  van  ons  verhaal  —  de  professor  haastig  de  kamer  van 
zyn  adsistent  binnentrad. 

„Er  is  iets  geschied ,"  zeide  hy ,  „hetgeen  wij  beiden  nimmer 
zouden  vermoed  hebben." 

„Nu,"  vroeg  de  broeder  van  Eosalie    nieuwsgierig. 

„De  gravin  Malström  is  teruggekeerd,  en  heeft  haar  paleis 
weder  betrokken." 

De  jeugdige  arts  ontstelde. 

„Is  het  mogelijk?"  zeide  hy.  „Zij  waagt  het  dus  alle  her- 
inneringen weerstand  te  bieden.  Wij  verwonderden  ons  dat  zy 
niet  reeds  lang  het  paleis  had  verkocht  en  nu  —  keert  zy 
eensklaps  terug?" 

„Hebt  gy  dan  nimmer  gehooid ,"  ging  de  professor  op  hoog 
ernstigen  toon  voort,  „dat  misdadigers  niet  zelden  door  eene 
geheimzinnige  magt  weder  naar  het  tooneel  van  hun  misdryf 
worden  terug  gedreven,  waar  het  noodlot  hen  straft?" 

„Ja,  maar  wie  zal  haar  kunnen  ontmaskeren,  wie  zal  haar 
durven  betichten?  En  hoe  denkt  gy,  dat  men  haar  in  de 
residentie  zal  ontvangen?" 

„Ongetwijfeld  met  open  armen!  Daarbij  ia  zy  thans  weduwe, 
want ,  zooals  ik  vernomen  heb ,  bleef  de  graaf  in  een  duel  met 
een  franschen  markies,  een  gunsteling  der  gravin  —  welligt 
daartoe  door  haar  afgezonden  — -  die  hem  in  Stokholm  uit- 
daagde." 
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„Welk  eene  vrouw!  Ik  twyfel  niet  of  zij  heeft  de  hand  ge- 
had in  dat  nieuwe  misdryf.  En  denkt  gy  niet,  dat  men  zich, 
wanneer  dergelijke  geruchten  van  haar  in  omloop  zyn,  met 
zekeren  afschuw  van  haar  zal  afwenden?" 

„Men  zal  haar  integendeel  met  allerlei  betuigingen  van  vriend- 
schap en  achting  overladen,  zy  zal  gevierd  worden!  Wat  toch 
kan  men  haar  bewyzen?  Gy  kent  de  wereld,  myn  vriend!  zy 
houdt  zich  slechts  aan  datgene ,  wat  daadwerkelyk  voor  de 
hand  ligt,  wat  tastbaar  is.  Tegenwoordig  is  de  mensch,  die 
zich  aan  de  wet  weet  te  onttrekken ,  in  hare  oogen  geen  schurk. 
Bovendien  is  de  gravin  ryk  en  alzoo  eene  schitterende  party ! 
Op  myn  woord,  alle  salons  zullen  zich  gereedelyk  voor  haar 
openen!" 

„En  is  zy  in  stilte  aangekomen?" 

„Volstrekt   niet,   met  den  meest  mogelyken  glans.    Zy  weet 
wel,    hoe  zy  zich  moet  gedragen.    Een  geheele  schaar  van  be- 
dienden  verzelt   haar,    schitterende   equipages  voerfc  zij  mede 
kortom   geheel   ds  eene  vrouw  uit  de  groote  wereld  betaamt" 

„En  myne  arme  zuster  daarentegen  levendig  begraven !"  riep 
hy  op  smartelyken  toon,  terwyl  hy  luid  jammerde. 

„Bedaar,  myn  vriend!"  sprak  de  professor  troostend.  „Dat 
de  gravin  zich  uit  het  gewoel  der  wereldstad  herwaarts  heeft 
begeven ,  waar  die  sombere  daad  heeft  plaats  gehad ,  is  my  al» 
een  geheimzinnig  voorteeken ;  de  Voorzienigheid  geeft  tusachen- 
beide  dergelyke  wenken ,  ofschoon  wy  daarop  niet  altyd  acht 
geven.  Weldra  zal  misschien  de  sluyer  opgeligt  worden,  die 
de  laatste  acte  van  dit  vreesselyk  drama  zal  doen  aanschouwen!" 

Beide  mannen  staarden  elkander  zwygend  aan  en  schudden 
trouwhartig  de  handen. 

De  gravin  had  zich  inderdaad  prachtig  in  het  paleis  ingerigt. 
Geen  dag  verliep,  dat  zy  niet  het  onderwerp  van  eenig  gesprek 
uitmaakte. 

In  de  eerste  dagen  na  hare  terugkomst  had  men  hier  en  daar 
zich  het  verledene  herinnerd,  doch  hare  gedragingen  deden 
weldra  dien  twijfel  verdwynen,  gelijk  de  nevel  voor  de  zon 
wijkt.  Spoedig  werden  dan  ook  de  woorden  des  profeseors  be- 
waarheid, zij  werd  namelyk  het  mikpunt  van  eene  menigte  on- 
gehuwde edellieden  en  niet  minder ,  door  haar  onberispelyke 
smaak ,  door  de  dames  der  residentie  bewonderd  en  gevierd  als 
die  koningin  der  mode. 
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Eindelijk  verscheen  ook  de  dag ,  waarop  voor  twee  jaren  de 
vreesselyke  gebeurtenis  had  plaats  gehad ,  welke  wy  in  de  derde 
afdeeling  van  ons  verhaal  hebben  getracht  te  schetsen.  < 

Eena  zeldzame  onrast ,  even  onverklaarbaar  als  vreemd ,  had 
zich  van  de  gravin  meester  gemaakt;  het  was  hetzelfde  gevoel, 
dat  haar  voor  eenige  weken  uit  de  residentie  naar  het  paleis 
had  gedreven. 

Dagelijks  had  zij  een  uitgelezen  en  talrijk  gezelschap  om  zich 
heen  en  jaagde  koortsachtig  alle  verstrooiingen  na*  Zy  was  is 
dat  tweetal  jaren  veel  veranderd:  die  gedwongen  stijfheid,  die 
onmiskenbare  trotech  was  verdwenen;  zy  was  integendeel  ze- 
nuwachtig opgewonden. 

De  avond  kwam.  Voor  geen  prys  ter  wereld  had  zy  den* 
zelven  alleen  willen  doorbrengen;  zy  had  dus  een  tairyk  gesel- 
schap by  zich  genoodigd.  Langzamerhand  valden  zich  hare 
salons  en  weldra  zag  zy  zich  omringd  door  eene  schaar  bekoor  • 
lyke  dames  en  eene  menigte  uiterst  galante  cavaliers. 

Er  werd  gepraat,  gelagenen  en  uur  op  uur  ging  voorbij,  zon- 
der dat  de  meesteres  des  huizes ,  die  alleen  voor  hare  gasten 
scheen  te  leven,  zulke  bemerkte. 

Onder  de  aanwezigen  bevond  zich  ook  iemand,  die,  hoewel 
niet  persoonlijk  door  de  gravin  uitgenoodigd ,  zich  echter ,  «op 
wij  weten  niet  welke  wyze ,  toegang  had  weten  te  verschaffen. 
Het  was  de  professor  Mangld. 

Alvorens  hij  in  zyn  ry tuig  naar  het  paleis  was  vertrokken , 
had  hy  z^n  adsistent  bezocht  en  zich  een  geruimen  tyd  met 
hem  onderhouden.  En  toen  daarna  beide  mannen  de  kamer 
hadden  verlaten  en  de  professor  vertrokken  was ,  zou  een  diep 
menschenkenner  eene  zeldzame  opgewondenheid  by  henfcebben 
waargenomen. 

By  zyn  vertrek  hadden  zy  elkander  nogmaafe  een  veelbetee- 
kenenden  blik  toegeworpen. 

De  professor  verscheen  tamelyk  laat  en  liet  zich  door  een 
zyner  kennissen ,  een  regeringsraad ,  aan  de  gravin  voorstellen. 
Hy  was  echter  niet  de  laatste ;  na  hem  kwamen  ook  nog  de 
doeter,  de  overste  en  de  secretaris  van  het  gezantschap,  dezelfde 
heeren,  die  de  lezer  zich  nog  van  de  whistparty  zal  herinneren 
en  die  getuigen  waren  geweest  van  het  vreesselyk  tooneel. 

Toen  zy  zich  aan  de  gravin  voorstelden  ,  ontstelde  deze  hevig, 
zy  glimlachte  echter,    terwijl    zij    hen  minzaam  welkom  heette! 
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Oiimiddelyk  daarna  wenkte  zy  den  hofmeester  en  vroeg  hem 
op  fluisterenden  toon: 

„Wie  heeft  deze  heeren  uitgenoodigd  f' 

„Het  geschiedde  op  bevel  van  nwe  genade!"  antwoordde  hy 
eveneens  fluisterend. 

„Hoe?  —  Ik  zon  —  maar  dat  is  niet  mogelijk!" 

„De  namen  der  heeren  stonden  niettemin  op  de  lijst,  welke 
ik  ontving ,"  hernam  de  hofmeester  op  stelligen  toon. 

„Geef  my  die  lijst ,"  sprak  nu  de  gravin. 

„Ik  zocht  er  reeds  naar ,"  antwoordde  hy  bedremmeld ;  „ik 
heb  dezelve  zeker  verlegd." 

De  gravin  slingerde  haren  ondergeschikte  een  vernietigenden 
blik  toe  en  begaf  zich  lagenend  onder  het  gezelschap. 

Zoodra  de  lampen  ontstoken  waren,  deed  eene  bejaarde  dame, 
de  weduwe  van  een  minister ,  het  voorstel  om  een  party  écarté 
of  whist  te  maken. 

Het  woord  „whist"'  drong  de  gravin  als  een  dolksteek  door 
het  hart 

„In  de  andere  zaal  zyn  eenige  tafeltjes  daartoe  in  gereedheid 
gebragt,"   zeide  zy  lagchende  en  de  grootste  bedaardheid  vein- 


Ben  gedeelte  van  het  gezelschap ,  voond  de  meer  bejaarden, 
begaven  zich  derwaarts  en  de  gravin  insgelijks. 

Het  was  hetzelfde  vertrek ,  waar  voor  twee  jaren  op  denzelf- 
den avond  de  whistparty  had  plaats  gehad. 

Toen  de  gravin  over  den  drempel  trad,  ontroerde  zy ,  ofschoon 
zy  zich  dadelyk  herstelde. 

Verscheidene  der  gasten  namen  aan  de  tafeltjes  plaats.  Een 
derzelve  bleef  onbezet  De  professor  Mangold  begaf  zich  der- 
waarts, terwyl  de  overste  en  de  gezantschapssecretaris,  in  een 
onverschillig  gesprek  gewikkeld,  hem  naderden. 

„Zullen  wy  een  pa^y^je  maken  ?"  zeide  de  overste ,  het  ge- 
sprek afbrekende  en  inmiddels  plaats  nemende.  „Wilt  gy  ons 
het  genoegen  doen  van  de  party  te  zijn,  mijnheer  de  professor?" 
.  vroeg  hy  veelbeteekenend. 

„Van  harte  gaarne !"  antwoordde  deze,  „ons  ontbreekt  echter 
nog  een  vierde  persoon!" 

Te  gelyk  zag  de  professor  rond  en  ontdekte  spoedig  den 
docter,  die  juist  zyn  gesprek  met  de  gravin  had  afgebroken. 
De  professor  wenkte  hem. 
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'  zode  hij,  „ik  weet  da*  gij  stek  egt  in  **)»*, 
wees  myn  vis-a-vis." 

De  heeren  namen  hunne  plantoon  ia. 

Hel  innig  welgevallen  Mg  4a  gwin  4e  in»)  rond;  «ï  *ad 
echter  den  blik  afgewend  van  het  tafelty»,  waaraan  ik  nar 
heeren  zaten;  taan  eQ  er  toevallig  toen  zag,  ontstelde  i&  on- 
willekeurig. 

Zeldzaam  toeval  1  Daar  aaten  da  overste»  d#  secretaris,  4© 
doeter,  even  als  voor  twee  jam,  alleen  da  gnsaf  ontbrak , 
wiens  plaat»  nu  jiooy  dan  professqr  was  ingenomen.  W«s  het 
toeval ,  dat  zij  juist  die  plaatsen  hadden  gekozen ,  en  ook  naast 
dan  professor  aan  ledige  stoel  stond ,  even  als  naast  haar  echt- 
genoot ,  toen  qj  op  dian  noodlottig*!»  «vond  fcj  4*  apaaltafcl  trad? 

Welk  eens  vermaning! 

Sehtekjk  wilde  zij  sic*  naat  ds  nadere  aaal  begaven ,  doch 
de  overste,  die  toevallig  de  kaarten  sohudda,  aag  tot  haar  ap 
on  venoebt  baar,  aan  ooganblik  plaats  te  nemen,  daar  hg  haar 
eenig  stadsnieuws  had  mede  te  deelen.  Ofschoon  ongaarne, 
gaf  da  gravin  aahter  aan  zyn  verzoek  toe ,  vastbesloten  »ch 
aaa  spoedig  mogelijk  4e  verwijderen. 

Het  spel  nam  een  aanvang. 

Wal  was  het  aan  pynlijk  oogenhlik  voor  de  gravin.  Onwil- 
lekeurig zweefde  haar  blik  verscheidene  malen  naar  dan  overste; 
achter  •  zgn  stae)  had  ook  eens  Bqsalie  gestaan  ,  alvorens  mj  rich 
naar  het  aangrenzende  vertrek  begaf  om  de  limonade  te  bereiden. 

lüan  zeldzame  aagst  maakte  sioh  van  de  gravin  meester,  die 
meer  en  meer  toenam.  Zij ,  die  anders  zoo  uitnemend  de  kunst 
van  veinzen  verstond,  had  al  haar  energie  noodig,  om  onbevangen- 
heid en  e$n  zorgeloos  lachje  te  huichelen.  De  indrukken  van 
bat  oogenblik  waren  echter  sterker  dan  hare  wilskracht  Het 
bloed  drong  haar  naar  het  hart  j  oen  digte  sluier  benevelde 
haar  blik)  angstige  sweetdroppela  parelden  haar  op  het  voor- 
hoofd ,  haar  adem  werd  beklemd ;  a\)  gevoelde  zich  duizelig. 
Al  hare  overige  krachten  inspannende,  hief  b$  zich  van  haar 
stoel  op ,   terwijl  de  overste  een  glurenden  blik  op  haar  wierp. 

„Wat  deert  u ,  genadige  vrouw  ?"  seide  hij  deelnemend ,  „gy 
zijt  bleek." 

„O  niets  1"  antwoordde  zy  met  inspanning  en  zich  een  gemaakt 
lachje  afpersende ,  „ik  zal  nxy  naar  de  jongelieden  in  de  naaste 
zaal  begeven." 
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«WiMrtoa»  mevrouw  de  gravin  I"  sprak  4e  ovezste»  die  üh 
middels  de  kaarten  nederlegde  en  opstond,  „gij  z\jt  onpasselijk, 
btitf  bier,  vermoei  u  nietF' 

^Sene  liarte  •  OBinajflfiliikhflid  I"  stamelde  ai.  hJBreek  uat  snel 
njet  om  mguentwU,  mijne  heeren!" 

Nu  rjgjtte  ook  da  oude  professor  ajjne  doordringende  oogen 
op  degww 

«Het  was  toto  bttiteegewoen  warm,"  zside  hy>  „degen** 
dige  vrouw  nal  beaaauwd  z$n ,  eau  glas  limonade  al  haar  tef> 
föss4*es>"     , 

Dittfeaegjfo,  op  basen  toon  uitgesproken  tot  haar ,  van  wie 
tyjpa.  ieder  der  aanwezigen  wist ,  welke  beteekeni*  dia  woorden 
bedden ,  deden  hen  ontstellen. 

By  hei  woord  „limonade"  werd  de  gravin  doodsbleek,  Ztf 
wild*  een  antwoord  niten ,  maar  de  kracht  daartoe  ontbrak 
haar.  Verward  aleeg  qj  den  blik  neder  en  wilde  zieh  haastig 
verwijderen. 

Paar  klonk  plotseling  een  dof  geraas*  alsof  een  zwaar  voor- 
werp op  den  grond  viel ,  waarop  onmiddelyk  een  schrille  angst- 
kreet volgde;  dit  seheen  uit  het  aangrenzende  vertrek  te  komen» 
waarvan  de  deur  gesloten  was  en  waar  eens  hei  vreeselgk 
dram*  had  plaats  gevonden. 

Zoowel  de  docter  als  de  secretaris  sprongen»  even  ak  toen» 
verschrikt  op  en  riepen   te  gelqk:  „wat  geschiedt  daar?" 

Een  doodelyk  bleek  bedekte  het  gelaat  der  gravin ;  Z?  zag 
met  ontsteltenis  naar  de  deur ,  zjj  scheen  al  haar  moed  en 
vastberadenheid  verloren  te  hebben ;  nog  wilde  zij  vlugten,  maar 
de  voeten  weigerden  haar  de  dienst 

Schielijk  snelde  de  overste  haar  ter  hulp ,  terwql  de  professor 
zieh  naar  de  deur  had  begeven  en  dezelve  opende.  De  oude 
krijgsman  bragt  de  gravin  derwaarts,  die  onwillekeurig  voor- 
waarts wankelde  en  sprakeloos  voor  zieh  been  zag.  Dit  alles 
was  het  werk  van  een  enkel  oogenbhk. 

Daar  aan  de  buffettafel  stond  Eosalie  -*-  de  gewezen  gotever- 
nente  —  bleek ,  een  geest  gel$k,  in  dezelfde  kleeding  als  op 
dien  avond.  Zij  hield  een  gedeeltelijk  gevuld  glas  in  de  hand 
als .  was  zij  voornemens  limonade  te  bereiden.  Zy  rigtte  hare 
donkerbruine  oogen  vol  schrik  op  de  binnen  wankelende  gravin. 

Eene  seconde  lang  staarde  deze  die  verschoning  aai;  eew  nare 
tart  ontvlood  hare  lippen ,  zy  poogde  terug  te  koeren,  zaaar 


311  BB  GIFTMBNGSTEB, 

stortte  stuiptrekkend    op  den  grond  —  eene  beroerte  had  haar 
getroffen. 

De  arme  krankzinnige  liet  ontsteld  het  glas  vallen ;  zy  beefde 
over  haar  gansche  ligchaam.  De  toestand,  de  aanblik  der  gravin, 
de  omgeving  —  dat  alles  had  hevig ,  maar  niet  minder  welda- 
dig op  haar  gewerkt  Een  eigenaardige  glans  schitterde  allengs 
uit  hare  oogen,  zy  zag  verbaasd  en  als  uiteen  droom  ontwaakt 
rond;  langzaam  streek  zy  met  de  hand  over  het  voorhoofd, 
alsof  zy  iets  bezon.  Plotseling  viel  haar  blik  op  de  in  onmagt 
liggende  gravin  daar  voor  haar  op  den  grond ,  ontsteltenis  es 
hevige  aandoening  werd  op  haar  gelaat  zigtbaar;  zy  wilde  ont- 
vlugten  en  ylde  naar  de  tegenover  liggende  deur.  Haar  te  gelyk 
werd  deze  geopend  en  de  adaistent  van  den  professor  vloog  haar 
te  gemoet;  Bosalie  schrikte  en  staarde  den  jongeling  verwon* 
derd  aan.  Een  luide  kreet  ontsnapte  hare  lippen,  zy  barstte 
in  tranen  uit,  zij  wierp  zich  aan  de  borst  van  den  inmiddels 
binnengekomen  broeder  en  riep  op  luiden,  maar  angstigen  toon: 
„Bed  my  broeder  1  Bed  my  voor  deze  vrouw;  ik  ben  on- 
schuldig!" 

„Almagtige  God,    heb  dank!"  riepen  zoowel  de  professor  als 
zyn  adsistent  als  uit  éia  mond.     „Zy  heeft  haar  verstand  terug.* 
Jubelend    verliet  hij  nu  met  Bosalie  de  plaatse  des  onheus, 
maar  ook  der  vreugde. 

Het  gebeurde  ging  spoedig  by  de  gasten  van  mond  tot  mond. 
Intusschen  had  men  de  gravin  naar  de  aangrenzende  zaal  ge- 
dragen, waar  de  professor  en  de  dooter  haar  de  noodige  hulp 
verleenden*  Weldra  kwam  zij  tot  bewustzyn,  maar  zij  was  — 
stervende. 

„Eengeestelijke!"  stamelde  zy. 

Spoedig  verscheen   dan  ook  een  priester  met  de  heilige  sa- 
Gramenten  der  stervenden. 

Het  gezelschap  verliet  nu  de  zaal,  waarna  de  gravin  biechtte. 
Zij  bekende  hare  schuld  en  begeerde  dat  Bosalie  zou  geregtvaar- 
digd  worden ,  alvorens  zy  stierf.  Zoodra  de  geestelyke  zich 
had  verwijderd,  werden  hare  verklaringen  door  een  beambte  bq 
de  regterlyke  magt  opgenomen. 
Een  uur  later  gaf  zy  den  geest 

Twee  dagen  later  verkondigde  het  dagblad  der  residentie  de 
onschuld  van  Bosalie.  —  — 

Zy   is  geheel   genezen   en    woont  met  haar  broeder  zamsn, 
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den  tegen  woordigen  bestuurder  der  inrigting ,  daar  de  professor  zgn 
ontslag  heeft  genomen,  ofschoon  cbze  nog .  voortdurend  wel- 
varend 18. 

En  wanneer  hg,  zijn  opvolger  en  de  oude  overste  —  sedert 
dat  voorval  zgn  vertrouwde  vriend  en  zgn  dagelgksche  gast  — 
bij  elkander  zitten,  en  zg  Bosalie,  wier  wangen  weder  even 
firisch  blozen  ais  te  voren,  gelijk  eene  zedige  huisvrouw  vrien- 
delijk en  zacht  het  bestnur  zien  voeren,  dan  knipoogen  de 
oude  heeren  elkander  dikwerf  veelbeteekenend  toe,  als  wilden 
zg  zeggen:  welk  een  geluk,  dat  wg  toen  dezelfde 
overtuiging  koesterden,  en  die  overtuiging  ons 
aanspoorde,  om  den  hofmeester  en  de  dienstboden 
der  gravin  om  te  koopen,  ons  toegang  te  verschaf- 
fen en  het  tooneel  te  doen  geboren  worden,  het- 
welk even  gewaagd  was  als  hetzelve  zegenrgk 
eindigdel 

Nimmer  wordt  er  echter  in  tegenwoordigheid  van  Bosalie 
over   eenig  spel  gesproken ,    nog  minder  eene  kaart  aangeroerd. 

„Herinneringen  kunnen  soms  gevaarlgk  werken/'  zegt  de 
oude  professor. 

Wanneer  Bosalie  echter  somwglen  aan  het  verledene  terug- 
denkt ,  dan  herinnert  zg  zich  hetzelve  alleen  als  een  benaauwde 
onaangename  droom ,  die  Godlof)  door  het  rooskleurigste  licht 
is  weggevaagd. 

Geruimen  tijd  was  zg  het  voorwerp  van  algemeene  deelneming 
in  de  residentie.  Menigeen  deed  zelfs  aanzoek  om  hare  hand, 
misschien  wel  omdat  haar  lot  zoo  belangwekkend  was  geweest 
Velen  ook  bewonderden  haar. 

Voor  zulk  eene  deelneming  was  zg  echter  ten  eenemale  on- 
verschillig. Zg  verschijnt  zelden  buiten  haren  kleinen,  huise- 
lgken  kring ,  dien  zg  hare  wereld  noemt 

Zg  heeft  erkend,  wat  in  de  meeste  gevallen  de  denkbeelden, 
het  oordeel  der  groote  menigte  leidt,  namehjk  —  den  tcktfu. 
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Eene  oneindige  reeks  van  herinneringen)  verbindt  neh  aan 
het  jaar  LB13.  Dit  geut  niet  *an  Ma  tolk,  dit  geUt  van  een- 
geheel werelddeel.  Niemand,  die  eenige  beschaving  boot t  i» 
onbekend  met  ee*  gedeelte  der  gebeurteniesen*  welke  fa  dat  m»< 
hooget  merkwaardig  jaar  voorvielen.  De  een  weet  het  b$  over- 
levering,, dooi  mondelinge  ■tededeeling  van  vader  en  groeft» 
vade* ;  eeu  ander  heeft  ala  kind,  reeds  op  de  schoei  geleerd , 
wat  er  toen  gebeurde;  Met  gloeqende*  klemran  is  't  afgemaaid, 
door  dichters  bezongen,  door  penseel  en  graveerstüt  tereeiBvri^i. 

Die  herinneringen  zij»  in  veler  gemoederen  aaaweag,  maar 
zy  sluimeren  \  rij  sjjn  eene  vonk  *  die  slechte  eene  enkele  o*r» 
zaak  „  eene  opflakkering,  behoeven ,  om  van*  eene  vonk.  tot  eene 
helle  vlam  over  te  gaan.  De  eene  plaats  is  ruimer  daacmeda- 
bedeeld  dan  de  andere ;,  de  eene  plaat»  nam  meer  aandeel  sttn 
dia  gebeurtenissen, dan  dö  andere,  leed  meer,  had  meer  redenen» 
om  neb  te  verheugen,,  telde*  meer  mannen,  dia.  in  ruiaee  mate 
het  hunne  toebragten  dan  de  andere.  Maar  't  ajj,  weinig,  of 
veel;,  die  berinneringjen  bestaan.,,  die  vonk  ia.  aanwezig* 

En  nu  sohrtyven  w^j  1863  en  Vijftig  jaren  ztyn  verloope»  sedert 
dat  gedenkwaardige  jaa&  De  mentenen  hebbe*  eene  byaonde** 
voorliefde  voor  de  getallen  25  en  58,  wanneer  ar  spmhft>  is  vanv 
feeetem  of  herinneringen  van  feeaten..  Getuigen  de  menigvuldige 
annonces  van  zilveren  eti  gouden  bruiloften  t  de  eeuwfeesten-  e» 
dergelyken ;  en  er  is  eene  geldige  reden  voor  die  gewoonte*. 
De  dagelqjcsche  beslommeringen  slapen  ons  zea  dSkwQla*  zoo 
onophoudelijk  mede  a  nu  en  dan.  kamt  de  herinnering  van.  deaa 
of  gene  gebeurtenis  even  doorschemeren ,  maar  die  indruk  is  al 
zeer  spoedig  uitgewischt  door  den  niet  te  bedwingen  loop  van 
eene  ontelbaar  groote  menigte  andere  gebeurtenissen,  en  daarom 
is  't  goed,  dat  men  na  een  bepaald  aantal  jaren  al  't  andere  ter 
zijde  zet,  en  zich  geheel  en  al  en  onverdeeld  toewijdt  aan  de 
herinnering  van   eene  waarhjk    der  herinnering  waardige  zaak! 

Ook   in  Nederland   heeft   men    zulks   begrepen  en   wie  zal 


DOOB  P.  TAN  BB   TXfiM  Wi  MS 

'ti  bopitai,  bóevele  pionnen  van  feestvieringen*  hoevéle  ontwer- 
pen voor  verhalen*  gedichten  tmz.  èmi  reeds  tot  fqphoid  z$n 
geiiswen  of  Wol  «ijü  verongelukt  Vooral  in  die  steden,  die 
kmttai  bogen  ép  mannen,  welke  alles  veil  hadden  voor  dé 
herkrrjginfc  dar  verlorene  vrijheid  zal  het  daaraan  wel  tfét  onV 
breken.  Blkeeri  weet ,  hoe  men  het  denkbeeld  heefb  opfeevafc* 
ort  door  ew  duurzaam  gedenkteéken  dat  belangwekkend  jaaf 
te  vsröeuwigeH  -uu  een  sprekend  bewjé ,  dit  de  ntoéstah  eet* 
Werkelijke  behoefte  aaü  die  herinnering  hebben4  «-*•  en  fe  do 
maand  NdveWiber  ddér*  dan  zal  't  wel  niet  ontbreken  aan  rotte* 
voeringeB  enfe  enz.,  die  allen  zoovele  variatidn  zyn  op  kot  soo 
belangrijk  themo:  Vrijheid  én  verlossirig< 

Al  wie  dog  vreemdeling  «ogt  rijn  in  dié  gébewrtenieeétt  , 
kttaton  en  moeten  wtf  verwezen  naar'  het  zod  uitmuntend  Werk* 
dat-  Gedenkboek  van  Neetland*  verlossing ,  waarin  zoo  dsridehfh 
en  kfafttttig  wordt  aangetoond  >  hoe  men  van  dtap  tos  slap  hot 
heerlijk  doel'  naderde;  hoeveel  krachtinspafcinmg  daartoe  werd 
voreisbiit*  hoevele  opofferingen  men  ziek  daarvoor  móést  geiroofck 
ten ,  hoevele  hinderpalen  men  uit  den  weg  sfeeesfe  ruimen  en1 
hoe  do  volharding  ook  kier  zegevierde. 

't  Is  heden  de  Ifr  Septeihbet,  en  nadenkende  over  hetajsetf 
voor  5#  jaren  in  o»  vadérlatad  plaats  had,  dwaalden  hirjnéf 
gedaehten  en  herinfleringnn  over  't  ruime  veld  der  historie,!  oa> 
zoo*  kwam  ik  tot  den  man*  *  wiens  sterfdag  het  heden  is :  ooir 
dmv,  die  Wei  is  Waar  geert  Nederlander  is;  een  maii,  die  neet 
gezegd  kan  worden*  goed  en  bloed  voor  onze  vrijheid  iri  't  b^ 
zonder  te-  hebben  opgeofferd  y  maar  Iemand  /  die-,  mrjns  bod***' 
kemw  niet  mag  vergetetf  worden ;  een  man  y  die  een  gedvoht 
togenssandelr  van  onaeft  gonsBonsehappelyhon  vijand  mag  g*y 
rjoBzni  worde*?  kortom  y  ik  bedoel  den  'dapperen!  gMerhaf 
Bhjofacr  i  ook  genaamd •  *&atmkaüc  pootvmtU/ 

Bv  sterfdag  tan  den  held  gaf  m$  gereed*  aanleiding  oU  deW 
lozer*  der  VaderL  Lettaooleningeh  eene  korts  biograptóe  van 
bew  Bsedo  te  doelen. 

Gebkai*  Lefaevfebt  vett  Bltidhet  word  iw  174»  «fr  ftoetock 
ge%orenv  Htf  wals  ds  zoolt  van  oenen  Kooi'  Hessisehen  ritmeester^ 
trad  tegen  den  wil  zynefr  oudert  al*  jonker  in  dienst  btf  een 
Zwoedsch  hutóren  rëgfaüènt  oh  Werd  reeds  b#  kei  eerste  gevoelt 
geWttgeit  genomen  door  heftftfdo  Pririsoisohe-  kaaaren  rOgffteiiy 
vNiittoer  h$  lotov  hot  bevel  voordo.    ïn  bet  jaaV  176W  tra*  h$ 
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in  Pruissisehe  dienst ,   maar  verliet  die  weder  in  17M  a 
geheel  aan  de  landhaishoudkunde  toe  te  wijden. 

In  1787  nam  h\j,  na  den  dood  tan  Frederik  II, 
dienst  en  ontwikkelde  als  overste  in  1798  zjjne.  talenten»  tijdens 
den  Teldtogt  aan  den  Ryn ,  daar  hij  bij  die  gelegenheid  toonde, 
hoeveel  moed  en  vastberadenheid  hij  bezat  Die  veldtogt  der 
Prnissen  vertoonde  het  beeld  van  een  sterk  ligchaam  londer 
ziel;  de  held  van  Krefeld  en  Minden:  de  hertog  van  Brons- 
w§k ;  de  held  van  Torgan ,  Möllendorff ,  waren  niet  in  staat 
oorlog  te  voeren  tegen  de  zonen  der  Gallische  vrijheid. 

In  ontelbare  gevechten  moedig,  dapper,  dikwijls  de  ovei* 
winning  behalende,  hadden  de  Proissisohe  bevelhebbers  na 
verloop  van  drie  jaren  evenwel  geen  voet  breed  grond  gewonnen, 
en  daarenboven  niet  leeren  begrepen,  dat  er  een  nieuw  geslacht 
was  opgestaan,  en  de  oude  manier  van  oorlogvoeren  voorinj 
was.  Voor  Blücher,  welke  de  gebreken  zqner  superieuren  als 
door  instinkt  gevoelde ,  was  deze  korte  oorlog  eene  voortreffe- 
lijke leerschool;  hg  toonde  hier  reeds,  wat  men  eenmaal  van 
hem  kon  verwachten. 

Zoo  brak  het  jaar  1806  aan;  een  jaar,  ongelukkig  voor 
Prnissen  ,  ongelukkig  voor  geheel  Duitschland.  Pruissen ,  door 
Napoleon  met  minachting  behandeld,  vernederd,  zooala  geen 
staat  vernederd  werd ,  sag  zich  eindenjk ,  wanneer  het  zqne  eer 
niet  geheel  en  al  wilde  prqs  geven,  genoodzaakt,  om  aan 
Frankryk  den  oorlog  te  verklaren.  Den  14  Oetober  1806  werd 
de  veldslag  by  Jena  geleverd ,  maar  deze  was  reeds  verloven , 
voor  hq  begonnen  werd.  Sm  veldslag  besliste  het  lot  van  de 
monarchie  van  den  grooten  Frederik.  Bene  grenzenlooze 
deloosheid  en  laanwheid ,  welke  men  by  de  nakomelingen 
de  helden  des  zevenjarigen  oorlogs  voor  onmogelijk  zou  gehouden 
hebben ,  vertoonde  zich  overal ,  en  vooral  ttjj  de  bevelhebben ; 
de  soldaat  toonde  meer  dapperheid  dan  zy.  Vestingen  geven 
zich  over  aan  vijandelijke  legercorpsen  zonder  geschut;  de 
bevelhebbers  haastten  zich ,  om  elkander  in  sohaamteloose  bJHtiJ 
te  overtreffen,  .geheele  regimenten  gaven  zich  zonder  slag;  of 
stoot  over ,  om  .  .  .  bloed  te  sparen.  Men  vlugtte  van  de  Saaie 
over  den  Oder    tot  achter  den  WeioheeL 

Zoo  was  de  algemeene  toestand,  toen  Blücher,  die  den  terug» 
togt  dekte  en  Pruissen  voor  eene  totale  vernietiging  bewaarde, 
roemvol    te  midden  van  die  unadetyke  verwarring  te  voorschijn 
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trad.  Hy  had  eau  duidelijk  bewustzyn  van  'tgeen  hy.  wilde 
en  doen  moest,  yan  't  geen  koning  en  vaderland,  tydgenooten 
nakomeling  van  hem  eischten.  Een  strijd,  een  eervolle  strijd 
tot  op  den  laatsten  man,  met  opoffering  van  alle  krachten» 
zoolang  er  nog  redding  en  tegenstand  mogelyk  was:  dat  was 
zyne  zinspreuk,  dat  zyne  leuze.  Toen  het  hem  onmogelijk 
scheen,  den  Oder  te  bereiken,  daar  Hohenlohe  zich  reeds  den 
23  October  by  Prenzlau  met  17000  man  aan  den  vijand  had 
overgegeven,  begaf  hy  zich,  door  Mecklenburg  trekkende,  naar 
Lnbeck.  Daar  ook  de  Elbe  voor  hem  versperd  was ,  en  hij  dus 
den  oorlog  niet  in  den  rug  des  vyands  kon  voortzetten,  zoo 
wilde  hy  het  hem  toevertrouwde  leger  eene  veilige  stelling  ver* 
schaffen  en  de  door  inspanning  en  honger  uitgeputte  soldaten 
eenige  dagen  laten  uitrusten  in  de  ruimschoots  van  levensmid- 
delen voorziene  stad.  Hier  moest  hy  evenwel  het  onderspit  del- 
ven na  eenen  dapperen  tegenstand.  Hy  gaf  zich  over,  omdat 
hy  zonder  kruid  en  brood  was ,  gelijk  het  duidelyk  in  .de  capi- 
tulatie staat  uitgedrukt,  opdat  zyn  koning,  het  leger  en  de 
geheele  wereld  zouden  weten,  waarom  hij  tot  dezen  bitter  zwaren 
stap  had  moeten  overgaan.] 

Men  heeft  hem  sterk  gegispt,  omdat  hy  eene  vreedzame  a 
vrye  Duitsche  ryks  en  Hanzestad  heeft  prijs  gegeven  aan  al  de 
rampen  des  oor  logs,  maar  men  moet  wel  in  'toog  houden, 
dat  het  hier  niet  gold  het  bestaan  van  eene  geringe  legerafdee- 
Üng,  niet  het  bestaan  eener  vreedzame,  schynbaar  vrije  handels- 
plaats, maar  wel  het  behoud  van  den  Dnitsohen  volksgeest  In- 
dezen  drang  der  omstandigheden,  in  dit  algemeen  ongeluk  moest 
elk  middel,  dat  eenige  redding  van  den  bedreigden  ondergang 
aanbood,  geregtvaardigd  schynen. 

Spoedig  na  de  overgave  werd  Blüoher  uitgewisseld  tegen  den 
Franschen  generaal  Yictor.  Vervolgens  was  hy  in  Zweedsch- 
Pommeren  werkzaam  aan  't  departement  van  oorlog,  maar  door 
toedoen  van  Napoleon  werd  hem  zyn  ontslag  gegeven,  zoodat 
hy  tot  het  ambtelooze  leven  terugkeerde.  Sedert  de  vrede  van 
Tilsit  werd  Blüeher  door  zyne  bevreesde  tydgenooten  niet  be- 
grepen» ja  zelfs  om  zyne  aan  't  roekelooze  grenzende  vermetel- 
heid gevreesd,  daar  hy  niet  schroomde,  om  zich  luide  te  verzet- 
ten tegen  de  onderdrukking  van  Napoleon.  Zyne  forsohe,  ont- 
zag inboezemende  gestalte,  zyne  openhartige,  vermetele  taal, 
deed  veten  zyne  tegenwoordigheid    vegayden.    Hy  bezat  een 
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vttsf,  onVefttfagd  t&fektifr  düf  znndeï  vWfr  zWirigfcédefi  teru£  tó 
déinzétt  eït  tonder  bgioógmêrken  bet  eenmaal  opgevat**  phtt  met 
aöe  krüeltt  doömtlé.  Dat  doel  *a*  dé  Vterloésing  tttf  sfr 
Vaderland  van  dé  vreemde  frerheétsohitig. 

Zoo  tomen  wij  tot  hei  gedenkwaardige  ja**  WW  en  m  sH 
't  meer  d^detQk  worden ,  waarom  Btfisiier  met  het  Vokfe  fegt 
éene  plaats  Verdient  onder  de  mannen,  die  in  de  hennaevmg 
xhöeten  VdortleVeri  en  bij  ééne  plegtig*  herdenking  Va*  o4  kftè 
VöótgevaHetfe  met  mogen  Vergëteri  wouden» 

De  aïgeméetfe  beweging  Vün  ï&lfr  plaatste  hem1  ata  'f  fcttfï 
dëf  Pfuiëen.  Eortdet  angstig  rtmddm  én  aehtet  siéfr  t*  star  * 
stelde  mj  alles  in  't  Wedt,  ft*  zijn  doel  te bereiken.  „Napoleott 
moét  ten  óflde*  gebragtt*  zoo  sprak  hij  iteeAs  ifa  't  begin  VÉ» 
défi  óöriog,  en  terwfll  hif  al*  bevelhebber  allen  dèe*  moed  é* 
dapf>étheid  tbotgirig ,  rieh  persoonlijk  aan  atter  gevate*  én  éü* 
beringen  Mdotstelde,  bezielde  htf  tevens  hei  geheel*  kg*  met 
dien  zelfden  moed  en  diezelfde  geestdrift 

„YootWaarfa:!    altijd  Voorwaarts!"    dat  Wits  rijn  ooVlögdtoee* 

Tdót   béVteesden   en  flaao?#fiaH3gen  tóégt  zyne  haüdeh^frie  te* 

denkelijk,   gewaagd,   vermetel  schijnen,  dritgen*  *s$  t$  Vferittk 

teflteld!  durfden  noemen ,  was  niet»  anders  dan  z)n  m*0d ,-  stek 

óW  der  geestdrift,    die  in  hetf  gloeide;   verheten,   émAiHfl 

stteect  toot  êéne  heilige  z*s£ ;  noodzakelijk ,  oimtttt  fc$  zie*  doof 

dé  lafheid,  htn^zaamheid  en  bealiriteloeèfcéid aytter bööalgéftéofti 

a&t  dé  v§andel#*5é  overmaat  zag  prijs  gegettn.    Zflifr  tedéd  Hé* 

stond  in  't  bewustzijn  Van  stijjn  zedétyk  overwint,   in  'Iges&ftf 

„JFtf1  *&****  cHKHfttott*,   «HawJ  «ff  mtÉ»  öter+in+m!»    H$ 

hamMd^  éntewaagö,   tóet  spoed,-  fry  zeifa  me»  zetow  WHtrf' 

migheid ,    want  hy    kende  zich   ztttfèn   êti  4»  faflttfet  *«  zsJsT 

VAfc;'  W)p  vrtst,  Wat  tójj  fce*tt  WagfeA,*  mogt  Wttgetf, 

I»  dteh*  etoifcg  ziet  men  in  Bföeher  «t  itfn  leger  het  i 

rWfteiob*  Voartstlflevettde  efomttAV   ionder  juist  m 

dtt  te  munten y  wist  zfyi  snkèrffe  blfc  '«juiste  oogenHik  «of  fc* 

&%peti;   hg  zag  deft  vtfamt,  viel  htm*  aan  e*  sfctg  ltt*    TH» 

beween  hij    m)  Lfttzetf,    Battfte*  «n  HftyttraV    Btf  ton*  tel 

grift*1  taleitf,  om  zich  do*r  den  vijand  nooit  te  laten  övern»* 

pefèn,  ^t  mei>a&dere^l&é6tfett'z^  Hg  +ki 

e*»' gele*  den  V^and  te  ottiw^kén,   WattHaW  hij  AiigHüdW 

ooMtoeld»,  rts-hem  ^  zèifs  tegen  zgtte  oorspronkel^bedod^  «ü> 

a«rtPfe  Vtólön1,  te  VefseMken  eti  tówska»,    In  't  gift*!  s#weV 
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.y  ior  dit  teèttthe  bewusteyn  w*êr  H  henf  <MttéH*ftüHgf  óf 
d*  vfairiL  vdfcr  «f  *ehtsv  hem  tras  ;  fijne  flJèmrflkstt  daad  was 
de  afta§  aan  da  Kafebaefc  (26  aagtiatfta  181*)  ,  wKariteór  «Wopéi 
da»  bekwamen  kt^jgsmittf  leettte  kennen.  Bfucher  wist  ttfet  beter 
of  d*  vijand  waa  Aa*  dan  HkMr  e*ver  vttn  dé  Katzbacn,  én  dié 
maatregelen  werden  genoaaen,  om  hein  daar  aan  te  vallen ;  men 
rokt  voorwaart*,  en  Vindt  evenwel  de  Fradséhen  onder  Bfactfo- 
nétd  mede  op  de»  refter  oever,  gereed  om  tot  aantal  fé  be- 
girtien»  terwijl  4  déProise*  onder  Lsttgeiton  en  York  terug  dreven. 
Zonder  in  t  minst  door  deze  geheel  onvefwaéhte  wending  vtfti 
zijp  stade  te»  weiden  gebwgt,  ontwerpt  Btöeher  onmiddel^k  een 
geheel  nieuw  plan  van  aanval ,  behaalt  eene  roemvolle  overwin- 
ning en  earvert  Sfiezft  van  vijanden.  Naar  deze  overwimurtg 
veitoeeg  hg  later  den  titel  van  „Vorst  van  Wahlstadt" 

Dtt  sto*té<  e*  testisseftdé  evertogt  van  de  E!bé  by  Warten- 
bfflrg  (3  Obtober  1813)»  doe*  welken  de  oorlog  tip  den  linies 
oever  dexer  rivier  overgebVagt  en  de  vereenigmg  tan  het  Sile- 
soiate  au  het  Noordelijke  leger  feewerksfeiligd  werd ,  toonde  hoe 
BHteher't  voortvarendheid  ook  anderen!  wist  mede  te  slepen , 
wanth$  noopte  den  krtwöprins  van  Zweden ,  die  niettegenstaande 
ztföe  dwbbefeinwigö  politiek  aan  't  hoofift  van  't  Noordelijke'  leger 
stond r  om.  itttgewjfcs  de  Bïber  over  te  trekken,  nadat  lujj  niet, 
zonala  hij:  beloofd  had/  te  gelijk  met  Blüeher  den  overtogt  be- 
proefd ,  en-  dezen  door  zfln  talmen  in  groot  gevaar  had  gebtagt 

Ifet  eatie  edefe  aelfopofbrmg  willigde  Bftfceher  de  meeste 
eitfsfcev  van  den  kroonprins1  in ,  tefi  einde  alle  schertring  en  on- 
eefldgheid  te  vemtijdon.  Hfl  feolt  over  de  Mülde  ett  ovetf  de 
Saaie  en<  nam  mat  de*  zijden  het  mee^e^kste  en  zwaarste  vdoY 
zij*o  tekening.  BÜ  ging1  sttfefr  aoover ,  da?  dé  kroonptfn»  hem 
alken  naar  Mfckot*  liet*  gaan ,  ah**?  den  ïfr  Octöber  een  s% 
voorviel  De  bekende  Barnhagen  von  Ense  segf  Mettmtfeat: 
ndw  overwinning  bty  MBékean  i*  mfcfcdfer  door  Blüeher  delf  be- 
voebtèn  da*  wefc  voorbereid^  rijn  stontMMedlg  voorwaarts  rnk- 
ken>  zg»  moedig*  aawtftl  loonden  Oök  hier  wlödef  (Sen  geé*f 
va»  handels*  i»  't^SdaJÉwhe  tegér,  weUt*  magtig*  invloed  itf 
dei  vMgènd*  gebeurtenissen  e»  m»e«a*  hl  den  slag  bff  Leipüig 
zowdmdatyb  jri^ba«r  was»!" 

DMaher  mg  hoe  wodawkeigk  hét  w*a,  dht  het  NiMttttmjHftr 
léger  aa»  den  slag-  **#  Laipsfg  deelnam,  én  daarom  Voegde  hij* 
dé*  helfr  ^«r  Hoafta  h^  het  lager  van  de*  altfyï  nog1  aa^te^* 
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lenden  Bernadotte,  hoewel  onder  uitdrukkelijke  voorwaarde, 
dat  het  geheele  leger  alsdan  tot  den  aanval  moest  oprukken. 
Op  deze  wyze  werd  de  kroonprins»  die  nog  op  twee  gedaefcten 
hinkte,  met  geweld  tot  den  strijd  overgehaald.  Biüoher  gaf  daar- 
door teven»  een  voorbeeld  van  vrijwillige  zelfopoffering ,  door 
zich  zelven  op  te  offeren  voor  't  algemeen  webajn  en  zyne  eer- 
zucht geheel  ter  zyde  te  stellen.  Blücher'»  gedrag  jegens  den 
Zweedschen  kroonprins  van  den  overtogt  bjj  Wartenburg  tot 
aan  de  overwinning  by  Leipzig  op  den  18  October,  toont  niet» 
zooals  men  beweerd  heeft,  „een  dolle  huzarenaard  ,"  maar  in- 
tegendeel de  meest  mogelijke  inschikkelijkheid ,  in  zooverre  daai» 
door  een  gewenscht  doel  was  te  bereiken.  * 

Door  den  slag  bij  Leipzig  werd  Duitachland  tot  aan  den  Ryn 
van  de  heerschappij  van  Napoleon  bevryd.  Maar  de  rivier  over 
te  trekken  en  Frankrijk  zelf  aan  te  tasten,  dit  kwam  den  voor- 
zigtigen  staatsmannen  veel  te  gevaarlek,  ja,  als  een  dolleman» 
werk  voor.  En  nogmaals  was  het  Biüoher ,  die  het  eerst  en 
met  den  meesten  nadruk  op  het  voortzetten  van  den  kryg  aan 
gene  zijde  des  Rijns  aandrong,  en  op  de  vredespartij,  die  ver- 
dedigenderwijze  aan  den  oever  der  genoemde  rivier  wilde  blij- 
ven, de  overwinning  behaalde.  Altyd  bereid  om  de  daad  hq 
't  woord  te  voegen,  wilde  hij  reeds  den  15  November  denRqn 
overtrekken,  maar  op  bevel  der  hooge  regering  moest  hy  dit 
nog  eenigen  tijd  uitstellen.  Zyn  hardnekkig  aanhouden  en  zqne 
krachtige  taal  bragten  er  evenwel  veel  toe  bg  ,  om  vele  bezwaren 
uit  den  weg  te  ruimen,  zwakken  kracht  en  lafhartigen  moed 
te  schenken.  In  den  nieuwjaarsnaoht  van  1814  ging  maarschalk 
Foorwaar  is  over  den  Ryn  en  drong  tot  Lotharingen  door,  al 
waar  h\j  door  zijne  wysheid  en  geschiktheid  eenen  zeer  goede» 
indruk  bij  de  bevolking  maakte,  tot  dat  latere  voorvallen  het 
volk  verbitterden. 

Bij  Brienne  stonden  Napoleon  en  Blücher  voor  'teerst  per- 
soonlek tegenover  elkander;  de  keizer  en  de  maarschalk  Peer- 
toaarU,  de  kleine  korporaal  en  de  oude  vader  Blncher.  De 
keizer  aarzelde;  hy  hoopte  de  overwinning  niet  meer  van  de 
wapenen  alleen,  want  de  onderhandelingen  te  Chatülon  hadden 
eenen  aanvang  genomen.  Blücher,  die  het  hoofdcorps  onder 
Schwarzenberg  altijd  voorui  was ,  drong  aan  op  eenen  aanval , 
op  'eenen  veldslag.  Maar  juist  was  er  in  't  hoofdleger  eene  groot* 
partij  voor  den  vrede  gestemd ,  ook  dier  aarzelde  men  en  gaarn 
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Boude  men  Frankryk  —  mits  volgens  de  oude  grenzen  —  den 
keker  hebben  laten  behouden.  Aan  de  wettige  aanspraak  der 
Bourbons  daeht  de  diplomatie  nog  niet,  evenmin  als  aan  den 
val  van  Napoleon.  Schwarzenberg  liet  den  onstuimigen  Blücher 
vragen,  wat  toch  eigenlijk  zqn  oogmerk  was.  „Wq  moeten 
naar  Parqs,"  was  't  antwoord.  „Napoleon  heeft  aan  alle  hoofd- 
steden van  Europa  een  bezoek  gebragt,  zullen  wij  dan  minder 
beleefd  zijn?  Hrj  moet  van  den  troon,  anders  krygen  wij 
nooit  rust!" 

Na  den  onbeslist  gebleven  slag  bij  Brienne  had  op  den  1  Fe- 
braarjj  1814  de  slag  bij  La  Rothière  plaats.  Op  verlangen  van 
keizer  Alexander  had  vorst  Schwarzenberg  dien  dag  het  opper- 
bevel aan  Blücher  afgestaan ,  en  daardoor  stonden  de  beide  be- 
roemde mannen  persoonlek  tegenover  elkander.  Op  Frank- 
T$ks  grond  toonde  Blüeher  aan  de  Franschen,  dat  hun  keizer 
niet  meer  onverwhmehjk  was.  Met  een  verlies  van  3000  ge- 
vangenen en  70  kanonnen  zag  Napoleon  zich  verpligt ,  om 
terug  te  trekken. 

Blücher  trok  nu  noordwaarts ;  het  hoofdleger  onder  Schwarzen- 
berg moest  den  geslagen  vijand  vervolgen.  Maar  even  als 
Blücher  vroeger  weinig  op  de  ondersteuning  van  den  Zweedschen 
kroonprins  kon  rekenen,  even  zoo  weinig  had  hij  nu  aan  Schwar- 
zenberg, die  wel  niet  zooals  Bernadotte  zijne  eigene  staatkunde 
volgde ,  maar  zich  toch  moest  regelen  naar  den  keizer  en  diens 
diplomaten ,  welke  in  't  hoofdkwartier  de  wet  stelden.  In  plaats 
van  voort  te  trekken,  ging  het  hoofdleger  links  af,  waardoor 
Blüchers  linkerflank  geheel  prfls  gegeven  werd ;  ja !  in  negen  dagen 
legde  het  niet  meer  dan  zes  mijlen  af,  zoodat  de  keizer  den 
noodigen  tyd  won,  om  zijne  strijdkrachten  te  verzamelen. 

De  keizer  spreidde  in  dezen  veldtogt  al  zijne  talenten  als 
veldheer  ten  toon;  van  alle  kanten  bedreigd  en  aangevallen, 
biedt  hq  in  eenen  wanhopenden  strgd  het  hoofd,  en  met  ge- 
ringe krachten  is  hg  geducht  voor  de  talrijker  legers. 

Naauwüjks  heeft  hij  de  beweging  van  Scharzenberg  bemerkt, 
door  welke  de  linkervleugel  van  het  Sïlezische  leger  als  voor 
hem  open  ligt ,  of  schielijk  het  onmogelijke  mogelijk  makende , 
op  ongebaande  wegen  voortsnellende  en  zijne  troepen  door 
zyne  tegenwoordigheid  tot  de  ongehoordste  inspanning  aanvu- 
rende ,  valt  hij  op  het  daarop  niet  voorbereide  leger  van  Blücher 
aan ,   weet  het ,    als   een  uitgeleerd  veldheer ,   in    twee  deelen 


822  flMWCHALK  VOOftWMTO  , 

te  splitsen  en  daze  in  vier  afeonderlyke  gevacbte*  te  verslaan. 
Nu  wejo&le  de  keiler  zich  naar  hetjuurfdleger  onder  Schwawen- 
berg  ,.  dat  spade*  dapperen  wederstond  terugtrok ,  en  te  ver- 
geeft pm  eenen  wapenstilstand  verwht  en  vrede*  vooi-waarden 
voortjoeg, 

Blücker  was  wel  overwonnen ,  maar  ^jn  moed  ww  piet  att- 
ge4pofd,  gyn  ijver  niet  verkoeld.  De  rexalagene,  en  door  ayoe 
hpndgeapoten  yerjatene  JJlüoher  anejt  8chwai*eubeig  te  ^nlp  m 
verkondigde  den  keizer,  die,  volgens  getuigenis  van  dien*  ftecra- 
tejris,  Hm,  don  gestegen  veldheer  op  meer  dan  30  ven  van 
Wh  Yerwyderd,  waande ,  eensklaps  zyne  tegenwoordigheid,  J)e 
jnagt  vap  Napoleon  scheen  voor  SchwanKïnberg  apo  gevreesd , 
dat  de*e  al  meer  *m  meer  terugtrok;  maar  't  waa  Sloeber  m 
syne*  troepen  pumogelyk.  Even  a]e.  teen  hy  naar  Wpzig  trok , 
hy  de  vereeniging  met  den  kroonprins  van  Zweden  had  op- 
gegeven ,  even  zoo  besloot  hy  thans  de  vereeniging  met  $chwar- 
genbexg  pp  te  geven,  ds.Marna  over  te  trekken  en  naaj  Parys 
te  gaan.  Aan  den  koning  schreef  hy :  „ik  ben.  even  poo  min 
bevreesd  vppr  Napotow  «ds  voor  syne  maarspludteiL" 

Dqqk  deze  stoutheid  verbaasd »  laat  de  kefcer  een  gedeelte 
jyner  troepen  achter ,  en  tracht  met  «yue  garde  en  zijne  kejur- 
beadon  Bljieher  in  te  halen,  die.  reeds  bigde  waa,  dat  hy 
$efrwaranberg  van  Napoleon  had  verlost.  Nadat  Blücher  «yn 
leger  met  eenige  uit  Nederland  komende  troepen  onder  BüIqw 
en  Winzingprode  versterkt  had,  dwong  hy  Napoleon  ap  den 
9den  en  lOden  Maart  bij  Laan  tot  den  terugtqgt,  £?u  was 
de  weg  naar  Parys  open ,  en  het  hopfdleger  ,  door  Napoleons 
nabyheid  niet  langer  verontrust,  rukte  voort,  Voor  't  overige 
zoude  de  overwinning  by  I^aon  schitterender  syn  geweest *  wan- 
neer Blücher  juist  in  dien  tijd ,  tengevolge  van  de  ongehoorde 
inspanning,  niet  giek  ware  geweest. 

Qe]ukkig  begon  men  nu  in  't  hoofdleger  doorlatende  maat- 
regelen te  nemen»  en  men  besloot  met  de  vereenjgde  legers 
naar  Farys  op  te  rukken.  Een  corps  van  Blücher  bestormde 
den Montmartre ;  alle  hoogten  rondom  Parys  werden  genomen, 
de  voorsteden  bezet ,  en  aan  wederstand  viel  niet  meer  te  don- 
ken ;  de  maarschalken  Mortier  en  Marmpnt  ondertekenden  in 
den  nacht  van  30  op  31  Maart  de  kapitulatie  en  moesten  te- 
rugtrekken ;  de  keizer  deed  afstand  van  de  regering,  Een  jaar* 
lyksch  inkomen  van  twee  mülioenen  francs  en  de  qouvereiniteit 
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9fp  Wm  W*dw  hm  toegelegd  en  d#a  «Q  April  l&W  vfsrtwk 

Mi  HAAT  Z^ne  aiflUWe  WP0*p)Aftta, 

J)e  w*reld  Boude  infewieJien  Mg  niet  in  vrede  Ieren  en  evenr 
min  $Mteto>  die.  «Adat  M)  Engeland  bezocht  had,  en 
ajflaej  «rat  de  grootte  geestdrift  ontvangen  wee,  in  atfUe  vutf 
op  sijne  landgoederen  in  Siliaië  ging  leven. 

Napoleon  werd  pp  ds*  poe  ongelukkig  uitgekozen  Bib*  a?*n 
goo  goal  cmderrigt  van  de  oneenjgbeid,  die  er  op  't  Weena* 
ewgrej  hefirajjjite,  als  van  do  ontevredenheid  van  't  Franeefr 
wik  over  4$  «gering  der  Bourbons,  en  hierop  vertrpnwanda* 
besloot  Mj  de  kan*  op  nieuw  te  vagen,  Den  M  FebrnjHcjj 
18U  verliet  hij  EIba.  met  ongeveer  1800  man  en  laadde  <ap 
den  eersten  Haart  in  de  golf  van  taan  ia  Provenoe. 

Door  middel  van  eene  proclamatie  maakte  hjj  ayu  voornemen 
bekend,  om  de  boon  weder  op  te  petten,  die  hem  door  bet 
„verraad  ontroofd  waal"  2jjn  togt  Tan  de  kust  de*  AJjddelr 
landaehe  we  naar  Fajn>,  was  d*  schoonste,  de  grootste  zege- 
praal, die  ooit  een  held  te  beurt  viel.  Geheel  Frankryk 
snelde  den  kamer  te  gemeat  en  de  Bourbon*  «terden  verbaanen, 
Nog  eenmaal  zonden  de  wapenen  moeten  beslissen,  of  de  wereld 
voortaan  één  persoon  feude  gehoorsamen ,  of  dat  er  vrede  en 
vrqheid  in  alle  landen  sonde  heersohen.  Geheel  Europa  matte 
Bioh  toe  ten  strijde  en  Pruisen  vooral  en  Bineher  verscheen  in 
z\jne  veldmaarschalks  uniform  onder  de  linden  te  Berkjn,  bereid 
om  andermaal  het  bevel  over  het  Pruisische  leger  op  zich  te 
nemen. 

In  België  werd  de  strijd  om  Europa's  vrijheid  beslist  De 
keizer  greep  Blüoher  het  eerst  aan;  „want,"  zegt  Gourgaud, 
„Biuchcr  zoude  Wellington  komen  helpen ,  al  had  hg  maar  twee 
nataillons ;  Wellington  daarentegen  zoude  Blüoher  niet  dan  met 
hei  geheele  leger  willen  komen  helpen.1'  Spoedig,  onverwacht, 
en  met  zijne  bekende  onstuimigheid  viel  de  keizer  aan;  de 
hardnekkigste  tegenstand,  de  dapperheid  der  Prnissen,  niets 
mogt  baten;  Wellington  verscheen  niot,  Blüchet  geraakte  door 
't  vallen  van  zijn  paard  in  levensgevaar,  de  slag  bjj  Ligny  was 
verloren   en  men  moest  tot    den  terngtogt  besluiten  (16  Jnxuj), 

En  wat  aeide  Blüoher  nu?  Had  hij  den  moed  verlorene  In 
geenen  deele;  „wij  hebben  klop  gehad,"  zeidehij,  „en  daarom 
moeten  wjj  't  beter  maken."  Inmiddels  scheen  Napoleon  ajjn 
doel,    om   de   vijanden  afzonderlek  te  verslaan,   inderdaad  te 
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sullen  bereiken.  Nu  moest  Wellington  vernietigd  worden.  Be 
slag  by  Waterloo  nam  eenen  aanvang.  .Wellington  kwam  da 
eer  toe,  dat  hij  rijjne  dappere  troepen  in  eene  uitmuntende 
slagorde  had  geplaatst  Br  ontstond  een  vreeseujk»  staqd;  ge* 
dnrig  stortten  nek  nieuwe  massa's  op  de  dapper  strgdeude  Bn- 
gelschen ;  al  voortdringende  winnen  de  Fransehen  gedurig  meer 
grond ,  en  hoe  dapper  zij  ook  z$n ,  de  Sngelschen  lollen  het 
moeten  opgeven.  Maar  hoe!  daar  versehynt  de  twee  dagen 
vroeger  geslagen  Blüoher,  vol  moed ,  en  door  z\jae  nederiaag 
volstrekt  niet  overwonnen ,  by  Belle- Allianoe ,  en  brengt  den  keiaer 
eene  onverwachte  beslissing,  den  met  reikhalaend  verlangen 
waehtenden  Wellington  hulp  ed  redding,  den  vqend  verderf 
en  ondergang.  Ditmaal  bekroonde  de  glansrijkste  overwinning 
de  poging  van  den  Duitschen  held ;  de  Fransehen  bosweken  voor 
dien  moedigen  aanval,  hunne  adelaars  zonken  magtelooe  ter 
neder,  de  vrijheid  van  Europa  was  gered. 

„Sedert  dien  dag,"  segt  Foy,  „sedert  dien  18  Juiuj,  drukte 
de  hand  van  het  buitenland  zwaar  op  Frankrijk."    Zoo  spoedig 
mogelijk   trok   Blüoher  ten  tweedenmale  naar  Parijs.    By  den 
eersten   intogt   in  Frankrijk,    bq  den  eersten  intogt  in  Pacqa, 
verstonden  de  bondgenooten  de  kunst  nog  niet  om  als  overwin- 
naars een  land  binnen  te  rukken.    Ditmaal  achtte  Blücher  aioh 
door    niets  gebonden;    hij  beschouwde  het  als  pligt,   om  alanu 
het  regt  van  vergelding  te  doen  gelden.    Toen  de  Parijaenaan 
even  als  in  't  vorige  jaar  vrijheid  van  inkwartiering  wilden  be- 
dingen,   antwoordde   Blücher   koeltjes:    „de   Fransehen  hebben 
jaren  lang  in  Berlijn  gelogeerd,    geen  Pruis  zal terugkeeren ,  of 
hij    moet   eerst   door    de   Parijzenaars  goed  onthaald  worden.'* 
Evenmin    wilde  hij  zyne  toestemming  geven,   dat  het  Museum 
onaangeroerd  zoude  blijven;   de  geroofde  kunstschatten  moeeten 
teruggegeven   worden.    Blücher   wilde   de  brug  van  Jena  laten 
springen.     Uit  naam  van  Talleyrand  smeekte  men  hem ,  om  de 
brug  te  sparen.    „De  brug  zal  ik  laten  springen ,"  was  Blücher*a 
antwoord     „maar  aangenaam  zoude  het  mg  zyn,  wanneer  mijn- 
heer Talleyrand  er  eerst  zelf  op  ging  staan  1" 

Gedurende  den  bevrijdingsoorlog  waren  Blücher's  daden  be- 
slissende momenten.  De  veldtogt  aan  den  Rjjn  bewees,  dat  bij 
een  held ,  de  slag  aan  d  e  Katzbach  dat  hy  een  uitstekend 
veldheer  was.  Zyn  stoutmoedig  overtrekken  van  de  Elbe,  «yn 
togt  naar  Leipzig,  zyn  hardnekkig  aandringen  op  het  voortnetr 
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ten  ?an  den  oorlog  aan  gene  zyde  des  Ryns ,  zyn  voortrokken 
in  Champagne,  zyn  togt  naar  Parys,  zyne  onverwachte  hulp 
b§-  la  Belle  Altiauee :  al  deze  daden  waren  zoovele  oonaken 
van  de  bevochtenc  overwinning. 

Hg  alleen  met  zyne  yzeren*  wil,  met  zqnen  onwrikbaren 
moed ,  had  over  Napoleon  gezegevierd  en  Ifrankryks  magt  ge- 
broken. Alleen  een  veldheer  van  snik  eene  onvermoeide  werk- 
saamheid,  die,  al  werd  hy  ook  geslagen,  zich  zelven  nooit  voor 
verloren  hield ,  kon  met  vrucht  den  stryd  tegen  Napoleon  vol- 
houden. Aartshertog  Karel  moge  grooter  krygskundige  geweest 
zyn ,  andere  veldheeren  mogen  met  hem  eenen  welverdienden 
roem  verworven  bobben,  Blücher  mnnt  boven  allen  uit  Wat 
Dnitsehland ,  wat  Europa  in  dien  strijd  heeft  tot  stand  gebragt, 
dat  is  men  aan  hem  verschuldigd ,  hoewel  de  held  met  eene 
edele  bescheidenheid  getuigde,  dat  hy  niet  meer  had  gedaan, 
dan  zyn  pligt  van  hem  vorderde. 

En  deze  heldennatuur ,  die  den  grootsten  man  zy  ner  eeuw 
van  zqnen  zetel  wist  af  te  stooten ,  bezielde  hem  niet  alleen  in 
zqnen  mannelyken  leeftijd,  maar  ook  in  eenen  leeftyd,  waarin 
andere  menschen  rusten  van  hunnen  arbeid.  By  Lubeok  vocht 
hy ,  toen  hy  64  jaar  was ;  in  den  bevrijdingsoorlog  vocht  hy 
als  grijsaard,  die  reeds  meer  dan  70  jaren  telde,  met  de  kracht 
en  de  geestdrift  eens  jongelings,  al  de  ongemakken  van  den 
ouderdom  vergetende ,  wanneer  de  kanonnen  donderden ,  de 
zwaarden  schitterden  en  zijn  wapenkreet:  „voorwaarts,  kinde- 
ren)'9 de  zijnen  in  helden  herschiep.  Nooit  beangst,  nooit 
zwaartillend ,  altijd  goedsmoeds,  ongemak  en  ontbering  ver- 
achtende, gevaren  niet  kennende,  sleepte  Blücher  door  zijne 
geestdrift,  zyn  leger  onwederstaanbaar  met  zich  voort  Allen 
waren  vast  overtuigd,  dat  zij  onder  zijne  aanvoering  moesten 
zegevieren.  Blücher  was  de  vertegenwoordiger  van  den  volks- 
haat  tegen  Napoleon,  de  voorvechter  in  den  stryd  op  leven  en 
dood,  en  niet  „de  dolle  huzaar"  zooals  hy  door  nyd  en  yver- 
zuoht  genoemd  werd. 

Na  het  sluiten  van  den  vrede  ging  Blücher  op  zyn  landgoed 
Krieblowitz  wonen  en  stierf  aldaar  op  den  12  September  1819, 
Te  Bosbock,  Berlein  en  Breslau  zyn  gedenkteekenen  voor  hem 
opgerigt 

Al  was  hy  geen  Nederlander,  de  zaak  voor  welke  hy  streed, 
was    ook   de   onze;   de    vryheid,   welke  hy  hielp  verkrygen, 
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was    ook   de  onze  en  daarom  mag  hy  niet  vergeten  worden  in 
een    tyd,    waarin  allen  herdacht  worden,    die  streden  ▼oor  de 
heilige  taak ,  voor  de  zaak  der  vrijheid  en  onafhankelijkheid. 
Beek,  12  September  1863. 


LICHT  EN  DUI8TBBNIS. 

Zyt  ge,  eenige  jaren  geleden,  wel  eens  te  Tiel  geweest, 
lezer  ?  Hebt  ge  toen ,  by  het  binnenkomen  der  stad ,  van  den 
Waaldijk 9  die  ruime  plaats  wel  gezien?  Die  plaats  was  met 
boomen  beplant,  niet  waar?  Het  boomen  in  wier  schaduw  de 
Tielsehe  jeugd  zich  met  spelen  vermaakte  ,  of  de  burgery  riek 
met  wandelen  verlustigde.  Toen  bereidden  de  vogelen  hunne 
nesten  in  die  hooge  toppen  en  ruischte  het  gebladerte  by  het 
zachte  windje.  En  nu?  De  hand  des  houthakkers  heeft  die 
boomen  weggerooid ,  den  vogelen  hunne  schuilplaatsen  en  den 
menschen  hunne  beschutting  voor  de  zonnehitte  benomen. 

Op  dat  ruime  plein  lagen  alras  stevige  fondamenten,  waarop 
nog  later  groote  gebouwen  verrezen.  De  werkman  zwoegde  en 
zweette ,  zyne  rappe  hand  bragt  wonderen  te  voorschijn ;  weidra 
stonden  er  een  paar  fraaije  gebouwen  ,  die  elk  hunne  bestem- 
ming hadden :  het  eene  voor  licht  ,  het  andere  voor  duisternis. 
Gy  die  thans  Tiel  bezoekt,  zult  weten  dat  de  gasfabriek 
en  de  cellulaire  gevangenis  d&ar  als  vreedzame  buren  djgt 
by  elkander  staan  en  toen  ik  voor  het  eerst  die  gebouwen 
zag ,  stond  ik  een  oogenblik  stil  en  zeide :  „ja ,  hier  is  wel  het 
Licht  en  de  Duisternis  in  dezelfde  omgeving !" 

Zonderling,  niet  waar?  dat  al  wat  de  gaz-fabriek  teekent 
wart  is ,  zwart  van  den  kolendamp ,  niet  uitlokkend  om  er 
binnen  te  treden,  en  toch  verspreidt  zich  uit  dat  gebouw  een 
helder  licht,  dat  zijn  schijnsel  weldadig  op  de  handelingen  der 
menschen  laat  vallen.  Als  men  er  binnentreedt  struikelt  men 
vaak  over  groote  stukken  ijzer,  of  over  de  rondom  opgehoopte 
coaks.  Voor  die  ovens  is  het  bijna  niet  uit  te  houden,  door 
de  hitte  die  ons  tegen  stroomt  en  die  ons  noodzaakt  achteruit 
te  gaan ,  maar  al  die  struikelblokken  en  de  hitte  verdurende , 
want  het  is  onze  eigen  wil  dat  wij  die  verduren :  het  terugtre- 
den wordt  ons  niet  verboden.  Maar  in  dat  andere  gebouw, 
weinig   treden    verder,    waarvan    de  ingang  in  sierlijker  styl  is 
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opgetrokken ,  daar  Wenkt  óns  als  ware  het ,  een  vriendelijk  tuintje 
tot  binnengaan ;  die  gevel  met  zijne  heldere  glasruiten ,  die  ha- 
gelwitte gordijnen  met  zorg  aangebragt,  doen  óns  gelooven  dat 
daar  binnen  een  stil  en  gelukkig  gezin  woont  Hier  geene 
struikelbrokken  ...  de  grond  is  effen  gemaakt  • .  •  hier  ontmoet 
men  geene  beletselen  om  in  te  gaan  . .  •  zelfs  de  schel ,  die  onze 
tegenwoordigheid  voor  de  deur  verkondigt,  heeft  een  aangenamen 
klank. 

Baar  binnen  dringt  geene  byna  onttitetaanbafe  hitte  tot  terug- 
treden, maar  wel,  en  dat  zou  men  van  buiten  niet  verwachten, 
eene  koude ,  die  ons  hart  aangrijpt ....  alles  is  hier  stil ... . 
geene  omgeving  die  van  arbeidzaamheid  getuigt,  maar  eene 
doodscke  stilte,  die  door  eene  zekere  benaauwdheid  bjjna  het 
ademen  belet.  —  Bier  naast  dus  Licht,  hier  Duisternis;  het 
is  de  cellulaire  gevangenis,  die  alle  gemeenschap  afsluit,  waarin 
men  aan  zich  zelven  wordt  overgelaten,  waar  men  niemand 
ziet,  niet  eens  het  volle  daglicht! 

Licht  en  Duisternis. 
Licht  voor  de  gelukkigen ,  die  in  hunne  omgeving  alles  vin- 
den, die  in  hunne  gezellige  kringen  de  waarde  kennen  en  op 
pr\]s  stellen  van  huiselijk  geluk  en  vrede;  die  wanneer  het  woord 
brood  staat  rondgedeeld,  onder  het  schijnsel  eener  heldere  gaz- 
vlam ,  die  aan  den  sierlijken  lustre  ontspringt ,  gesmaakt  wordt 
Dan  vouwt  de  huisvader  zijne  handen  en  dankt  voor  al  de 
liefde  en  trouw,  die  hij  weder  ondervond;  hij  bidt  om  het 
licht  der  wisheid,  dat  het  schijnen  moge  „als  eene  lamp  voor 
zynen  voet" 

Onder  dat  licht  is  het  gezin  gelukkig;  de  zorgen  des  daags 
zyn  afgeloopen ,  met  ieder  en  door  ieder  van  het  gezin  wordt 
gesproken;  het  is  dan  alsof  in  den  vorm  des  gespreks  ieder 
rekenschap  geeft  van  zijne  daden  en  alsof  de  vader  die  rekenschap 
aanneemt  door  zjjn  vriendelijk  knikken  of  door  zijn  vaderlek 
vermanen. 

Maar  ook  wordt  onder  dat  schijnsel  met  ongedekten  hoofde 
het  Levensboek  opengeslagen :  Gods  woord  wordt  gelezen  door 
een  der  jongsten  en  de  kinderstem  klinkt  even  eenvoudig  als 
dat  woord  zelf.  En  wanneer  daar  binnen  dien  gelukkigen  kring 
gezegd  wordt;  „hebt  uwen  naaste  lief  als  u  zelven ,"  dan  dringt 
de  les  van  den  grooten  Christus  tot  in  de  ziel  door ,  zoo  wordt 
de   geest  opgevoed  tot  hooger  leven,    en  wanneer  het  plegtige 
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van  de  christelijke  bede  ia  uitgesproken,  dan  is  het  heilige 
voornemen  opgevat  en  bepaald:   lief  te  hebben  en  wel  te  doen. 

„Hebt  uwen  naaste  lief  als  n  zelven." 

Zullen  wjj  ook  lief  hebben  hen,  die  daar  zitten  in  enge  oei , 
alleen,  met  hnn  gevoel  van  schuld ,  bewust  dat  de  maatschappij 
daar  buiten  hen  uitsluiten  zal. 

En  moge  al  het  kleine  mat  geslepen  glas  een  flaauw  licht  in 
die  oei  brengen ,  het  is  duisternis  in  de  toekomst ,  eene  duister- 
nis, die  niet  opwekt,  maar  die  neerdrukt,  die  den  lach  van  de 
lippen  wegneemt  en  de  traan  des  berouws  langs  de  wangen  doet 
biggelen:  alles  duuterni*. 

Uit  het  gelaat  van  den  wezenügk  misdadige  spreekt  een  blik 
die  ons  bedroeft  en  wiens  scherp  en  doordringend  oog  ons  vrees 
aanjaagt ;  het  is  duister  in  zijne  ziel  en  bekommert  hy  zich  niet 
hoe  men  over  hem  denkt ;  gevoelt  hy  ook  al  de  zucht  om  wees 
vrij  te  zyn,  dan  is  het  om  zich  door  nieuwe  misdaden  te  wie- 
ken. Mogt  al  in  zyne  cel  Gods  woord  liggen  om  hem  te  be- 
moedigen en  hem  op  te  wekken  —  dat  reine  evangelielicht, 
verheldert  geen  enkel  oogenblik  het  duistere  dat  in  hem  woont 
Hij  buigt  niet  ootmoedig  de  knie ,  zich  vernederende  voor  den 
Schepper  en  den  Vader,  die  zoo  gaarne  vergiffenis  schenkt 
Het  is  altijd  duister  rondom  en  in  hem,  arme  misdadiger !  waar 
zal  het  met  u  heenP 

Daar  binnen  is  het  duister ,  want  de  huisvader  die  door  des 
nood  de  hadden  sloeg  aan  het  goed  van  anderen ,  en  zulks  om 
zijne  kinderen  te  voeden ,  hj\j  denkt  in  de  sombere  gevangeniscel 
aan  zjjne  gade  en  aan  zijne  kleinen ,  die  hij  achterliet !  O  hadde 
hy  maar  liever  gebrek  geleden ,  zich  liever  de  bete  uit  eigen 
mond  gespaard ,  dan  waren  tij  geholpen  geweest  en  Ay  zat  dan 
nu  niet  gevangen* 

Geen  wonder  dat  die  man  zyne  smeekgebeden  opzendt  tot 
den  troon  van  den  Albestuurder  —  maar  toch  — iederen  avond 
blijft  het  duister,  want  geen  vriendelijke  blik  bemoedigt  hem, 
de  telkens  terugkeerend  e  gedachte  aan  gade  en  kroost  pijnigt 
hem  en  moedeloos  laat  hij  gedurig  al  weer  het  hoofd  op  de 
doorweekte  peluw  vallen  1  Dat  ter  ruste  gaan  en  dat  ontwaken 
is  voor  hem  telkens  hetzelfde ,  en  de  verzuchting  vloeit  hem  ge- 
durig uit  het  hart  en  van  de  lippen:  „o  God,  wat  is  er  van 
hen  geworden?" 

Het  is  daar  binnen  duister ;    want  een  jongeling  viert  er  sgn 
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geboortedag;  door  den  nood  of  door  iets  andere  gedreven» 
ontvreemdde  hij  geld,  dat  hem  was  toevertrouwd,  en  nu  — 
▼oor   altijd  is  hy  geschandvlekt  voor  en  door  de  maatschappij. 

Zyn  jaardag  kier/  welk  eene  ontroerende  gedachte  aan  het 
verledene ! 

Arme  moeder!  hadt  ge  dat  binnen  denken ,  toen  gg  trachttet 
uwen  lieveling  op  te  voeden  voor  God,  Zyne  dienst  en  de 
maatschappij  P  Hadt  ge  u  dat  kunnen  verbeelden ,  dat  bij  een- 
maal den  dag  zijner  geboorte  herdenken  zou  tusschen  de  muren 
der  gevangeniscel? 

Heeft  hg  dus  uwe  lessen  vergeten,  ook  al  dreef  hem  den  nood , 
ook  al  was  het  misschien  om  u  te  ondersteunen ,  toch  hebt  gij 
het  niet  gewild,  dat  hg  stelen  zou.  Maar  nu,  nu  denkt  hg 
over  de  misdaad  door  hem  gepleegd,  nu  denkt  hij  om  de  toe* 
komst,  en  al  heeft  het  schandmerk  hem  het  vleesch  niet  ge- 
schroeid, 't  is  of  dat  merk  hem  in  eene  diepe  vore  aan  het 
voorhoofd  is  geteekend ,  maar  helaas ! .  .  . .  eene  diepe  duister- 
nis in  zijne  ziel  beneemt  hem  al  het  licht  der  hope,  en  liever 
ware  hij  gestorven  dan  weder  den  dag  zijner  geboorte  te  her- 
denken. 

Het  is  duister  daar  binnen ,  want  de  jeugdige  verleide  ver- 
vloekt den  snooden  wellusteling  die  haar  ten  val  bragt  en  haar 
verliet  Het  oogenblik  naderde  met  rassohe  schreden ,  dat  de 
vrucht  harer  sohande  het  levenslicht  zou  zien;  voor  hare  deugd- 
zame moeder  had  zij  het  tot  nog  toe  weten  te  verbergen,  maar 
de  tijd  zal  weldra  daar  zijn  en  dan,  dan  zal  de  goede  moeder 
van  smart  ten  grave  dalen;  dan  zullen  hare  vriendinnen  haar  na- 
wezen en  zich  aan  haar  onttrekken ,  dan  zal  niemand  haar  meer 
willen  kennen ;  —  smartelijke  strgd  1  wat  te  doen  ? 

Het  ia  nacht!  —  alles  is  in  rust! 

Zg  is  moeder  geworden  —  en  ... .  rampzalig  oogenblik .... 
de  moeder  vergeet  haar  kind ! !  Het  licht  is  van  haar  wegge- 
nomen en  nu  is  de  magt  der  duisternis  op  haar  neergedaald ; 
voor  haar  geheele  leven  is  zg  geschandvlekt  en  gedoemd  hare 
schande  te  dragen. 

Het  is  duister  daar  binnen ....  maar  waarom  nog  meer 
droevige  schetsen  gemaald  van  de  ongelukkigen ,  die  in  dat 
nieuwe  gebouw  een  leven  voortslepen  vol  schande  I 

Dat  we  ons  liever  herinneren  wat  in  den  huiselgken  kring 
v  an  de  lippen  vloeide:  Jiett  uwen  matte  lief  ak  u  mAm»." 
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den  Christus  waardig,  maar  gij  en  ik  volgen  wy  dat  grooto 
gebod  en  sullen  wij  hen  weder  opnemen  ia  ons  midden  en  bn* 
proeven  hen  weder  op  den  weg  Tan  eer  en  deugd  terug  te 
brengen ,  opdat  zy  zelven  den  schandnaam  zonden  vergeten  kun- 
nen ,  of  zullen  wy  hen  onbarmhartig  van  ons  stoeten  en  hun 
verwyten,  dat  zy  bet  merk  der  schande  mei  zich  ontvoeren? 

Neen,  dat  mogen  wy  niet,  wat  wie  weet  wat  er  van  ons  nog 
worden  kan  t  Ééne  enkele  overtreding  is  genoeg  —  en  ook 
ons  is  het  schandmerk  der  zonde  in  het  hart  gegrift  en  hoe 
souden  wy  dan  niet  reikhalzend  uitzien  naar  eene  liefderijke 
hand,  die  ons  opbeurde,  naar  een  vriendelyken  mond,  die  cm» 
woorden  van  troost  toesprak. 

Vloek  dus  niet  hen  die  gevallen  zyn ,  want  denk  aan  net 
verheven  antwoord  door  den  reinen  mond  gegeven:  „Wie  uwer 
zonder  zonde  is,  werpe  den  eersten  steen." 

Licht  en  Duisternis !  Gebouwen ,  die  daar  hy  elkander  staat, 
gy  hebt  my  tot  deze  gedachte  geleid  1  O!  mogt  dit  weinige  aan- 
leiding geven  tot  vergevensgezindheid  voor  den  armen  mensen» 
die  op  deze  wyze  viel! 

Mannen  en  vrouwen,  wie  gy  zyt,  wij  allen  struikelen  in 
velen  —  laat  uw  oordeel  zacht  zyn  wien,  door  de  hand  der 
geregtigheid ,  de  vryheid  is  ontnamen;  laat  uw  vonnis  het  von- 
nis van  den  regier  niet  verdubbelen,  want  ééne  schande  is  ge* 
noeg;  eene  dubbele  wroeging  kunnen  zy  niet  dragen:  het  aan 
tol  eene  nieuwe  misdaad  leiden ,  en  die  zou  den  uwe  icfoife'zyn» 
Ei  loont  zoo  menige  rond,  die  de  eerste  hand  aan  de  mis* 
daad  van  den  schuldige  heeft  gelegd ,  maar  die  den  naam  ven 
schuldig  niet  draagt.  En  waarom  hun  dan  de  kroon  voor  de 
voeten  geworpen  ?  Neen •  •  • .  die  dan  liever  hem  weder  op 
het  heoM  geset  1 

Gods  liefde  is  over  allen  en  waarom  dan  <m$e  bette  ont- 
handen, hun,  die  ze  zoo  zeer  behoeven? 

Licht  en  Duisternis  (    De  gedachte  aan  den  diepen  zin  dier 

woorden  leide  velen  tot  erkennen,   bovenal  tot  liefde,   en  wis 

dan   ook  de  beide   gebouwen  ie  Tiel  voerhygaat,  hy 

dit  nimmer: 

„Heb  uwen  naaste  lief  als  u  zelven." 

Leiden.  J.  K.  de  Begt. 
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VERKWISTEN. 

The  gold  is  seot  to  keep  the  fools  in  play, 
For  some  to  heap,  for  some  to  throw  away. 

Verkwisters  zyn  vijanden  van  zich  zelven  en  vjjanden  van 
hunne  lieve  naasten ,  al  zqn  ze  betere  menschen  dan  gierigaards 
en  vrekken.  Ouderdom  en  gebrek  genezen  verkwisters  het  best. 
Verachting  van  het  geld  maakt  veel  meerdere  en  veel  betere  men- 
schen ongelukkig  dan  hoogschatting  daarvan.  De  wet  heeft 
reeds  velen  pro  prodigo ,  nooit  pro  avaro  erkend ;  en  die  wel 
geeft,  maar  niet  neemt,  kan  een  heel  goed  mensch  wezen, 
maar  is  —  een  dwaas.  Verkwisters  zijn  allen  die  meer  verte- 
ren dan  ze  verdienen;  zij  zyn  vijanden  van  baar  geld,  want 
het  brandt  hun  in  den  zak.  Onze  vooronders  begroeven  het 
geld  in  ketels  onder  de  aarde;  thans  zit  ook  de  duivel  of  een 
zwarte  poedel  daarop.  Zoodra  verkwisters  geld  hebben ,  zijn  ze 
gelijk  aan  Elias'  weduwe;  zij  willen  daarenboven  hunne  eigene 
erfgenamen  zijn.  Het  krediet  dat  kooplieden  rijk  maakt ,  maakt 
verkwisters  arm.  De  handelaar  brengt  het  geld  uit  de  zakken 
in  den  zak,  de  verkwister  uit  den  zak  in  de  zakken.  Velen 
zondigen  maar  voort  op  den  zak  van  een  oom  of  tante ,  die  niet 
dood  wil.    Anderen  volgen  de  spreuk  van  Horatius: 

Cuucta  manna  avidas  fagient  haeredia ,  amico 
Quae  dederis  animo. 

op  zijn  Hollandsen: 

Alles  verteerd  voor  zijn  end, 
Maakt  een  makkenjk  testament, 

maar  moeten,  oud  en  af,  dikwijls  hard  boeten  voor  die  be- 
rekening. Verkwisters  maken  het  eene  gat  na  het  andere, 
nieuwe  om  oude  te  stoppen ,  en  velen  leggen  het  zoo  slmw  aan  f 
dat  zij  zelven  in  het  gat  liggen  ,  eer  de  wereld  al  de  gemaakte 
gaten  ontdekt  Verkwisters  zyn  zondaren  van  beteekenis,  want 
slechts  onbeduidende  dieven  zitten  in  de  gevangenissen.  Zfj 
denken  als  de  vogelen  die  ook  niet  „vergaderen  in  de1  schuren." 
Borgen  geeft  zorgen,  is  —  voor  hen  -—  een  zeer  verouderd 
spreekwoord.  2ij  spreken  met  Paus  Alexander  VI,  viho  dtfto 
parole,  ma  non  parola.  Ik  heb  u  woorden  gegeven,  mater  ntjjn 
woord  niet    Het   is  den  huizen-melkers  te  Amsterdam  wel  iet 
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wat  te  vergeven ,  dat  ze  denken :  Fins  cautionie  in  re  t  quain 
in  persona.  Lege  zakken  staan  nooit  goed  regt  op.  Verkwis- 
ters zijn  ook  vol  uitvlugten  en  staan  eeuwig  —  op  den  sprong 
en  ze  roepen  nooit  kalm:  „binnen !"  Verkwisters  gelooven  aan 
een  duizendjarig  ryk;  in  het  jaar  999  zullen  ze  betalen.  Het 
is  wel  ongelukkig ,  maar  waar :  op  het  hoofdkussen  van  den 
koning  slaapt  men  niet  zoo  rustig,  als  op  dat  van  een  schul- 
denmaker. Ze  gaan  kalm  den  dood  te  gemoet,  wachtend  op 
het  grafschrift  van  Choiseul,  den  grootsten  verkwister-minister: 

Ci  git  Choiseul  d'empruntesse  mémoire, 
Qui  tonjours  emprunta  et  jamais  ne  rendit. 

Seigneur  I  s*il  est  dans  votre  gloire» 
Ce  n'eat  pent  toe  qu'a  crédit. 

Een  klein-groote  verrdient  medeleden;  hij  erfde  het  grootste 
deel  zjjner  schulden;  zijn  positie  eischt  —  bluf;  hq  kan  niet 
zooals  hg  wil.  Weelde  is  de  ligtzinnige  vrouw  die  tot  ver- 
kwisting voert,  en  toch  verteren  de  mannen  veel  meer  dan  de 
vrouwen ,  die  geboren  spaarsters  ea  geld(huis)houdsters  zyn. 
Het  is  zonderling,  dat  de  meesten  slechts  spaarzaam  zjjn  in 
het  groote,  en  dat  de  verkwisters  even  listig  zyn  als  de  grootste 
schelmen.  Verkwisting  is  een  karaktertrek  der  mannelijke  jeugd, 
die  de  waarde  niet  kent  van  geld ,  door  haar  zelve  niet  verdiend* 
Menig  student  verteert  in  zes  jaar  meer ,  dan  hij  in  zestig  ver- 
dient ,  zelfs  de  gymnasium-jongens  kennen  het  leensysteem  reeds. 
Er  zijn  twee  schelmen  noodig  voor  lang  gespaard  goed :  een  die 
het  verwerft ,  en  een  ander  die  het  verdoet  Als  de  beschaving 
zoo  met  reuzenschreden  blijft  vooruitgaan ,  zal  men  niet  meer 
vragen :  hoe  vaar  je  P  maar ....  ben  je  een  eerlyk  man  ?  Ver- 
kwisters beleven  drie  groote  levens-perioden:  eerst  bluf,  dan 
bedelen ,  eindelijk  zelfmoord ;  —  als  ze  zuipen  blyft  hun  wat 
koper  op  den  neus  over.  Als  verkwisters  vragen:  hoe  zal  ik 
toch  rekening  doen?  kan  men  antwoorden:  vraag  liever,  hoe 
zal  ik  geen  rekening  doen?  —  en  het  antwoord  is  meestal  — 
een  geheimzinnig  wegtrekken  naar  —  de  Kaap.  Er  zyn  twee 
klassen  van  dieven ,  die  wèl  en  die  niet  gehangen  worden ;  — 
de  laatsten  zyn  de  grootsten  en  de  talrijksten.  De  laatsten  — 
verkwisters  — -  hebben  den  mond  vol  van  eer ,  maar  bezitten  er 
geen  grein  van  in  hun  hart  Wil  het  niet  meer  gaan ,  dan  be- 
helpen ze  zich  met  advokatensprongen. 

Schulden   maken  ,    zonder  te  weten  hoe  die  ooit  te  betalen 
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en  niet  orthographiach  kunnen  schry  ven,  waren  eens  karakteristieke 
deugden  van  den  adel,  en  na  de  begrafenis  maakten  schuldbe- 
kentenissen het  grootste  deel  uit  Tan  het  archief.  De  echte 
verkwisters  rekenen  nooit  op  vervaldagen ,  en  denken  slechts  aan 
vervaljaren.  Zy  achten  terugbetalen  geen  verpligting ,  maar  een 
genade.  Onze  Hjn  beschaafde  jeugd  zegt :  ik  wensch  oud  te  wor- 
den, en  gun  dit  mjjne  schulden  ook.  De  Romeinen  noemden 
overdreven  opschik  en  bluf  met  geleend  geld  —  insolentia, 
en  of  de  bals  aan  sommige  hoven  niet  insolent  zyn ,  moge  Na- 
poleon beslissen.  Die  aan  een  verkwister  de  waarheid  zegt, 
hoort  zich  toestemmen,  maar  hoort  niet  —  dat  deze  achter  zyn 
rug  zegt :  een  vervloekte  kerel  I 

Wjjs  waren  de  Athene»,  daar  ze  geen  verkwisters  tot  amb- 
ten toelieten,  en  zelfs  de  erven  eerloos  verklaarden  als  ze  de 
schulden  niet  betaalden.  Napoleon  I  is  lénig  als  verkwister, 
want  hjj  plunderde  gansch  Europa,  en  liet  toch  aan  Frankrijk 
1400,000,000  schuld  na.  De  grootste  schuldenmaker  en  toch 
daarmj  de  rqkste,  heet  —  John  Buil;  en  men  kan  berekenen 
dat  als  hg  eens  aan  het  terugbetalen  ging,  in  loutere  ponden 
sterling,  dagelijks  12  uren  lang,  hy  dan  nog  28  &  29  jaren 
noodig  zoude  hebben.  Die  altoos  spreekt  van  sparen  tegen  an- 
deren ,  is  meestal  een  verkwister  die  vertrouwen  zoekt ;  en  stu- 
denten mogen  wel  eens  aan  Thümmel  denken ,  die  zyn  hospes 
zoo  stipt  alles  betaalde  —  dat  deze  hem  24,000  daalders  naliet 
r  In  onzen  tijjd  is  't  wachtwoord :  Voort  I  Voort  I  — •  Vele  man- 
nen maken  zoo  voort,  dat  ze  zelven  voort  moeten.  Slechts  die 
is  waarachtig  vry ,  die  aan  niemand  iets  schuldig  is ;  —  en 
verkwisten  maken  zelfs  de  H.  Schrift  tot  een  leugen,  als  ze 
zegt,  dat  we  niets  meêbragten  en  niets  nalaten,  Geld  leenen 
en  borg  weien  zyn  twee  misselijke  dingen,  want  — 

Geef  je  geen  geld,  den  komt  toon, 
Geef  je  geld ,  een  vriend  ferkren; 
8teeds  beter  de  eerste  toorn, 
Ban  geld  en  friend  te  gehjfc  verloren! 

Broeder  Lustig  telt  louter  roode  dagen  in  den  Almanak 
terwql  «oorden  slechts  zwarten  tellen  en  bly  zy  n  .als  slechts  de 
zevende  een  beetje  rood  en  een  echte  zondag  is.  In  een  echt 
Jan-Steemvhuishouden  vindt  men  ook  geheel  eenige  huishou- 
dings-regelen.  Men  haalt  b.  v.  drank  uit  de  kroeg,  omdat 
daardoor    de   kosten   van   aftappen  worden  vermeden.     Men 
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geeft  geen  aéht  op  broodbrokken ,  alleen  op  een  bfrood)  — 
Men  vindt  dat  bier ,  als  het  zoo  staat ,  zuur  wordt  Als  men 
veel  gebak  en  koek  eet ,  heeft  men  weinig  honger.  Men  moet 
het  een  en  ander»  al  stinkt  het  ook  na  een  paar  weken  —  ia 
huis  hebben ;  want ...  er  mogt  eens  — .  onverwacht  —  iemand 
komen  j  en  komt  er  niemand ,  dan  eet  men  het  op.  De  nu» 
gaat  's  avonds  naar  een  kroeg ,  want  dat  wint  licht  en  vuur 
uit  te  huis. 

Die  een  goed  werk  schrijft,  maar  niet  droog,  niet  geleerd, 
ten  titel  voerende:  „de  kunst  in  kleinigheden  te  sparen/'  ver- 
dient — ♦  geen  lintje ,  maar  een  vast  inkomen ;  want  hy  sal  velen 
ryk  maken.  Broeder  Lustig  — •  verkwister  is  echter  een  goed 
Christen i  want  hij  houdt  veel  van  de  eerste  Christengemeente» 
die  de  goederen-gemeenschap  huldigde.  Hy  is  knap,  want  — • 
zelfs  Joden  bedriegt  hij.  Hij  is  een  kat,  want  zelfs  in  nachte- 
lijke samenkomsten  ziet  hjj  sujetten,  die  hy  kan  afzetten. 

Broeder  Liederlijk  —  verkwister  brengt  de  kunst  tot  de  hoogste 
volmaaktheid ,  leert  —  door  zyn  voorbeeld  —  aan  anderen , 
wat  ze  nooit  moesten  weten ;  —  en  brengt  zich  zelven  om  hals 
en  die  latere  discipelen  tot  de  Justitie,  die  „Amen"  doet  zeggen. 

Onae  huidige  verkwisters  zijn  spaken  van  wielen  der  wagen» 
die  zeggen :  „nu  eens  er  op  en  dan  weer  er  onder;  ik  zit  maar 
lekker  in  't  midden." 

Onae  goede  ouders  waren  spaarzaam  en  veel  te  eerlijk,  zon» 
gen  daarbij :  „wie  slechts  den  goeden  God  laat  zorgen  1"  en  volg* 
den  hun  spreuk :  „spaar,  zoo  kunt  ge  in  't  ongeluk  staan,  ver- 
kwisters moeten  eens  bedelen  gaan."    Aan  koning  Theodoor  ver- 
soheen te  Venetië  een  bleek  spook ,  ketens  en  strikken  omgaven 
zijne  ledematen,   en  zyne  kleederen  waren  te  zaam  gesteld  uit 
rekeningen,  schuldbekentenissen,  —  het  verbrak  snjn  kroon  en 
scepter    en  verdween,    met  de  schrikkelijke  woorden:    „ik  ben 
de  schuld !"  Maar  wty  gelooven  niet  meer  aan  spoken ,  en  geen 
tegen-voorstellingen  van  den  welmeenendsten  vriend  helpen.  Vele 
millioenen  menschen  krijgen  eerst  by  hunnen  dood  een  stuksken 
grondeigendom,  en  zoo  ook  verkwisters  en  sohuldeiimakera  die 
men,   om   grondige  redenen,   niet  zonder  een  graf  kan.  laten* 
Op  hun  graf  kan  men  schreven : 
Hier  ligt  Jan  Schuld 
Dien  ge  beweenen  zult , 
Al*  hy  —  ah  aan  duizenden  gewia, 
U  nuuohien  ook  nog  wit  schuldig  ia» 
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MICHAIL  PRINS  MURAWJEW, 

Gmeraal-Stadhouder  van  het  westefyk  Gouvernement  in 

Ruuisch-Polen. 

(Met  ecne  Plaaf.) 

De  familie  Murawjew  heeft,  van  af  haar  grondlegger,  Iwan 
Wasiljewitsch  (1488)  tot  op  een  derzelver  laatste  afstammelin- 
gen, den  bernchten  pacificator  van  Polen,  prins  Michail,  veel 
van  zich  doen  spreken.  Er  waren  Mnrawjews,  die  als  littera- 
ten,  anderen  die  als  staatslieden,  en  velen  die  als  krijgslieden 
in  de  geschiedenis  bekend  zyn.  Een  der  Mnrawjews,  namelijk 
Michail  Nikititsch  (geb.  1757,  gest.  1807),  was  de  leermeester 
der  zonen  van  Eatharina  II ,  de  grootvorsten  Alexander  en  Con- 
stanten, en  werd  onder  Alexander  II  aan  den  minister  der 
volksverlichting  toegevoegd.  De  vader  van  den  tegenwpordigen 
stadhouder  was  Nikolai  Nikolajewitsch ,  diende  zoowel  bij  de 
marine  als  bij  het  leger  en  sleet  zijne  eerdere  levensdagen  als 
ijverig  economist ,  was  medelid  van  het  landhuishoudkundig  ge- 
nootschap in  Moskaa  en  schrijver  van  verscheidene  landbouw- 
kundige  werken.  Deze  Nikolai  Nikolajewitsch  had  vijf  zonen, 
waarvan  de  tegenwoordige  generaal-stadhouder  de  derde  is,  die 
in  1795  geboren  werd.  Van  zijne  jeugd  af  wijdde  hij  zich  met 
allen  ernst  aan  de  mathematische  studiën ,  zoodat  hy  reeds  op 
vijftienjarigen  leeffcyd  een  mathematisch  genootschap  in  Moskau 
oprigtte.  In  het  jaar  1825  brak  de  groote  zamenzwering  van 
den  adelstand  tegen  keizer  Nikolaas  uit,  waarin  verscheidene 
Mnrawjews  gewikkeld  waren.  Sergéi  Murawjew  Apostol,  een 
der  hoofdleiders  van  die  zamenzwering,  werd  den  25  July  1826 
in  Petersburg  met  den  strop  gestraft ;  Matwéi  Murawjew  Apos- 
tol en  de  jongste  broeder  van  prins  Michail ,  Andréi  Murawjew, 
werden  tot  levenslange  verbanning  naar  Siberië  veroordeeld; 
alleen  prins  Michail  had  daaraan  geen  deel  genomen.  Zijne  ge- 
trouwheid aan  den  Gzaar  bleef  dan  ook  niet  onopgemerkt  en  de 
keizer  benoemde  hem,  ter  belooning  daarvan,  tot  stadhouder 
in  Grodno. 

Toen  in  het  jaar  1880  de  opstand  in  Polen  was  uitgebroken, 
werd  Murawjew  bestemd  de  rust  aldaar  te  herstellen.  Hij  ver- 
rigtte  dat  ambt  met  een  gruwelyken  dienstyver  en  noemde  zich, 
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op  ajjne  ongelukkige  bloedverwanten  zinspelende,  „een  der 
Murawjews ,  die  doen  ophangen ,  niet  echter  een  dergenen ,  die 
opgehangen  worden."  '  Nadat  de  opstand  was  onderdrukt ,  wydde 
hg  zich  andermaal  aan  de  mathematische  stadiën»  werd  vioe- 
president  van  het  geographisch  genootschap»  in  1850  medelid 
van  den  rjjksraad  en  in  1857  minister  der  domeinen  en  apanages. 

In  geen  dezer  onderscheidene  betrekkingen  mogt  het  Murawjew 
echter  gelukken»  zich  tyjzonder  bemind  te  maken ,  toen  de  jongste 
Poolsche  opstand  hem  op  nieuw  naar  Polen  riep.  Sedert  Mei 
dezes  jaars  heerscht  hij  in  Wilna  met  dezelfde  bloedgierigheid , 
welke  hem  sedert  dertig  jaren  kenmerkt.  Teregts tellingen,  in 
het  midden  der  stad  voltrokken ,  zijn  aan  de  orde  van  den  dag , 
alle  grondeigenaars  zyn  op  gevaar  van  inbeslagneming  op  hunne 
goederen  geïnterneerd»  en  met  scherpzinnige  overweging  der 
rivaliteit  tusschen  adel  en  boerenstand»  werd  eene  boerenwacht 
gevormd »  welke  het  land  doortrekt  en  den  adel  in  toom  houdt. 
Een  groot  deel  van  den  adel  is  in  den  kerker,  bisschoppen , 
adelijke  maarschalken  en  hooggeplaatste  vrouwen  werden  ge- 
deporteerd» geestelijken  doodgeschoten. 

Hy  had  den  genialen  inval»  den  openbaren  nationalen  rouw 
paal  en  perk  te  stellen »  door  eene  verordening  uit  te  vaardigen 
welke  alle  publieke  meisjes  verpligtte  rouwkleederen  te  dragen » 
waaruit  voortvloeide»  dat  alle  vrouwen,  die  in  rouwkleederen 
gehuld  waren»  even  als  zy  behandeld  moesten  worden.  Toen 
echter  ook  die  maatregel  niet  hielp »  werden  geldboeten »  ja  zelfs 
ligchamelijke  tuchtiging  aangewend.  De  bijzonderheden  zyner 
maatregelen  van  verdrukking  geven  blyk  eener  doorsiepen ,  gru- 
weltyke  schaamteloosheid  en  het  bevel,  door  Murawjew  na  de 
teregtstelling  van  den  graaf  Plater  gegeven  —  hy  deed  namelyk 
den  walgelqksten  drek  naar  de  marktplaats  van  Wilna  brengen, 
en  het  lyk  daarmede  geheel  en  al  bedekken ,  om  zoodoende  de 
inwoners  te  beletten  op  het  graf  van  den  veroordeelde  te  bid- 
den —  is  eenig  in  de  krygsgeschiedenis  van  Europa,  niet  al- 
leen van  de  negentiende»  maar  voorzeker  van  menige  volgende 
eeuw.  En  ofschoon  dan  ook  partijgeest  en  ontsteltenis  de  schrik- 
wekkende berigten  van  het  tooneel  des  oorlogs  nog  zoo  mogen 
overdreven»  op  den  naam  Murawjew  zal  steeds  de aanklagt der 
gruwzaamheid  en  onmenschelykheid  zwaar  blyven  rusten,  en 
geene  verdediging  zal  in  staat  zijn  den  russischen  pacificator 
daarvan  te  ontheffen. 
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KABEL  bn  EMMA  (*). 

Bowumce. 

Karel  hg  in  Emma's  armen , 
Karel  zwoer  haar  eeuw'ge  trouw; 
Dan  de  droeve  stond  genaakte, 
Dat  hy  van  haar  scheiden  zou. 

„Karel,  trek  in  vrede  henen, 
Nooit,  zoo  luidde  's  meisjes  eed, 
Zal  uw  Emma  u  vergeten  1 
Ween  niet  dan  dit  baart  nujj  leed !" 

Karel ,  door  de  hoop  bevleugeld , 
Bukt  zich  thans  van  Emma  los, 
En  bestygt  in1  krijgamans-rusting , 
Straks  zyn  fier  en  moedig  ros. 

Zie ,  hy  toog  langs  verre  wegen ; 
Aan  den  Christenpligt  gestand ; 
Om  den  woest'ling  te  bestreden , 
Moedig  naar  het  heilig*  land. 

Met  het  oog  op  blijder  dagen, 
Stil  berustende  in  haar  lot, 
Leefde  sinds  de  teedre  jonkvrouw , 
Op  heur  eenzaam  ridder-slot 

Menigmaal  toog  zq  in  stilte 
Naar  't  gevierde  plekjen  grond ,  , 
Waar  door  eed  van  trouw  en  liefde , 
Karel  zich  aan  haar  verbond. 

Waar  bij  't  lied  der  nachtegalen ,     * 
Met  den  naderenden  dag , 
Zy  voor  't  laatst  aan  't  minnend  harte 
Van  den  kloeken  jong'ling  lag. 


(*)  Schiller  laat  de  jonkvrouw,  waarop  hier  gedoeld  wordt  in  zqnen 
„Bitter  Toggenborg ,"  in  een  klooster  gaan ,  en  den  minnaar  in  de 
aanschouwing  van  dat  klooster  sterven.    Wij  meenden  aan  het  vronwelyk 
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Zoo  verliepen  lange  jaren  .... 
Emma  kwijnde  van  verdriet, 
Dan ,  ofschoon  de  pelgrim  keerde , 
Hare  Karel  keerde  niet 

Ach  iü  stierf  I  en  jonge  bloemkens 
Sierden  dra  het  eenzaam  graf, 
Dat  men  aan  het  trouwe  meisje; 
Tot  een  laatste  rustplaats  gaf. 

Karel  nogtans,  keerde  weder 

Na  een  tal  van  heldendaan; 
En  aan  't  slot  waar  Emma  leefde 
Klopt  de  moede  pelgrim  aan. 

De  oude  wachter  doet  hem  open, 
Ach,  met  deze  droeve  taal: 
„Is  de  ridder  niet  gevallen 
Door  der  Muselmannen  staal  P" 

„Die  hy  zoekt  is  lang  gestorven, 
Weggekwynd  in  bang  verdriet, 
Dan,  ofschoon  de  pelgrim  keerde, 

Hare  Karel  keerde  niet'1 

„Ja  zy  stierf,  en  jonge  bloemkens , 
Sieren  reeds  het  eenzaam  graf, 
Dat  men  aan  het  trouwe  meisje, 
Tot  een  laatste  rustplaats  gaf." 

Diep  bewogen  staat  daar  Karel 
Om  der  lieve  duister  lot, 
Hij  ontdoet  zich  van  zyn  waap'nen 
En  verlaat  het  eenzaam  slot 

Doolt,  in  rouwgewaad,  daarhenen, 
Werwaarts  hem  de  liefde  riep; 
Waar  in  schaauw  der  hooge  linden 
Zijn  getrouwe  Emma  sliep. 


karakter    meer    waarde    toe  te    kennen ,    door  het  geval  op  dexe  wyse 
te  behandelen. 
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En  hy  bouwde  zich  een  hutje, 
Aan  het  kerkhof,  bjj  haar  graf» 
Waar  hy  steeds  door  warme  tranen , 
Lucht  aan  zynen  boezem  gaf,  — 

Waar  hy  immer  zat  te  treuren 
Reeds  als  't  morgenlicht  verscheen , 
Tot  de  maan  langs  't  dichte  loover 
Op  het  graf  van  Emma  scheen; 

Tot  aan  's  grafplaat»  schoone  bloemen, 
Glinsterend'  de  daauwdrup  hong, 
En  de  tortel  in  de  linden, 
Zijn  weemoedig  klaaglied  wng. 

Schreiend  zocht  hy  dan  zijn  leger 
Tot  den  naderenden  dag, 
Of,  tot  hy  in  zoete  droomen, 
Zyne  lieve  Emma  zag. 

En  zoo  vlogen  vele  dagen, 
Vele  lange, maanden  heen; 
In  een  hopeloos  verlangen, 
In  een  troosteloos  geween. 

Tot  hy  op  een  vroegen  morgen, 
Dood  voor  't  kleine  venster  lag, 
Dat  door  't  duister  groen  der  linden, 
Op  het  graf  van  Emma  zag. 

Eist,  July  1850.  M.  L.  Quack. 


BLADVULLING. 
Grafichriften. 

Op    Romeinsche    graven:    Sta   viator.    Sta   wandelaar.     Op 
Grieksche  graven;  Asovtig  £0*9*.    Leontis  leef  wel. 
Grafschrift  van  een  monnik  op  Luther. 
Hic  jacet  ille  asinus,  qui  pro  meretrice  cuoullum 
Exuit ,  et  totum  replevit  schismate  mundum ! 
Requiescat  in  Pace! 
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Op  Karel  V. 
Jaoet  intus  Caiolus  Quintus. 
Hier  ligt  de  oude  avonddaauw, 
Gestorven  aan  een  jonge  vrouw. 

Grafschrift  op  den  Burgemeester  Kerkering  in  de  ICariakerk 
te  Lubeck.  Hy  knielt  daar  te  midden  van  een  kudde  lammo- 
ren, die  met  hem  naar  het  kruis  staren,  heeft  kromme  beenen 
en  de  inscriptie  luidt: 

Hier  onder  ligt  Hans  Kerkering , 
Die  soo  scheef  op  ojn  voeten  ging.  . 
O  Heer!  maak  hem  de  beenen  gelijk 
En  help  hem  in  uw  hemelryk  — 
Gy  neemt  toch  immers  de  lamm'ren  aan , 
Zoo  laat  den  bok  toch  ook  meê  gaan] 

Op  het  graf  van  den  grootvader  van  J.  C.  Weber,  eerst 
domine  te  Yelsenburg ,  en  daarna  hofprediker  en  superintendent 
te  Langenburg  en  eindelijk  28  jaar  dorpspredikant  te  Dottin- 
gen, waar  hy  1720  stierf,  staat:  „Zyn  fatale  levensloop  staat 
in  den  zelf  gekozen  lyktekst  Ps.  116  vs.  10.  ft  geloof,  daarom 
spreek  ik;  word  echter  zeer  geplaagd." 

Onder  de  nieuwere  grafsohriften  wordt  meestal  het:  „de  mor- 
tuis  nil  nisi  bene"  gehuldigd.    Echter  —  niet  by  allen. 
Op  een  groot  man. 
Oi  dessous  git  un  grand  seigneur , 
Qui  de  son  vivant  nous  apprit, 
Qu'un  homme  peut  vivre  sans  coeur 
Et  mourir  sans  rendre  1'esprit. 

Op  een  acteur. 
Hier  lig  ik  nu,  het  stuk  is  uit! 
O,  best  publiek,  roep  my  er  uii 

Op  een  prediker. 
Ons  liet  hy  dikwijls  gapen, 
Thans  ligt  hy  zelf  te  slapen. 

Op  een  doctor. 
Hier  ligt  onze  doctor ,  thans  zelf  zonder  stem , 
En  de  patiënten  naast  en  rondom  hem. 
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IETS    ÜTT    HET   LEVEN  VAN   VOLTAIKE. 
Historische  Novelle. 

DOOB 

LOÜISE    MÜHLBACH. 

I, 

ABOÜXT. 

„Wel  Frans!  houdt  ge  het  dan  voor  zóó  zeker,  dat  ik  er  toe 
besluiten  zal  om  nog  eens  een  huwelijk  aan  te  gaan?" 

Hy  die  aldus  werd  aangesproken  haalde  lagenend  de  schouders 
op  en  keek  zjjne  moeder  die  voor  hem  stond  oplettend  aan. 
In  hevige  spanning  wachtte  ze  zijn  antwoord  al 

Er  volgde  een  lange  pauze ,  daarna  hernam  hy :  „Ge  zy  t 
nog  veel  te  jong  en  veel  te  schoon  mevrouw  I  om  als  't  zulk 
een  teedere  zaak  geldt,  met  iemand  anders  dan  uw  eigen  hart 
te  raadplegen.  By  de  vrouw  is  het  gevoel  nu  eenmaal  de  hoogste 
regtbank,  en  alleen  de  uitspraak  van  dien  regter  wordt  door 
haar  geëerbiedigd." 

„Als  dat  zoo  ware  Frans  I  dan  zoudt  ge  uit  mijn  vraag  kunnen 
opmaken  dat  nujn  hart  bij  deze  zaak  juist  mei  in  't  spel  komt, 
want  toen  de  heer  de  Villeblanc  m|j  zyn  hand  aanbood,  toen 
wilde  ik  niet  met  nujn  kart ,  ik  wilde  met  u  raadplegen ,  mijn 
zoon!  Ik  vertrouw  veel  op  uw  doorzigt,  Frans,  en  al  telt 
ge  naauwbjks  vierentwintig  jaren  ,  terwijl  ik  de  veertig  al  achter 
den  rug  heb,  toch  zyt  ge  mij  in  menschen-  en  wereldkennis 
misschien  veel  vooruit" 

„Ik  heb, "  zeide  Frans  zuchtende ,  twee  jaren  in  de  Bastille 
gezeten,  dat  telt  meê." 

„En  ge  werd  de  begunstigde  minnaar  van  de  echtgenoote 
van  den  maarschalk  de  Vülars ,  dat  legt  ook  iets  in  de  schaal ," 
hernam  zijne  moeder  lagchende. 

„Ja,  ik  heb  ondervinding  genoeg  opgedaan.  Ik  heb  leeren 
inzien  dat  wij  de  vrouw  daarom  engelin  noemen,  omdat  het 
ons  aan  moed  ontbreekt  om  haar  den  naam  van  duivelin  te 
geven ,  uit  vrees  dat  ze  ons  onder  hare  liefkozingen  verworgen 
mogt  .  Geloof  mij ,  moeder  1  men  moet  een  gek  of  een  heilige 
zyn,  om  het  vermetele  besluit  op  te  vatten,  zijn  geluk  in  de 
handen  eener  vrouw  te  stellen.    Ik  ten  minste  ik  zal  nimmer 
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zoo    dwaas  zyn ,    want  ....    om    nnj   tot  een  dollen  stap  te 

verleiden  daartoe  zyn   de  vrouwen  niet  slim  genoeg  en 

een  heilige  I  dan  moest  ik  niet  tnj  den  waardigen  abt  de  Gha- 
teannenf  in  de  leerschool  rijn  geweest  Ach  moeder  ge  weet 
wel  hoe  mijn  physiek  gestel  met  al  dat  heilige  in  stryd  is. 
Moesten  er  niet  tien  maanden  verloopen ,  eer  ik  sterk  genoeg 
was  om  zonder  gevaar  de  doopplegtigheid  te  kunnen  ondergaan. 
Waarlijk  dit  kan  als  symbool  voor  geheel  myn  leven  gelden. 
Myn  zwakke  gezondheid  veroorloofde  niet  dat  men  nuj  dadetijk 
in  de  Christelijke  Kerk  deed  inlijven ,  eerst  tien  maanden  na 
Dnjne  geboorte  kon  men  hiertoe  overgaan,  dit  tijdverlies  heeft 
aan  nujn  godsdienstzin  veel  kwaad  gedaan."9 

De  jonge  Arouet  deed  dit  ligtarinnig  gesnap  door  een  luid- 
ruchtig lagchen  vergezeld  gaan  ,  zijne  schoone  moeder  deelde 
volstrekt  niet  in  't  gevoelen  van  haar  zoon. 

„Laat  dit  spotten  met  de  godsdienst  nu  toch  een  enkele  keer 
na ,  en  beantwoord  mflne  vraag  .  „Zal  ik  de  hand  van  den 
heer  de  Villeblane  aannemen? 

„Als  hy  u  bevalt,  wel  waarom  niet?" 

„Hg  is  zee  jaar  jonger  dan  ik." 

„En  toch  is  htf  verliefd  op  u,  een  bew$s  te  meet,  dat  ge 
m&gt  over  hem  hebt." 

„Of,  volgens  uwe  opinie,  een  bewijs  te  meer  dat  hy  een 
gek  is." 

„Of  een  heilige,  misschien  is  hy  in  de  wieg  gelegd  om 
martelaar  te  worden.  Daar  moet  ge  eens  zien  achter  te  komen 
moeder,  en  hem  alvast  maar  trouwen." 

„Zoo!  nu  vat  ik  het  waar  ge  heen  wilt,  ge  wenacht  dat  ik 
mjj  verbinden  zal.  Maar  weet  ge  wel  dat  hy ,  hoewel  zes  jaren 
jonger  dan  ik ,  toch  al  een  grijsaard  is ,  oud  vóór  z\jn  tyd ,  door 
een  ongebonden  leven.  Weet  ge  wel  dat  ik  als  echtgenoot©  van 
dien  man  niets  anders  zijn  zal  dan  ziekenoppasster ,  dan  eene 
beklagenswaardige  soeur  de  charité?" 

„Maar  ge  zult  dan  toch  ook  tevens  mevrouw  de  baronnes 
de  Villeblane  heeten,  en  niet  meer  genoodzaakt  zyn,  dien 
leelijken,  Wanluidenden  naam  Arouet  te  voeren." 

„Waarom  is  die  naam  zoo  leelflk.  Uw  vader  heeft  dien  ais 
ambtenaar  aan  't  ministerie  van  finantiën  met  eere  gedragen. 
Gij  mijn  zoon  gij  kunt  onder  dien  naam  beroemd  worden. 
Waarom  zou  ik  mij  schamen  nog  langer  madame  Arouet  te  heeten?** 
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Haar  zoon  stampte  driftig  op  den  vloer.  Door  hartetogt 
overmand  namen  zijne  trekken  een  vreeseltfke  uitdrukking  aan» 

„Houd  op  mevrouw!"  riep  kg  buiten  sieh  «elven  van  woede» 
«kom  mij  niet  meer  aan  met  dien  afschuweljjken  naam;  het 
treft  nujne  gehoorzenuwen  als  het  knarsen  van  een  ongesmeerd 
wagenrad,  de  klank  ia  zoo  scherp  en  zoo  schril  als  de  stem 
van  een  oude  vrijster  die  door  haar  neus  spreekt,  die  naam 
klinkt  zoo  barbaarsch,  zoo  weinig  harmonisch  als  de  danamu» 
ziek  der  wilden.  Hjj  die  zulk  een  ellendigen,  onwaardigen 
naam  voert,  kan  nimmer  een  groot,  een  beroemd  man  worden  (*)." 

Dit  zeggende  rigtte  de  jonge  man  het  van  toorn  vlammende 
oog  naar  boven  en  balde  de  vuisten,  als  wilde  hjj  het  den  hemel 
wyten ,  dat  hg  zulk  een  afsohuwl^ken  naam  moest  voeren. 

Mevrouw  Arouet  laohte  er  om,  dat  haar  zoon  bg  zulk  eo* 
geringe  aanleiding  zoo  hevig  in  toorn  ontstak.  Ze  schepte  er 
meer  vermaak  in,  dan  dat  het  haar  deed  ontstellen.  Hierdoor 
goot  ze  olie  in  't  vuur. 

„Mevrouw ,"  zoo  gilde  hg  ziedende  van  woede ,  „het  lust  u 
te  lagohen ,  en  datgene  als  een  klugt  te  beschouwen ,  wat  voor 
mg  een  treurspel  is,  een  treurspel  evenwel  waaraan  het  bezie* 
lende  gevoel  ontbreekt,  en  waarin  het  albesturende  noodlot 
slechts  op  smakelooze  en  bespottelijke  wijze  kenbaar  wordt.  Ik 
wil  niet  langer  dien  naam  Arouet  dragen.  Neem  het  huwe- 
l^jksvoorstel  aan  mevrouw  I  neem  het  aan ,  laat  mgne  moeder 
niet  langer  mevrouw  Arouet  genaamd  worden,  neem  het  huwe- 
lgksvoorstel  aan  en   ik   zal   mij    een   anderen   naam   kiezen." 

„Neem  het  huwelgkavoorstel  aan"  zoo  viel  zgne  moeder  hem  op 
ironischen  toon  napratende,  in,  „neem  het  voorstel  aan  lieve 
moeder,  dan  worden  de  zesduizend  gulden,  die  ik  u  volgens 
het  testament  van  mijn  vader  jaarlgks  moet  uitkeeren  zey*  eigen* 
dom  want  als  ge  weer  in  't  huwelijk  treedt,  dan  komt  het 
kapitaal   my  toe." 

„  Nu  ja !  neem  het  voorstel  aan ,"  en  de  zoon  zag  zgne  moeder 
met  een  scherpen,  bgna  vgandelgken  blik  aan,  «begeef  u  weer 
in  't  huwelgk,  dan  behoef  ik  u  jaarlgks  niet  langer  die  zes- 
duizend gulden  uit  te  betalen,  neem  het  huwelgksvoontel  aan, 
dan  kan  ik  het  kapitaal  van   die  zesduizend  gulden  rente  ge* 


(*)    Dit  sgn  de  eigen  woorden  van  Voltaire, 
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bruiken,  dan  kan  ik  mij  een  heerlijkheid  koopen  en  daarvan 
den  naam  aannemen ,  dan  kan  ik  dien  vervloekten  naam  Arouet 
laten  varen  en  nnj  noemen  naar  mijn  landgoed." 

„Nu  zie  ik  in  hoezeer  mevrouw  de  Villars  't  bij  't  regte 
eind  had ,  toen  ze  voorspelde  dat  ge  nimmer  in  waarheid  iemand 
sondt  liefhebben  dan  u  zelven"  riep  mevrouw  Arouet  smartelijk 
aangedaan  uit  „Nietsu  is  u  heilig  als  't  uw  eerzucht  of  uwe 
ijdelheid  in  den  weg  staat.  Ik  ben  eene  ongelukkige  ,  diep 
beklagenswaardige  moeder,  mijn  zoon  heeft  geen  hart!" 

„Maar  wel  een  hoofd  mevrouw !  Eenmaal  zult  ge  er  zeer  troteh 
op  zyn ,  zulk  een  beroemden  zoon  te  hebben.  '  Haasten  wy  ons 
mevrouw  om  zijn  naam  door  de  faam  des  roems  de  geheele 
wereld  door  te  laten  uitbazuinen,  haasten  wij  ons  hem  een  an- 
deren naam  te  geven.  Daarom  nog  eens;  ik  bid  u  neem  het 
voorstel  aan,  begeef  u  weder  in  den  echt,  dan  kan  ik  vrij  beschik- 
ken over  de  som  die  ik  nu  moet  uitkeeren ,  zoo  lang  ge  leeft." 

Zyne  moeder  wierp  een  toomigen  verachtenden  blik  op  hem. 
„Niet  alleen  hebt  ge  geen  hart"  zeide  ze,  „maar  u  ontbreekt  alk 
fijn  gevoel ,  elke  zweem  van  kieschheid.  Uw  hartstogt  doet  n 
alle  palen  te  buiten  gaan.  Neen!  nimmer  zult  ge  in  waar- 
heid een  verheven  dichter  zijn ,  de  poëzij  van  het  gevoel  is  vreemd 
aan  uw  gemoed.  Welligt  zal  men  de  scherpte  uwer  satyre  be- 
wonderen ,  men  zal  lagchen  om  uw  geest  van  spotzucht,  maar 
nooit  zal  men  tranen  storten  bij  het  lezen  van  uwe  gedichten. 
Al  moogt  ge  dan  het  verstand  boeijen  ge  zult  het  hart  niet 
kunnen  treffen.  Daarom!  ik  herhaal  het,  nimmer  zult  ge 
een  groot  dichter  worden  want  ge  bemint  alleen  u  zelven.  En 
hiermede  neem  ik  afscheid  van  u  Arouet ,  want . . .  wy  zullen 
elkander  nimmer  weder  zien.  Ik  zal  niet  hertrouwen  en  gy 
zult  verpligt  zyn ,  my  de  zesduizend  gulden  te  blijven  uitbe- 
talen, die  u  vader  mij  vermaakt  heeft.  Al  herinnert  uw  hart 
u  dan  ook  al  niet,  dat  ge  eene  moeder  hebt,  dan  zult  ge 
het  toch  aan  uw  beurs  gewaar  worden.  Dat  zy  uw  straf  myn 
zoon  Arouet,  en  nu  nogmaals  vaarwel!  Ik  ga  op  reis.  Ik  ga 
naar  Italië,  naar  Spanje,  de  geheele  wereld  door,  de  toelaag 
die  ik  als  weduwe  geniet,  is  groot  genoeg,  om  daarmede  myn  reis- 
lust te  kunnen  bevredigen ,  en  gij  zijt  verpligt ,  om  mij  die  ge- 
regeld  uit  te  betalen.     Goeden  dag !" 

Ze  boog  even  het  hoofd,    dit  moest  ten  teeken  van  afscheid 
gelden,  daarop  verliet  ze  koud  en  statig  het  vertrek. 
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Frans  zag  haar  toornig  na,  en  stampte  weder  woedend  op 
den  grond. 

„Dat  is  mislukt  bromde  hij ,  mijne  plannen  zyn  in  duigen 
gevallen.  Deze  vrouw  wil  niet  trouwen,  ze  is  nog  jong,  ik  zal  ' 
haar  dus  nog  lang  een  aanzienlek  jaargeld  moeten  uitbetalen 
en  bovendien ,  al  kan  ik  naderhand  eens  een  anderen  naam 
aannemen  ,  toch  blijft  het  waar,  dat  mevrouw  Arouet  nonjne 
moeder  is.  Wat  zijn  de  wilde  volkeren  toch  verstandig,  die 
maken  hunne  ouders  van  kant  als  ze  vijftig  jaar  zyn ,  ze  doen 
het  uit  liefde  en  barmhartigheid,  om  hen  niet  aan  de  lasten 
en  bezwaren  van  den  ouden  dag  bloot  te  stellen.  Mijne  moeder 
beoordeelt  mij  verkeerd,  door  te  zeggen,  dat  ik  geen  hart  heb. 
Ik  zou  haast  geneigd  zyn,  om  een  bewijs  mijner  kinderlijke 
liefde  te  geven,  door  haar  het  leven  te  benemen,  dan  kent 
ze  de  bezwaren  van  den  ouderdom  niet  Mijn  God  de  vrouw 
leeft  toch  slechts  zoo  lang  als  ze  jong  is  en  . . ." 

Br  werd  zachtjes  aan  de  deur  geklopt ,  de  jonge  man  haastte 
zich  die  te  openen.  Zijn  gelaat  helderde  op  toen  hij  iemand 
zag  binnen  treden ,  die  het  ambtsgewaad  van  een  notaris  droeg» 
en  hem  op  officiële  wgze,  dat  is  ernstig  en  deftig  begroette. 

„'t  Verheugt  my  u  te  zien,  mijnheer  Duchatel,  't  is  altijd 
een  goed  teeken  als  ge  komt  Zeg  mjjj  spoedig  of  er  ergens  in 
den  omtrek  van  Parijs  een  heerlijkheid  te  koop  is ,  en  of  er 
mogelijkheid  bestaat,  dat  ik  daarvan  eigenaar  zou  kunnen  worden?" 

„Ge  hebt  juist  geraden,"  antwoordde  de  notaris  op  plegtigen 
toon.  Door  mijne  onvermoeide  nasporingen,  ben  ik  er  achter 
gekomen,  dat  er  een  heerlijkheid  bestaat  toebehoorende  aan  de 
stad  Parys.  Dat  landgoed  wordt  verkocht  't  Is  wel  niet  groot 
maar  de  eigenaar  koopt  tevens  het  regt  om  den  naam  van  de 
heerlijkheid  en  den  titel  van  baron  te  voeren." 
;  „Dan  zal  het  mq  eindelijk  gelukken  dien  afschuwlyken  naam 
Arouet  te  kunnen  laten  varen."  En  de  jonge  man  liep  met 
ooc^n  stralende  van  vreugde  het  vertrek  op  en  neder.  Plotse, 
ling  bleef  hg  echter  voor  den  notaris  staan ,  en  zijn  gelaat  be- 
trok zigtbaar.  't  Is  alles  toch  vergeefsche  moeite,  sprak  hjj  somber. 
Mgne  moeder  heeft  de  hand  van  den  heer  de  "Villeblanc  ge- 
weigerd, wij  hadden  hem  nog  al  zoo  aangemoedigd.  Mqne 
moeder  wil  geen  huwelijk  aangaan." 

„Wat  wilt  ge   daarmede  zeggen?" 

„Daaruit  volgt ,  dat  ik  die  heerlijkheid  niet  koopan  kan ,  om 
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d»t,fe.ü*Wl«4»rto<>mjj  ontbreb»,  dmit  Tofetfet  ik  toot 
wuwig  gedoemd  «al  zyn,  om  my  Arouet  te  blyven  noemen.* 

«Daaruit  volgt  alleen,  dat  wy  moeten  zien  lange  een  anderen 
*  weg  een  kapitaal  te  krygen ,  gelukkig  behoeft  de  som  zoo  keel 
groot  niet  te  ayn»  het  landgoed  ie  niet  zeer  uitgestrekt,  eJa  rente 
geeft  het  den  titel  van  baron ,  en  daarom  ia  het  n  toeh  voor» 
namelyk  te  doen.  Ik  zie  wel  kans  om  u  de  aom  die  gy  noodig 
hebt  te  bezorgen  ,  als  ge  my  maar  eenige  peroenten  boven  den 
gewonen  koen  geeft." 

„Dat  zal  ik  gaarne  doen,  lieve  Dnehatel.  De  besteed  myn 
kapitaal  om  een  naam  te  koopen,  die  aal  my  wel  renten  geven. 
Geef  my  uwe  voorwaarden  op  en  zyt  verzekerd ,  dat  ik  er 
genoegen  meê  aal  nemen." 

„Dan  kunt  ge  n  voortaan  als  eigenaar  van  die  heeriykheid  be- 
schouwen, en  ik  mag  u  heden  reeds  als  „heer  baron"  begroeten.'9 

„Ha !  eindelyk  gelukt  het  my  dan ,  riep  Arouet  uit ,  terwyl 
hy  zich  innig  vergenoegd  in  den  armstoel  neervleide ,  die  voor 
ayn  schrijftafel  stond.  Eindelijk  I  Ik  zal  eigenaar  worden  van 
een  heeriykheid,  ik  zal  my  tegenover  al  die  baronnen  en  mar- 
kiezen en  graven  niet  meer  behoeven  te  schamen  over  myn  naam» 
wint  ook  ik  zal  een  oudadelyken  titel  voeren  en  een  naam,  die 
een  goeden  klank  heeft.  Zeg  mj}  spoedig  mynheer  hoe  dat  lieve) 
kleine  landgoed  heet»  dat  weidia  in  myn  bezit  zal  synP" 

De  notaria  weifelde  een  oogenblik  met  ayn  antwoord»  h$ 
werd  zigtbaar  verlegen  toen  de  jonge  Arouet  hem  in  de  hevigste 
■nénninir  aanwas! 

„Wel  nu  mynheer  seide  hy  bevende  van  ongeduld»  waarom  draait 
gy  ?  Zeg  my  spoedig  hoe  k  de  naam  van  mQne  heerlykhcidf* 

„Het  heet  Burprépt  t»  /om /" 

Arouet  zag  den  notaris  met  wfld  opengespalkte  oogen  aan»  en 
de  handen  tegen  njjn  gloeyend  voorhoofd  drukkende»  monpelde  hy  x 

JDfc  heb  het  zeker  niet  goed  verstaan.  Zeg  het  mjj  nog  eeem, 
hoe  heet  dat  landgoed?" 

„Bmrgregt  in  JowP  herhaalde  de  notaria  nn  nog  angstiger» 
dan  de  eerste  keer. 

Arouet  sprong  woedend  naar  zyn  bezoeker  en  hield» 
van  toorn  beide  zyne  armen  omkneld. 

„En  ge  waagt  het  dit  als  een  naam  op  te  geven.    Ge 
het  met  dit  ellendig  brouwsel  van  eonaonnanten  en  vocalen  tot 
m$  te  komen  en  het  aan  te  bieden,  als  een  kostbaren  Amok. 
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Wie  mankeer  geeft  u  regt  mij  aldus  te  beleedigen,  om  iwj 
dit  aftel  toe  te  werpen,  en  te  denken ,  dat  ik  het  nog  gretig 
verslinden  zal.  De  overgesohoten  brokken  en  beenderen,  die 
Tan  de  tafel  van  den  ryken  vielen,  en  door  Lazarus  werden 
opgegeten,  het  was  Qodenspjjs  vergeleken  bfl  de  afgeknaagde 
beenderen  van  de  heerlijkheid  die  ge  mjjj  durft  aanbieden." 

„Mijnheer,"  stotterde  de  notaris  bevende  van  angst»  en  hy  deed 
vergeefsche  pogingen,  om  zich  uit  de  handen  van  den  woedenden 
jongen  man  los  te  wringen ,  mijnheer !  ge  hebt  verlangd  een 
adalyken  titel  te  koopen.  Door  mijne  bemoeiingen  ziet  ge  u 
hiertoe  in  staat  gesteld.  Nu  begrip  ik  niet  dat  ge  zoo  woedend 
boos  zyt,  om  dat  die   heerlijkheid  „Burgregt  in  Jbtaê"  heetl* 

Jffitf  begrijpt  niet  dat  hij  my  door  dien  afsohnwlyken  naam 
zedelijk  vermoord  zou  hebben ,"  gilde  Arouet,  en  hy  liet  den 
eenen  arm  van  den  notaris  los,  om  hem  de  gebalde  vuist  onder 
den  neus  te  houden ,  als  of  hy  plan  had ,  dat  ligchaamsdeei 
te  verpletteren.  „Zijt  ge  dan  zulk  een  barbaar,  om  niet  te  be» 
grypen,  dat  het  voor  een  dichter  een  zelfmoord  zou  zijn,  om 
zulk  een  naam  aan  te  nemen.  Mijnheer  't  ia  een  beleediging 
dat  ge  het  durft  wagen,  om  iemand  die  Arouet  heet,  voor  te 
stellen  zich  in  't  vervolg  „BurgregP  te  noemen.  Burgregtt 
't  is  om  bankzinnig  te  worden.  De  naam  Arouet  klinkt 
daarby  vergeleken  als  hemelsche  muziek,  en  ak  ik  100  on- 
gelukkig was,  om  „Bvrgrcgt  in  Job»"  te  heeten,  dan  zo» 
ik  hem ,  dien.  »jj  den  naam  Arouet  gaf  op  myne  knieën  dan- 
ken* 't  Zou  mogelijk  syn ,  dat  een  Lapkuubr  of  een  Bosc*J9*> 
mm  aan  zijn  uit  hout  gnaneden  afgodsbeeld  den  naam  van 
Bmgrqjt  t»  Josat  gaf.  maar  in  onze  beschaafde  kringen  zou 
het  genoeg  zjjn  om  den  eigenaar  van  zulk  een  naam  als  een 
pari»  eb  een  melaateehe  te  beschouwen ,  wiens  byzqn  men  mei 
aftcbuw  ontvliedt.  Al  mogt  het  my  gelukken  de  meest  ver- 
heven werken  te  schrijven,  zo  zouden  toch  alle  doodgeboren 
kinderen  zijn ,  of  zoo  als  de  kinderen  van  Saturnua  by  de  ga* 
boorte  door  hun  eigen  vader  verslonden  worden.  Men  moet  oujj 
haten ,  men.  moet  my  vereehten  om  zoo  onbeaohaamd  te  durven 
zyn,  mij  zulk  eejLvnaam  aan  te  bieden,  6a  henen  manheer  I 
zegen  myn  langmoedigheid  en  mijn  geduld,  dank  het  mijner 
zeUbeheersching,  dat  ik  u  niet  vermoord  heb  voor  de  beleedi- 
ging die  ge  mij  hebt  aangedaan ,  voor  den  koon  waarmee  go 
mij  durft  behandelen.     Waag  het  nimmer  weder  myn  dmnpel 
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te  betreden»  en  weê  uwer  als  ge  het  zoudt  durven  wagen  om 
het  aan  wie  dan  ook  te  vertellen ,  dat  ge  my  hebt  voorge- 
slagen, om  mij  Burgreet  te  noemen." 

Hierop  opende  Arouet  ziedende  van  toorn  de  deur  en  stiet 
er  den  siddereiAen  notaris  uit.  Daarna  smeet  hy  dezelve 
heftig  digt,  schoof  er  den  grendel  voor ,  om  niet  te  worden  ge- 
stoord, en  dezen  storm  waardoor  geheel  zyn  gestel  zoo  hevig 
geschokt  werd,  te  laten  uitwoeden. 

Met  heftigen  onregelmatigen  tred ,  liep  hij  zyn  kamer  op  en 
neder,  aan  zijne  bevende  lippen  ontsnapten  enkele  onsamenhan- 
gende woorden;  ze  waren  als  de  gloeiende  lava,  die  de  krater 
van  den  vuurspuwenden  berg  opwerpt 

Eensklaps  bleef  hy  stilstaan  voor  zyn  schrijftafel ,  en  sloeg 
het  oog  op  't  werk  dat  daar  nog  geopend  lag,  en  waaraan  hg 
bezig  was  eer  zyne  moeder  by  hem  kwam.  Zijne  trekken  na- 
men nu  weder  een  ernstige,  kalme  uitdrukking  aan,  het  waa 
alsof  de  orkaan  had  uitgewoed. 

„Ik  wil  en  ik  zal  toch  een  groot  dichter  worden ,"  zoo  riep 
hy  uit»  in  spyt  van  mijne  moeder  en  van  mijn  naam.  Ik  voel, 
dat  daar  binnen  in  mijn  boezem  een  schat  van  poeriö  verbor- 
gen ligt.  Zy  zegt  dat  ik  ydel  ben.  Neen  maar  ik  gevoel  myne 
waarde,  en  ik  weet  dat  de  dag  zal  komen,  dat  de  geheele 
wereld  mij  huldigen  zal,  en  dat  de  naam  Frans  Marie  Arouet 
tot  in  de  wolken  verheven  zal  worden. 

Daar  hoorde  men  op  eens  een  luidklinkend  gelach,  hét 
scheen  van  boven  als  uit  den  hemel  te  komen.  Het  deed  Arouet 
plotseling  zyne  alleenspraak  afbreken. 

„Hoe  1  wie  waagt  het  mij  uit  te  lagchen  ?"  riep  de  jonge 
dichter.  Zyn  het  helsche  demones,  die  met  hun  duivelsch 
gelach  antwoord  geven,  op  myne  droomeryen  voor  de  toekomst?" 
Wederom  deed  het  gelach  zich  hooren,  nu  nog  luider,  nu 
meer  harmonisch  en  vol ;  het  was  alsof  twee  stemmen  zich  ver- 
eenigden  in  een  duet,  vrolyk  en  bly  als  't  zingen  van  den 
leeuwrik. 

„'t  Is  onbeschoft  om  zoo  te  lagchen,  en  zulk  een  leven  te 
maken ,"  zeide  Arouet  „terwyl  een  ander  tot  in  de  ziel  gewond* 
God  en  de  geheele  wereld  verwenscht.  Alle  menschen  zyn 
verharde  barbaren,  en  hij  alleen  is  wys,  die  zyne  medeschep- 
selen  haat  en  veracht." 

Van   deze    hartstogtelyke    ontboezeming  in   een  tragischen, 
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gevoelvollen.  toon  overgaande,  wierp  de  dichter  ziek  in  zyn 
leunstoel  en  verborg  het  gelaat  in  zijne  bevende  handen. 

Het  vrolijke  lagehen  duurde  steeds  voort,  en  men  werd  een 
ligt  dreunen  aan  de  soldering  der  kamer  gewaar. 

„Ik  geloof  waarachtig  dat  men  daar  boven  myn  hoofd  danst," 
bromde  Arouet,  „mqne  nieuwe  huurders  op  de  vijfde  verdieping 
schenen  al  byzonder  dartel  te  zijn.  Ze  dansen  lustig  voort, 
terwijl  ik  de  heer  des  huizes  hier  zit  te  treuren  en  te  klagen." 

Nog  altyd  bleef  het  zingen  en  dansen  aanhouden,  daaren- 
boven vernam  men  nog  eene  sopraanstem,  die  een  lustige 
dansmuziek  deed  hooren. 

„Maar  dat  is  toch  al  te  erg,"  riep  Arouet  opspringende  uit. 
„Moet  ik  onder  al  dat  rumoer,  treurspelen  maken?  Ik  wil  paal 
en  perk  stellen  aan  die  wanorde  en  ik  ga  eens.  zien  welk  volk 
of  men  mij  wel  als  huurders  heeft  bezorgd.  Dat  gezang  maakt 
my  waarachtig  woedend,  it  wil  dit  niet  langer  dulden." 

En  op  nieuw  in  toorn  ontstoken,  en  welligt  blyde  dat  hy 
dien  lucht  kon  geven,  stormde  Arouet  de  kamer  uit 
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De  kamer  op  de  vy fde  verdieping ,  waaruit  het  gelach  vernomen 
werd,  en  die  zich  bevond  boven  de  vertrekken  van  den  heer 
Arouet,  had  weinig  overeenkomst  met  het  elegante  salon  waarin 
de  dichter  zyn  spyt  en  ergernis  verkropte.  En  waarom  zouden 
die  twee  meisjes  die  daar  even  op  dien  groven  leunstoel  uit- 
rustten, na  alvorens  naar  hartelust  gelagenen  en  gedanst  te 
hebben ,  waarom  zonden  ze  niet  vrolyk  en  gelukkig  zyn  ?  Ze 
waren  nog  jong  en  nog  schoon  en  nog  vol  hoop ,  ze  werden 
bewonderd  door  geheel  de  Parysche  bevolking,  ze  dankten  het 
harer  kunst  dat  ze  nog  nimmer  honger  hadden  geleden ,  ja ! 
men  had  haar  altyd  meer  gegeven  dan  ze  noodig  hadden.  Welk 
„gamin ,"  welk  handwerksgezel ,  wie  uit  de  volksklasse,  kende 
dat  lieve  zusterpaar  niet  waarover  elk  bezoeker  van  „den  jardin 
de  Montanban"  dat  geliefde  uitspanningsoord  der  kleine  burgery 
verrukt  was.  Wie  had  haar  niet  op  't  koord  zien  dansen,  wie 
was  niet  getroffen  over  zoo  veel  schuldelooze  schoonheid  en  over 
dat  verrukkelijk  kinderlijk  naïve  gelach.  En,  jal  ze  waren 
nog  onschuldige  kinderen,  ze  hadden  nog  niet  geproefd  uit  den 
giftbeker  der  verleiding,    ze   waren   nog  niet  bedorven  door 
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vleitaal  en    logen.  De  „lions"  in  Parjjs  waren  dit  lieve 
paar  nog   niet  op  't  spoor,   en  het  volk  wier  lievelingen  beide 
meisjes  waren ,   hield  met  angstige  zorg  en  hartroerende  ijver- 
zucht de  wacht  over  hare  onschuld.    Geen  dier  jonge  arbeid»* 
gezellen  zou  het  hebben  durven  wagen  om  het  oor  dier  lieve 
kinderen  te  beleedigen  door   een  onvoegzaam  woord»  door  een 
ongepaste  liefdesverklaring;  altjjd  bevonden  zioh  in  hare  nabijheid 
eenige  eerbare ,  deelnemende  vrouwen ,  eenige  regtsohapen  arbei* 
ders ,   die  als  bij    eene   stilzwijgende  overeenkomst  hadden  op 
zich  genomen  om   over    de    kleine  koorddanseressen  te   waken 
en  te  zorgen,    dat   haar  leven    op  de  aarde  even  zoo  weinig 
gevaar  liep,    als  haar  leven  over  de  aarde  als    ze   ziek  op  het 
dunne   strak   gespannen   koord  gevonden.    Jufvrouw   Simonet 
de  moeder  der    beide  jonge   meisjes   was  .gewoon   te  zeggen? 
„Ik  heb  mijn  armen  zieken  man  in  't  gasthuis  moeten  brengen , 
daar  zorgt  de  goede  God  voor  hem;    ik  heb  nujne  dochter* 
echter  aan  mijne  broeders  en  zusters,  dat  is  aan  arme  vader»  en 
moeders  overgegeven  en  het  arme  volk  van  Parijs  waakt  over 
mijne  kinderen ,  even  als  God  over  hun  vader  waakt"  —  Jufvrouw 
Simonet  had    dan  ook    geen   tijd    om   zelve  het  oog  op  hare 
kinderen    te  houden.    In   Parijs  wemelde   het   van    ratten  en 
muizen  en  niemand  verstond  zoo  goed  de  kunst  om  doelmatige 
vallen   te  maken  als  jufvrouw  Simonet,    Het  waa  eene  in  da 
familie  erfelijke  kunst ,  die  ze  van  haar  vader,  den  beroemden 
mujzenvallen-fabrikant,   had  geleerd :    deze  had  dia  wetenschap 
weder  van  zijn  vader  ala  eenige  nalatenschap   geërfd.    Beide 
ouders  van  het  sohoone  zusterenpaar  waren  gesproten  uit  eam 
beroemde  kunstenaarsfamilie,  want  haar  vader  was  de  zoon  va» 
een  koorddanser ,  die  gedurende  vele  jaren  het  goede  volk  van 
Parijs  in  verrukking  hield  opgetogen  en  hty  zelf  waa  gedurende 
een  tiental  jaren  het  voorwerp  van  bewondering  en  trots  geweest 
bjj  de  bezoekers  van  den  jardin  de  Montauban ,  vooral  toen  hSj 
zyne  twee  kleine  meisjes  die  hem   als  graaien  omzweefden  met 
zich  op   't  koord  nam ,    dat  aan  de    hoogste  boomen   ia  den 
tuin    gespannen  was ;   onder   't  zingen  van  een   vrolqk   liedje 
met  de  twee  kleinen  vast  aan  z\jn  borst  gedrukt  daarover  liep» 
en  den  gevaarvoUen  terugweg  aannam,  terwijl  daar  beneden  de 
dood   op  zijn   prooi    loerde.    In  deze  gelukkige  dagen  had  de 
familie  veel  geld  verdiend,   en  de  ouder*,   door  eerzucht  ge- 
dreven, besloten  om  hunne  kinderen  alles  te  laten  leeron,   ze 
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onderligt  te  doen  geven  in  lezen  en  sohrijjwn  en  in  al  zulke 
zaken  die  eene  voorname  dame  noodig  heeft  Wat  was  het  een 
genot  voor  dat  waardige  echtpaar,  om  als  ie  des  avonds  ver- 
moeid van  hun.  arbeid  huiswaarts  keerden,  de  vorderingen 
hunner  kinderen  gade  te  slaan.  Hoe  verrukt  was  de  vader  9 
om  als  kq  zelf  nieuwe  lauweren  had  ingeoogst  voor  zyne  kunst- 
verrigtingen ,  hoe  trotsch  was  de  moeder  om  als  ze  eenige 
doajjnen  doode  ratten  en  muizen  als  zegeteekenen  harer  be- 
kwaamheid medebragt ,  daar  in  dat  nederig  huisje  hunne  twee 
kinderen  iets  te  hooren  voorlezen,  of  de  vorderingen  te  zien 
die  ze  in  de  schrijfkunst  maakten.  Het  is  zeer  waarschqnlqk 
dat  de  eerzuchtige  wensohen  der  ouders  vervuld  zouden  zgn 
geworden  en  dat  de  dochtertjes  jan  den  koorddanser  en  van  de 
koopvrouw  in  muieenvallen  eenmaal  hare  plaats  zouden  hebben 
gevonden  onder  de  aanzienlijke  kringen ,  maar  .  .  .  een  onvoor- 
zien ongeluk  wierp  al  deze  sehoone  plannen  in  duigen.  De 
heer  Simonet  viel  van  het  hoog  gespannen  koord  en  brak  beide 
boenen.  Nu  kon  hij  nimmer  meer  zyne  kunst  uitoefenen,  hy 
de  flinke  gevierde  koorddanser  was  thans  een  arm ,  gebrekkig 
man.  Hij  nam  zijn  toevlugt  tot  het  gasthuis.  Daar  had  hfl 
niets  anders  te  doen  dan  de  geheele  week  door  wjn  vroegeren 
voorspoed  en  z\jn  tegenwoordigen  kommer  te  herdenken,  en 
met  koortsachtig  ongeduld  zag  by  steeds  uit  naar  den  Zaturdag. 
Dat  was  een  gelukkige  dag.  Dan  kwamen  zijne  vrouw  en  zyne 
twee  kinderen  hem  bezoeken  en  hem  haar  wedervaren  vertellen* 
Maar  de  meisjes  hadden  weder  hare  toevlugt  tot  't  koord  moeten 
namens  de  toekomstige  dametjes  waren  andermaal  vrolyke  iag- 
chende  danseressen  die  door  hare  kunstverrigtingen  in  eigen 
levensonderhoud  moesten  voorzien.  Door  hare  kunstvaardigheid 
en,  door  do  liefde  die  't  volk  haar  bewees  konden  ze  het  immer 
vry  goed  stellen  en  was  mejufvrouw  Simonet  in  staat  om  het 
kleine  armelijke  verbluf  dat  men  tot  hiertoe  bewoonde,  te  ver- 
wisselen met  de  élégante  kamers  in  de  straat  Si  Antoine  boven 
4en  heer  Frans  Marie  Arouei 

Beden  was  het  4e  avond  voor  den  dag  dat  er  in  den  „jardin 
de  Montauban"  een  groot  volksfeest  zou  worden  gegeven  en  de 
heide  meisjes  wilden  de  Paryzenarea  wederom  door  hare  kunsten 
in  verrukking  brengen.  Ze  hadden  plan  eene  geheel  nieuwe 
dramatische  scène  uit  te  voeren ,  en  hen  met  een  geheel  byzon- 
deren  dans  te  verrassen.  Deze  toer  moest  de  stryd  tuasehen  kat 
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en  muis  en  de  dans  de  sierlijke  bokkesprokken  van  twee  Urine 
geitjes   voorstellen. 

Julie  Simonet  de  meest  overmoedige  en  de  schoonste  der 
beide  meisjes  had  het  denkbeeld  van  die  passen  aangegeven 
en  uitgevonden ,  en  ze  was  nu  op  't  punt  om  voor  den  kriti- 
schen  blik  harer  moeder  een  generale  repetitie  te  houden.  Men 
was  juist  begonnen  met  de  vertooning  van  't  geitje,  en  Julie  maakte 
zulke  potsierlijke  bewegingen,  dat  het  zeer  natuurlijk  was, 
dat  de  zusters  telkens  weder  in  luid  gelach  uitbarstten  en  einde- 
lijk dood  vermoeid  neervielen,  om  een  weinig  tot  verhaal  te 
komen  van  dat  aanhoudende   dansen,  lagchen  en  zingen. 

„Pas  nu  op  Louize,"  riep  Julie  met  haar  schoone  welluidende 
stem,  pas  nu  op,  „laten  we  't  jog  eens  over  doen ,  we  moeten 
't  nog  eens  beproeven;  kom  lief  geitje,  kom  wees  nu  eens  heel 
snugger  1" 

En  weder  begonnen  de  meisjes  te  dansen  en  te  zingen,  en 
het  was  heel  natuurlijk,  dat  ze  alweder  in  lagchen  uitbarstten» 

Juist  op  dezen  oogenblik  werd  de  deur  der  kamer  driftig 
opengeworpen,  en  trad  de  jonge  huisheer  en  dichter  met  duistere 
toornige  blikken  het  vertrek  binnen. 

„Mejufvrouw ,"  riep  hij  ziedende  van  toorn,  „mejufvrouw 
wat  beteekent  al  dit  rumoer,  wie  geeft  u  het  regt  om  nog  al 
boven  mijn  studeerkamer,  zulk  een  schrikkelijk  leven  te  maken* 
Men  heeft  u  deze  kamer  niet  verhuurd,  om  daarin  een  „hei 
champêtre"  te  geven,  en  .  ,  . !" 

Op  eenmaal  echter  verstomde  de  toornige  jonge  man,  en  ver- 
rast en  uit  't  veld  geslagen  viel  zjjn  oog  op  de  twee  jonge 
meisjes.  Deze  zonder  de  minste  notitie  te  nemen  van  zyn  woede, 
stonden  daar  voor  hem  in  de  allerliefste  houding  met  ineenge- 
strengelde armen,  ze  stonden  daar  op  één  been,  het  andere 
achterwaarts  gebogen  als  wilden  ze  een  voetval  doen,  terwijl  ie 
hem  intusschen  half  smekend  half  lagenend  aanzagen. 

Dit  tóoneel  was  wel  in  staat  om  Arouet  tot  bedaren  te  bren- 
gen, en  den  strengen  huisheer,  die  zoo  zeer  naar  rust  verlangde» 
te  doen  veranderen  in  den  vrolijken  jongen  man ,  geneigd  om 
alles  voor  een  paar  schoone  oogen  op  te  offeren. 

„Zoo ,  woont  gij  hier  ?"  zeide  Arouet  terwijl  hij  al  lagchende 
de  schoone  Julie  aanzag ,  die  nog  immer  in  de  allerliefste  hou- 
ding voor  hem  stond. 

„Ja,  wü  wonen  hier,"  antwoordde  het  schoone  meisje  vrolijk 
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maar  nnjnheer  ik  houd  toch  vol,  dat  dit  ons  nestge,  lang 
200  mooi  en  zoo  prachtig  niet  is,  als  dat  van  die  zwaluw  daar 
aan  den  hoek  van  ons  venster.99 

„Ge  hebt  gelijk,  dit  is  geen  tempel  uwer  schoonheid  waardig ," 
zeide  Arouet  met  vuur ,  en  hij  trad  op  de  beide  meisjes  toe , 
en  greep  de  hand  van  Julie  om  die  aan  zijne  lippen  te  drukken. 
Maar  dit  voornemen  werd  door  Mejufvrouw  Simonet  verijdeld. 
Tot  hiertoe  had  ze  vol  verbazing  den  jongen  vreemden  heer 
aangekeken,  die  zich  had  vermeten  om  onaangediend  hare  ka- 
mer binnen  te  treden ,  en  zich  gedroeg  als  of  hy  een  oude  be- 
kende of  een  huisvriend  was.  Maar  toen  hij  zich  zoo  familiaar 
met  hare  dochter  aanstelde ,  toen  kreeg  ze  op  eenmaal  de  spraak 
terug.  Vol  waardigheid  stond  ze  op  van  haar  matten  stoel  en 
ging  naar  Arouet  toe,  zeggende:  „Mqnheer  ik  zou  wel  eens 
willen  weten,  wat  ge  hier  toch  in  mijne  kamer  te  maken  hebt, 
en  wie  u  het  regt  geeft  hier  in  te  dringen  ?" 

Ze  trok  heftig  de  hand  van  Julie  terug,  die  Arouet  nog 
in  de  ztfne  hield,  en  wenkte  de  beide  meisjes,  dat  ze  weg 
zouden  gaan.  Maar  deze  wilden  dien  wenk  niet  begrijpen, 
maar  keken  den  schoonen  jongen  man,  wiens  oogen  met  zulk 
een  vurige  bewondering  op  haar  waren  gerigt,  nieuwsgierig  en 
lagenend  aan. 

„Mejufvrouw ,"  zeide  Arouet  en  hij  maakte  een  diepe  buiging 
voor  de  waardige  moeder,  „mejufvrouw  ik  kwam  hier  om  u 
een  standje  te  maken  over  het  zingen  en  dansen  dat  mij  hin- 
derde ;  nu  ik  echter  die  schoone  beminnelijke  rustverstoordsters 
zie,  nu  wil  ik  u  niet  lastig  vallen,  maar  u  danken  voor  de 
vroegere  kwelling.  Mijn  God ,  voor  een  armen  ongelukkigen  ster- 
veling  is  't  altijd  een  hemelsch  geluk ,  als  hij  op  zgn  levenspad 
twee  engelen  ontmoet,  die  in  staat  zouden  zijn  om  hem  aan 
een  parades  te  doen  gelooven." 

„Gy  weet  u  zeer  goed  uit  te  drukken ,"  zeide  jufvrouw  Simo- 
net, „maar  zeg  mij  toch  bid  ik  u,  wie  zyt  ge?*' 

„Wel  mejufvrouw!    ik  ben  Arouet  de  eigenaar  van  dit  huis." 

„Hemel  nog  toe!  onze  huisheer!"  riep  mejufvrouw  Simonet 
verschrikt  uit  „Wel,  't  is  een  groote  eer  die  ge  ons  bewyst, 
en  ik  heb  er  niets  tegen  dat  ge  de  hand  mjjner  dochter  kust 
*t  Is  zaak  om  de  huisheeren  altyd  voorkomend  en  vriendelijk  te 
behandelen,  ze  konden  het  den  huurder  anders  wel  eens  lastig 
maken ,    als   het  verschuldigde  niet  precies  op  den  tyd  betaald 
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werd.  Komaan,  kinderen ,  laat  nujnheer  nog  eens  een  proeve 
van  uwe  kunst  zien." 

De  beide  meisjes  lieten  zich  dit  niet  tweemaal  zeggen,  en 
begonnen  op  nieuw  eenige  passen  uit  te  voeren,  terwijl  ze  den 
jongen  man  met  hare  zwarte  oogen  ondeugend  aankeken;  deze 
sloeg  vol  verrukking  elke  beweging  gade  en  gaf  eindelijk  snjne 
bewondering  ondubbelzinnig  te  kennen. 

„ Wel  mijnheer,"  zeide  Julie  de  oudste  der  zusters,  terwijl  ze 
gloeijende  en  ademloos  ophield  met  dansen,  «wel  mynheer, 
vindt  ge  dat  w\j  talent  hebben.  Denkt  ge  dat  wij  in  staat 
zouden  zijn  om  nog  een  ander  publiek  als  dat  van  den  „jardin 
de  Montauban"  genoegen  te  geven?" 

„Ik  geloof  dat  ge  bestemd  zyt  om  het  sieraad  van  ons  ballet 
te  zjjn,"  riep  Arouet  opgewonden  uit  „Ik  geloof  dat  onze  bal- 
letmeester de  groote  Dupré  gelukkig  zou  zyn ,  als  hg  u  les 
mogt  geven." 

De  oogen  van  Julie  straalden  van  geluk  en  een  betooverend 
lachje  verhelderde  haar  gelaat,  dat  echter  spoedig  voor  een  treu- 
rigen  trek  plaats  maakte. 

„Ach  hemel !  waarom  ben  ik  te  arm ,  om  zulk  een  meester 
te  kunnen  betalen?" 

„En  waarom  betreurt  ge  dat?"  zeide  hare  zuster,  haar  teeder 
omhelzende.  „Waarom  zoudt  ge  u  uit  dezen  stillen,  rustigen 
kring  terug  trekken ,  wij  hebben  tot  hiertoe  immers  zoo  geluk- 
kig en  zoo  tevreden  geleefd." 

„Ik  geloof  dat  ik  eerzuchtig  ben ,"  zeide  Julie  peinzend ,  „ik 
zou  wel  wenschen  dat  de  geheele  wereld  mij  zoo  toejuichte,  als 
die  goede  lieden  doen  in  den  „jardin  de  Montauban." 

„En  deze  eerzucht  is  een  bewijs  van  uwe  hoogere  roeping  ," 
hernam  Arouet  „Ja,  schoon  meisje  ik  versta,  ik  begnjjp  u. 
Gij  hebt  volkomen  regt,  't  is  een  goddelijke  een  verhevene  ge- 
dachte, door  de  geheele  wereld  bewonderd  en  gevierd  te  wor- 
den. Ik  ook,  ik  ken  die  eerzucht,  die  my  doet  ademen,  het 
onderwerp  is  mijner  droomen  en  de  spoorslag  voor  al  wat  ik 
onderneem.  Het  moet  vreeselijk  rijn  zoo  onbekend  en  onbe- 
wonderd  daarheen  te  leven.  Daartoe  zyt  ge  veel  te  schoon , 
ge  hebt  te  veel  talent,  te  veel  eerzucht.  Ik  zal  u  helpen,  ik 
wil  u  den  weg  wijzen  naar  de  bane  des  roems ,  waarnaar  ge 
smacht,  en  weldra  zullen  het  niet  meer  de  ruwe  arbeiders  zyn 
die  u  hunne  goedkeuring  doen  hooren ,  neen  de  fijn  gevormde 
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handen  tan  Torsten  en  graven»  van  markiezen  en  baronnen  Bul- 
len uw  lof  doen  weerklinken." 

„De  verleider  ia  binnen  geslopen  >  en  hjj  aal  myn  arm  kind 
verlokken  en  mij  ontvoeren ,"  zuchtte  mejufvrouw  Sünonet ,  ter- 
wyl  hare  tweede  dochter  Louise  dicht  bij  hare  moeder  kwam 
staan  en  weemoedig  naar  de  zuster  keek,  die  nog  altijd  voor 
den  jongen  man  stond»  en  hem  in  ademlooze  spanning  in  het 
gelaat  blikte. 

„Nog  deren  nacht,"  zeide  zy  fluisterend,  „nog  dezen  nacht 
heb  ik  gedroomd,  dat  ik  in  de  groote  opera  danste,  en  dat  de 
koning  naar  mjjj  keek,  en  applandiseerde.  Denkt  ge  waailyk, 
dat  deze  droom  kan  verwezenlijkt  worden  ?" 

„Dat  behoef  ik  niet  te  gelooven ,  ik  weet  hei  Hier  lief  kind» 
neem  mijn  hand  aan.  Ik  stel  my  tot  nw  cicerone  door  den 
doolhof  van  t  kunstenaarsleven  j  ik  zal  den  huilenden  Cerberus 
de  kritiek  genaamd ,  gebieden  zich  stil  te  houden  en  u  niet 
de  tanden  te  doen  zien ,  ik  zal  u  leeren  hoe  men  het  publiek 
om  den  tuin  kan  leiden,  hoe  men  het  kan  beheerschen  en  zioh 
tot  syn  afgod  kan  maken.  Eindelijk  zal  ik  u  voorstellen  aan 
myn  vriend  Dupré,  den  balletmeester ;  mtf  ten  gevalle  zal  hjj 
u  les  geven ,  zonder  eenige  andere  belooning ,  dan  het  bewust- 
zijn dat  hy  hierdoor  de  leermeester  van  eene  beroemde  en  groote 
kunstenares  wordt  Want  ge  zult  groot ,  ge  zult  beroemd  wor- 
den ,  de  koning  zal  u  zien  dansen ,  en  de  koning  zal  u  bewon- 
deren en  u  .toejuichen,  en  de  vorsten  en  grooten  der  aarde 
zullen  u  evenzeer  vergoden  als  de  goede  lieden  in  den  „jardin 
de  Montauban"  het  nu  doen." 

„Houd  op ,  houd  op  I"  riep  Julie ,  terwijl  ze  beide  handen 
tegen  de  borst  drukte.  „Uwe  woorden  zetten  mijn  hart  in  gloed, 
de  adem  wordt  mij  benomen ,  ik  dreig  te  stikken.  O ,  mijn 
hemel I  ik  geloof,  als  dit  alles  eens  tot  waarheid  kon  wor- 
den, als  koningen  en  prinsen  en  graven  mij  bewonderden  en 
toejuichten,  dat  ik  dan  sterven  zou  van  verrukking.  Maar 
toch  zou  ik  zulk  een  zaligen  dood  verkiezen,  boven  een  stil, 
onbekend ,  niet  beroemd  leven." 

Terwijl  ze  deze  woorden  sprak ,  werd  de  deur  zachtjes  ge- 
opend, een  liverei-bediende  boog  zich  onderdanig  voor  den 
heer  Arouet  en  fluisterde  hem  eenige  woorden  in  't  oor. 

„Zie  eens ,  hoe  't  noodlot  u  gunstig  is ,"  riep  de  jonge  man 
lagenend   uit.     „Mijn    bediende   komt   mij  zeggen  dat  de  heer 
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Dupré  beneden  is  en  my  wenscht  te  spreken.  Kom,  lief  kind» 
kom  met  mij  mede,  dan  zal  ik  u  aan  hem  vooretellen.  Ge 
moet  voor  hem  eenige  passen  maken  en  hem  sommige  uwer 
standen  doen  zien ,  dan  zal  hy  wel  spoedig  begrijpen  ,  welk 
een  schat  voor  hem  is  weggelegd.  Hij  zal  u  heden  nog  en- 
gageren voor  het  ballet  van  de  groote  opra.  Kom  met  my  mede, 
laat  ons  naar  den  grooten  Dupré*  nw  leermeester  gaan." 

Julie  gaf  hem  de  hand,  en  had  plan  hem  te  volgen,  toen 
hare  zuster  naar  haar  toeijlde,  haar  tegenhield,  en  met 
angBtige  bezorgheid  in  de  armen  sloot. 

.  „Ga  niet  met  hem  mede ,"  smeekte  ze  vleyend.  „BUjjf  by  ons 
Julie!  tot  hiertoe  waren  wij  zoo  gelukkig  en  zoo  tevreden,  zoo 
vrolijk  en  zoo  gezond.  Laat  dit  zoo  blijven,  lieve  zuster.  ttjjn 
hemel !  is  het  niet  even  goed  dat  wij  toegejuicht  worden  door 
handswerklieden  als  door  koningen ,  door  burgers  of  door 
edellieden  ?  Geloof  mij  het  handgeklap  van  groote  heeren  heeft 
geen  anderen  klank,  dan  dat  van  onze  vrienden  uit  het  volk , 
en  hunne  goedkeuring  zal  u  niet  vrolyker  stemmen  als  het 
gejoel  van  den  arbeidsman.  Blijf  Wjj  ons  Julie  op  dat  het  ge- 
luk en  de  tevredenheid  niet  van  ons  wtyke." 

„Blijf  nujn  kind ,  blijf ,  volg  den  verzoeker  niet  het  zal  tot 
uw  verderf  zjjn  I" 

„Nul  komt  ge  niet!"  riep  Arouet,  die  al  op  den  drempel 
der  deur  stond  en  een  gloeienden  blik  op  Julie  wierp.  „Wilt 
ge  niet  mede  gaan,  om  eene  nieuwe  glansrijke  wereld  in  te 
treden  ?  Ziet  ge ,  deze  dorpel  scheidt  u  van  den  roem  en  van 
het  geluk.     Ga  er  spoedig  overheen.     Kom  mede." 

„Ik  kom ,"  riep  Julie ,  en  vast  besloten  maakte  zij  zich 
los  uit  de  armen  harer  zuster.  „Ja  ik  kom ,  ween  niet  moeder ! 
ach  Louise  gij  ook,  ween  niet  Ben  ik  eens  een  groote  kunste- 
nares ,  dan  zal  ik  zoo  veel  geld  verdienen ,  dat  myne  moeder 
geen  muizen  vallen  meer  behoeft  te  verkoopen ,  dat  Louise  niet 
meer  op  het  koord  behoeft  te  dansen ,  en  dat  we  eindehjk  onzen 
armen  vader  uit  het  gasthuis  kunnen  laten  komen,  en  hem 
eene  goede  woning  kunnen  bezorgen.  Ga  my  voor  nrynheer 
Arouet,  ik  volg." 

m. 

DE    DANSBRES. 

De    heer  Frans   Arouet    was   een  goed  profeet  geweest    De 
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schoone  Julie  Simonet  begon  opgang  te  maken,  graven  en  vor- 
sten waren  over  haar  even  zeer  verrukt,  als  vroeger  de  hand- 
werksgezellen  in  den  „jardin  de  Montauban."  Be  heer  Dupré 
had  op  zich  genomen,  om  de  schoone  Julie  les  te  geven,  en 
door  zyne  bemiddeling  was  ze  dadelijk  bij  het  corps  de  ballet 
van  de  groote  opéra  aangenomen.  Wel  was  ze  nog  niet  op  de 
hoogte  van  al  die  wendingen  ,  van  dat  sierlijk  draaijen  en 
zwenken ,  zoo  als  de  hooge  danskunst  dit  vereischt ,  maar  hare 
schoonheid  vergoedde  wat  er  aan  hare  kunstvaardigheid  ontbrak 
en  de  schoone  figurante  Julie  Simonet  behoefde  niet  eens  op  de 
uiterste  toppen  der  teenen  te  dansen  of  zich  op  één  been  staande, 
rond  te  draaijen,  om  de  toejuiching  van  het  publiek  te  ver- 
werven. Men  applaudisseerde  toch  bij  eiken  pas  dien  ze  uitvoerde, 
bij  eiken  stand  dien  ze  aannam,  't  publiek  was  toch  dankbaar 
voor  't  geen  ze  gaf,  al  bestond  dit  dan  ook  in  den  aanblik  harer 
schoonheid,  of  in  het  betooverende  van  hare  lachjes.  Maar  er 
was  nog  iets  in  Julie  Simonet,  dat  de  voorname  heeren 
die  steeds  om  haar  rond  fladderden  en  zich  eiken  avond  naar 
de  opéra  begaven ,  om  een  blik  ,  een  lachje ,  een  woord  van 
de  jonge  danseres  magtig  te  worden  ten  hoogste  verbaasde ,  en 
hun  begrip  te  boven  ging.  Julie  Simonet  was  een  deugdzaam 
meisje;  met  een  onschuldig  kinderlijk  lagchen  hoorde  ze  de  ' 
verleidelijke  taal,  de  zoete  woordjes  van  hare  aanbidders  aan, 
en  het  scheen  wel ,  dat  ze  niet  eens  al  het  beleedigende  begreep 
dat  daarin  lag  opgesloten.  Reeds  sedert  twee  maanden  was 
Julie  Simonet  danseres  aan  de  groote  opéra ,  en  nog  kon  men 
van  haar  niet  het  kleinste  avontuur  vertellen ;  niet  een  der  vele 
heeren,  die  haar  het  hof  maakten  werd  als  haar  begunstigden 
minnaar  aangewezen.  Dit  was  in  de  dagen  van  het  regentschap 
van  den  hertog  van  Orléans  zulk  een  vreemd,  zulk  een  onge- 
hoord verschijnsel,  dat  het  al  die  voorname  heeren  met  verba- 
zing vervulde,  en  hunne  bewondering  nog  vermeerderde  voor  de 
schoone  figurante. 

Heden  avond  zou  er  een  prachtig  ballet  worden  uitgevoerd. 
Dupré  de  beroemde  leermeester  van  zijne  nog  meer  beroemde 
leerlinge  Verfris,  Dupré  had  daarin  geschitterd  door  zyn  dans 
Julie  Simonet  door  hare  schoonheid.  Zij  moest  in  het  ballet 
de  rol  eener  fee  vervullen,  en  in  dat  eigenaardig  phantastische, 
van  goud-  en  zilver  schitterende  costuum  geleek  ze  zoo  zeer  op 
eene  bovenaardsche  schoonheid ,  dat  hare  bewonderaars  zwoeren , 
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dat  Julie  Simonet  werkelijk  geen  gewoon  nensahenkind  «n, 
maar  eene  betoverende  fee  uit  de  wereld  dar  geerten ,  m  dat 
se  sleehts  gesehepen  wai  om  de  hulde  dar  aardbewoner»  te  ont- 
vangen* 

J*  zou  waaiaebtig  in  staat  agn ,  om  hsnenftwfl  de  grootste 
dwaasheden  te  begaan  "  zeide  da  graaf  Veata&mr  tot  den  mar- 
kies de  Seyigné,  dien  hjj  gedurende  een  pauze  in  de  koffijkamcr 
ontmoette. 

„Ba  ik  keb  om  harentwille  al  een  dwaasheid  begaan»"  riep 
de  markies  de  schouders  ophalend*  uit  „Ik  heb  haar  gisteren 
een  huis,  een  equipage  en  een  maandelijksoh  inkomen  van 
10,000  fr.  aangeboden  als  ze  de  m$ne  wilda  zgn." 

JEu  heeft  ze  dat  vorstelijke  aanbod  «jgeelegeu*" 

„Ze  heeft  mij  in  't  geaigt  uitjgabgchen  en  mij  een  dollen 
verkwister  genoemd  dien  men  onder  curatele  moest  zetten»" 

„Verder ,  dat  is  nog  geen  afdoend  antwoord." 

„Waant  maar,  Ik  wilde  mij  onder  hare  voogdyschap  stellen^ 
maar  ze  begon  nog  harder  te  lagphen  en  antwoordde ,  dat  zq 
zelve  nog  veel  te  jong  en  Teel  te  kinderachtig  was ,  om  het 
opzigt  te  houden  over  zulk  een  uitgemaakte  gek  als  ik  was* 
ik  moest  mij  met  al  die  beloften  maar  wenden  tet  «ene  va* 
de  voorname  dames  aan  't  hof,  daar  zou  ik  zeker  een  geopend 
oor  vinden.  Dit  was  nu  dunkt  my  kort  en  bondig  $  dit  ant- 
woord zal  uw  ^verzucht  niet  kwetsen ,  heer  Graat" 

„Ben  huis,,  eene  equipqge  en  een  maandnlykfiche  toelage  Tan 
10,000  fc  mompelde  de  graaf  terwijl  de  markies  hem  verliet , 
om  weer  naar  zijn  loge  te  gaan ,  en  dat  heeft  die  kleine  feeks 
afgeslagen!  Myn  hemel  men  zon  ayn  geheels  fortuin  moeten 
opofferen  qm  haar  over  te  halen  J  Maar  ik  zal  haar  12,000  fr. 
aanbieden ,  wie  weet . , .  1" 

Hjj  opende  even  de  kleedkamer  der  jonge  danseres ,  deze  neg 
hem  aan  met  een  koude  trotsche  houding, 

„Ik  mag  toch  wel  binnenkomen,"  vraagde  de  gzaaf  terwyl  h\j 
een  gloeienden  blik  op  Jnlie  wierp,  die  bezig  was  het  haar 
op  te  maken,  en  onder  't  kleine  hoedje  te  verbergen* 

„Uw  vraag  komt  te  laat  graaf,"  antwoordde  Juin  aigemefanu 
„Eerst  komt  ge  binnen,  ge  acht  het  niet  der  moeite  waard 
aan  te  kloppen ,  en  naderhand  vraagt  ge  er  verlof  toe.  Dat  ia 
niet  logisch  graaf!" 

„Mjjn  hemel»  men  vergeet  wat  logica  is,  als  men  zulk 
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verwonderlijke  schoonheid  aanschouwen  mag ,  m^jne  betoverende 
verrukkelijke  rozenfee  I"  riep  de  graaf  opgewonden  uit 

Julia  lachte ,  ie  wees  op  het  fantastische  oostum  dat  daar 
aan  den  muur  hing  en  dat  se  verwisseld  had  toot  een  allerliefst 
eenvoudig  kleedje,  en  zeide:  „wQ  hebben  de  rozenfee  daar  op- 
gehangen en  de  zeer  aardsohe  en  zeer  sterfelijke  Jnlie  Simouet 
is  uit  dit  goddelijk  omkleedsel  weder  te  voorsehyn  gekomen. 
Spieek  dus  liever  tot  mg  als  tot  een  aardseh  wezen ,  en  laat  al 
dat  hnldcbetoon  varen.*9 

„Aeh,  ge  wilt  dan  niet  hooren,  wad  ik  n  te  «eggen  heb, 
zuchtte  de  graaf.  Ge  wilt  het  dan  niet  hooren,  dat  ik  u  gren- 
eenboa  Kef  heb ,  dat  ik  n  aanbid*  Ik  heb  nog  nimmer  mik 
eene  hardvochtige  vrouw  gezien.  Zo*  men  het  bij  voorbeeld  wel 
,  willen  gekoven ,  dat  ge  het  zoo  ver  drjjft ,  om  niemand  in  uwe 
eigene  woning  te  willen  zien ,  dat  ge  daar  allen  afwast,  en  dat 
w$  ons  na  moeten  vergenoegen  met  n  hier  eenige  oogenblikken 
in  deze  ellendige  kleedkamer  te  mogen  bezoeken/' 

„Manheer,  zoo  riep  Jnhe  lagohend  nit,  „ge  houdt  uw  rol 
niet  goed  vol ,  ge  moest  eigenhjk  geen  plekje  ellendig  vinden , 
waar  ik»  uwe  aangebeden  godin  vertoef.  En  wat  uw  grief  be- 
treft, nujjnheer,  dat  ik  bjj  mjj  aan  huis  geen  bezoeken  wil  ont- 
vangen, dat  komt  omdat  ik  die  kleine  woning  lief  heb,  en  dat 
ik  niet  wil  dat  er  zich  slangen  zullen  nestelen  in  dat  parades. 
Bovendien  bevinden  zich  daar  mijne  ouders  en  myne  zuster  > 
en  alle  drie  zyn  veel  te  rein  en  veel  te  onschuldig  om  zonder 
verbazing  en  ergernis  het  onderhoud  van  die  voorname  heeren 
te  kunnen  aanhooren." 

„Haar  Julie ,  nu  doet  ge  u  zelve  onregt.  Als  men  u'  zoo 
hoort  spreken ,  dan  zou  men  denken  dat  ge  veel  minder  goed 
en  veel  minder  onschuldig  waart,  als  uwe  zuster." 

„Dat  ben  ik  ook,  zeide  ze  ernstig,  „Ik  heb  te  veel  liefdes- 
verklaringen moeten  aanhooren  van  graven  en  baronnen, 
van  hovelingen,  van  den  regent  en  van  al  dat  soort  van 
heeren  om  mqn  hart  nog  rein  en  onschuldig  te  hebben 
kunnen  bewaren.  Uwe  nabijheid  vergiftigt  als  de  aanblik 
van  den  basiliskus,  en  wie  zich  eenmaal  in  ulieder  gezel- 
schap bevond ,  die  is  voor  eeuwig  uit  het  parades  verban- 
nen. O ,  nnjn  God  1  hoe  geheel  anders  had  ik  nuj  dat  leven 
in  de  groote  wereld  en  op  het  tooneel  gedroomd,  wat  had  ik 
mij  dat  alles  verrukkelijk  e    bezielend  voorgesteld,    wat  is  het 
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geheel  anders  uitgekomen ,  hoe  zwaar  word  ik  gestraft  voor  myne 
kinderlijke  eerzucht 1" 

„Wat  1  klaagt  gij,  wordt  uw  weg  niet  door  de  geheele  groote 
wereld  van  Parys  met  rozen  bestrooid?" 

„Gy  hebt  gelijk,"  riep  ze  bitter  uit,  „gij  laat  mij  dansen  op 
rozen  en  daarom  is  het  zeer  natuurlijk  dat  de  doornen  my  ook 
pynlyk  kwetsen." 

„Welnu ,  ge  kunt  immers  het  tooneel  verlaten ,  riep  de  graaf 
levendig.  Verbreek  uw  engagement  Julie ,  en  volg  mij.  Ge  zegt 
dat  elkeen  die  in  ons  gezelschap  is  geweest,  voor  eeuwig  uit 
het  paradijs  verbannen  werd,  maar  ik  zal  u  bewijzen  dat  ge 
dwaalt,  ik  zal  u  een  paradys  binnen  leiden,  waarvan  gy  de 
aangebedene,  schitterende  godin  zult  zyn.  Volg  my  Julie, 
ik  ben  ryk  genoeg  om  al  uwe  wenschen  te  kunnen  bevredigen. 
Ik  bied  u  een  prachtig  hotel,  eene  schitterende  equipage,  ryk 
uitgedoste  bedienden  en  eindelyk  maandelijks  een  speldegeldje 
van  12,000  fir.  aan." 

De  graaf  half  geknield  voor  haar  liggende ,  wachtte  in  hevige 
spanning  haar  antwoord  af.  Ze  zag  hem  met  hare  groote  zwarte 
oogen  ernstig  aan. 

„Weet  ge  wel,  zoo  riep  ze  eindelyk  lagenend  uit,  „weet  ge 
wel  dat  mijn  vader  een  koorddanser  is ,  dat  myne  moeder  mui- 
zenvallen  verkoopt,  en  dat  myne  zuster  danst  in  den  „jardin 
de  Montauban?" 

„Maar  bij  den  hemel ,  wat  heeft  deze  vraag  met  myne  liefde 
en  met  de  uwe  te  maken!"  riep  de  graaf  ongeduldig. 
„Ik  vraag  u,  of  ge  het  weet?" 

„Ja  wel ,  zoo  goed  als  geheel  Parijs.  Ik  bemin  u  niet  slechts, 
ik  aanbid  u ,  en  als  ge  mijn  wensch  wilt  vervullen  om  de  myne 
te  worden ,  dan  zal  het  gedurende  geheel  mijn  leven ,  mijn  ern- 
stig streven  zijn  om  u  gelukkig  te  maken." 

„Wel  graaf,  ge  noodzaakt  my  aan  uwe  liefde  geloof  te  slaan ," 
riep  Julie  levendig  uit  „Ik  zou  geen  grooter  bewijs  kunnen 
verlangen  van  uwe  edele,  hartstogtelyke  toewijding.  Ge  weet 
dat  myne  ouders  tot  den  geringen ,  bijna  tot  den  laagsten  stand 
behooren ,  en  toch  hebt  ge  den  moed  om  de  publieke  opinie  te 
trotseren ,  en  my  uwe  hand  aan  te  bieden.  Heer  graaf ,  ik  ben 
getroffen ,  ik  voel  my  overwonnen  door  zoo  veel  grootmoedig- 
heid en  zoo  veel  liefde.  Hier  is  myne  hand ,  ik  neem  uw  voor- 
stel aan ,  en  daar  ik  geloof  sla  aan  de  opregtheid  uwer  liefde , 
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ben  ik   bereid  om  u  tot  voor  't  altaar  te  volgen  en  uwe  echt- 
genoote  te  worden." 

De  graaf  hief  zich  verschrikt  op  uit  zyne  knielende  houding 
en  week  schielijk  eenige  schreden  terug.  „Mijne  echtgenootef 
denkt  ge  dan  dat  ik  u  een  huwelijksvoorstel  heb  gedaan?" 

Julie  Simonet  barstte  weder  in  een  luid ,  vrolijk  lagchen  uit. 
„Ach!  myn  arme  graaf,"  riep  ze,  „als  ge  eens  wist  welk 
een  deerniswaardig  figuur  ge  maakt;  ge  gelakt  wel  op  den 
arlekyn  op  't  tooneel  die  op  een  leugen  wordt  betrapt  en 
daarvoor  een  tik  met  de  zweep  krijgt.  Ziet  ge,  ook  ik  wilde 
u  een  kleine  kastijding  toebrengen  en  dit  is  mij  gelukt.  Ik  heb 
u  alleen  maar  eens  op  de  proef  willen  stellen.  Gij  zweert  mq 
te  zullen  liefhebben ,  en  toch  doet  de  gedachte  u  ontstellen,  dat 
ik  uw  echtgenoote  zou  kunnen  worden." 

„Maar  bedenk  toch  liefste,  mijne  familie  stamt  van  den 
oudsten  adel  af,  wij  hebben  sedert  eeuwen  het  regt,  om  plaats 
te  nemen  in  het  rijtuig  des  konings,  en  tegenwoordig  te  zqn 
bij  al  wat  aan  't  hof  voorvalt.  Zulke  voorregten  leggen  ons  ver- 
pligtingen  op,  die  wij  strikt  moeten  nakomen  en  hoe  vurig  ik 
u  ook  bemin  en  aanbid ,  zoo  durf  ik  er  toch  nimmer  aan  den- 
ken, u  om  het  geluk  te  smeeken  van  mijne  echtgenoote  te  willen 
worden.  Door  de  vooroordeelen  der  wereld,  door  de  wetten  van 
den  adel  ben  ik  verstoken  van  dit  onschatbaar  vsterregt." 

„Genoeg ,  genoeg ,"  riep  Julie  lagchand  uit ,  „ge  gelijkt  nog 
maar  altijd  op  den  verbluften  arlekijn ,  die  betrapt  wordt,  Doe 
u  maar  voor,  zooals  ge  zyt,  heer  graaf,  ge  tiebt  van  my  niets 
te  vreezen ,  ik  zal  u  niet  met  geweld  naar  't  altaar  slepen ;  ik 
streef  er  volstrekt  niet  naar  om  gravin  te  worden ,  maar  ik  heb 
de  belagchelyke  caprice  om  een  eerbaar  en  deugdzaam  meisje  te 
willen  zyn ,  al  ben  ik  dan  slechts  de  dochter  van  een  koord- 
danser en  van  een  muizenvallen  verkoopster.  Wie  mijne  liefde 
vraagt,  moet  te  gelijkertyd  mijne  hand  aannemen  en  Julie 
Simonet  zal  zich  slechts  overgeven  aan  haren  echtgenoot.  Bedenk 
het  wel  heer  graaf  en  vertel  het  over  aan  uwe  voorname 
vrienden,  die  mij  even  als  gy  geld  en  huizen  en  equipages 
hebben  aangeboden.  Ik  lach  om  zulke  aanbiedingen,  want  ik 
heb  het  regt  niet  mjj  daarover  beleedigd  te  gevoelen,  maar  ik 
kan  toch  den  spot  met  u  drijven  en  u  ontmaskeren.  Verlaat 
mij  nu,  van  nu  af  aan  zult  ge  wel  geen  pogingen  meer  aan- 
wenden ,    om   onder    nujjne  aanbidders  te  worden  geteld ,  want 
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d»  trouwring  en  die  echtverbinteniê  treden  als  «Mi  sptokasl 
te  voorschijn  en  Kallen  u  en  ik  hoop  ook  al  uwe  voofnluns) 
medeminnaars  afschrikken." 

En  Jolie  Simonet  begon  mei  een  welluidend*  stem,  een 
ondeugend  liedje  ie  neuriën,  en  violyk  de  kamer  rond  te  dansen. 
Graaf  Yentadonr  zag  haar  met  een  droomerigen  Mik  aan. 
Toen  het  jonge  overmoedige  meisje  eindelijk  vermoeid  op  óm 
oanapj  neerviel ,  ging  hy  naar  haar  toe ,  en  gieep  have  hand  , 
om  die  aan  aQne  lippen  te  drukken. 

„Gy  qjt  een  engel,*  seide  h4j »  „en  daarom  heb  ik  het  legt 
niet,  om  booe  te  zgn  over  de  harde  woorden  die  ge  daar  ao* 
even  hebt  gesproken.  Misschien  solt  ge  «eire  het  eenmaal  moeten 
erkennen ,  dat  ge  nujj  onregt  hebt  aangedaan  en  dat  mgne 
liefde  grooter  en  sterker  waa  dan  ge  nu  gelooft.  Vaarwel  Julie, 
vaarwel,  ik  eer  uwe  deugd  te  hoog,  om  die  nog  vefder  in 
venoelong  te  willen  brengen.  Kgf  aoo  als  ge  zyt ,  en  dan  ia! 
het  noodlot  n  missohien  nog  beloonen ,  aooab  ge  het  verdient* 
Eüjj  maakte  eene  diepe  buiging  en  ging  toen  achteruitioo- 
pende ,  als  bevond  hty  sioh  in  de  tegenwoordigheid  eener  koningin» 
het  vertrek  uit 
Julie  keek  hem  lagenend  na. 

«Al  weer  een  minnaar  afgescheept ,  wien  ik  door  H  denkbeeld 
eener  eohtverbindteni*  de  koorts  op  't  ltff  joeg.  Toch  heeft  hfl 
ot  aan  't  eind  aqn  rol  goed  volgehouden.  Maar  al  verlaten 
ae  mji  ook  allen,  ik  weet  dat  er  een  is  die  m$  trouw  ssl 
btyven  en  die  er  niet  voor  terug  deinst,  om  mfln  echtgenoot  te 
worden.  Ach  waarom  komt  die  eene  waar  naar  mfln  hart  ahyd 
•macht,  waarom  komt  hij  niet,  waarom  laat  h$  m$  van  daag 
aoo  lang  wachten ,  daar  h$  mty  toch  belooft  heeft  mij  te  sullen 
alkalen.    Ha  I  daar  hoor  ik  hem ,  het  is  Arouet" 

Het  jonge  meisje  liep  naar  de  deur,  deze  werd  even  geopend, 
en  Arouet  trad  binnen.    Julie  stak  hem  vriendelijk  lachende 
hare  beide  handen  toe, 
„Wat  komt  ge  laat,  Frans  P 

Arouet  kuste  hare  handen  en  drukte  ce  toen  tegen  «§n  borst 
„Het  [is  waar,  't  is  wat  laat  geworden,  maar  daarvoor  breng  ik 
u  heden  ook  een  vrolijke,  regt  gelukkige  tijding.  Ben  mQner 
bloedverwanten  is  gestorven  en  heeft  mg  een  Idem  landgoed 
nagelaten.  Wel  JuMe  deelt  gij  niet  in  myne  blijdschap,  ge  siet 
er  aoo  treurig  uit" 
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„Ge  zegt  Anus  dat  er  een  uwer  bloedverwante*  ia  gestorven , 
en  mi  denk  fk  natuurlijk  dat  ge  u  dit  verlies  zult  aantrokken." 

De  Jonge  man  lachte.  „Lief  kind,**  zeide  hij,  „het  zou  slecht 
gaan  om  te  moeten  tremen  om  elk  een  die  toevallig  van  onze 
familie  is.  Bn  waarom»  sou  ik  tremen  om  dien  onden  afge* 
leefden  man ,  wien  de  wereld  niets  meer  had  aan  te  biede» , 
niets  meer  dan  een  graf.  Laten  wij  er  niet  meer  over  spieken 
Kevel  Denken  wQ  liever  aan  ons  zalven.  De  ben  nu  eigenaar 
van  een  kleine  heerlijkheid,  Beandaire  geheeten,  morgen  kan 
ik  er  bezit  van  nemen.  De  zal  er  een  feest  van  maken,  ik  «al 
een  schitterende  partij  geven ,  en  daarom  moet  gij  er  natuurlijk 
bij  ztyn,  want  zondera  zou  het  allen  glans,  allen  luister  missen* 
01  Julie,  morgen  zullen  wrj  den  geheelen  dag  lang,  vergeten 
wie  wij  zijn ,  in  plaats  van  kunstenares  en  dichter ,  zullen  w§ 
slechts  vrolijke  menschenkinderen  zijn,  die  zich  verheugen  in 
de  vrije  natuur  en  over  het  leven ;  die  van  het  noodlot  niets 
anders  vragen  dan  een  weinig  zonneschijn ,  een  zoef  windje  en 
een  Kef  bloemrijk  plekje  zoden ,  om  daarop  te  dansen  of  met 
ineen  gestrengelde  armen  op  dat  geurige  zachte  kussen  neer  te 
zinken.  Wij  zullen  een  idylle  aanschouwlijk  voorstellen,  wrj 
zullen  een  tooneel  opvoeren  uit  't  leven  van  Philemon  en  Bands 
toen  ze  nog  jong  waren." 

„Jat  dat  is  goed,"  riep  Julie,  ze  krapte  in  de  handen  en 
sprong  vrolijk  in  t  rond.  „Dat  ia  een  hemeisch  fdé  fieve 
Frans!" 

„Hen  idé,  waarvoor  mijne  JuHe  mr]  *e!  mag  toestaan,  dat 
ik  haar  eens  omhels."  zeide  Areuet,  terwijl  hij  het  meisje 
teeder  omarmde. 

Blozend  en  lagenend  wierp  ze  zich  aan  zijne  bont  „Mfln 
God,"  lispelde  qj ,  Mgrj   weet  het  weü  hoe  lief  ik  u  heb." 

IV. 

BIN  ÜTT8TAPJB  MAAS  BKAUTAIBI. 

In  den  vroegen  morgen  van  den  volgenden  dag  hield  een 
fomjgon  stil  voor  de  deur  van  den  jongen  Arouet  en  deze 
haastte  sfah  om  sjjjne  geliefde  volgens  afspraak  af  te  kalen.  Ze 
kwam  ham  blozende  van  ongeduld  en  blijde  verwachting  tegen 
en  wipte  ving  als  een  gazelle  de  trappen  af  om  naar  het  rijtuig 
te  gaan. 


864  IETS  UIT   HET  LEVEN  VAK  VOLTMUB  , 

„En  nu  maar  voorwaarts!  voort,  uit  dat  bedompte,  be- 
naauwde  Parys.  Wat  klopt  mijn  hart  van  ongeduld  en  bUjjde 
verwachting ,  want  Frans  ge  moet  weten ,  dat  ik  nog  nooit  op 
't  land  ben  geweest.  Ik  arm  kind,  ik  heb  altijd  op  de  straat 
of  op  het  muffe  zolderkamertje  in  de  stad  geleefd,  de  schoone 
natuur  is  my  vreemd." 

„Zie  dan  maar  eens  in  den  spiegel,  dan  zult  ge  een  stukje 
van  die  heerlijke  natuur  zien, "  zeide  Arouet  lagohend.  „Er  bloei- 
jen  daar  buiten  geen  bloemen  die  zoo  schoon  zijn  als  het  lieve 
bloempje  dat  Julie  Simonet  heet." 

„Frans ,  van  daag  geen  complimentjes ,"  riep  Julie  met  nadruk 
„Voor  heden  moeten  we  dien  conversatietoon  laten  varen,    laat 
ons   kinderen   zijn ,    en   lagchen  en  dansen  en  zingen ,    verder 
niet    Wacht  maar,   als  ik  straks  in  uw  tuin  ben,    dan  zal  ik 
die  passen  eens  uitvoeren  die  ik  heb  uitgevonden  ,  en  die  ik  in 
den  „jardin  de  Montauban"  wilde  dansen ,  eer  dat  gij  een  voor- 
name danseres  van   mij  hadt  gemaakt     Ja  ja,    op  dat  mooye 
grasperk    zal    ik  de  sprongen  van  het  geitje  vertoonen,    en  ik 
zal    my    zoo   kluchtig  wenden  en  draaijen ,    dat  ge  tranen  zult 
moeten    storten   van    lagchen.     Zie  zoo  nu  zijn  wij  de  poorten 
van  Parijs  uit,  nu  komen  wij  in  een  nieuwe,  vrolijke,  godde- 
lijke   wereld.    Voel  eens,    hoe  geheel  anders  de  lucht  hier  is, 
zoo   frisch ,   zoo    heerlijk ,    zoo  zuiver.    En . .  •    wat  zingen  de 
vogels  hier  lief.    O,  Arouet I  lach  niet,  lach  niet,  houdu  stil, 
laat  ons  hooren  naar  het  goddelijk  gezang  der  vogels." 

Overmeesterd  door  al  die  aandoeningen  werd  ze  stil  en  afge- 
trokken, en  blikte  droomerig  naar  den  hemel.  Een  oogenblik 
daarna  wierp  ze  de  boomen ,  waar  ze  langs  reden,  weder  kus- 
handen  toe  en  neuriede  en  zong  als  de  vogels  op  de  takken. 

„Weet  ge  wel ,  dat  het  my  voor  't  eerst  sedert  vele  jaren 
spyt,  dat  ik  niet  meer  een  kind  ben,"  zeide  Arouet  ,"die*ge- 
troffen  en  bijna  bewogen ,  die  vrolijke  opgewondenheid  van  Julie 
had  waargenomen.  „De  wereld  is  zoo  schoon  als  men  ze  met 
de  oogen  van  het  kind  aanschouwt" 

„En  als  ge  dat  nu  weet,  waarom  beziet  ge  alles  dan  ook 
niet  met  kinderlijken  zin  ?" 

„Omdat  mijn  gezigtsvermogen  door  de  wereld  en  vooral  door 
de  vrouwen  verduisterd  is  en  dat  daardoor  het  onschuldige,  niets 
kwaads  vermoedende  kind  tot  een  twijfelenden  ongeloovigen  man 
is     opgewassen.    Hoe!   zoudt    ge   denken  dat  ik  alles  nog  zou 
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kunnen  bezien  met  de  oogen  des  kinds,  ik  die  zoo  ve  on- 
dervonden heb.  Ach,  Jnliel  ge  weet  niet  wat  ik  al  heb  moe- 
ten aanschouwen!" 

Zoo  sprekende  stond  Arouet  op,  breidde  de  armen  uit  en 
begon  te  declameren,  op  zulk  een  luiden,  doordringend  ge- 
voelvollen  toon,  dat  men  hem  boven  het  geratel  der  wielen 
hoorde  zingen : 

M'k  Betrad  dat  eombre ,  duistere  oord , 
Ik  zag  de  Bastille  ,  'k  zag  Yiacennea 
Ik  aag  — n 

„Niet  verder,  bid  ik  u  om  Gods  wil  niet  verder!  riep  Julie 
terwijl  ze  den  opgewonden  dichter  weer  deed  plaats  nemen ,  en 
hem  de  kleine  hand  op  den  mond  legde.  „J'ai  vu!  j'ai  vu!" 
Zyt  ge  zoo  overmoedig ,  om  dat  ongelukkige  gedicht  nog  te  her- 
halen ,  waarvoor  ge  een  half  jaar  in  de  Bastille  hebt  moeten 
zitten?" 

„'t  Is  een  straf  waarvoor  ik  den  regent  dank  schuldig  ben," 
zeide  Arouet  lagenend ,  „want  hoe  leelijk  mijn  naam  ook  klinken 
moge,  hij  werd  toch  door  deze  gevangenschap  beroemd,  wie 
weet  of  het  gedicht  J'ai  vu"  anders  wel  zulk  een  opgang  zon 
hebben  gemaakt  Maar  laat  ons  nu  van  daag  eens  niet  spreken 
over  't  geen  ik  gezien  heb,  maar  wel  over  't  geen  we  heden 
aanschouwen.  Weg  met  het  verledene ,  dat  moet  geen  alsem 
gieten  in  den  beker  van  ons  geluk.  Ach  Julie,  lach  weder, 
ik  bid  u  lach  nog  eens.  In  uw  lagohen  klinkt  zulk  een  he- 
melsche  melodie,  en  ik,  de  grootste  der  twijfelaars,  ik  twyfel 
niet  aan  n,  als  ik  u  maar  hoor  lagchen." 

En  Julie  lachte  weder  en  ze  snapte  en  ze  keuvelde  zoo  aar- 
dig als  een  gelukkig  onschuldig  kind.  In  eene  prettige  vrolijke 
stemming  bereikten  ze  het  dorpje  Beautaire ,  het  doel  van  den 
togt,  waarvan  Arouet  eigenaar  geworden  was.  Ze  hielden  voor 
het  flinke,  deftige  huis  stil,  dat  den  heer  van  't  landgoed  tot 
verblijfplaats  strekte;  spoedig  kwam  er  een  bediende  voor  den 
dag  om  het  portier  te  openen. 

„Is  alles  in  orde?"  vraagde  Arouet,  die  eenige  oogenblikken 
bij  den  knecht  bleef  staan  ,  terwyl  Julie  met  ongeduldige  nieuws- 
gierigheid de  trappen  opliep. 

„Ja  genadige  heer,  alles  is  gereed,"  antwoordde  de  bediende. 
,jDe   tafel   is  gedekt   en   de  kok  in  de  keuken  bezig  met  zyne 
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herpers  om  een  keurig  frja  diné  te  bereiden,    wanvoor  ik  gfe- 
teren  alles  uit  Parfls  heb  meegebragt." 

„Zorg  vooral  dat  de  champagne  heel  koel  ia  en  dat  de  tn& 
fels  heel  zacht  rijn ;  als  myne  gasten  uit  Pary»  komen ,  ▼snoek 
ze  dan  in  den  tuin  te  gaan." 

Nadat  Arouet  deze  bevelen  had  gegeven,  volgde  ntf  bet  jonge 
meisje.  Zij  liep  al  vast  'tgroote  park  rond  dat  zieh  achter  het 
huis  bevond.    Toen  ze  hem  zag,  ging  ze  hem  vrolijk  te  gemoet 

„Zie  eens  Arouet,  wat  is  het  hier  alles  mooi,  en  wat  zytge 
een  rijk  grondbezitter  geworden.  Kijk  eens  naar  die  heerlijke 
bloemen ,  en  naar  dat  lieve  grasperk,  zie  eens  wat  een  heerlyk 
bo8chje  1" 

„En  daar  verder ,  dat  digt  gegroeide  prieel  van  Kamperfoelie 
en  rozen,  kom  Juliei  laten  wij  daar  wat  gaan  uitrusten.19  Hg 
wilde  haar  meê  troonen  naar  't  prieel ,  maar  ze  duwde  hem 
lagenend  weg.  „Neen,  ik  wil  niet  rusten,  maar  ik  wil  bleven 
rondfladderen  even  als  de  kapel  die  daar  rondom  die  rozen  zweeft. 
Ach  hemel  1  waarom  heb  ik  ook  geen  vleugels.  Kaar  ik  heb 
toch  voeten.  Ik  zal  dap  maar  loopen.  Zou  ik  dat  kapelletje 
kunnen  inhalen?   Zeg  Arouet,  zouden  we  't  kunnen  doenP" 

En  voort  ylde  ze  als  een  hinde,  Arouet  kon  haar  naauwelqks 
behouden. 

Zoo  hadden  ze  lang  gelagenen  en  gestoeid  en  gekeuveld,  maar 
eindelijk  werd  Julie  toch  stil  en  in  zich  zelve  gekeerd,  einde- 
lijk werd  ze  vermoeid  na  zoo  veel  vreugde  en  zooveel  genot; 
ga  wilde  nu  wel  eens  rusten  en  tot  verhaal  komen.  Arouet 
bragt  haar  naar  het  prieel ,  daarna  begaf  hij  zich  spoedig  nog 
eens  naar  'thuis  om  zijn  oog  te  laten  weiden  over  al  de  toc- 
bereidselen  tot  het  feest  dat  hJg  heden  geven  wilde. 

Julie  bleef  dus  even  alleen ,  ze  ging  zitten  op  de  zachte  gras- 
zoden ,  ze  trachtte  te  rusten  en  te  slapen.  Maar  hoe  zou  ze 
hebben  kunnen  slapen ,  nu  ze  door  allerlei  gewaarwordingen 
van  vreugde  [en  verwondering  werd  overmeesterd.  Ze  zat  daar 
te  droomen  op  die  bank  van  rozen  ,  maar  met  geopende  oogen 
en  met  een  lagenenden  mond. 

Ze.  droomde  van  de  toekomst ,  van  die  heerlijke  schitterende 
toekomst  aan  de  zijde  van  den  geliefde.  Arouet  beminde  haar, 
h4  had  haar  dit  zoo  dikwijls  gezegd,  en  zq  geloofde  het,  want 
z\j  had  hem  ook  lief.  Arouet  beminde  haar ,  het  was  dus  zeer  na. 
tuurlyk  dat  ze  spoedig  zouden  trouwen*    Aan  hunne  eohtver. 
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bindtenis  stond  nu  niets  in  den  weg.    Arouet  waa  onafhanke- 
lijk,  ryk  en  vnjj.    Zy    was  insgelijks  vrg  en  onafhanketyk   en 
dank  s$  haar  engagement  b$  de  groote  open,   kreeg  hij  haar 
niet  als  eene  bedelam.    8e  had  een  goed  salaris,  en  men  had 
haar  nog  een  grootere  toelage  beloofd.    Het  behoefde  haar  geen 
bk»  aan   te  jagen  en  ze  behoefde  het  niet  als  een  offer  te  be- 
schouwen,   als  Arouet   haar  hnwde,   ze  was  zflns  gelqke  door 
haar  talent  en  hare  schoonheid.    Welk  een  zaligheid  zich  z$ne 
echtgenoote  te  droomen,  te  denken  dat  ze  eens  als  meesteres 
in  dat  huis  zon  wonen ,  in  dezen  tuin  ronddwalen ,  dat  ze  den 
naam  van  haren  geliefde  zou  dragen,  en  als  zjjne  gemalin ,  niet 
meer  gedwongen  zou  zyn   om   die  liefdesverklaringen   en    die 
vernederende   aanbiedingen    van  vrijpostige  losbollen  te  moeten 
aanhooren. 

„Als  ik  maar  eerst  de  vrouw  van  Arouet  ben ,  dan  zullen 
ze  mij  allen  wel  met  achting  moeten  behandelen ,"  zoo  daeht  ze. 
„Niemand  zal  het  wagen  de  vrouw  van  Arouet  anders  dan  met 
respect  te  bejegenen ,  en  of  hy  dan  al ,  of  niet  bij  mij  is ,  al- 
tijd zal  ik  toch  door  z|jn  naam  en  door  zqne  liefde  worden 
beschermd.** 

Dan  weder  stelde  ze  zioh  voor  hoe  verbaasd  en  verwonderd 
al  die  voorname  heeren  zouden  zijn ,  als  njj ,  die  al  die  schit- 
terende aanbiedingen  had  afgeslagen,  nu  de  liefde  aannam  van 
den  jongen  dichter  Arouet,  wiens  jaarl^ksch  inkomen  misschien 
■iet  meer  bedroeg,  als  't  maandgeld  dat  ze  haar  hadden  willen 


„Maar  wat  komt  dat  er  op  aan ,"  zoo  zeide  se  half  luid  tot 
zioh  zelve;  „behalve  zqn  inkomen,  heb  ik  toch  ook  mjjn  salaris. 
Ik  behoef  Qode  zjj  dank  niet  eens  van  mijn  geliefde  te  leven, 
ik  kan  zelve  geld  verdienen.  Ik  zal  gcted  studeren,  dan  hoop 
Ik  eenmaal  eene  uitstekende  kunstenares  te  worden.  San  sullen 
we  beroemd  zgn  en  geM  hébben,  geld  genoeg  om  mqne  ouders 
een  goeden  ouden  dag  te  doen  beleven  en  dan  behoeft  Louise 
niet  meer  op  het  koord  te  dansen." 

8e  werd  uit  deze  gelukkige  droomerqen  gewekt  door  de  stem 
van  Arouet,  die  op  het  prieel  aanliep  onder  het  neuriën  van 
een  liedje.  Julia  stond  haastig  op  en  ging  naar  hem  toe,  en 
se  voelde  zich  bg  ayn  aanblik  zoo  gelukkig  en  zoo  uurig 
verheugd ,  als  of  ze  hem  ia  langen  tyd  niet  gezien  had. 

Xe  was  zoo  verwonderlijk  schoon  met  den  bloe  der  liefde  op 
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de  donzige  wangen ,  dat  Arouet  de  verzoeking  niet  kon  weer- 
staan, om  haar  in  zijne  armen  te  sluiten. 

„Mijn  hemel  1  wat  zijt  ge  schoon ,"  zeide  hij  en  drukte  haar 
ontstuimig  tegen  zijn  borst,  ge  zijt  zoo  schoon,  zoo  wonderhjk 
schoon  als  eene  fee  uit  de  tooverwereld. 

„Ach  nu  spreekt  ge  even  als  de  graaf  de  Ventadour,"  zeide 
ze  lagenend,  terwijl  ze  zich  met  jonkvrouwlijke  schaamte  uit 
zyne  armen  loswrong. 

„Bemint  graaf  Yentadour  u  dan  ook  Julie  ?" 

„Ja,"  zeide  ze  en  haalde  de  schouders  op.  Dat  is  te  zeggen, 
zoo  als  ze  allen  mij  beminnen ,  behalve  gij  mijn  Frans.  Maar 
die  allen  willen  mjj  koopen ,  ze  denken  mijne  liefde  en  nujne 
eer  te  kunnen  inwisselen  tegen  hun  goud  en  hunne  juweelen, 
Ze  haken  naar  mijn  bezit  als  naar  dat  van  een  kostbaar  kleinood, 
dat  nu  in  de  mode  is ,  en  dat  men  weg  werpt  zoodra  't  ouder- 
wetsch  wordt.  O  i  Arouet  wat  zal  iedereen  staan  kijken ,  als 
men  hoort ,  dat  wjj  elkaar  beminnen.  Ik  heb  vroeger  wel  eens 
gedacht,  hoe  vol  schaamte  ze  de  oogen  zullen  neerslaan ,  ais 
ze  vernemen,  dat  de  kleine  danseres  Julie  Simonet  de  wettige 
echtgenoote  van  den  heer  Frans  Arouet  is  geworden." 

In  hare  kinderlijke  onschuld  zag  ze  niet  hoe  Arouet  verbleekte 
en  hoe  zijn  oogen  vlammen  schoten.  Zeer  naïf  ging  ze  voort: 
„als  ik  nu  eenmaal  mevrouw  Arouet  ben ,  dan  ontvang  ik  niet 
een  van  die  heeren  weder,  zelfs  niet  op  't  tooneel.  Dat  staat 
niet  voor  eene  getrouwde  vrouw ,  en  ge  moet  weten  dat  ik  aso 
de  verpligtingen  die  mijn  nieuwen  staat  mij  zullen  opleg- 
gen, naauwgezet  hoop  te  voldoen." 

„Eene  eerbare  vrouw!  en  toch  wilt  ge  op  't  tooneel  bly ven»" 
riep  Aronet  met  een  spottenden  blik,  die  Julie  deed  verstyven. 
„Kind  kind,  wat  zijt  ge  toch  onervaren  en  wat  hebt  ge  weinig 
wereldkennis.  Denkt  ge  dan  in  ernst  aan  een  huwelijk?  Wy 
zyn  nu  zoo  vrij  in  onze  liefde,  waarom  zouden  wy  ons  in  de 
ketenen  van  den  echt  laten  slaan?  Wilt  ge  die  vonk  des 
hemels  verduisterd  hebben  tot  een  nachtlichtje ,  dat  uwen  echt- 
koets  en  de  kinderkamer  moet  verlichten.  Wilt  ge  den  vollen 
ruischenden  stroom  van  onze  jeugdige  herschenschimmen  doen 
opdroogen  tot  een  klein  beekje,  dat  het  molenrad  der  alledaagseh» 
heid  en  der  gewoonte  in  beweging  moet  brengen.  Weet  ge  dan 
niet  dat  daar  mede  voor  immer  alle  poëzie,  al  wat  geluk,  »i 
wat  roem  heet  ten  grave    daalt?  Hebt  gy   het  niet  bedacht 
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kortsdgtig  kind,  dat  ge   met  dezen  wensen  uwe  eigene  toekomst , 
en  de  nnjne  vernietigt?" 

En  daarbij  zag  hij  haar  met  zulk  een  toornigen  blik  aan, 
dat  Julie  verschrikt  terng  week ,  en  hare  oogen  zich  met  tranen 
vulden. 

„Ach  Aronet  ge  hebt  mij  niet  lief ,"  en  ze  drukte  beide  han- 
den tegen  het  kloppende  hart. 

„Ja,  Julie  ik  heb  n  wel  lief  maar  niet  op  die  alledaagsche, 
nuchtere  wijze  die  gij  schijnt  te  verlangen.  Neen  ge  zijt  er 
niet  voor  in  de  wieg  gelegd,  om  als  eene  eerzame  huisvrouw 
een  stil  ingetogen  leven  te  leiden ,  en  God  jaarlijks  te  danken 
voor  de  geboorte  van  een  gezond  kind;  ge  zijt  er  niet  voor 
in  de  wieg  gelegd,  om  met  uw  sleutelmandje  aan  den  arm, 
dagelijks  keuken  en  kelder  in  oogenschouw  te  nemen  en  met 
uwe  keukenmeid  naar  de  markt  te  gaan.  Ge  moet  vrij  zqn 
als  een  vogeltje  in  de  lucht,  de  bonte  doorzigtige  vleugelen 
uwer  schoonheid  zijn  veel  te  teer,  om  den  last  der  alledaagschheid 
en  van  het  huwelijksleven  te  kunnen  torsenen.  Ge  zy  ^kunstenares 
Julie !  eene  kunstenares  behoort  der  geheele  wereld  toe,  ieder  moet 
haar  kunnen  bewonderen,  kunnen  aanbidden  en  vergoden ;  elk  een 
heeft  regt  op  haar,  daarom  kan  ze  zich  niet  aan  één  enkelen 
verbinden.  Eene  gehuwde  kunstenares,  welk  een  onzin I  Wie 
zou  geloof  slaan  aan  uwe  verleidelijk  zoete  lachjes,  aan  den 
vurigen  blik ,  aan  de  betooverende  kunstgrepen ,  die  ge  op 
't  tooneel  ten  beste  geeft,  ais  men  wist  dat  ge  eene  gehuwde 
en  dan  nog  wel  eene  deugdzame  gehuwde  vrouw  wildet  zijn. 
Om  als  kunstenares  eene  gehuwde  vrouw  te  willen  wezen,  zegt 
even  veel  als  om  't  publiek  voor  altijd  alle  illuzie  te  willen 
ontnemen.  Eene  kunstenares ,  moet  met  niemand  anders  eene 
verbindtenis  aangaan  dan  met  het  publiek." 

„Welnu  dan,"  zeide  Julie  die  deze  heftige  taal  van  Aronet 
verkeerd  uitlegde ,  en  dacht  dat  het  denkbeeld ,  dat  ze  als  ge- 
trouwde vrouw  op  't  tooneel  zou  big  ven  zijn  toorn  opwekte , 
welnu  Aronet ,  ik  zal  dan  het  tooneel  laten  varen  als  't  niet 
zamen  gaat,  ik  houd  dan  op  kunstenares  te  zijn.  Het  geluk 
om  uwe  echtgenoote  te  worden,  is  met  dit  offer  niet  te  duur 
gekocht." 

Vol  teederheid  leunde  ze  met  het  hoofd  tegen  zijn  schouder, 
doch  hy  weerde  haar  met  eene  ongeduldige  beweging  van  zich. 

„Maar  ge  wilt  niet  al^       ttw  eigen  ondergang,  ge  wilt  ook 
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den  wjoaa  bewerken.  Aan  oen  hemhemechta*  anders  niet 
wilt  ge  myn  roem,  myne  toekomst  en  mijne  grootheid 
opofferen  1  Neen  ik  aal  voor  ona  beiden  verstandig  syn. 
Ik  zal  het  verhinderen ,  dat  ge  u  zelve  en  ook  mjj  ongelukkig 
maakt  Want  Julie  wy  souden  ongelukkig  zyn  als  we  aan 
elkaar  waren  geketend.  De  geest  van  den  dichter  moet  zich 
200  vrij  kunnen  bewegen  als  de  adelaar  in  het  luchtruim  en 
ajjn  vlagt  moet  door  niets  belemmerd  worden.  Om  te  kunnen 
dichten  moet  ik  vry  zijn.  Weê  mijner  als  ik  in  myne  staden- 
kamer  het  schreeuwen  van  kinderen  en  het  gezeur  van  eene 
huismoeder  moest  hooren  of  als  de  yverzuchtige  blikken  nujner 
vrouw  het  my  zouden  verwaten ,  als  ik  hulde  bood  aan  eene 
andere  schoonheid  dan  de  hare*  01  Julie  Julie,  ik  «ra  u 
kunnen  haten  en  verafschuwen  als  ge  m\jne  vrouw  waart,  ik 
zou  geen  oogen  meer  hebben  voor  uwe  schoonheid  en  lieftallig- 
heid. Ach  ontneem  my  het  geluk  niet  u  te  kunnen  beminnen, 
u  te  kunnen  aanbidden,  vermoord  onze  liefde  niet  door  het 
verbond  de*  huwelijks." 

En  hij  drukte  het  arme  bevende  meisje  hartstogtelijk  in  i$n 
armen,  ze  liet  het  hoofdje  op  zyn  borst  rusten  en  een  stroom 
van  tranen  ontvloeide  aan  hare  oogen, 

„Ach!  't  was  zulk  een  heerlijke  droom,"  lispelde  ze  zacht  „O! 
ik  zou  er  zoo  trotsch  op  zqn  uwe  eohtgenoote  te  worden." 

„Ge  zjjt  een  lief,  betooverend  dwaas  meisje,"  zeide  Aronet 
lagchend.  „Geloof  my  Julie  eenmaal  zoudt  ge  mg  haten,  ab  ik 
het  offer  aannam,  dat  ge  mij  heden  brengen  wilt  Ge  sqt 
jong,  ge  zqt  schoon,  ge  zijt  eerzuchtig.  De  geheele  wereld 
knielt  voor  u  neder ,  en  biedt  u  elke  zegepraal  aan ,  die  uw 
eerzucht  zou  kunnen  verlangen  of  uw  trots  zou  kunnen  wensoken. 
Geniet  dan  van  uwe  jeugd  en  van  uwe  schoonheid,  fladder 
rond  van  de  eene  -bloem  naar  de  andere,  geniet  al  wat  er  te 
genieten  valt  Ge  zult  onbepaald  kunnen  heersohen,  als  het 
u  gelukt  niet  al  te  gevoelig  te  zyn  en  de  zwakheden  en  de 
drijfveren  der  menschen  te  doorzien  en  daarvan  party  te  trek- 
ken. En  naderhand  Julie,  daarna  als  ge  genoeg  genoten,  ge- 
noeg bemind  en  genoeg  geleefd  hebt,  eenB  als  wq  beide  het 
met  bloedende  harten  zullen  moeten  bekennen,  dat  de  gleed 
onzer  liefde  is  uitgebrand,  dat  er  slechts  een  hoopje  koude, 
doode  asch  is  overgebleven,  welnu  Julie I  trouw  dan.  Trouw 
dan  met  een  voornamen,  njjken  domkop,  die  zoo  gek  ia  om  aan 
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de  eerbaarheid  en  de  deugd  eener  vrouw  te  gelooven ,  teek  « 
dan  als  eene  deftige  huisvrouw  uit  de  wereld  teitig,  en  maak 
van  de  lauwer-  en  mirtaakranaan ,  die  ge  in  «w  knnstenanrs- 
loophaan  hebt  ingezameld,  een  «acht  kussen  waarop  ge  kunt 
uitrusten." 

Bij  't  begm  van  dit  gesprek  haddeu  de  tranen  via  Jnlte  rijj* 
kelyk  gevloeid ,  ze  waren  nu  echter  opgedroogd,  ze  poogde  kaar 
leed  op  te  kroppen. 

Toen  Arouet  ophield  met  spreken,  bleef  Juüe  atttyd  nog 
zwijgend  met  neeigeskgen  oogen  en  met  een  gefronst  voorhoofd 
voor  hem  staan. 

„Hebt  ge  er  niets  op  te  antwoorden  Juüe,  hebben  myne 
woorden  u  niet  overtuigd  ?" 

Langzaam  hief  ze  den  blik  naar  hem  op ,  en  toen  ze  ham 
aanzag  met  oogen  die  zoo  plotseling  zulk  een  duistere,  strenge, 
byna  vijandelijke  uitdrukking  hadden  aangenomen,  toen  waa 
het  Axonet  te  moede  alsof  ze  eensklaps  veranderd  ware,  alsof 
het  een  geheel  vreemd  een  geheel  onbekend  weaen  was ,  dat  daar 
voor  hem  stond. 

„Ik  heb  u  zeker  wel  goed  verstaan ,"  zeide  ze ,  en  haar  stem 
klonk  byna  schril  en  bitter.  „Ja  ik  heb  n  wel  goed  begrepen  , 
en  als  ik  niet  het  ongeluk  had  u  te  beminnen,  dan  zou  ik  u 
van  dit  oogenblik  af  aan  kunnen  haten.  Ach  Arouet,  Arouet ! 
waarom  moest  ik  m  leeren  kennen  ?  Ge  hebt  heden  vergif  in 
mjjn  oor  doen  indringen ,  vergif  dat  mijne  onschuld ,  mijne 
jonkvronwelijke  denkbeelden,  mqne  eer  en  eindelijk  ook  ntqn 
geloof  aan  het  ware  menschelyke  zal  vernietigen." 

„Mijn  kind ,  om  gelukkig  te  zyn  moet  men  v6<5r  alles  de  ge- 
heels tfereld  wantrouwen,  zeide  Arouet  lagchende ,  en  wat  uwe 
eer  en  uwe  onschuld  betreft,  dat  zijn  vraagstukken  die  men 
maar  niet  moet  willen  oplossen,  als  men  als  eene  jonge,  alom 
gevierde  danseres  op  het  tooneei  verschijnt ,  om  de  geheele  we- 
reld in  verrukking  te  brengen  door  sierEjjbe  passen  en  opgeto- 
gen te  doen  z{jn  op  't  gezigt  van  een  fraai  dassiek  gevormd 
been,  en  eene  bevallige,  weelderige  gestalte.  Ween  dan  niet 
Juüe,  laat  ons  vrolqk  zijn,  laat  ow  het  leven  genieten  als 
verstandige  epicuristen ,  we  zqa  beiden  nog  jong/' 

„Ween  gij  dan  ook  niet,"  zeide  Juüe  met  een  treurig  lachje, 
dat  ze  moeite  had  te  voorschijn  te  brengen.  „Ziet  ge ,  nujjne 
tranen  zijn  al  opgedroogd,  en  m$a  hart  klopt  zoo  tustig  en  zoo 
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langzaam,  zoo  heel  langzaam.  Men  zon  denken  dat  het  ge- 
storven ware." 

„En  ge  zqt  toch  niet  boos  ook ,  Julie  P" 

„Ik  boos  op  u  rijn,  AronetI  Ge  zjjt  zeer  opregt  geweest , 
dat  is  alles.  Tot  hiertoe  heb  ik  de  wereld  door  een  verschoo- 
nenden ,  licht  gekleurden  bril  bekeken ,  dien  bril  hebt  ge  mjj  ont- 
nomen. Daarvoor  moest  ik  n  eigenlijk  dankbaar  zyn,  en  als 
ik  u  heden  myn  dank  niet  in  znlke  gloeiende  woorden  betuig 
als  ik  dit  wel  zou  willen  doen,  dan  komt  dat  omdat  men  iets 
kan  gevoelen,  dat  zich  niet  door  woorden  laat  uitdrukken ,  dat. . ." 

Het  gedruisch  van  verschillende  rijtuigen  legde  haar  het  stil- 
zwegen op. 

„Dat  zyn  imjne  vrienden ,  die  ik  geïnviteerd  heb ,  zeide  Arouet. 
„Kom  Julie,  kom  mede,  om  hen  te  verwelkomen,  en  dan 
zullen  we  aan  tafel  gaan.  Geef  mij  uwen  arm  liefste,  laat  ons 
vrolijk  zijn  zoo  als  't  past  aan  onze  jeugd." 

„Ja  ja  1"  riep  Julie  lagehende.  Maar  dat  lagchen  klonk  als  een 
onderdrukt  snikken. 

V. 

DB  VERANDERING  TAN  NAAM. 

Maar  ze  hield  woord,  ze  was  vrolyfr.  Ze  toonde  aan  de 
overmoedige,  levenslustige  vrienden  van  Arouet  een  lagchend 
gezigt,  ze  hoorde  hun  scherts  aan,  en  ze  liet  het  toe,  dat 
Arouet  baar,  heden  voor  'teerst  ten  aanhoore  van  vreemden, 
zyne  geliefde  noemde. 

„Neemt  ge  't  mij  niet  kwalp,"  vroeg  h\j ,  toen  hy  het  voor 
de  eerste  keer  waagde,  haar  in  't  bijzijn  van  vreemden  te  omarmen. 

„Waarom  zou  ik  't  kwalijk  nemen,"  zeide  zij  langzaam.  „Heden 
hebt  ge  van  onze  liefde  het  masker  afgenomen.  Nu  mag  de 
geheele  wereld  haar  wel  zien  in  hare  ware  gedaante." 

En  hare  vrolijkheid  werd  immer  overmoediger  en  meer  uitgel- 
aten haar  scherts.  Ze  zong  vrolijke ,  ondeugende  liedjes ,  ter- 
wijl de  heeren  den  beker  lustig  aanspraken;  van  tyd  tot  tyd 
vloog  ze  van  hare  plaats  op  en  voerde  alleen  eenige  danspassen 
uit,  waardoor  ze  hare  toeschouwers  in  verrukking  bragt,  en 
hunne  gloeiende  blikken  op  haar  gevestigd  bleven.  Vervolgens 
ging  ze  weer  naast  Arouet  zitten ,  en  liet  lagchend  en  ademloos 
het  brandende  gezigt  tegen  zyn  schouder  rusten. 
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Niemand  f ermoedde  dat  al  die  uitgelatenheid  slechts  een  ver- 
nieuwde aanval  van  vertwijfeling  was  en  dat  ze  luidkeels  'lachte 
omdat  ze  niet  wilde  uitbarsten  in  weenen. 

„En  nu  mijne  vrienden,  zeide  Arouet,  toen  men  aan  't  des. 
aert  de  gevolgen  van  de  sohuimende  champagne  gewaar  werd ,  nu 
zal  ik  u  zeggen  waarom  wy  hier  bijeen  zyn ,  en  wat  dit  ^  feest 
beduidt  Er  moet  een  doopplegtigheid  plaats  hébben,  er  moet 
een  kind  gedoopt  worden ,  en  gy  allen  moet  als  deugdzame 
peters  het  kindje  ten  doop  heffen.  Ge  ziet  mij  verbaasd  aan? 
Ge  vraagt  nujj  waar  de  jonggeborene  is  die  u  om  een  naam , 
om  uwen  zegen  bidt ;  welnu ,  ik  zeg  u  't  is  een  kleine ,  die  nog 
in  de  windselen  van  den  roem  ligt  en  magteloos  de  armen 
uitbreidt  naar  de  onsterfelijkheid.  Geeft  hem  een  sohoonen 
naam,  een  naam  die  een  goeden  klank  heeft,  en  die  de  faam , 
zonder  zich  geweld  aan  te  doen,  door  de  geheele  wereld  kan 
uitbazuinen,  maakt  van  het  kind  Arouet  een  mensch ,  die  een 
fatsoenleken  naam  voert,  en  ge  zult  zien ,  dat  dat  kind  spoedig 
tot  een  man  zal  opgroeien  die  u  allen  door  zjjn  roem  en  groot" 
heid  zal  overschaduwen." 

„Ja,  ja !  wq  zullen  uwqflpeters  zyn,"  riepen  de  door  den  w^n 
verhitte  vrienden.  „Maar  waar  is  de  priester  die  de  plegtigheid 
zal  besturen?" 

„Hier  ,"  zeide  Arouet  terwjjl  hij  Julie  van  hare  plaats  deed 
opstaan.  „Schoonheid,  lieftalligheid ,  jeugd  en  poësie,  dat  zyn 
de  vier  vrouwelijke  godheden,  aan  wie  ik  mijn  leven  wjjd  en 
van  welke  Julie  de  lieflijke  priesteres  is.  Laat  ik  door  u  ge* 
doopt  worden ,  Julie  Simonet  geef  my  een  naam.  Den  naam , 
dien  ik  tot  hiertoe  voerde,  werp  ik  met  afschuw  van  nrij;  ik 
vertrap  dien,  zooals  men  een  insect  vermorselt,  dat  ons  lang 
heeft  gekweld  en  geteisterd,  zonder  dat  wij  het  vernietigen  kon- 
den, maar  dat  ons  eindelijk  gelukt  meester  te  worden.  Het 
insect  Arouet  ligt  levenloos  onder  uwe  voeten ,  laat  nu,  myne 
heerlijke  schoone  priesteres!  een  feniks  uit  de  asch  omhoog  sty- 
gen ,  geef  hem  een  naam,  die  nu  zonder  naam  is." 

„Maar  hoe  zal  ik  u  nu  noemen ,"  vraagde  Julie  terwql  ze  op 
de  tafel  sprong  en  tusschen  de  glazen  en  flesschen  rondhuppelde» 
„Uwe  moeder  verklaart,  dat  ge  naar  uw  vader ,  dat  is  Arouet 
heet." 

„Ik  heb  geen  vader,  hjj,  wien  mqne  moeder  zoo  belieft  te  noe. 
men ,   ligt  diep  bedolven  onder  de  aarde ,   het  stof  zal  to^  het 
KIWGILW.  n.  8.  1868.     No.  XIL  18 
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stof  wederkeeren.  Ik  wil  den  roem  tot  myn  vader ,  de  poësie 
tot  m^jne  moeder.  Doop  mij  tot  een  zoon  van  dan  roem,  folie 
en  gij  allen  rijst  op  van  uwe  zitplaatsen  en  neemt  als  getuigen 
deel  aan  de  plegtigheid." 

De  jonge  mannen  rezen  op  en  valden  de  glaaen.  Julié  stoad 
op  de  tafel  en  verhief  zich  op  de  toppen  der  teenen*  Met  het 
hoofd  achterwaarts  gebogen ,  keek  a»  met  een  zalig  lagcheode 
uitdrukking  naar  de  oristallen  met  wijn  gevulde  schaal,  die  ie 
met  beide  handen  boven  het  hoofd  hield. 

„Ge  zijtPfcyche  of  Hé*W  ,  maar  geen  mensohelyk  wem!"  riep 
Arouet  opgewonden  uit ,  terwijl  hy  naar  dè  lieflijke  verschijning 
opzag.  „Zie  ik  kniel  voor  u  neder,  ik  bid  u  aan,  nujjne  go- 
din ,  Zegen  mg  nu  en  geef  mij  een  naam.  Dezen  naam  dien 
uit  mijne  heerlijkheid  Beautaire  voortspruit*' 

Jiüie  liet  langzaam  hare  armen  zakken,  met  de  regterhand 
hield  ze  de  kristallen  schaal  nog  omvat,  met  de  linker  naih  se 
een  beschreven  papiertje  aan  dat  de  jonge  man  haar  over- 
reikte. 

„Kniel  neder,  gij  sterveling  zonder  naam,  kniel  neder  en 
verhef  het  hart  tot  uwen  vader  den  roem ,  en  tot  uwe  moeder 
de  poësie,  want  ge  zegt  dat  deze  beide  uwe  ouders  zijn*  Wilt 
ge  zweren,  dat  ge  deze  uwe  ouders  niet  zult  verloochenen,  dat 
ge  hen  immer  zult  bleven  aanhangen  als  een  gehoorzame  aoon , 
dat  hun  wil  te  vervullen  immer  uw  hoogste  streven  zal  zyn , 
zweert  ge  dat?" 

„Dat  zweer  ik ,"  zeide  de  jonge  man  plegtig. 

„En  gij  die  getuigen  zijt,  hebt  ge  dien  eed  gehoord  P" 

„Ja!"  riepen  de  jonge  lieden,  niet  meer  vrolyk  en  dartel, 
maar  nu  ernstig  en  rustig. 

Dit  tooneel  had  onwillekeurig  een  plegtig  karakter  aangeno- 
men en  zonder  dat  ae  het  wisten  en  zonder  dat  ze  het  wilden  , 
werden  allen  er  door  meegesleept  Het  was  hun  alsof  ze  reeds 
een  voorgevoel  hadden  van  de  grootheid  en  de  vermaardheid 
van  dezen  jongen  dichter,  die  zich  zelven  het  kind  van  den 
roem  en  van  de  pdësie  noemde  en  van  de  jeugd  en  de  schoon- 
heid een  naam  begeerde.  Welligt  was  het  zgn  genius  die  on- 
gezien over  Arouet  zweefde  en  zyne  slapen  met  een  onagtbrnren 
laauwerkrans  versierde. 

Julie  doopte  de  rozeroode  toppen  harer  vingeren  in  de  kris* 
talie*  schaal,  en  liet  eenige  droppels  wijn  op  Arouet's  hoofd  vallen. 
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„Ik  doop  u  in  dfeii  naam  Van  uwen  tader  fen  van  utre  moe- 
der," zeide  zij.  „Als  iemand  tonder  üaam  knielt  ge  neder. 
Bagt  *  nu  öp ,  wallt  ge  zult  een  naani  ontvangen.  Uw  naam 
aal  zijn  ^Voltaire !" 

„Voltaire!  lëvê  Voltaire  T  riepen  de  jongelieden,  terwyl  te 
met  elkaar  klonken. 

„Sweert  ge  dezen  naam  beroemd  te  maken  en  hem  met  gul- 
den letters  in  dé  boeken  der  onsterfelijkheid  te  griffelen  V' 

„Dat   zweer  ik  in  den  naam  van  myfièn  vader  en  van  m^jfle 
moeder." 
„En  gy  getuigen,  hebt  gy  dezen  eed  gehoord?** 
„Ja!  en  wy  gelooven  dat  hij  woord  zal  houden.     Leve  Vol- 
taire  1  leve  het  nieuw  gedoopte  kind ,  moge  het  spoedig  opwas- 
sen tot  een  man,  op  wien  Frankrijk  trotech  kan  zyn." 

En  terwyl  de  juichende  gasten  de  bokalen  nogmaals  deden 
klinken,  wipte  Julie  weder  van  de  tafel  ai  in  de  armen  van 
den  geliefde. 

Een  oogenblik  vleide  ze  zich  moede  en  afgemat  aan  zyn  bont. 
Toen  zeide  ze  zacht :  „Hoor  my  even  aan.  Gy  hebt  het  ver* 
ledene  ver  achter  u  geworpen,  ik  zal  dat  ook  doen.  Ge  hebt 
uw  naam  weggesmeten,  ik  wil  u  navolgen.  Moge  Julie  Simo- 
net  verzwolgen  worden  in  den  afgrond ,  waarin  gy,  Frans  Arouet 
begraven  ligt.  Heden  hebt  ge  myn  vroeger  leven,  myn  denk- 
en waarnemingsvermogen  ,  myn  geloof  en  mijne  hoop  vermoord. 
Heden  begint  voor  mij  een  nieuw  bestaan  waarvan  gy  de  vader 
zyt.  Geef  gy  my  nu  ook  een  naam  in  dit  nieuwe  aanzyn, 
waartoe  gy  mij  gedoemd  hebt ,  een  dolion ,  verwenschten ,  over- 
moedigen  naam;  aan  dien  naam  wil  ik  beantwoorden,  zooals 
gy  aan  den  uwen !  Arouet  is  gestorven ,  waarom  zou  Julie 
Simonet  langer  leven.    Geef  mij  een  naam ,  Voltaire  1" 

Hy  begon  luidkeels  te  lagohen  en  deed  het  voorkomen  j  alsof 
hij  hare  tranen  niet  opmerkte.  „Wel ,  wel  I"  zeide  hy ,  „nog 
nimmer  werd  een  minnaar  op  zulk  een  leuke ,  fijne  manier  af- 
gewezen. Ge  weet  dat  ik  u  bemin ,  dit  wilt  ge  my  verbieden 
door  my  als  uw  vader  aan  te  nemen ,  en  my  den  oorsprong  van 
uw  bestaan  te  noemen.  Welnu  't  is  goed,  ik  laat  my  voor  het 
oogenblik  deze  waardigheid  aanleunen  en  ik  zal  u ,  myne  doch- 
ter, een  naam  geven.  En  de  stem  verheffende  vervolgde  hy : 
„Vult  de  glazen,  myne  vrienden  en  drinkt  ze  leeg  op  de  ge- 
zondheid tan  de  schooue,  de  betooverende  Philis." 
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NWaai  is  Philis?"  riepen  de  jongelieden. 

„Philis  is  eene  verrukkelijke ,  liefelijke  fee ,  een  aanvallig-, 
geestig  wezen ,  fijn  gevoelend  en  vol  gracie ,  trotseh ,  maar  ook 
demoedig,  een  duivelinnetje  en  toch  een  goddelijke  verechy- 
ning.  Vroeger  werd  ze  Julie  Simonet  genaamd.  Nu  is  haar 
naam  veranderd  in  Philis,  zooals  de  mjjjne  in  Yoltaire." 

„Philis!  leve  Philis!"  riepen  allen.  Yoltaire  breidde  de  ar- 
men uit  en  begon  een  lied  te  zingen ,  dat  toen  zeer  populair 
wat,  het  refrein  luidde: 

„Keer  terug  tejiooae  Philia  l  *k  vergeel  o  100  gaarne 
„Uw  ijdel,  ligUinnig  gedrag!" 

Allen  hieven  mede  aan.  Julie  Simonet  pinkte  de  tranen  weg 
in  hare  oogen  en  fluisterde:  „Nu  is  het  werk  volbragt,  gy 
hebt  Julie  Simonet  gedood;  die  Philis  aan  welke  ge  heden  het 
aanzqn  en  een  naam  hebt  gegeven ,  kan  verder  niets  met  u  te 
maken  hebben,  want  ze  zal  een  wezen  zyn  zonder  geluk,  zon- 
der liefde " 

„Maar  ze  zal  toch  wel  deooquette  spelen,  en  aan  allerlei 
avonturen  deel  nemen,"  zeide  Yoltaire  lagenend.  Denk  altyd 
om  't  geen  ik  u  in  den  tuin  heb  gezegd.  Geniet  eerst  van  uwe 
jeugd ,  van  uwe  schoonheid ,  van  uwen  roem ,  laat  u  elk  uwer 
lachjes ,  elk  knikje,  eiken  blik  uit  uwe  vurige  oogen,  eiken 
handdruk ,  met  goud  en  juweelen  betalen ,  en  wanneer  dit  ka- 
pitaal uwer  jeugd  en  uwer  schoonheid  begint  te  verminderen 
trouw  dan  Philis ,  begeef  u  dan  in  den  echt  Haar ,  God  gg 
geloofd!  die  tijd  is  nog  verre,  moge  het  nog  lang  duren ,  liefste 
Philis,  eer  ge  tot  mij  zegt :  „Ga  henen  Yoltaire ,  ik  wil  u  niet 
meer  zien,  ik  wil  u  niet  meer  kennen,  want  ik  heb  u  niet 
meer  lief." 

„Tot  nrijn  ongeluk  zal  die  dag  nimmer  aanbreken/'  teide 
het  jonge  meisje  treurig. 

„Die  dag  zal  komen,  Philis,  eens  zult  ge  mij  verloochenen, 
eens  zult  ge  ontkennen  dat  ge  mij  bemind  hebt.  Maar  Philis , 
wat  behoeven  wy  ons  daarover  nu  te  bekommeren ,  nu  wy  el- 
kander liefhebben,  nu  wij  jong  zijn  en  gelukkig.  Kom  in 
mijne  armen    Philis,  kom!" 

„Neen ,  Voltaire ,  dring  my  niet ,  uw  .  . . ." 

„U  ,  altijd  u!"  riep  hy  ongeduldig  uit.  „Waarom  dat  koude 
afgemeten   u,   daar   wij   elkaar  toch  beminnen.    Als  men  God 
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en  den  koning  in  dichtmaat  aanspreekt ,  dan  zegt  men  zelfs  gi§. 
Waarom  sou  ik  my  dan  niet  aldus  tegen  u  uitdrukken,  want 
alles  wat  ik  n  te  zeggen  heb,  zon  een  lofdicht  kunnen  zyn  ter 
uwer  verheerlijking.  Julie  Simonet  sprak  mij  aan  met  „u" ,  maar 
de  overmoedige,  ondeugende,  liefelijke  Philis  wil  wel  ^"zeg- 
gen, is  't  zoo  niet?  Hef  uw  glas  in  de  hoogte,  drinken  wq 
op  onze  broederschap.  Van  nu  af  zegt  ge  „je" ,  en  later  al» 
ge  mij  wilt  verstooten,  als  ge  mjj  niet  meer  bemint,  dan  zegt 
ge  weer  deftig  „u," 

„Dat  zal  nimmer  gebeuren,"  zeide  Julie  terwijl  ze  haar  glas 
tegen  'tzyne  deed  klinken. 

„Op  die  wyze  zal  ik  u  nimmer  weder  u  noemen ,  want  ik 
zal  je  helaas  immer  beminnen." 

„Wilt  ge  daar  een  eed  op  doen?" 

„Ja  dat  zweer  ik,  want  tot  mijn  ongeluk  heeft  de  Almagtige 
mqn  hart  zoo  trouw  geschapen.    Ja  ik  zweer  het." 

En  toch  hebt  ge  een  valschen  eed  gedaan ,  schoone  zondares. 
Eenmaal  zal  ik  u  daaraan  herinneren ;  naderhand  als  ge  my  niet 
meer  zult  willen  kennen.  Maar,  weg  met  die  akelige  gedach- 
ten.   Leve  het  hartelijke  „je ,"  weg  met  het  stijve  „u." 

VI. 

Dl   O&AYIN. 

Voor  een  der  prachtige  grootsehe  hotels  in  de  straat  Bivoli 
liepen  twee  heeren  in  een  levendig  gesprek  op  en  neer.  Het 
scheen  wel  dat  ze  zeer  voornaam  waren,  te  oordeelen  naar 
hunne  met  goud  gestikte  en  met  ridderorden  overdekte  rok- 
ken, en  de  sierlijke  rijtuigen  die  op  eenigen  afstand  ston- 
den en  met  adelyke  wapens  beschilderd  waren.  Een  der  beide 
heeren  moest  iemand  syn  die  in  de  groote  wereld  van  Parijs 
goed  bekend  was,  want  meest  alle  voorbijgangers  groetten  be- 
leefd ,  en  telkens  wanneer  er  eene  equipage  voorbij  kwam  met 
beschilderde  wapens,  ten  teeken  dat  de  eigenaar  tot  den  adel 
behoorde ,  boog  deze  zich  naar  't  portier,  om  op  minzame  wyze 
dien  heer  te  begroeten,  die  daar  met  zyn  medgezel  voor  het 
hotel  van  de  gravin  de  Ventadour  op  en  neer  liep. 

De  graaf  düosier,  president  van  den  raad  van  adel,  was 
in  Parys  alom  bekend,  en  vooral  in  de  trotsehe  voorname  voor» 
stad   St.   Oermain.    Hy    was    een  man  van  gewigt,   hy  moeat 


£7$  IETS  UIT  HBT  LSVBN  VAK  TOLTAI&B  , 

alle  twisten  omtrent  geslachtswapenen  beslissen  en  iedereen  was 
HKfJigt  genoegen  te  nemen  met  syn  uitspraak,  waar  het 
adelde  regteu  en  üuuiiiewapenea  gold. 

Jk  Tiees  b^jna  dat  w$  heden  te  veigeefr  *jjn  gekomen," 
zejde  de  graaf  d'Hosier  tot  den  heer  die  kern  vergezelde.  „Dit 
zoogenaamde  gravin  de  Yentadour  schijnt  Tan  daag  niet  uit 
rijden  te  gaan." 

„Tooh  ia  dit  het  gewone  uur  Tan  haar  rjjtoertjje,v-  antwoordde 
graaf  Mauléon.  Maar  daar  komt  het  rijtuig  de  groote  koets* 
poort  uit,  daar  heht  ge  den  lakkei  om  het  hek  te  openen,  opdat 
mevrouw  de  gravin  in  volle  staatsie  zon  kunnen  wegreden." 

„En  zijt  ga  volkomen  zeker  van  uwe  zaak ,  waaide  graai?** 

„Ongetwijfeld,  heer  president.  Mijn  zoon  die  sedert  eenige 
maanden  in  Paxys  woont,  schrijft  mi)  dat  deze  gravin  zieh 
aanmatigt  om  ons  familiewapen  naast  dat  van  haar  eohtgeneot 
te  plaatsen,  daarna  ben  ik  van  myn  landgoed  in  Normandië 
hier  gekomen  om  te  zien,  of  deze  besehuldiging  waarheid  be- 
vatte, en  of  deze  zich  zoo  noemende  gravin  het  zon  durven 
wagen  om  aas  oudadeiyk  wapen  te  voeren.  Nu  heb  ik  het 
gisteren  mei  mijne  eigene  oogen  gezien,  ik  behoef  er  dus  niet 
langer  aan  te  twijfelen ,  het  is  het  wapen  van  den  graaf  de 
Mauléon  dat  naast  dat  van  graaf  Yentadour  op  de  equipage  der 
gravin  is  geschilderd.  Het  KQgt  moflt  gehandhaafd,  deze  daad 
moet  gestraft  worden." 

„Dat  zal  ongetwijfeld  geschieden,  heer  graaf  de  Mauleon/* 
zeJde  de  president  d'Hosier  plegtig,  terwyl  hy  de  beide  be- 
dienden wenkte,  die  in  rijke  liverei  gedost  naast  het  ryhtfg 
stonden,  en  in  de  regter  hand  een  lange  vergulden  staf  droegen* 

•„6a  hier  aan  beide  zQden  der  poort  staan,*  zoo  beval  de 
president  d'Hosier  den  Kvereibedienden.  „Zoodra  de  equipage 
hier  voorbij  komt,  dan  moet  ge  met  uwen  staf  voor  den  dag 
komen  en  in  naam  des  konings  bevelen,  stil  te  houden.* 

Do  bedienden  bogen  eerbiedig  en  begaven  zioh  naar  de  hun 
aangeduide  plaatsen. 

De  president  d'Hosier  en  graaf  MauléVm  stonden  op  eeni- 
gen  afstand  en  keken  door  het  gzeren  hek  naar  de  groote  deur 
Tan  't  hotel,  waarvoor  de  equipage  der  gravin  stit  hield.  Op 
straat  vormden  zieh  verscheidene  troepjes  nieuwsgierigen,  die 
bleven  staan  kijken  hoe  dit  wel  zou  afloopen. 

„Het    duurt  heden  bijzonder  lang    eer  de    sehoone    gravin 
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kosn|,**  scide  de  graaf  de  Mauléon.  „Zou  haar  schuldig  geweten 
haar  misschien  doen  vreezen  voor  uwe  natyjheid,  heer  pNsid*nt&'? 

„Wel  neen  graaf»  «nUn  schepsels  hebben  geen  geweten/' 
antwoordde  de  president  veraefctelgk.  „Ze  kan  ons  en  onso  he* 
dienden  niet  zien»  en  ak  ze  dien  oploop  op  straat  bemerkt» 
dan  zal  ze  denken  dat  het  hare  aanbidden  zijn ,  die  daar  heb* 
'ben  poet  gevat  om  haar  te  zien  voorbij  rijden.  Deze  gravin  ia 
zooale  alle  gravinnen  van  dat  soort  zeer  hoogmoedig  en  ze  ge- 
looft dat  de  geheek  wereld  haar  hulde  moet  bieden.  Haai; 
laten  wij  ons  nu.  stil  honden,  want  nn  zal  de  cntknooptng 
volgen." 

Op  't  zetftte  oogenUik  verscheen  eene  vrouwelijke  gestatte  in 
ds  vestibule  van  't  hotel.  De  r$k  gekleede  ttuereibediendan 
openden  het  portier  van  'trqtnig  en  hielpen  er  de  dame  in 
stQgen.  Vervolgens  gingen  ze  beide  op  het  bankje  aehter  het 
rijtuig  staan,  dat  wegreed  en. spoedig  tyj-  de  groote  denr  gene* 
derd  was.  Beeds  zag  men  de  koppen  der  paarden  te  voo«sch$n 
komen,  toen  de  koetsier  op  den  hoogen  bok  als  op  een  troon 
gezeten,  met  een  hevigen  rok  de  paarden  inhield.  De  weg 
werd  hem  afgesneden  op  zoodanig  een  wqze,  dat  h$  ex  ziek 
niet  tegen  dnrfde  verzetten. 

Da  hinderpaal  vertoonde  zich  in  de  gedaante  der  gebruiste 
staven,  die  de  wapenheranten  droegen.  Deze  riepen  op  luiden» 
gebiedenden  toon :  „halt  l  in  den  naam  des  koninga  en  der  wet" 

„In  den  naam  van  den  koning  en  -der  wet,"  herhaalde  do 
president  düosier,  terw$  h$  digt  hg  de  equipage  kwam  staan 
en  da  hand  op  het  wapen  legde.  Dit  rqtuig  mag  niet  verder 
ryden ,  ik  neem  het  in  beslag." 

„En  met  welk  regt ,"  vraagde  de  dame  wier  gloeiend  gelaat 
zich  voor  het  portier  vertoonde.  „Met  welk  regt»  zendt  ga 
mg  beletten,  met  m$ne  equipage  te  ryden,  ais  het  my  behaagt?" 

„Dit  is  uwe  eqnipage  niet  mevronw ,"  zeide  de  president 
düosier. 

De  dame  brak  in  hiid  honend  gelach  uk.  „Wel  mqnhaer, 
ge  drgft  de  scherts  wel  wat  ver,  verder  dan  de  goede  toon 
het  veroorlooft  Het  is  waariqk  niet  zeer  galant,  om  tegen  de 
echtgenoot  van  den  graaf  de  Ventadour  te  zeggen,  dat  de  equi- 
page die  ze  gebruikt,  de  hare  niet  is." 

„Zg  is  de  uwe  niet ,  want  ge  hebt  daar  een  wapen ,  dat  de 
graaf  de  Vantadour  geen  regt  heeft  te  voeren." 
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„Het  is  het  zijne  ook  niet,  't  is  slechts  een  fantasiewapen , 
dat  ik  nevens  het  mqne  heb  doen  plaatsen.  Ik  ben  ongeluk- 
kig niet  van  adel  inijükcer  eu  ik  heb  geen  ander  wapen  mede 
ter  wereld  gebragt,  dat  regt  geeft  op  geluk,  eer  en  rang  dan 
myne  schoonheid.  Hoewel  deze  nn  voldoende  is  gebleken»  om 
my  eer,  roem  en  een  rang  aan  te  brengen,  zoo  heb  ik  echter 
toch  ook  nog  een  ander  wapen  noodig.  In  mqn  salon  kan 
ik  dat  mijner  schoonheid  laten  zien,  maar  ik  kan  het 
niet  op  mqn  portier  gebruiken ,  en  daaarom  heb  ik  een  ander 
gekozen.  Want  mijnheer!  ge  begrijpt  wel  dat  ik  niet  kan  gaan 
ryden  in  eene  equipage,  die  slechts  het  eenvoudige  wapen  van 
den  graaf  de  Yentadour  voert  Dat  zou' wel  zyn  alsof  ik  eene 
schoone  „courtisane"  ware,  die  het  rytuig  van  haar  minnaar 
gebruikt ,  en  ik  ben  de  gemalin  van  den  graaf  de  Ventadour. 
En  manheer  de  president,  nu  ge  de  geschiedenis  van  mijn  wa- 
pen kent,  nu  bid  ik  u  om  te  rug  te  gaan,  opdat  de  wielen 
van  mijn  rijtuig  u  de  voeten  niet  mogen  kwetsen.  Voor- 
waarts Jan !" 

De  koetsier  wilde  het  bevel  zijner  meesteres  opvolgen ,  en 
trok  aan  de  leidsels. 

„Geen  stap  verder !"  riep  de  president  met  donderende  stem 
terwyl  zyne  bedienden  weder  de  vergulde  staven  voor  de  paar* 
den  kruisten. 

„Mijn  God,  dat  is  om  krankzinnig  te  worden ,"  riep  de 
dame,  „voorwaarts  zeg  ik  voorwaarts." 

„Maarnde  koetsier  waagde  het  niet,  hare  bevelen  uit  te 
voeren ,  men  had  hem  „in  naam  des  konings"  bevolen  stil  te 
houden. 

De  president  wenkte  de  beide  lakkeien ,  die  achter  op  't  ry- 
tuig  der  gravin  stonden  af  4e  stqgen. 

„Open  het  portier  voor  uwe  mevrouw ,  dan  kan  ze  uit  't  rij- 
tuig komen."  De  bedienden  gehoorzaamden  aan  dit  bevel;  maar 
de  gravin  bleef  zitten. 

„Ik  zal  het  rjjtuig  niet  verlaten ,"  riep  ze  uit  „Het  is  myn 
eigendom  en  niemand  heeft  het  regt  mrj  dat  te  ontnemen." 

„En  toch  zult  ge  het  moeten  ontruimen  mevrouw,  als  ge 
niet  wilt ,  dat  wij  er  u  met  geweld  uit  zullen  zetten." 

„En  hoe  zoudt  ge  dit  doen  ?" 

„Ik  zou  slechts  eenige  van  die  heeren,  die  daar  onder  de  volks- 
menigte op  straat  staan  en  die  in  dit  geheele  tooneel  veel  behagen 
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sehgnen  te  scheppen  behoeven  te  roepen.  Ik  zon  hnn  „in  den  naam 
des  konings"  bevelen  u  nit  het  rgtuig  te  zetten ,  en  ze  zouden 
mij  zonder  twijfel  gehoorzamen ,  al  ware  het  alleen  om  bij  deze 
gelegenheid  de  schoone  en  beroemde  gsavin  de  Yentadonr  in 
de  armen  te  mogen  houden." 

De  gravin  drukte  krampachtig  de  lippen  op  elkaar,  daarna 
kwam  ze  langzaam  en  vol  waardigheid  uit  het  rijtuig. 

De  op  straat  verzamelde  menigte  hief  bij  hare  verschoning 
een  luid  gejoel  aan,  en  men  hoorde, een  oorverdoovend  hand- 
geklap. 

„Dat  is  loon  naar  verdienste"  klonk  het  hier  en  daar.  „Ze  is 
trotsch  en  hoogmoedig  geworden." 

„Ze  wil  hare  bejaarde  ouders  niet  meer  kennen  en  ze  heeft 
hare  zuster  aan  haar  paleis  afgewezen." 

De  gravin  deed  alsof  ze  niets  hoorde.  „Mgnheer,"  zeide 
ze  nu  bevende  van  toorn,  „wilt  ge  mij  eene  verklaring  ge- 
ven van  uw  vreemd  gedrag  ?" 

„Leg  mij  eerst  uwe  handelwijze  uit  Wie  gaf  u  het  regt  om 
op  uwe  equipage,  dat  tweede  wapen  te  doen  plaatsen?" 

„Mgn  hemel ,  dat  heb  ik  u  immers  reeds  gezegd.  Omdat 
het  niet  staat  voor  de  echtgenoot  van  een  graaf,  om  slechts 
dit  eene  eenvoudige  wapen  te  voeren.  Op  al  mijne  rijtuigen 
heb  ik  dat  tweede  wapen  laten  schilderen." 

„Dan  zal  ik  ze  alle  in  beslag  nemen ,  even  als  dit  Maar 
dat  tweede  wapen  is  geen  fantasie  wapen ,  en  al  ware  dit  zoo 
dan  zandt  ge  het  nog  niet  ongestraft  naast  een  grafelgk  wa- 
pen mogen  plaatsen.  Dat  andere  is  het  familiewapen  van  den 
graaf  de  Maulêon." 

„Het  is  mgn  wapen  mevrouw ,"  zeide  de  graaf  plegtig ,  voor- 
waarts tredende.  „Het  is  mgn  familiewapen,  en  dit  moogt  gg 
Gode  zg  dankt  niet  voeren.    Ik  verbied  het  u  dus." 

De  schoone  gravin  ging  zwijgend  eenige  schreden  achteruit, 
haar  gelaat  werd  met  een  doodelgke  bleekheid  overtogen. 

„Waagt  ge  het  mg  te  beleedigen  vroeg  ze." 

„Neen  ge  hebt  mq  en  mgne  geheele  familie  een  hoon  aange- 
daan ,  door  gebruik  te  maken  van  mgn  erfelijk  wapen." 

„In  naam  des  konings  en  van  de  wet  leg  ik  beslag  op  dit 
rgtuig,"  zeide  de  president  düosier,  terwijl  hg  nogmaals  de 
hand  op  de  equipage  legde.  Vervolgens  gaf  hg  bevel  aan  de 
bedienden ,  die  de  vergulde  staven  droegen ,  om  op  het  rijtujg 
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te  klimmen»  en   het  naar  gebouw    van  den   raad  van  adel  te 


De  gravin  Beide  geen  woord  meer.  Ze  liet  kei  rustig  toe, 
dat  de  bedienden  in  het  njjtuig  gingen  en  het  scheen  wel,  alm 
bekommerde  ze  zich  niet  om  het  gejoel  en  gelach  der  menigte 
op  straat.  Toen  het  rqtnig  werkelijk  wegreed,  toen  gaf  ze  weer 
teekenen  van  leven  en  bewustzijn. 

„Mijn  heer  de  president/9  zeide  ze,  „voor  dezen  hoon  mg 
aangedaan,  zal  mijn  echtgenoot  rekenschap  vorderen.9* 

„Mevrouw,"  antwoordde  deze  en  hij  haalde  de  schoudev»  op» 
ik  denk  dat  nw  echtgenoot  dit  wel  laten  zal ,  en  bty  zal  syn 
als  hq  maar  kan  zwijgen.  Het  zou  zeer  onverstandig  wezen, 
als  hy  zijn  naam  nog  meer  in  opspraak  bragt,  want  dit  heeft 
hy  helaas  I  in  den  laatsten   tgd  al  zoo  veel  gedaan!9* 

„Mqn  heer/9  riep  de  gravin  toornig  nit,  „ge  vergeet  tot  wie 
ge  spreekt." 

„Volstrekt  niet,  ik  weet  dit  zeer  goed/9  zeide  de  president, 
en  hij  maakte  met  een  spottend  gezigt  een  buiging.  „Ik  weet 
zeer  goed ,  dat  ik  met  eene  dame  spreek,  die  bekend  is  in  ge* 
heel  Parijs ,  die  hare  voornaamheid  heeft  te  danken  aan  hare 
voeten ,  die  door  hare  danskunst  in  een  graMgk  paleis  is  gt» 
komen ,  en  beroemd  is  geworden ,  door  haren  vroegeren  minnaar 
Yoltaire  die  nu  verbannen  is.  Wie  zonde  n  niet  kernen  me» 
vrouw  1  u  de  gevierde  PhiHs  van  Yoltaire!99 

Nog- eenmaal  maakte  hij  even  als  de  vorige  keer  eene  buiging, 
daarna  gaf  hij  graaf  de  Mauléon  den  arm ,  en  begaf  zich  naar 
zijn  rijtuig. 

De  gravin  ging  ziedende  van  toorn  naar  haar  hotel  terug.  Sa 
zag  het  onderdrukte ,  spottende  lagohen  van  hare  bedienden 
niet ,  ze  hield  het  oog  nedergeslagen  uit  schaamte,  of  ook  mis- 
schien om  hare  tranen  niet  te  laten  zien.  Met  haastigen  tred  Map 
ze  hare  prachtige  salons  door,  al  die  weelde  al  dien  glans  scheen 
haar  na  een  bespotting;  dit  alles  was  ook  heden  zoo  verwonderlijk 
in  tegenspraak  met  haar  treurig  somber  gemoedsbestaan. 

Berst  toen  ze  zich  in  haar  boudoir  bevond ,  eerst  toen  ze  de 
deur  achter  zich  gesloten  had ,  en  zich  alleen  en  onopgemerkt 
wist,  eerst  toen  waagde  ze  het  den  vrqen  loop  te  laten  aan 
haren  toorn,  aan  de  woede  en  de  smart  die  zich  van  haar 
meester  maakten.  Ze  kon  nu  weenen  en  klagen,  en  verwensehen 
es  peinzen  op  wraak* 
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't  Is  alles  te  vergeefs ,"  riep  ze  vertwijfelend  uit  Wat  baat 
het  my  dat  we  millioenen  besteden  om  feesten  te  geven  en 
bals  en  partyen  aan  te  leggen;  de  groote  wereld  wil  mq  toen 
niet  erkennen ,  gravinnen  en  adelgke  dames  keeren  mij  ver- 
achtelijk den  rug  toe  en  komen  niet  op  mijne  uitnoodiging. 
Hoeveel  moeite  ik  mq  ook  geve,  wat  ik  ook  in  't  werk  stelle, 
men  behandelt  mjj  toch  niet  als  de  gravin  de  Ventadour, 
iedereen  brjjjft  in  mij  de  PhiHs  van  Yoltaire  zien." 

Zoo  bragt  ze  verscheidene  uren  in  dtep  gevoelde  smart  door, 
maat  toen  haar  toorn  had  uitgewoed,  nam  haar  gelaat  weder 
een  rustige  uitdrukking  aan,  en  hielden  hare  tranen  op  te 
vloeden. 

Ze  weende  niet  meer,  maar  ze  overdacht  haar  toestand.  Ze 
sloeg  een  blik  op  het  verledene  en  op  het  heden ,  om  daaruit 
een  besluit  op  te  vatten  voor  de  toekomst. 

„Zoo  kan  en  zoo  zal  het  niet  voortduren,"  sprak  ze  tot  zich 
zelve.  „Ik  wil  toch  myn  doel  bereiken)  Ik  wil  erkend  worden 
als  gravin ,  daar  ik  eenmaal  zoo  dwaas  ben  geweest  om  niet 
meerPhilis  te  willen  bleven.  Ach,  waarom  heb  ik  dat  gedaan? 
Waarom  heb  ik  den  raad  van  Voltaire  gevolgd ,  waarom  gaf  ik 
mijn  vrolijk ,  ongebonden  leven  prijs  om  eene  gravin  te  worden , 
waarom  liet  ik  de  liefde  door  de  eerzucht  in  myn  hart  ver- 
dringen? O!  Voltaire  dat  is  ook  uwe  schuld.  Gfl,  voor  wien 
ik  niet  weet  of  ik  meer  haat  of  meer  liefde  gevoel  Ge  hebt 
mjjj  beroemd  en  voornaam  gemaakt,  en  toch  ben  ik  een  bekla- 
genswaardig wezen  I  Waarom  moest  ik  Philis  ,  waarom  moest 
ik  gravin  de  Ventadour  worden ,  waarom  bleef  ik  niet  Juüe 
Simonet  ?** 

2e  zonk  treurig  in  haar  divan  en  gaf  zich  over  aan  droo<- 
merijeiw  Zoo  trok  at  dat  verledene  weder  voor  het  oog  harer 
ziel  voorbij  en  lang  vergeten  bedden  en  tooneelen  drongen  zich 
weer  op  aan  haar  gemoed. 

ll&t    was   haar   alsof  te    weder  aU  jong,    onschuldig  meisje 

e   op  't  koord    in  den  ,Jardm  de  Montauban"    Ze  uerin- 

b  hun  gelukkig  w   üich  toen   gevoelde ,    en   hoe  innig 

ft  di»   aiirnds  aan   hare  moeder  de  weinige  franken 

IMK&    *■*  M»  <ws  toen  als  eene  groote  som 

taikigste  tijd  *  «eide  - 
uit  dien  kring  gr 


m 
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wie  heeft  dat  gedaan ,  wie  anders  dan  Yoltaire ,  die  kwelduivel 
door  geheel  mijn  leven.  Hjj  was  het  die  mij ,  arm  onnoozel 
kind  in  eene  geheel  nieuwe  wereld  inleidde,  eene  wereld  die 
met  haar  weelderig  genot  mij  de  oogen  verblindde  en  mg  het 
hart  vergiftigde." 

Toen  kwam  haar  voor  den  geest  dien  dag  toen  se  met  hem 
naar  Beautaire  ging ,  dien  dag  waarop  zij ,  te  gelijk  met  Vol- 
taire,  een  anderen  naam  had  aangenomen,  en  met  bitteren 
weemoed  moest  ze  zich  zelve  bekennen,  dat  dat  tijdstip  in  haar 
levensboek  stond  aangeschreven  als  een  treurige  bladzyde, 
waarop  haar  zinken  in  den  afgrond  te  lezen  stond.  Van  dien 
dag  af  aan  had  ze  een  nieuw  leven  begonnen ,  een  leven  vol 
dartelheid  en  overmoed ,  vol  coquetterie  en  logen.  Van  dien 
dag  af  had  ze  met  bewustzijn  de  coquette  gespeeld,  met  een 
koud  hart  en  de  logen  op  de  lippen  had  ze  een  gevoel'  gehui- 
cheld, dat  haar  van  toen  af  vreemd  was. 

Maar  neenl  omtrent  een  wezen  was  ze  toch  trouw  gebleven 
in  hare  liefde ,  en  bij  al  hare  afdwalingen ,  te  midden  van  haar 
woest  onstuimig  leven  had  ze  dat  eene  gevoel  toch  lang  en 
ongeschonden  bewaard,  —  hare  liefde  voor  Yoltaire.  Haar 
deze,  hy  had  gespot  met  die  liefde,  hij  had  haar  het  geloof 
omtrent  alles  ontnomen ,  zelfs  aan  haar  eigen  hart  Hy  had 
haar  geleerd  de  geheele  menschheid  te  verachten,  de  geheele 
menschheid.  Jal  ook  zich  zelve!  En  toen  ze  hierover  nadacht, 
toen  vervloekte  ze  hem  in  haar  hart,  toen  verwenschte  ze  die 
liefde,  die  haar  naar  den  afgrond  had  gesleept  en  waartegen 
ze  zelfs  nu  nog  te  kampen  had ,  want  terwijl  ze  hem  verwenschte, 
voelde  ze  zich  toch  ook  weder  tot  hem  aangetrokken,  en  terwyl 
ze  hem  vervloekte,  wist  ze  tevens  dat  ze  hem  alles  zou  ver- 
geven, als  hij  haar  maar  om  vergiffenis  bad.  Alles,  haar  ver- 
loren onschuld  en  deugd,  de  illusiën  die  door  hem  vernietigd 
waren;  ja  tot  zelfs  haar  huwelijk  met  den  graaf  de  Yentadour ! 

Want  ook  hierin  had  ze  den  raad  van  Yoltaire  opgevolgd; 
nadat  ze  genoten  had  van  't  leven ,  en  nadat  haar  jeugd  in 
wereldsch  vermaak  was  voorbij  gegaan,  was  ze  eindelijk  de 
echtgenoot  geworden  van  dien  teederen  graaf,  wiens  liefde  aan 
alle  stormen  weerstand  had  geboden  en  die  waarlijk  zoo  kort- 
zigtig  was  om  haar  voor  braaf  en  deugdzaam  te  houden. 

Er  was  een  jaar  sedert  dien  tijd  verloopen ,  een  jaar  vol 
stryd  en  vernederingen,  vol  verveling  en  ergernis. 
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Niemand  wilde  haar  erkennen ,  niemand  wilde  deze  nieuwe 
gravin  in  de  wereld  die  plaats  inruimen  die  ze  meende,  dat 
haar  als  de  wettige  echtgenoot  van  den  graaf  dè  Yentadour 
toekwam.  Al  die  adeljjke  dames  keerden  haar  gevoelloos  den 
rug  toe  en  veredelden  al  hare  pogingen  om  tot  „de  haren" 
gerekend  te  worden.  Welligt  zou  men  haar  ongebonden  leven 
niet  in  aanmerking  hebben  genomen,  maar  dat  ze  de  dochter 
was  van  een  koorddanser  en  van  een  koopvrouw  in  muizen- 
vallen ,  dat  vergaf  men  haar  nooit. 

„De  echtgenoot  van  de  schoone  Philis ,"  zoo  zegt  de  markiezin 
de  Créqui  in  hare  gedenkschriften,  „verbeeldde  zich  dat  hij  met 
een  jaarlyksche  rente  van  f  100,000  de  openbare  meening  tot 
zwijgen  zou  kunnen  brengen ,  maar  hoeveel  gemaskerde  bals  en 
partyen,  hoeveel  Italiaansche  concerten  hij  ook  gaf,  hoe  hij 
zyn  vernuft  spitste  om  fijne  soupers  uit  te  denken ,  waardig  den 
grootsten  epicurist,  niemand  wilde  er  deel  aan  nemen  dan 
gelukzoekers  en  parvenus. 

Hoe  dringend  Philis  in  den  beginne  hare  gasten  liet  noodi- 
gen  ,  hoe  ze  alles  in  't  werk  stelde  om  te  schitteren,  nog  nimmer 
was  eene  dame  uit  de  hoogere  kringen  in  het  salon  der  gravin 
de  Yentadour  verschenen ,  en  indien  de  vrienden  van  den  graaf 
al  eens  een  enkele  maal  zoo  genadig  waren  om  er  gehoor  aan 
te  geven  om  de  kostbare  soupers  en  diners  bij  te  wonen,  dan 
bragten  ze  uit  naam  hunner  echtgenooten  een  flaauwe  ver- 
ontschuldiging mee,  waarin  men  zeer  goed  een  voorwendsel 
kon    zien. 

Ze  had  weder  een  nederlaag  moeten  ondergaan ,  men  had 
haar  fraaye  equipage  in  beslag  genomen  en  haar  bespot  om 
dat  nieuwe  prachtige  wapen. 

„Maar  nu  zullen  ze  geen  vat  op  mij  hebben ,"  riep  de  gravin 
toornig,  toen  het  geheele  tooneel  haar  weder  voor  den  geest 
kwam*  „Neen  ik  zweer  het,  ik  zal  my  nu  niet  laten  verslaan 
en  geheel  Parys  dat  getuige  is  geweest  van  den  hoon  mij  aan- 
gedaan, geheel  Parijs  zal  getuige  zijn  van  mijn  triomf.  De 
president  heeft  mijn  staatsierijtuig  in  beslag  genomen,  nu  zal 
ik  morgen  nujjn  coupe'  gebruiken,  en  als  hij  mij  die  ook  ont- 
neemt, dan  zal  ik  in  mijne  cabriolet  uitgaan,  en  in  dien  tijjd 
zal  ik  een  nieuwe  staatsiekoets  en  een  nieuwe  coupé  laten 
maken  en  er  hetzelfde  wapen  op  laten  schilderen,  en  dan  kan 
de  strijd  weder  op   nieuw  beginnen." 
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En  ze  hield  woord ;  den  volgenden  dag  ging  f»  uit  rijden  in 
hare  coupé,  waarop  zich  heteelfde  dnbbcle  wapen  bevond. 

Ze  genoot  de  zegepraal  te  zien  dat  men  haar  ovetal  tol  ver- 
bazing aanschouwde ,  en  te  hooren  hoe  elk  een  dfen  mond  vol 
had  van  haar  moed  en  onverschrokkenheid* 

Maar  die  triomf  duurde  slechts  kort.  De  wandelaars»  de 
voorname  dames  in  hare  equipages,  de  heeren  te  paard,  die 
getuige  waren  geweest  van  hare  zegepraal,  zouden  Ook  nu 
haar  nederlaag  aanschouwen ,  ze  zouden  zien  hoe  te  midden 
der  menigte  haar  rijtuig  werd  aangehouden,  hoe  de  president 
d'Hosier  de  hand  legde  op  het  portier,  en  rijne  bedienden, 
voorzien  van  de  lange  vergulde  staven,  dat  openden  en  ia 
't  rijtuig  klommen ,  en  hoe  de  gravin  dat  aan  de  andere  zjjde 
verliet,  om  verder  te  voet  te  gaan  tot  ze  eindeLyk  een  vriend 
van  haar  echtgenoot  in  't  oog  kreeg,  die  haar  zyn  coupé 
aanbood  om  naar  huis  terug  te  keeren. 

vn. 

HST  WÏDBBZD8N. 

Het  was  een  lange  hardnekkige  stryd  die  de  arme  gravin  de 
Ventadour  tegen  den  president  d'Hosier  voerde  en  aan  beide 
ztyden  werd  die  met  dezelfde  heftigheid ,  met  dezelfde  stijfhoof- 
digheid voortgezet.  De  gravin  Philis  liet  telkens  weder  op 
nieuw  het  dubbele  wapen  op  haar  rijtuig  schilderen,  en  telkens 
weder  liet  de  president  d'Hosier,  die  voortdurend  het  hotel 
de  Ventadour  door  zijne  bedienden  liet  bewaken ,  deze  rijtuigen 
in  beslag  nemen.  * 

Na  dezen  vergeefschen  strijd  een  jaar  lang  te  hebben  volge- 
houden ,  moest  de  gravin  zich  voor  overwonnen  verklaren ,  en 
toch  was  de  kamp  die  de  president  met  haar  voerde  zeer  ongehjk 
geweest.  Om  eene  equipage  in  beslag  te  doen  nemen  kost 
minder  geld  en  moeite ,  dan  om  een  nieuwe  te  laten  maken. 

Philis,  gravin  de  Ventadour  had  in  dat  jaar  ƒ  20,000  aan 
rijtuigen  uitgegeven  en  haar  echtgenoot  gaf  haar  nu  te  kennen, 
dat  het  hem  zeer  wenschelijk  voorkwam ,  dat  er  aan  dien  langen , 
nutteloozen  en  kostbaren  stryd    een  eind  zou  worden  gemaakt 

Philis  moest  het  zich  nu  getroosten,  dat  het  dubbele  wapen 
hare  rijtuigen  niet  meer  opluisterde,  maar  toen  ze  voor  'teerst 
weer  uitreed  in  hare  equipage  waarop  alleen  het  wapen  van  den 
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graaf  prykte ,  stemden  tranen  van  spyt  in  hare  oogen  en  bet 
rood  der  schaamte  bedekte  voor  't  eerst  sedert  langen  tyd  haar 
aangedgt ,  toen  ze  die  spottende  blikken  der  Paryzenaars  ge* 
waar  werd. 

Toen  ze  vol  spijt  en  ergernis  van  dezen  wandelrid  te  huis 
kwam,  viel  haar  oog  op  een  kaartje,  dat  op  den  guéridon  in 
haar  boudoir  lag.  Ze  nam  het  onverschillig  in  handen»  maar 
toen  ze  den  naam  had  gelezen  kromp  ze  ineen,  en  een  levendig 
rood  overtoog  hare  wangen. 

Heftig  trok  ze  aan  de  schel ,  en  toen  haar  kamerdienaar  ver- 
soheen» zeide  ze  tot  hem :  „Geef  dit  kaartje  aan  den  portier, 
met  myn  uitdrukkelijk  bevel ,  om  dien  heer  zoo  dikwyk  hy 
mogt  komen ,  immer  „niet  te  huis"  te  geven.  Ik  wil  dien  heer 
nimmer  ontvangen,"  zeg  dit  aan  den  lakkei. 

De  kamerdienaar  nam  het  kaartje  aan  en  verwijderde  zich ; 
buiten  de  deur  bleef  hy  stilstaan  om  te  zien  welk  voornaam 
personaadje  zyne  meesteres  zoodanig  beleedigd  had,  dat  ze  hem 
nimmer  wilde  terug  zien. 

Het  kaartje  bevatte  niets  anders  dan  den  naam :  Voltaire  I 

De  kamerdienaar  schrikte  van  vreugde  bij  het  lezen  van  dezen 
naam.  „Myn  hemel  is  Voltaire  weder  in  Parys,"  zeide  hy 
zacht.  „Voltaire  de  man  op  wien  geheel  Frankryk  trotsch  is. 
En  die  nieuwe  gravin  Philis  wil  hem  niet  bij  zich  ontvangen. 
We  zullen  toch  eens  zien  of  ze  iemand  belet  zal  geven  dien  ik 
en  geheel  Fankryk  bemin  en  bewonder." 

Hy  ging  naar  den  portier  en  overhandigde  hem  het  kaartje. 
„Als  deze  heer  terug  komt ,  dan  is  de  gravin  nimmer  voor  hem 
te  huis,"  zeide  hy;  „maar  terwijl  ge  hem  die  boodschap  geeft, 
moet  ge  den  heer  Voltaire  toch  vragen  of  hy  een  oogenblik 
wil  wachten ,  tot  ge  mij  geroepen  hebt ,  want  ik  heb  hem  in 
naam  der  gravin  nog  iets  te  zeggen." 

Den  volgenden  dag  kwam  Voltaire  terug  en  verzocht  by  de 
gravin  toegelaten  te  worden. 

„Mevrouw  de  gravin  is  niet  te  huis ,"  zeide  de  portier ,  „maar 
als  ge  een  oogenblik  wachten  wilt  mynheer,  den  zal  ik  den 
kamerdienaar  van  myne  meesteres  roepen,  want  ik  geloof  dat 
hy  u  iets  heeft  te  zeggen." 

„Goed,  maar  haast  u  wat"  —  De  ryk  gegalonneerde  portier 
ging  den  kamerdienaar  roepen  en  Voltaire  lachte  luidkeels  by 
de   gedachte  dat  deze  gravin  de  Ventadour,    'm  wier  vorstelijk 
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hotel  Wjj  zich  bevond,  met  verzoek  om  bq  haar  te  worden  toe- 
gelaten eens  koorddanseres,  eens  Jnlie  Simonet  geweest  en 
daarna  Philis  was  geworden. 

De  kamerdienaar  kwam  haastig  aanloopen  en  maakte  snik 
een  diepe  buiging  voor  Voltaire  alsof  hy  in  hem  een  vorstelyk 
personaadje  zag. 

„Uwe  genade  verlangt  mevrouw  de  gravin  de  Ventadour  te 
spreken  ,"  vraagde  hy  fluisterend ,  nadat  de  portier  in  njjne  loge 
was  teruggekeerd. 

„Ja  mjjn  vriend!" 

„Dat  zal  u  nimmer  gelukken  nüjnheer,  want  mevrouw  de 
gravin  heeft  gezegd,  dat  ze  voor  u  altyd  belet  had." 

Voltaire  lachte  hard  op.  „Ge  dient  uwe  meesteres  al  heel 
slecht ,"  zeide  hg ,  „ge  spreekt  zonder  omwegen  de  waarheid , 
en  men    had  u  bevolen  een  logen  voor  te  wenden." 

„Het  is  tevens  de  waarheid  dat  ik  te  veel  achting  voor  den 
grooten  dichter  koester,  die  hier  voor  my  staat,  om  mij  niet 
bereid  te  toonen  zijne  wenschen  te  vervullen.  Als  uwe  genade 
dan  werkelijk  verlangt  de  gravin  te  zien,  dan  heeft  ze  maar 
te  bevelen  en  ik  zal  u  dadelijk  by  haar  brengen." 

„Doe  dat,9'  zeide  Voltaire. 

„Open  de  deur,"  zoo  gebood  de  kamerdienaar  den  portier, 
het  is  een  misverstand.  Deze  heer  wenscht  toegelaten  te  worden 
bij  den  graaf  en  niet  bij  de  gravin ;  de  graaf  verwacht  hem." 

De  portier  opende  de  deur  en  Voltaire  trad  het  paleis  binnen. 
Zwijgend  volgde  hij  den  bediende  door  dit  prachtige  hotel , 
maar  toen  de  laatste  zich  omkeerde  om  den  beroemden  dichter 
nog  eens  in  't  aangezigt  te  zien ,  toen  schrikte  hij  van  de 
grijnzende ,  woeste  uitdrukking  die  zich  op  zijn  gelaat  vertoonde. 

„Hier  zijn  wij  voor  de  receptiekamer  der  gravin,"  zeide  de 
kamerdienaar  zachtjes,  toen  ze  een  geheele  reeks  schitterende 
salons  waren  doorgegaan.  Mevrouw  de  gravin  bevindt  zich  in 
dat  salon ,  want  het  is  de  tijd  dat  ze  bezoek  ontvangt  Nu 
zal  ik  u  aandienen ,  en  opdat  de  gravin  geen  gelegenheid  hebbe 
om  u  af  te  wijzen ,  zoo  verzoek  ik  uwe  genade  om  nuj  op  den 
voet  te  volgen." 

„Neen  laat  ik  liever  geheel  onaangediend  naar  binnen  gaan. 
De  zal  u  by  de  gravin  verontschuldigen.  Wanneer  ze  het  echter 
hoog  opneemt  en  u  de  dienst  opzegt,  zoo  kunt  ge  u  tot  my 
vervoegen,  dan  neem  ik  u  als  mijn  bediende  aan." 
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Voltaire  knikte  den  kamerdienaar  minzaam  toe ,  hg  ligtte  de 
portière  op  en  bevond  zich  in  het  salon. 

Er  was  niemand  in  't  vertrek  dan  de  gravin  de  Ventadour. 
In  een  achtelooze  houding  zat  ze  met  den  rug  naar  de  denr 
gekeerd  op  eene  bergère  die  naast  den  schoorsteen  stond.  Ze 
kon  Voltaire  dus  niet  zien  en  een  dik  smirnaasch  tapijt  maakte 
het  geluid  zyner  voetstappen  onhoorbaar. 

Onopgemerkt  liep  hij  het  salon  door  en  bevond  zich  nu 
achter  de  bergere.  Een  oogenblik  stond  hij  stil  en  liet  de  groote 
vlammende  blikken  op  de  gravin  rusten  ,  die  met  gesloten  oogen 
het  hoofd  in  het  kussen  verborgen,  voor  hem  zat 

„Slaapt'  ge  of  droomt  ge  Fhilis  ?"  vraagde  hij  toen  overluid 
en  streek  even  met  de  hand  over  het  weelderige ,  zwarte  haar. 

Ze  gaf  een  onderdrukten  gil,  stond  van  haar  stoel  op  en 
staarde  hem  aan. 

„Manheer,"  zeide  ze  daarna,  en  de  stem  stokte  haar 
in  de  keel ,  „mynheer  hoe  durft  ge  het  wagen ,  my  zoo  te  over- 
vallen? Wie  van  mijne  bedienden  is  zoo  onbeschaamd  geweest , 
om  u  zoo  onaangediend  tot  mij  te  laten  komen  ?" 

„U,  vraagde  Voltaire  met  een  honend  gelach,  kent  ge  mij 
dan  niet  meer  Philis? 

„Neen ,  ik  ken  u  niet ,"  riep  ze  heftig.  „Ik  ken  u  niet  en 
ik  wil  u  niet  kennen.  Ga  dan  henen,  verlaat  dit  hotel  en 
kom  er  nooit  terug,  want  ge  zijt  hier  geen  gast  die  welkom  zijl.'* 

„En  toch  ben  Ut  het  geweest  die  je  de  poorten  van  dit  hotel 
geopend  heb,  Philis!  Toch  ben  ik  het  geweest  die  door  mijne 
wijsheid  en  levenservaring  u  eens  belette  een  groote  dwaasheid 
te  doen.  Ik  was  het  die  u  aanried  niet  met  uw  hart  te  rade 
te  gaan.    Weet  ge  dat  niet  meer  Philis?" 

„Ik  weet  niets  anders  als  dat  ik  wenschte  alleen  te  zyn ,  en 
dat  ik  zelve  dit  salon  zal  verlaten ,  als  ge  niet  verkiest  heen 
te  gaan." 

Ze  wilde  zich  verwijderen.  Voltaire  trok  haar  terug  en  duwde 
haar  weder  met  geweld  op  den  divan  neder. 

„Ge  zult  Wijven  waarde  Philis,"  zeide  hy,  „het  lust  mij  deze 
allerliefste  comedie  nog  een  weinig  verder  af  te  spelen,  wie 
weet  of  ik  u  nog  niet  eens  in  een  mijner  treurspelen  kan  te 
pas  brengen.  Een  dichter  moet  van  alles  weten  party  te  trek- 
ken, zelfs  van  de  gramschap  van  eene  trouwlooze  geliefde, 
waarom  wilt  ge  weg  gaan,  mynkind,  zyt  ge  voor  mij  bang, 
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of  jaagt  uw  eigen  hart  u  vrees  aan  ?  Maar  neen ,  hoe  dwaas , 
te  vermoeden  dat  ge  nog  een  hart  hebt.  De  wereld  heeft  dat 
verzwolgen ,  en  van  het  goddelijk  schoone  gebouw  dat  de  liefde 
en  de  jeugd  eens  in  uw  borst  hadden  opgerigt ,  is  niets  anders 
overgebleven  dan  een  armzalige  puinhoop.  Kom  Philis,  kom 
in  myne  armen.  Ik  zal  de  Jeremias  zyn ,  die  weeklaagt  over 
het  in  puin  vervallen  Jeruzalem  van  uwe  heerlijkheid.0 

„Ge  zijt  dus  hier  gekomen  om  mij  te  beleedigen  en  m\j  te 
beschimpen  ?"  vraagde  Philis ,  terwijl  ze  de  handen  krampachtig 
ineen  drukte. 

„Neen  Philis ,  ik  ben  hier  gekomen  om  te  zien  of  mijne 
jeugd ,  die  byna  vervlogen  is ,  ook  nog  iets  aantrekkelijks  heeft 
overgehouden.  Berst  gisteren  kwam  ik  in  Parijs  aan»  en  dadelijk 
haastte  ik  my  tot  u  te  komen.  Maar  ziet  ge,  ik  vond  daar 
voor  uw  deur  de  logen ,  in  den  persoon  van  een  portier ,  die 
daar  wel  scheen  te  zijn  aangesteld,  om  het  gouden  kleinood 
te  bewaken,  dat  de  graaf  de  Ventadour  zich  had  aangeschaft. 
Ach  Philis ,  deze  graaf  ziet  in  u  zuiver  goud ,  en  toch  syt  ge 
niets  anders  dan  schijn  en  bedrog,   dat  is  klatergoud." 

„Mijnheer ,"  riep  Philis  driftig  opstaande ,  „mynheer,  ik  versta 
niet  dat  ge  mij  nog  langer  zult  beleedigen ,  ik  .  .  ." 

„Bedaar,"  zoo  viel  Voltaire  haar  in  de  rede,  „ik  heb  het 
oogmerk  niet  om  u  te  beleedigen ;  als  ik  zeg  dat  ge  op  klater- 
goud gelykt ,  dan  is  het  geen  beschuldiging ,  want  dit  hebt  ge 
met  uw  geheele  sekse  gemeen ;  ook  hebben  de  vrouwen  wel 
iets  van  de  natuur  der  katten  overgenomen.  Het  vonkelende 
groenachtige  oog  van  dat  dier  kan  schenen  en  gloeijen  ala 
louter  goud.  Even  zoo  kan  de  vrouw  ons  arme  mannen  bekoren 
en  bedriegen  en  ons  aan  de  echtheid  van  hare  trouw  doen 
twijfelen." 

De  lippen  van  Philis  plooiden  zich  tot  een  spotachtigei» 
lach.  „Waarlijk ,"  riep  ze  uit ,  „Voltaire  is  zeer  geestig ,  hy 
bedient  zich  van  beeldspraak.  Hoe  zijt  ge  zoo  zwaarmoedig 
geworden,   gij   die  met  alles  den  spot  drijft?" 

„Uw  aanblik   Philis  is  de    grafzerk  die  ik  heden   op  mijne  ' 

vervlogene  jeugd  wil   wentelen."     Van    heden  af  ben  ik  oud  y  \ 

en  gij  zijt  het  eveneens  kind ,  want  ge  hebt  de  banden  van  een  ' 

geweten ,  die  u  nog  aan  uwe  jeugd  verbonden  hielden,  en  nu 
wordt  ge  haastig  naar  den  afgrond  heen  gedreven ,  waar  de 
ouderdom  op  u   loert.  Misschien  zou  de  hand  van  den  geliefde 
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uwer  jeugd  u  nog  een  weinig  boven  den  rand  van  die  diepte 
hebben  kannen  houden ,  maar  gy  hebt  het  niet  gewild ,  ge  hebt 
my  verloochend.  Ik,  wien  dwaze  menseheR  een  godslasteraar, 
een  «potter  met  de  godsdienst  noemen ,  ik  heb  ten  minste  nog 
een  godsdienstig  gevoel  voor  herinneringen  bewaard ,  en  daarom 
kwam  ik  tot  u  om  nog  eenige  uren  met  u  te  bidden  en  met 
u  te  dioomen  voor  het  altaar  van  mijne  godsdienst.  Maar  ge 
zrjt  eene  afvallige  priesteres ,  die  met  mijn  geloof  spot  en  het 
belastert" 

„Ik  ben  een  ellendige,  diep  vernederde,  rampzalige  vrouw/9 
riep  ze  eensklaps  uit,  en  ze  gaf  lucht  aan  de  woede,  die  ze 
lang  in  haar  boezem  had  opgekropt  „Ik  heb  een  ellendig 
rampzalig  leven !  Een  voortdurenden  stryd  met  de  wereld*  met 
de  vormen  der  zamenleving,  ik  sta  dagelijks  op  nieuw  bloot  aan 
allerlei  vernederingen ,  verder  niet  Ik  ben  een  verstootene  ,  ik 
zweef  tusschen  twee  kringen,  geen  van  beide  wil  my  in  zien 
opnemen;  ik  pleegde  verraad  omtrent  den  eenen,  de  .andere 
veracht  en  bespot  mg.  Ik  ben  geen  danseres  meer ,  maar  ik 
zal  toch  nimmer  eene  gravin  worden.  Ik  heb  mijne  moeder  en 
myne  zuster  verloochend,  om  niet  altyd  aan  myne  geringe 
afkomst  herinnerd  te  worden,  maar  in  dit  paleis  heb  ik  geen 
bloedverwanten  weder  gevonden,  want  de  familie  van  myn 
echtgenoot  heeft  het  met  verwenschingen  verlaten,  toen  ik  het 
betrok.  Ik  ben  een  vreemde  in  myn  eigen  huis  ,  onder  myn 
bekenden,  zelfs  aan  myn  eigen  haard.  Als  ik  het  afgematte 
hoofd  op  de  zyden  kussens  van  myn  rustbed  neervlei ,  dan  heb 
ik  een  gevoel  als  van  eene  vermoeide  zwerfster,  die  men  morgen 
weder  uit  de  stad  kan  dry  ven ,  en  die  altijd  verder,  altyd  verder 
moet  voortwandelen ,  om  het  verloren  vaderland  te  zoeken.  En 
Yoltaire !  dit  is  alles  uw  werk !  Gij  hebt  my  zoo  ongelukkig  zoo 
ellendig  gemaakt.  Gy  zijt  de  oorzaak  van  mijne  rampen ,  van 
al  mijn  wee ,  gy  ,  gy  alleen  1" 

„Wel  kom  aan,  de  toorn  werkt  uit,  wat  de  liefde  niet  ver- 
mag. Philis  vergeet  het  verledene,  en  dit  doende,  spreekt  ze 
my  weer  op  meer  familiaren  toon  aan.  Weet  ge  wel  Philis,  dat 
ge  my  eens  gezworen  hebt  dat  ge  my  nooit  weder  met  dat 
deftige ,  koude  „u"  zoudt  aanspreken  ?  toen  ter  tyde  hadt  ge  my 
lief  Philis !" 

„Ja  toen  beminde  ik  u  en  heden,  heden  verwensen  ik  u.    Jp 

ge  hebt  het  wel  voorspeld    ge  zijt  een  goed  profeet  geweest  Hf  t  was 

» 


39» 


IBIS  UIT  HIT  LBVBN  TAN  VOLTAUUR, 


de  eenle  droppel  vergif  die  ge  in  myn  hart  goot,  de  eerste 
kiem  ven  het  verderf  waarmede  ge  myn  onschuldig  gemoed 
hebt  verpest  De  verwensen  u  Voltaire ,  ik  verwensch  u,  en 
indien  ge  my  niet  geleerd  hadt  dat  er  geen  God  bestond  en 
geen  onsterfelijkheid,  200  zou  ik  God  op  myn  knieën  kunnen 
smeeken  om  u  daarboven  nog  te  straffen  voor  het  kwaad  dat  ge 
my  berokkend  hebt" 

„Die  straf  sou  ik  gelaten  afwachten ,"  zeide  Voltaire  lagchend, 
„hoewel  ik  niet  geloof,  dat  als  er  een  God  bestaat,  de  gebeden 
van  iemand  als  eene  Philis ,  door  hem  zouden  worden  verhoord. 
Wat  sohaadt  het ,  dat  gij  my  verwenscht  Philis ,  gy  doet  als 
zoovele  anderen,  Gy  herhaalt  nog  eens  in  't  klein ,  wat  de 
wereld  vroeger  in  't  groot  heeft  gedaan.  Gy  verdryft  my  uit 
nwe  nabyheid ;  sedert  acht  jaren  werd  ik  uit  Frankryk  ver- 
bannen. Ge  hebt  myn  verleden  en  onze  liefde  op  den  brand- 
stapel gelegd  en  tot  asch  doen  verteren,  dat  heeft  men  met 
myne  philosophische  brieven  ook  gedaan,  die  liet  men  door 
beuls  handen  verbranden ;  gy  verwenscht  my ,  zoo  als  priesters 
en  schynheiligen  my  ook  hebben  verwenscht  Maar  hoor  nu 
Philis  wat  ik  u  te  zeggen  heb.  Gy  alle  gy  kunt  mij  niet  ver- 
nietigen en  verdelgen,  want  het  genie  is  eeuwig  en  onsterfelyk. 
Neen  ik  loochen  het  bestaan  eener  godheid  niet,  want  die 
godheid  openbaart  zich  in  eiken  mensch.  Neen  ik  loochen  de 
onsterfelijkheid  niet ,  want  ik  geloof  aan  den  roem ,  en  ik  weet 
dat  even  als  Homerus  en  Yirgilius,  Dan  te  en  Tasso  nog  heden 
leven,  dat  men  van  my  ook  nog  spreken  zal,  lang  nadat 
gy  en  uwe  tydgenooten  begraven  en  vergeten  zullen  wezen.  Mis- 
schien,  Philis,  misschien  zal  men  uwer  ook  nog  eens  gë&ach- 
tig  zyn ,  maar  alleen  omdat  ge  eens  de  beminde  waart  van  Vol- 
taire en  dat  Voltaire  u  misschien  in  't  een  of  ander  gedicht  be- 
zongen heeft  Wat  heeft  men  er  bij  gewonnen ,  dat  men  my 
in  de  Bastille  heeft  gevangen  gezet?  Myn  geest  bleef  vry  en 
in  de  Bastille  schreef  ik  myn  beste  werken,  in  de  Bastille  schreef 
ik  de  „Henriade"  en  den  „Eodipus."  Wat  heeft  het  geholpen 
dat  men  my  uit  Frankryk  verbande ,  elke  Franschman  noemt 
my  toch  met  trotsch  zyn  landgenoot,  en  de  brieven  die  men 
door  beulshanden  liet  vernietigen ,  zullen  nog  blyven  spreken 
lang  nadat  de  hand  die  ze  verbrand  heeft  tot  stof  zal  zyn 
vergaan." 

„Wat- bewijst  dit  alles?" 
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.  „Dat  bewast ,  dat  Philis  verkeerd  handelt  met  my  te  ver- 
wensenen en  dat  het  niet  regtschapen  van  haar  is  mij  van  zich 
te  stooten  en  den  vriend  wien  ze  beloofd  had  altyd  gemeenzaam 
te  zullen  behandelen,  nn  weder  op  een  styven,  deftigen  toon 
tqe  te  spreken.  Ja  Philis,  er  zal  nog  eens  een  tyd  komen ,  dat 
ge  het  van  my  als  een  weldaad  zult  afbedelen  om  weder  op 
den  ouden  voet  met  u  te  verkeeren ,  dat  ge  er  trotsoh  op  zult 
zyn  als  ik  dat  vroegere  niet  vergeten  heb ,  zooals  gy  het  heden 
wilt  doen." 

„Dat  zal  nooit  gebeuren ,"  riep  ze  heftig ,  „nooit  zal  ik  my 
zoo   bitter  verlagen ,    om  Voltaire  om  een  aalmoes  te  vragen.** 

„Wy  zullen  zien,  Philis,"  antwoordde  hij  lagchend,  terwyl 
hy  opstond.  Vroeger  hebt  ge  my  een  goed  profeet  genoemd, 
wie  weet  of  deze  voorspelling  ook  niet  uitkomt  Vaarwel, 
Philis!  heden  hebt  ge  my  verstooten,  't  is  goed,  ik  ga,  en  ik 
zal  niet  weder  terugkeeren  eer  ge  my  laat  roepen." 

„Dan  zien  we  elkaar  nimmer  weer." 

„Dat  zullen  wy  afwachten.  Vaarwel ,  Philis !  hier  is  myne 
hand,  we  zullen  als  vrienden  scheiden.  Schud  het  masker  af, 
Philis!  zeg  weder  je"  en  omarm  my  nog  eens  zooals  de  vroe- 
gere Philis  het  zoo  dikwijls  gedaan  heeft." 

Hij  wilde  haar  omhelzen ,  maar  ze  weerde  hem  met  trotsch- 
heid  van  zich. 

„Vaarwel ,    mynheer  Voltaire  ,"  zeide  ze  koud  en  afgemeten. 

Voltaire  maakte  een  diepe,  eerbiedige  buiging.  Mevrouw  de 
gravin  de  Ventadour,"  zeide  hij ,  „ik  heb  de  eer  u  te  groeten 
en  ik  beveel  my  onderdanig  in  uw  gunstig  aandenken  aan. 
Vaarwel  genadige  vrouw  ,  vaarwel !" 

Vffl. 

BB  VOOILBZIKG. 

„Eindelyk,  eindelijk!"  riep  de  gravin  de  Ventadour,  terwyl 
ze  met  van  vreugde  stralende  oogen  den  brief  beschouwde  dien 
ze  in  de  hand  hield.  „Voltaire  zal  komen ,  Voltaire  zal  in  myn 
salon  eene  voorlezing  houden.  01  wat  zullen  die  trotsche, 
voorname  dames  my  benyden ,  die  hem  dagelijks  met  hare  ver- 
zoeken bestormen ,  om  in  hare  salons  eenige  van  zijne  onsterfe- 
lijke werken  te  komen  voorlezen.  Hy  doet  voor  my  wat  hy 
aan  al  de  anderen  geweigerd  heeft.    Hy  heeft  zich  wel  lang  ver* 
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«et,  h§  heeft  zioh  onwüligïbetoond,  m^ne  brieven  onbeant- 
woord gelaten ,  en  voor  mijne  uitnoodigingcn  bedankt.  Maar 
eindelijk  heeft  mijn  bidden  en  smeken  rijn  hart  toch  vermurwd. 
Hq  heeft  het  mjj  vergeven  dat  ik  eens  200  hevig  tegen  hem 
mitvoer  en  hem  uit  myn  paleis  verdreef,  hij  heeft  dit  alles  ver- 
geten en  hq  herinnert  zioh  nog  Blechts  hoe  wij  elkander  eens 
beminden.  O !  wat  zal  ik  heden  een  groote  zegepraal  genieten. 
Wat  Kallen  die  dames  van  het  kasteel  Rambouillet  mij  benijden, 
zy  gelooven  toch  dat  alleen  hare  salons  de  vergaderplaats  kannen 
zijn  van  de  groote  vernuften  en  de  geleerden  te  Parijs.  Van 
nu  af  aan  lal  men  in  de  nieuwsbladen  ook  van  mijn  salon 
spreken»  en  in  alle  couranten  zal  men  het  kunnen  lezen,  dat 
Voltaure  by  de  gravin  de  Ventadour  eene  voorlezing  hield  en 
Mjj  haar  soupeerde.  Van  nu  af  aan  zal  het  mij  gemakkelijk 
vallen,  om  mijn  salon  tot  een  vereenigingspunt  te  maken  van 
alle  geleerden,  kunstenaars  en  dichters;  niemand  aal  bedanken 
voor  mijne  uitnoodiging ,  want  elkeen  zal  tegenwoordig  willen 
zijn ,  waar  de  groote ,  de  gevierde ,  de  beroemde  Voltaire  ver- 
sohijnt  en  waar  hij  zijne  werken  voorleest.  O,  Voltaire,  Vol- 
taire 1  wat  ben  ik  u  veel  verpligt  voor  deze  belofte  1  deze  brief 
is  als  een  vrijbrief,  die  mij  de  poorten  van  den  roem  zal 
openen." 

Ze  drukte  het  papier,  dat  ze  nog  immer  in  handen  hield, 
aan  hare  lippen ,  en  bergde  het  toen  zorgvuldig  in  haar  schrijf- 
tafel. Daarna  liet  ze  haren  intendant  bij  zich  komen ,  om  met 
hem  de  l$st  op  te  maken  voor  de  invitatiekaarten  voor  de 
groote  soiré*  die  ae  over  acht  dagen  dacht  te  geven. 

„Zoo!  komt  Voltaire!"  riep  de  intendant  uit,  „dan  kunnen 
wy  wel  zeker  zijn  dat  niemand  zal  bedanken ,  en  dat  elkeen 
zich  gelukkig  zal  achten ,  als  hij  op  deze  soiré  wordt  genoodigd." 

De  gravin  merkte  in  de  vervoering  harer  blijdschap  het  be- 
leedigende  niet  op,  dat  in  dit  gezegde  lag  opgesloten;  ze  was 
op  dit  oogenblik  te  gelukkig  om  iets  kwalijk  te  nemen. 

Uoen  ze  alles  voor  het  feest  geregeld  had,  ging  ze  in  eigen 
persoon  naar  de  keuken ,  om  het  den  kok  en  zijnen  onderhoo- 
Vigen  op  *t  gemoed  te  drukken  om  toch  vooral  hun  best  te 
"doen.  Ze  gaf  haar  wensch  te  kennen ,  dat  er  op  dit  feest 
de  meest  uitgelezen ,  de  keurigste  geregten  verschijnen  zouden , 
en  dat  de  meesters  in  de  kookkunst  blijken  mogten  geven  van 
hun  genie  en  van  hunne  bekwaamheid  in  ft  vak. 
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Daarna  begaf  de  gravin  zich  naar  hare  kleedkamer ,  om  eens 
over  het  toilet  te  denken ,  dat  ze  dien  avond  dragen  zou. 

En  dit  onderwerp  was  nu  voor  Merrouw  de  gravin  een  ne- 
telige zaak ,  want .  . .  hoe  ze  het  zioh  verbergen  wilde,  ze  was 
oud  geworden ,  zeer  oud  voor  eene  vrouw  van  veertig  jaren. 
Haar  oog  stond  dof  en  miste  allen  glans,  op  haar  voorhoofd 
vertoonden  zich  rimpels  die  treurige  voorboden  van  den  ouder-» 
dom,  en  dat  betooverende ,  lieftallige  lachje  om  hare  frissche 
lippen  had  plaats  gemaakt  voor  den  scherpen,  onaangenamen  trek, 
die  veelal  b^j  oude  lieden  in  de  hoeken  van  den  mond  zetelt- 
Ze  was  oud  geworden ,  hare  jeugd  was  vervlogen.  Maar  daar 
Fhilis  nog  geen  afstand  kon  doen  van  de  wereld,  moest  ze 
wel  op  middelen  peinzen ,  om  de  leegte  en  de  verveling  te  ver- 
dreven, die  haar  kwelde  en  vervolgde.  Daar  ze  niet  meer  ver- 
mogt  te  schitteren  door  jeugd  en  schoonheid,  wilde  ze  nu 
Uitblinken  door  geest  en  vernuft.  Nu  men  haar  uiterhjk  niet  meer 
roemde,  wilde  ze  van  zich  doen  spreken  als  van  een  vrouwelijke 
vr^geest,  als  van  een  vrouwelijke  wijsgeer  naar  de  mode,  die 
«pot  met  wat  verheven  is ,  en  die  het  heilige  door  het  slqk 
waagt  te  sleuren. 

Ze  had  besloten  een  letterkundig  salon  te  openen,  en  van 
'zich  te  doen  spreken  niet  als  van  Philis,  maar  als  van  mevrouw 
de  gravin  de  Ventadour ,  van  eene  dame  die  de  wetenschappen 
beschermt  en  dichters  en  kunstenaars  aan  zich  verpligi  Haar 
echtgenoot  was  gestorven  en  had  haar  een  aanzienlijk  vermogen 
nagelaten.  Het  viel  haar  dus  gemakkelijk  dit  plan  ten  uitvoer 
te  brengen  ;  er  waren  zooveel  arme  dichters  en  schilders,  en 
voor  eenige  duizend  franken  'sjaars,  wilde  men  in  de  dagbla- 
den gaarne  haar  lof  uitbazuinen  en  haar  een  beschermengel  voor 
«1  wat  kunst  was ,  noemen.  Maar  hiermede  was  de  eerzucht 
der  gravin  nog  niet  voldaan.  Ze  wilde  niet  slechts  arme  ver- 
drukte kunstenaars  onder  hare  hooge  protectie  nemen ,  maar  ze 
wenschte  ook  de  vriendin  en  de  vertrouwde  der  beroemde  en 
gevierde  schilders  en  dichters  te  zqn.  En  terwyl  ze  hierover 
nadacht ,  herinnerde  ze  zich  weder  hare  jeugd ,  ze  herinnerde 
zich  Voltaire  weder  dien  ze  niet  had  terug  gezien  sedert  dien 
dag ,  dat  ze  hem  trotsch  en  koud  van  zich  stootte ,  toen  hy  ge- 
zworen had ,  niet  tot  haar  te  zullen  terugkeeren  als  ze  hem  er 
niet  vriendelijk  en  ootmoedig  om  verzocht  Tien  jaren  waren 
na  dien  tgd  verloopen,     tien  jaren  gedurende  welke  de  schoon- 
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heid  der  gravin  immer  meer  verwelkt ,  en  de  roem  van  Yoltaire 
immer  hooger  gestegen  was.  Yoltaire  was  nu  de  intieme  triend 
van  Frederik  koning  van  Pruissen ;  paus  Benedietos  XIV  schreef 
hem  de  meest  vleijeude  brieven,  en  schonk  hem  voor  de  op- 
dragt  van  zyn  Mahomet  zijn  apostolischen  zegen;  de  academie 
,  had  in  den  laatsten  tyd  hem  hare  deuren  geopend  en  tot  mede- 
lid aangenomen,  en  eindelijk  was  Yoltaire  door  voorspraak  van 
de  markiezin  de  Pompadonr  tot  kamerheer  des  konings  en  tot 
zyn  geschiedschrijver  verheven.  By  gevolg  was  Yoltaire  thans 
niet  slechts  een  groot  dichter,  maar  ook  een  voornaam  heer, 
een  vriend  van  koningen  en  vorsten ,  en  het  was  dus  zeer  na- 
tuurlijk dat  de  gravin  de  Yentadonr  hem  in  haar  salon  wenschte 
te  ontvangen,  en  zich  haar  vroegere  liefde  herinnerde. 

Ze  had  Yoltaire  zoo  lang  met  hare  uitnoodigingen  en  gebeden 
bestormd,  dat  hy  zich  voomam  aan  deze  schermutselingen  een 
einde  te  maken  ,  door  hare  invitatie  aan  te  nemen ,  en  haar 
dringend ,  van  geest  en  vernuft  vonkelend  bület-doux  werd  door 
hem  in  gunstigen  zin  beantwoord.  Maar  terwijl  hij  dit  deed, 
krulde  zich  zijn  lip  tot  een  spotachtigen  lach ,  en  uit  zyn  oog 
blonk  een  boosaardig  genoegen. 

„Deze  gravin  de  Yentadour  wenscht  mij  zonder  twqfel  in 
haar  hooghartigen  overmoed ,  in  haar  salon  als  een  grappen- 
maker ,  als  een  hofnar ,  als  een  schitterend  uithangbord  aan 
hare  gasten  te  vertoonen.  Ik  zal  haar  echter  die  vreugde  een 
weinig  vergallen  en  een  klein  dropje  alsem  in  den  kostelyken 
beker  gieten.  In  tien  jaren  ttfds  is  het  haar  niet  in  't  hoofd 
gekomen  om  zich  met  my  te  verzoenen ,  en  nu  se  mij  noodig 
heeft,  nu  hunkert  ze  om  mijne  vergiffenis ,  nu  denkt  ze  weer 
aan  my.  Welnu,  ik  zal  haar  ook  toonen,  dat  myn  geheugen 
goed  is,  dat  ook  ik  niets  heb  vergeten.  Ze  wenscht  dat  ik  wj 
haar  eenige  mijner  gedichten  zal  voordragen ,  liefst  de  nieuwste 
nog  niet  bekende  verzen.  Die  onbeschaamdheid  en  die  overmoed 
is  zoo  groot,  dat  ze  daarvoor  verdient  gestraft  te  worden*  Ik 
zal  haar  genoegen  geven  en  op  de  soire*  der  gravin  mjjn  nieuwste 
werk  voordragen.  Dat  gedicht  zal  bij  niemand  bekend  zyn, 
want  ik  zelf  moet  het  nog  in  't  leven  roepen.  Komaan ,  spoe- 
dig nan  't  werk!  Een  gedicht  voor  myne  Philis !"  En  Yoltaire 
ging  ijlings  voor  zijn  schrijftafel  zitten,  om  het  vers  op  te 
schrijven,  dat  zoo  op  eenmaal  in  zyn  ziel  opkwam. 

Eindelijk    was  de  groote  gewigtige  dag   aangebroken,   waar- 
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naar  de  gravin  de  Yentadour  zoo  vurig  verlangd  had,  en  die 
zoo  als  se  dacht,  haar  een  magt  en  aanzien  zon  geven,  waarom 
geheel  Parijs  haar  benyden  zoo.  Haar  intendant  had  goed  ge- 
zien ,  allen  namen  de  nitnoodiging  aan  en  zelfs  hadden  eenige 
dier  trotsche  hoogadelyke  dames  zich  genegen  getoond  om  het 
salon  der  gravin  met  hare  tegenwoordigheid  te  vereeren :  want 
het  genoegen  om  Yoltaire  zelf  een  zyner  gedichten  te  hooren 
voordragen,  had  gezegevierd  over  hare  aristocratische  vooroor- 
deelen. 

Nn  was  er  zoo  't  scheen  een  keerpunt  gekomen  in  het  leven 
der  gravin ,  wie  weet  of  het  haar  niet  gelukken  zou ,  om  de 
Philis  van  vroegere  dagen  te  doen  vergeten ,  en  in  den  „firn- 
bourg  de  Si  Germain"  als  eene  gravin  erkend  te  worden.  Wei- 
ligt  zou  ze  nog  een  hooger  doel  kunnen  bereiken;  zou  het  zoo 
onmogelijk  zijn ,  dat  de  deuren  der  Tuileriën  zich  nog  eens  voor 
haar  openden  ,  en  dat  ze  aan  't  hof  werd  voorgesteld  ?  De  mar- 
kiezin de  Pompadour  was  immers  de  vriendin  van  Yoltaire ,  en 
Yoltaire  was  de  vriend  van  de  gravin  de  Yentadour. 

Met  zulke  hoopvolle  verwachtingen ,  met  zulke  bekoorlijke 
voorstellingen,  werd  de  gewigtige  avond  verbeid  en  ze  deden 
de  oogen  der  gravin  schitteren  met  een  meer  helderen  glans, 
en  haar  aangezigt  stralen  van  vreugde.  Wel  was  haar  hart 
gestorven  en  het  vuur  harer  liefde  uitgedoofd,  maar  de 
eerzucht  had  plaats  gemaakt  voor  de  liefde  en  nu  moest  haar 
trots  in  plaats  van  haar  hart  bevredigd  worden. 

En  waarijk  dit  zou  heden  op  een  schitterende  wqze  geschieden. 
In  die  rijk  versierde  zalen  was  de  geheele  groote  wereld  van 
Parijs  vereenigd,  men  hoorde  telkens  op  nieuw  namen  noemen 
die  aan  de  aanzienlijkste  familiën  of  de  meest  beroemde  per- 
sonen behoorden;  men  zag  daar  graven  en  baronnen,  markie- 
zinnen en  hertoginnen  in  vereeniging  met  dichters  en  kunste- 
naars. Elkeen  was  naar  deze  soiré  gegaan,  zooals  men  eene 
oomedie  zou  bezoeken,  men  dacht  dat  de  entree  ruim  genoeg 
betaald  was  met  de  eer  die  men  der  gravin  bewees  om  hare 
nitnoodiging  aan  te  nemen. 

De  gravin  vermoedde  dit  niet  Trotsch  en  met  een  van 
vreugde  stralend  gezigt,  bewoog  ze  zich  te  midden  harer  gasten» 
ze  riep  al  haar  vernuft,  al  haar  kennis  te  hulp  om  by  de  ge- 
leerden te  schitteren  door  haar  geest,  en  de  ongeletterden  een 
hoog  denkbeeld  te  geven  van  hare  kennis.    Ze  was  zoo  lieftallig 
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en  toch  eoo  onderdanig,  zoo  bescheiden  dankbaar  tegen  de 
voorname  dames  die  zoo  genadig  waren  geweest  de  «oké  door 
hare  hooge  tegenwoordigheid  op  te  luisteren,  dat  deze  zich  door 
die  onderdanigheid  tot  haar  getrokken  gevoelden  en  het  haar 
Wjjna  vergaven  dat  ze  eene  gravin  wilde  heeten. 

Eindelijk,  eindelijk  verscheen  Yoltaire.  In  alle  zalen  merkte 
men  een  onrustige  beweging  op  ,  men  hoorde  een  gefluister  en 
een  gemurmel  als  het  ruischen  en  bruischen  der  zee,  by  het 
opgaan  der  zon.  Aller  oogen  waren  naar  de  deur  gerigt,  en 
toen  Yoltaire  nu  verscheen,  toen  hij  de  groote  salon  binnentrad, 
toen  gaf  het  geheele  voorname  gezelschap  zich  aan  een  luid 
gejubel  over,  en  men  heette  hem  welkom,  door  handgeklap, 
-alsof  hij  als  een  auteur  op  't  tooneel  ware  verschenen. 

De  gravin  de  Ventadour  ging  met  een  glans  van  vergenoegen 
«op  't  gelaat  haar  beroemden  gast  te  gemoet.  In  't  midden  van 
de  salon ,  juist  onder  de  groote  lichtkroon  ontmoette  men  elkan- 
der. De  waskaarsen  wierpen  een  verhoogden  glans  op  de  bril- 
lanten  van  haren  diadeem  en  op  de  ridderorden  op  zyn  met 
gond  gestikten  rok,  maar  ze  deden  ook  de  rimpels  op  beider 
•gelaat  des  te  sterker  uitkomen, 
t    De  gravin  stak  Yoltaire  de  hand  toe. 

„Zrjt  van  harte  welkom  myn  vriend ,"  zeide  ze  luid  genoeg 
om  van  elk  een  verstaan  te  worden. 

Yoltaire  keek  haar  met  een  boosaardig  lagchende  uitdruk- 
king in  't  gezigt  en  nam  haar  hand  niet  aan. 
•  „Wel  mevrouw  de  gravin ,"  zeide  hy  zacht ,  „heb  ik  't  niet 
tay  't  regte  eind  gehad,  zijt  ge  nu  niet  trotsch,  voelt  ge  u  niet 
«gelukkig  door  mijne  nabijheid,  hebt  ge  het  niet  als  gunst  van 
-m$  afgebedeld ,  dat  ik  terug  zou  komen  in  dit  hotel,  waaruit 
ge  m$  eens  op  zoo  gruwzame  wyze  verbannen  hebt?" 
^  „Ach  't  is  zeer  wreed  van  u ,  mij  aan  deze  dwaasheid  of  zoo 
ge  wilt  aan  deze  misdaad  te  herinneren.  Ik  heb  er  een  levendig 
berouw  over  gevoeld,  en  het  heeft  lang  geduurd  eer  ik  den 
moed  had  u  om  vergeving  te  bidden.  Maar  ge  hebt  mij  nu 
vergiffenis  geschonken ,  heb  ige  niet  ?" 

„Mevrouw  de  gravin,  ik  heb  u  niets  te  vergeven,"  zeide 
tYoltaire  met  snijdende  koelheid.  „Wij  zijn  te  vreemd  aan  elkaar 
om  ons  dat  faan  te  trekken." 

„Ach  hebt  ge  het  dan  geheel  en  al  vergeten  dat  de  gravin 
de  Ventadour  eens  uwe  Philis  was?" 


DOOB  LOTJI9E  MÜHLBACH.  2W 

„Neen ,  dat  heb  ik  mij  zelfs  nog  herinnerd,  toen  Fhilis  haren 
eed  vergat ,  en  my  mei  het  deftige  „u"  aansprak.  Maar  dat 
zullen  wq  laten  rosten.  Ge  hebt  gewenscht  dat  ik  bij  n  zou 
komen,  dat  ik  iets  zou  voorlezen.  Nu  ben  ik  hier.  Dit  moet 
u  genoeg  zyn." 

Eindelyk  was  het  gewigtige  oogenblik  aangebroken,  eindelijk 
zou  de  voorlezing  beginnen.  Voltaire  had  plaats  genomen  onder 
de  schitterende  liehtkroon  op  den  vergulden  armstoel.  Voor  hem 
stond  een  kostbare  tafel  ingelegd  met  goud  en  edelgesteente  en 
op  deze  tafel  lag  het  nog  kostbaarder  juweel ,  het  nog  niet 
gedrukte  handschrift  dat  Voltaire  zou  voorlezen.  De  schoone 
dames,  de  voorname,  geleerde,  beroemde  gasten  der  gravin 
hadden  een  kring  rondom  hem  gevormd.  Zg  zelve  had  plaats 
genomen  tegenover  den  dichter.  Ze  wilde  de  kleinste  zijner 
handelingen,  een  lach,  een  trek  op  zyn  gelaat,  het  fronsen 
zijner  wenkbraauwen  niet  onopgemerkt  voorbij  laten  gaan. 
,  Nu  nam  Voltaire  het  manuscript  in  de  hand.  Er  heerschte 
een  diepe  stilte  in  het  salon ,  elk  een  hield  den  adem  in.  De 
gravin  de  Ventadour  zag  Voltaire  met  een  lagenenden ,  vurigen 
blik  aan;  daar  ontmoette  ze  zgn  oog;  dat  oog  bleef  een  oogen- 
blik op  haar  rusten  met  de  uitdrukking  van  zulk  een  diepen 
haat  en  zulk  een  boosaardig  genoegen,  dat  de  gravin  door  een 
onverklaarbare  angst  werd  aangegrepen. 

Voltaire  las  het  volgende  gedicht  voor*. 

Ach  waar  is  de  tijd  gebleven, 
liefste  Philis  toen  we  big , 
VrolQk ,  als  het  kind  too  vrg , 
Zatte*  redea ,  samen  stoeiden  P 
Toen  Uonk  H  bartiijk  t    *jou  es  jg." 
Ka  ia  't  deftig  t  »n  en  gij." 

O I  wat  was  ik  toen  verrukt. 
Als  ik  u  mgn  liefste  noemde, 
Als  ik  nwe  schoonheid  roemde 
En  een  kusje  stelen  mogt, 
Dat  was  mg  toen  reel  meer  waard, 
Dan  de  schatten  deser  aard. 

Kaar  wie  nn  tot  n  genaken, 
Vinden  weelde,  vinden  pracht, 
Alles  schittert.    Haar  gg  lacht, 


300  HTS  UIT  HET  LEVEN  VAN  VOLTAIBE, 

Niet  meer  zoo  als  vroeger  Philie, 

't  Wordt  niet  door  de  kunst  vergoed      _ 

Wet  de  tijd  verondren  doet    (1). 

Voltaire  had  zijn  voorlezing  geëindigd.  Er  volgde  een  doo- 
delyke ,  pynkjke  stilte.  Intusschen  stond  hij  op  van  zijn  zitplaats 
en  naderde  de  gravin  de  Ventadour.  Deze  was  doodelyk  bleek 
in  haar  fauteuil  neergezonken ;  de  lippen  waren  vast  op  elkaar 
geklemd  als  om  den  kreet  der  woede  terug  te  dringen  die  haar 
dreigde  te  doen  stikken ;  hare  oogen  schoten  bliksemstralen ,  en 
ware  ze  in  staat  geweest  hem  daarmede  te  verpletteren  op  gevaar 
af  om  zelve  in  dien  afgrond  geslingerd  te  worden ,  dan  zou  zy 
dit  met  vreugde  hebben  gedaan. 

Zij  had  alles  gezien ;  ze  had  gevoeld  hoe  gedurende  de  voor- 
lezing aller  blik  op  haar  rustte ,  blikken  die  als  vergiftigde 
dolken  haar  hart  doorboorden ;  ze  had  het  boosaardig  genoegen 
en  het  medelijdend  schouderophalen  bemerkt,  maar  geen  enkel 
oogenblik  had  ze  zich  verraden  door  hare  houding,  of  was  de 
vriendelijke  lach  geweken  van  haar  aangezigt.  Toen  Voltaire 
het  echter  waagde,  na  den  hoon  haar  aangedaan,  tot  haar  te 
komen  en  haar  aan  te  zien,  toen  kon  ze  zich  niet  meer  goed 
houden ,  toen  moest  de  storm  wel  losbreken ,  die  haar  gemoed 
beroerde. 

Toch  wilde  ze  het  onmooglijke  beproeven.  Toch  klemde  ze 
de  handen  krampachtig  om  de  armen  van  haar  leunstoel  vast, 
om  den  schijn  van  kalmte  nog  te  bewaren. 

Voltaire  maakte  voor  haar  een  diepe  buiging.  „Mevrouw," 
zeidejhy  vervolgens  op  luiden  toon ,  met  een  volle  heldere  stem, 
„ik  heb  woord  gehouden.  Ik  heb  u  onsterfelijk  gemaakt,  en 
al  moge  haar  stof  eenmaal  rusten  bij  de  asch  van  hare  door- 
luchtige voorvaderen,  dan  zal  Philis  toch  nimmer  sterven  en 
nimmer  vergeten  worden ,  want  ik  heb  Philis  door  mijn  gedicht 
onsterfelijk  gemaakt  Zeg  mij  daarvoor  dank,  gravin,  bedank 
er  nuj  voor." 

Hij  stak  haar  de  hand  toe.  Zij  duwde  hem  driftig  terug , 
en  een  kreet  van  verwensching  ontsnapte  aan  haar  bevende, 
sidderende    lippen.    Krampachtig   bewoog  zich   haar   boezem , 


(1)    Dit  ia  de  verkorte  inhoud  van  het  »le  tu  et  Ie  vons,"    dat  in  de 
gediehten  van  Voltaire  gevonden  wordt.  Be  Vut. 
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door  een  zenuwachtig  snikken.  Eindelyk  viel  ze  onmsgtig  ach- 
terover in  haar  stoel. 

„Be  vrouwen  weten  zich  altijd  te  redden,"  zeide  Voltaire, 
terwyl  hij  het  hotel  verliet;  „als  ze  zich  in  groote  ongelegen- 
heid en  in  netelige  omstandigheden  bevinden,  dan  vallen  ze 
maar  in  onmagt ,  en  als  het  niet  van  zelf  gaat ,  dan  wordt  de 
kunst  te  hulp  geroepen." 

Een  kwartier  daarna  was  het  geheele  hotel  de  Ventadour  ver- 
laten ,  men  had  de  kaarsen  uitgedaan ,  de  gasten  waren  vertrok- 
ken. De  heerlijke  geregten ,  de  kunstig  opgemaakte  confituren, 
de  fijne  wynen  stonden  nog  onaangeroerd  op  de  van  goud  en 
zilverwerk  schitterende  tafels.  De  gravin  de  Ventadour  was  naar 
haar  boudoir  teruggekeerd.  Daar  lag  ze  op  hare  knieën  met 
loshangende  haren,  en  terwijl  ze  krampachtig  de  handen  wrong 
en  heete  tranen  hare  oogen  ontstroomden,  verwenschte  ze  den 
demon ,  die  haar  het  leven  vergiftigd  had.  En  deze  demon , 
het  was  ....  Voltaire. 

Benige  dagen  later  reed  eene  met  koffers  beladene  reiskales 
van  het  hotel  de  Ventadonr  af,  en  de  intendant  hing  er  een 
bordje  voor ,  waarop  men  las :  te  koop  of  te  huur. 

Mevrouw  de  gravin  de  Ventadour  was  op  reis  gegaan  naar 
Italië,  om  daar  in  de  citroen-  en  oranjeboschjes  en  in  de 
tempelen  der  kunst  verademing  te  zoeken  voor  haar  treurig  lot 
en  vergetelheid  voor  hare  verongelukte  soiré.  Nimmer  betrad 
ze  Parys  weder,  het  „tu  et  vous"  had  haar  voor  altijd  uit 
Frankryk  verbannen.  In  Rome  nam  ze  een  vreemden  naam 
aan,  maar  lang  na  haar  dood  sprak  men  in  Parys  van  de 
achoone  Philis,  omdat  men  van  Voltaire  sprak  en  elk  zijner 
werken  verheerlijkte. 

Voltaire  had  dus  woord  gehouden.  Hij  had  Philis  beroemd 
en  onsterfelijk  gemaakt  door  zijn  gedicht.  Zij  was  er  hem  ech- 
ter niet  dankbaar  voor  en  de  laatste  woorden  die  van  hare  ster- 
vende lippen  werden  gehoord,  waren  een  verwensching  tegen 
Voltaire. 
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Hot  was  in  het  jaar  1809 ,  op  het  tijdstip ,  toen  Napoleon 
telkenmale  de  Noordsche  mogendheden  overwon:  de  eeae  veld- 
slag volgde  op  den  anderen,  iederen  dag  ging  er  een  rijk  Ie 
gronde.  IVankrqk's  groote  keker  had  Oostenrijk  verslagen  tqj 
Austerlite;  Pruisssn  had  hij  vernietigd  by  Jena;  Rusland  ach» 
tervolgde  h\j  over  de  moerassige  velden  van  Polen  en  OuoV 
Proissen.  Te  Eylau  werd  een  slag  geleverd ,  zonder  ander  ge» 
volg  dan  een  vreeselyk  bloedbad ;  het  ie  Deum ,  in  beide  kampen 
aangeheven  ,  was  een  smartzang  ter  gedachtenis  van  80,000  dap» 
peren ,  die  onder  de  sneeuw  bedolven  lagen*  Dezen  keer  was 
Napoleon  ,  zqna  ondanks ,  in  het  strijdperk  getreden.  Voor  en 
na  de  veldslagen  van  Pultusk  en  Golymin,  in  het  einde  vaa 
December  des  vorigen  jaars  geleverd ,  had  hij  zich  voorgenomen 
den  veldtogt  te  staken:  hij  wilde  rust,  niet  voor  zijn'  geesten 
voor  zijn  ligehaam ,  want  die  hadden  haar  nooit  noodig ;  maar 
voor  zijn  leger,  dat  hy  in  eenige  weken  van  de  oevers  desBhijns 
tot  die  der  Weichsel  gevoerd  had.  Hy  meende  zyne  winter- 
kwartieren  te  betrekken ,  toen  een  onverwachte  aanval  hem  nood* 
saakte  andermaal  zijne  dapperen  ten  strijde  te  geleiden. 

Keizer  Alexander  had  het  zich  tot  eene  eer  gerekend  den  slag 
bij  Austerlitz  te  wreken ,  en  hoopte  tevens  het  geleden  verlies 
tan  spoedigste  te  herstellen.  Een  Russisch  leger  overstroomde 
Moldavië,  een  ander  zette  zioh  in  beweging  naar  de  Weichsel. 
Napoleon  kon  niet  dulden ,  dat  de  vijand  hem  in  z\jne  stellin- 
gen trachtte  terug  te  dringen,  en  hij  verliet  haar,  om  hem  te 
verpletteren.  Het  noodlot  stond  hem  echter  niet  toe ,  zulk  eene 
zege  te  behalen ,  welke  den  overwonnenen  geene  andere  toevlugt 
laten  dan  om  genade  te  smeeken.  De  veldslag  van  Eylau  gaf 
door  zijne  hevigheid  een  krachtig  bewijs  van  de  ontzagwekkende 
krachten  en  de  wederzijdsche  verbittering  der  tegenstanders. 
Aan  beide  zyden  verlangde  men  naar  rust,  ten  einde  het  bloed 
te  stelpen  en  de  wonden  te  verbinden.    De  Bussen  namen  den 
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terugtogt  aan  naar  Koningsbergen.  Napoleon  vestigde  zijn 
hoofdkwartier  eerst  in  Osterode ,  daarna  in  het  kasteel  van  Fin* 
kenstein»  met  Bernadotte  aan  zijne  linker-  en  Davoust  aan 
zyne  regterzijde,  Ney  en  Soult  in  zyne  onmiddellijke  nabij- 
heid ;  en  hij  besloot  gebruik  te  maken  van  zyne  gedwongene 
werkeloosheid  met  zich  te  versterken  door  het  bemagtigen  van 
eenige  plaatsen.  Bijzonder  had  hy  het  oog  laten  vallen  op 
Dantzig  en  zond  dienovereenkomstig  bevel  aan  maarschalk 
Lefebre  het  beleg  voor  die  stad  te  slaan. 

De  naam  Dantzig  schittert  als  eene  der  helderste  sterren  aan 
den  hemel  van  Frankrijk's  roem.  Het  gewigt  van  deze  plaats 
was  het  genie  van  Napoleon  geenszins  ontsnapt  Ofschoon  op 
eenigen  afstand  van  den  oever  der  zee  gelegen,  wordt  Dantzig 
desniettemin  als  zeeplaats  beschouwd,  van  wege  het  gemak , 
waarmede  de  vaartuigen  de  Weichsel  opvaren.  Zelfs  kunnen 
zy  door  Oringen  tot  op  de  Moldau  komen ,  eene  rivier  die 
door  Dantzig  stroomt  >  zich  in  twee  takken  verdeelt  en  zoodoende 
het  Speicher-eiland  vormt ,  en  vervolgens  in  de  Weichsel  uit- 
watert.  De  eigenlijke  stad,  gebouwd  op  een  plat  terrein,  is 
omringd  door  moerassen  aan  hare  oost-  en  zuidzijde ;  ten  wes- 
ten wordt  zij  beheerscht  door  aanzienlijke  hoogten,  den  Bis- 
schopsberg  en  den  Helzenberg,  en  heeft  eenen  nagenoeg  cir- 
kelvormigen  omtrek.  Behalve  deze  natuurlijke  verdedigings- 
middelen, is  zij  omgeven  door  twintig  bastions.  De  helft  van 
haren  omtrek  wordt  beschermd  door  eene  overstrooming ,  welke 
men  veroorzaakt  door  de  wateren  der  Moldau  over  de  moeras- 
sige velden  ten  oosten  en  ten  zuiden  der  stad  te  doen  stroomen» 
De  Weichsel  verdedigt  Dantzig  aan  hare  noordelijke  zyde ,  en 
bezit  tevens  het  eiland  Holm,  hetwelk  men  met  een  brug- 
genhoofd gelijk  kan  stellen.  De  westelijke  zijde ,  beschermd  door 
eene  diepe  en  breede ,  steeds  mei  water  gevulde  gracht,  ligt 
aan  den  voet  van  heuvels ,  op  welke  twee  groote  forten  staan  * 
welke  onderling  verbonden  zijn  door  eene  onafgebroken  lijn 
werken ,  zich  uitstrekkende  tot  ^an  dou  linkeroever  der  Weich- 
sel, ten  einde  eene  omschansing  te  vormen. 

Als  vesting  vereenigt  Dantzig  dus  de  grootste  verscheiden- 
heid van  terrein  in  haax  gebied :  bergen ,  rivieren ,  vlakten  ea 
moerassen.  Het  water  dient  mede  tot  haar  stelsel  van  verde- 
diging, behalve  deswim^g,  wanneer  de  hevige  koude  het  water 
in  ijs   verandert ,    en  aW*  de  uit  de  overstrooming  getrokken 
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hulp  iu  gevaar  verandert.  Dat  gebeurde  in  1813,  toen  Gene- 
raal Bapp  zich  beroemd  maakte  door  de  verdediging  denelüie 
plaats ,  welker  inname  zee  jaren  vroeger  den  roem  van  maar- 
schalk Lefebre  gevestigd  bad.  Maarschalk  Lefebre  had  slechte 
twee  maanden  noodig  om  Dantrig  aan  de  Prnissen  en  Bossen 
te  ontnemen;  de  hardnekkige  verdediging  van  Generaal  Bapp 
hield  de  Prnissen  en  de  Bussen  echter  een  geheel  jaar  buiten 
de  vesting.  De  opperhoofden  en  de  soldaten  souden  seer  te 
beklagen  zijn,  indien  men  hunne  verdiensten  slechts  beoordeelde 
naar  het  meerdere  of  mindere  geluk  dat  hunne  wapenen  be- 
kroonde. Telt  de  oorlog  niet  vele  ongelukkige  wapenfeiten» 
die  meer  regt  geven  bet  hoofd  op  te  heffen  dan  sommige  over- 
winningen? 

Toen  maarschalk  Lefebre  het  beleg  sloeg  voor  Danteig, 
had  de  ingenieur  Bousmard  deze  sedert  langen  tyd  verwaar- 
loosde stad  juist  in  staat  gesteld  een  geregeld  beleg  door  te 
•taan.  De  Generaal  Kalkreuth,  op  wien  Bousmard  veel  in- 
vloed bezat,  had  een  garnizoen  van  twaalfduizend  Prnissen  en 
drie  Russische  bataillons  onder  zijn  bevel.  De  maarschalk  kon 
tot  de  belegering  beschikken  over  het  10de  korps,  welks  man- 
schappen hoofdzakelijk  afkomstig  waren  uit  Frankrijk,  Polen, 
Baden  en  Saxen,  en  een  getal  van  16,000  man  uitmaakten. 
Lannes  en  Oudinot  ondersteunden  hem  met  aanzienlijke  krijgs- 
magten ;  het  was  met  hunne  hulp  >  dat  hy  zich  bevrijdde  van 
de  12,000  Bussen,  die  te  Weichselmünde  ontscheept  waren ,  en 
die  Generaal  Eamenski  in  de  stad  wilde  brengen.  Dit  moord- 
dadig gevecht  was  eene  der  talrijke  episoden  van  eene  belege- 
ring, waarin  de  heldenmoed  aan  het  verwonderlijke  grensde*. 
Lefebre  gaf  zijaen  soldaten  altyd  het  voorbeeld  van  moed  en 
nederigheid.  De  Maarschalk  van  het  Fransche  keizerrijk  was 
niet  vergeten,  dat  hy  sergeant  bij  de  Fransche  garde  geweest 
was.  Bens  toen  de  Prnissen  zich  meester  hadden  gemaakt  van 
eene  redoute ,  bestemd  om  de  werken  der  Franschen  op  de 
hoogten  van  Holzenberg  te  dekken ,  en  dat  de  Franschen  aan 
alle  zijden  weken ,  omdat  zy  niet  bestand  waren  tegen  het  regt- 
streeks ,  zoo  digt  by  werkende  vuur,  ware  het  leger  mogelijk 
geheel  verloren  geweest,  indien  Lefebre  niet  was  toegesneld, 
gevolgd  door  eenige  generaals  en  adjudanten.  Zich  aan  het 
hoofd  stellende  van  een  bataillon  van  het  44ste  regiment,  riep 
hy  uit;  „Komaan ,  mijne  kinderen,  heden  is  het  onze  beurt!" 


DÖÖfc  t.   A.    HISS1NK.  305 

Iri  den  strQd  irilden1  eènige  Soldaten  rondom  hem  een9  muur 
voririéri  van  hunne  tigchattieti.  „Maakt  plaats  f"  riep  hq,  hen 
terugstooteride ,  „ik  wil  ook  strijden  !"  En  terwijl  het  kogels 
regende ,  drong  ny  door  tot  in  de  redoute ,  welker  verdedigers' 
of  gedood  of  krijgsgevangen  gemaakt  werden. 

Aldus  bestuurde  de  dappere  maarschalk  de  operaties  van  hei 
beleg;  TNree  maanden»  oïn  het  ten  einde  te  brengen,  was  voor- 
zeker niet  te  veel ,  behalve  in  de  Oo£en  van  Napoleon  ,•  die 
vond  dat  LefeUre  treuzelde ,  eri  datfr  had  hg  regt  toe.  Immers 
had  bij  hei  heelal  versteld  doen  staan  over  den  spoed  zyner 
overvallen  en  zqner  overwinningen ,  die  het  koningrijk  Pruissen 
in  minder  dan  vijftig  dagen  in  zijne  magt  hadden  gegeven.  Uit 
z§n  kamp  van  Finkenstein  liet  hij  z$ne  obgén  over  Europa 
weiden;  in  Turkije  verwekte  hij  onlusten,  Engeland  verloor  farijj 
niet  uit  het  dog  ,  Rusland  bedreigde  h§ ,  met  Duitschland  sloot 
hij  tractaten,  en  daar  het  hem  slechts  een  woord  behoefde  té 
kosten  óm  soldaten  te  verkrijgen ,  kon  het  nfet  anders,  of  bet 
beleg    van   Dantzig    wekte    het   grootste  ongeduld  bjj  hem  op. 

h Waaraan  denkt  Lefebre?"     Wat  doet  hrjP "    Jk  begrip 

niet ,  waaróm  hy  zoo  langzaam  voortgaat . . ."  Dat  waren  van 
die  plotselinge  gezegden,  die  zich  een*  doortogt  baanden  tus- 
sohen  zyne  op  elkander  gedrukte  lippen.  Wanneer  er  een  rap- 
port kwam ,  waarin  de  maarschalk  melding  maakte  van  eene 
nieuwe  moeijelijkheid ,  welker  uitlegging  eenige  noodzakelijke 
ophelderingen  over  de  plaatselijke  gesteldheid  medebragty  liep 
Napoleon  het  met  zyne  arendsoogen  door  en  wierp  het  dan 
spijtig  ter  neder.  „Dat  is  onverstaanbaar ,"  zeide  hij  dan ,  „de 
duivel  hale  dien  Efeasser ,  met  zijne  beschrijvingen."  Het  bom- 
bardement was  begonnen  in  den  nacht  van  den  SSsten  op  den 
&4sten  April,  en  in  de  eerste  dagen  van  Mei  gaten  de  beleger- 
den nog  geen  enkel  teeken  van  nood.  „Ik  moet  noodzakelijk 
weten ,  waaraan  ik  mij  te  houden  heb ,"  zeide  Napoleon ,  zich 
tot  zijne  omgeving  wendende;  „ik  begrijp  niets  van  de  rappor- 
ten van  Lefebre.  Hij  maakt  een  Dantzig,  dat  boven  mijn  ver- 
stand gaat  Denon ,  vertrek  oogenblikkelqk ,  begeef  u  naar  den 
maarschalk  en  breng  m$  eene  schets  van  de  plaats  mede*  Ik 
reken  op  u ;  haast  u." 

Een  kwartier  na  dit  keizerlijk  bevel  ontvangen  te  hebben , 
spoedde  Denon  zich  voort  op  den  weg  naar  Dantzig,  zyne 
portefeuille  en  ztfne  potlooden  met  zich  voerende.    Denon  telde 
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dan  zestig  jaren ;  hg  kad  de  vorige  koningen  en  ho- 
ren gezien :  Lodewgk  XV  en  Lodewgk  XVI  te  Veraaffles, 
Prederik  den  Groote  te  Potsdam,  Gatharina  II  te  St.  Petenburg, 
Voltaire  te  Ferney,  de  Inquisitie  op  het  8t  Markusplein,  en 
sedert  den  togt  naar  Egypte  had  hg  Napoleon  steeds  vergezeld. 
Op  den  bodem  der  Pharao's  had  de  kunstenaar  er  ach  aan 
gewend  de  overwinning  naar  de  natuur  en  met  eenen  enkelen 
blik  af  te  teekenen ,  ondanks  de  vele  onvermgdelgke  moegelgk- 
heden  aan  die  manier  van  werken  verbonden.  Te  Ejlau  kwam 
een  kanonskogel  een  stuk  geschut  vlak  bg  den  keizer  verbrij- 
zelen ,  terwgl  hg  drie  man  doodde.  Op  hetzelfde  oogenblik 
kwam  Denon  te  voonchgn,  als  aitgd  met  zgne  portefeuille  ge- 
wapend. „Ik  dacht  juist  aan  u,"  seide  de  keizer  en  zond  hem 
terug  ,  seggende :  „Er  is  hier  te  veel  gevaar."  Napoleon  ver- 
gat niets ;  de  koelbloedigheid  van  den  kunstenaar  midden  in 
den  slag  vanEylau  stond  hem  voor  den  geest,  toen  hg  Denon 
heenzond  om  schetsen  en  plannen  te  maken  in  de  hitte  van 
Dantmg's  bombardement. 

Denon  kwam  aan  de  voorposten;  voor  den  maarschalk  geleid, 
legde  hg  hem  zgne  zending  bloot.  Lefebre  die  er  het  nut  niet 
van  begreep ,  vermoedde  dat  die  man  een  ander  doel  had  dan 
het  nemen  van  schetsen ;  hg  wist  niet  'dat  de  man ,  die  voor 
hem  stond ,  onmogelgk  eene  dubbelzinnige  daad  kon  volbrengen, 
dat  hg  soldatenmoed  bezat ,  alhoewel  hg  geene  uniform  droeg. 
Lefebre  had  den  togt  naar  Egypte  niet  medegemaakt:  hg  streed 
toen  in  Duitschland  ,  en  voerde  het  bevel  over  het  vermaarde 
leger  van  de  Maas.  Buitendien  had  hg  weinig  op  mei  de 
kunst,  behalve  de  krijgskunst:  de  eenige,  welke  hg  beoefende. 
Hg  kende  beter  de  namen  zgner  onderofficieren  dan  die  der 
schilders ,  beeldhouwers ,  toonkunstenaars  en  dichters,  die  belast 
waren  zgne  heldhaftige  wapenfeiten  door  hunne  werken  te  ver- 
eeuwigen. De  maarschalk  en  de  kunstenaar  hadden  nooit  eenige 
kennis  aangeknoopt  Denon  kende  Lefebre  zeer  goed;  maar 
Lefebre  kende  Denon  in  geenen  deele.  Hg  nam  hem  op  van 
het  hoofd  tot  de  voeten ,  terwgl  hg  zgne  wenkbraauwen  fronsde. 
Eensklaps  helderde  zgn  mannelijk  gelaat  op,  een  vrolgke  glans 
verspreidde  zich  plotseling  over  zgne  trekken,  en  hg  sprak 
Denon  aan  op  eenen  zekeren  luchthartigen  toon,  die  zijne 
Elzassische  uitspraak  nog  meer  deed  uitkomen.  „Ha  1  hg  1 
mijnheer  komt   om  Dantzig    te   zien  ?    Mgnheer  wil  met  eigen 
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oogen  het  beleg  wen,  dat  ik  bestuur.  Bat  is  een  zeer  aangenaam 
schouwspel ! .  . .     Ik  zal  u  op  den  eersten  rang  doen  plaatsen." 

Denon  merkt  den  vrolijken  toon  van  den  maarschalk  wel  op , 
maar  wat  kon  hem  dat  schelen  ?  AI  wat  hij  verlangde,  was  in 
staat  gesteld  te  worden  aan  Napoleons  wensch  te  voldoen ,  en 
hiertoe  scheen  de  maarschalk  niet  ongenegen.  Inderdaad  riep 
h§  een'  grenadier,  een'  van  die  dapperen,  die  reeds  twintig 
•  malen  onderofficier  geweest  zonden  zijn,  indien  zij  den  vorm 
der  letters  van  het  alphabet  in  hunne  henenen  hadden  kannen 
prenten;  maar  de  dappere  Firlach  zeide  het  zelf  met  zekeren 
hoogmoed  :  „De  hersenpan  is  te  hard ,  daarom  hebben  de  kogels 
en  de  sabelhouwen  er  geen  vat  op."  Lefebre  wendde  zich  tot 
hem:  „Pirbach,  gij  zult  manheer  geleiden  naar  de  plaats  van 
waar  men  Dantzig  het  best  onderscheidt;  gij  weet  wel,  tegen- 
over het  bastion  van  den  Bisschopsberg."  — -  „Ja,  maarschalk/1 
antwoordde  de  grenadier,  regtBomkeerd  makende.  Denon  maakte 
zich  gereed  om  znjjnen  geleider  te  volgen.  „Maarschalk,  ik  blyf 
u  steeds  dankbaar/9  zeide  hy  tot  Lefebre,  die  met  de  oogen 
knippende,  antwoordde :  „Het  is  der  moeite  niet  waard." 

Denon  had  zich  naauwelyka  verwijderd,  of  Lefebre  riep 
uit:  „Ha!  de  keizer  vertrouwt  mij  niet!.  • .  de  keizer  zendt 
een'  spion  op  mij  af ! .  • .  Hij  weet  zijne  politie  dan  niet  andera 
te  gebruiken?  Op  mijn  woord,  ik  behandel  den  spion  op  de 
regte  wijze.  Als  die  nog  lust  houdt  in  het  vak ,  zal  hij  er 
nieuws  van  kunnen  vertellen,  en  de  koopmanschap  zal  er  slechts 
zeldzamer  door  worden.  Hy  dacht  my  te  bedriegen ,  die  grap- 
penmaker met  zyne  plans  en  zyne  teekeningen ,  als  ware  Na- 
poleon een  kind  dat  beelden  noodig  heeft,  om  er  zich  mede  te 
vermaken  1  Van  het  eerste  oogenblik  af  aan ,  heb  ik  mynen  man 
doorzien;  het  is  een  spion.  Hij  zegt  dat  hij  Denon  heet:  dat 
is  onmogelijk.  Ik  geloof  haast ,  dat  ik  hem  by  de  krooning 
gezien  heb ;  mogelijk  ergens  anders :  de  politie  sluipt  tegenwoor- 
dig overal  binnen.  Welnu  ,  als  Napoleon  zooveel  op  heeft  met 
zyne  politie ,  laat  hy  haar  opdragen  legers  te  bevelen ,  veldsla- 
gen te  winnen,  steden  in  te  nemen.  Om  te  beginnen,  gewen 
ik  hem  aan  het  vuur!. . .  Ha!  vervloekte  spion,  als  gij  vqf 
minuten  blijft  op  de  plaats  waarheen  ik  u  gestuurd  heb ! .  . . 
Ik  maak  my  niet  ongerust  over  Firbach,...  hy  is  niet  bang, 
maar  gij ,  mijn  jongentje ,  zult  niet  vragen  naar  de  rest.  Ik 
zoude  een'  dag  soldij  geven ,  om  u  te  zien  vlugten." 
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Qndjqrtuqaehen  gingen  Denon  en  zijn  gids  and  fpptt ;  weid*» 
hadden  flj  de  Frausehe  batteryen  achter  ziel) ,  die  op  ditpogpn- 
blik  vprachrjkkelijke  laijen  uitbraakten  pn  met  hef  gpschut  der 
vijandelyke  forten  de  meest  dramatische  samenspraak  hielden. 
De  kogels  en  de  hommen  kruisten  elkander  Jwven  de  hoofden 
van  den  Jcunstenaar  en  den  grenadier ;  de  grond  waajBper 
zy  liepen  was  in  alle  rigtfngen  doorploegd ,  en  leverde  aldus 
het  bewys,  d**  piet  Jttiflt  *U«  kogels  den  hun  aangpwe-. 
zen  weg  aflegden,  £oodra  zy  onfier  fret  bereilf  der  «allen 
waren  gekomen,  begon  men  op  hen  te  mikken ,  tqf  cenp  aoojt 
tan  tydverdryf,  en  de  kogels  floten  hen  omdeporen.  De  gre- 
nadier bleef  het  eerst  staan  en  waarschuwde  Hpnqu ,  dat  zy 
zich  pp  de  flopr  dep  nytyrschalk  bedoelde  plaate  opvonden.  £pu- 
der  iets  te  zeggen,  zette  penpn  zich  npdP*  in  oen  dqpr 
bom  gegraven  gat,  welks  $yde  hem  eene  soort  van 
aanbood ;  hij  opende  zyne  portefeuille ,  kreeg  zyne  pptlopden 
en  begon  te  teekpnen. 

De  Rappere  Firbach  stond  pr  naar  te  kyken,  niet  zoniet  ver- 
wondering. „Epne  vreemde  plaats  om  gezfctspuntpn  te  neuten," 
dacht  hy  by  zich  zplven.  Vervolgens  ziendp,  dat  Denpn  vol* 
strejet  geen  haast  maakte,  zeide  hy  tot  hem:  „kameraad, 
denkt  gij  hier  lang  te  bly ven  ?"  —  „Waarom  vraagt  gy  dat ," 
antwoordde  Denon,.  —  ^aarom , . . .  waarom, , . . . .  omdat  heft 
er  ltfqr  zoo  heet  toegaat"  — -  „Dat  ia  zoo,  maar  ik  houd  u 
hier  niet  terug.  Wat  mij  betreft ,  kunt  gy  gaan  ;  nu  gy  my 
gebragt  hebt,  zal  ik  den  terugweg  wel  kunnen,  vinden.*1.  — 
„Eank  u,  kameraad,  dan  verlaat  ik  u.  Tot  weerzien, ,  hpe 
spoediger  hoe  beter."  De  grenadier  inaafcte  regtsomfcee^l  pn 
verwyderde  zich  met  den  versnelden  pas ,  om  fljne  kanffiadpn 
pp  te  zoeken,  die  juist  gereed  waren  met  hun  matig  middag- 
maal, toeif  hy  by  hen  aankwam. 

De  maarschalk  Lefebre  had  eenige  za^en  tyjoeten  afdoen. 
Een  uur  was  voorbygegaan ,  en  hy  had  Denon  noch  Firbaoh 
teruggezien.  Plotseling  dacht  hy  er  aan.  „Hoe.  1"  riep  hy  uit 
„de  een  noch  de  andere?  ....  Zouden  zy  een  ongeluk  getytyd 
hebben  P  Dat  zoude  my  spyten.  Voor  fenen  dopr  en  door 
dapperen  kerel  is  het  onaangenaani  te  moeten  curven  aja  hy 
naast  eenen  spion  loopt  1"  —  „Firbach  is  uitmuntend  in.  Qjrde/' 
zqide  een  adjudant,  „ik  zag  hem  zoo  even  naar  den  bak  in  flp 
cantine  gaan ,  pm  zyne  maag  te  versterken.!'  —  „Dan,  pnttyp^t 
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4e  andere  aan  het  appèl! .  ..  Drommels!  de  scherts  ia  een 
weinig  te  erg  geweest ; . . . .  ik  had  lieyer  gehad  dat  hij  ware 
teruggekeerd,  om  Bonaparte  te  zeggen  hoe  hy  ontvangen  is. 
IjUar  als  hy  4oq4  w ,  is  er  slechts  een  spion  minder."  —  „Dood, 
jawel  I"  hernam  de  adjudant  hierop.  „Neem  mijnen  verrekijker, 
maarschalk  en  kijk  er  eens  door.  Die  partikulier,  die  daar 
ginds  Joopt  i  zoo  gerust  als  hadde  hy  niets  te  vreezen ,  die  is 
het,  dat  is  uif  man."  — •  „Zqude  het  mogelyk  $yn !  Hy  zoude 
daar  gedurende  een  uur  gebleven  zijn  om  waar  te  nemen ,  ter- 
wyl  M)  de  v^er  vingers  en  den  duim  bewoog !  Waar  is  Firbach  ? 
Da,t  men  Firbach  roepe !"  Pirbach  verscheen  en  gaf  een  on- 
opgesmukt verhaaj  van  4e  zaak ,  zooals  zy  zich  had  voorgedra- 
gen. Ter  naauwernood  had  hy  geëindigd,  toen  Denon  het 
kwartier  inkwam. 

^oenv\oqg  de  maarschalk  den  kunstenaar  te  gemoet,  sprong 
h.em  om  den.  hals,  slqo{  hem  in  zijne  armen ;  in  zyne  soldaten- 
goestdrif|  riep  hy  uit :  „ïfeen ,  gij  zy  t  geen  spion ;  gy  zyt  een 
echte  dappere.  Ik  erken  u  waardig  met  ons  te,  marcheren ,  en 
ik  ben  4en  keizer  dankbaar  my  in  staat  gesteld  te  hebben  ken- 
nis met  u  ^e  maken/9  Na  deze  uitbarsting  vaa  bewonderende 
vreugde,  waarby  eenig  verwijt  kwam  het  leven  van  sujik 
eenen,  dappere  te  hebben,  blootgesteld ,  vervolgde  Lefebre  zyne 
rede  op  gematigder  toon,  „Mijnheer  Denon ,"  zeide  hij ,  „ik 
had  mij,  wat  u  aangaat,  bedrogen;  ik  vraag  u  om  vergiffenis. 
Ik  noem  u  den  dapperste  der  dapperen.  Onder  het  geschut 
teekenen  I  dat  is  tienmaal  erger  dan  met  de  bajonnet  of  de  sabel 
ia  4q  hand  •tormloopen.  Wy  allen  zijn  bloodaards,  by  u 
vergeleken,  Zyne  majesteit  de  keizer  heeft  u  belast  hem  eene 
na^uwkeurige  beschrijving  van  de  plaats  te  leveren;  gy  kent 
reeds  eene  zyde.  Neem  my  niet  kwalyk,  dat  ik  u  aan  de 
ruwste  zy^e  heb  laten  beginnen  . . .  Maar  het  overige  zal  ik 
zelf  u  aanwyzen.  Ik  za\  geen  werk ,  geen  bastion  voorbygaan 
ponder  er  met  u,  een'  oogopslag  aan  te  wyden.  Ik  sonde  gaarne 
willen,  dat  gy  my  uwe  achting  schonk t,  even  als  gy  de  myne 
bezit.  Ik  wil  dat  zyne  majesteit  even  tevreden  sy  over  my , 
als  ^  het  ben  over  u." 

^efebxe  hield  woord;  hy  geleidde  Denon  overal,  hem  ver* 
zoekende  op  zijn  gemak  te  teekenen ,  en  zonder  ophouden  de 
vastheid  zijner  hand  bewonderende.  Denon  vertrok  weder  naar 
Finkenstein.    Benige  dagen  later,  den  84  Mei  1807,  toeamen 
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zoude  stormloopen,  gaf  Dantzig  zich  over.  De  generaal 
Graaf  von  Kalkreuth  verkreeg  dezelfde  voorwaarden,  welke  hij 
14  jaren  vroeger  had  toegestaan  aan  het  garnizoen  van  Maintz. 
Lefebre  liet  hem  met  alle  krijgsmanseer  teruggeleiden  tot  aan 
de  Pruissische  voorposten,  en  de  oude  medgezel  van  den 
Grooten  Frederik  drukte  zijne  dankbaarheid  uit  in  eenen  har- 
telijken  brief  aan  den  maarschalk.  Wat  den  overwinnaar  be- 
treft ,  hij  ontving  tot  belooning  den  titel  van  hertog  van  Dant- 
zig. In  den  open  brief,  waarin  dien  titel  hem  werd  opge- 
dragen, las  men  deze  merkwaardige  woorden,  afdruk  van  het 
keizerlijk  genie :  „Dat  de  titel  van  hertog ,  door  zijne  afstam- 
melingen gedragen ,  hun  de  deugden  huns  vaders  herinnere ,  en 
dat  zij  zich  die  eer  onwaardig  keuren ,  indien  zy  gedurende 
den  oorlog  ooit  eene  lafhartige  rust  en  den  lediggang  eener 
groote  stad  verkiezen  boven  de  gevaren  en  het  stof  der  velden, 
indien  ooit  hunne  eerste  gevoelens  ophielden  voor  het  vader- 
land te  zijn."  —  Het  is  dus  blijkbaar,  dat  de  kunstenaar 
geenen  wrok  bleef  koesteren  tegen  den  maarschalk,  en  dat 
Denon  niet  by  Napoleon  over  Lefebre  klaagde.  Maar  de 
dappere  maarschalk  stierf  zonder  eenen  erfgenaam  van  zyV 
naam  aohter  te  laten ,  en  omstreeks  het  einde  van  1813  viel 
Dantzig  weder  in  handen  van  Prankrijks  vijanden :  de  Pruissen 
en  de  Bussen. 


DE  HAETSTOGTEN. 
De  mensch  is  geen  verstandig,  maar  eigenlek  een  hartstog- 
telqk  dier.  Hartstogten  en  driften  regeren  hem  en  doen  hem 
werken,  verstand  en  wil  zyn  meestal  passief.  Wat  wij  driften, 
hartstogten ,  neigingen  noemen ,  zelfs  grondstellingen,  zijn  onze 
heeren,  aan  wie  wy  gehoorzamen  als  de  poedel  aan  zenmees- 
ter ,  schoon  deze  alligt  gelooft ,  dat  hij  —  in  volle  vryhcid 
achter  hem  loopt.  Eerst  als  de  hartstogt  uitgewoed  heeft,  waagt 
het  verstand  't  zich  te  laten  zien,  precies  als  het  kefferljje,  dat  den 
bloedhond  aanblaft  en  vervolgt ,  zoodra  &e^  echter  staan  blyft, 
drukt  zich  het  keffende  ding ,  het  staartje  tusschen  de  pooten , 
weder  tegen  de  huisdeur  aan.  Plato  noemt  deze  driften  vleu- 
gelen der  ziel  —  den  gevleugelden  geest  1  Ieder  heeft  qjn 
hoofd-  of  lijfkwalen  en  gebreken.  Als  we  die  willen  uitroeien 
beginnen    we    graag    bovenaan  en  niet  bij  den  wortel ,  en  zoo 


